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PROLAGO 


No nos cabe duda de que la lectura del Nuevo Testamento en sus dis- 
tintas versiones y paráfrasis castellanas se está incrementando en estos 
últimos años. Parece como si el pueblo cristiano de hoy tuviera un interés 
especial en descubrir con todo detalle sus raíces espirituales, es decir, aque- 
llos fundamentos sobre los cuales descansa su fe. Para ello no tenemos 
mejor fuente que la Palabra divinamente inspirada por Dios, y en la pre- 
sente obra ofrecemos aquella porción de la misma que denominamos Nue- 
vo Testamento. 

A través de los siglos, los estudiosos del texto bíblico se han dedicado 
con todo esmero y siempre a la luz de los manuscritos mejores y más anti- 
guos y fidedignos, a comparar, revisar y mejorar el texto del Nuevo Testa- 
mento para que en todo momento, tengamos un texto griego, tan fiel como 
nos sea posible, a aquellos manuscritos originales que desgraciadamente no 
poseemos. 

Desde las primeras versiones castellanas de la Biblia hasta el momento 
actual, innumerables descubrimientos han arrojado mucha luz a pasajes 
oscuros en aquellos textos griegos que antaño utilizaran nuestros antepasa- 
dos. Aun después de la Revisión 1960 de las Sagradas Escrituras, se ha po- 
dido compilar un sustancioso caudal de materiales de orden textual que 
han añadido y mejorado el trabajo ya famoso de Nestle. Debemos señalar 
aquí la excelente edición del texto griego hecha bajo la dirección del doctor 
Bruce Metzger. Por esto, para la presente edición del texto griego que pre» 
sentamos, hemos adaptado más bien una edición del griego de estlio ecléc- 
tico, recogiendo con esmero todo aquello que consideramos de importancia 
primordial para nuestros estudiosos del Nuevo Testamento, 

La obra del doctor Francisco Lacueva, al preparar la presente transli- 
teración castellana del texto griego, ha sido hecha con sumo cuidado y gran 
esmero, y la calificamos sin titubeos de una obra maestra y de un valor 
incalculable para todos los estudiantes del Nuevo Testamento griego. Aun 
aquellos que tienen solo un conocimiento rudimentario del griego hallarán 
aquí un valioso auxiliar que les permitirá ver el significado literal de las 
palabras, y apreciar tanto la Versión Antigua de Reina Valera como las 
revisiones posteriores hechas en 1960 por las Sociedades Bíblicas, y des- 
pués en 1977, por la Editorial CLIE. 


El predicador hallará aquí la palabra exacta castellana equivalente al 
vocablo griego que le interesa, y al preparar su mensaje podrá apreciar sig- 
nificados que de otra forma le habrían sido inaccesibles. 

Resulta imposible hacer resaltar en estas breves líneas todos los porme- 
nores de lucidez lingúística, semántica y exegética que hacen de esta obra 
una herramienta indispensable para todos los amantes de la Sagrada Escr- 
tura, tanto aquellos que dan sus primeros pasos en el estudio del griego 
como los que ya llevan años enseñando tal materia, Les recomendamos a 
todos la lectura de las instrucciones del doctor Lacueva para sacar mayor 
provecho del Nuevo Testamento Interlineal, y sobre todo de las múltiples 
notas y comentarios tanto de carácter lingiúísticos como exegético que dan 
a esta obra aún un mayor valor que el que habría tenido de habernos con- 
tentado en hacer meramente una simple transliteración de los vocablos 
griegos al castellano, 

Insistimos en que, en las páginas que siguen tenemos el feliz resultado 
de un largo proceso de investigación textual y exegética, y su interpretación 
al mejor lenguaje castellano, hecha por un especialista que domina exhaus- 
tivamente el conocimiento del griego del Nuevo Testamento. 

Quiera Dios bendecir este esfuerzo para que Su Palabra inspirada sea 
comprendida y predicada con poder en todos los países de habla castellana, 


DaviD VILA 


PARA SACAR MAYOR PROVECHO 
DEL NUEVO TESTAMENTO 
INTERLINEAL 


El Nuevo Testamento fue escrito originalmente en el griego llarnado 
koiné, por ser el dialecto común usado en el primer siglo de nuestra era. 
Las diferencias con el griego clásico de los siglos anteriores no son, sin em- 
bargo, tan grandes que impidan un estudio provechoso de los escritos de 
Platón, de Aristóteles, etc., así como de los escritores eclesiásticos orientales 
de los primeros siglos de la Cristiandad. No es nuestro intento hacer aquí 
un resumen del griego bíblico, lo cual puede llevarse a cabo con las gra- 
máticas de Davis, Hale y otros, sino dar unas breves instrucciones que fa- 
ciliten la inteligencia de las más importantes expresiones de nuestro Inter- 
lineal Griego/Español. 

Comencemos por el alfabeto, que es como sigue: 


Nombre 


Alfa 

Beta 

Gamma 

Delta 

Epsilon 

Dseta 

Eta 

Zeta (o Theta) 
Tota 


OÓmicron 
Pi 

Rho 
Sigma 
Tau 

Y psilon 
Fi (o Phi) 
Ji 

Psi 
Omega 


Mayúscula 


DEXBDISAMVONZRA ANCONS 


Minúscula 


(o, D) 


(al final, £) 


Y EXA ARAN DIAN ARANA 


Sonido 


(en ga) 


ta 


larga 


06 “"No0oo0 aw qm 


(en ca) 


q 


(en raro) 


Er” vw" JTOo»x* 


francesa 


OD Am 
Pra 


larga 


Transcripción 


50N0g0m 70» 


lo rh) 


no. DO-»AD Sm” 


Además, hay ocho diplongos, que damos juntamente con su pronun- 
ciación: 


e=ail  au=au e  yueu  ot=oi 


ov = ou (o u) ve = ul, 


La pronunciación que damos aquí es la adoptada por Erasmo y Nebrija; 
sin embargo, la pronunciación auténtica del griego se caracteriza por lo 
que se ilama ¡iotacismo; es decir, el predominio del sonido i. Además de la 
ota, se pronuncian como i larga la eta y los diptongos ei y oí; el diptongo 
ai se pronuncia e; au $e pronuncia 0; Ou se pronuncia como en el inglés 
out; eu y eu se pronuncian ju como en el inglés Europe. 


1. Una marquita en forma de coma, encima de una vocal con que co- 
mience una palabra (o de la segunda, si comienza por diptongo), se llama 
espiritu suave y no se pronuncia; pero si la marquita tiene la forma de una 
coma con el arco a la inversa = (, se llama espiritu áspero y se pronuncia 
como una hache aspirada (como en el inglés house). 

2. En griego hay tres acentos: agudo, grave y circunflejo; se escriben y 
pronuncian como en francés. Si la primera sílaba comienza por vocal o dip- 
tongo y está acentuada, se coloca el espíritu delante del acento agudo o 
grave, pero debajo del circunflejo. 

3. A veces, se halla una ¿jota pequeñita debajo de una vocal (alfa, eta, 
omega); sirve para denotar el caso dativo, pero no se pronuncia, 


4. El griego tiene tres voces: activa, media y pasiva. La media, que no 
existe en español, indica que el sujeto es, a la vez, el término indirecto de 
ta acción, como cuando decimos: «yo mé peino el cabello», 

5. Los modos y tiempos suelen corresponder a los del español, pero 
hemos de hacer las siguientes observaciones: A) el presente suele tener un 
sentido continuativo (a veces, incoativo); B) el aoristo (término que significa 
«indefinido») denota una acción pasada, hecha de una vez por todas; si hay 
dos en la misma frase, denotan una secuencia lógica del 2.* respecto del 1.>, 
sin que necesariamente haga falta un lapso de tiempo entre ambos; C) el 
pretérito perfecto denota una acción pasada cuyo efecto continúa; D) el par- 
ticipio se traduce por gerundio o como una oración de relativo. Ejemplos: 


A) Ef. 5:18: «plerousthe» = continuad siendo llenos (presente conti 
nuo). 

B) 1 Co. 12:13: «ebaptisthemen = fuimos bautizados (aoristo pasivo, 
de una vez por todas). 

C) He. 10:14: «teteletoken» = ha perfeccionado (pretérito perfecto; la 
acción es pasada, pero su efecto continúa). 

D) Ef. 5:21: «kypotassómenoi» = sometiéndoos (participio de presen- 
te de la voz media-pasiva; acción continua). 


6. Algo muy importante para una mejor comprensión del texto sagra- 
do es el estudio de las preposiciones, no sólo por el papel que desempeñan 
por separado, sino también por el sentido que añaden a las palabras cuan- 
do se unen a ellas en forma de prefljo. Damos sólo el significado primordial, 
que varía algún tanto en las preposiciones impropias (que sirven también 
como adverbio y no se usan como prefijos). Son las siguientes: 


amphí = a ambos lados de...; aná = hacia arriba; antí = opuesto a... (0, 
en lugar de...); apó = de, desde (en sentido de alejamiento); diá = por me- 
dio de... (o, a través de); eís = hacia (en sentido de entrar); ek o ex = de 
(en sentido de salir); en =en (en sentido de estar dentro); epí (eph', ante 
vocal aspirada) = sobre (inmediatamente encima); katá = hacia abajo, se- 
gún... (kath', ante vocal aspirada); metá (meth', ante vocal aspirada)= con 
(en sentido de compañía), o entre varias cosas (de ahí, el sentido de trans- 
formación; por ejemplo: metánoia = cambio de mentalidad); per! = alre- 
dedor de... (por eso, también, significa acerca de...); pará = al lado de, 
yuxtapuesto a, obstaculizando a... (raras veces en este sentido, pero tene- 
mos un ejemplo en paraké = desobediencia); pro = antes de..., delante 
de...; pros = en dirección a..., con relación...; syn = con (en sentido de 
unión), hypér = encima de... (sentido de superioridad); hypó = debajo 
de... (sentido de inferioridad = kyphH', ante vocal aspirada). 


7. La gamma se pronuncia como ny cuando va delante de gamma, 
kappa, xi o ji. 

8. En griego no existe el artículo indeterminado (un, una); por eso, 
se suple en las versiones, Pero sí existe el objetivo indeterminado tis, ti 
(sin acento, para distinguirlo del pronombre interrogativo fís —¿quién?—) 
que significa «un cierto...; por ejemplo = ánthropos tis = un cierto hombre. 

9. El artícuio determinado es ho, he, to = el, la, lo. Es frecuente la 
repetición de este artículo en una misma frase; por ejemplo, egó eimi ho 
poímén ho kalós = yo soy el pastor, el bueno (en sentido de excelente, de 
adecuado), como cuando decimos: es miel, de la buena, 

10. Es sorprendente el número de vocablos que Pablo inventó, por no 
hallar en el léxico griego los términos apropiados para expresar lo que 
deseaba. Destacan los verbos compuestos de syn = juntamente con, en Ef. 
2:5-6; así corno las irregularidades gramaticales, pero muy expresivas: emoí 
to elakhistotéro (comparativo ¡de un superlativo!) = a mí (que soy) el más 
mínimo (Ef, 3:8); polló mállon kreisson = mucho más mejor (¡!), en 
Filp. 1:23. 

11. Finalmente, no queremos pasar por alto algo que desconcierta a 
exegetas y teólogos en los escritos de Juan, especialmente en Apocalipsis: 
los paréntesis, notorios algunos, como en Jn. 4:2 y 9; otros, menos obvios, 
como Ap, 20:5b «Esta es la primera resurreccións —que se refiere a la del 
versículo 4; impresión de que «el Cordero fue inmolado desde la funda- 
ción del mundo», cuando lo de «desde la fundación del mundo» se refiere a 
los nombres que no están escritos en el libro de la vida (ver el lugar pa- 
ralelo 17: 8). 


1, GENERACIÓN. O genealos 
pia. 


S y 6. Isav. O Jrsó. 


El Evangelio según 
SAN MATEO 


1 BiBdos  yevécetus *Iyood — Xpiroú 
Libro de la 1generación de Jesuciisto, 
viod Javis vioú *APoad. 
hijo de David, hijo de Abraham. 


2 *ABpaau ¿yévnoev róv *Loadx, *"Tuadr Se 
Abraham eogendró — a Isaac, e laaac 
¿yémnoev row "LaxwB, Tor WwB de ¿yévvioev róv 
engendró — a Jacob, y Jacob engendró — 
"Ioúdav kai tods adeApods adroó, 3 Tobhas de 
a Judá y alos hermanos de él, y Judá 
14 4 141) ? 4 1 VA hd e 5— 
eyévunoev rou Dáapes kal Toy Ldpa ex r—— 
engendró — a Fares y — a Zera de 
Oouóp, Dapes $e eyévvenoev róov “Eopupn, 
Tamar, y Fares engendró — a Hesrom, 
“Eopop Se eyévonoev róv *Apán, 4 *Apau de 
y Hesrom engendró — a Aram. y Asemn 
¿yévvgaev Tóov *ApuvadáB, *Apuvadag Se 
engendró — a Aminadab. y Aminadab 
eyévvyoev roy Naacowv, Naacocw de eyevvnoev 
engendró — a Naason. y Noaaön engeudró 
rov LZaAudw, 5 Zaduwv de ¿yévenoev row Boes 
— a Salmón, y Salmón engendró -— 2 Booz 
éx Tñs'PaxdB, Búóes de eyévvnoev róv *IwBró 
e — Rabab, y Booz engendró — a Obed 
de T%s *Poú0, 'IWBrá de eyévwncev róv *Ieocal, 


— Rui. y Obed engendró — a 231asy. 


* Ieooat de dyévvnoev róv Áavid rów Baoika. 
e 2I5ay engendró — a David el rey. 


david de ¿yévvnoev tóv Zolouiva éx hs 


Y David engendró — a Salomón de 
. 


roũ Oipiov, 7 Zodopuwvde eyévvyoev 


(que fue mujer) — de Urías, y Salomón engendró 
roy *PoBodu, _'PoBoGu $e  éyévuncev tó 
a Roboam, y — ra — 
"Apu, *ABia de eyévunoev row bi Aoa⸗ 
a Abiyá, , y Ablyá , eagendró = y Asé 
de — TOY —2 ——— Se 
engendr — a Jos osatat 
¿yéngoev 7ov *Topáp, "Iopáp Sé ¿yévvnoev Tor 
engendró — a Joram, y Joram engendró — 
A 4 
"Ofíav, 9 “Oltas de ¿yévvgcey TÓV Lwabén, 
a Uzías, y Uzías engendr — e 
+ 4 de 3 É A A 4 > 1 Sé 
Twabay $e e¿yévvnoev róov *Aydl, *Ayal Sé 
y Foatam engendró — a Ácaz, y Ácuz 


1 
16, FUE —ENGENDRADO... O 
nació, 


an 


1 

17, CATORCE. Se trata de 
una distribución simbólica 
(quizá porque las letras he- 
breas de “David” suman 
14), pues Mateo pasa por 
alto tres genefaciones en 
la 2.4 serie y una en da Ya, 


3 
18, Y oe.,. O Añora bien... 


MATEO 1 
¿yévvnoev vov “Efexiav, 10 “Elexias Se 
— — a Ezequías, y — 
¿yévvyoev róy Mavacoí, Mavacoís Se e Seno 
engendró — a Manasés, y Manasés 
róv *Apás, "Aucas Sé eyévenoev TOv —e 
— a Amós, y Amós engendró — a Josías, 
11 'Lurias Se eyévmoev rtóv *Lexovíay ral 
y Josías engendró — a Jeconías y 
rods ddecldods aúroú éni Tis perouecios 
a los hermanos de Él en tiempo de lá deportación 
Bafudóvos. 12 Mera Se Try  peroxeciov 
de Babilonia Y después de la deportación 
BafvAidvos *lexovias «¿yevvnaev róv ZadabiiA, 
de Babilonia, Jeconías engendró — — a Salatiel, 
ZadadinA Se  ¿yévnoev Tów  Zopofaféa, 
y Salatiel engendró — a Zorobabel, 
13 ZopofaBeA Se éyévunoev Tóv *ABiodo, 
y Zarobabel engendró — a Abiud, 
"ABrodd de éyévvnoev rov *Edtaxip, *Edvaxip Se 
y Abiud engendró — a Eliaquim, y Eliaquim 
¿yévonoev rov *Alóp, 14 *Alop Se ¿yévvnoev 
engendró 4 Ázos, y Azor engendró 
roy Zaduwx, — Sé ¿yévenoer röνAxi, 
— a Sadoc, engendró = a Aquimn, 
'Axip de —— Tóv *Edioó8, 15 *Ediovó de 
y Aquim engendró — a Eliud. y Eillud 
eyévvnoev roy *Edealdp, 'Edealáp Se ¿yévmnoev 
copados — a Ekazar, y Eleazar engendró 
rov Mad0av, Maddav de tyón oe roͤ⸗ Tœxchß, 
— a Matán, y Matán a Jacob, 
16 "laroB Se ¿yévvnoev tóv votó Tóv dvópa 
y Jacob engendró — a José el marido 


Mapias, dE %s ¿yevvidn *Incoús € Aeyópevos 


de María, de la que lfue engendrado Jesúa elque es liamado 


Xpuorós. 
Cristo. 
17 Hlácas odv al yeveal úmróo *APpadp 
Así pues, todas las generáciones desde Abraham 
¿ws Mavid yeveal Sexarévoapes, kai dmo 
hasta David (fueron) generaciones cutoroe, y desde 
Áavid ¿ws Tis peromxecías BafvAdvos yeveal 
David hasta la deportación de Babilonia generaciones 
dexaréooapes, «al dro Tis peroxerias Bafv- 
lcatarce, y dede la deportación de Babi- 
Añvos ¿ws rod Xpioroú yeveal dexaréooapes. 
lonla hasta el Cristo generaciones 2catorce. 
18 Toú 38¿ "good Xpioroú Y  yéveois 
— 3Y de Jesucrimo el nacimiento 


18. Cowvivir, O reunirse 
juntos. 


13, ENCINTA ESTADO, Lit. 
se el vientre teniendo, 


19. DENUNCIAR. LM, expo- 
pe a la pública vergiienza, 


P- MIxa... O He añí... 


23, EN EL VIENTRE TENDÍÁ, 
O encinsa estará. 





MATEO 1 3 


obrws vw. punoreubelons Tis punTpós auroũ 


sal era: estando prometida en la madre de él 
* J 

Mapías 79 'Iwvoñ$, mpiv $ ovveAdeiv adrods 
— 2 José, antes de Iconvivir ellos 


eúpeOn dv yaorpi éxovoa éx tiveúmaros 


fue hallada Zencinta estando del Espíritu 


es * 2* 4 IN a 
in: E 


Jikaros du al un Békwv adri Seyua- 


justo siendo queriéón 
vA Aaó ¿rroAvoas  aUTrv. 
rivas, ¿Bou de 2 — — repudiaria. vr 
20 raúra Se  adroú  ¿vduundévros,  ¿Sod 
Mais estas cosas él cuando pensaba, he añí 
yyedos upiov , ova, ed 
yA ángel dal — pad un sueño epáva 
adrd  Aéywv* Twonb vios Javi, ud 
a él diciendo: hijo de David, Do 
0% M , 4 
poBré 7s mopalafi Mapiar ray 


yuvaird + *ó Y a De 
A O UA 


éx  tveuparós ¿orw ayiov. 21 réferas de 


de (el) Espíritu es Santo. Y dará e luz 
vióv, kai  xadéces  TÓ  óvoua  aúroú 
vo hijo, y Domarás el nombre de él 
A 
"Iyooúv* aros yap ases row  Aaov 
Jesús; porque él salvaró 
aúrod dro TÓw duaprióv adráw. 22 Toúro $ 
de él de los pecados de ellos. Y exo 
DA 2 
SAov yéyover iva vAnpwbj To oͤnber 
todo aconteció — para que fuese cumplido lo dicho 
U 1 F 4 E] ES — 
vro  wupiou 5 Tod mpopúrov Aéyovros* 
por el Señor por medio del profeta cuando dice: 
23 ¿Soy Y  rapUévos év  yaorpi  ¿tei 
4Mira — que la virgen Sen €l vientre tendrá 
«al téferas  vióv, * xkadécovoiv rò 
* dará a luz un hijo, Vamarán el 
óvoya avrod  'Eppuavovia, 3  dorw 
nombre de 6l — * lo que es 
peDepurvevópevov pe”  juúv $  0cós. 
siendo interpretado con. BOsotros — Dios. 
24 cyepleis Se 14] Lun áro  roú 
Y levantado Joré del — 


4 
brvov  énmolnoev ús mpooératev adrá oͤ 
sueño hizo como ordenó antes a él el 


— — 


1 

23. Coxocia,.. El pretérito 
imperfecto señala aquí con 
toda precisión el lapso de 
Hempo durante el cual José 
nao ¿tenía trato marital con 
ella, 


5 Hemos visto. Lit. vimos. 
2. VEniMOS. Lit. vinimos. 
4. PreounTaña, El pretérito 
imperfecto denota aquí la 
invlusencia de Herodes. 

$ Menos. Lit, mínima. 


6. Mío. Lit. de nt, 


MATEO 1, 2 


dyyedos  «xvpiov, xkal  Trapéldafev rr» 
ángel del Señor, tomó la 


y 
yuvaixa  avrod: 25 xal  odkK  eéyivwakev 
esposa de €l; y no 1comocía 


aurmy ¿ws [00] €rexev vióv: ral éxádeoev 


a ella hasta que ella dio a luz un hijo; y amó 
A >” * > mn 
TO óvoua ayroy *Inaodv. 
el nombre de él IGHÓS. 


Fe 1 7T. 2 * » B ES 
2 Te ga? rela E 


” > F 3 t ⸗ « y * 
1ñs *Tovdaltus «€v  tuépais “Iloódov  ToÚ 
B de Judea en hos días de Herodes el 
Paoidéws, ¿So ndyot dró  dvaroAWwv 

roy. he aquí del) oriente 

EA * * , LA 

mapeyévovro ets  *leporóAvyua 2 Aéyovres* 
— a —— ciendo: 

* y 2 4 4 ” 
mod  ¿oriw 6  texdeis  Bacileds  TÓv 
¿Dónde está el (uno) nacido rey de los 


> , * a » e A 2 ES 
Tovdatowv;  e€tdopev yap auroú Tow dorepa 
judios? Porque 2hemos visto de €l su estrella 
ev 4] ávaroAñ, ral %Adouev Tpocxuvñoas 
en € oriente, y 3venimos a adorarle 
air. 3 dxovvas Se $ Baoidevs “Hpwbns 
a él Oyendo esto el rey Herodes 
, * 4 de 1 , , 
érapdx0n, ral rúca  'lepovódvya per 
fue turbado y todo Jerusalén con 
adroú, 4 kal  ovwvayayov  távTas TOUS 
él, y habienda juntado todos los 
dpxuepels kal  ypappareis  ToU  AadoÚ 
sumos sacerdotes y escribas del pueblo, 
, > 3 * * 4 A 
enmuvOdvero trap. aura rod 0  xptaros 
Spreguntaba de ellos dónde el Cristo 
2 * 1 + 4 2* * 
yevváras, Sol dé  eimay  auTÓ* ev 
sería nacido, Y ellos dijeron a él: En 
Bnódéen  Tís  'lovdalas:  odrws yap 
Belén — de Judea; por cuanto axí 
4 4 Er] —* 1 
yéyparTral Sd rod mpoprrov' 6 kai 
ha sido escrito por medio del profeta: Y 
* a” , 
od BndMem, y “fovda, oudaus ¿daxiary 
16, Belén, tierra de Judá, de ningún modo menor 
e ee 4 
el ¿v roís Tyepdow "lovda. éx c0Ú yop 
eres entre los gobernadores — 'de Judá. Porque de Hi 
dEcdeúgerar  ipyoÚúmevos,  Oaris  Trouavel 
saldrá un gobernador, quien apacentará 


, Ed 4 , 2 
róv Aadv pov tó  "lopaña. 
el pueblo mío — Israe). 


11. OFRECIERON. Eg decir, 


presentaron. 


MATEO 2 $ 


7 Tóte Hpgóns Adópa  xkahécas tods 


secretamente habiendo llamado a los 


1 
dyous WwoEV 7ra aurdv,  TOv 
p you Apia ligeniemente 0 ellos el 
xpóvov TOD  «pamwopevov dorépos, 8 rai 
tiempo de la que estaba apareciendo estrella, y 
, , 
rrémba auro €l Bn0kée elrrev: 
¿pibas a 00s > —8 p dilo: 


— Anviado) , y a 

T PT ECETADATE a FTrEDL TOUu 

Pando, ed Está bo tigad —— mente Solos del 
(Habiendo ido) 


maidiov:  éray Úpnre, dmayyeidard 
niñito; y lan prono se (0) pe encontrada ficadílo) 

os õncus ka yo ¿Aé TPOCKUVÍOW aura. 
mi para que así también yo viniendo me prosttria ante éL 


9 ol de dxodoavres rod Bacidéws ermopevOncar* 


Y ellos habiendo oido al rey se marcharon; 
«ai ¡doy 0 doríp, óv elóov ev rp 
y he aquí que la estee que vieron en el 
dvaroAf, =po% aurods  €ws ¿Av 
oriente, prece o a ellos hasta que habiendo 
¿Uba delanje Usgado 
¿orábn éndva e TO radio. 10 ¿dóvres 
se par sobre donde es e el miti 
; , ] ] — FHablend visto) 
de tóow daré exGpnoay Jer. peyddny 
— ta estrella se alegraron 


, 4 * , 
opódpa. 11 «al AN ,* rqu oixiav 
e Soy ro maydiov pera apías rÁs Hr, Poe 
* 
aurqũ. rai : Apbye. —— adrá, 


«at avoitavres TOUS Onoavpods aura 


y abriendo (habiendo abierto) tos de ellos 

4 - . 

fpooíveyxav aura 0d vooy  xai 
pa? —8 a él —2 Mo e 


Aifavov rai opúpvav. 12 «al xpnpariodévres 
y avisados 


A A o A αν 
, Ed t 2 
pd dAAns od0Ú dvexaproov els > Try 


TERrEsarOn 


Wwpay adráv. 
— — 
13 "Avaxwprodvrow e  adráúv, ¿Sou 
habiendo regresado ellos, he ahí que 


, * 
kupiov «baiverai Kar” óvap TW 
un ángel del Señor $e aparece en un sueño — 


07) Aéyuw:  dyepdeis mapádage ro 
— toma al 


diciendo: Levantado, 


1 
35 La MUERTE. Lit. el final. 


la. No rxistew. Es decir, 
han perecido, 


MATEO 2 
maidiov kai iy poyrépa adroú, ral peUye 
niáito y a €l, , huye 
els Alyurrov, kai tods enel €ws dv cbr 
mn Egipto, y cuate alió hasta que yo diga 
go péMe yap “Hpdóns Enreiv rá rrawiov ToU 
24; porque Ya des a buscar al niñito — 
ároldéoa: aurd. 14 4 $e eyepbeis mapéraBer 
para destruirlo. Y él, levantándose, 

A — abiéndose levaajado), A 
TÓ  mudiov xal  TpWÑ  prmtépa  aórob 
al oibito y pla madre de él 

A 5 > E * At 
VUKTOS «al  kávexWpyoev ets Eyurrror, 
de noche y se marchó a Egipto, 

15 xal %v ¿xel ¿ws Tis veAcuris “Hpuwov" 

y esmaba allí hasta Ma muerte de Herodes, 

iva TAnpwér TO  pnÚev óro «upiov 
para que se cumpliese lo dáícho por el Señor 
Sa ro rpobrjrov Aeyovros* €£ 
por medio del profeta cuando dice: De 


Alyúrmrov éxdkeoa TÓV vio  ¡Lou. 
7 Uamẽ al hijo de mí. 


16 Tore “Hpdns ¿dp rt éveraixÓn 


Entonces viendo. que fue burl 
da E a habiendo visto) E 
DTO TUJY pay €UUAA 7 Atav, xa 
por los mágos, se enfureció muchisimo, y 
1 r + * Y s * 
drrooreidas OVE tAev TAvTras TOUS Traidas 
heblendo enviado asesinó a todos tos niftos 


4 > v , m 2 
rovs ev  Bnfdéeu  xal  év  Ttáoe Trois 
que (había) en Belén y en todos tos 


- ” y 
ópiois auris dro Úerods ral KQTWwTÉpO), 


contornos de ella desde dos años y para abajo, 
Kara Tov xpóvov du — mapa TOY 
conforme impo que habta inquirido los 
diligenternente 
pdywv. 17 róre érinputn to pndev  óa 
magos. Entonces se cumplió lo dicho por media 
"Tepepiov Toú Trpoprirov Aéyovros* 18 ¿Peer 
de Jeremías el profeta cuando dice: Una voz 
é “Pana vrrovadn, rAavéuos tal ódupuos 
en Ram: Us 7 fue oída, 2 Mante pd 
TroAús* EaxA xdalovoa TA TÉKva QaUTÍS, 
grande que llora a los hijos de «ud, 
(mucho); 5 Es: * llorando) 
kai  odx ijhcMer  TraparAnOñvar, Ort 
y no quería ser consolada, pues 


r 2 
odkx  etoiv. 
lno existen. 
19 Tedeurnoavros de Toú “Hpúdou,  1d0y 


Maa — muerto — Herodes, he ahí que 
cons bp) 


dyyedos rnupiov  daiverai kar  0vap 7% 
un ángel del Señor se aparece en un gueño — 





1 
2. VINO A... Lit, entró en... 
23. PROFETAS. Se en 
mwcho dónde se halla tal 


el hebreo dica nétser. Dice 
“los profetas”, porque Isaías 
— 4 fa cabeza del 


p 
2. ARREPENTÍOS. Li, cóm- 
biad de mentalidad. 


CAINE 


MATEO 2, 3 7 


1074 de Alyúnro 20 —— ecyepbeæis 


a Jos en Eblpto, E Levantado 

A , Ulabjéndote levantado), 

mapddafe TO  traiiov xal TY prepa 
toma al niño y a la madre 

adrod, «al  Tropevov els — "LaparaA: 
de él, y marcha £ a de laracl; 
t . 

re0; Kaciv a ol TOÚVTE $ rav UY YY 
* han — ⸗ loz e buscaban Yuan 


roú raiólov. 210 $e éyepbeis mapédaBev 
del niño. Y él, levantándose 
Gabiéndos; levantado), 


4 
TO Ttraidioy kai TAW  pntépa auTod ral 


al niño y ala madre de él y 
eoñABev els yv *lopañA. 22 áxovoas de 
lyino a tierra de Israel. Mas habiendo ofdo 
ór *Apxédeos  Bauidever Tis *"Tovdaias 
que Arquelao está reinando en Judea 
dvri  roU marpos aúrod “Hpiúdov —8 
en tugar del padre de él Herodes, 
éneí  dmeA0eiv: xprpariodeis Se — 
be ir; y avizado en 
* A) ? - 
dr Ave ocu el rá 7 
ho exa TS E CP 
— dla región) . 
FP: Malas, 23 kai Abouv  rarwrnaoev els 
de Galika, Mlegndo, puso su residencia ed 
moMw A évyv Nalapéd: ¿ras trAnpw 
o A 
TÓ godiv 5  rúwv  npodaqráv  óm 
to dicho por medio de los * profetas: — 
Nalwpaios  kAnórceza:. 
Nazareno será llamado, 


3 "Ev 8 raís Ypépass —* mapayiveras 
En — 
Ludvvas 3 — kypúcowv 7 17 
el 


Baulista predicando en el 


épúp rás "lovdaias, 2 Mywv' preravocire* 
desierto de — diciendo: 3Atrepemtios; 


Tyyiwrev  yap Y PBadideía Tv  ospavó». 
porque se ha qn reino de los cielos. 


3 oóros yoo Per o prdeis Su *Hoaiov 


Porque el dicho oq medio de Isaías 


(anun 
roy npopírov  Aeyovros" “Lon PBoúvros 
el ma cuando dice: > * * que 
está er 
dv ñ  ¿púiq:  érouácare ray ódov 
en denerto; preparad camino 


xupiou, edbeias  Trowire rás ?piBous 
del Señor, rectas haced sendas 








— ⸗ 


AT PEPE 





] 

8, Haceo. El verbo emMá en 
aoristo, indicando la urgen- 
cia de tomar una decisión 
rotunda, de una vez por 
sodas. 


9. De. Nótese la preposi- 
sión de procedencia, 


10, Buexo. O de buena <a- 
lidad. 


4 
HO, Es CORTADO. Presente de 
anticipación o inminencia. 


MATEO 3 
aurod. 4 Adróos de 3  'Lluawrs  elxe» 
de él. Y el mismo Juan tenía 
rá ¿vdvua adrod amo Tpixdw  kaunñdov 
in indumentaria de Él (hecha) de crinea de camello 
s r ? 7 * * A 
«al  Lówvnv  depparivqy  Trepi TNW  c¿oduw 
y un cinturón de cutro en torno de la cadera 
avrov:  n de Tpopa Yv adroú  axpides 
de él; y el cra de £4 lidia 


Kal puéde por. 5 5 Tóre eferropevero mpos 


y miel Entonces 


aúrov Tepooóluya tal Táva qe ma ala 


toda — 
kai máca Y TeEpixwpos roũ —E 
y toda a región de alrededor del Jordán, 
Pa? > , mo 
6 «al ¿Barrilovro €v TÚ "lopdavy rorauó 
y econ bautizados en el Jordán río 


ún” avroú <touoloyovuevos tás  dpaprias 


por él confesando (al mismo tiempo) los pecados 
adráv. 7” l8Wwv de TroAkods TÓV 
de ellos. Cuando vio a muchos de los 

* ⸗ * — 

PGaptν ral  Zaddouvkaiíw»  €pxopevovs 

fariseos y saduceos que venían 

y 4 4 A 

Ent TO — €brev adro is" vvY), ara 

de la) el Bá bautis dijo —— 
en * * 
— ris únédeileyv Univ ó¿vyeliv aro 

víboras, ¿quién intormó os para hvir de 


» > Pr, + 
O + TTOLNCDATE ovv 
ráis meaginas ónyás; 8 moujare el 
(que ená a punto de venir) 


«a gor — “e preravoas* 9 kai 
que € urepentiímiento, y 


4 4 
Só Aéyew éautois: Trarépa 
— — — — de vosotros mismon: Por — 


o o 


Súvara: 0 Osos éx ráw Aiduwwv  TotUTwW» 


es poderoso — Dios 2de Jas piedras estas 
eyeipar réxva TS *ABpadu. 10 món de 
para levantar — hijos — a Abraham. Y ya 

7 aki mpós ray pilav Tú  dDevópwv 
el hacha junto ala raíz de los árboles 
keira  Tadv  oly  SévBpov pm row 
está colocada; todo, pues, bal 


que no está 
4 1 > , 3 , Produciendo 
kaprrov «adov  EKKÓTTETAL Kai €ls  TUP 


Ibueno tes cortado y ath fuego 
e , 
BalMeras. 11 éyúó pév  Úpáds  Barrilw 
es arrojado. Yo, eꝛ cierto, os estoy bautizando 
» * 
dv eaart  €ls pserdvorav* oͤ de 
en para Arrepentimiento; mas el que 





1 
d 


1 
31, Sor prarko... Lil estoy 
a iilvel debida para... 


15. CUMPLIR TODA MUSTICIA. 
Es decir, —— to que Dios 
——— ame Caso, que 

ns te identificara con los 
— sin sr él peca. 
lor. 


17. Estoy MUY COMPLACIDO. 
Lit. me comploci. 


prever Piro dre rr. + 


> MATEO 3 9 
ómiow  pov  tpxómevos  toxupátepos mob 


detrás de eáÁ está viniendo más fuente que yo 
> a , ss O " s e xl 
€OTUW, oS OK  €tpit ¿xavós Ta urodniara 
es, del cual no — digno el calzado 
Pacarácar: adrós úpás Banríce: ev rveújare 
de levar; usizará en Espiki 
(cop) . 
yt xal Tupi: 120% TO mIvOV é€v Ti 
Santo y fuego, del cual el aventador en Ja 
xepi adroú, xal Siaxadapier TAp Acuuo 
mano de él (está), y limpiará completamente la era 
auroUú, xal  ovvdtes Tóv oirov' auroú 
de él, y TECORErÁ trigo de él 


eis ra arobrer», re 5 dxupov  xata- 
el gránero, á 


en paja Quemar. 


r * 3 eS 
x«avoe  trupi — 
totalkuente con fuego  imextinguil 


13 Tóre rrapayiveras ó “Eyooús ámo amó rás 
Entonoes Uega zE 


Fadidatas ¿ni tóov "lopódwnv — TÓV 
Galilea 


a (ta orila ¿eb ordán a donde (estiba) — 
ladwyy  roúv Barrobiva. $  abdroú. 
Juan pus ser bavtizado por él. 
146 —8 diexcAvev adróv  Aéywwv: ¿yw 

i ta a él diciendo: Yo 
4 . - * 4 
xpelav ¿éxwo únro 006 BarrioÓrva:, rai 0% 
neccsidad tengo por ú de * bautizado, dy «6 
€ po €, ; 15 drrok: Weis Se 6ó 
Pxp "pos me; pibeis  3e 4 


Caqpiendo ye respopdido) 4 
Inooũs elnev adri: dpes apree ourws ydao 
Jesús dijo ke: Permite(lo) ra; pues así 
apérov  d¿oriv  Nguiv —— Taca 
conveniente es nos toda 


dixaLogurro, TÓTE Allo aúrov. 
Justicia Entonces permite a él 


16 Barriodeis Se ¿ *fqyuois <v0vs  aveBn 
Y, después que fue bautizado — esús, — inmediatamente subió 


ámó rod Údaros: xal ¿Sou  rve4xInoav 


del AGUA; y he ahí que fueron abiertos 
oí  oúpavol, rai  elóev  mveú Bevú 
tos cielos, y vio al Espiriz de Dios 
xkaraBalvov Woet * meptozepá», epxopevov nr 
e que —— a como viniendo sobre 

y y degcenó en s pa 
auroy* 17 rai —* y ¿e rν 
él: y jhe ahí! (hubo) una voz de los 

+ * A > . ., 
oupaviiv Aéyovoar auros ¿ori 9  vios 
cielos que decia: éste es al hijo 

EA * 

pov ¿$ dyamytos, és 0» «úSox rca. 
de mí, el amado, en quien Jestoy muy prados 


10 


1 
3, Veruenoo. Lit, habléndo- 
se llegado hasta (él). 


3 

4, Soo. Es decir, única 
cuente, 

4, De TooA PáLánia... Es 
decis, de todo lo que Dios 
dispone. La preposición epi 
nos da la ideas de depen- 
dencia; el participio de pre- 
sente, la continuidad. 


7. Tenrarás. La preposición 

componente ek ade la 

Lp de exploración prohj- 
a, 


MATEO 4 
4 Tóre $ 'lirois  avixdy  «€s TRY 
Entonces — Jesús fue llevado al 
ipnpor Uno TO  Tmwevjintos  Teeipacbivi 
desierto por el Espírite para scr tentado 


úro rod daBuAouv. 
por el diablo. 


s 
KaL 
y 


2 kai vnoreúras nuépas 
Y — habiendo ayunado días 


TECOEPÁKOVTA VÚKTOS 
cuarenta moches, 


émeiunoer. 3 kal 
tuvo hambre. Y 


TEOTEPAKOYTa 
cuarenta 


voTepor 


mporeAuaw 6 
al final 


1winiendo el 
és * 
vioSs El 
Si Hijo 
” 1 * ” e de 
Beoú, cimé iva o Aifos 
de Dios, di que las piedras 
40 de aronprileis 
Mas él, respondiendo, 
apra toꝛi⸗n Enoeras 
pan 25010 vivirá . 
Prysare 
palabra 
Ss Tore 
Entonces 
es Tor 
hasta ha 


é * * 
mepilwr  elrev abra el 
tentador, dijo «e: 


TOY 

£res — 

0ourot 
estas 


apro: 
panes 

ꝓévurrat. 
so conviertan en. 


elev* 
dijo: 

, RÁ . > 
yéyparras: oux  én 

Está escrito: No de 

E » 
3  dGvbpwrros, AM” ent 
el hombre, sino 3de 
, , a , 2 
éxmropevopiévo Sia arauaros béoũ. 
que sale por (a) boca de Dios. 
aúrov %¿  diifokos 
toma consigo a el el diablo 
£ 4 * + 4 ...1 4 
TÓMV, KQl €oTnoer  auTov eémt TO 
ciudad, y puso en ple a €l sobre el 
”. de 3 m 
mrepúyiov TOD lepoú, 6 kai Aéyel  aúrd 
pináculo del templo y dlce le: 

2 ** 7 2 8 m A A s 
el viós  €l  7oú  0Deov, Búde  coeaurov 
si Hijo sres — de Dios, echa a ti mismo 
«drw" yéyparrres yap óri  Tois dyyélos 

abajo; porque está escrito que a los ángeles 
aurod evredeirar  Trrepl 00D Kal Emi xepov 

de 4 ENCargará acerca deti yen (sus) manos 
dpodciv DE,  paimore  TpouxóYNSs "pos 
llevarán te, para que jamás  tropieces (rolpecs) contra 
Ailov Ttov tóda 0u0v. 7 ¿dq adró  d 
una piedra (con) el pie de tl. Dijo k — 
"Eycoús: amádv yéyparras* Ex Tr E púdety 
Jesús: Olea vez tentarás 
Trapa- 
toma 
⸗ 
opos 
un monte 
Trásas 
todos 
Try 


rarri 
toda 


rapudapBaves 


— 
ayiar 
santa 


oux 
está escrita: No 
deóv ouov 8 ld 
Dios de ti. De nuevo 
ayrov $  ódfodos els 
a él el “diablo hasta 
r 4 r » ” 
Aur, xat detkrvatt aUTa) 
en fran manera, y muestra le 
Puardetas 
reinos 


, 4 
KUpLoy TOP 
a(y Señor el 


Aa ffáres 
consigo 


oͤb or 


Tas TOÚ  xkodpouv Kal 
los 


del mundo y la 





1 

10, ¿LarGo DE AQUÍ! Lit. 
¡Apártate! La preposición 
Aypó añade la ldea de hu- 
millación cn el acto de 
Bpartorse. 


10. Suariaás. Li, rendirás 
culto. 


Vi. Servlan. Es decir, Je 
prestaban sus servicios. 


15, Camino, El griego está 
€n acusativo, como depen: 
diendo de un verbo (impli- 
cito) de movimiento. 


17. ARREPANTÍOS, (Y. 3:2.) 


MATEO 4 11 


* * — * * MH * ri 4 
dotar avrior, 9 mas elmev abr" Tauvra 


gloria de ellos, y dijo m: Ena corua 
om távia 3uwow, ¿dv Ted  TpOXKUVIONS 
ad todas daré, si caído (en llerra) te prosternas 
pot. 10 róre ye aura $  *Inooús" 
ante mi. Entoncss dior Kk == Jesús: 
Úraye, Caravá:  yéyparmral ydp: xBópiov 
Mi Largo de aquí, Satanás!, pues está escrito; AM Señor 
TOV Úcóv 0o0v  Ttpocxumoes  kal  adro 
el Dios de ti adorarás postrado y a él 
povw Aarpeúcess. 11 Tóre ápinow  adróv 
solo Icervirás. Entonces deja ke 
ó SiiBodos, rai ¿dov dyyedo  TpocrAdov 
el diablo, y be ahí que unos ángeles He acercaron 
xal Dinkóvouvv aúrd, 
y Iservian k. 
12 'Axodoas $e ¿re 'ludwys  rapedó0n 
Y habiendo oído que Juan había * 
encarce 
dvexWproe «ls nv Padidaíav. 13 «al 
se marchó a Galilea, Y 
«arado ray Nalapa ¿Aduww  xaróxnoev 
de; 5 a — venido, habit 
Opabien 4 Ñ 
es ee ——ã ry napadadacciov ev 
Capernatisn — de jumo al mas en 
ópioss ZaBovAuw kai NegdalMiu: 14 iva 
(los) coufines de Zabulén y Neftalí; para que 
rAnpw0; To  prdiv Sn *Hoatov 
se cumpliese lo dicho por medio de Inaías 
roú nmpobrrov Ayovros: 15 y ZaBovAcv 
el profeta, cuando dice: Tierra de Zabulón 
xal  yñ Neg0aMin, ¿do addons, 
, tierra de Neftalí, 4camino del mar, 
mépav roú 'Topdávov, Fadidaía rv  ¿Ovov, 
más allá del Jordán, Galilea de los gentiles, 


t , + + - 
16 ñ Aaós ¿ xabíuevos €v ororía ¿ms 
el pueblo QUe estada asentado en tinieblas — una luz 


4 , * A » 
eldev preya, «al Tots x«abpuévoss  €v 
vi grande, y a los sentados sn 


4 ra LA — * , 
xópa kai ox Oavárouv,  Pús avéreidev 
ragión y sombra de muerle, una tuz amaneció 
avrois. 
para ellos. 


17 "Aro róre iptaro 0 *"Inoods «npúscew 


Desde entonces nas — er A predicar 
1 
wal  Aéyeiw: ¡peravocite”  Tipyixey  yap 
7 cir: DArrepentios; pues sc ba acercado 
y Bacideia Túv odparo. 
ki reino de Jos cielor 


12 


J 
33. PaseaBa. O andabo. 


6 TINA RED, La preposi- 
ción emphí Indica una red 
ue se echaba a ambos la- 
Ea de la barca. 


20. Reoes. En 
nombre A lA 5 


23. Exseñaroo... Los tres 
pariicipios de este versiculo 
ye £n presente continga. 


MATEO 4 
18 Ileprraróv Óe Tapa roy dádaroav 


Y cuando 1paseaba junto 
Ths Fadidaías eldev Sto ddeAgoús, irá 
de Galilca, vio dos hermanos, Simón 
rov  Aeyópevov Hérpov kai *Avópéav  Tóv 
el ilacaado y Andrés el 
dbcldov abroú, o dudiBAgorpov els 
hermano de él, que echaban Zuna red 
rw Úádaccav: Foav yap  údecis. 19 kai 
mar; porque eran pescadores. Y 
Aéyer  avrois" Sebre  óricw  pov, xa 
dice Jes: Venid en pos de mí, y 
rrojaw Unas  Gdecis adparv. 20 oí 
haré os pescadores de hombres, Y elos 
de  edbéws 4 — Sirva %rokovBn- 
al instante —* Sredes, siguieron 
gay aUTO. 758 éxeidev  eldev. 
le. adelante — de allí, via 


GAAous Svo — "TáxwBov tóv  ToU 
otros dos hermanos, Jacobo el (hijo) del 


Ze feduiov «al Lud dvvry TOv adeAgov 
y e 


ayzob, Ev 70 Trioíw perá ZefBedaton 700 
de él, ta barca * 


mn s 
rrarpós avrúv  xataprilovras Ta  dÍterua 
dos de ellos, araprilovr las redes 

de , 
aura»: «ai eéxdAkeoev aburovs. 2206 de 
de ellos; llamó a ellos. Y ellos 


cóbéws — TO TAotov Kai TOov 
al punto la barca y al 


- Fr * - 
TATÉ avr Rrodovbnaav ayuTO. 
Eee de ellos, —— 67 k.* 


23 Kai mepriyev €v óA i Talaia 
Y a a Galileo, * 
Siddoriv é¿v  taiís  ovvayayals aura 
denstñando en las sinagogas de elbos 


kal kmpúsowe TO evayyédov rs Panideias 
y predicando el evangelio 


3 
xai Oeparrevwv  Ttácav vóoov kai näodu 
y sanando toda entermedad y toda 
m . . > 2 
padaxíayv de 9 dú. 24 ral ambev » 
dolencia en el pueblo. Y se difundió la 
e + pl , , 
áxoy auroú es ¿qu Tiv Zupiav: wal 
fama de él por toda la Siria; y 


La] A — 
—— abhrc  Trdvras TOUS | KaKús 
tajeroú (e * a todos las malamente 


3 LA 

¿xorzas moridass ¿yó0ors «at dacdvors 
con : ormen 

encontraban qe ida (sufrimientos) 


4 


MATEO 4, 5 13 


vurexopérous, duruovilopérovs «al vediyial- 


afligidos, endemoniados y Juná- 
y 
ouévovs kal TrapadurixoUs, Kai ¿depdrrevoev 
ticos y paralíticos, y curó 
so - * 
aúrods, 28 «al xoldovBncav avr óxdos 
a ellos, Y siguieron le as 
roMdoi áro Tis Padidaias —* exunode us 
muchá3 desde — Galilea Decápolis 
i *Lepovodypav Kal rda las xat  répav 
y Jerusalén y Judea y más allá 


- 3 
roũ "Lopódvov. 
del Jordán. 


5 'Tódw e  rods  óxAous dveBn els 
Al ver las turbas, subió al 


4 y 4 9 3 Fr] 2 
To ópos* ral xabivavros aúrol apoaiAdav 


a monte; y sentado él se acercaron 
* * * 9 * , 
. avr ol pa yral avrob* 2 Kal avoit as Hi 
a él los —— de él, y dabriendo 
E — bahirnao uno 
oTOua avTrouv € $:0ac KEev uvyrous £y inv” 
boca de Él Tensñaba dos, diciendo: 
ES * 1 e 
3 Maráópios ot mTw6x0l TÚ  TVEÁRATA, 
Dichosos los pobres en el espírito, 
La 2 de * 54 1] ” + * 
or: abvráw ¿oriy Y Padcideia tú odpavów. 
pues de ellos es el reino de los cielos. 
4 £ e 
4 paxápio: ol  mevboivres, ón  avrol 
Dictosos los afligidos, pues ellos 
A , £ * * 
rrapaxAnbjaovral. 5 paxdpiot ol mpuetls, 
serán consolados. Dichosos los apacibles, 
* + J 
or  abrol  kAnpovorcoovow TA | ymv. 
pues etlos heredarán la tierra. 
, t e 
6 paxápio: ol Trewówres ral Sujiivres 
Dichosos los — hambrientos y sedientos 
» A ⸗* * 
TRY dixaroodvn», Gre avrol  xoprag- 
— de justicia, pues ellos scán 
FA s , - 
Oñoovrat. 7 pardpror ol ¿deíuoves, Ori 
saciados, Dichasos tos ——— pues 


adroi ¿Aendícovral. $ paxdpios ol «adapol 


4 ellos 3hallarán compasión. Dichosos puros 


2. ABRIENDO He- ES 
e cangcia impar TÍ Kapda, órt adrol roöv —* Spovras. 


taacia de lo que va a decir. de — pues ellos — a Dios tverán, 
2. Enseñasa, Es decir, se Y MarKdptot ol  elpnvorromwi, 0 avrol 
puso a enseñar, apre los gabi i e S —* [ ellos ¿] 
7. BaLtarán compasión. Lit. pío 0cob A cov e 
TAL. 10 pax Haxápro: ol 
serán compadecidas. hijos de Dios bo Los 


4 

8. Veuin. El verbo indica 

una experiencia espiritual debtaryuévos Évexev ducawocdvns, $ ori aurow 
de las cosas divinas. perseguidos pOr causa de la justicia, pues de ellos 


. 


14 MATEO 5 


$ e , - 
esti y Bacideia Túr oupurdr. 1 parapial 
es el reino de los cielos, Dicbosos 


dore ¿rav ovediowow Uds «al $ótwow 


sols cuando vitupeten os y persigan 
«al  elimutiv  tav  Trownpóv  xab” vu 
y digan toda máldad contra vosiros 
bevóduevor  Évexev ¿uod. 12 xaípere 
mintiendo por cauaa de mí; labegraos 
«ai ayalMiáode, ¿rn 9  pmodos Uv 
y regocijaos, pues el galardón de vosotros 
» 3 - , 2 —* * 
modus  év  tois OUPAavots”  OUTWS yap 
(es) mucho en los cietos; porque así 
ediwtav TOUS  TIpoBHTAS TOUS TIPO 
persiguieron a tos profetas — antes de 
3 
yndW. 
vosotros, 


13 “Y — * 2 GA 2 ——— A] 8 
pets tore TO as ms ys” €av d€ 


Vosotros sola la sal a tierra; mas el 
TO ¿ñas  puwpavór, dv iv «AAMoabroera:; 
la su 2pierde uu e ¿con qué será salada? 


els oUddev loyUet Er dl 7 BAnbev ¿E 


Para nada des na ya ada fuera 


x«ararareioda, vrmo TD drbporor. 14 Ypeis 


para ser pisoteada por los 
ra * 
dore tó ¿ús Toú xócuov. 0v  Súvaral 
sois le luz del mundo; no puede 
m * 
módis  xpufiivas  émávu Opos  keuevn* 
usa cludad set escondida sobre un monte vituada; 
15 oude  xatovoiw  Ayxvov  xai  Tidéaciv 
mi encienden una lámpara y ponen 
> A 
aúrov mó tów podio, ¿AN  émi rav 
la debajo del almud, sino sobre el 
3 * * e 
Auxviav, sai Adurres táow  tois é¿v 1% 
candelero, alumbra a todos los Le hay) l 
e ” 
oixia. 16 odrws Aapsbáreo TO Os  ÚnGv 
” casa. ASÍ ja luz de vosotros 
mn *. 
a en ese <Mmporbev Tv — órws wow 
continuativo. delante de tos bombres de modo que vean 
13, Peri] SABOR. Lit. se vu Ta ada épya «al dotdcworw 
— de vosotros las tbuenas obras y gloritiquen 
13, Es BUENA, Lit, tiene 
Juerza. TOV Trarépa ÚndDv róv dy vols obpavois. 
. al padre de vosotros que (está) en los cielos. 


16. Bueyas. Lit, hermosas, 


de buena calidad (en El. . 
210 se usa omo salero 17 M7 voptonre ¿re ñABov  karaAiva: 


— —— en pendéis que vine ñ A 
1) Á DESTRUIR. LIi. a die ró vóp e 7 rods mpopíras" ob⸗ Ador 
soler, abolir, Rh y o profetas; — 
17. A commerar O dar xarαιοσον. GM pa npúca:. 18 dunv  yap 
eumplimiento. Sa destruir, PA feat Porque de cierto 








1 

18, No Jamás. Siempre que 
van juntas oú y mé, indi- 
gun énfasis en Ja megación. 


19, HAGA Y ENSEÑE, Nótese 
el orden: primero, haga; 
después, enseñe. 


2 A Los, O por for, 


71. Culrame SERÁ. O ex: 
—X estará al. 


2. ¿ue SERÁ. O ex- 
puesto estará al, 


2. Eoco. O, mejor, rene- 
gado, 
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Acyw  Úpiv, ¿ws dv rtrapédMn 0%  oUparóos 


digo ot. hasta que pase el £ielo 
4 + 2 Y A he] , pe + 
Kat Y yA icura €v 7 pla kepata ou 
y la ilerra. jota — una tala o una sola tilde Ilmo 
A ¿19 2 2 m 4 - * 
En TapeAUn aro  TOV—| VOUOL, €ws av 
jamás pasará de la y, hasta — que 
1 , a s1 + 
mdvra  yémnral. 19ós ea ode  Avoy 
todas las do realicen. Cualquiera, por tanto, que 
epsas y , a , » qugbrante 
piav Túy €vrokwv  TOÚTWwY TGV  ¿Aaxtoruv 
uno solo de los mandamientos estos, (aun) de los más pequeños, 
a 3 $ E Le 4 0 F cA , 

Fa (008 OVTIWS TOUS AVPUPWITOUS, EAUNLOTOS 
y enseña así a los hombres, muy pequeño 
«AnOñoera: €v rf Pacileia táv odpaviv* 

10% 4i] : pa 
será llamado en el reino de los cielos; 
ós 3 dv noiijon sal didatn,  obros 
mas cualquiera que haga enseñe, ésto 
peéyas  xkAnOroeras  €v — Baridea  TÓv 
prande será llamado en A reino de los 
* ” 4 A) .- — ys s 
ovpavdv. 20 Aéyw yap Úniv óri ¿av pun 
cielos, Porque digo os que a no 
* t * 
rrepioaedon Úudy Y S$ixaLocauvn rAciov 
abunda de vosotros la justicia más que 
mm 4 
TÚÓY ypayparéwv kai Papicacwv, od mn 
(la) de los escribas y fariscos, de ningún modo 
eloéMnte els rav Bamdeiav túv  orpara». 
antraréis en reino de los cielos. 


21 *Hxovsare óre €ppédn rois  ¿pyatots" 


Oístcis que fue dicho 32 los antiguos: 
0% «ovevoeis: 05 $ dv povevan, 
No  cometerás homicidio; y cualquiera que cometa homicidio, 
”» * ” , + s 4 
évoxos ¿oral TÍ kpicet. 22 ¿yo 
¿culpable será del julcio, Mas yo 
1] LA mn - m e , 4 a 
Aéya Univ óri trás ¿  opyilouevos TW 
digo os que lodo el que ss enoja con ul 
adeAb y  aurod  évoxos ¿ara TA  xkpícet 
herma de él Sculpable será del juicio; . 
PS - * 
ós Y dv emp Tú aseo aurod faxd, 
y cualquiera que — diga al hermano de él: insensato, 
se * , A 
évoxos ¿oras TÓ ouveópio: 05 Y dv ely 
Sculpable será ente el sanedrin; — y cualquiera que diga: 
r La * * * 
fiuUpÉ,  EvVOXOS  ¿aral els TMV yéevvar 
— —* será para el infierno 
— * 
roũſ — 23 éav . odv rtrpocdépns TO 
* BEBO. For tanto, si estás presentando la 
E] * ⸗ * — 
dcö vον ém rò — KQKEL 
3 de ti sobre el y allí 
abs óm 6 abeAgdós c00u  €xes Ti 
———— de que el hermano deti tlene algo 
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1 — — 
Kara 000, 24 údes eéxei Tó Súpóv  do0v 


contra ti, 1geja alli la ofreada de ti 
¿urpordev roy Ovaiarrapiov, ral  Unmaye 
delante del altar, 5 —8 
ra , - s ae * 
mpirov dalMdynó: ro adeldóy cov, kai 

—* —— con el hermano de di,” y 

Tróre ¿Muw  rpóodepe TO  ómpóY gov. 
entonoos viniendo presenta la ofrenda de ti. 
 hhiendo venido), * 

5 ioÚ0L EUVVOU)V TUD — Equ 
Éstato bien dispuesto con tl adversario * e ti 
Ponts) . (de. acuerdo) (ante los vibunales) . 

raxo €ws 0rov el per” avroú €v Tf 
pronto mientras estás con él en el 

r ce , AF ee te 2 F sm 

dd * proré Je ra ad pá ——X 70 
cambio; aque ad entregue? € adversario al* 


ante los iribunales 


53 t 4 2* t 1 * 
KptT xat o Kpirns T UT xKat 
pax] y el E y it —* y 


els — BAnBñon" 26 dunv Acyuw 


en 2). *prisj seas echadó. De cierto 
2* 4% s ⸗ e « on 
gol oy Ebc Mns ¿xeidev ¿ws dv 
le, ñ de —— dé ¿267 de allí — hasta que 
arrodis TOV ¿OXATOV Kodpdv7y». 
abone? el cuade (cuarto). 
27 Hxoboure 07: ¿pptbn" od pOLxEvOELS. 
Ofstris que poten: No  comecterás adulterio; 


28 ¿ya Se Aéyw Únuiv óri trás O PBlénwv 
Mas yo dde la Que más 9, PAcm 


* 2 A » 2 a As 
ixa Tipos TO  émBuuñoar — [adrn» 
» una mujer com — intención — la, | 
1ón épotyevoer  aúrm» €v TÍ xapóía 
ya cometió adulterio — en € corazón" 


adroú. 29 ei de ¿6 cp0aduós co0v e Setros 

e e Yu e ojo de y el derecho 

oxavdalile 0€, ¿fede avróv kai fade 
saca ho 


es cáwsa de Iropiezo te, y  atrrojado) 

3 . ⸗ , La e , * 

aro ood* ou tydáp vo iva aróAnras 
de ud ruuáépe yáp te qua sea pl 


e y 1 1 - 4 
1 év rá elñv coov  xal Glov  TÓ 
24, Desa, El verbo es aquí  pno de los bros da ti y de e todo el 


muy expresivo: * arrás, 10 F E A 
RICA opa gov Ben. eis yéevvav. 30 nai 
q WerE, (V. 4:10.) cuerpo de y A en e) infierno. Y 
35. Puusión. O cárcel el 7 detid caov xelp oravóadile de, Exmopor 
3 Saca... F ganona. Los sw Ta derecha de tl AÑO <s causa de tropiezo 18, corta. 
aoYyistos iean acción na , , 242 - £ , 
Srecnte y drástica: saco. AUTNW kai Bale dro o0u: avppepe. ydp 
El sentido es: arráncalo de la y achaca) de u; porque es ventajoro 
cuajo (mo es extracción ff a — * 
q got iva dróAnra: év rúw pele con 
YM. Corra. La preposición Y que  spu destruido uno solo de los ' miembros 


componente Indica cortar , ⸗ 
por "lo sano; el aoristo, de- Kal pi óAdow TO Omud 00 €lg  yéevvav 
chion tolunda. y no que toda el cuérpo de uü ab) infierno 


1 

32. De Fornicación, El sen- 
tido más probable de este 
debatidísimo  vocabla es: 
unión ilegítima (en grado 
prohibido por la ley). 


3. A Los. O por los. 


34, DE NINGÚN MO00O, Lit. 
totalmente, 


P En. Lit. hacia. 


36. BLANCO... NEGRO. Se 
puede teñir, pero DO Cam- 
biar el color de raiz, y de 
una vez (aoristo). 


397. EL maBLar. Lit la pa 
labra. 


33, Oo Por 00, La llama- 
da “ky del talión” suele 
entenderse mal, No signifi- 
ca que había que sacarle 
un ojo, etc., sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, etc. 
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aréAdy. 31 *Eppidn Se: ¿5 «áv  droAúcy 
— vaya Y fue dicho: Cualquiera que sepudie 
2 » - 2 4 
rTyq yuvalxe adrod, dorw adri arocrácio». 
zu mujer de él, dé a ella — de divorcio. 
32 ¿yw de yw Univ Ort más d drmoAuwv 
Mas yo digo os que todo a que repudia 
TAY  yuvaíka  auroú  Trapexrós Aoyouv 
ala mujer de €l excepto caso 
* * ” 
Tropvetas TrOLEL adryv porxyevÓrvas, 
Ude Tornicación, hace que ella cometa adulterio, 
” a va * ⸗ — 
Kal Os aw  amodeAvuévyy yaunon, 
y cualquiera que con una repudiada se case, 
porxáras. 33 fládw inovoare Ori €ppeln 
comete adulterio. De nuevo Disteis que fue dicho 
- » 1 ambien) y / , » 
roĩę dápxators” 0uK Emopuiocis, áTodwoes 
la los ansiguos: No perjurarás, slno que pagarás 
de TÚ xupiw tods ópxovs aov. 34 ¿ya de 
al Señor los juramentos de ti; mas yo 
Aéyw Úpiv pr opooal 0Aws" pre év TG 
digo os: No jurar dde nineón modo; ni por el 
oúpavo, 6ri Opóvos ¿oriv toy  beoú: 
cielo, pues (el) trono es — de Dios; 
r 4 7) 2* — A , td 
35 prjre é€v TA Y» Ori Úrrorródiov 
mi por la tierra, pues (el) estrado 
m * 2* , » 
dor no  aUTOU: pte  €ls 
es de los pien de él; mi tea 
> , e 4 * 4 m LA 
leporoAvya, Ort TrÓAk5S €oTiv TOÚ peyadov 
Jerusalén, pues ciudad es del gran 
, — 4 2 GA 2 
Bacidéws: 36 punte €» Tf kedadj vou 
rey; ni por la cabeza de tl 


play Tpixa 


vn solo cabello 
37 ¿oro 


Sino que sea 


* > » U 
¿epoons,  ór 0d óvvacal 
Jures, pues no puedes 
2 hal 
Aeukry  Troufoa: Y pédamav, 
¿blanco hacer a Negro. 
% 1 , ul * 1 , hal *. 
de 6  Aoyos Ud» val vat, obß oũ 
Sei hablar — de vosotros sl. ai: no. no; 
mMEPLOTOV  TOVTWwV To TrovnpoÚ 
de estas cosas del maligno 


38 'Hxovcatre óri eppédn: — 


Disteis que fue dicho: 


4 2* 
TO 8e 
y lo que exoeda 
or tw. 
(procede). 
FO: ¡e 
avri ¿¿0a uo sas ód0vra  avri — 
en lugar de ojo, diente en lugar de diente. 
mn, — Po», - 
39 eyw» Je —— Úntv un  <vreorival 
Mas yo digo os: No resistir 
- 2 > t , * 
TÁ rompo: ¿AM ¿or ue bate els 
al malvado; sino que cualquiera que te golpes en 
3 * 4 La LA * 
rie Sefidv ctayóva [cow], orpepov aura 
la derecha mejilla de ti, vuelve a él (el 
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xau 7d  AAAmp* 40 «al  7ó  UOcdovrí 
también la otra; y al Que quiera 
E) v * 
oot kpibiva: xal TtóW xiróvá cov Aafeiv, 
contigo entabiar pleito y la túnica de ti llevarse, 

w dm * 2 eo? 4 
ádes ar xal TO  ¿uarov 41 rat 
1deja k también la capa; y 

* 2 e A . ” 
OOTtS  0€  QAYyapeñoe  plAtov  €b,  yvYTaye€ 
cualquiera te obligue a llevar carga una milla, ve 
que 
per adrod $do. 42 7 alrodvri 
pon él dos. Al Que pida 


e 4 4 * , sr m 
ve  d65, kai roy  bédovra dro «dao 
te, da, y a que quiera de ti 


daveicacda, pm ároarpadis. 43 *'Hxovoare 
tomar prestado, no (do) 2desat Oísteis 


o * Y » q * 1d 
or ¿ppedn: dGyarmnoeis TÓV  TrÁnciov co0uv 
que 2— —— al prójimo de ú 


4 E A , 2 + 4 
«al poros TOW €xOpóv cov. 44 ¿yw 
a 


dy aborrcocrás a enemigo de di. Mas yo 
de Myw  Úpiv:  dyamáre TOUS  e¿xOpods 
digo 05: Amad a los enemigos 
Úpecov kai arpoocúxeoDe ónep TU 
de vosotros y orad por dos 
e e Y £., 
dioxóvrww  Úpds: 45 órros yévnode viot 
gue persiguen 08; para que así Ascáis hijos 
e ” * *. * 
TOD  Tarpós ud TO  €v oUpavois, 
del Paúre de vosotros, e) que (está) en (os ciclos, 
mr rm ⸗ 2 
Ort TóV ñAtov aurod  dvaréMMel ém 
pues el sol de él hace salir sobre 
4 * 4 4 z s.1 
rrovnpods ral  dú¿yabods xal  fPpéxei  émi 
malvados y buenos, y 5ilueve sobre 
+ 2 ss . 
Stxatous  kal dÓtxovs. 46 ¿óv  yáap 
justos e ínicuos. Porque si 
1 7 > ” a , 
40. Deia, (V. vers. 24) dyampoyre TOUS Ayaráwras  ÚuMGas, iva 
z tnále a dos que aman os, ¿Qué 


42, DESATIEMAS. Lit. vutl: ñ * 2 e - s 
el la espalda. puro bdóv EXET€ : ovxt Kal ol rehóvar TO 
Lacaso 


43. Y anonmecrris... Esta Salardón tendis?; no también los Spublicanos lo 
frase erá una añadidura an- ”.os ” * ys > — 00: 
bíblica de hos escribas. AVTO  TOLOVOW; 47 ka: ¿ay Qca € 
ú > 

45. Seáts. Lit. os hapéls, — —— Y ] si ' saludáis / 
id: rods GdeAdods óudv góvov, TÉ TeEpiocor 
45. Luweve Es decir, hace 3105 here de vosotros tolamente, qué más 
tiover. 


2 2.* 5 e » 4 4 . 
 qroteire; oUxi «al Ol  €Bvixol TÓ  «avUTO 
46. PunLicanos, Es decir hacéis?; i 2 á mismo 
cobradores de impuestos. 197; ¿ac no también los gentiles lo 
Y - yw - y 
dore a a pa motovow; 48 "Eocode olv Úneis  7édeiwol 
? hacen? Seráis pues, voͤsoiros Spertecios 


Pida — Es decie, e ol Al $ a 4 .. AN , 
— ; ws 0 TaTÍip UV O  OUPavios TEACLOS 
48. Paxrecros, No significa “omo el Padre de vosotros (el) celestial pertecio 


ibras de todo pecado, sino  » 
maduras espiritualmente en €O TED. 
evo de amar a todos. es 


E _RQBRee*e A 


1 

L Con. Lit. junto a, 

3. Haas, Li. estés hacien · 
do (presenta de simuitanai- 
gun. 

¿ Oatts. Lit estéis orando, 


5. Oma. Es decir, 
orar (moristo a). 


MATEO 6 JOKGE MuLL Re 
PASTOR ” 

6 Tlpovéxere Se riu Sia vudv 
Y cuidaos de Ja justicia de vosotros 

pr rroweiv ¿unpocbdey rv dvBpirwv pos 
no hacer delante de los hombres con miras a 
To Ocabiivas aúrois: el $e pm ye, puodov 
— ser vistos por ellos; de lo contrario, galardón 
OÚUXN  ÉXETE — TD mari Up 74 
no tendis el Padre de vototeoa el que 
dv rtois oúpavois. 2 “Orav ob more 
destá) en loz cielos. Por amo, cuando hagas 


€lenpoovvr», pr oakrions ¿umpoobdév au, 


limosna, ná toques trompcia delante de ti, 
Darep ol  Urroxpiral Trowvow dv  raís 
como los hipócritas hacen en das 
ovvaywyals ral ¿vw raís fújars,  Ómos 
sinagogas y en las calles, para Que asi 
dofacdñow úno úv  dvOparmeaw: ¿priv 
vean glorificados por hos hambres; de ciento 


déyw Úpiv, dméxovow Tóy puodóv adró». 
están recibiendo entera Ja S recormporón de —— 
mowUwros  €Aenuoodvnv ph 
2hagas limosna, no 


digo PS, 
3 000 de 
Pero cuando tú 


gov TÍ Trote 
de 15 qué está haciendo la 


gov «enuocóvy 


> 
APLOTE 
la — 2 


Setiá ον 4 órws 
derecha de tl, paya que así 


de Y 
* e 1 — , 
€v TQ  KpuTTTO»”* xa ó Ta 004 
en - e, secreto! y el Paarl? de tl 


á. Phémeov * to «puntá ámobuoe vol. 
lo secreto, decompensará te. 
5 Hp gu 


€0 cocgde 
. 4 e , ( an 
we ol UTOKPLTAS* Tots 
como los hi as; seman en las 
ovvaywyais  kal 
Sinagogos y en las 


miareóv  ¿oróres apoccúxeadas, 


plazas de pie orar, 
davóow Toís dvbparmoss" day 
exbibirse ante dos : i 
jurados adráw. 
— de ellos, 


de ¿rav mpocel, «locAde «is TO cióv 
cuando pl en el aposento interior 


pa vou mpórevtas 


— de ti, tora 


y vir 
conozca 


npoogúxrode, odx 


TMV - 
de las 
> 
OTIS 
para así 
Ay 

Sho 
6 o? 
Mas tó, 


vow  Tóv 


úl», amé 
mio entera la 


o», están rec 


vov kai rxAeigas 


de tl — — * 


75 marpi oy 10 e ro 


«purtá* 
Padre deu 


sececro; 


ARISTA TT ——— — — 


SÓN 
posdroga yo so —* un 
— — opueno A cauou 
— 2 “DO, 91 


tonosoa AP 
«ama  viorÍ 
(osodurer) 

O) 
ML 


— 


$ fARUOpi0d poe p su 
De ps olgo0 apra —— o eno 
+0 Y — oy seur 

stos 28 ap SI 


ens 27 Pp sanos >p It ja so 1 QUIEL 
.Sorpdao o aria disnea o azria 30» 


pienopsad “$079 >p A mí 
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VVMXO MULL Ay 


MATEO 6 PASTOR 21 
apavilovorw  yáp ra  mpóawra  aurov 
porque destiguran los rostros de ellos 
órws davúaiy rois dvbpamors vorevovres* 
para que aparercan los estando ayunando; 


te 
dyny Aéyus úuiv, aréxovaw  tóv  puabov 
de digo os, están recibiendo entera la recompensa 
. avráv. 17 0d e vnorevwv GAeupar  cov 
de ellos. Mas Hí, cuando estás ayunando, unge de el 
sx 21 4 1 4 — * 
TNV xepadry ka TO Tpocwróv gov vibrar, 
la cabeza y el rostro de ti 5* 


18 órws un Pavás Tols avdpuro:s vnorevwv 
paja que así nó apárezcas anie los hombres Ayunando, 


dMa Tú rarpí co0v TÚ €v TG kpupaip* 
sino ante el Padre de ti el que (está) en — secreto; 
» e — t ⸗ » * 
sul. e rarip 00m 0  PBlerwv «€ 79 
el Padre deti que ve en 


— daroduWwoe 00. 


secreto 1recompensará 3 ti 
19 My Onoavpilere vu iv 9ncoaupods 
No utesoréis para vosotros tesoros 
ss. 0. * * 4 4 * 
€TTi 775 mrou Kat wo 
pai H le E donde cold, y ß —* 
2 


, 4 4 o , q 
ádavile, xal ómov kAérra: Hiopúvocovow 
hace desaparecer, y donde ladrones perforáan 


«al kAémrovaw 20 Bnoaupilere $e Univ 
y roban; atesorad, más bien, para vosotros 


* 


* * 
Onaaupods p odparó, órrov  ObTE ¿os 


tesoros donde ui 


OUTE Brisas adoviler, ral Grov  rdAérras 
ni herrumbre hace desaparecer, y donde ladrones 


oy  Sopúrcovow ovde xAémrovow: 21 órov 


po — ni roban; porque donde 
ydp  ¿orw $ Ónoaupós gov,  éxel 
está de 6h 2ant 
¿oral rai xapdia gov. 22'0 A 
estará también el de ti La lámpara 
roú coUmpuarós ¿ori ó ¿p0aduós. dav ouv 
e Cuerpo es ojo; así que — sl 
3 ¿pg0alduds cow ámdoos, Gloy To comud 
de th es —— todo el cuerpo 
Em vis O 
vov  Gwrtewóvw ¿orar 23 ¿av de 0 
de tl Meno de luz estará; mas sl el 
1 Sp0aAuós 004 movnpós Í Sdov TO omud 
18. RecomperSsaRá, Lit. abo- de ti als todo el 
porá, devolverá, restituirá. len mala condición) 5 á A 
00v axorewóv ¿arar el od Tó ¿05 
21. Ataí ESTARÁ... > 
os atraído. como por de ti sumido en tinieblas estará Sh pues la dz 


un imán, hacía aquello que * 1 , * 4 : 
constituye su centro de ín- TO ev gol COKOTOS €OTU, TO OKOTOS 
terés, que (Mayen ti oscuridad es, la oscuridad 


22 


1 

24. Mamón. Voz drames, 
del verbo amán = “susten- 
tar” (ía riqueza personifi- 
cuda, convertida en base de 
lan fe y del afecto servil 
se alxuien). 


27. Somrz La ESTATURA... 


O, probablemente, Y yu 
edad una sola hora, 


LAA A 


MATEO 6 


móvcov. 24 Ovdeis Súvara: vol  rxupiors 
cuán grande (será) Nadie puede a dos señores 
, 
Sovkeveiv % ydp TóOV  éva puajoer mai 
servir; porque o al uno odiará y 
* , * Lu] t 04 + Ed 
ru Érepov dyamice, 7 é€vos dvbéferas 
al otto amsrá, o al uno se adherirá 


v ” co. A » , 
Kat TOU E€TEPOL Kara povr)TEs. ov SúuvacOe 
y al otra menospreciará; no podéis 


Be  Soudeveiy  xkal  paumvd. 25 Jia 
a servir y 1a Mamón Por 
(Gimyeza idolatrada). 


Touro  Aéyw  Úpiv: un — 1% 
esto digo os; No éis ansiosos por la 
buxi ÚnGov Ti Paynre 9 ri rinrel, 


vide de vosotros, qué habéis de comer o qué habéis de beber, 
1 e P A * ⸗ Ll ed 
pasé 1% omuare vu Ti  ¿vóvonode. 
ms 


por el cuerpo de vosotros, qué habéis de vesticos. 
2* y r 1 CIA , 2* 2 X 
obxi % puxn mAcióv dorw 7%s tpobfs xal TÓ 
¿Acaso la vida más es que el alimento y el 
ao * 
oWwua ToU é¿vóvuaros; 26 ¿uBlAépare els 
cuerpo (más) que el vestido? Fijaos bien en 
4] 2* 
HA merewa 7oD odpavol, Óri oy arrelpovaiv 
Jas aves del dio, que no siembran 
re 
oúde  Oepilovow “odde  cauvdyouomw els 
ni cotechan nt —— en 
— — xgl mTOTHP ô oV)gpqavios 
eranerva. Padre de — el celestial 
rpépee adrd: odx vue iĩs p3AAov Srapépere 
alimema a ellas; ¿ecaso no vosotros aventajáls 
(sois importantgs) 
abr; 27 ris e €  Úpov  pepulva 
a ellas? ¿Y quién de vosotros. efanándose, 
> ⸗ ct 
dúvara: mpoodeivas émi roy vAiav avroú 
puedo añadir 2sobre la estatura de él 
— - 1 . , Ed * 
mixev 28 kai mepi évdúparos Ti 
un solo codo? ¿Y — del vestido por qué 


peptuvare; xkaraudbere Ta kpiva toú aypov, 


$ ansiosos? Aprended bien de los lirios del campo, 
A opnsiderad atentamen 


TÚÓS avtavovory* ov KOTLÓDOLV ovde 

cómo CACA; no lead con fatiga ni 

vidovow: 29 Myw $e úpiv dre 0dde Zodouaw 
hilan; mas Sin os Que Satomón 

, , 

dv náoy Ti Ey aúrod — ws 

en todo e lor de él se cubría como 


0) * * » 1 . 
€V  TOUTOM, 30 el Sé row  xóptov  T0Ú 
uno solo de éstos. Y si ala hierbo del 
aypod oúuepor órra kai  aúptov els 
campo existente Y mañana al 


«Aifavov —* oͤ  0eós oúrws 
que es echada - Dios así 


1 


32M. Nos vestaemos? Lit. 
noz cubriremos? 


2 
M. Por. La preposición 
griega indica dirección 


propósito. 


34. SE PREOCUPARÁ, Chocan- 
te personificación del ma- 
ñana. 


4 

34, El Maz, Es decir, cada 
día tiena sus problemas; an- 
gustiarse por el mañana es 
como dvplicar la ansiedad. 


MATEO 6, 7 23 


aupiévvvom, 0%  roMGÓ paxdkdov  únás, 
+ mucho 


reviste, ¿no más 3 vosotros, 
, , 1 + 4 
SAtyorriorot; 31 ¡yn oy peEpiuvyonre 
(hombres) de poca fe? Por tanto, no os angustiéis 
Aéyovres" Ti Pdywper; UN Ti 
diciendo: ¿Qué comeremos?, o: ¿Qué 
, * — * 0 
— 7 ti mepifaluueda; 32 rravra 
beberemoz?, O: ¿Con qué bnos vestiremos? Porque 


yap tavra Ta ¿Oy emblnrodow:  olSev 
todas — esas cosas Jos gemiles buscan con afán; — pucy sabe 


e - 
ydap Óó  Tmarap Únaw 09  oúpavios  Óri 
Padre 


el de rosotros el celestial que 
4 , t ⸗ - d 
xpñlere  TOUTwv  ATrAavTOV. 33 Eqasire € 
necesitáis estas cosas, de todas buscad 
” * 9 * a 4 
rpúrov Tnv Bacideiav kai Tn»  Sixatoournv 
primero el Trino y la justicia 


aúrod, kat tara rtdvra  TmpooteÓnueral 
de él, y estas cosas todas serán añadidas 


A 7 OUV— pepyurnonte els Ti 
UjLiv 34 yn pepyaronr es Y 


vosotros. Par tanto, no 


anclosos 
”» fos) e , w + 
QuUprov, Y yap aupiov pLEPULvT OC: 
mañana, porque e) mañana 352 preocupará 
e - > 4 e e , LS r - 
cauris" dpxerov TH iuépa 3 kaxta aus. 
de sí mismo: (es) suficiente para el día del mal de él. 


y , » 3 ES , ” 
7 My xpivere, iva 47 kpibire: 2er 0 
No zguéls, para que anáis juzgados; porque con él 


yap  xpipare  xpivere  kpibijucade, «al 
juicio con que juzgáia seréis juzgados, y 
, * 9 * 
ev 0 perpew perpeire perprulljoeras Univ. 
con la medida con que medís, será medido os. 
3 ri de Blerreis 70  rmapdos  TÓ ev 
¿Y por qué miras la brizna la que (lestá) en 


mn , ” * * re 1 
ro PaAno 7o0ú  adeAdoú gov 4nv 
) opa pá del —— e E 


€ ojo de ti, 
a . mn ” » pS 

Sé € Tóú 0% opa Íoxov od  xkara- 

(que está) en el tuyo ojo viga no consi- 
* * ” > ” * — 

vocis; 4 7 ms  €fpels TD add vou: 

deras? Ñ cómo dirás al hermano de tl: 

» 1 Ed * m 

ades éxfakw TO xdppos ex roú opllaApoó 
ja que extraiga lu brizna de) ojo 


mos € A —— 
gov, kai td0v y So0xós €x 9 obbalyo 
de ti, y imiral la viga en el ojo * 
, » - a 
co0u; 5 óroxpira, <¿xkfude Trpoórov éx  ToÚ 
de ti? ¡Hi ta! xL ae imero del 
” A d s 
opta duo cov Tr»  goxov,  kal F0T€ 
ojo de ti la viga, y entonces 
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1 

6. Santo. Lo que es sagra 
40 (aquí: las profundidades 
del evangelio). 


'6. Perros. El griego sigmi- 
— los —— callejeros, en 

basura inmunda 
* Ap. e 15, no loz pe 
rrillos casoros (Y. Mu, 05: 
ds, DD). 


6. Curoos. Perros y cerdos 
eróa animos inmundos, 
* ner indicadoras 
as impermeables a 
la palante del evangelio, 


3, PEDID... DUSCAD... LLAMAD. 
Tanto los imperativos de 
este vers, como los parti» 
ciplos del vers. ulente, 
están en presente, que 
Íncica acción continua. 


12, Hacen. E) verbo está en 
prerenie comtinuativo. 


MATEO 7 
—ERXX exBadeiv rò 


verás claramente para extract la 


70ũ — Tod —*2 
del 


kdpghos  éx 
brimma del 


6 My 
Ko 
Bálnyre 
echéis 


o0u. 
de ti. 


unde 
rá 


¿urpoobev 
delante 


dúre TO dAyiov rtoÍs kuaiv, 
deis lo 1santo a los Iperrot, 
. Ey 
roUs  papyapiras — Uudv 
e perlas de vosotros de los 
y n 
xolpwv, parjTOTE  ratamarfoovoiy  aUTOUS 
cerdos, no sa que pisateen Las 
avrúv kai  orpapévres 
de ellos y volviéndose 
1 m 
7 Alretre, rai Sol joera: 
despedacen DS. 4Pedid, y será dado 
úniv”  [nmreire, ral  evproere:  kpovete, 
os; buscad, y hallaréis; — Yamad a le puerta, 
4 - mn m 
«al dvoyifoera: Úuplv. 8 más yop 0 air» 
y. será abierto oa. Porque toda el que pide, 

” M e a eos * 
AauBdrves, ral 3  Enráúv  eUptoxet, kai 
recibe, y el que bnisca, pin y 

ee * 
TÁ  kpovovre ————— ris EaTiv 
al que llama a la puerta, — (e) será abierto. hay 
» t me * 6 a 21 
él Ugúy «avBpwros, 0v vios 
de vosotros hombre, al que hijo 
avroú 


ph AlBow 
de él 


acaso una piedra 
10 kai ¿x0vv alryoel 
7, pesa A ira É 


11 el o 
St, pues, 


TDV 


Trogiy 
ples 


préwow Únás. 


ev  rols 
con los 


arroces y 
pedirá el 
* + > - 
embwoe  auro; 
dará le? 


y Shi ¿mdwoe: 
ypiente 


aprov, 


un — 


rrovnpol 
malv 


Une — 


* * 
adró ; OVTES 
10? võsotros siendo 


oldare. Sduara dyada didora. Trois TÉXVOLS 
sabéis bijos 


regalos 
Cáágivas) —— 
— —8 ó trarmp Una 6 


¿uQv, 
¿cuánto el Padre de vosotros el 


«de vosotro», 
ayala 


£osas buenas 


5woe pa 
dará 


12 Jlávra olv 


roĩ⸗ę 
a los 


ev Tots 
(que está) en los 


atrodciww aúróov. 
que piden dle! Así que todo 


déyre va toivow  úuiv ol 
Sis 


Que hagan os los 
OÚTWS rai Up is 
así también vosotros 


vópos 
* 


obpavois 
cre 

d0a ¿av 
cuanto 
avdpwnot, 

res, 

obros 
porque ésta 


xal ol  Tipopíral. 
y 
da 


lor el 
hs 
> 
¿avés de), 


rrúAns* 
puerta; 
aruA 7) 
pe 


Troteire  ayurois* 
Shaced hs; 
ydp ¿ori 0 

la 


oreuvñ 
caire 


13 ElséNare 
Entrad 


óri TtAareta ye] 


EUPÚxeupos 
pues ancha (es) la 


*. 
Kal 
y espacioso 


1 
13 y 14, QuE coxptcz, La 


preposición componente de- 
Jota un distanciamiento. 
14, ESTRECHA... —ANUOSTO... 


No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de encon- 
trarla, pues el hombre na 


gural mo la — 
20. Poñ... preposición 
indica aquí * rencia? 


21. Dice, Es un presente 
continvativo. 
21. La YOLUNTAD DEL PADRE, 


Es decir, lp que el Padre 
quier. (V. Ro. 12:2,) 


22. EN AqueL DÍA, El die 
del juicio de 25:31-46. 


OO OF vr rre ro rr erorrorirr corso cio 1 >> - 


JORGE Mutt R, 
PASTOR 
dmáyovoa els Top 
Ique conduce a la 

ely 0 
son los 


MATEO 7 25 


* > 
ArmWwAcrav, 
destrucción, 
eioepxópevos de 

que es — 

e a tr 
14 ón: ore % muAn  kal * — 
pues destrecha la pueria y angosto 
uévn ód0s Y dráyovoa els Tri Luv, 
camino 1que condure a la — 

£ 

rai ¿yo ol  eupicxovres auriju. 

y pocos los que están encontrando lo. 
15 [Ipocéxere TÚ  bevdompobyrw, 

—e loa falsos profetas, 

0) La — * —8 * 
ocrivec VpGs €v  evóvace 
los cuales voaoiro⸗ con topa 

F * ⸗ , , e 
rrpofiaruv, ¿owbev de low Aúxo: áprrayes. 
de ovejas, mas por dentro son lobos rapaces, 
16 aro  TúÓv apro adróv  emyvivacade 
Por de ellos reconoceréis 
adrods. pár ovAMéyovew áró axavbv orapukas 

los. 


30 * 
camino 


rroAdol 


muchos 


7 


Kal 
y 


adrás" 


etoiv 
son 


2, 
aro 
de 


TmpOs 


hasta 


epxovras 
vienen 


recogen de (los) espinos racimos de uva, 
7 aro TpiBoAwv oUxa; 17 ourws rav 
o de (os) abrojos higos? AÑ, todo 
rd s 1 4 % * 
dévópov  dyadov  koprous «adovs Tros€l, 
árbol bueno frutos de buena calidad produce, 
LA 4 4 
TO $e oampov devópov kKaprmovs  TrOVNPOVS 
más el echado a perder árbol frutos malos 
mm , A] 
rrotel. 1808  Stivara:  3évápov  <yabo» 
produce. No puede bn árbol bueno 
, * * 4 
xaprroús no vrpods éveyxeiv, ovde  Sevdpov 
tos levar, ni un árbal 
s * a 
vanpov kaprroús kadods e€veyxelv. 19 rráv 
dañado frutos de buena calidad llevar, Todo 


> Ed 
dévdpov uy rrowUv kapmóv xadov EKKÓTTETAL 


árbol que no produce fruto de buena calidad es cortado 
w 2 4 
Kal els núp BáMeral. 20 apa ye aro 
y al es echado. For consiguiente, por 
s 1d 
TÓv  xkaprúv  abráw  emuyvwoeabde  aurous. 
los Frutos de ellos reconocerétis 
» ** ⸗* r , 
21 03 vás 09 Aéywv pos  HÚpie  KUpt€, 
No todo el que dice me: ¡Señor, Señor! 
e * - 
elochevgeras els Top Bacikeíav TÓv ouparo», 
entrará en e reino de tos cielos, 
2 , 4 A , 2 * 
gd Tot 70 Uélmnua TOY  TaTpos 
sino el que haoe 5la da del Padre 
e y m 1 
avois. 22 roAAoi 
He Ya, Tap « "e oUparo 5 Muchos 
s q. ..o 2 * A 2 € A El 
EPoUoty OL €v  €xEl 7 ¿pa* KUPLE 
Pta a Sen see = EL 2 |¡Señor, 
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1 
23. Deciamané, Lit, profe- 
— 


23, Conocí. No se trata de 
conocimiento mental, sino 
ge comunión experimental. 


23. OBRADORES OR La, Lit. 
Que estóls obrando. 


4 

24, Ovk.,. HACE... Los ver- 
bos indican una comtinui- 
dad. face: Es decis, tes 


pene por obra, 


27. GOLPEARON CONTRA... 
A pesar de que lo tradu- 
cimos como eñ ol vers. 25, 
el verbo griego no es el 
5* e ta brisa pps 
prevalece .. prosko, == 
“causa de calida”), pero en 
el veces. 25, la embestida 
fracasa. 





MATEO 7 


kÚpi€, 0d 7H 09 ¿vóuar: Enmpopyrevcayev, 
Señor!, ¿no — en tu nombre profetizamos, 
1 * 2* A y 2 5 Ea 
«al TÁ 0 óvóari Soyuóva  ¿E<sBálopev, 
y — en tu nombre demonios expulsamos, 
xal 9 0%  dvóuari  Suvámeis trolas 
y en tu nombre obras poderosas muchas 
» , 4 (milagros) 4 : 
ETOOa ev; 23 al  róre  om0okloynow 
hicimos? Y entonces Ideclararé 
4 ” s 90% ” e > 
ayroís ôrt oddémoTE Éyvaw Ús: dro» 
les: — Nunca ꝛconoci os; mar- 
- > 3 Er] * 2 * 
xwpeire ám ¿ob ol  épyalópuevo 7 
chaos lejos de mí (los) dobtadores de la 
dvop ia», 
Iniquidad. 
24 Ilás ov ¿aris dxoúe  ¡pov  Tabds 
Por tanto, todo el que oye de ml las 
" , s Ass 
Aóyous TOÚUTOVS kai TroLEÍ  aUTOVS, 
palabras estas y thacs las, 
¿porwbioera, dvópi Ppovíio, doris  exodó- 
será comparado a un varón prudente, al cual edi- 
noe» ayroú +ryw olxíav émi Trw Trérpav. 
ticó de €l la casa sobre la TOCA, 
258 «ai xaréBn %Y Bpoxi «al ñABow ot 
Y bajó la Muria y vinieron los 
trorapol nai  émvevoav ol  áveo: Kai 
ríos y soplaron los vientos y 
torrentes) 2 .., A 4 , 
PODETEVAY TF  OLKIA EXELVN, Kal OUVK 
golpearon contra la casa aquella, y no 
* * A ss 41 
EmEDEv* redepediarro  yap émi TY 
cayó; porque había sido fundada sobre ta 
TÉTPay. 26 kal más 0  dxouwv uou 
roca. Y todo el que escucha me 
4 y U y 5 e 
Trods  Adyovs roxrTous xoi pr Trotúv 
las palabras estas y na haciendo 
> 4 e ES 3 » e > 
adrovs ¿uoubñoera, dvópi  pwpóy, 00785 
las, será comparado a un varón insensato, el cual 
, > ,. 2 4 ss. . s 
Wwxodopnoev abvroÚ  TAV  olxiav  émi Tr 
edificó de él la casa zobre la 
áppov. 27 xai xaréBn Y  Bpox% "at 
arena, Y bajó la Muria y 
fAñov ol  trorapol  xal  ¿émvevoav  Qí 


vinieron los A rías ; y soplaron los 
torrentes 

dvepos xal mpocéxopYay TÍ  oixia  €xeivn, 

vlentos y 5golpsaron contra la casa aquellá, 


a * A r e 3 
«al ETECEV at » TODOS aurás 
y cayó, y E 4 caida de o 
ue 


dAn. 
nia 


1 

28, CUANDO ACABÓ. Nótese 
la fimisima observación de 
Mateo: Sólo cuendo Jesúr 
acubó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro inten- 


so (de ahí el pretérito im- 
perfecto) de loz presentes. 

4. A Habik Lo b1045, Por 
los inconvenientes que la di- 
vulgación del hecho podía 


cautar al ministerio de fe 
gús. (Y. Mr, 1:45.) 


4. PARA TESTIMONIO. Ál de. 
clasac legalmente limpio al 
leproso, los sacerdotes que- 
daban alan excusa respecto 
al Mesias, 


$. PostraDo. Lit, arrojado, 
———— 


MATEO 7, 8 27 
28 Kot  é¿yévero õre e€rédeoev 60 noobs 
Y sucedió — Icuando acabó — Jesús 
rods Aóyous robrous, —— oí 
las estas, stónitas las 
* —1 1 
óxdov éni TH ónda adrob* 29 yv ya 
as sobre 2 ax — EA a 
Siódoaxwv  aurods ws — Exwv, xat 
enseñando ka como autoridad el que tene, y 
ovx «ús of ypamparteis avróv. 
no como los escribas de ellos. 


- AM LA * > 4 3 * 
8 Karafavros de aurod ármo Tod  ópovs 
Y después de bajar 4 del monte, 
mxoAov0noay avr OxAoc  rroAdoi. 2 kai 
siguieron k turbas muchas Y 
* inumerosas). 
= > 7 
idod  Aempós  TrpoceAdww  trpovekúveL  auTrÓ 
be aló un leproso, acercándose, se prosternaba ame €l 
que (habiéndose ao 
Aeywv* xuvpte, €av MS,  Dvvacal ¡1 
diciendo: Señor, si Quicses, puedes me 
xoBdapicas. 3 xkal  ExTEiWaSs TD etpa 
—8 Y extendiendo 7 Modo 
—J a a, (habiendo extendido) 
mbaro avroú Aéywv' PéAw, «adapioón Tt. 
toeð te dióiendo: Quiero; impíi 
% 

«al cúbéws  exabapicón  aúrol 7 Aémpa. 
Y al instante fue timpiada de él lepra, 
4 Kal Aéyet ado $ > 0005" 0 evi 

des a” opa y nadie 


> 4 ” * 7 
ns, ada braye oeavrov  Deitov  T( 
rd gas, sino a u mismo muestra al 
iepet  xkal  mTmpoaéveyxov TO  dWwpov 0 
sacerdote y presenta la ofrenda que 
, , ” 
arpocérater Muwioñs, els paprúptov aurois. 
P oéras va: ? 3para pi prÚpLO a ellos, 
5 EloueMóvros Se adroó els Kagapvaody 
Y después de entrar él en apernaúrm, 
rpocñAdev avr  éxaróvrapyos  Trapaxadv 
A 2 a Él" un centu LX É, rogando 
avróv 6 «al Adywv: xÚpie, O Tails ¡0v 
le y diciendo: ñor,  =l servo demi 
Agr: ev Ñ OtKl Trapadvrixós 
Bea 75 en “A cas; aer lítico, » 
E) F 
des acavilópevos. 7 Acyer auTÓ* 
gruvemente Pasas «Lópevos De le: 


Exc ¿Aus deparrevaw auróv. 
teas de, arq le. 


8 —— 


(Habiendo respondido) 
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10. Se apmIRó. Es una prus- 
ba de que Jesús era verda 
Jero —88 


5 Sz aecumarán... Con 
esto, anuncia Jesús la fuiu- 
ra participación de los gen- 
tlles en el reino. (Y. Lc. 14: 
15-24) 


(2, Hitos DEL REINO. Es de- 
lr, ss nolurales herederor. 
e Ko. 11:21, 24) 


14, Suegra. Los apóstoles 
no eran cólibes. (V. 1 Co. 


53, 





MATEO 8 
Sé ¿ dxaróvrapxos ¿dm xUpie, oóx  eipi 
el — dijo: Señor, no soy 
ixavós lva pov ÚTO TAV oréyay cioéMys* 
apto .. de mí bajo el entres; 


da póvov emi Aóyw, rai botas o vais 


pero sólo dilo) de palabra, y será sanado el siervo 
pov. Dual yap ¿yw dvOpcwrós ein 


de mL Porque también * he hombre soy 
úrro ¿Eovoíav, ¿xwv Úm ¿pavróv orparubras, 
bajo autoridad, teniendo bajo  zmí mismo soidados, 


LA 

yw tour: TropeóDere, «al Tropeveras, 
y digo a éste: ¡Marcha!, y Ya, 

kal dMgr  épyov, xai épxeras, kai TH 
y a otro: y Vent, y ne, y 

SodA ve:  roíncov  TOUTO, xal  rot€í. 
poeta — — esto, > y (lo) hace. 


10 áxovoos de 6 "1 yooós edavuacev 


Y oyendo (esto) — 1se 3dmiró 
iendo oído) 
xal elmeyv Tos dxoldoudovow  ájny Aywo 
y dijo a los que seguían(le): De cierto 
duiv, Trap” oubevi rocaóryv tiorw dv 75 
09 en nadie tan grande fe en — 
“Lopaña eÓpov. 11 Myw Se únpiv Gn 
can: Y > os que 
rado! aro d¿varoAáy kai — injkouoiu 
muchos del oriente y occidente vendrán 


xai  dvaxkiBioovras perá “ABpaáy al 


y Lo recliparán a la mesa 


*Toaúx ral *TaxmB * Mi Bacideia rÓv 


Isaac y Jacob reino de los 
oúpaváw: 120 Se vio Tt%s  Baoieias 
cielos; mas los Yhijos del reino 
La * , r 
exBAqdíaovras els TO Oonóros TO €buwrepov* 
serán ados a la oscuridad — de aluéra; 
éxei ¿ora: $ xAdaubnos ral ¿$  Bpuyuos 
allí será el anto y el recbinar 
rw ó¿óvrav. 13 xal elrey 0 *Incoús 19 
de los dientes. Y dia — lesús al 
éxatovrápxy” Úrraye, ws ÉmioTevoas  yeva- 
centurión: Ve, como ureíste, sea 
Ze o y. t - , - 
— so. kai  idóy o mais «€ 
te· Y fue sanado €) siervo en "Mi 
Dee Exeivo. 
aquella. 


14 Koi ¿Mco o "Ingoús els Tiy olkiay 
— e ray mevdepáy adroú BeBaz- 


de Pedro, 





1 
15. SE LEVANTÓ, Lit, fue le- 
— 


15. SE PUSO A SERVIR, Lit, 
servia. 


17. Las DEBILIDADES, El tex- 
to de la versión LXX dice 
los pecudos, cometlendo así 
un error. El Espíritw Santo 
guió a Maiey para qué tra» 
dujese directamente del he. 
breu (cora insólite), evitan- 
do así el error. 


21. Y orro, El griego héle- 
ros significa “diferente”, en 
contraste con állos = "otro 
de la misma especie o cla- 
su”, 


21. ENTERRAR. Significa, muy 
probablemente, cu. dor q mi 
anciana padre hasta que 
muera. 


MIOS 


MATEO 8 JORGE MOLL R, 29 
PASTOR 
bvny ral  uwpéooovoav- 15 kai  nÚaro 
sido acostada y que tenía fiebre; y tocó 
Fis xepos aúris, «al dpirev aurmy 0 
ha mano de ella, y dejó 4 ella la 


, 1 * ¿ 4 Ln 
muperós:: kai iyépOn, xal Simkóvee aurá, 

fiebre; y 150 terantó, y  3dse puso a servir a el. 

A Fl 
16 *'Obpías e  yevopévns  Tpoomveyxay 
Y la tarde llegada trajeron 
adrá Sacuovt — roMobos · rai ¿¿é¿Badev 
lo * endemoniados muchos, Y expulsó 

TÁ Trwveyuara  Adyw, Kal  TraYTas TOUS 

tos espiritus con (su) palabra, y a todos los 
kaxós  éxovras  ¿depdrrevoer* 17 óros 
mal que tenían sanó; para que asi 

(que estaban enfermos) 

rAnpwÓn  TÓ nde Sa  >Hoatov og 

fuese cumplido lo por medio de laaſas el 
mpopírov Aéyovros:  auros rás dobeveías 

profeta cuado dios: Él as debilidades 


« - » s 1 r , * 
quo» ¿Mafev xkal ras vóvovs <Baoracen. 
nosotros 10mó y fas — enformedades leyó, 


, , 2 * 3 
18 'Ilóúw Sé 06 Inooús  óxydow  rrepi 
Y viendo — e una —* en As 
avróv e¿xédevcev dnmeAdeiv els TO  rTrépa»v. 
de Él, mandó pasac a la orilla opuesta. 
19 Kal TipoocAduw els aupareds  elrev 
Y deso un ye pe dijo 
— Qhabiéndosc agercad ; 8 A 
aUro* idackale, ¿xodovÓraw got 
lo: * Maestro, seguirá te 
La 34 » , 4 4 U * 
— édu káTEPIN. 20 «ai Aéye aro 
CA AA, que exo Y EA yA e 
g ? yeoús* al d¿Awrrexes Hiuwheods Exovot 
— sús; Los zorras Tnadrigueras [4] 
xal TA  treTEwaA TOÚ  ovpavoÚ  kKarTa- 
y tas aves del lelo nidos, 
(alra) 
* — 4 ri * » ? 
exnvaess, 0 e viós to  dvOpiWwrov 
más el Hijo del Hómbre 
ode éxe roú np  repodiy xAy. 
no tiene dónde la cabeza Tecueste. 
21 érepos de TÓV  pabnrúv  elrev 
Y otro de los discípulos dijo 
13 e * 1 1] A y. 
aurá* xÚpte,  émirpedióv pot  TIpWDroy 
k: or, permite me primero 
ámeAdeiv kai  Odbar TOP | TraTépa por. 
marchar y Senierrar a padre mi. 
224 $e Tyooũ& Aéyee adri:  droloúbe: 
Mas Jesús dice k: Sigue 
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22. QUE 105 MUERTOS... Es 
decir, que los muertoz, ux- 
piritualmente, cumplan con 
los fisicamente difuntos, 


24, Tormenta, Lit, agíra- 
ción (y, por €s0, también, 
tetremoto o sismo = Seís- 
mo). 


27, Hombres. Quizá, para 
Incliir a otros que iban con 
los apóstoles, 


27, ¿De qué cuasE...? Lit. 
¿De qué lugor...? (tan ex. 
—— —cómp. 1 Jn 


$ 

29, QUÉ A NOSOTROS Y A 
9 Es decir, ¿Qué tienes 

tá pa ver com rosotror? 

(Comp, 9 2:4: ¿Qué a mi 


pana 


29. ANTES DE TIEMPO. Lit. 
TE de zazón. (V. Ap. 12: 





MATEO 8 


por, kai des tods vexpods Odipal  rovs 
me, y deja — 3que los muertos entierran a los 
davráv vexpoús. 
de ellos mismos muertos. 
23 Kal ¿ufdvre aro els 706 TAoiov, 
Y después que él en la barca, 
eturó 
mxodotbnoar aúr ol  pabyral aro. 
siguieroa le los discípulos de él 
24 xai ¡doy cepos péyas  Eyévero  év 
Y be aquí que una ?tormenta grande se kvantó en 


Tí dakiooy, dore 76 mAoiow  rxalúrr- 


el tanto que la barca era cubieria 


codas Úmo rúv kupdrav: auros de exaUcuder. 
por las olas; mas él dormía. 


25 kai mpoceA0óvres Tiyeipav auroy Aéyovres* 


Y. acercándose, despertaron le aciendo: 


xúpie, añaov, aroMúueda. 26 xai Mya 
¡Señor,  salvaínos), estamos poreciendo) Y dice 


- 4 
abroís* Tí  Semdoí  ¿ore,  OAyómoror; 
les: ¿Por qué temerosos estáis, — (hombres) de poca fe? 


a 
TÓTE epdris ¿reriunaev Tois dvéposs ad 
Entonces, «yepdel bla eat 


* dadáco7, sad ¿yévero yo diva — 


B mar, se hizo úna calm grande. 


270 $ — ¿Bavgacav  Afyovres: 


Y los Jhombres sx admiraron, diciendo: 


, 4 e CA 
mOTATÓS ¿atv obTOS, GTi Kal 04. aveol 
4¿De qué class es Éste, que hasta dos vientos 


kai Y  Odldacca  aúro UraxodovawW; 
y el mar le obedecen? 
28 Kai ¿Aóvros avroó «els TO répav els 


Y llegado él a In orilla a 
opuesta, 
rip xópav Táv  Judappvóv  $rivrncaw 
región de los gadarenos, salieron al encuentro 
abr Svo Samuomilóuevor en rbv uvunpe iuv 
* dos ovilópe de pet 


ebepxópevo:, xaderoi Aiav, dore pm 


que salían feroces sobremanera, tanto que no 


loxóew  rwa  rapelciv Sida Tis ¿06 
camino 


q Z alguien pasar por el 
mi TZ v 
EKeivnS. 29 mai ¿doy ¿xpatav  Aéyovres: 
—— Y he ahí * gritaron diciendo: 
— kal coi, vie roú 000; Ads 
To tos y at, hijo — de Dios? ¿Viniste 


dde 7 xatpod vavigal Gs; 307 
acá nod ges ido Pacavioas pas d E 


MATEO $8, 9 31 
SÉ  paxpóv dr  alráv  dyég  xoipuwv 


kjos de cilos una plara de cerdos 
m 2 
rroMáv  Boaxopévy.  3d1oi $e  Satuoves 
Y 


muchos siendo apacentados, los demonios 
+ * , 
rrapexádove auroy Aéyovres: et  exfúllets 
rogaban le diciendo: si arrojas fuera 
e te > ES e * > s , — 
ás, áróorewov ds els TMV  ayéAnv 
2 lenvia * A la plara 
” , A > 3 — 
TV xotpuv. 32 kas Etre» auTols 
de los cerdos. Y dijo les: 
2 + 
úmáyere. oi Se  e¿teABóvres —— els 
3 la. Y ellos saliendo se fueron a 
x , rg balidos),, ⸗ € 
TOUS xOtpovs:  kat v Wpproer 9 
los cerdos; y he aquí que se precipitó toda ch 
dyéAn «ará Tod «pnuvoú es Tv Ocdacoa», 
plara por el barranco al mar, 


1 > * * * 
«al dmédavov év  roís  údact». 33 oí 
y perecieron en las aguas. Mas los 


Se  PBóoxovres  ¿buyov, kai  dmeAdóvres 
que estaban apacentando huyeron, y legados 


2 y 
els TW  TtÓAw  dámiyyeidav  mávra” ral 
a la ciudad contaron todas las cosas y 

2* * y A 
TA. TGV Sayuovidouévov. 34 kai ¿Soy 
lo de los endemóniados. Y he ahí que 
* * — 
rága 7 74 cE7A0ev ets Úrdavrnow 
toda 1 ciud auo. YD encuentro 
TO *Inooú, xal idovres aurov tTraperdleva 
2 de Jesús, y cuando vieron le roxaron 
7* 2 3 4 ee — 2 - 
OTIS peraBi armó tá  ópiwv auraw. 
a fin de que se desplazase de las fronteras de ellos, 


9 Kai — ás els  mhoiov  dgterépacev, 
Y ntrado en una barca, pasó a la otra orilla 


kal ñAbev els Tñw ¿Siav rtróAw. 2 Kai 
y vino da la (su) propia ciudad. Y 


1 4 á La] 4 * 
¡doy  mpooédepor aurH  rapalorikóy em 
he abí que tratan hasta él un paralítico sobre 
Av eBAnuévov. kai ¡daww ¿ *Invos 
2 una VS na B BAnps Y cuando vio — His * 
31. ENvÍaNos... ¿Por qué a « , — á — 
“la piara? Mejor que al Tp TUTTI auTuny elrev Tu Trapadurik 
abismo”. gComp. Le. 8:31; fe de ellos, dijo al paralítico: * 
fr. 9:1; 20:3,) 
ES 4 3 t 
22. lb. ¿Por qué permiió  PApues, TéxvOV, adicvral cov al duapríal, 
Jesús este perjuicio? No se  ¡Teb ánimo, hljo! “Son perdonadas de tf los  ' pecados. 
olvide que cuidar cerdos 


. > * 
era £osa inmunda para un 3 waj ¿00% TiVES TL  ypauparéWv  elmav 


judío. ¡Justo castigol Y he ahí que algunos de los escribas dijeron 
1. A 66... ciuoap, Es decir, " € a * a 4 
a Capernaian, donde residía €r éaurois oros  Blacdnuel. 4 kai 
entonces. (V, 4:13.) entre ellos mismos: Éste está blasfemando, Y 








(ac a —“ 
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4. PENSAMIENTOS, Tánto este 
nombre como el verbo si- 
guiente (de la mima raiz) 
indican algo recóndito. 

3 


4, ¿CON qué aBprTO...?7 O 
Sa qué Jin...? 


8 Temtbron, El temor bi- 
blico no es miedo, sino res- 
peto. 

9, Margo. Caperniúm era 
puro aduanero, donde se 
caigínn impuestos muy ve- 
dutorlos. Mareo.Levi sería 


ási un publicano de los 
— ¡Y lo narca él mís- 
mu 


MATEO 9 
eóms ¿$ 'Inooús rás d¿vdvuioeis aura 
sabiendo — esús los *pernamientod de ellos, 
elmev:: lvarí évbupieciode rrovnpa «v  Talis 
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los 


xapdiass Vico; 5 Ti ydp dorw edxorrá- 
corazones de vosotros? Porque, ¿qué es más fácil, 


5.1 > 2 
repov, elmeiv- dápievral c0v al dpapria:, vn 
decir: o 


$o0n perdonados de ti los pecados, 
¿ ; 6 lva de 
eimeiw: éyepe kal trepurmraret; a 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
it ee 
elófre Er ébovoíav éxet 0 vtos ToÚ 
sepáis que autoridad tiene ei Hijo del 
mn de , 2 e y 
dvOpcrrov ¿ni TñS ys apuval auaprias 
Hombre sobre la tlerra para perdonar pecados 
” , 
róre Adye tá tapaluri:  éyeipe dpov 
(entonces +14 al —— v Levántate, toma 
gov ray kMygy kai Úraye els roy olróv 
—2— y vete a casa 
1 
cov. 7 al éyep pOeis imiAdev els Tóv 
de tl Y habiendo sido lkvartado. —7— a la 
4 0 
olxov  aúrol. 8 idóvres $e ol  óxAo 
casa de él. Y al vero) las turdas, 
4 4 
¿boBñónaav ral é¿Scfacray Tów Úeóv  Tov 
Memieron y gorificaron — a Dios el 
dóvra efovaiay rotayryy tois dvÓpórols. 
Que dio i tal a los hombres. 
9 Kai Tm v $ 'Inooús é¿neidev  eldev 
Hopóyay — 7 de aui. vio 
... 4 A 
dvOpurrov xabruevov émi To  TeAuwov, 
e un hombre sentado en la — de peo 
Aril 
MabBaiov  Aeyópevov, xal  Adye “aura” 
Mateo ltamado, y dior le: 
dxodoúdes poc. ral avaorás  TrrodovInoev 
Sigue me. Y levantándose siguió 
ton s 2 Cevamiado) , , 
avr. 10 Kal  éyevero  aurod  avaKet- 
le, Y sucedió que él, estando 
reclinado 
pévov év TÉ oixía, kai  id0Y  +roAol 
ala mesa en la casa, — he aquí que — muchos 
Teva: ral dpaprewhol ¿A00vres  OvVavVÉKELVTO 
cobradores venidos, estaban reclinados 
de impuestos lla con 
TO vod  xal  tois ¡puabnrais  ayroú. 
'esús y los discípulos de él. 
11 kgl ¿dóvres ol Dapiraio: ¿deyov Trois 
al verílo ariseos, cian a los 
Ornrats avroú: da TÍ pera TOP 
pe q as 5 o dl ¿Por qué [ges los cl lores 
Ll estos 
kal dyaprewdiv ¿odias ¿ Siddorados Ud; 


y com el Mauro de vosotros? 


1 
18, A PECADORES. (Ci 
Le. 19:10; Ju. 9:41, e 


15. Los MOS DEL TÁLAMO 
NueciaL, Hebraísmo, para 
indicar low asistentes del 
novio. 


16. Nuevo. Lit, burdo, na 
abatanado, 
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124 Se  dxovvas  €lmev oy  xpeiav 
Mas él, al olslo, dijo: uo: A necesidad, 
» 2 
éxovow ol loxúovres larpoú dM ot 
tlenen los que están fuertes de médico, sino los 
, 

xaxós ¿xovres. 13 mopevdévres 35 pálere 
mii que $ encuentran. Mas, yendo, aprended 


re, dor eos Úélow Kal od Bvaiav: o% 


ta J Misericordia quiero Do sacrificio; porque 
sigralica): a 
4 
ñABov radéoa. Sinatovs da 
— vine a llamar a justos sino 
áuaprwAoús. 
Hz —— 
14 Tore mpooépxovras — ol pabnral 
Entonces vienen hasta discípulos 
t 
"Llwdwov  Aéyovres" Sid Tí Apris rai ol 
de Juan, dicienda: ¿Por qué nosottos y dos 
* 
Dapsocalos vnorevopev, ol $e  pabnra 
ariseos oyunamos. mas los discipulos 
A 
gov oy vnOTEÑOVINWY; 15 nal  elrev 
de ti no ayunan? Y dijo 
» * > * 8 +4 r 
adrois 3  'Incois: pm Wvavrat ol 
es — Jesús: ¿Acaso pueden dos 
* 2 24* . 
víol roy  vuudúwos  Tewbeiv, €  ¿uov 
hijos del tálamo nupcial estat de duelo durante cl que 
tiel 
mA A 
per” auróv ¿orw 09 vuupios; ¿Aetcrovras 
con ellos está el novio? Mas vendrán 
* U 
de ¿rav aropór ar  ayráv 06 
TÉ cuando Jer 0pÓn de ellos el 
vuubios, ral TÓóTE vnoreúcrovow. 16 ovdeis 
iO, entonces oyunarán. Y nadie 
de —** —— — fáxovs dyvapov 
un cemiendo 3mievo 


,.4 A s 
ém [paria  Ttralañ:  alpe  yap TO 
sobre ¿paria viejo; — tica e) 


mn * , , 
miga aurod áTÓ  ToÚ  ¡pariov, ral 
Do 


de él del vestido, Y 
- Y Fa 484 
xeipov oxiopa yiveras. 17 ovde 
Dr un desgarrón se hace. Ni 
ES * , * 2 
BaldMovov olvov véov els aoxovs 
echan un vino nuevo en odres 


rodawoós* el 8 %Y ye,  priyvuvras 


pues, de lo Ll A se revienan 


4 
¿  duxot, «al 3  olvos eExxeiral  kal 
los adres y el vino se derrama y 
o¿ daxol  dtróAAvvras, ¿Ma  BadMovaw 
los odres se echan a perder. Sino que echan 


ATA — — — — — 
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17. NUBYO... NUBEYOS. El 


griego nos presenta dos vo- 
cablos distintos: el primera 
pone de relieve la “nove- 
dad"; el segundo, la de "re- 
ción fabricado” 
18. UN ere, Un principal 
de la sinagoga. 


MATEO 9 
olvov  véov «ls  dox«ods  rasvoús, ral 
un vino Inuevo en odres nuevos 
z (recientes), 
dupórepo: avernpodvras. 
ambos son proservados juntamente, — 
18 Taora adroy Aadoúvtos avroís, 


Estas cosas a mientras hablaba les 
iBoy  dapxuww [els]  tmpoueAduw Trpou- 
he ahí que tun jefe acercándose se proster- 

4 4 Lar A A - e B 4 
enúver  aurO éyuw  óre 7  Bvydrnp 
naba ante él diciendo: — La hija 
pov  dpre  eredeúrgoev: ¿Má  ¿Muw 

de mi justamente ahora ha muesto; pero, venido, 
émibes viv  xeivá cow € aúrí», 
impón la mano de ti sobre sila, 
«ai Eújoeras. 19 nai <yepdeis 6 "Inooús 
y vivirá. Y, kevamado — Jesús, 
iodovbe: ayrá rai ol pabnral aurob. 
seguía Y y los discípulos de él. 
20 Kai ¿Sou  yuw alpoppooiga 


Y he equ que una mujer que padecía de un flujo de sangre 
Swbdera tra mpoceAdovoa  ¿mobev — 
doce acercándose por detrás, 
st ño t > 
TOU «pacnéios TOU tp. Ario — 
del manio de él. 
> t 2 A ' 

* ¿eyev —— dv ¿avr ¿av  póvov 
porque decía F entre Sá misma: si S 
áfwpas  7oú ipariov aúroú, owbroona:. 
1000 el manio de él seré ranada, 
223 $e "Incoús  orpageis rai ¿dww 

Mas Jevús, vuelto y ricado 

na , 0 y . A 

avriy  elmev: bupoet, vyarep.” 7 

a ella, dijo: ¡Ten ánimo, bijal La 
z e > 4 » e 

mÍOTS 00  UÉCWwKEV  d€, xat  ¿awbn 

te de ú ha sanado te, Y fue sanada 

> F * 

yuvh dro rijx pas éxeivns. 23 — 

er desde . — aquella. 

Hon $ *Iqcoús «is Tnv oixiav To — 
llegado — Jesús a 0 casa oel priacipal 
xal iv  rods  addyráas xai Tóv óxAovw 

, al ver a los flautistas y a la turba 
OopuBoipevov 14 ¿deyev:  dvaxwpeire: od 
que hacia alboroto decía: Marchaos; porque 
ydp dmébavev ró kopáciov dida  rabeúdc. 


no murió ta muchacha, sino que duerme. 


«al  xateyédwv aUTOÚ. 25 óre 80 
Y se burlaban de él. Mas cuando 


ó los, «oca  exparnoev 
—8 — la óxdos. entrado, párae 
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rijs xepóos adris, kal iyépln ró rkopa- 


Ja tino de ella, y lfue levantada la imucha- 
gov. 26 kai ¿EnAtee Y ¿un aurn 
cha. Y salió la Tama esta 
els ¿Ayw TV — eRelvnY. 27 Kai 
a toda la tierra aquella. Y 
Mapdyovri ¿xeidev TW "Iyaoú vrodo0vbncar 

cuundo pasaba de allí — Jesús, (le) siguieron 


Syo rugpAol kpálovres ces Aéyovres:  ¿Aénoow 


dos ciegos ?gritando diciendo: ¡Ten compasión 
— IR] A 

quãs, vlos  Áavid. 28 ¿A0óvre Se 

de nosotros, hijo de David! Y tlezado A 


roy oixiayv mpooñAdov adrá ol TupAot, 
la 


Cash, vinieron hasta El los ciegos, 
y , no,» Q , An " 
xa Aéyet auvrols o 1 yoous” TTUTTEVETE 
y dice les — Jesús: ¿Creéle 
óri Súvapal  TOUTO  Trotfoai; Aéyovaiy 
que puedo esto hacer? Dicen 
” * 14 , Ed Le ra 
abri: vat, nxúpie. 29 róTE Yibaro TÓv 
le: ss, Señor. Entonces tocó los 
coda dur  ayráv  Aéyuwv" KaTa TR 
ojos de ellos, diciendo: Conforme ata 
, - 0 , to ea —1 
rior UnGv  yevnóirw  vptp. 30 ras 
te de vosotros, sea hecho A vorotros. 


iveóxOnoav adráaw oi opdahpoi. rai 
ojos. Y 


tuerón abiertos de olloe dos 
y * — * 2* , 
eveBpyeñ uijhy  aurols 6 Igooús Mywv 


adviriió seyeramente les — eaũa. diciendo: 
ópáre — pndelis  ywwoxéro. 31 oí  ó 
irad que nadie (o) conozca. Mus ellos, 
¿teAdovres Siebipuoav  avrov €v ¿Ay 
salidos, divulgaron a fama de) a él en toda 
ri yh exeliy. 32 Auro $e efepxopévov, 
la  dúierra aquella. Y cuando cllos salían, 
idod  Trpocivey«av  auro  kudov  Sa:- 
he ahí que trajeron hasta él un mudo ende- 
1 4 1 » 4 - 
3s. Fu 1evarraoa. Es de HODVICOJLEDOD, 33 «ai  «€xkfAnbévros  zoÚ 
sit, resucitó. monlado. Y echado fuera el 
27. GRITANDO Y DICIENDO. 
b Esto €s, diciendo, a setos. Saruovioy ¿AdAyoev Ú kexpos. ral edaúacav 
El verbo “gritar” muestra 
la intensidad de su emoción. demonlo, habló el mudo. Y pe maravillaron 
27. 1... o pm Pavo! Es ob GóxAoi Aéyovres" oddérore «bd oUTws 
un lítulo mesiánico. Tam- 145  furbas, iciendo: Nunca arsci as 
bién puede verse el uso del e vlg tal cosa) 
| nominativo en lugar del va» > * , —3 
cativo. (Comp. Jn. 20:28; €Y TÚ Jopara. 34 oi 80 apicalos 
He. 1:85, ctc) en = rael. Mas los fariseos 


A A LA IAN F 


36 


] 

36, FUE MOYIDO A COMPAY 
sión. Lit. se le enternecie- 
pon las entrañas, 


36. EXTENUADAS. Lit. explo- 
tadas (nówse el parecido 
con “esquilmar”), 


MATEO 9, 10 


¿deyov: ¿v TÚ  dápxovri rá  Saywoviwv 
decían: Ea el principe de los demonios 
$ 
¿xBáMer ra Sayuóvea. 
echa fuera los demonios. 
35 Kai  repuiyev 4  *“Inaoús ras 
Y secorría — Jesús Jas 
módeis rávas ral Tas  rkupas, Siddorwv 


ciudades todas y las aldeas, enseñando 
dv tais ovvaywyals abri xal knpúcowv 
en las sinagogas de ellos y — 
redicando 
rôh edayyédiov Tis Baoideias kai beparrevwv 
el evangelio del reino y sanando 
rrávav  vóvov ral rácav padaxíav. 
toda enfermedad y toda dolencia. 
36 'Tóuw $e tods óxAous ¿ordayxvio0r 
Y al ver las turbas, live mavido a compasión 
1 Pou 2 2 y y 
mrepi  adrv, óri foav é<oxuAuévo: kai 
respecto de ellas, pues estaban texienuadas y 
éppiupévo: úael  TmpóBara un  éxovra 
—— como ovejas no teniendo 
4 , > nl (que no tienen) 
TrOLpéva. 37 róre Mye vois ¡pabyrais 
pastor. Entonces dice a los discípulos 
aúyrod» 09 pev  Oepronmos troAus, ol dé 
de él: Es cierto que la cosecha (es) mucha, mes los 
doyáras ¿Ayo 38 déndnyre ody ToÚ xupiov 
obreros pocos; ora pues, al Señor 
m7 * tora, , , 
roũ depropuoÚ —R exBúMy 
de la cosecha a fin de que saque fuera 
epyáras els Tov ÚOepiomov ayroó, 10 Kai 
obreros a la cosecha de él Y 
mporkalerápevos TOY  dwdexa as 
was llamar hacla sí a los dove discipulos 
£convocar) 
, m- * , 2 2 ⸗ 
aúuroú ¿dwxev abrois ¿fovoiay  TrreUMÁTwvV 
de él dio les autoridad sobre (fos) espíritus 


axabdprav  Wwore  exfúldew»  adrd, kai 
inmundos, de manera que  echasen fuera los y 


2 — 2 
Beparreveiv rTrrácav vócov xai tácav pada- 
[=) 


sánasen toda enfermedad y toda Jen. 
«2. 4 É 
«ía». 2 Tóv e  óúdexa  amoarókuv 
cia, De los doce apóstoles 


TÁ dvópará €orev vtalra: mpúros  Zipiov 
los nombres son éstos: primero Simón 
6  Aeyópevos ITlérpos ral “Avópéas 9 
el Mamado Pedro y Andrés el 
ddeAdós  ayroó,  xal  *láxwBos ¿  ToU 
hermano de él, y Jarobo el (hijo) del 








1 

3. BartoLOMÉ. Bor cs "hijo" 
en arameo. Es, sin duda, e) 
apeltido patronímico de Na. 
fanacl (el hijo de Tolomto). 


Nótese 
sólo Matro hace esta 
resentar la 


3. EL  COSRADOR.. 


observación, al 
lista de los epi 


4. Cevapor. Es decir, del 
pariido nacionalista radical 
los “zelotas”). El griego 
unanalos viene de la raíz 
mwámea konán — “defen- 
e 


4. IscamoTE. Al  pásecer, 
nativo de Kerioth, una ciu» 
dad de Judea. (De ahí, Psh 
=hebreo para "varón"=, y 
keriorh.) 


5, Las oveas... (Y. 13:24.) 
El encargo de Jesús ño »e 
debla a prejuiciorz raciales 
(v. Ja. A o E se per- 
peluo e ; pero 
eta el mensaje del reino 
(Y, 3:25 4:23: Mr. 1:19, 
del que bólo los judíos eran 
— naturales. 


lo. Ni DE CALZADO. Se en- 

tende: de repuesto, (V, en 
Le 22:33-36, e) camblo de 
situación.) 


ta. Drono. Es decir, bien 
attpur aro. 
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edaiov ral *Ludvyns Abós a ayros 
Zefebal Suan ⸗ —8* 2 
3 Púrerros sal 7 
—* — Bupós 
ral Mabbaios ó  Teóvns TáxwBos 
y Mateo 2e1 cobrador de —— 3 
£ ee , 55 ” 
8 (hijo) — de Álleo ou kai 6 Ta —X 4 lego 
* > 4 
G HKaggrajos ol loibas $ Torapras 
— Mia mopañois adróv. 5 Toúzows 
, LA 3 4 1] * 
TOUS 
A drois Aé 
a as 
Ets od ¿viv » áméMnre, kai 
A un camino de gentiles no vaydi: y 
H aróáA Zapapiróv , : 
* una dad de tiens 43 — 
6 ropeveode e  ¡páGMov rpós rá TpóBara 
sino marchud más bien hasta 5las uvejas 
TA dmodadóra olrov Toral 7 me 
óuevos de “E Aé — — Se ALE 
redica 
Aaodela —* lobevoúvra 
» Prciida: — 
9 s 
wes 
— A (Tem A dtadh, Ñ 
xadapilere, Saóvia éx ETE? Supeáv 
limpiad, nios expulsad; gratis 
¿Múfere, — Swpeay dóre. 9 My jonode 
rocibisteis, gratis No os proveáis 
xgvgᷣ⸗ unos Spyupor unde xao» els 


en 


rás — Úuow, e pr Tipav eis ¿80 


clejos — de vosotros, mi de morral para tel) camino 


ps do xirávas pende ¿vroSdípara unde 


mi de dos túnicaz de calzado 
páflov-  déws  yap ¿  épyárns  T%S 
de bastón; porque digno (e3) el obrero del 
rpopris adroú. Meis Hu $' áv  rródiv 
Alimento de dl, Y a cualquier ciudad 
3 
7 «mn  elcéMOnre,  ¿ferágatre  Tís  €v 
D aldea que enlréis, inquirid quién ch 
LA. y A 2 El - 1] > 2 
aun af LOS —ECTIAV”* KOKEL peivaTre Ems av 
ella digno a; y añlí permaneced hasta que 


e --_ _— > —_ — — — — — — 
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¿¿¿Mnre. 12 eloepxópevos de es “mp 
la 


salzáls. Y cuando estéis entrando en 
O 
oixiay domácaode adriv: 13 «al ¿dv per 
casa, saludad Ja; y el de — veras 
el e — * 
y ñ otra úfia, ¿Aáro Y elpivy Uno 
es ha 1digna, venga a par de vosotros 
22 1 A 127 e 2 
— dav $ dalla, Y elpivn 
ae ellay> mas bl es 1digna, la paz 
” 1 
vuáw tipos  Úpás ¿mirado 14 kai 
de vosotros hasta voaotros reiorne. Y 
m3 5) 4 r eo 5 4 2 
ôs dv pm dténtra: ÚuGs pmde  axovar 
cualquiera que no reciba Ds pl piga 
9 + LA Cal * ld 7 
rovs  Adyous Up,  cfepxópeva  ¿Ew 
Jas palabras de vosotros, cuando estáis saliendo fuera 
” 4 A ” , , , » A 
Hd OLKLAaS YT Tys TOMES EKELVNS EXTIVA=- 
de casa o de la ciudad aquella, sueu- 
tare TÓv  xovioprOy TD  TrodWww  Úndw. 
did e polvo de los pies de vosotros. 
15 duny Aéyw Úpiv, kAvexTóTEpOV ¿oras 
De cierto digo 03, más — será 


yh  ZoSópuwv xai Pouóppww ev puépa kploews 
para la cierra de Sodoma — y de Gomorra en (el) día del juicio l 


1, A, mode: éxeivo. 16 "Ild0u ¿yw 


ciudad aquetie, He aquí que yo 
dmoorédAw úuds ws rpófara év  péow 
medio 


unvío os como ovejas cn 
A , 9 Ú , 13 e 
Aúxcov:  yiveode  olv  Ppóvigior ws ol 
de lobos; haceos, pues, Iprudentes como las 
* 
bes  kal  dxépaio ws al  Tepiarepal. 
serpientes y sencillos como las palomas. 


(inofensivos) e 

17 Tlpocéxere de aro tú  dAvÓpurmov 

Mas guardaos de los hombres; 

2 * 

rrapaduwoovv  ydap  Úuás els  Ouvédpia, 
porque entregarán os A Uoa) Consejos, 
ral dv raly ovvaywyais aUrdv  paoriyu- 

y en las sinagogas de elloa ALZOLA» 
covow Unas: 18 xal e€mi iyepóvas e mal 

rán 05; Y aun ante gobernadores y 


Baoideis d¿xbñocode  Evenev éuol, els 


reyes seréis conducidos por causa de mí, para 


5 - vs 
; paprúpiov ayrois «al Trois ¿Oveow, | 
a Dicua. (V. vers, 10) testimonio » ellos y a lo» gentiles. 
16. Prubentes. Es decir, 


becario EL servo 19 Graw $e rapodoiw vpds, pm pepuvr- 


Dios mo debe expunerse sin E 
* —— al peligro. Mas cuando entreguen o, Mno 0% preocu. 


EA el , EA q r t 
No — ITTE  TÓS Y ri  AaAgonre dobrjaeras 
Auéndase al comiexto. Je- pee de cómo 0 qué habéis de Hablar; porque será dado 
sús 10 insinúa que hay que 


Aadñ 
subu al púlpito sia prepa- yap Univ pi —85 Mi * — habéis e tale: 


1 
20, EL que HaBLa... En tal 
suación, no siempre, 


21, Panxes. El ariego signi- 
fica progenitores (como en 
Él 6:1); es decir, parre y 
poe 


22. SerÁ SALVADO, No se 
tema de salvación eternu. 
sim de salvar la vida. 
(Comp. con Stg. 5:10.) 


23, Hasta QUE VENGA... Sólo 
puede emenderse de la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
Comp. 26:64.) 


3, BeeL2880. Nombre dado 
sa —— de los demo- 
(Y. 12:24; Lo. mM: 


* EncusierTO, En griego 
Participio de pretérito 
—— abiendo — en 
cubierto) en voz media-pa- 
tiva, o perfecto pasivo i· 


rástico (ha sido encubier. 
to), 
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20 oy úpeis dore oí  AaAoúvres, 
porque nO Yosatros sols los que estáis hablando, 
GAMA 7d mwveipa TOÚ trarpos ¿uv TÓ 
sino el Espiritu del Padre de vosotros 1e] 
Aadoúv  ¿v  $piv. 21 rapaduwoe: 6 
que habla en vosotros. Y entregará 
dbeAdos » dseddov els dvarov rai  Ttrarnp 
un hermano 2 (14) harmano a (a) muerte y vn padte 


TéÉxva emi 


ÉTOVDOTÍAOVTAS 


TÉXVOV, Kat 


a (su) bijo, y se levantarán (los) hijos contra 
* —3 * y 14 A 
yoveis ral Davar«Wcvovaiw  avrovs. 22 xa 
(los) Zpadres y harán morie a ellos. 
. , ña A gl * 
¿ocode  puoovpevo  ÚNO — TÁbLTOV dia 
estaréis siendo odiados por todos por causa 
1 u E * xs 4 4 * 
TÓ Óvoud pov 0 SG  Urmopmelvas ets 
del nombre de mí; mas él que haya aguamado hasta 
La 
zélos,  OUTos 0 TAL. 23 oórav dé 
fel) final, éue Aserá salvado. Y cuando 
Suóxwow Unas dv Ti  tóde raury, 
persigan us en — ciudad ena, 
A » A] ., , A] 4 
pevyere els TV  €TEpav”* aj» yap 
huid a — otra; porque de cierto 
se * 
Myw Univ, 0% phd  rtekéoyre tas tródeis 
digo 05, de —— modo acabaréis las ciudades 


[ro8] *LopañA ¿ws ¿My ¿0 viós Tod dv» 
de Isruel  4hasta que enr⸗ el Hijo «del Hom. 


Opúrmov. 24 Odx  ¿orw  pabyris  úrrep 
bre, No esiá un discípulo por encima 
róv Sbdaradov ode Sovlos  Úrep  rov 
del macsiro, ni un esclavo nor encima del 
, * 
KÚ nuoy auroú, 25 dprerov Y 077 
ñor de él, a dp bastante para el —* ld: 
iva «y évnr des 6 5ibdaxalos  aúroú, 
que Jue "a * £omo el maestro de Él, 


rai ¿ Solos «ws Q  xúptos adrod. el 


y el escluvo como el sor de él. Si 
TÓW  olrodeorórnv BesteBoúl érrexdAecar, 
e] amo de da cs 5 Hicidobú apllidaror 

z a Ñ Ulamaron), 
rÓv náMov TOUS olKLaKods avrob, 
phd a dos de la casa de él 
26 uy 0d dofinbrre adroús:  ovde» ydp 
Asi pues, no temáis a ellos; porque nada 
doriy xexcAv, $ ox ud 
hay Sencubicrto Que no haya de sel 
4 > 
TAL, vITÓV PU 
Ojos jezta, dd xp culto E * — de ge 
J á —* 
275 AMyw  úniv  év *í oxoría, elmare 
Lo que digo os en oscuridad, decidlo) 


— — 


1 

27. PROCLAMADLO,.. El men- 
saje que ban recibido en 
privado, han de proclamar- 
lo en púbiico y sin miedo. 


28. Destaurr. El verbo gric- 
eo no sigoifica jamás ani- 
guilación, sino ruina. 


29, Stw EL Papre, Bs decir, 
sí que lo permita el Padre, 


32. Conriest. El griego sig 
nífica, atimológicamente, de» 
cir lo mismo que,,. La pre- 
posición priega en señala 
el objeto (“Cristo"") sobre el 
que hay que estar de acuer» 
do “con Dios” (Y. Gá, 1: 
24; 1 Jn. 1:9): En que Je- 
sós es el Señor y Salvador. 


33, NMiecuE. Es un aoristo 
constativo, que no Se refiere 
a un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino a 
un estilo de vida (Y. 1 Ti. 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia- 
go con Cristo, 


34, Espana, Esto no contra- 
dice 4 numerosos textos. 
(V., por ej., ls, 9:6; Le. 2: 
14) 8 es Cristo quien pro- 
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co- 
mo Gtuerre en muchas fami- 
as cuando uno de dos 
miembros $e convierte. 


MATEO 10 
dv 19 qurír xail 3 els Tó 0ds dxodere, 
en la luz; y lo que al oído oÍs, 
enputare émi Túw  Sopáraw. 28 kai 
1proclamadio sobre las aꝛote as. Y 
un Pope ode do TÓV  AMOKTEVVÓVTwV 
los que matan 
TÓ CHAO, TIP da dx o duvayévwv 
el cuerpo, mas el alma ue mo pueden 
drroxreivar  pofeiode $e — TO 
matar; mas terded más bien al 
Suvánevov xal buxñv ral opa «roldéva: 
que puede tanto (el) alma como (el) cuerpo destruir 


Svo orpovbía dava- 
gorriones por un 


29 ovxi 


¿Por ventura no dos 


— 
ev  yEtvvo. 


en tel) infierno; 


piov rwAeiras; kal ¿y ¿£ avrúv 0% 
cuarto son vendidos? y une solo de ellos no 
meogirar émi Try» yfp dávev TOÚ Ttrarpos 

caerá a la tierra Ssin el Padre 

e to 4 e 7 2 
Úgdv. 30 yuGv $e rai al Tpixes TÍS 
de vosotros. Mas de vosotros hasta los cabellos de la 
- m ? 224 * 
kedadñs Trúca: Npilyunueva: elotv. 31 Vel 

cabeza todos habiendo sido contados están, 


olv  Pofeiode: roMóv orpovblwv Suapepere 


por tanto, temáis; que muchos gorriones sois de más valor 


Jueís. 32 Hlás ov ¿oris  ópoloynoet 


vosoiros. Todo, pues, el que +canfiese 


, 3 me 

€v ¿pol ¿unpoobey TÚ — 

a mi ¿umpol de los cta Ñ 
3 


duodoyñaw  xdydw dv  aurd  Eurpoodev 


4confesarce también yo a él delante 
Toú TtaTpós pov ToU ev  Tols — 
del Padre de mí el que (está) en los cielos; 


33 doris $ dv dpujenral pe ¿umpocdev 
Sniegue elane 


mas cualquiera que 
, A 4 


Dv  AvOpeymwv,  dApyroopas  kdyw  abrov 
los — proe tambi E yo a él 


* a ” LA 
ẽ TOÚ  TAaTpÓs v TOD ev 
p tante del erpó de ml (que estár — en 


ros oupayoís. q Ma vopionte  órt 


penséis que 


Mov Padeiv cipáenv em emi Tay yA: oux HABov 


(uner; 
Badeiv elpúvnv dAAMA páxaipav. 35 Rboor yop 
kará  TOÚ  TaTpos 


aran 
yy discusión a ud hombre contra el padre 


Sixáoas avOpurrov 
— 


aúrod xal  Ovyaré 
de él y 3 una — 


A 
Kara Ss 
contra ME 





a 


1 

37. MÁS que 4 sl. Los afer- 
tos naturales han de estár 
supeditados al seguimicoto 
de Cristo, Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin miennua 
del afecto, es la mejor prue- 
ba de un genuino amor » 
los familiares. 


38. Toma LA CRUZ. No se 
rata de aguantar con re- 
sigaación las pruebas (Estas 
ño se “toman''), sino en 
adopiar un estilo de vida 
que concita acerba opori- 
ción de det mundo. 
(Y. Jo, 15:20; 16:39), Nó- 
lese Que los tres verbos de 
estr vers. están en presente 
gontimuntivo, 


39, HaLia La vioa. Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
«ecirse (psykhé es aquí la 
vida terrenal), negando a 
Cristo. Aquí, los dos parti- 
bn están en soristo, in- 
dicuando algo irreversible. 
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auris xal vóudrav kara tís  Tevdepás 
de ella y a (la) nuera contra la suegra 
aurñis, 36 xai  é¿xBpol rod  dvbpuyrov ol 
de elle, y (son) dios) enemigos — de un hombre los 
ola rol auroú. 37 O ¿Uv rrarépa 
miembros de la casa de Él. El que ama 4 padre 
7 puntépa Únrip ¿né od ¿orw ¡pov áfios* 
madre  Imás que a * no es de mí digno; 
e 
xal ¿3 ¿Uúv vió %  Úvyatépa  Únep 
y el que ama a bijo o a hija més que 
épe olx ¿ore  pov  dfios* 38 kai ós 
a mí na es de mi — y el qus 
3 4 * Lad * 
oy  AauBáve: * oraupov obrooũ «ai 
no Ztoma cruz de él y 
dxodovdei — pov, oUx ¿ori uov 
sigue deLrás de mí, no “ de mí 
ábios. 396  eúpaw TY Hex» aúroú 
Higno. El que *halla la vida de Él, 

» F — 1 £ > bl 
arroléce. adri», xkal  ¿  drodécvas TV 
perderá a ella, y el que plerde Ja 

* y e) . 2 q * + 
v aurToU évexev ¿uod còopijoer adrp. 
vida de 6) por causa de mí, hallará a ella. 
0 2 dexduevos Únds ¿ue Séxeral, rai 
A vosotros, A mí recibe, y 
0 ¿ue dexópevos déxeras TÓV 
el a mí que recibe, recibe al 
, y , 
drrooreidavrá B 1 A dexópevos  rpo- 
que envió ¡pe e e a Sa 
Fry els  óvoua  mpodirou ¡puadóov 
cta por (el) nombre de profeta, TECOMPENIA 
mpodrirov  Añpubera:, wal o  dexómevos 
de prolcta recibirá, y el que recibe 
dixarov els óvopa  Seatov puo Bo 
a un justo por (ed) nombre de justo, TEÉCODMIPEDsa 
Sucatov Anuaberas. 42 kai Os dav nori 


de justo recibirá, Y cualquiera que dé de beber 


va TÓV pinpúw rovro moriiptov buxpoú 


auno delos "pequeños URA COpa de agua fría 


, y 
ubvou els ÓvO, —** TOÚ, Aun» Úniv 
solameme por (el) nombre de —— ——c ME * 


Mé j 
— un ároMoy Tov ptodov avrod 


perderá la recompernaa de él. 


4 


1 
1. Pasó. Es decir, se fras- 
lada. 


2 

3. EL que viene. Epíteio 
mesiánico. Las dudas del 
Bautista se debicron a mo 
disllayuir las dos distintas 
sazones implícitas en Js. 61: 
2, Dicha confusión se nota 
y en Mi. 3:10:12. 


5. Los ctEGOS... Para sacar 
al Bautista de su duda, Jc- 
sús cita aquí ls, 35:56 y 
61:31, pasajes clave para 
identiticar al Mesías. 


$. No SUFRE TROPIEZO. No 
se decepciona por la gran 


bondad de Jesós, que así 


pospone Su ira, Ap. 6: 
16-17.) SE 


LL ( [IA 
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11 Kal  «yévero Sre ¿rédegev ó 
Y sucedió cuando acabó — 
Inooũs Siardocwv tolis Súdexa  pabnrais 
Jesús de dar órdenes a los doce discípulos 
aúrod,  pereEBn éncidev  roú  Siddanew 
de él, 1pasó de am — a enseñar 
* , * 2 r * 
«al knpúcoew ev rtais móleaiw  auro». 
y proclemar en las ciudades de ellos. 
20 3 "luávwnos  drovcas «€v TG 
— Mas Juan, habiendo oído en la 
Seoywrnpiy  Tá  épya 70d Xpuarob, 
cáscel las obras — de Cristo, 
rrébas Sid Tú pabnróv auroú 3 elrev 
enviando por medio de los disciputos de él, dijo 
—8R ay el ¿6 ¿pxópevos, Y  érepov 
le: ¿Tú ares ?el que viene, o 3 otro 
* * 2 m e 
rpoodoxó er; 4 kai arroxpileís ó 
esperamos? Y respondiendo — 
"Tyoods «lev abrois:  tropeudévres dámay- 
bla dijo le: Yendo, infor - 
yeidare Lludvy 4 drxodere kai PBlérrere: 
a Juan de fas cosas que os y veis: 


5 rupñol draBlérrouow kai xwAoi 
3(Los) ciegos recobran la vista y (los) cojos 


repinoroũotu, Aempol rxabapilovra: xai kwpoi 
andan, (09) leprosos son —— y (l0s) sordos 


dxovouvai»,  xal  vexpol  éyeipovras Kai 
oyen, y (los) muertos son levantados y 
* 8* ⸗ 1 , , 
rrwxol  evayyedilovras 6 kai  ¡paxdpiós 
(los) pobres son evangelizadon; y dichoso 
> nn » 
dorw $s dóv pm oxavdalioón e€v  €pos. 
es cualquiera que no sufre trapiszo en mí. 
, 1 , * e 
7 Tovruwv $e  rropevouévawv  rptaro ó 
Y éstos cuando se marchaban comenzó — 


"Inooús Aéyew rois GóxAow5s repi 'leáwvov" 


Jesús a decir a las turbas aoerca de Juan: 
, nm 
ri ¿EñAdare «is Tñv €pnuov deácaciar; 
¿Qué salisteis al desierto a ver? 
A 
kddajov úÚro dvéuov oadevóuevov; 8 ¿Aa 
qe. caña por tel) viento que es sacudida? ¿Sino 
Ti Eñidare ¿deiv;  dvOpuwrrov év ¡padaxois 
qué salisteis a ver? ¿A un hombre de ropaje fino 
Nubteapévor; ¿Soy oí rá  padlaxd 
cubierto? He ahí que los las ropas finas 
Hopobvres dy rois oixows ráv Pacidéwv. 9 ¿Ma 
que llevan, en las casas delos reyes (están). Pero 
, , 
ri «EnMare;  "podirnv ibeiv; vai Aéyaw 
¿por qué salisteis? ¿Un profeta a vez? Si, 
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- 4 — 
Univ, kal reprobrepov rpopírov. 10 ovros 
03, y mucho más que un profeta. Éste 

* 4 2 * 
dorw mepi od  yéyparra: iS0d ¿yo 
es acerca del que ha sido escrito: JHe ahí que yo 
» AA 4 * A Fr 4 1 
arroorélAw rTov ayyeloy pov Trpo Tpocarrouv 
envío el mensajero de mi delante del rostro 
ta/ 
gov, ós  karackevdoe TMV dóddv ou 
de ti, el cual preparará el camino de tl 
Az A e 
7 ungocbe oou. 11 duny  Aéyw Univ, 
lante de ti. De cierta digo os, 
oúx  ¿yiyepras dv  yewenrols  yuvaieóv 
so ha sido levantado entre los engendrados de mujeres 
mu 4 
pelí "lwdwov Tod Barrioroú-  ¿ 0e 
(uno) mayor que Juan el Bautista; más el 
juepórepos ev TÍ Buoideia Túw  odpavóv 
2 menor en el relao de las clelos 
pela adroú éorw. 12 ¿ro $e Túv 
mayor que él es. Mas desde los 
quepor "ludvwvov  toó  Barrioroú  Éws 
las de Juan el Bautista haste 
dprs 1 7 Paoideia TÓv  oypavav Braferas, 
Ahora reino de los cielos sufre —— 
ai sacral dprrálovoi adri. 13 mávres yap 


os) violentos * por la fuerza Porque todos 
(estorzados) 


ol  tpopíjral ral oͤ vóp os ¿ws 
tos profetas la ky hasta 


z * 
de Ma cto Esta profecia "Lwávvov bi 14 xai «il Dédere 
implica dos náveles de cum- dúsa profetizaron; y O 6 queréis 


Sd ss débarbas, avrós core HMas 6 —8 


recibir(lo), Elías cl que 
1 Merxoz. Jesús no hace 
aquí comparación entre in- €p «odas . o EYOvV dra axovéra. 
dividuos, sino entre 2itua- Ñ a dos olga 
ciones. Á pesar de sl gran- x — J 


deza Sin Como precur- , 4 2 
Sor del Mesías, el Bautista 16 Tivi €  ópmouaw Y  yeveQv TAUTIV; 
condujo al “novio” a la cá- Mas ¿a qué - compararé generación esta? 


Sn cita, porque era la eno int ns Sl > a 
ga, (Vo dm, 9:99) ógola, doriv radios eabmuévos Tai 
Sm ads probable dyopaís 4 m vobera  Ttols  érépois 
rar p 

es que no admite cobardías leas que, po dándo voces a los otros, 

— — Pe c0- y s2 s Ñ 
qe y determinación totun- 17 Acoucuu· vANoapev Úpiv Kal  oUuxK 
* Ecos. N dicen: 7 Es pd pl y no 

14, EL Es , No hay 

contradicción con Jn, 1:21, ¿) A . 4 7 > 4 
A dpxíjoacde ¿Opavijoauey ral oix éxópaode 


sino en el espíritu, hicimos lamentación y no 05 Eolpeasicis 


(V. ho, 1:12) 18 ¿Ae yóp Todvvys uire —& — 


17. Os. Es dacir, a 

—— —5 sim — Me dal comiendo ni 
poner de eclleve la fait a E As ER yoyo" — — e. 
ración al —ã en cual 

quier forme que les fuese 19 %ABev ó vids 7og  dBpamov ¿obiwv val 
expuesto. ino €) del do 5 


A a o A A — 
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19. Fur RESTIFICADA. Es de- 
cir, la actirud (la “filoso. 
fía") de cada uno se prueba 
por los resultados que pro. 


2 
19. Por = a partir de... 


20. Se namían HECHO, Lit 
se hicieron. 


1D. Más TOLERABE. Hay 
grados en la condenación, 
mo dos hay en €l pecado 
*⁊ Jn. 19:11) y en la res- 
pomsabilidad, (Y. 23:14 y 
pra) 
23. Carennats. Esta 
¿ad, donde Jesús había re- 
sidido, había desaprowecha- 
do las mejores oportunida- 
des. 
25, Dor Gracias. El verbo 
griego (aquí, en voz media) 
denota Seconocimiento, mez- 
clado con alabanza, 
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¿¡Sod  ¿vBpwrros 
Ho aquí un hombre 
” ES 1 

ddyos xat olvomórns, Tekwvóv Bidos  xai 
comilón y bebedor de vino, de cobradores  mnHgo y 
£ . * — impuejtos 1 ros 

ápoprwiáv. ral ¿dia Y Copia amo 
de pecadores. Y Mfue justificada la sabiduría 2po? 


(vin 
TÚ ¿pyew ayrñs. 
las de ella. 


20 Tére nptaro 
Emtonces comenzó a reprochar 
> A t 
dv als e¿yévovro al  mAcioral 
en las que 3se habían hecho los más 
ayroú, oy  perevónoav" 
de €£l no $ arrepintieron (diciendo): 
Xopaliv- ovat 00, Bróaaidd: 
Corazin! ¡Ay de ti, Betsaidál; 
dv Túpw ral Zim éyévovro al  Buvdpues 
en Tiro y en Sidón te hubieran hecho Jos milagros 
AS 3 A 4 ha] 
al pevópeva:  €év  Úgiv,  Trádai Qu 
que se hicieron en vosotras, — hace tiempo que 
év  Gáxxw  xal oumobdy ue revonoav. 
saco y en caniza se habrían arrepentido. 
5 2 2* 
Aéyw Univ, Tópw kai SLiöcri 
digo 03, para Tiro y para Sidón 
¿ora év vduépa kplcews 1 
imás tolerable será en del) día del juicio que 
úniv. 23 kai 0%,  Kadapvaouu, pm 
para vosotros, Y 1%, 3Capernaúm, ¿acaso 
¿ws  oúpavod  vibwdñron; ¿ws  Gádou 
hasta (el) cielo serás levantada? Hasta — (el) Hades 
xarafijoy* Gr: el ev Zodóuos ¿yermOnoav 
descenderás: pues sj en Sodoma se bubleran hecho 
al  Suvapeis aL  yevópeval  év 00%, 
tos milagros — hechos en d, 
Euewev dv péxper rᷓs ovuepov. 24 zAnv 
hasta — boy, Pero 


habrían permanecido 


Aéycs únpiv ón  yf Zodópwv dverróTEpov 
digo os que para (la) tierra de más tolerable 


Aéyovaw" 


dicen; 


Trivanv, Kai 
beblendo, y 


rródeis 
ciudades 
dvváes 


de los milagros 


; 

21 ova: dot, 
¡Ay de dl, 
w 3 
ori ei 

pues si 


Tás 
a las 


overdilew 


w 
ort 
pues 


en 

22 rrAn» 
Pero 

AVEXTÓTEPOV 


w > : — A ⸗ 
¿oras dv vduépa kpicews ooi. 
será en te) día dell) juicio que para tl. 
25 'Ev  éxeivo TH rap  aroxpules 
En aquella — ocasión, tomando la palabra 
$ Tnooũs  elrev: éfopodoyoDual 00, 
— Jesús, dijo: ¿Doy gracias at, 
márep, xÚpie TO oUpavoU xa Tis YÍs, 
Padre, Señor del elelo y dela tierra, 
* 2 2* SA a 3 
ori  éxpupas  TaUra Amo godWww xal ouve- 
porque oculteste estas e — de sablos, y enten- 


A AA — — - 


L 

25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS. 
No en edad, sina en hu- 
mildad. Entre los “Labios y 
entendidos" del mundo se 
hallan los mayores incrédu- 
los. £Y. Ro. 1:22; 1 Co. 1: 
17-29 ) 


28. VENTO 4 MÍ... 
consuelo para lodo el 
se acoge a Jesús! (V. Sa 
$:35, 37) 


all tt 


pr 


Suave. El amor 


———— todas las car 
sn * 1 Co 13:7; Sl 
13; 6:2, $: Jn, 5:3) 


MATEO 11, 12 45 
rúv, xal  drexdAlujas aura tos" 
didos, y revejaste las la los niños 

t q , « . equeñoz: 
26 val, 0 TarTñip,  óri  ourws  eúboxia 
Ñ — Padre, porque esí (el) beneplácito 
.tOsS » dé e 
éyévero ¿umpocdey  00v. 27 Ilóvra po: 
tue delante de u. Todas las cosis me 
mapeddón  Úro  roú  marpós  pov,  xal 
fueron entregadas — por el Padre de mí, , 
obdeis émyiwdaxe, tóv  viow el ¿E o 
nadie conoce —— ol Hijo el 
1 1 4 
TAaTúp, bd TOV  taTé TIS  ETUYWWwOKEL 
Ey al —— alguien ¿ro — 
el pñ 0  vlos * $ ¿av fodAnra 
1no el Hijo al que quiera pe 
viós  drorxaAúbas. 28 Vebre  mpós pe 
Hijo sevelar. 2 Venid hasta má 
mávres 0  xomunvres xal  tedopriauévos, 
todos los que trabajáis duramemta y habéis sido cargados, 
«dy  avaravow Unas 29 d TOV 
y yo daré reposo os. omad el 
y , CA. 1 24 
vyóv pov ¿$ úuáas ral dere dm 
¿ d mí sobre —— y ron de 
¿yob, dr: mpaús eli ral Tamewos TA 
pues fmanso soy y pequeño _ 
A] 14 , (humitde) e 
— xal ctuᷣonſjoere  dvaáravawy  Taís 
de cormzón, y hallaréis descanso para 
fuxais vw: 305  ydp quyós puov 
las almas de vosotros; porque el de mí 
xXpyorós ral * Hdopriov pov  ¿Madpóv 
wave y carga de mí ligera 
dor. 
65 
12 "Ev. éxeivo TG rap eropevón á 
En aquella — ocasión, fue — 
»] ” 2* 8 sx de , 
nooús Trois cáBbfaciv a Trúr oropíjuwv: 
Jesús «n sábado a través de los sembrados; 
oi 8e  pabnral  adrod  émuivacav, ral 
y los discípulos de él tuvieron hambre, y 
mptavro  tiMew  ordxvas kai dabicw. 
comenzaron a arrancar espigas y á comer. 
20 $e Paprucio: lSóvres elrav avr" 
Mas los fariseos, u) verdo), dijeron Z 
id0d ol pabrral cow Troatodaw $3  ovx 
Mita que loa dispipulos de ti están haciendo lo que $0 
¿beory  vrowiv dv  cafBfdrw. óá Je 
es Heito hacer € sábado. Sue 6 
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5. PROFAMAt. Es decir, no 
guurdan el descanso sabd- 
líeo. 


7. No 3aAcRiFicIO. Jesús mo 
prohibe el sacrificio, sino 
“la cóscara sin nuez”, El 
núcko de la genuina reli- 
re puede verse en 
Ms 3; Stig. 1:27; 2:13, 


,. Pasanoo, Es decir, tras. 
tnidándose. 


to. Seca. Es decir, encogt- 
de por parálisir, 


MATEO 12 
ns > 241 ⸗ 
elrrev abrois:  oOUK  kdvÉYVwTE TL EmOLNaEv 
les: ¿No > leístels ñ qué J hizo 7 
Bavid,  óre  e€meivacey  xai ol ¡ter 
David, cuando tuvo hambre 7 bos que con 
adrov; 4 rús elomAdev els row  olkxov 
a e ¿Cómo entró vn a la casa 
Toy  beoú  xat TOUS  aAPTOVS TAS TTrpo- 
— dos panes de propo- 
—— "Zdayor, ó odx ¿boy vr  avrú 
cron, bo cual mo, licko ara a él 
¿ayciv M Tos per aurod, el uy 
comer _mi a los (que) con él (estaban), sino 


Toig lepevow póvos; 5% oUux  dvéyvwre 
los ¿acerdotey ¿0 


defsecis 
dv TS VOM R. rois cdfPacw 
en la ly 


* - » e + 2 1 en los sábados * 
lepeis ev 70 ip To uáffarov fefindoó- 


sacerdotes en a , “emplo el sábado Iprofanan 
A , 4 1 
ow kai dvaíriol €law; 6 Myw Se 
E ' 
¿la 1 sin reproche mn, A Mas e 
Úulv or to tepod peilóv ¿ari «de. 
o. que el templo una cosa mayor hay aquí. 
Te 3 ¿yvúmerre Tí  €oriw ¿Aeos 
Perosio, hubiegcis ocido qué y $ Misericordia 
Délw rai 0% vOVav, obx GAY  KaT€- 
quiero y Tno sacrificio, no  habsítis con- 
3 1 
Sixácare tods  dvarmriovs. $ xópios ydp 
denado a los inculpables, Porque Señor 
* e 4 e rr mu 3 , 
dorw 7oú uvaBfárov 9 vios Tod dvbpuwrrov. 
es del sábado el Hijo Home, 
* 4 
9 Kai  perafas ¿ncideo Po els TR 
Y *pasando de allí, a la 
1 1 m A 2 4 w 
awvaywyrv avráv. 10 xas ¡Sos avOpwrros 
sinagoga de ellos. Y he ahí vo hombre 
a w ⸗ ro» , .. 
xeíipa — ¿xv Enpáv:  kal emmpuúrnoav Auro 
vna mano que tenía dseca; y preguntaron 
* 

Mvyovures el ¿teotiw * —— 
diciendo: ¿Si es líclto sábado 
deparrevoas; iva oa advroú. 

curar?, para acusar le. 
110 Se elrev abvrois* vis ¿oras éf 
Mas él dijo des ¿Qué babrá de 
Úudw  GvOpuros ¿s ¿fe mpóBarov  év, 
vosotros hombre, que tendrá un 
xal ¿av  épunéon  Todro  Tois váfBaoiw 
y si sa cac ésta en bado 
es  Bóbuvov, oUxi  xparíoes abro 
á un hoyo, no echará mano de alta Y 


Str HS LL, 


MATEO 12 PASTOR 
éyepei; 12 ró0w odv Siadépea  GvBpurros 
Qa) levantará? — ¡En cuánto más, pués, aventaja un hombre 
q ws * - A 
mpofdrov. «more ¿feorw vtois oóBlacv 
a una oveja! De modo que * lícito en bado 
«ados rrowiv. 13 róre Mya TÓ dotan 
— obrar. , Entonces, dice 2 o mbre: 
EKTEIVOY  TOV  THY xEipa.  xal — 
— de ti la mano. : Ma) extendió, 
Nal ta vyns ws 7 Y. 
y sana pura. 
14 EN Va Se ot Papicaior cunflodhiov 
Mas Isaliendo los fariseos 
¿éMaBov kar” avrod, Orws aúrov role 
tomaron contra él, a fin de kl destruir. 
owow. 150 Se *Iqyoous yvovs  dve- 
— Mas Jesús, — conociendo(lo), 
xopyaev éxeidev, kai “rodoúbnoav  ayrw 
se marchó de allí. Y siguieron le 
moMot, rai edepárevoey aúrods nmävrras, 
muchos, y curó tos a tod 
16 kai éreriunoev abrois iva pr Pavepov 
y advirtió ls 3que po manifiesto 
adróv romjowow: 17 iva TrAnpwbi TÓ 
a él hiciesen; para que fuese cumplido to 
pudev da "Hoatov TOÚ  rpodrrov 
dicho por medio de Ismías el 
Aéyovros* 18 ¿doy ó  tais  pov  0v 
cuando dijo: He aquí el siervo de mí al que 
13 ? re» 4 a 38 óx gev 
Npézida, o ayamnrós pov Óv € n 
escogí, el amado de mí, en quien se complació 
buxú pov: Oñow TÓ Tveúpa pov em 
el 2lmna de mi; pondré el espíritu de mí sobre 
abróv, sal xpiaw Tols ¿bveow  amayyedeí. 
él y d%juicio a los gentiles anunciará. 
1 19 odx  epices  odde  kpavyáce, oude 
14. SaLienoo. Esto es, tan No disputará mi gritará, ni 
o. a oóaer  Tis dv vaig mareas TRY 
14. Consejo TOMARON, Es virá alguien en Jas plazas la 
decir, de primieron pora ¿ey agro. 20 kddapov  ovvTETALU“LÉVOV 
SE QUE NO MANIFIESTO, voz en alto de él. an cala > cascada 
Que no le descubriesen. Oy  KaTEdÉEl «al  Aivoy  Tufopevov  úd 
18. Powor£... En esto (con no Quebrará y un pábilo que humas no 
e e o aéner, ¿ws dv éxBdAy els vixos Tv 
Mesías me Jn. 1:32-33,) apagará. Bhasta que saque a victoria el 
Te Juicro. Es decir, lo que Kpigiv. 21 ral TO OvO pare adroú «Own 
—— ua Juicio, Y enel nombre de El los gentiles 


20, Hasta QUE... Esto es, 3 - 
hasta que haga triunfar la Amioũoiu. 
Fusticia. esperarán. 
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22 Tóre  mpocnvéxbn adra  Sauoml- 


Entonces fue traido hasi él un ende- 
$uevos  TupAds ral kumbós: kal edepárrevae» 
moniado elego y muda; y sanó 
LA 1 4 - y 
adróv, dore  TOWw  xuwgov  Aadeív «wal 
k, de modo que el mudo hablaba y F 
A AI], 
BAérew. 23 mal  ebioravro  mávres Ot 
veía, Y quedaron atónitas todas las 
* a * 7 + + , € 
óxAo. ral ¿Aeyov: pri ouróos €oTiW 0 
turbas y decían: ¿Acesso éste es , el 
q A * 
vios 4dauid; 24 oi de Daptoalo: axos- 
Hijo de David? Mas los fariseos, al oir. 
y - * * A 4 
cartes elmov:  0bros oux  e¿xfálMde Ta 
(lo), dijeron: Éste echa Lisa ton 
daruóvia € un € TÓ BeeleBod Apxovre 
demonios sino len ; — Beelzebú, príncipe 
T. 
rúw dauovicov. 23 elóms Be rás ¿buproes 
de los demonias. Mas sabiendo tos pensamientos 
aúrdv  elmey  auroiss ráca  Bacideía 
de ellos, dijo des: Todo reino 
uepiobe ĩoo xkab”  ¿avrís épnoiras, 
dividido contra sí mismo es desolado, 
4 * hs] 1, se 5) 
kai ráoa tódis TY oikia pepiodeioa ab 
y toda ciudad o casa dividida contra 
€ mm » , 4 » 
éouris oy  orabroeras. 26 kai el 
sí misma no quedará en pie. a Y si 
* * m r NA) 
$ garavás tóv  oaraváv  exBúlMes, cel 
— Satanás a Satanás echa fuera, 
¿avTov ——— mrús od — 
sí mismo se dividió. ¿Cómo, pues, te tendrá 
seras Y  Bacideía ayrov; 27 kai el 
en pie el feino de él? Y 5] 
¿yo dv BeelefodA ¿xfádMw rá Saruóvea, 
yo por Beelzebú echo fuera los demonios, 
ol  viol UÚuGw  éw  zrív  ¿rfáldovoiw; 
2 ¿los hijos de vosotros por quién los echan fuera? 
Stá robro aúrol kpiral  écovTal  Ú“OÓ». 
Por eno, ellos jueces serán de vosotros. 
28€ $e dv  rveúare:  Úcod ¿ya 
Mu si por (0 Espiritu de Dios yo 
xfáMdo  Tá  Saiuóva,  ápa  Epdacev 
echo fuera los demonios, Entonces legó 
ep” dnás 7 Bacieia Toú  Úcov. 29 7% 
E hasta — de Dios. ¿0 
* + * 
24. En Benizend. Es decir, vασ e bóveral 715 elocAbeiv els TV 
> unión con teebú. cómo pueda alguien entrar en la 
e 2 e s - 
exorciotasInsrvidos por ls olxiaw ToÚ toxupod kai TÁ Oxedn auroú 
Hariseos. casa del (ombre) fuerte y los bienes de El 
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& e 
ápridaar, ¿dy pm  rpúrov  óon row 
primero 


arrebatar, si no ata al 
* LA 4 + s dee. 11 - 
¿¡TXUVPOV; KQL  TOTE TY 0lKtav  auroU 
(hombre) fuerte? Y entonces la casa de él 
1 t a * , , - 
daprráces, 300 py uv per pod 
saqueará. El que no está conmigo, 

Cel $ 4 e 4 + > 
ar. éuod dorm, kai $  p% ovedywv per 
contra mi ená, y  elque no recose con- 
¿po  oxoprite:. 31 44 roõûßro  Aéyw 
migo, desparrama. Por esto, diga 
Úniv, mwáoa  dupapriía xa  Blacónpi 

03: Todo pecado y blasfemia 
» , m + LA rt 4 - 
veraz Tos dAvOpwros, Y $e  roÚ 
será perdonado a los hombres, mas la Ga * 
* MM * tra el 
mvevnaros  Placbnuia  oux Únoeras. 
Espiritu blasfemia ino será perdonada. 
32 xal 05 <€av emy Aoyov  xará  ToÚ 
Y cualquiera que diga una palabra — contra el 
vioú roy  «AvBparrov,  ¿debroera: abra 
Hijo del Hombre, será perdonada de; 
és $ dv emy kara TOD mveYuaros 
mas cualquiera que diga contra el Espíritu 
* eos , 2 6 4 lla 
roÚ dyiov, oUx agdebrjoeras avr 
— Santo, »o será perdonado a él 
obre év TOUTY TG alv obre ev Tú 
ni en esta — época ni en ?ta 
* ra 
péMovr:. 33 "H  romncare To  devópov 
que viene. o haced el árbol 
Mm 1 l] A , r 
xadóv  xal TOY  xkaprov  «abroy  xadd», 
de buena y el fruto de él de buena 
calidad m * ' , talidyd, 
. nq̃ TromoaTe TO dévdpov vampov kai  Tov 
' ES haced el árbol enfermizo y al 
- 1d s ee 
y kaprtrov auroũ oaunpou· ék  yap  toÚ 
fruto de él . corrompido; porque a base del 
xaptroú TO dévdpov ytwóboxera. 34 yevví- 
rulo el árbol es conocido. Engen» 


para exsbvóv, Ts dúvacde aGyada  Aakeiv 
dros de viboras, ¿cómo podéis — cosas buenas hablar 


3 Y F * A m 
ies eo EE RO 6 a 
1 pa £ 1 , ” 
A e ,ν αα α 
e — 
Cierra a sí mismo a guera 35 6 áyados ávOpwrros <x  toÚ áyadoó 
del perdón. (V. Jn. 3:36.) El buen naci del buen 


, — E — * 

3. LA QUE YIENE No es K Ae a 04 Kat 
vla otra vida”, sino la que — pas buenas, y o — 
IN O ] . 
gún el concepto judío (y. d»Opwrros Ex TOU TTOVTpOV hnoaupoũ 

Jl. 3:12), ya que el juicio hombre del maligno tesoro 
fija el destino eterno. (depósito) 
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3. Ociosa, Lit. que no tra. 
baja (V. 2 P. 1:8); esto es, 
invitó, sín provecho. 


37. SERÁS JUSTIFICADO, Es 
decir, será manifiesta tu 
Buena condición interior, 


39. ApúLtERA. Es decir. es» 
piritualmente infiel a Dios, 
et “marido” de israel. (Y. 
* 54:5; Jer. 3:20.) 


40. EXACTAMENTE. He aquí 
una prucba contundente de 
Le historicidad de Jonás. 


40, Tres Días... Los judíos 
contaban como días ento- 
tus los fragmentos de día 
D partir de la puesta del 
gol. 

42. DeL Sur. Esto es, de 
Srbé. (Y, (| Ra. 10: 1-13.) 
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2 
exfñMec Trovnpá. 36 Aéyw 8 
ca cosas malvadas. Mas digo 
ton o 2 ta , A A aA , 
vpiv OT. rá pia apyor 0 ijoouou 
os que toda palabra lociosa que hablarán 
E $” >. 4 j a r ” 
oi  dvBpwro:, ¿modWwad Trepi — avrod 
las hombrea, rendirán Acerca de eila 
£ + 1 
Aoyov  év vuépa  kpicetos: 37 ex yop 
cuenta en (el) día de(D Juicios porque a base 
* — 
rúv  Aóywv  co0u  SawWwbnoy, xai ex 
de las palabras de tl serás justificado y a bas 
he Fr 
Túv  Aóywv 00  karadixacónon. 
de las palabras E de il. serás condenado, pe 
38 Tóre dmexpibnoav avr  Tives  Tóp 
Entonces respondieron k, algunos, de los 
— «al — — 


Cos 
Sibdorode, Bédopev dmó 00U omueiov > Dev. 


Maestro, Queremos — de parco de tiů una señal ser 
> 
39 oͤ Se ámonpubeis elrrev avrois* 
Mas él, contestando, dijo les: 

s A 1 4 - 
yevea rrovnpa «as pomxadis  onuetov 
Una generación malvada, y dadúltera una señal 
embíntel, ral  onpeiov ob geral 
está buscando, Y , “bal oo, será dada _ 
adri el pm 70  onueiov "lava ro 

le sino la señal — el 
— - 
mpoprTov, 40 donep  yap lunus 
proleta, Porque texactamente como estaba A Jonás 
dv Tí xoMía TOÚ  xirovs  Tpeis vpuépas 
en el vientos del  montiruo marino tres díaa 
4 ” , LA * — lós 
«at Tpels VÚKTAS, OUTWS €CTAL | O vt 
y tres noches, así estará el Hijo 
Tod dvbparov ¿y Tf xapdia T%s  yNS 
del Hombre en el ¿Corazón de la we tierra 
- % - yA 
rpeís ipépas xal vpeis vúxras.  4l dvópes 
Stres días y tres noches. Nena 
. Ca] 
Nwevira:  dvaorícovra:  év TÍ kpioel 
pinivitas se leyvantarán Uh ej juicio 
4 Ln) , s e 
TA e yeveás TAurrySs Kaos KatTa 
ee peneráción esta y conde- 
, 1 
«pwobosw abrív:  Órt perevóncar «ls TO 
a ella; porque se arrepintieron a la 
na > - 
«ipvypa "Lumwá, kal ¿doy  TrAciov Twvá 
predicación de Jonás, y he aquí (algo) más que Jonás 
» £ 
de. 42 Bacíilicua  vórov €yepUroeras 
aquí. (La) reina Sde(I) sur será levantada 
, 2 y M 2 5 4 
ey xpices pera yeveds — TOQUTTS 
en 5 juicio con la generación esta 
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«al  rartaxpiver auriv: ¿ri ev ex 
y condenará a ella; pues vino desde 
TV TtrEpáTwvw TÑS y%s dxodca, Tiw coopíav 
los confines de la tierra a olr la sabidusía 
* * * * 
Zoldouivos, rai ¿doy  mkeiov  Zolouiúvos 
de Salomón, y he aquí (algo) más que Salomón 
*8 => 2 
dde. 43 "Orav $e to dxabaprov Treúa 
. Mas cuando el inmundo espíritu 
ES 2 nl >) > 
efeMy aro Tod dAvOpcwrov, drépyera: 81 
salió de — un hombre, va pasando a través de 
25 ES en > y 1 
avvopwv  TómOÓv  lnroúv  dváravaw, kai 
Isin agua Iogares, buscando reposo, y 
oUx  evpionet. 44 róore eye els roy 
(lo) encuentra. Entonces dice: A la 


4 + q 
olxóv  pov  émotpélw 


casa de ral me 


volveré 


1 ¿A 0, , ea? 
Kat €AVOV EUPLOK EL 
y, venido, Qa) encuentra 


4 
cecapupévov  kal 
hablendo sido barrida y 


o0ev ¿EjAbov- 


de donda 


sal; 
oxoldálovra  [xai] 
y 


desocupada 
e , 
REKO UNLEVOV. 45 rore 
3puesta en orden. Entonces 


ropevera: xai rapalayfidve ped”  ¿avroú 
toma con i 


$e va y 


€) mismo 


€ e sn 
émTa ¿trepa TtIrveVpaTa TroWnpóTepa  ¿avrToD, 
siete otros espíritus 


2 3 + 
*«al € ¡0 Adóvra 
Y entrados, 


más malvados que él mismo, 


KATOLES 
residen 


2 2 
yivera: TQ ¿oxara ToU AvOpWTov  éxeivov 
resultan tas condiciones finales del 


xeipora — TÓV  TPWTWV, 


Speores que las primeras. 


«al TR  yeveG 
también ala generación 
46 "Er.  aúrod 
Cuando todayía él 


¿80d 7 MÚTOR 


e Ed 
elorírercav  ¿£w 
se hablan situado fuera 


47 [cimev Sé nus adro*: 
Y dijo wiguien a él: 


1 
43. SIN AGUA. Los lugares coy kal ol áseApoi 


áridos y desiertos eran con 


, - 
exeẽ · «ai 
allí; , 
hombre aquel 
obrus ¿ora 
Ási será 
(aucedorá) 


robrn TÍ owpe. 


esta 


malvada, 


Aadoivros  Tois  ¿xAots, 


bmpoivres ab AAA 


urando 


siderados como morada de ¿du y los hermanos 


Aakioa:.) 4806 0 


seres —— V. K. 13: e 
2 Sa. ( [nrodvrés got 


44. Puesta EN ompen, Esto , broeuranae * 


lisa para ser habitada, arronpibeis elrev Tú 


cha igual que vino, tras un 


hablar. 
£ de . s 

Aéyovri adr Tis 

decía(lo) a él: ¿Quién 


45. Pronzs. Nadia 2 mar- respondiendo, dijo al que 
p 


y r F 
mensaje, El rechazo em £OTIV' NY pu 7 
ra la condición ria es la madre 


DPI NATO VERA ro ren FER STE ETITSTE 


v, 
pre 


ANA Y 


a Pa 


cov 


estaba hablando a las turbas, 
al adelAbol rob 
€ E aurov 
dra hermáno! de El 


1800 7 


Mira que 


Y, 
¿bw  ¿orixacw 
fuera se han parado 


ie 


Mas él, 


rives «loiv o 
quiénes son los 


PEORES ESTER RAMA TT 
— co. e iaa 
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ádedpol  ¡pov; 49 kai  éxreivas 
hermanos de mi? Y extendiendo la 
(habiendo extendido) : 


xeipa  [avroú] éri rods ¡pabrnras auroú 


mano de él Vhacia los discíputos de Él, 

* e , , 
elrrev: ¿Boy $ pmp pov kai ol úseAgol 
dljo: He ahí la madre de mí y jos hermanos 

É 
jov. 50 Soris ydp dv romjoy To Délnpa 
de mí. Porque cualguiera que baga la voluntad 
se 2 2 2 * . /; 
roÚ trarpós ¡pov roú év ovpavols, aUTÓS 
del Padra de mí, el (que está) en (los) cielos, él 
3 4 > * 4 > q 
jou ddeAdds kai ddeldy ral ¡mrpp €criv. 
de mí 2hermano y hermana y madre es. 


13 "Ev ri quép; éxelvy  ¿feAiw ¿3 


En el día aquel, saldo — 
Inooũ riißs olxias ¿xdbnro rapá Tr» 
Jesús de la casa, se sentaba junto al 
0ádacaay” 2 wal ovvixdnoav rrpos aurdv 
mat; y se juntaron hacia él 
Bxdos  rroMAot, «ore  aúrov eig  HAoiov 
jurbas muchas, — hasta el punto él a una barca 

de que 
¿ufivra xabrodar, rai  Tás : * 
subido (tuvo que) sentarse, y toda 
emi róv alyiadóv eloríxet. 3 kul lr 
sobre la playa — se había situado. habló 
adrois toda  év rapofodais Myom 
muchas cosas en parábolas diciendo: 
óod ¿EnAdev ¿$ ereipwv TOD oreipeu. 
He ahí que  smlió el sembrador — a sembrar. 
4 xal év TO  omelpeiy abrov A pe 
Y mientras sembraba ál, unas cierta» 


(semillas) mente 
1 
émecev rapa Tnv ó8dv, xal ¿AÓdvra rá 


cayeron a Junto ; al camino, > y venidas Jas 
merecia  rarébayev aura, 5GMa $ 
aves ó ¡dcroraron a ellas. Mas otras 
, 
émecev émi tá rerpcöm GÓTrov ouæe 
cayeron ——— los Pedregales, y donde a no 
, elxev yív roMúñv, ral eúbéws ¿Eavérerdev 
pia ———— e tenían tierra mucha, en seguida brotaron 
r rrecita- 1 e r 
mente Bacia un objeto). — Dta pd buey Pados ys: 6 rAtov 
So. Hiusmano... Jesós pone a causa del no tener profundidad de tierra; mas el sol 
el parentesco espia! por 
s 
$ Se dvareidavros é¿xavuariodn, rai Su 
6, SE AGOSTARON. Lit. fue. 
ron quemados. una vez salido, 3s6 agostaron, y 2 causa del 


AA 





» 


9. Muchos MSS, añaden pa- 
ra oir, Hoy dirfamos para 
leer entre líneas, descubrien- 
do «el sentido de la pará- 
bala, 

11, No HA so pana, Esto 
no era debido a falta de 
oportunidades de parte de 
Dios, sino a la mala dis- 
posición de ellos, 


13. Por esto... Es decir, 
porque una explicación di- 
recta era — — 
para esta clase Li 
“dura de cerviz”. E Ea h. 
ES ;51,) 


15. Se emorosó, Hebraísmo 
que Indica insensibilidad del 
corazón (por estar recubier- 
to de grasa). 
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7 ¿Ma de 


Maz otras 


TO pu éxew pilav ¿Enpávdn, 
no tener raíz, se marchitason. 


áxávdas, 


espinos, 


03 5] 
émeoev ént Tás 
cayeron sobre los 


2. 
xad  dvéfrcav 
y — 
crecjeran 
8 Hua se 
Mas otras 
x«aApy «at 


de buena calidad y 


ÉnecEv 
cayeron 
¿dtdoy 
daban 
ébSnovra, 
Resenta, 
Bxovérw. 
oiga. 
. de 
elray aurá* 
dijeros le; 


Aadeís 


hablas 


al dravóal kal dréemutav abrá. 
los espinos y abogaron a ellas. 
énri  Triv y%v TI 
sobra la liérra — 
kapróv, Ú  pév éxaTow, 0 0 
fruto, una ciento, pira 
8 Se  rpiáxovra.  9Yó  éxuw 
otra treinta. Es que tiene 
* 
10 Kal  srpoueAdóvres ot 
Y acercándose los 
did rí €r rrapa- 
¿Por qué cn pará- 
avrols; 10  ó 
lea? Y a, 
dédoral 


ha sido dado 
TV 
de los 


+ 
arra 
oídos, * 


pabyral 


discípulos, 
Podaís 
bolas 


E * 
arroxpuleis 
respondiendo, 


* 
oTt 
Porque 


elrrev* 
dijo: 


yvóvas rá puorípia rás Bacidcías 


misterios 


Div 
a vosotros 


12 Soris 
Porque 

TrEpLO- 
sobrará; 


opavád, e€xeivois de o Séboras. 
cietoa, mas a ellos iuo ha sido dado, 


ydp SoBiaera: avr  xkal 
aquel será dado le y 
doris e  oóx 
mas aquel que no tiene, 
ipOñoera: ám  avroú. 
será quitado de él 
Aakó, 


rrapaBoldals  avrois 
parábolas ks hablo, 
od 

no 


éxe Le 
Que tiene, 
4 
KG 


13 Óna 


1Por 
v 
or: 
pues 
> , 
GKOVOVTES 


* 
oevdrcerar: EXEL, 
a * 

8  éxet 
lo que tiene, 
2* * 
ToUTO Ev 
esto <n 
Bhéxrovaiwv  kal 
viendo ven, y oyendo 


oúx  éxodovoiwy ode  avriovaw. 14 xai 
no ayen ni entienden. A Y 


mpopnreía 


profecía 


BAérrovres 


NHoctou 
de lsaſas, 


3 


varAnpoúras avrois 7 
se plc para clios la 
dá 


o 
de ningún 


mudo 
Biépere 
veréls 


15 ¿xa 
Porque 358 ap ud 


árx 
Con o o 


KOVOETE kai 
oiréis y 


Bhérrovres 
viendo 


Y  Aéyovoa* 
la que dice: 


NTE, 
emtendáiy y 
fentenderéis), 


kai od pur tSpre. 
y de ningún modo  percibáis 
(pere reibiréis). 
Aaod 
purblo 


Trois 
con log 


rToÚTov, ral 
este, y 


ñ kapsia  ToÚ 
el corazón del 


A a ——— A AAA A A | 
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15. PESADAMENTE, Est) €% 
dificilmente, por haberse en 
durecido el “tímpano” espi- 
cinal. 


15. Y YO SANE A ELLOS. Así 
como el mismo sol que 


n obxtinado, sólo sir» 
yen ki endurecerto más. 
(Y, ka. 7:3, 13) 
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úciv Papéws Txovcav, ral rods ¿$0 od 
ofdos —1pesadamente OYcron, ojos 


adráv  éxduuvcoav" — — Trois 
de eltos cerraron; no sea que vean con Jos 
cda uois tad roís «dolv  kAKOUIWwOw 
ojos <on loz oidos oigan 
- FA 
sas 1% capita owúow xal émorpéfwow, 
con el — entiendan y se conviertan, 
«al idoopa: adroús. 16 yudv 0€ uoxdpioi 
ty yo sane a ellos. Mas de vosotroz dichosos 
ol cp pol * Bhérrovaw, «oi Ta 
los ven, y dos 
+ > , 2 
ro [ino] óri dxovovaW. 17 dun» 
i⸗ de wosaotros. Oyen. Porque de cierto 


yap Aéyw dio óre "oMoi apopfirat xal 


digo que muchos profetas y 
n 


diraol eredUpnyoav ¿Seiv á 
justos anhelaran ver las cosas que 


4 , 2 2 
Pléxmrere ral  oúx  elgdav, rai  áxovcas 
veis y no vieron, y oír 
a 


2 » * 
a dxovere kal ox  TKOV0aV. 
las cosas que oÍís y no oyeron. 
* 5 
18 "Ypeis olv dxodcare Tiw  rrapafoAry» 
Vosotros, pues, oíd la parábola 


? 2 3 > 
TOÚ  OTELPAVTOS. 19 Flavrós  dxovovros 
del que sembró. Todo el que está oyendo 


róv Adyov Tis Bacideías ral pi  ouviévros 


la palabra del reino y no entendiendo, 
(el mensaje) 


* e * 4 3 , 4 
Epxerar  Ó trompos  xal  áprrale TO 
viene el Maligno y arrebata lo que 
, qm. AF 3 2 * 
comappévov dv ri xapdia abvroi:  obrós 

ha sido sombrado en el corazón de él; éste 
dorw á  rapá TV ¿doy orrapeis. 206 
el junto al cámino que fue sembrado, Mas el 
se dni rá rerpudn omapels, obrós ¿orw 
sobre los pedregales que fue sembrado, ¿ste es 
ó rów Adyov d¿xovw» xal eddUs ¡pera 
el la palabra que está oyendo y al momento con 
de El + , > * 
xapás Aaufávwv avróv: 21 ox ¿xe de 
que está recibiendo a ella; mas no tiene 


gozo 

pilav dy ¿avr ¿ma — dorw, 
raíz qn sí ESO Jero ss. 
yevouévns BNibews 7 Suwyuoó 


mas venida (a) aflicción o (a) persecución 


Sud row  Adyov <Udis  axavidaliteras, 


Por causa de la palabra, al momento se siente ofendido. 


2. EL ENGAÑO... Quien sir- 
ve a Mamón, sólo escucha 
la voz de su amo (V. 6:24), 
ae es engañosa (Y. l Tí. 


Semeraña. El pretérito 
aca indica acción 
contínua. Satán no “duer- 
me”. 
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22 àñ Se es vtás dxdvdas orapeis, obrós 


Mas el a los espinos que fue sembrado, — éste 
(entre) 


E , F 
éorw 6  TÓóv  Adyov  drxodwv,  xal 
es el la palabra — que está oyendo, y Ja 
, 

pépiava  ToÚú  afávos ral % árárn 

preocupación del siglo y le engaño 
A tmundo) A r 1 
rod  TrAoúrov  Ovprviyer TOW  Adyov, nal 

de la riqueza ahoga la palabra, € 
dxapros  yiverat. 230 Se émi Tm 

infructuoso se hace. Mas el sobre 


kadiv  y%v  oOmapels, obros  €oTi ó 
de — Gerra que fue sembrado, Éste es el 
calida: 


, 2 1 py) 3 
rov  Adyov  dxodwv ral guvieis, 05 
la palabra que está oyendo y entendiendo, el cunl 
35%) «aprropopel kal mowl 0 pév éxaróv, 
de veras lleva fruto y produce, uno clento, 
$ Se «Enxovra, Ú de TptáxovTa, 
otro sesenta, y otro treinta. 
% $ 
24 "Adv Trapafokry  trapébnxev  avrols 
Dira parábola propuso ls 
4 m 
Aéywv* ¿pnmuuln baotaela  7Óv 
diciendo: Fue comparado el reino de los 
An , , , , 
oupavdv AvOpurry aoreipavre radóv ormréppa 
cielos a un horabre Que sembrá de buena calidad semilia 
de 7%  dyp4  abroú. 2Sé € TW 
en e campo de él. Mas durante el 
(mientras) 


x«abeúdew Tod dvbpusrovs HAbev  aúroú 
dormir los hombres, vino de €l 
o 


ex0pos ral énécrrepev LiLávia ara pécov 
4 enemigo 2sembraba encima cizaña en medio 


ToÚ  utrov  xal  aríAdev, 26 ¿re de 
del tuigo y se marchó. Mas cuando 
1 


«PAdoryuev ó xópros Kal xaprróv 


brotó la hierba 


> , , > a A — 
érroinoev,  TÓTE ¿bd «ot Ta Edávna. 
produjo, entonces apareri también la A. 


27 npoosAdóvres Se ol Solo roy  oixo- 
Y acercándose los siervos de) dueño 


, $... 1 
deorrórov elrrov aúr te, ovyxi kadov 
de la casa, dijeron 79" rúpre — ¿ACas0 no — 

a 


A e > - 
orépya doreipas de 7 0 dps 


semi sembraste en —⸗ tw 


Tóber — odv  ¿xet —2 M5 80 ¿dy 


¿De dónde, pues, ns Cizula? Mas Él 


ayrois" oxeög X wr tobro éxoinoev. 
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oi de  SovAos nido Aéyovoiw” DéNews 


Mas los Vervos dlcen: ¿Quierez, 
« 
odv  dreAbdóvres —— adré; 296 
pues, 1habiendo ido que recojamos a ella? Mas él 
Ed La 
Sé ¿now  oú, púmote ouAéyovTes TÁ 
dice: Na, no sea que, al recoger hu 
- 2) 4 
lilána  expileantre  dáua  abrols TO 
cizaña, arranquéis juntamente con ella el 
girov. 30 áfere avvavéaveodar Aupórepa 
trigo. Dejad que yayan creciendo ambos juntos 
¿ws Tod Oepiaoó: — kal dv  xkalpw roũ 
hasta la recolección; y en tiempo de Ja 
End - 2* * , 
Beptopoú ¿pú rois Úepiorais:  aviMetare 
recolección, diré a los pegadores: Recoged 
mpúrov rá biána  kal  ójoare aura 
¿primero la cizaña y atad a ella 
els Séopas tpós TO  karaxavcal abra, 
en manofos a tin de — Quemar totalmente a ella, 
4 A - 4 , 4 » , 
róv $e airov ouvaydyere els Triv árobómnv 
mas el trigo  llevadíto) juntamente al ELanero 
uou. 31 "AlMnv rrapafoAr» — 
de mil. Otra parábola 
adrols Aéywv:  dpola éaTiv 7 Baoideía 
les diciendo; Semejante es ba reino 
Tú  odpavWv KÓKK9 amwdárews, Sy 
de los cielos 2 un grano de mostaza, al cnal 
⸗ » 2 > ” 
AaBaw  dvOpurmros ¿ameipev ¿v TH  dypG 
habiendo un hombre, sembró en el 
ado, mn ⸗ é > 
aurob* 320  pukporepov pev EOTiY 
de él; el cual más pequeño — es 
El * ES * 
TÁVTIV TÓV  OTrEPuáTOvV,  OTav $e 
que todas las semillas, mas cuando 
rs 4 , 4 
ad peilov TV Aaxávowv €OTiv 
nO, más grande que tas hortalizas es 
kai  yiveral Sévdpov, Dare ¿Aeiv Ta 
y se hace árbol, hasta el punto de venir das 
rmerewá Toy  odpavoú  kal  karaoknvouy 
1 aves del cielo y aloja: 
28, HABIENDO 1Ip0 — yerdo, 
Es decir, que vayamos a 2 A 13 , n "AlMnv 
ev rois KAaAoo! auvTrov. 
secogerla, en 5 de él. Otra? 
30, PRIMERO, Éstos son to- me —— 
mados para julcio, mientras — Tapa, Body ¿AdAncoev avrois* ónoia 
loa otros son dejados para parábola habló les: Semejante 


bendición, (V, 24:40.42.) 


? 2 , * 
32, Se Hace ÁrsoL. Tal te- EOTIY 3 pBacideía ráv  odpavúv  [únn, 
eS € 


vómeno de gigantismo es reina de los clelos a una Slevadura, 
niniesiro, como se ve por 


el sentido de “aves” enel A Ú , vé, 
— — q Aafovoa yun — els dAecúpov 
4 que habiendo tomado una mujer escondió en de harina 


33, Levacura. En la Biblia * , " 
es siempre simbolo de co GATA TPlaA, ¿ws 00  ¿luuidn  ¿Aov, 
erupción. medidas tres, hasta que fue fermentado todo. 


AA A A A | 
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34 Taira rrávra é¿MdAnoer ¿$ 'Inooús ev 
Estas cosas todas habló -. Jesús en 
” * 4 s 2 
rrapafodaís roís ¿xAoes, kai xupis rapafolñs 
parábolas alas  turbas, y sin de parábola 
— Ea - 
oúdév ¿dde adrois: IS TmwÓs mAnpwtz 
nada hablaba les; para que así 52 curspliera 
Tó pndev Si rod rpobirov Aéyovros" 
o dicho por medio del proleta 5 — 
” , 
ávoitw ¿e rapafodais tó oróia ob, 
Abriré en parábolas la boca de mí, 
, 4 * > » 2 
— kexpuupéva dro  rataBoAñs. 
proferiré cosas Que 7— extado desde pro — 
seond idas m 
36 Tóre ¿dee vols  óxAous ADE» 
Entonces, tras dejar (irse) alas turbas, entró 
> * I.-¿>5 41 2 » * 
els TRY  olkiav. Kai rpooiAov avrú 
en la casa. Y se pocrcaton sé 
oi pabrral aúroú Aéyovres: Siavádnoov 
los discipulaa de él, diciendo: Declara 
pie ti» zrapafodny Trúw  lidavicv  roÚ 
nos la pacábola de la cizaña del 
dypod. 37176 Se dmoxpibeis  elmev- 9 
campo Mas él, respondiendo, dido: El 
r 4 y , > 1 13 
orreipuv TO x«adov  orépua  ¿oriv 0 
que siembra ls de buena calidad semilla cs el 
viós ToÚ  drbpurov: 38% e  dypós 
Hilo del Hombre; y el campo 
D . , * 1 * A 
cor» 3 xóauos: TO $e xalov urmrépua, 
des el mundo; yla de buena calidad semilla, 
obrol eiotu ob viol Tis PBacideias: Tá $e 
éxtos son dos hilos del reino; mas la 
, 4 » 17 — Lal ee . 
lilávid elow oí viol TOÚ trormpoú, 390 
cizañia son los hijas del Maligno, yal 
Se éxBpóos $  omeipas aurá «ori 0 
enemigo — que sembró a ella cs el 
SiiBodos: 6 de Oeptonos ouvrélea 
diablo; y la recolección consumación 
aldvós  ¿oriw, ol de  deptorai  Gyyedol 
del siglo es. y loa segadores ángoka 
eidiv. 40 GSomep olv  ovAléyeras TÁ 
son. Por tanto, 48 como es recogida la 
Ulána  kal  mupi  KaTaKQieral,  OvTWwS 
cizaba y con fuego er consumida, así 
? 27 * na 
¿orar é€v TÍ  ovvredela  ToÚ  aimvos' 
será en la consumación del siglo; 
* * e «1 ” , , 
41 daxooredel 0  vios TO  avbputrov 
enviará el Hijo del Hombre 
2 A Lay 
rods  Ayyédovs  aurod, ral  ovAdéfovow 
a los ángeles de él, y recogerán 
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. 
éx Ts Paoikeías adroÚ rávra 
de (fuera de) el A reino se él todas las cosas 
5 - 
Ta oxávdala kai — TOLOUVTAS 
que induzcan al pecado que hacca., 
Try dvouiav, 42 ral Padobos aúrods els 
iniquidad, y echarán a ellos al 
A , 5 4— 12, ” 2 
TY kdpivoy TOD mupós*  €xel ¿oral 0 
— horno — de fueso; allí será el 
«Aavópios ral ó¿ fpuyuds TÁ  odovTWV. 
Janto y rechinar de los dientes. 
43 róre ol Slxaros exAdpupovary ws 0 
Entonces los justos Jresplandecerán como el 
« , 2 * 
mAtos  €v Pacideía  Toú rarpòs 
sol en reino del Padre 
2* 2 
aurqõu. O  Exwv  úta ucovéru. 
de ellos. El que tiene oídos, oiga. 
44 'Opola  «oriv 9%  PBacdeia  TÓwW 
Semejante es el reino de los 
odpaviv Oncavpdy  kexpuupiérwy ¿ve TG 
cledos la un tesoro Que ha sido escondido en el 
dypú, ¿v Up avbpwrros Expujev, ral 
alas al que, habiendo hallado, un bombre escondió, y 
áro Ts xapás aurod ¿Urdye xal iruwdel 
por la aleurſa de él, se va y vende 
AS 4 , , A O 1” 
¿oa éxee ral  dyopálee row  aypov 
cuantas cosas tiene y compra el ERMPpO 
éxeivov. 45 Tládw  ónpoia  c€oriv 5 
aque). De nuevo mumejante ta el 
—* 2* + e 4 y 
Pacideia ráúwv ospavióv  é¿urópw  [nrobwri 
reino de los cietos a un mercader que busca 
xudods papyapiras: 46 edpow de ¿va rrokúruuov 
de buena calidad perlas; y habiendo encoMeado una de mucho valor 
papyaptrey ánelAOwv TÉTPAKEV TrAvTa 
perla, habiendo marchado, ha vendido todo 


1 L4 y 1 La Ll * 

oda € txe y «at NYOp acer AUTOV. 
E E OS Vine cuanto ienla y compró a ella. 
1 


44. A un vesoro, La dife. 47 Ilddiw d¿uoía ¿ariv »%  Pacideía  Túv 


rencia entre esta porábola y De huevo  semejanie es el reno de los 
ta — es que en ésta - A 6 J — 0 d 

se encuentra, con sorpresa. Aao 

lo que no se buscaba; en oupardw gay B 7 — Es — a — 
la siguiente, la búsqueda es ciclos uo 
corunuda por el éxito. En » M , 4 
los dos casos, es algo que «ai EX Tavros yevous TUVAYAayouTr: 


incsece la pena de despren- y de toda clase (de peces) que ha recogido; 
der» de codo lo demás por pe a J A mn — 
Soma de o se trata de 48 y ¿re erAnpubn avoPifidoavres emi 
a la que, cuando se llenó, sacando a 
+. A Una meo. El griego y . 5 A Mabiendo sacado) 
sinllica la red grande, que TOY alyiadóv  kal  rabigavres  avvedebav 
ae dejaba por ale emo ala o sedas recogien 
ue no sodos los A 4 * w * 1 » ” 
a os rà rada es Gyyn, Ta de campa ¿Éw 
necildos de muevo. los de buena calidad en cestos, mas los de mala calidad fuera 
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¿Baldov. 49 odrwos ¿orar e€v Tí ovvreleía 
echaron. así será en da consumación 
2 57 , 
Toú alúwos*  é€bedevoovra: ol dyyeño: kai 
del siglo; saldrán los ángeles y 
> e A + 
apopuwvav TodS  movrpods  ¿x  ¡péoou 
separarán a dos malvados 1de en medio 
rv  Sialwv, SO rai  Badovow  aúrous 
de los justos, y echarán a ellos 
, . 
Elis TW  xápiwov | TOÚ Trupós* éxei 
al horno — de fuego: alil 
4 e 
dorar ¿6 nrAavéuos kai ó¿  Bpuyuos TÓv 
será el anto y el rechinar de los 
dódvrwwv. 51 Zuvixare TaUra  mávra; 
dientes. Entendiste la estas cosas todas? 
* — 
Aéyovorw aurc val. 5206 de elrev 
Dicen le: Sí, Y él dijo 
avrois: Sd  rtobro  TtáSs  ypappareos 
les: Por esto, todo escriba 
1 am. y 3 4 m 
pabnrevdeis Tf Pamieia rav  obpavúv 


que ha sido ioscruido en cl reino de los ciclos 
* 
Spoiós — «ori dvbdpúr otxodearrórn, 
semejante es a un hombre (que es) amo de cata, 
ES 2 ” 
doris  e¿xfáMe éx  ToU Mnoaupoũ 
el cual 2esia sacando del tesoro 
auroÚ kawá xai tradatd. 
de Él cosas nuevas y coaua viejas. 
e 


recientes) 
s3 Kal ¿yévero bre  érédeoev 6 
Y sucedió cuando terminó — 
*'Incods Tás trapafodas TaUras,  perñpev 
Jesús las parábolas estas. se trasladó 
excidev, 54 kai ¿Muv els raroid 


de aji. Y venido A la tiefra 
¿paria chica), 


A 2 
adroú  édidaakev  aúrods 'év TÍ  ouva- 


Ñ de él, enseñaba la en la sina» 
49, De Pm, meno, (Comp. yary  aUTOv, dore ¿xminocecda:  abrods 
3 — soga de ellas, — hnstael quedarse atónitos ellos 
52. Está —— griego punto de 
implica ir echan conti- e , 
tuomente tel verbo está en Kal AMyew: ródev TOÍTW Y cobía avry 
presemte) de lo que se y y decir: ¿De donde Gnéxte 13 sabiduría esta 
sacando: nuevo y viejo (de (ke Viena o Llene) 
—— bario bio * * E k s F 
nic constreñ 
A comunicar. (V, Jer. 20:9, MO al Suvápers; $5 ovx odrós €cTW 
J Co. 9:16) y dos milagros? ¿No fue es 
£ e ., “ 4 
55, Caneireno, Propiamen $ TOY  TÉExTovVOS vids; 0UX Y  pmrrnp 
E —— diodo el del Acarpintero hijo? ¿No 9 madre 
4 . N 
SS. No exista cazón bíblica AUTOÚ  Aéyera: Mapiap nal as adeApol 
para —— E trata de él es llamada María y hermanos 
e primos o hij un an- Ñ 
terior matrimonio de José avTOÚ Idxcbos kal Iuo «al Zipov 
Jacobo y Judas son, con la de él —— José y Simón 
ma ecirame de al "logos; 56 mal al dSclgal airoó 
res, respecllvamenie, as 
pe Mi que llevan sus rai lovsas; 56 X at —* $ auTrou 
nombres, y Judas? Y las (mAnas de él 








pegar rr — —— 
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odxl  vrácas  Tpós Tulés  elow;  ódev 


¿Acaso no todas frente a noꝛottos están? ¿Do dónde, 
tv 2 (com t A — 
o TOUTU) Faura TAVTa; $87 xal 
pues, (tiene) Este estas cosas todas? Y 
doxavdadMilovro év  avrá, o Se *Inocús 
19 sentían ofendidos en él. — Mas esús 
elrey  aúrois* oux  ¿ortwv  Tpodírns 
dijo les: No es un prolera 
* a 3 m r a 
dios el uy ¿vu TÍ  tarpidk xaqè 
sia honor exceplo en la ticera (suya) 2y 
s 3 II? * 2 y (agria ghica) 
év Tí oixig adroú, 58 xai odx éromnocv ¿ei 
en la casa de él, Y no hizo alí 
Suvdues TroAMas 3d TA dámoriav aro. 
milagros muchos a causa de la incredulidad de ellos. 


14 “Ev Exeivas TÓ  KQUPÓ kovoev 
== tiempo" oyó 
—— q 


1pgbns 9 TETPAÍPANS id dxory Fngov, 


telrarca fama 


2 kai — jos nmawiy aroß  obrós 
y dijo a los siervos de Él: Este 


éorw  *ludwwms 6  Barrioris" auros 
es él 


Juan el Bamtista; 


épbn dro TÓv vexpúw, kal dd robro 
fue levantado de Jos muertos, y por esto 
a sido) » E > 
al duvd ers ¿vepyodorv dv auro. 
los podcres milagrosos artúan en 2* 
e A 
30 ydp “Hoddns «parioas Tov *Twdvenv 
— Porque was arrestar — a Juan, 
¿ónoev ral  e€w  Puñaxi dmédero Sia 
(lo) ato y en prisión Apuso a causa £ 
lencadenó) , 
HApwdriáda TY  yuvaika  Didimrrov 700 
Fodías la mujer de Felipe el 
1 ddeclpod aurod” 4 Edeyev yop 5 9 Ludvrns 
37, SE SENTÍAN OFENDIDOS. 4 
e dice — — hermano de él; porque ps 
11m en su or mil a , * 2 
y su falta de instrucción en aura ouK éfeoriv got Exe aUryp, 
le escuelas rabínicas”, de: No es lícito lo tener a ella. 


Y LA CASA DE Él, ¿ , Óro z a 
DY Pda casa on to s al Dédww  aurow  amonteiva dofOn 


nen de lejos no 3uscitan Y, queriendo k matar, 
puesto presio. 2 row  óxAov, * ds apoprry aúróv 
La da eniód —— epa , ' 
lo que se oía de Jezós, elxov. 6 — — roũ 
3. Puso. — preposición tenían. Mas el cumpleaños — — 
componente ica pro- tado: ” 
pósito de Herodes de alejar Iipiwdov  «Wpxioaro 5 duyarnp —ñs 
de su presencia a Juan. de Herades, balls la bita - 
Br eL memo. Es decir,  * q , Gr 9 y 
a o tasa: “Hpewbiidos  €v TH  peow  xal mpeaev 
vidados. (Comp. Jn. $:9.) de Herodías Sen el medio y agradó 


J 

7. Promerió. El verbo grie- 
go expresa la ldea de que 
estaba de acuerdo en con 
gederle lo que le pidiera. 


9, InstiGaDa, Lit. entpujada 
hacia delante. 


8. Dame... AQUÍ. Nótese la 
usgencia del aprisio: aquí y 
ahora mismo; quirá <emia 
Herodias que se volviese 
secós el rey. 


9, Es decir, comensales, Co- 
mían recostados en divanes, 
apoyándose cn la mesa y 
con los pies hacia fuera. 
. Jn. 13:5; 21:20.) 


1D. HABIENDO ENVIADO (u10- 
siste), Esta es, envió a de. 
sep: 


Y, Tomaron. Li. Levanta- 
ron y se llevaron (el mismo 
yerbo de Jn. 1.29). 


MM. Fue aM0vYimo A COMPA: 
Sión. Lit. se le enternecie» 
ron las entrañas (Jesús no 
era un estobto). 
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Ty *Hpwdn, 75 pe ¿prov Wuokóynoev 


E » Herodes, po: * cual con juramento 1prometió 
3 Eo) » 
adri) Soóva: €Ú ¿av alrfonra. 8% $ 
a ella dar cualquier cosa que pidicse, Y ella 
mpofifacdeica  Únro  rñs  prpós abris: 
il 2instigada por 4 la madre de ella: 
dós pot, $uolv, dde éni  mívaxi  TRV 
3Da me, dice, aquí en una bandeja la 
» 4 en e 
kegadry 'Ludvvov Toú  BarrioroU, 9 ral 
cabeza de Juan el Bautista. Y (aunque) 
Aurrndeis ó PaciMeds Sia TOdS 
penado el sy a causa de los 
4 
õpxouc kai TOUS OUVOVAKELUÉVOVS 
juramentos y de los 4juntamente reclinados a 
e la mesa, 
éxédevoev Sobivas, 10 xai Trénibas 
mandó Que fuese dada (a ella), y Shabiendo enviado 
drexepádicer 'ludvwqv  év rf  ó¿vdaxf. 
decapitó a Juan en la cárcel. 
Mixai  avéxBn Y  xnefadrj  auroú em 
Y Tue 1ralda la cabeza de €l en 


rrivare kai  ¿d00n TÚ kopaciw, kai 
una bandeja y fue dada , avuchacha, y 


ijreyxer 77 propi aras. 12 nai 
(ella la) llevó ala madre de ella. Y 
mpoceAdóvres oi pabrnral adroú  pav  Tó 
llegados los discípulos de él, Gtomaron el 
rrápa kai ¿Oabav auróv, ral  ¿ABóvres 
cadáver y sepultaron a él, y venidos, 
imiyyedar 70 'Inooú. 13 *Axovcas Se 
informaron — a Jesús, Al oir(lo) 
$  *Insoús dvexópnoev e€xcilev dv 
— Jesús $e marchó de allí en 
, , * > 8 ⸗ 
whole» els  Épmpov TÓTOW Kar idtav» 
una harca a desierto un lugar en privado; 
LA E] 4 
«ai  dáxoigavres ol  óxdo  2axokovOnoay 
Y habiendollo) oído tas turbas, . siguieron 
ara reli dro Tóv Tmódecwv. 14 Kai 
le a yre dede Jas ciudades. Y 
su 
efe Maw eldev rroAuv axAov, «ai 
salido, vio mucha gente, y 
, ee 
¿ondayxviodr en” adroís «al 
“ue movida a compasión hacia ellos ; y 
2 * na 
¿Oepárrevoev tods dppworovs avr», 
sanó a los enfesmos de ellos, 
2 , ” 
15 dibias 5e yevopévns TpooiAdov  avrÓ 
Y la tarde llegada, $5 acercaron a él 


¿  Aéyovres: ¿pmuós d¿oriw á¿ 
E a 


jerto es e 
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1 
15, Ya rasó. Es decir, ya 
es avanzada. 


2 

15. Despioz. Esto es. deje 
pretir (como en Hch. 13:3) 
Compárese la actitud de los 
glscipulos con la de Jesús. 


20. LevaMTARoN. Es el mis: 
mo vocablo griepo del ver- 
velo 12, 


20, CANas tos. Cestas peque- 
ñas, distintas de los grandes 
ccitos de 15:37, Quizá las 
teníun los apástoles (¡doce 
paa uevar pus viltuallas. 


22. Oo1.1úó. Lit. forzó, Un 
verbha cuyo sentido se com- 
er a la vista de Jn. 


MATEO 14 


e 


róros  xal %  dúápa  i8n  apñAdev 
pasó; 


lugar y la hora lya 
ámbdvoov obv tods ¿xAous, fva dmeAbóvres 
3 despide. pues, alas turbas,  Parn que marchando 
LA 3 , r * 
els ràs rkópas dáyopaawawv ¿auroís 
a las aldeas, compren para sí mismos 
Bpúpara. 1646 Se Tnooũoũs elrev aúrois" 
Alimentos. -— Mas Jesús dijo les: A 
oy  xpelav cxouou⸗ ámeAOeiv» dore 
No acoesidad tienen de marcharse; dad 
* * Ln — LA 
adrols $pels ¿Payeiv. 1704 Se  Aéyovaw 
les vosotros de comer. Mas ellos dicen 
3. 9 * * > 2 
aurW oUxX  éxouev de el pr  TévTE 
le: No 10NemoOs aquí slno cinco 


áprovs «al $%o ixBivas. 136 $e elrev 
panes y dos peces, Mas él dijo: 
déperé pos ide adroús, 19 ral kedevoas 
Tiacd me acá a ellos, Y, vas ordenar 
rods ¿xAovs dvaxdibriva: émi TOÚ xóprou, 
a las mulitudes recostárse sobre la hierba, 
Aafidi» tods révre dprovs xal Tods Óvo 
tomando los cinco pánes y los dos 
¿ixBúos,  dvafiléjas els  Tów  oúpavov 
peces, — habiendo levantado loz ojos hacia el ciebo, 
edAdyycev, «al  xAdoas  ¿ówrxev Toi 
pronunció la bendición y, tras partirílos), dio a los 
6 * J 4 ¿ Se 9 1 
pabqrals TOUS  ApTOVS, 0 €  pobnras 
discípulos los panes, y los discipulos 
roís ¿xdows. 20 kal épayov mávres nai 
a las multitudes. Y comieron todos y 
r y * * 
dxoprécdnoay” kal  pav  TÓ Trepiaocio» 
Quedaron saciádos: y Ilovantiron lo sobrante 
* llevuron 
rúv kAacueruv, Súdexa rkopivous mAÑpets. 
de los ragmentos, doce 4canastos llenos. 
24 oi Se <obiovres  Hoay  ávdpes «buel 
Y los que coman eran varones 45 
* (aproximadament 
rrevrano xiAco: xwpis vuvaixi Kal 
cinco mil aparte de mujeres 7 
raibicuv. 22 Kai  [cóbécws]  “wdyxagev 
niños. Y en seguida obligó 
4 4 1 3 1. 4 á óL, 
rods pabnrás <€uBriva: els  TóÓ TrÁoiow 
a los discípulos a swubic a la barca 
«al  npodyew abro els TO  vrépar, 
e ir delante de €l a la orilla opuesta, 
. e » e 4 w A 
od  amodvsp Tovs óxdouvs. 23 Kai 
$2 que despidiese a ls ¿dee Y 


ful ud). 
ámoMcas tods  GóxAovs Ave els  TÓ 
was despedir a las turbas, subió a 


la 





1 

23, A orar. El eorísto nos 
Indica ta urgencia, ante una 
vwntación similar a la de 
$39. 


25, La CUARTA Yioitta. Es 
decir, entre las 3 y das Ó de 
je madrugada. 


%. A CAUSA DEL MIEDO. Se 
comprende el pánico y la 
turbación de los discípulos, 
exhaustos, ante un furioso 
preale, y sín jesús al Jedo. 


30. VIENDO EL VIENTO. Es 
decir, los efectos del viento. 
Las cosas comentaron a po- 
berse mal tan pronto como 
Pedro dejó de tener "pues 

Pr ojos en Jesús” (He. 
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ópos «ar ibiay  rpovevtacia:. oyias 
montaña en privado la orar. Y la tarde 


Se yevouévns póvos Tu énei. 2410 $e 


llegada, solo extaba alll. Mas la 


mñolov ón oradiovs troMods dro  TÍs 
barca ya estadios muchos de la 
7) » e , 14 4 . 
ys  dámeixev,  Bacaricuevov ono  TóÓv 
tierra E distaba, A siendo azotada Por w las 
F 
kvupdrww, yv  yáp  €vavrios 0  Gvejuos. 
olas, porque era contrario el viento. 
4 * 2 * 
25 rerápry Se  gularh Tis vuxTOS 
Mas durante Ma cuaria A vigilia de la , noche 
al v 1 
JAbey Tmpós aurods tepiraráv  éri TI 
vino hacia ellas andando sobre el 
4 
Bádacoov, 160 Se  pabyrai  ¿dóvres 
mar. Mas los discipulos cuando vieron 
rt 4. 2 El ros 
auróv émi Tis  Oaldácons  Trepiratolwra 
le sobre el mar andando 
1] ; A > y 1 
erapáxOncav Aéyovres órt pávracpd 
se asustaron, diciendo: — ¡Un fantasma 
, 1 3 4 2 » * 
doriv, sal  ámo  ToúÚ  «fofov  Eéxpatav. 
est, y a causa del miedo. gritaron, 
27 cubos Se ¿AdAngoew [ó  *Inooús]) 
Mas en seguida habló — Jexoᷣs 
1 —2— * , yA » 
aúyrois  Aéyuv" Dapocire, ¿yw elp* 
ks diciendo: ¡Tened ánimo!, ¡yo soy'; 
pn ¿ofciode. 28 droxpibdeis $¿ aro 0 
no sigáls teniendo miedo. Respondiendo k — 
Tléxpos elmev: nUpie, el 00 el, nédevoóv 
Pedro, dijo: Señor, si tú eres, ordena 
pe ¿Aleiv Tipós ué émi rá Úbara, 29 ó 
que yo vaya hasta tú sobre las ALAS. 


de elrrev: Aé. nai xarafias ámó Tod 
dijo: Ven. Y bajando 


rrAciov Hérpos Tepirárnoev ém ra Sara 
ro 


barca, sobre las aguas 


— — mpos 7óv *Inoovv. 30 BAéraw $ 


hacia Jesús. Mas viendo 


róv dveuov  fofíón, mal  dptá 


el wiento, tuvo miedo, y habiendo comenzado 


«ararrovrileodas Expatev Aéywv* 
a hundirse, gritó diciendo: 
US 


KÚPtE,  0MOÓY pe. 31 eUbéws $e 6 
Señor, salva me. Y al instante — 


Inooũs — e¿xreivas 7 xeipa emehdBero 
e extendiendo mano, agarró 


1 5. 
aúroU, xail  Aéye  aúrg* SA yómiare, 
e y dice k: ¡Tú, de paca le! 
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«is tí ¿doracas; 32 «al dvafdvrw 
¿A qué Láudaste? Y cuando subieron 


adrúv els TÓ trAoiow éxómacev ó dvepos. 


ellos a la barca, cesó el viento. 
33 ol $e dv rá mol npovexú 
ot 0€ v 7 TÁ0i(w TIpocexUvnoay auTO 
Y los (que esiaban) en Ta barca 23e prosternaron ante El, 
2* 2 * 
Aéyovres: dAnfús 0eoú viós el. 34 Kai 
— Verdaderamente de Dios Hijo eres. Y 
ar 4 2* * 
Sonc Lys 7A0ov emi Tra v els 
habiendó marchado —8 sobre aL a 
FE hasta 13 plss orilla, a poner, pie en) , € 
vonaapér. al €TTE VTES abrau 
——— Y cuando reconacicron ke 
r ” 2 , > + , ES 
ol ávdpes TOS TóÓTOLv éxeivov  ATréOoTEblav 
los varones del lugar aquel, Senviaron 
» e s + 2 A 3 
els SAny TV  TrEPÍXIOIpOv E€nxeElény, ral 
s toda la comarca circunvecins aquella, y 


nmpooíveyxav  aUTÓ  trábTas TOUS KaKds 
trajeron hasta él a todos Jos mal 


éxovras, 36 ral rapexádovv avrov iva 


que se encontraban, Je que 
jóvov  Gbhovral ToÚ —— 70ũ 
al menos pudieran tocar del 


¿uoriov abroũ kai ó0ol barro Sieawbncav. 
manto de él; y euanios (o) tocaron, quedaron 
“completamente sanos, 


15 Tóre Tpocé vrat TH Yi yoo 


Entonces lega: asta 

ns o» 4 a 

amo *lepoo ppeov Daproato: «al ypauuarei 

— poco furiscos y y? Lo 5 

ES 4 

, vTes" 25646 rí ol  pabyrai 00 
3), DuvasTE. Coamo lo mues iciendo: 4¿Por qué los disciputos de ti 
wa su etimología (en griego, 1 m 
laxín. castellano», dudar es TAPaBalvovoy sy rapádoo:y TÓV 
moverse en dos disecciones transgreden la de los 


contrarias (Stp. 1:6), en . 
oposición a la firmeza de mpeoBurépwv; oð yap VÍTTOVTAL Tas xeipas 


La fo (He. 11:1: hypóstasis). ancianos” Porque no se lavan las 
d » 

A Ora  áprow  ¿abiwav. o e  dro- 

canzaron um conocimiemo  “uando pan comen. Mas él, contes 


del Divino Salvador, más pa 
profundo que ames (Yn. t: xpideis e€lrrev aúrois: Si Ti xal Úueis 


a, asy. tando, dilo les: 5¿Por qué también vosotros 
35. Envianon. Es decir, des- — 53 9 5 
pactr * rTopoBaoiværæ y év7 TOÚ '€oU 
—* — => transgredis ”a podido — de Dios 
1. ¿Por qut...? Dicigea la did AY trapddooi» ÚndDv; 4ó yá 
po; 
prezunta al Macsiro, COMO por causa de la tradición de vosoLros? — e 
diciendo: ¡Qué mal enseña- : a A a * 
dos los tiomes! 0eós  elrev: riga  TÓv marépa ral Tap 
3, ¿Por qué...? Jesús repli- Dios dijo: onra al padie y — 
ca “indicando la supremacía , e € * 
de in Palabra de Dios sobie JEMTÉPA, — mal ó «ano Ao yd» narépa 
cualquier wadición, madre, y: Et que hablé mái de (su) 


1 

6. HanÉls DEJADO SIM EFEC-= 
TO. Lit. habdis despojado de 
* autouridad coercitiva, 


9. AbonaM Es decir, rinden 
«tio. (Nótese que el origl- 
nal no usa el verbo Jareno 
* “servir”, de 4:10.) 


1. PROFANO. Lit, com. 
Jesús no abroga aqui los 
precemos del evítico (esa 
vendrá después —Y, Hch. 
10:15), sino que los deja 
en su debido contexto, y se 
ruflere a la contaminación 
espiritual. 


13, SERÁ ARRANCADA DE RAÍZ, 
El único sentido correcto de 
esta frase es escatologico, 
íComp. 13:19, 38.) Toda 
docuina que no viene de 
Dios será expuesia y juz- 
gada cuando el Señor venga, 


ala madre: 
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hal F E A€ ES 
% pnrépa Bavárw relevráro, 
e de (su) madre, con muerte muera 

A * —— sin remedio), 
Aeyerer Ús av TY Tari  » 

decís: Cualquiera que — al padre o 

2 — m 2 5] s * 
1% prpi: S¿úpov 3  dáv ¿£ ¿uo 
sr Dos tado lo que de mi 

r , a Los A , 
apenbns, 60 ua TUAÑTEL róv 
puedas sacar provecho, «e — modo honrará al 

. nn a Ñ Giendrá que honrar), 

TATÉPO. AUTO Y  TANV | prrepa  avroú: 
padre de El D a la madre de él; 


A P 2 so 
«al  Nkypwoare  Tow  Aóyow  Toú  Becoú 
y 1lhabéis dejado sin efecto la palabra — de Dios 
D 1 + Lon e 
Sra rv Tapadociw yv. 7 úrronpt- 
a causa de la tradición de vosotros. ¡Hipócri- 
m y A m 
rat,  xadis  émpoprrevoev  Tepi  ¿Úndv 
tas! Bien profetizó acerca de vOJOLFOS 
e 4 * 
'Hoalas —Aéyuw* 8 6% Aaos odros Trois 
Isaias, al decir: El pueblo este con tos 
xeldecív pe TUkR, Y de xapóa avr 
labias me honra, mas el corazón de ellos 
CA] 
móppa áréxe. dm ¿podr 9 pudrqv de 
lejos dista de mí; y en vano 
oéBovra:  p€,  Sidaxovres  S$idagkadias 
2 adoran me, enseñando (como) doctrinas 
¿orádpara  dvOpwrwv. 10 Kal  rpooxale- 
preceptos de hombres, Y habiendo llama- 
od puevos TO óxdov elrev ayrois: 
do hacia si a la multituo. dijo des: 
> 4 a , » 3 » 
dxovere kat  guvieres llou TO  eioepx- 
Oíd y entended: No 10 que está 
ópevov els TÓ oróma kowol roy GvOpwrov, 


S ¿ueis Se 
——— 


entrando en la boca hace *profano al hombre, 
, ñ (contamyna) 
GAAa TO Extropevóuevov €x TO OTÓMAaTOS, 
sino do que está saliendo de la boca, 
— * 14 
roSro  xkowoi  Tóv  dGvOpwrrov. 12 Tóre 
esto bace profano ul hombre. Entunces, 
fcontamina) a 
mponeABbvres oi pabrral Aéyovaiw aura" 
acercándose los discípulos, dicen k: 

. 
oldas óri ol Daptoalot dxovoavres TOv 
¿Sabes que * arneos cuando oyeron a 
Aóyow ¿oxavdadicbnoar; 130 de  aro- 

alabra se ofendicron” Mas él, respon- 

2 * hal z 

kpiDeis  elmev:  ráca  purela Tv  0ux 
diendo, dijo: Todu plania que no 
¿búrevoev $ rarip pov ò olpávios Expiiw- 
plantó el Padre de mí — celestial, Aserá arran· 
Ojoera:. 14 adere adrobs" rupdol cia 
cada de raiz. Dejad ciegos son 


INN NN 


1 

16, SIN ENTENDIMIENTO, Ésto 
muestra el poder de los pre- 
Juicios colectivos, Pedra no 
lo entendía ni dun después 
de Pentecostés (Hch, 10: A. 


* DE La BOCA. e com 

—— 29 y Seg. or la 

a sale lo que 8 — 

pr (12:34), y el corazón 

es engañoso y perverso por 
yaturaleza der 17:9, 


19. PENSAMIENTOS, El griego 
indica cavilaciones de mala 
intención (el mismo vocablo 
que en Ro. 1:21), 


21. A La REGIÓN, Compa 
cando con Mr. 7:31, se ve 
Que entró en la región, ali” 
que no con la intención de 
ejercer su ministerio alí 
fvoss. 24). 


22, Hiso pe Dari. Estando 
cerca de Israel, esta mujer 
estaba enterada de las pro- 
mesas mesiánicas * de la 
identidad de Jesús 
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— rupAáw* rublos Se  rupAov 
de ciegos; Ki un cjego a otro ciego 
ca iva, ¿pórepos es Bóduvov — 
euis. un hoyo 
15 *Arroxprbeis Es 0 Hérpos — pra 
Y — — F dijo E de: a 
p$pdoov  npiv rio — 16 0de 
Explica BOB parábola. y él 
ebrrev: dx ro kai Úpeis aovveroi 
dijo: ¿Todavía también voroios sin entendimiento 
€0TE; 17 0d  voeire  Úre wáv  7TÓ 
sois? ¿No entendéis que todo lo 
eiomopeuópevov els  TÓ oróua els  T%V 
que va entrando en la baca al 


xoniay xwpel nal els dpeópiva ExfoMeras; 


vientre Ya y a ta cloaca es echado? 
> * 
18 ra de ÉXTTOPEVO EVA ex  TOÚ 
Mas las cosas que van saliendo 24 la 
oróparos rißj  xapdias  «fépxeras, 
boca, del corazón provienco, 
- - * 2 
kdxeiva  rowol  To0w  GvOpwrrov, 19 éx 
y ésas Xx profanan > al hombre. Porque del 
contaminan 5 
yap rás «apdias <fépxovra: Sadoyiopuol 
corazón proceden (los) ¿pensamientos 
- 2* ⸗ 
mi ¿, ¿óvot, eía:, ropveia:z, kAorrai, 
maiva dos) homicidios, ulterios, (Jas) inemoralidades (los) robos, 
y PExUAl y 
pevdo paprupias, púas. 20 ravra 
ps) falsos testimonios, (las) difamaciones. Estas coses 
¿ori 7a KOVOÚVTA TOV dvbpwr 
son las 8 —— al e ero 
contaminan 
TÓ de  avimrois  xepoiv  «payelv  oS 
mas el no layadas con manos comer no 
xowoi  7o0v  dvbpwr 
oi fa al —— 
contam 
21 Kal ¿bed  éxcidev $  *Inacús 
Y saliendo de allí Jesús, 
dvexapncev es rá Túpor v nal 
xapa> 4% la rexión i y 
a y Maz pqries) 
ZiWvos. 22 rai yu Xavavaía 
Sidón. Y he aquí que una 
dro  TÓY  ÓpúWwv éxeivwv — 
de los confines aquellos salida 
Expalev Ayovoa: * Acnoou Pie 
pal: iciendo: Ten compasión Et — 
ta * t m 
vios Aavtó: dvyá ou karúÓs 
Hija de David; —7 vyérnp E sol —— 
terribiememe 
Saruovileras. 236 Se ode  amexpi 
está endemoniada. Mas él no respondió 


1 

25, Avúvame, Nótese que el 
amor maternal ía hace iden- 
tificarse con la hija, (Comp. 
Hch. 9:5) 


26, Peramios. El vocablo 
griego designa perros do- 
mésticos, con lo Que la fra- 
se de Jesús mo resulta de- 
coo dura, 


27. Es CIERTO. Lit. SÍ. Son 
admirables la fe, la humil- 
dad, la constancia y la pers- 
picecia de esta mujer, 


28. Fue saMaba, El verbo 
priego especifica la acción 
medicinal, y es el médico 
Lucas quien más lo usa. 
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n.. 


. s * * 
abrq; Aóyov. rai mpoaeABóvres ot ral 
a ella una palabra. Y acercándose los — 

3 - * 4 El 3 A 2 2 ES 
adrod npurwv aúrow  Aéyovres:  aAmóAvoov 
de él, rogaban le diciendo: Despide 
, 


aúráv, ¿mn  «pále  ómodev nuóv. 246 
la, pues vá gritando detrás de nosotros. Y € 
Se  ¿moxpubeis  elrrev ox  dáneorádny 
respondiendo, dijo: Na ful enviado 
el uh es 7a mpóBara Tá  dmoAwAóra 
sino a tas ovejas — perdidas 
oĩxou "Lopaña. 28% $e ¿Moca 
de (lo) casa de Israel. Mas ells, llegada, 

4 nr y — 4 
mpocexúve. avr Aéyovoa* xúpie, Bordes 
se prostemaba ante Él, diciendo: Señor, layuda 

* 4 2 1 » 
uor. 26 Se  drroxpbeis  elrev:  oúx 
me. Mas él, respondiendo, dijo: No 

* A * A » Lal , 
doriv kadov AaBeiv TOv aApTOV TV TÉKVwv 
está bien tomar el pan 66 loa hijos 
- a * 
kal  Budeív  roís  kuvapiois. 2779 de 
y echarlo) a tos 2 perrillos. Mas ella 
elrrev: val, rnúpier Kal ydp TÁ  kuvápia 
dijo: 3Es cierto, Señor; pero hasta los perrillos 
, rt » 4 * , se A 
cobiei dro rÓv pili TV TrETTÓVTOD 
comen de las migajas — que van cayendo 

3 e 1d st 

dro vis Tpamélns Tv  kupicwv  aurWv. 
de la mesa de los 205 de ellos. 
28 róre d¿moxpibeis $ 'Incods elmev adri: 
Entonces, respondiendo — Jesús, dijo a ela: 
e + Z 
¿ yúvas, peyddy c0v % miors:  yevndíre 
Oh mujer, grande dea ta te (es); que suceda 


4 + 
got ws Dédess. xal ¿db 
adi coma deseas. Y foc sanada Ja 


Bvyárnp auríis dámó TAS pas éxcivas. 
hija de ella desde la hora aquella, 
29 Kal  perafás  éxeidev $  *Inooús 
Y pasando , de allí — Jesús, 
HA0ev apa rw Bádaccaw T%s Padidaias, 
vino junto al ] mar — A de Galilea, 
nd > se 
kal dvafás els TO ópos éxdónro exe. 
y subiendo a la montaña, estaba sentado al. 
30 xal mpoohAdov aurg óxAo. rrodol Exovres 
Y se acercaron a él gentes muchas teniendo 
pe” davróv  xcwhdoús, rkuAlods, Tubloús, 
con ellos mismos cojos, lisiados, ciegos, 
ES v >?) 14 1 ”” 
wóo: kal érépouvs roAlous, xail éppufav 
m — y celos ' muchos, d y pupa 
imersos 
E > * * 
abrods apa tods tmóbas abroó: ral 
a ellos a los ples de dl; y 


68 


1 

33. ¿De 0ÓNDE...? No es 
Que hubiesen olvidado el 
milagro anterior, sino Que 
no se atrerian a pedirle 
otro, (Comp. Mr. 9:32, a 
ya vista de Jn. 6:26.) 


>. Cestas. Grandes. (Véa. 
se Hch. 9:25) El vocablo 
es distimo del usado en 
14:20. Todos los datos (así 
como 16:9-10) dan a enten- 
der que se trata de 

milagros diferentes. 
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¿Oepárrevoev adroós:  3l ore Tóov SxAow 
curó a ellos; de modo que la gente 
davyáva:  Blérovras  kuwgpods  Audoiwras, 


2 maravilló viendo a (on ¡qudos hablando, 

0 * 3 se 
«vAods Uyieis ral xwAods  rrepurarobvras 
a dos) lisfados sanos y a (os) cojos andando 

1 El 4 
«ai  Tugdods  BlAérovras: ral  éóbófacav 
Y A dos) ciegos viendo; A y Ñ elorificaron 
rov 0eóv "Iopaña. no $ "noo 
al Dios de Israel, — Y Jesús, 
? 4 A U * 
mpooraleoduevos  Tois ¡paras  auroó 
Mamando hacia sí a los discípulos de €, 
elrrev:  omdayxvilopas emi róv  GxAov, 
dijo: Siento grán ternura por la muchedumbre, 
nd LS e 4 - 
Óre 3 e Tpels Ojévovoiv 
pues el —2. Liria pt ptos 3 — 
o.  kaí  odx  éxovow Ti Hdaywow 
junto a mí y no enen qué puedán comer; 
(congigo) , 2 * 1 , » , 
kai dmroldúvas  aúrods wjores 0d Dé, 
y despedir a ellos ayunos no quiera, 
pojmrore eExdvbdoiw év TA ¿0% 33 xal 
no sea que desfallezcan en el camina. Y 
Aéyovow  aváó ol  pabrrat róbdev 
dicen le los discípulos: 1¿De dónde 
t - 3 , * * 
iulv dv épnula  dpros  rtouobro  «waT€ 
a nosotros en (un) despoblado panes tantos como paa 
xopráca:  Gxkov Todorov; 34 kal Aye 
satistacer a una miultitud dan grande? Y dice 
- 4 — 
avroĩſs 0 Tyooũßß  rócovs  ápTOVS ÉxeTE; 
les — Jesís: ¿Cuámos panes tenéis? 
oi $e elrav:  érmtá, xal 0Aiya ¿xdúóa. 
Y ellos dijeron: Siete, y unos pocos  pececillos. 
4 e 
35 «al mapayyedas Tú SxAe dvarreveiv 
Y, después de encargar ala citud TECOS tarse 
pr A m 
émi Try y7v 36 ¿Mafer  rtoús  érra 
sobre el suelo, tomó los siete 
* 1 4 , r 1 , , 
áprovs ral ros ¿xOvas kai euxapuoricas 
panes y los peces Y, despues de dar gracias, 
exdagev rai ¿di00v Tois ¡abénrais, ol de 
los 


(os) partió * Ae a los discipulos, y 
dar[los]? 


¿abrral ross BxAots. 37 kai epayov TávTes 

discípulos alas —— Y comicron todos 

r , * * e 
Kal exopricÓncav, xal 7Ó TEPLOOEVOY TU 
y quedaron saciados, y la sobrante de los 

* 

k«daoudrv Rpav, érmra omupidas nmAñpess. 

fragmentos se llevaron, sjete 9 cestas lienas. 

e 4 y * 
380 de dobiovres ñoav  rerpaxioxidio 
Y los que comían eran cuatro rnil 


Ta A A 


1 
2. Cuanpo... Lo encerrado 
entre corchetes indica siem- 
| pre que fala en los MSS. 
l 


ge mayor antigiiedad, 


Al De 105 TIEMPOS. Lk. de 
e 3020553 Y — 


ni Deyammo. La peepos 
componcate añade la q 
* 2* unto final a la 
Hoy diríamos 
dejándolos plantados”, 
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LA v q 5 * 
dvdpes  xepis  yuvamówv  kal Tati», 
varones aparte de (las) mujeres y (dos) niños. 
39 Kui arolóvas vos 0xAous <véBn  eis 
Y,  despuét de despedir alas muktitudes, entró en 
To mioiov, kal HAbev els rá ópta Mayaddv, 
la barca y ihegá a Jas proximidades de Magadán, 


16 Kai  mpoocAdóvres ol Daproaio: ral 


Y acercándose los fariseos y 
Zaddouxalo: trepalovres eEnmnmpurpoav auróv 
saduceos, tentándo(le) pidierom le 
onuelov  éx  ToÚ oUpavob émbeitas 
una señal del ele lo que mostrara 

nm 203*8 de: ? A 
avroLs. “droxps €lS — €PTEY  —” AUTOS 
lea. Mas él, respondiendo, dijo a 
[opias yevoévns Aéyere* eúdia, 
iCuando la tarde llega, decía; — (Hark) buén tiempo, 


rruppdle: yáp ¿ oúpavos” 3 ral mput- 
porque está rojizo el cielo: y por la mañana; 
oO7uMEpov  xEuav,  Trruppále yap oruyvdlwv 
Hoy tempestad, porque está rojizo sombrio 
hd 1 , 4 e 
ó odpavós. TÓ péy  Trpódwrrov  TOÚ 
el cielo, De modo que la faz «del 
obpavoD — yuwWóaxere  Siaxpivew, ra de 
cielo sabés discernir, ¿y las 
- * 2* 2 
onjela Tóv «apáwv od Suvaode;] 4 yeveá 
señales 2de los tiempos no podéis? Una generación 
A s 1 - * 
rrovnpa ral  poxadis  onuelov  émunrei, 
malvada y adúltera una señal va en busca de 
4 * > , yo. 3 A 
«al onueiov od Solíaera adri € un 
y señal no será dada k sino 
A] m * E 1 4 > 4 
TO onpeiov "Lwvé. rai karaderáy aúrovs 
la señal de Jonás. Y Idejando a eltos 
.. S 
arñAdev, 5 Kai ¿Aóvres ol pabnral els 
se fue. Y [legados dos discípulos a 
TO  tiépav  émeddbovro  «áprous  AaBeív. 
la orilla opuesta se olvidaron púnes de tomar. 
e 1 , 2 , * bon 1 
o TInooũs élner aúrois: 6 ópare xal 
— Y des dijo ls: Cuidacas y 


TpodÉxETE dro rás Eúuns TV Paproaiwv 
guardaos levadura de los fariseos 


«ai ZaBbouxaleo. Tol de  Sredoyilovro 
y aaduoeoa. Mas cllos razonaban 

s e - EA + * 2 

ev  éavrois  Aéyovres  ótTt  dGprovs ox 

entre ellos mismos diciendo: * Panes no 
, 2 

edaBopev. 8 yvods $e $ *Inaoús  elrrev 


tomamos Mas conociendo(lo) —- Jesús, dijo: 
(Lrajimos). (dándose cuenta) 


id LA A 


1 


12. ENTERXMERON. 
su. cuenta, 


3 La be Fiuuro. Para dis 
tinguirla de su homónima 
de jumo al Mar Mediterrá 
— 


13, ¿QuUiÉR — 0tcEN...? No 
hay pregunta tan acuciante 
como Éma, ni cospuests tan 


ln. æ 


decisiva como la que hay 
que dark, 
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si  Siadoyileode 


¿Qué — cstáis disevtiendo 
Ori áprouvs  oÚK 
de que panes no 
es 
ovde  pynpovevere 
ni recordáis los 
14 s 
TEVTAK voxiAlav Kal 
cinco mil y 
éAúBere; 10 oódé  rovs 
recogisieis? ¿Ni los 
A 3 
— —— «al 
cuatro mil y 
éAúBere; 11 TrÓs 
recogistels? ¿Cómo 
Trepi 
acerca de panes 
2 — 
Tis cuuns⸗ 


la lvadura 


dovxaiwv. 
ceos. 


elrrev 
dijo 


aprwv] , 
panes, 


3 
13d 


tenéis? 
TOUS 


ob 
no 


os? 


dije 
(habi) 
TY 
de los 


Entonces 
mpocéxew dto 
que se gusrdasen de 

2 sx 3 A 
ama amo 
sio de 
Dapioaiwy rai 
fariseos y 
13 'EMuw Se 
Y cuando lkgó — 


Katoapeías TÍs 


de Cesaren 


pabyras aprod Aya 


discípulos de él, Os 
ávOpuwrro: elva: Tóv 
hombres que es el 
14 oí Sé elrar 
Y eilos dijeran: 


Barrrioríy, Mo 


Bautista, 


e 
ot 


de 


¿avroís, 
entre vosotros mismos, (hormtres) de poca le, 


* 
EXETE; 


dpriwv elrov vniv; 


Dap:caiwv 

fariseos y 
vvr ca 
lencendieron 


12 róreé g 


Tas 


DiAirrrrov 
de Filipo, 


ta 
utovu 
Hijo 

pev 
Unos, 

"Hhiav, 


(que) Elías, 


SAryórioros, 


9 oúmo  voetre, 
¿Aún no emendéis, 
ápTovs TÚ 
panes de los 
A 
xopivovs 
canattas 
NY 
de los 
orrupidas 
cestas 


mévre 
cinco 
TrÓGOUS 
cuántas 
e 2 La 
érTa aprtous 
siete panes 
TÓgaS 
cuántas 
vocire  óÓrt 
enlendéis que 
F , % 
mpocéxere de aná 
Mas guerdaos de 
«ai Zas- 
sadu- 
oux 
no 


> 
ov 
no 


e 
ort 
que 


¿óuns 


ed 


dida xs 


la enseñanza 


[rúv 
de los 
TV 
de tos 


rĩc 
ta 


Zaddouraiwv. 


saduceos. 
óé *Inaocús 
esús 


4 , 
Ta 
—— 

Us reg! ón), 
ypWra 
preguntaba a los 
(comenzó ceca 
Tiva Aéyovow ol 
3¿Quién los 


700 


* 
ses 


Éicen 
avBpiwrov; 
del Hombre? 


"Tudwwyy  rTóv 
a Juan el 


— de 


) 
Tepepiav Y éva túw npoprrúw. 15 Fe 


(que) Jeremias 0 uno de los profetas. 
adrois" Úpeis $e ríva pe Aéyere — 
les: ¿Y vosotros quién que yo cls say? 
16 ámonpideis Sé Zipcov Hérpos  elrev: 
Y respondiendo món Pedro, dijo: 
17 oy e€l 6%  xperós O vióos TOÚ geoU 
Tú eres el Cristo el Hijo — de Dios 
- t 
ro0v Lláwros.  drok, Bes e So *Incoús 
el ¿ viviente. e — Vota 





£ 

UL. CARME Y SANGRE... Una 

declaración tan explícita de 

la Deídad de Cristo sólo 

Pucón ser producto de nevc. 
lón sobrenatural. 


is. PEDRO... 
do en arameo, no hay duda 
de que Jesús renitió la pa- 
labra kepho, por poner, can 
su confesián, el fundamento 
de la Iglesia. (Comp. 1 Co. 
310 f. 2:20; 1 P. 2:48.) 


18. Las PUERTAS DEL HADES. 
Es decir, el poder de la 
mnerte, La Iglesia no es in- 

es inmortal. 
(9, ver Brua- 


Roca, Hablan- 


4 
Le En. Lit. sobre. 


19. MaberÁ SIDO... HABRÁ 
s100. O quedará... quediurá. 


A SUELTES, O desates. 


pr DECLARAR, Lit. Mostrar. 


E De, Li. de parte de. 


24, Ser 1Evantana, Es de- 
cir, sr resucitudo. 

1O 

2. (Dios) 554 yropicio! 
Es decir, ¡Dios no lo per. 
E 


23. SUCEDERA. Li será. 
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parápios €, Zip 
Je Dighoso eres, Simón 
—— ón cdpé kai alua oux dmexú- 
hijo de Jonás, pues 1carne y sangre no reveló 
Avdév 006 «AN 3 maríp pov dÚ € 
te, sino el Padre de mí 
Trois dé Aéyw 


oúpavois. — 18 xdyw gor 
los cielos, Y yo también te digo 
e % ? * a 3 
óm ov el Jlérpos, nai éri  TauTr Tú 
que tú eres Pedro, y sobse esta 
TÉTpG  olxodoujow  pov TIP ¿xdnolar, 
Loca edificaré de mí la iglesia, 
és múdae  ¿dou od kKaTiOxusovaw 
3(las) puertas del Hades no prevaleccrán 
— 19 5ow 00 Tás rAcióas T%S 
contsa ella. Daré te las Naves del 
- » * * A 3: 
— 700 ob kai 6 € 
elos, y todo do 
bons émi * ys tora dedepévor dv rũs 
ate⸗ ten la tierra, Shabrá sido mado en los 
+ m * a 31 , $ 1 3 
oúpavois, nai 0 éaw  Avons émo Tis 
cielos, y sodo lo que Bsueltes en la 
2 w * 3 * * 
vñ̃ ¿orar  AcAupévov é vol odpavoís. 
terra Shabrá sido soltado en cielos. 
20 róre 
Entonces 


émeripnoev  toís ——— iva 
padevi 


advirtió a los dinciputos que 
B nadie 


clima óTt avrés ¿éory 0 
dijeran que él es el 
xptorós. 
Cristo, 


21 "Aro 


Desde 


Serevdeiy tois ¡pabyrais adrod 
a ideclarer a los disciputos de él 


3 
auror els TepocóAujua 
él 3 Jerusalén 


srodAa 
muchas cosas 


— abro" 


que 


mptaro *Inaoús  Xpuorós 


comenzó JIsucristo 
re del 
debía 


que 
ameAdeiv kal 
marchar y 


— 
TOTE 
entonces 


rradezv 
sufrir 


ámo TÓv pe vTÉ, 
Bite los ¡ciao 


v «al 


dpxiepéwv al APA 
As principales y 


5; ¡cerdotes 


TELUV ral droxtar 
A y ser mar 


¿yepbñvas. 


«ac T 
y Y A ¿els ra 


r t 
mpovAaBópevos aurov ó Hérpos 
tomundo aparte le — Peyro, 

2 m a, 4 

EmiTipáv adoro — Aéyuw* (Aecós Ot, 
a reprender le diciendo: — 1%;(Dios) sea propicio te, 
230 $ 


Pero Él, 


rpiry  inepa 


22 rai 
tercer Y 
apéara 


comenzo 


* ee 
* ed ¿oral oo ToUro, 


Señor? 


De ningúa modo lsucederá te esto. 


72 


23, ¡VETE DE MI vISTA,..! 
Lts. ¡Ponte deirás de mi... 


a. Saranís, ¡Qué contraste 
con el vers. 18% Como Sa- 
carás en las tentaciones, 
ahora Pedra quería apartar 
a Jesús del plan divino de 
ha salvación. 


2, ESTÁS PENSANDO... Ln. 
sienes da mente orientada 
hacía... 


24. NigGUE... Negarte a sí 
mismo no es borrar la iden- 
tidad 
H eyo! 
qe El ALMA, O La vida 
ze DeL aLMa. O de la vida. 


esonal, sino matar 


28, PRESENTES. 
* en pie. 


29. PROBARÁN. 
e 


Lit. que ex 
Lh. degusr 


29. VINIENDO EN EL REINO. 
La única Intepretación acep- 
table es que Jesús se refe- 
ría a la Transfiguración, 
que Jue como un anticipo 
de su reino glorioso. (Comp. 
2 P. 1:16-13.) 


MATEO 16 
orpadeis elrev zo Ilérpw:  Úraye driow 
vuelto, dijo — > Pedro: 1] Vero de mi 
poy, caravá:  axdvdador el  ¿uov, 
vista, 2Satanás!; tropiezo eres de mí 
* * 4 Sy. 
Ort od PHpoveis Ta rod €0U 
pues no destás pensando en las (cosas) — de Dios, 
* 2 

dMa Ta Tú  avbpurov, 24 Tóre 06 

sino en las de los hombres. Entonces — 
> T m t - E * 8. * 

yoods elmev zois ¡puabryrais adroú et 

Jesús dijo a los discípulos de él: Si 
Tis Oédei óricw ¡ov ¿Aelv, droprnocodw 
aiguno quiere €n pos de mí venir, S$nicgue 
davróv kal  dpár TOY  grTaupóv  aurod, 
a si mismo tome la cruz de el 
kai dodovbebreo pot. 2805 yap ¿av 

y elga continuamente me. Porque cualquiera que 
dédy TY «Puy» avrod uñaar, drrodécel 
quiera la vida de él salvar, perderá 

, q sn , 2 E] ES A 4 
auri»* ós $ dv dmodop Tm ¿exm» 

a ella; mas cualquiera que pierda la vida 

s o] ” > 2 e F A) , ⸗ 
adrod  E€vexey  EpMoOÚ, conjoe aurmv. 26 Ti 

de él por causa de mí, encontrará a ella Porque ¿en 
yap  WeeAnóroera:  GvOparmros, dav  Tóp 
qué será beneficiado un hombre, 
xóopuov  ¿dov  xepórjon, TRY Sé  duxrv 

mundo entero ganase. mas 5el alma 
aúyrod [nuwbp; 7 Tí Sua  ¿vÓpwros 

de él echó a perder? ¿O qué dará un hombre 
avróAMayua T%s puxñs adrod; 27 péMes 
coma ——— 8de) alma de él? on va 


2 


yap 3 viós Toy davOpuwrouv ¿pxeudar é€v 7 


el hüo del — a venir en 
Y 
doey To ratpos aurob pera TÓwv bl 


gloria del Padre de €l con los ángeles 
3 e 5 La » A e td 
adrod, Kal  TÓTE Grmoduwret éxdcTu 
de él, y entonces recompensará 2 cada uno 
* A CJ , 2* J 4 
«ara Ty "páfiy avrol. 28 dur» Myw 
según ta conducta de él De cierto digo 
En 2 — * e to, 
Úniv Sri elolv Ttiwves TÚ de ¿oráruv 
os que hay algunos de los aquí Tpresentes 
olrives 0U pun yevowvra: Úavirov ¿ws dv 
los cuales de ningún modo  Bprobarán (la) muerte hasta que 
* A] Rs 
¡Swotv TÓV viov toy avbpuwrov epxónevov 
vean al Hijo del Hombre intendo 


, 2 + 
év *f Paoideia aðroũ. 
de él 


reino 
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> 2 
17 Kai pe0 ruépos t£ ropadayBáve: 6 
Y — después de dias — toma consigo - 
*"Inooús tóv Jlérpov kai 'láxwfBov kai 
esda - a Pedro y a Jacobo y 
Tudvvqy 7óv ábeApov avrod, xai dvadépes 
a Juan el hermano : de Él, .4 etrae 
y e * 
aúrods els ¿pos vymiov kar” ¡diav, 2 wal 
a ellos _ un monte, muy oe — Y A 
pereuopówbr ¿unpocDev adro», al 
3fue transtigurado delante de ellos, y 
e * 
¿hapabev 7Ó Trpdocorrov adrod ws y ñAos, 
A brilló el vostra de él coma el sol, 
s 4 e? . 2 +, 4 e 
TÁ de ¿udria auToOD €yévero Acura ws 
y las vestiduras de él se hicieron blancas como 
ro dús. 3 ral ¿80d Wwp$0r avrois Muwioñs 
la Tuz. Y — he aquí ts aparecieron a ellos Moisés 
xal "HlMas  ovAadoúvres per”  abroú. 
y Elias que conversaban coo él. 
* e 
4 ároxpribeis $e 9 lTlérpos elrev TG 
Y tomando la palabra — Pedro, dljo — 
* > 2 - 
Inooũ · kÚúpie, xaddv ¿doriv nuás α 
a Jesús: Señor, 0058 excelente es que nosotros «aquí 
elvas" el  UOédews, towjow de  Tpeis 
estemos; si quieres, haré aquí tres 
, 5] .. - 
: , oxrvás, voi uiov «al Mœuuoeĩ 
l. Sets, Mr, 9:2 da el mis  tabernáculos, para ti uno y para Moisés 


nto número. Lc. 9:28 dice s , * * 
como ocho, porque Cuenta plav xat Ha  piav. 5 ér  avroú 
al estilo latino, el día 
entrada y el de salida, ade- —* y para Eltas uno, Aún él 
pis del iniervalo. 


2 ** 4 4 > 4 
lo Tmat, Lit ¿roer hee AGAOUVTOS, ¿Sod vepéAr H$uwrewr, ETEOKLACEV 


arriba. estando hablando, he ahí que una nube Juminosa £cubrió de sombra 
3 
2. FUE TRANSFIGURADO. Lit. e. , 
Jue transformado. adroús, rai ¿Sou ¿wr ex TOS vebéAns 
1 9 ; les, y he aquí una voz ide la nube 
1 3. SE APARECIERONW, Lit. fue ñ a A a Pr 
yisto, Aéyovoa: oUutTós ori 0  vtóos pov  ó 
5, de * — iciendo: Éste es el Hijo de mí el 
verbo es el mismo de Lc. * 
1:35. ayarortós, v 0 evdóxroa AKxovere 
pi ; Amado, Ben quien me complací; escuchad 
s. De. Lit. procedente de. 6 5 — $ y ol Gn A 
; QUIAVTE, pabryras 
$, Nube, La cube era sím- aúroú. Kat ar ] 
¿pnl de a 7 divina, le. Y ꝰ oyendodo) los discípulos, 
h A q A 
fécbreo. shekbinah.) era o 1] TPó0wWwTOov avr al 
z E ue me — lO cayeron sobre el rostro de elios y 
5 dectr, de qitien estoy sd” — 2 e 
filecno. ¿poBr0 cay adódpa. 7 ral mpoorAdev o 
8. OvENDo1Lo), Lit. habien- temicrón —— Y , se acercó — 
e "Ingods ral diduevos avr  elnev: 
1 6. CAYERON FOMRE... Es ¿Je- esús Jitocando a ellos, dijo: 


Sir, se posiruron en sierra, 


, ; oBeiode. 8 érápavres de 
7, Tocanbo. Lit. habiendo eyépOnre sal un $ 8 pavres 


jecado no — temiendo, Y 1l2levantando 
12 


, y 
B. LEVANTANDO, Lit. habien- TODS ¿diodos adráv  oúbéva eldov et 
do levuntado. los ajos de ellos, a nadie vieron, sino 





arorórialas 
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py  adróv 'Incoúv póvov. 9 Kal xara- 
al mismo Jesús solo, Y cuando 


Pawévrav adriv éx toÚ ópous evereídaro 
bajaban ellos del monte, encargó 


aurois àInooũõs Aéyww:  ¡endevi  elmnrte 


les — Jesús, diciendo: A nadie digñia 
A * * 1 , A] - » 0 ? 
TO Ópaua éws ou 0 vtos TOD avbpuroy 
visión hana que el Hija A del J Hombre 
, 
éx verpúv «yepóp. 10 Kal  eémmpuwrryoav 
de (los) muértos lresuene. Y preguntaron 
” 1 £ 4 A ⸗ 
adróv ol — Aéyovres: TÉ obu 
¿e dixclpu diclendo: ¿Por qué. de? 
ol ypappareis vou ón 'HMav dei 
escribas dicen Elfa as, útbe 
Kort. Apror; 11 dd “Emoxpr els elrrev* 
, mir, primpero? ꝰ Mas él. , Som tanudo. dijo: 
Atas  pev epxeras Kat  GATOKATAGTNOEL 
Es, elerto que Elfos — * ꝛrextauraca 
TrávTa' 1 —& Se Uplv Ori Alas 
todas las cosas; mas digo, o, que MElías 
Abev, Kat oUx ExméyvuJoa» 
ya A vina, $ , y A no 2 reconocieron 
— GA” émotinoay €v auTÓ 604. 
sino Que hicieron — dle todo cuanto 
¡ena orws xal y vios rod dAvOpurov 
isieron; así también el — Hijo del Hombre 
ES CI] > - d 
péMe  doxew uoV aúrúv. 13 tóre 
vaa sufrir Sa manos de cllos. Entonces 
E) * 4 - * 
cuviixav ol pabyral ore trepi 
entendieron los discipulos que soerca de 
> J. y q e 12 , ” 
wavov Tod Banrriaroú elmev  aurois. 
Juan el Bautista había hablado les: 
ñ 0 % * 
14 Kai ¿A0óvruwv mpos Tóv óxAov  rpoo- 
9. Resucrre. Lis. haya sido Y — cuando llegaron al gentío, se 
levantado. 2 AO 1. . 9, * 42 
dev auvr  GAvUÚpwWTOS  YOvUTETAY  aAVTOV 
10. RestaumaRÁ. Jesús de- acercó a él un hombre arrodillándose anie él 
clara aquí explícitamente, a 4 . $. , . 
después de la muere de 15 wal Héyav:  xÚptE, €dENTOV | uou TOY 
uan, que Mal. 4:5 espera z . 
— cumplinuenio final. * diciendo: Señor, ten compasión de mi y del 
Ed - * rs 
hz ELfas va vino, En esp WOV,  O7e OcAgvidlera: real maxWws  €xet* 
co — hilo, pues es epiléptico y Bestá muy enfermo. 
12 LE Li, en él rroMáxis pap  timie els 7ó Tip wal 
12. — OL ELLOS. Lit. Porque muchas vecés cae al fuego y 
elos enit 
g Cenitivo MEMO rod els TÓ U0wp. 16 xal Tpociveyxa 
—— RABLADO(LES), Lit. muchas veces al apus. Y traje 
di 3 
» 4 - - 23 
Eo ca dsd rois  pabnraig  cov,  kal oUx 
pútico. a los discípulos de li, y no 
4 * 3 
15. Está mov Exremmo, Lit —— adróv  Bepareicas. 17 àmo- 
se encuentra mol, pudieron ke sanar. Y 
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kpideis Se ¿ *Ineois elrev  h  yeveá 
contestando — Jesús, dijo: ¡Oh generación 
ámoros  xal  $ieorpapuérn, ¿ws  TróTe€ 
1imcrédula y Pperversal, y ¿hera cuándo 
usb” vu» écopar; ¿ws TIÓTE 
vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
— peperé pos auróy 
soportaré Traed aél 
mide. 18 * cima adrús E Inooũs, 
acá 1yreprendió « — Jesús, 
«al —X — aúrod  Tó Sa:uévov, 
y salió él 1 demonjo, 
kai  ¿0eparrevOn — rraís dm * Spas 
y fue sanado el muchacho desde hora 
éxeluns. 19 Tóre mpooeAbóvres ol pabrral 
Aquella. Entonces acercándose lor discípulos 
TD  'Inooú kar idiav  elmov* Sa 
— a Jesús privado, dijeron; ¿Por 
Tí pelis oUx iSuviónuev exfañeiv Sen 
Qué — nosotros no pudimos expulsar 
20 4 Se Aye adrois: Sd Tr dheyo- 
Ye dice des: Á causa dela  peg 

morlay yáp AMyw dul, de» 

fe de vosotros; — porque de sierto digo os. ai 
Exmre  tiorw ¿sg  KóKNOw  aWwáÁTEwS, 
tenéis fe camo un grano de mostaza, 
épetre TH Spes TOUTY" peráBa 
diréis al este: Pásme 
¿vbev éxel, ral pe ral  oudev 
de aquí allá, y será trasladado, y 4nada 
¿Suvarjoes Univ. 
será imposible o», 

22 Evorpebopdviv Se aura dv “á 


Y 5mientras $e reunían ellos en 


1 * 2 

17, IncabouLa, Lit. fnfil ToMMaiq elrev abrois $ Inooũs· pda 
Galilea, dijo — Jesús: 

17, Pervenza. Lit. soralmen- pe + 

de extraviada (o pervertido). ¿  yiég  TOÚ Da rrapadidorbas * 

18. RrpreNDiÓ. No al mu el Hijo del Hombre a ser entregado en 


chacho, sino al demonio. £ 

20 a — xctacs  dvOpcrrw», 23 xai  drmoxrevovow 
, MAnA 05 3 IMPOS!- 

sue La fe empalme con la ——— de hombres, imatarán 


ipotencia divina, ' e : 4 
omnipotencia divine, cax adrów, ab TÍ TpiTp juépa eyepbiceras 
de Dios. l, y al —— día Bresucitará. 

s Es 
22. Miewrras se seunian.. Kal ¿Aurifnoay ogóbpa. 
Lit. valviéndose juntamente. Y se entristecieron — sobremanera, ; 
23. Resucirand, Li. surá 24 *ElOóvrww 3¿ auráv es Kadapvacón 


* — Y cuando llegaron ellos a Capernañm, 
24. Los COBRADORES EL 1M- 


El apuesio 9) des dos añAdow rá SiBpaxpa AauBdvovres 
drscntas, cobradores de impuesto 


a EA 
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1 
d5, CobRAN. Lit. reciben. 


26. Exentos ESTÁN, Lít, ff 
re Jon. 


27. OFENDAMOS(LES). Lh. de- 
yuos ocasión de tropiezo. 


* We. Lit. despsiés de ir. 


27. Una ESTATERA. Es de- 
cir, en xo (moneda de 
ꝓuaito araemas). 


27, TONMALA. Lit. después de 
evio aquéila, 


E Puso, Lii. puso de pie. 


3,51 NO 0S voLvérs.., Lit. 
ano ser que 01 haydís vuele 
to y os hagáis... 


3. Os voLvérs. Es decir, de 
tuestra ambición, 


3. Como Ple clero. En 
ser conscientes de su peque» 
ñez. (Y. Le. 1:48.) dd 


MATEO 17, 18 


Ta IHérpg ral elrmavw 6 óiWSdoxados 


_ a Pedro y dijeron: ¿El maertro 
úuúv od rtedei  SiBpaxpas  Aéye voi. 
de vosotros no Paul las dos dracmas? , Pics: Si, 
Kal ¿ABdvra els am olxiav  Tpo- 
Y cuendo (el) entró en casa se 
¿pde adror ó noobs. Aéyow: TÉ cot 
adelantó a él — Jesús, diciendo: ¿Qué to 
Soxei, — ZLipov; oi Bacideis Tis  y%s 
parece, Simón? Los reyes de la tierra, 
áró tivwv AauBávovow Té Y kfvoov; 
¿de quiénes Icobran impuestos 0 tributo? 
2 A ” la e Ll 2 4] - 3 y F 
aró róv viv adrdv % áro Trúv dAMorpiwv; 
¿De los hijos de ellos O» de los exiraños? 
26 eirróvros Sé: ámro  Trów  ¿Ao- 
Y cuando dijo: De los ex- 


tpicv, ¿q adry 0 Hops ápa 

traños, dijo lk — es oa· Pues entonces 

¿heúdepo eiow ol viot. 27 iva Se un) 
"n 


STexentos están los hijos, Mas para que 
axavdaAtowmpev abrods, rropeubeis els 
Fofendamos des, Ave al 
bádacoav  fúde  áyxiworpov * róv 
mar, echa un anzuelo 
dvafdvra mpúrov txbuv dpov, rai ¿voltas 
que suba —— pez, toma(lo) Y, tray abrir 
TÓ oróua  aúrod evpiaes oTarñpa- 
la boca de €l, hallarás Suns estatera; 
éxeivoy Aafuw S0s avrois dvri ¿uoú ral 
biómala y dalla) 4 ellos acorgo de mí y 
ooũ. 
de ul. 


18 E exeivg TÍ pa rpociAdov ol 


aquella hora 3e acercaron los 
y 
jbiral 6 "noob Aéyovres: Tis dpa 
discípulos a Jesús, diciendo: ¿Quién, — pues, 
nuæeidum — ev 7 Baoideía Tóv odpavóv; 
mayor es en el reino de los cielos? 
2 xal Trpookakeoduevos  traidiov  tornoew 
Y, tras llamar hacia sí a un niñito, Tpuso 
adró dv péop adrúw 3 xal elmey: dun 
a él en medio de eltos y dijo: De cierto 
Myw  Úulv, ¿dy un  orpadí real 
digo 03: asi no das volvéis y 
yémmode ms TÁ taba, ob un 
os hacéis 10como los niáitos, de ningún modo 


¡e A A A A A NI AN 


1 
E Reciba, Lit. acoja, 
P RecinE. Lit. acoge. 


6. Pequeños, No en edad, 
sino en humildad. 
4 


6. UNA PIEDRA DE MO1.JNO... 
Lit. wa piedra de suulino 
de las que narra 1 4510. 
3 


7 (Es) — IMEVITAMLE — QUE... 
Lit. Peorgine les) necesario 
ques 


as Pero. Lit. empero. 


8. PaxFERiat E. Lit. es bue- 
po (de buena calidad). 


9. PrerEmiatE. Lit. es bre- 
no ide buena calidad). 
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cioéMnTe els Ti Pacideiav TÓv 


entcaréis en el reino de los 
odpavá». 4 ó0ris  ody rarewuwoe éavrów 
cielos. Asi que cualquiera que bumilte a sí mismo 
e ed ma/biov ToÚtO, — coru 6 
niñito cn e) 
por e Tf Pamela 4. ovpovcvu. 
en el seino de los ciedos. 
Sal és  dáv débnra:  év  trauwdiov 
Y el que 1reciba a un solo niñito 
TooUTo émi Tú d¿vopari pov, cue Séxerar 
cual éste en e) nombre de mí, ami 2recibe. 
6 $ dv oxovdalion ¿va  TÓ» 
Mas el e haga tropezar 3 uno * * * 
puxpy — TOUTWVY ν TioTreubirav els épé, 
Spequeños eston — que creen en mi, 


ovudépe aro tv  «rpepacó ¡uúdos 


es mejor para él que sea colgada 4una piedra 
óvixos  repi  tów  Tpúxmlov  adroú kai 
de molino en torno al cuello de él y 
xaramovrioÓ ev TH meddye rs O0adácons. 
que sea ahogado co lo profundo del mar. 
7 Odal 7% xó0uyw dámo TÓwv oxarddhww 
¡Ay «lel mundo por las — piedras de tropiezo! 
- 1 
dvdyxy yap  tAdeiv rá axdvdala, m 
5(Es) inevitable que vengan — Jas  pledras de isopiezo,  Épero 
“e > Aa 4 
oval TÚ dvópwrw $e od 76 oxdvdadov 
[ay de) hombre por medio de quien el tropiezo 
épyeras. 8El 8 % xep 00m 7 6 
viene! Mas si la mano de ti o el 
rroús cow axavialiler «e, — adróv 
pie de li hace tropezar le, E él 


«ai Balde aro doi" —— gol dorw 
y ésha(lo) de ti; Tpreforíble te 


eloeMeiv els ray Lany  xvAlóv 7 — 


entrar en vida manco cojo, 


$ So xeipas % Ido — cxoura BAnBiva: 


que dos manos o teniendo, ser — 


4 
dle TO TÚp e aldúvov. 9kxal el 0 
al fuego - eterno. y si el 


—8B gov oxavdalile Ue, Efede adróov 


de tí hace tropezar 1, —— 10 
ral " Báde dro 00:  xaldóy gol ¿ori 
y écha(lo) de ti; Bpreferible we 5 

* 4 , E) 2 
— els rap Luny «iocMeiv, 7 


con un solo ojo vida entrar, que 


en 
Edo  ¿fpOnAuods  éxovTa Banbivas eis 


dos ojas seniendo, en 
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9. EL INFIERNO, Lit, ta ge- 
henna. Pste vocablo corres- 
ponde al hebreo pe-hinnom 
= “valle de Hinnom” (Jos, 
15:3; 18:16). También se 
llamá “Tófet” (2 R, 23:10) 
y Ugo de fuego” (Ap, 19: 
20, etc.). 


10, Los AS + (V. Het. 
12; 15; He. 1:14. 


AS Se omite el vers. 15, por 
sr interpolación de Lc. 19 


3 

12, CIERTO HOMBRE, En grie- 
$0 (como en latín) es fre. 
cuente el detivo de poseedor 
con el vecho 5er y 00 5u- 
plente llegar a ser. Lo po- 
seldo pasa al caso nomina- 
wo 


12. E Irá 4 BUSCAR. Lit 
— marchado, busca. 


14. Se prenpa, Es decir, $e 
grruine espiritualmente. 


15. Peca. Li. lega a errar 
culpeblemente. 


33. Has GANADO... ¡Cada 
hermano es algo “muestro”? 
g Co. 12:25). 


16. QUEDE —ZANJADO TODO 
ASUNTO, Lit, ia establecida 
vada palabra. 


17, Teugsia, Es decir, con- 
greración. 
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y] y Pr] e s - . 
Tv  yéewav roú tupós. 10 “Opáre pr 
le) infierno — de fuego. Mirad que no 
xaragpovrjorre évOs TÓV  pinpúy  TOÚTWwV" 
menospreciéis 4 uno solo de los pequeños ertor: 
Adyw  yap Univ óri ol ayye avróv 
porque digo es que  2los ángeles de ellos 
dv  oupavois 5d  vavróos  BlAémova TO 
en (los) clelot siempre sen, el 
mpócwrrov rtoÚ Trarpos pov rob ev odpavois. 
rostro del Padre demi — en (tos) cielos.* 
12 Tí  vpiv  Somei; ¿ay  yévngraí Tm 
¿Qué os parece? si llega a (poseer) Icierto 


ovejas 


odxi agroe TA EvevíxovTa 
dejará das Noventa y 


* xai mopevdeis [nrel ró 
nueve en las — montañas te irá a —— 
rav pevov ; 13 rai ¿av al 
extraviada? y Nega a 
« * + 1. , tom «* 
eupetr adró, — dunv eya  úÚúniv ori 
encontras a cila, de ciermo digo os que 
xaipe: ér” avr púMov Y ém roís 
se alegra por éna más que por las 
4 A 3 A 
évevíxovra €wvéa tos pm TremAawnpévoss. 
noventa y nue we — que no se han extraviado. 
14 oúros our ¿ori  Dédnua  ¿umpoobev 
Del mismo modo no es ua desco delante 
Tod trarpós $uGv toÚ é€v oópavols  Íva 
del Padre de yosoiros  — — en (los) cielos el que 
ámdAnra:  Év TÓvV puxpv TOUTWV. 
95 pierda uno solo de los pequeños estos. 
, 4 1 ul $, e 3 1 
15 "Edy $e dapaprion $  d8dcidós 
Mas si Upeca el hermano de di, 
* * 
Uraye cAcyfov  aurov nerafo  00ú kai 
anda, —— k sete ti y 


— uovou. ¿dy 2. dxovop, ¿xépdnoas 
solo; al — “has ganado 


— —XR 16 day $e un 
al hermano Mas el no 
axovcy, Tapádafe ére 
escucha, toma aún 
vo, iva émi crómaros  ódo 
dos, para que por boca de dos 
Y Tpw  orabi má fñpa: 
o de tres bdauede zanjado todo Asunto; 
4 tom , 4 * 
FTAPAKOVIV)  AUTWV, — €LTOW Ti 
desoye a ellos, di(lo) a la 


2 4 
br éxaróv 
hombre ien 
tv € adróv, 
una de ellas, 


spla ¿entre 
evvéna eri rá 


sal 


004, 


vou· 

de ti. 

perá «a0 
contigo 


éva % 
uno o 
paprúpev» 

testigos 
17 ¿av $e 
mas si 


4 
—— 


A a] 


— 


1 

N. GentiL, Es decir, pága- 
no (ajeno al pueblo de ls- 
raeh). 


17. PusLicano. Es decir, 
gobrador de impuestos. 


18.ATElS. Er decir, prohi- 
báls. 


4 
18. HaarÁ Í1oo... 
Pá... 


3 
18, Desavéis. Es decir, per- 
puitdis. 


O queda. 


18. Hagrá siDO... O queda 
E 


7 

19. EsTÁN ACORDES, Acorde 
y acuerdo brotan de la mis 
ma raíz (cor = “corazóm”). 
Dei vocablo priceo usado 
aquí, viene sinfonía, Las 
prácienes “suenan bien” a 
Dios si nuestros corazones 
están en armonía. 


20, En, La preposición grie- 
pa indica un ceniro diná- 
mico de reunión. 


22. SETENTA WECES — SIETE, 
bag he * tope, ** sim- 

* comp. 
do 3:13.) — 
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2 * 
dav Se ral Tás exxAnoías Tapaxodoy, 
y si también a la iglesia , desoye, : 
toru co  uamep 06 Ovixos ral 
sea para ti como el £genall * 
ó TEÁDVNS. 13 "Apr Ayu Úute, 
1] 2publicano. De cierto io Pod 
600 dáv óñonre émi rs yós oral 
todo euanto 3ardis en la tierra, thabrá 
7 A 1 
dedepéva. dv odpavó, kai  Ó0a  €ap 
sido atado e «eN cielo, y todo cuanto 
Aúoyre ¿ni Tis yfs ¿oras AcAujuéva 
Sdesatéis en la terra, — sido desatado 
dv  odpavús. 19 Hódo [duro]  Acyw 
em. (el) «sielo, á 3 nuevo ciertamente digo, 
Univ  óri ¿av duo 0v owow cl 
os que si dos eusn acordes de entre 
Úubv emi Ts Yy%S wep iravTOSs TIpay- 
vosotros en la tierra sobre toda Ñ cosa 
1*X > , 
paros oy dav  atriowvral,  yeviueral 
ue pidan, p será hecho 
avrols apa TOÚ Trarpós plou  TOÚ 
les , de parte el Pa ml —— en 
oúpavois. 20 ob yap  etow Boo Y  Tpeis 
(los) cielos. Porque donde A hay — dos — tres 
ovyn ypévos els TÓ ¿uov Ovopa, exel elju 
que se him reunido ben — mi nomdte. allí estoy 
La ”» La? 
dv  péow auru. 
en medio de elfos. 
21 Tóre mpooe AO Só  Tlérpos  elrev 
Entonces, acercándose — Pedro. dijo 
abr:  xúpte, Tooóxis áfapriae els 
ko: Señor, ¿cuántas veces fecará contra 
due $ dedos pov xkal  dpiow ayrá; 
mí el hermano de mé y —— 
* 4 A LA 
és ¿nráis; 22 Aye avr 4 *Inooús: 
¿Hasta siete vooes? Dice le — Jesús: 
od  Myw 00 ws  émráxis,  «aMa 
No digo te hasta siete veces, sino 
tus ¿Blounxovrdxw érrá. 2344 toro 
hasta Pretenta veces siete. Por esto 
t he ” 
Wuouó0n $  Bacidela TY odpavow 
ha sido comparado el reino de los cielos 
dvbpurrw  Bamdel, ¿s  TOéAnaev  ovvápas 
a un hombre rey, que quiso ajustar 
Aóyov perá ráúv Soúkwv aóroú. 24 ápta- 
cuenta(s) con los siervos de él, Y habiendo 
£ de , 2 
ucvou auroũ ompeiu, pooúx0n 
comenzado él a ajustar(tas), fue traído 


edi 
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24. DiEZ MIL TALENTOS, Una 
suma (abuhisa, que ninsun 
exclavo (dorlos en griego) 
porta Pagar. 


2%, QUE — FUERA — SALOADA. 
Yi que Jfiese pogodo. 


26, Paciencia, Eh. M-igunt- 
mides, El tirmino priego se 
use para aguantas a lay per · 
somis, mienifos que Áypa- 
moni significa “perseverar 
baja el peso" de las cir- 
SunbacIas. 


28. Can oENaRIOS. Un de- 
nirio cra el salario de un 
día de un irubojador ma - 
— iV. MW:⁊. 


YB. Pácame Lo QUE ME 0f- 
SES. Li paga, si algo 
dedes, 


qa Paciencia. (V. nota 3.) 
verbo 


informe 
detallado. 


31. ReFiRÍERON. El 
griego indica un 
claro, completo y 


MATEO 13 


els adTÓy  ogemérns — puplov  TaAdvrew. 
uno $ deudor de £diez mil S talentos, 

21 Pri a 
25 un Exovros de avroú arodoívar, énedevoev 


Mas no teniendo él (con qué) pagar, mindó 


alrov  á 


kvpios  Tpabiivas kai Tm 
que él el 


señor fuese vendido y la 
a , 
yuvaira ral TA TÉKRVA Kai  TávTa  00a 
mujer y los hijos todo cuánto 
* * e 
Exe, kai  arodobrvas. 26 meo ol $ 
tiene, y *que fuera saldada la cuenta. Cayendo, pues, el 
dobdos mpooexUvel aUTO  Aéyanw: paxpo- 
Siervo, se postraba ante él, diciendo: Ten 
LS y). , Y 4 , > * 
Púpmoov ém  epol, kal távra droduwaw 
3paciencia conmigo, y todo pagaré 
50 21 Le > — 
g0.. 27 omdayxviobeis e ó¿ xúpios TOÚU 
te, "Y movido a compasión el señor del 
r , H > 4 » , 4 * 
SovAov éxeivov  dáméAvoev  aurdy, xal 70 
siervo 2quel, soltó h, y la 
daverov dpixev  adrÓ, 28 Ge 
deuda perdonó le. Mas cuando salió 
« m - + 2* 
ó  do0Uldos  éxeivos  elpev ¿va Tv 
sl siervo aquel halló a uno de las 
ovvdovAwv adrod, Ós Wdedev aurov Exarov 
consiervos de él, que — debía le Scien 
¿ 4 LA] “y 
Envápia,  xal  kparñoas  abrov  émvtyev 
denarlos, y F Agacrando, k, dle) sofocaba 
. aródos €l 71 — 
que me debez. 


SPágame lo 
ES 2 

odv  6¿ «aúvbovlos adrod rape- 

consiervo de Él, Toga» 


pues, el 
aúróv  Aéywv* paxpolúynoov em 
Ten paciencia con · 


le, diciendo: 
s 

«al ATORNAW  D00t. 30 ó6 6 ove 

Mas él no 

¿Badev 


y paguré te. 
.» > 
aAvToy ELS 


GAMáa arc 
echó le en 


sino que, marchando. 
m 4 
¿ms  árodw To deperdouevor. 
que estaba debiendo. 


hasta que ne lo 
olv ot oúwdouvlo. abroú ra 
de él to 


pues, los consiervos 
¿lumiónoay agóbpa,  xal 
muchísimo, y 


se entristecieron 

Sieodónoay TH  xupiw  ¿avráy 

Trefirieron al señor de ellos mismos 

yEVÓLEva. 32 róre  Trpoo- 
Enionces 1la- 


sucedido. 
na adróy $ kúpios auroú yes 
mando el señor de él, dice 


diciendo: 


29 reo 
Cayendo, 


ddes 
ba 
épot, 
migo, 
nOeckev, 


quiso, 
¿uAaxry 
(la) cárcel 
31 ¿Sóvres 
Viendo, 
yevó Leva. 
sucedido, 
Aboͤure⸗ 
viniendo, 
TavTa 
todo 


2 
7 


A — A AA — 


1 
33, CADA UNO... Se trata de 
poa relación muy personal. 


35. DES0E LOS CORAZONES... 
Tal perdón sóto puede bro- 
tar de un corazón regene- 
rado. (Y. Ef. 4:32.) 





WINS: ¿Midis Me 


MATEO 18, 19 £ASTOR 
avr» Soúlde Trownpé, Ta» my —R 
k: Siervo tmalvado, toda deuda 
Exelvyv — oot, énel E pe 
aquella te, ya que SS : 
33 od e Kal dé ¿eñoa J 


¿no era obligado también que tú tuvieses compasión del 


oúvdovAóy 00V, WS kay  0é  nAénca; 


consiervo de tl, como yo también de $ ¿wve compasión”? 
34 1 3 * £ - * m 
az opyradeis oͤ xvᷣpioę auroũ 
Y encokrizado el señor de él, 
s 4 - mn * 
rapédwrxev auróv Ttoís facamorals ¿ws ob 
entregó le a los verdugos hasta — que 
árrodú) mTáv TO  Opeóuerov  aUTO, 
pagase todo lo que eru debido a él. 
t LA U 
35 Oóras rkal 0 rarip mov 0  obpavos 
Así también el Padre de mí — celestial 
; 4 me 22 4 2 e 4 
rrooe.  Úplv, «¿dv un agite  éxaoros 
hará DA, si no perdonũn 3cada uno 
TO  dcdd  ayrod dro TÚ  kapbv 
al hermano de él desde dos oDrazones 
ton tsuya) 
Úuoop. 
de yosotros. 
CA et 
19 Kai €yévero Oré  €rédeoev 06 
sucedió (que) cuando terminó — 
mn 4 r , mm” 
*"Enooús  TodS  Adyous  TOÚTOVS,  pETÍpEv 
Jesús las palabras estas, se trasladó 
mn %+ 
ámo rs Faldaias «rai  Adev els ra 
desde — Galilea y vino dos 
ópta Tis "fowdaias répav TOÚ "LopSávos. 
confines — de Judea, a la orilla opuesta del ordán. 
e. f 
2 xal ixoldoiBncay aurÓ  óxdo:  roMot, 
Y siguieron k couhtitudes grandes, 
s , , , 4 * a 
«ol éDepdrrevaev aurous E€xel. 
y 2206 ks aii, 
3 Kal rporiAdov ayro DPaproaio: 
Y se acercaron a él unos fariseos 
Ed 2 A] 5 LA , * 
rreipálovres abrov ral Aéyovres: e€l ¿feari 
tentando le y diciendo: ¿Si es lícito 
aámoMaa: TV yvvaixka adroú kara Tádav 
repudiar a la mujer de él por cualquier 
o. € Ñ , o 1 
airiav; 40 0e armoxpibeis elrrev: our 
causa? Mas al respondiendo, dijo: ¿No 
s 3 
Avéyvewre ón ó «ricas dr 
Jeísteis que el que creó(los) desde 
* — 
dpxis ápoev kai ÓñAv éxoinoe» abrobs; 
del) principio varón y hembra hizo a ellos? 


——— tre rd dota 
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3. QUEDARÁ UNIDO, Lit, será 
edñrrido 


5. SERÁN Los pos... Lit. He- 
gerán A ser una sola carne. 


6, Ha UNIDO. Lit, ha unci 
de al mismo yugo. 


7. Motsés MANDÓ... Nótese 
ue los fariseos citan DM. 
4:135. maliciosamente. Tal 
documento tenia por objeto 
la protección de laz muje- 
res, no la samsfacción de 
los caprichos de los mari- 
gos. 


3, PERYITIÓ. Jesús corrige 
así el mando de los fari- 
po. 

9. Excerto, Lit. no sobre 
(par causa de) formiciación, 


9. Forsicación. Con la ma- 
yor probabilidad, la pala 
bea prtga purncia indica 
uquí concubineño: union en 
grado prohibido por la Ley. 


u Tietsex CAPACIDAD  Pa- 
RA... Es decir. no son capo- 
ves de praulicur este pre 
cepto, 
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5 xal elmev dvera  TOUTOV — 

Y dijo: A — de eri as > o Ñ 

se 5 ar e, 

avópwrros  tÓv — sai ri pra 
un bombre at 
ral PE My — —— 
lquedara —— la none de él, 
«al  écovrai ol dúo els oG%pra púa” 
y 2serán los dos una sola carne; 


6 ore oUxéri eioiv So eva capi pia. 
de modo que ya no son dos, came una sola, 
6 ody bec — avÓpwros 

Por — bhqe — Dios ana unido, un hombre 
un wpléro. 7 Alyovor avr: Té odv 


lo) separe. h: ¿Por qué, — 


— evereidaro Solvas BiBAiov aámo- 
4 Moisés mandó dee documento de 
orariov xal axrodiva:; 8 — auroíis* 
divorcio y repudiar(la)? des: 
ón Muñoñs  Tpos Tm panal 
de la durexa de corazón 
* 


— Moisés, en vista 
uv úniv  arroAvca: TAS 
de vosotros, os repudiar a las 
yuvaixas ar  dpxñs $e 0d 
de vosotros; más desde (el) principio no 


mujeres 
yéyove obrios. 9 Myw  Ó¿ Univ  órs 
a sido así. Mas digo os que 
ármoAvog  TmW  yvvaixa  auroU 
que repudie a la mujer de él, 
' 4 * * 
rropveía kai  yapmoy  <2AAnv, 
"fornicación, Y se casó con otra, 
, 95m * + 
10 AMéyovoiv auró ol ¡abnral: 
Dicen le lor discípulos: 
* e E rr] 3 6 e 
doriv Y airía Toú  avBpuWroy 
está la causa del hombre 


yuvaixós, 0d avupépe yapñoas. 


mujer, no ronviene casarse. 
11 4 de elrev aúrois: od rrávres xupobow 
Mas él dijo los: No todos Hiienen capacidad 
2 ra 
rovrov, amm”  ofs Seboras. 
esta, sino (aquellos) a quienes ha sido dado. 
12 elolv yap euvoUxot  olrives éx rotas 
Porque hay eunucos los cunles desde (el) vicatre 
jyrpós  <yevviBnoav  obrws, ral elgiv 
de (su) madre nacieron así, y hay 
eúvoiyo:  olriwes  eúvouxicÓnoay onòo  TÓv 
eunucos los cuales fueron hechos eunucos por los 
* — * 
¿vOpórrea», kai etoiv edvoUyo.  otTWwes 
hombres, y bay eunucos los cuales 


Ll 
emérpepev 
permitió 


Úpdv: 


ós dv 
<ualquieza 
A 24 
ETT 
Sexcepto por 
podras. 
comete adulterio. 
, e 
cl QUTUWS 
Si así 


pera TÍs 
c£on la 


* , 
rov Aóyow 
la palabra 


1 

12. HiciERON... Esto es, se 
quedaron célibes. (V, 3 Co. 
7:7, 9, 26, 22-35.) Es un 
don que no hace de menos 
el matrimonio, (Y. 1 Ti. 3: 
2 He, 13:4,) 


14, De 105 vtates. Es decir, 
de los que ton como ellas. 
3 


1. El sueno. Es decir, 
Dios, la bondad absoluta y 
esencial. 


17. GUARDA... Nótese QUe 
el verbo está en presente de 
imperativo, lo que indica 
ont pida: 


2. Guanos. po que este 
verbo mo es el mismo 

vers. 17. Tereo br una 
obediencia de corizón (co- 
mo en * X E mientras 
que phylosso pueda indicar 
tina observancia exterior. 
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edvoUx vay ¿aurods Sia Ti 

1hicieron cunucos a sí mismos 2 causa del 

Pamdeiayv  Túw  opaváv. 6  Svváuevos 
reino * de los cietos. El que pueda 


* * 
xwWpewy xXmperao. 
soeprar(o), que lo acepte. 
s La 
33 Tóre  rpoomvexOdnoay — traia, 
Entonces fueron traído» unos alñitos, 
lva tds  xeipas  €mibi —— «al 
para que las manos á pusiera sobre . ellos y 
mpoveVérras: ol de pabyral  éxreriunoav 
orara; mas los discípulos reprendieron 
adroís. 146 6 "Inaoús elmev  ápere 
les. — Mas Jesús dijo: Dejad 
rá mowbia ral un kudúere adra ¿Aeiv 
alos  niñitos y no impidais les venir 
> 
mpós pe"  TÓV  ydp TtawUTWv  éoriv 9 
hasta mi; porque 2de los tales es el 
Pagieia Táóv  odpavóv, 15 mal  émbeis 
reino de los cielos. Y después de poner 
4 * 1 m » y * 
blo xeipas aurois eropevdn  ¿xeidev, 
manos sobre ellos, marchó de allí. 
6 Kal id0d els rrpooelMuwwv avr elrrev: 
Y he aquí que uno, acercándose la, dijo: 
Sidaoxade, Tí  Gyadoy  Tromaw iva 
Maestro, ¿Qué o buena (debo) bacer para que 
oxO lam»  alWwov; dde clmrev  aurG* 
tenga vida eterna? Mas él dijo Y: 
17 7d pe  épuwrás  repi  ToÚ ¿yadod; 


¿Por qué me preguntas acerca de lo 


els d¿orw ¿ ayados: «€ $e déles els 


Uno solo «s del bueno; más si quiares 


rip Lwr» elocAOciv, Típe  Tás Fl 
vida entrar, SEvOrdA los mandamientos. 
* 


is Aéyer  aurá* motas; ¿$ $e Tnoobę 


Dice le: ¿Cuáles? — Y Jesús 
édn" Tú 0d poveúvers, od pomxevoets, 


dijo: Lo de no cometerás homicidio, po cometerás adulterio. 


od ndébes, oy  pevdouoprupioers, 
Do 


hurtarás, no dirás — testimonio, 


19 rína  7ov  Trarépa sul TRY pnrépa, 


honra al padre ala 
* dyamieas Top —— voy ws 
al prójimo de ti como 
— * dla avr ¿4  veavícxos" 
3 U mismo. le el joven: 
rara  rávra “¿bdaa: sí én vorepú; 
me falta? 


Estas cosas todas Eguardé; ¿qué — aún 
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1 
21. PERFECTO SER, Es decir, 
parar completo, 


22. Se mMancHó... Jesús ha- 
bía puesto “el dedo en ja 
ae , COMO I suele decir. 
Fo :24 y 1 TL 6:10) 


26. ENTRE HOMAAES, Es de- 
elr, a nivel humano, o con 
fuerzas humanas, 


26, Cow Dios. Aquí, como 
en Mer, 10:27; Le, 13:27, 
la preposición griepa pará 
con dativo (00 con peniti- 

vo —Lc. 1:37), no sipnifica 
da Dios, sino junto e 
Dios, esta cs, con el podes 
—V y da. (Comp. Elp. 


27. RESPONDIENDO, Es decir, 
tomando la palabra, 


27. Deiamos, El verbo está 
a aoristo (pasado). 


27. HapR£ PARA MOSOTROS? 
> tendremos nosotros? 


28. Los QUE SEGUISTEIS. Nó- 
lose yr Jesús no respunde 
a lo de dejarlo todo. Na 
salva e) delar todo, sino el 
deguir a Cristo. 


MATEO 19 
21 ¿$ advráa S *inoois: el 
Dijo a le = Jesús: Si quieres, , Iperfecto 
elvas, Erraye truwAnodóv c0v TÁ  Urápxovra 
ser, anda, vende de ti las posesiones 
1 1 * * * 
kai dos TTwXOÍS, «al tte 
y ao a dos) meneaierosos. tendrás 
Onoavpoy ev obpavois, kai Seúpo dxoloúbes 
un tesoro en dos) cielos, y ¡hala! sigue 
2 1 * e Weno, * 
uoi. 22 dxovoas de óÚ  veavioxos  TOV 
Mas al olr el joven la 
[roSrov] arrrAdev Aurroújevos* 
esta, 2se marchó entristecido; 
éxwv  sernpara roMd. 230 
poseedor de bienes muchos. , 
elrev rtoís ¡abnrais auroú* 
Y S Jesús «dljo * los discípulos de él 
duriy Aéyw Univ ¿re wAovows  buoxóAws 
De cierto P digo o a un rico E diffcilmente 
elaedevoeroas els  rhv  BaoWdeiav tú 
entrará tn el reino de los 
oUpavo». 24 mrálw Se Aéyw Univ, 
cielos. Y de nuevo digo os, 
eúxomarepóy dorw «dáumdlov Si  rpúuaros 
(que) más factible es que un camello a través de() ojo 
padidos  elocAbeiv %  trAovoiov ets rv 
de una aguja entre, que un fico en € 
J . se > eS 4 
Bacideiav ro  beoñ. 25 dxovoavres $e 
relno de Dios. Mas a] oírilo) 
* > 2 , 
o pabryral eterdkijocovro apóbpa 
discípulos, se quedaban atónitos sobremanera, 
F » 4 2 
— Tis ápa  Svvara:  awbnvas; 
diciendo: Entonces, ¿quién puede ser salvo? 
elrrev 
Jesús, dijo 


26 ¿pBlipas de 9  *Inuoús 
avópwrrois robro  adUVaróv 


Mas mirándo(los) — 
avrols" tapa 
les: 3Entre hombres, ento imposible 
, s 4 9 e 14 3 FA 
¿oriv, Tapa de eD  tadvra vvará, 
es. mas icon dios todo les) — 
27 Tóre aroxpileis ó ITlérpos elrev adrá* 
Entonces, —Srespondiendo — Pedro, dijo 
¡30d nueis ¿pra ev TávTa * 
Mira, nosotros Bdejamos todo y 
* 
irodovéjoapév 00, TÍ  dápa éoras 
seguimos ie; ¿qué pues, habrá 
Npiv; 284 de 


F nosotros? — Mas 


Védeis TéletoS 


me. 
Aóyov 
palabra 
Y yop 
porque era 


Se *Iqaoús 


"Enooús  «lrev  ayrois" 
Jesús dilo les: 


duny  Aéyw Univ óri Upeis ol dxokovÓr- 


De cierto digo que vosotros — Bas que seguisteis 


1 

28. En 1A REGENERACIÓN. 
No se refiere al “nuevo 
hacimiento”” (Tico 3:5), sino 
a da restauración mesiánica 
ftich. 3:21; Ro. 8:19). 


29, MUCHAS VECES MÁs. Esto 
es, multiplicadas bendicio- 
qe. 


30. MUCHOS PRIMEROS. Para 
Cristo, no cuenta la veto- 
ranía, sino la dedicación. 


2, Por UN DENaRIa. Lir, a 
base de un denario, 


3, Tercera HORA. Hacia las 
nueve de la mañana. 


3 Paranos. Lit. que esta 
ban de pie. 


MATEO 19, 20 85 
| ; 
gavrés po, ev TÍ TaAyyevegia, ra» 


e, len la regeneración, cuando 
«adioy 0 viós Tod avOpuwrmov emi Bpóvov 
se siente el Hijo Hombre ñ o (eb) trono 
Sotns —— — «al aurol  émi 
de gloria de El, os sentaréis también (vosotros) mismos en 
A 
— Bpóvovs  xkpivovres TAS  ÚWbexa 
ironos para ir juzgando a laz doce 
dudas Tod 'lopañd. 29 xai  rás  óars 
tribus  * — de lsracl, Y todo el que 
apñrev olxias 7 ádeAdods Y daAdeldas 7 
ade casas hermanos o A Q 
marépa Y  pnrépa T téxva 7  dypovs 
padre o midre o hijos o Campos 
Evenev ToU  ¿uoú  cdvóuaros, ToMamda- 
por causa — de mi nombre, ¿muchas veces 
oiova  Añguperar nal aicbvtor 
más recibirá y vida eterna 
«Anpovoyoes. 30 TloMoi $e ¿covras mpúrol 
heredará. Mas Imuchos primeros serán 
doxaros xal  €oxaTot TAWTOt, 
ltimos, y limos — (serán) primeros. 


20 'Opoia yá dor 7 Paondeía rv 
'orque semejan reino de kos 


odpavv avbpcry oixodeormóry, borix 


cielos A un hombre amo de cosa, el cual 
¿EnAev ¿pa mpwt pruodioacdas 
salló temprano de meñana a contratar 
épyáras «ls Tóv dureliva aúrod, 2 ovp- 
obreros para la viña de él. Y puesto 
ea A 4 * > e , 
duvjoas de pera row ¿pyaróv ¿x  ónvapiov 
de acuerdo con los obreros Apor un denario 
4 t » ? , A > 4 
ri» Tuépav  drrécreidev aúrodS els  TOW 
al día, envió los a la 
daprelGva aurod. 3 xal  ¿¿eMuw repi 
viña de Él. Y saliendo hacia 
TpiryyW «pay eldev dGAAous ¿oróras 
(la) 5tercera hora, vio otros Bparados 
e TA  dyopá  apyoús, d kai  éxeivols 
en la plaza desocupados, Y A allos 
2: 42 3 . * * s 
€trrev" UTOAYETE Kat vpets € TOV 
dilo: Id también vosotros a la 
2 nl 
durelóva, ral € dav % dtrarov — 
viña, Y cuamto sea justo 


úniv. ol S ario. 5 rály (88) 


os. Y ellos fueron. Y de nuevo 
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5, Sexta. Los doce del me- 
giodía, 

5, Novara. Las tres de la 
tarde. 


6. Uxnbcidta. Les cinco de 
de sarde. 


Y. ATARDECER. Cerca de le 
del zot, (Y, Dt. 24: 
10. Recimirían. Lit. recibí- 
taͤn. 


10. Respectrvo. Lit. cada 
uno. 


MATEO 20 
dEcMów  trepi  éxrmpP xal ¿vármy «pay 
sallendo. hacia (la) lsexra y (la) 2novena hora 
éxoiguer WoauTrOs. 6 mepi $e rip 
; hizo, E igualmente. ú e Mas hacia ta Mora) 
évdendrav ¿feruw  eUpev úMouvs ¿oróTaS, 
3Ivndécima saliendo encontró 3 Otros parados, 
«ai  Aéyer  abrois: TÍ dúde  éorixaTe 
y dios les: ¿Por qué aquí habéis estado 
dAn» Ti Tuépay dpyot; 7 Aéyovaw aurúy* 
ouo ed, gía desocupados? Dicen A 
ór  ovdeis fuás eusobucaro. —Aéye avrois" 
Porque vadie nos _ contrató. Dice les: 
Úrayere  kal pels els rTov dprelGva. 
ld tamblén vosotros 2 la viña. 
8 dbias Se  yevopévns  Aéyes 3  xupios 
Y (cl) tatardecer legado, dice el señor 


2 2 2* * 2 , * 
TOÚ  dprelúdvos TG  €mrtpórw4  aprob" 
al 


de la viña encargado de él: 
kddecov tods  épydras ral  dárodos TOP 
Llama a los obreros y págalles) e) 
juobov,  dApiduevos dámro  TÓW  €oxdruv 
jornal, comenzando desde los últimos 
¿ws  Ttúv  Tpuwrwv, 9 é¿Abóvres Se oi 
basta. los ¿ primeros. * Y cuando llegaron los, (da) 
Trepl  TiV  évdexdrqy «pay  ¿dafov dvd 
hacía la undécima hora, recibieron cada uno 
Snvápiov. 10 kai  c¿ABóvres ol  rpúÓTOoL 
un denasio. Y cuando llegaron los primeros, 
évópuoav óri mAciov  Añpubovras rai 
pensaron que más Srecibirían. Y 
¿daBov tó dáva  Smuwdpiwv  xal aubroi. 
recibieron «el  Srespectivo denarlo también ellos. 
11 Aafóvres Se  eyóyyuloy  xara roũ 
Y cuando reciblerontto) refunfuñaban contra el 
oixodearmórov Aéyovres: 12 oro oí ¿oxaros 
amo de casa, diciendo: Estos — últimos 
píav dúpav  emoinoay, kai loouę aúrods 
una sola hora hicieron, e iguales les 
fuiv  émoinoas  tois  facrácam Tó 
A aorote os hiciste, los que hemos soportado el 
Bápos Tis Nuépas xal TOY | KaUUWwva. 
peso del día y el calor abrasador. 
136 8 dúmoxpibeis € auráv  elrev: 
Mas él, respondiendo 3 uno de ellos, dijo: 
éraípe, oðᷣx ad ge" odxi 
Compañero, no hago injusticia te; ¿no 
Envapicv owepurnods po; 14 dpov 


por un denario te pusiste de acuerdo conmigo? Toma 
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1 
15. Mazo. Es decir, envi- 
dioso. 


15. Bueno, Ésto es, gene- 
yoso. 

19, A LOS GÉNTILES. A Pi- 
lato y a fos soldados roma- 
mos, (V. Hch. 2:23.) 

4 


19. RestbciraRá. Uit. será 
Devoto: 


20. ALGO DE ÉL. Es decir, 
que le concediera algo, 


21. QUE SE SIENTEN.. é 
Ad Habla —— 


ser crucificado, y ellos sólo 
cr en los tronos de 
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BéAw Se 


mas quiero 


Tó adv «al raye: 
lo tuyo y vete, 


TOÓTW4 TH  €oxárw  Sobvas  ¿s kai 
último d 


a este — como también 
go: 15 ox ¿teorív po $ 0d 
Ati ¿No es lícito me lo que quiero 

2 3 m , m 
rrovñoas €v rois épois; % ó 
hacer en las (cosas) mias? ¿0 el 
¿p0aduós cow  trovrnpós  <orw  óri ¿y 
ojo de tí 1malo es porque yo 
ayadós el; 16 Oúrwos €covras ol ¿oxaros 
2bueno soy? Así serán los últimos 
” 4 1 2* * 
7Tpcuro.e E ot TPWTOL E€CXTTOL. 
primeros; lok primeros, Últimos. 
17 MON de  dvaBaivew  "Insods eis 
Y estando para subir Jesús A 
"Tepovódupa trapédaBev tods 3úbexa kar 
Jerusalén, 1wrnó los doce aparte 
iStav, kal év TÍ 00H  elmev  abrois" 
y en el camino dijo les; 


18 ¡Soy «¿vaBaivouev els *lepovoAvua, rai 
y 


Mirad que estamos subiendo a Jerusalén, 
ó vuios roy dvPpuwrov rapadodjcera: Tois 


el Hijo del Hombse será enirezodo a los 
, ee 2 
dpxrepedomw  rkal ypappuarevow, xal  kara- 
principales sacerdotes y escribas, y conde- 
, A , $ , al 
«proba QUTOV €ls AavaTor, 19 x 
narán le a muerte, y 
yA 2* Es » 
rapaduWoovrwy  ubrow  Tols  ¿bveow els 
entregarán k Ya los gentiles para 
TO cunma al pacriybvas ral 
— burlarse (de él) y — y 
e Ml — * 
oravpúvoas, xal TÍ TpiTp dnépo ¿yepdn” 
orucificar(le), y al tercer 4resu- 
oc rat. 
citará. 
t 2 
20 Tóre —xX avr Y PRTNP TV 
Entonces $e acer o ta madre de los 
viv  ZeBedaiov pera — viv abris 
hijos de Zebedeo con los hijos de ella, 
mpooxvvovoa kai airobad TE dm” adrob. 
postrándosa y pidienda Malgo de él. 
216 ¿e elmev auri. ri Oédeis;  Aéyes 
Mas él dijo a cla: ¿Qué deseas? Dice 
n . 4 “ , + e 
adri" elré — iva  xkabicwaw  obro ot 
de: Di Sque se sienten estos los 
Svo vioí pow els é€x Sdebióv ral els 
dos hijos de mi, (e) uno a (la) derecha y (el otro 
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1 
72. No saméis. Por aquí ve- 
mos que fueron ellos los 
ue Incitaron a su madre. 
yA . Mr. 10:3551,) No sabían 
para reinar con Cristo, 
—X que padecer con él. 


La cora. (V. 26:39, 42.) 


25. De Los GENTILES, O de 
las naciones. 


25, Se ENSEÑORPAN, El ver- 
bo grlego es el mismo de 
LP. 5:3 ¡También los mi- 
nistros de Dios corren este 
peligro! 


26, Es, Muchos M33, dicen 
será lego éxtal, en vez 
de estin). 


28. Por MUCHOS. Lit. en fa 
vor de —y en lugor de— 
muchos. 


29, Desng Jericó, Le. 18:35 
dice: Al acercarse él a Je- 
ricᷣ. Elo ag en cuenta que, 
aderuás de la ciudad vieja, 
donde vivian los más po- 
bres, estaba a unos 1.600 
metros la nueva —— — 
de vivía Zaqueo. Para Lu- 
cas, la segunda era más 
ante, 


MATEO 20 
dE — eduvúuwv cow dv Tf Badia 
a (la) izquierda de ti en el reino 
gov, 22 droxpideis de ó *IyooUs 
de ti. Y respondiendo — Jcsó 
elxev: oUx vidare Te aireío: 
elo: 1No sabéis ¿ qué estáis pidiendo. 
Súuvacde  meiv  TÓ  TrOTMPioV Dd ¿yw 
¿Podéis beber la te que yo 
péMw  rrivew;  Aéyovow abr:  Suvápeba. 
voy a beber? Dicen le: Podemos. 
23 Aéyer aúrois: TÓ pév  trorípióv ¡oy 
Dice les: Ala — verdad, la copa de mi 
micode, To de xadicas  €éx detudv 
beberéis, mas el sentarse 2 (la derecha 
4 , * El 2 * 
pouv «al «E  edwvÚpawv oK €cTIV 
— br y a (la) izquierda o e5 
e * es 
¿uo roũro Úvas, olg  rroi- 
esto dar, sino alos que ha sido 
pactar  ÚTo  TOÚ rarpós pov. 24 nal 
preparado por el Padre de mí. Y cuando 
2 Fr e 4 + » 
dxodcavres ol xa  Tyavárryoav  Tepi 
oyeronilo) los «diez, se indignaron BLEFCA 
rúv So ddelgúv. 286 de  *Inoods 
de los dos hermanos. — Mas Jesús 
mpookadeodpevos  avrois  elmev: oidare 
Mlamanda hacia sí ls, dijo: Sabéis 


óre ol dGpxobvres TÓv é¿Ovdv xaraxupievovo» 


que los Sobernantes dde los gentiles 45 enseñorean 
* La 
ayráv ral ol  peyádo:  rarefovarálovow 
de ellos y los múágnates tienen bajo su autoridad 
A) ee , 1 2 4 1 r a . 
avriv. 26 ox  oUTs  é€otiv | |€v  vpiv 
les. No así den entre vosotros; 
dA 65 ¿av Béldy ev Univ péyas yevéoDas, 
sino que cualquiera que desee entre vosotros grande hacerse, 
* e e 4 * a Lal 
dora: Úuúv  Sraxovos, 27 xal  ós dv 
será de vosotros sirviente, y cualquiera que 
- * A 
0éAy €v úpiv elvar mpúros, ¿oral ÚMQGV 
desee entre vosotros ser primero, será de vosotros 
Er) 4 ni e > y 
Soidos” 28 Gorep ¿$ vios Toú  dvbpanrov 
esclavo; así como el Hijo del Hombre 
As 2 4 
oúx  RfAbev  Siaxovnóñvas, ¿Ma  Suarxo- 
no vino a ser servido, sino a servir 
* 4 4 2 2 
vijoas ævvxi Sovvas Tr»  puxi»  auroÚ 
a dar la vida de Él 
Ayrpov «avri rroMáw. 
(como) rescate e. — 


» > 
29 Kai ¿xrropevopévwy adri» dro "Tepixas 
cuando iban marchando ellos desde Jericó 


1 

34L Dos. Mr. 10:4693, y Lc, 
13:3555, sólo mencionan 
uno, quizás el más conoci. 
* o el que más gritaba. 


3 NecesipaD. Para que se 
cumpliera Zac. 9:9, aunque 
los discípules no caían en- 
tosices en la cuenta de ello, 
£V. Jn. 12:16) 
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mxodovbncev adri 6xdos  troAús. 30 qt 


elguió le una multitud grande. 
idoy vo  rugAol  xabiuevo:  Trrapá * 
he aqui. 1dos ciegos sentados junto 
ó80v,  «xoduavres  óre Inooũc a, 
camino, al oir que Jesús está pasaudo, 
éxpatav  Aéyovres* xúpte,  ¿dncov npuás, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 
víiós david. 31 dG de óxkos  emeriunoev 
hijo de David. Mas el gentío reprendió 
y m DA r e * 
abro lva owmjowow: ol de  peilov 
les para que se callaran; mas ellos más 
Y , , 2 CS 
Expatav  Aéyovres:  núpte, ¿Aéncov uás, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 
viós  dJavió, 32 xal oras 03 ”Incoús 
hijo de David, Y parándose —— Jesús, 
.,. dr r 1 1 . , 9, ¿> 
ebuvraev  abrods o elrrevr tí  Ochere 
día voces les dijo; ¿Qué querdis 
rromjow  Úuiv; 33 Mesta aurd"  KÚpte, 
que haga 037? Dicen le: Señor, 
tva dvorybow ol  cógdaApol  fubDv. 
que sean abiertos los ojos de nosotros. 
34 omdayxviobeis Se ¿ 'Incoús  ribaro 
Y movido a copado — Jesús, tocó 
TúÓv Ouudrov auráv, «al cúdéws advéPlepay 
loa ojoz de ellos y en seguida recobraron la vista 
kai rokovbnoav cbr. 
y siguieron 


21 nd ÓTEe  Tfpyioay ei Iepooouvuo 


cuendo se acercaron , Forusalén 
bo «is Bnbſayn Fon TO ópos Tv 
y llegaron a Acifagé, al monte de los 
dhawñv,  tóre  Inoois  aréoreidev  ódo 
Olivos, entonces Jesús envió dos 
pabnrás 2 Aéywv  adrois" mopevcode  eis 
discípulos, diciendo les: ld a 
rav «puro TA rkarévavri Ud, ral cubos 
la aldea — Que está enfrente de vosotros, y al instante 
eúpñaere ¿vov Sedepévgy ral tódov per 
hallaréls un asna atada y un pollíno con 
Ilo , 3 E 4 . se 
adris: Avaavres dydyeré pot. 3 ral édv 
ella; F desatando traed medos). z sl, 
Tis Úpiv  €lTY ri, €PELTE or 0 
alguien os dice algo, diréis que el 
xúpios aura  xpelav  éxeu  ed0ds de 
Señor, de ollos ¿necesidad ticna; y al instante 


HA +.. mr”- 
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$. Hua ve Sión, Es un he- 
besismo para designar a 
jeruralén, 


3. De BESTIA DE CARGa, Lit, 
de debajo del yugo. 


9. idorannk. Es un vocablo 
lebreo que significa sele 
vta hora. Es como decir 
“¡Dios salve al rey!" (Ex- 
presión mesiánica. V. Sal. 
a 18:2$.26,) 


9, En Los LUGARES más 
at ros. Esto es, en los cie- 
los, adonde se dirige el 
ruego de la multátud. 
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” Es 2 
drrooredei  aúrods. 4 Toiro 5  yéyover 
enviará los. á S Y euo sucedió 
” 4 7 
tva — TAnpWwbR TO pndev Sid ro 
para que se cumplicse lo 5 dicho por medio del 
mpopijrov Aéyovros* 5 cimare Tí Ouyarpi 
profeta, cuando decía: y Decid a la hija 
* 4 e 
Zuóv: ¿Soy ¿ PBacideós 00u é¿pxeraí go. 
de Sion: Mica, el rey S de ti viene ae 
4 
mpads kai eémfefrniiws érmi óvov kai em 
manso y montado $) un asno y en 
2* *2 «+ — 
ródov viov úÚnolvyiov. 6 rropeudévres Se 
pollino, hijo de bestla de carga. Y tras ár 
oi ¡abyral kai romoavres rabos ovvératev 
los discípulos y hacer tal como ordenó 
adrois 6 'Inaoós 7 ryayov The ovov * 
les — Jesús, trajeron el asna 
4 En 4 ..» 
TOW | TÓA0V, ral  émébncay  ém  auráw 
el poltino, y pusieran encima sobre ellos 
* ts + $ 4) 2 * 
TÁ ipdria, rxal emexdbwev emdvw  auTú. 
los mantos, y se montó encima de ellos. 
84d e mricioros ¿xdos €orpwaray  ¿auráw 
Y la mayoría del gentío extendieron de ellos mismos 
TÁ ¿paria dv Ti dd, dor $e éxorrop 
los manos en el camino, y otros cortaban 
x«Addows amo rúv dévdpwv  kal  ¿arpaw- 
ramas de dos árboles y (as) sendían 
mov dv TA óm. 9oi Se óxAor ot 
en el camino. Y las tente: que 
, .. 4 1 0 , A vd. 2 
mpodyovres auror ral ol  GxolouoUvres 
iban delante de él y los que seguían 
* ds 
Expalov Aéyovres' doawá TH vip Áavió: 
gritaban, diciendo: 3Hosanná al Hijo de David. 
y 14 e 4 3 . o. 
eddoynuévos ¿  épxópuevos  é€v  oOvópare 
Bendito el que viene en nombre 
- + 1 
kupiov:  «doava dv rtoís Úpioros. 10 xaí 
ded) Señor; hosanná ten los lugares más altos, des 
elaeABóvros adroú els 'lepocódvia  ¿aclabn 
cuando eniró 6 en Jerusalén, se estremeció 


ráva Y TtóMs. Ayovaa: ris dorw oúros; 

toda la ciudad, diciendo: ¿Quién es éste? 

Mol 3¿ óxdo: ¿deyov: obros ¿ori 6 
Y las multitudes decfan: 


£us * e 
apobyras *Inaoús ¿ aro Nalaped  rñs 


profeta Jesúa, al de Nazaret 
ToAMAcius. 
de Galilea. ] —— 
12 Kai elorAdev *Inooús «is TO  tepov 
Y emró Jesús en el templo 


A A A 


1 

12. Exrulsó... Esta limpie- 
za del templo es distinta de 
ha que refiere Jn. 2:1499. 


13. CAsa DE ORACIÓN, El al. 
tar de los perfumes (comp. 
con Ap. 8:3) era de oro y 
estaba mucho más cerca del 
Lugar Santísimo Que el al- 
e de los bolocaustox. 


14, Pemrzo, El griego Ale- 
rón designa aquí el recinto 
exterior; naós, en cambio, 
designa el santuario interior. 
16-17.) 


15. Haela wHecHa, Lit. hizo. 
16, Niñiros. Lít. infantes 
(niños que aún no saben 
hablar). 


17. Se HosPEDÓ. Lit, pasó 
la noche. 


(Comp. l Co, 3: 


39. Excerro HoJas. Esto eta 
una anomalía, pues el fruto 
de la higuera aparece antes, 


o co6 las hojas. aſ. 
Bolo de los Terisene! (Comp. 
com 1 Ti 3:5, 
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«al ¿tépalev rdvras tods TuÓMoUvras mal 
y lexpuisó a todos los que vendían y 
dyopdjovras dv TÚ lepW, kai ras Trpamélas 


los que compraban en el templo, y las mesaa 
Tú  koMufiorov  rkatéorpebjev  xkal  Tás 
de los camblstas volcó y los 
xkabdéBpas TW TrwAodvraw TAS TEMaTEpAS, 
asientos de los que vendian las palomas, 
13 kal Aéye abrois" yéyparrrai' 64  olxós 
y dice ls: Ha sido escrito: La casa 
Er) q LA 3 
pou  olxos  mpocevxñs  xAnóñoera:,  Úueis 
de mí, 2casa de oración será llamada, mas vosotros 


Sé auróv rmowire ormífdamov Ayoráw. 14 Kai 
acla  estáls haciendo una cueva de ladrones. Y 


mpooiAdov adri rupkol xal xwAoi dv TO 


Me acercaron aé Uos) ciegas y  [los) colos en el 
lepG, ral ebepárevaev aúroós. 15 ¡Sóvres 
Siemplo y sanó a ellos. Mas cuando 
Sé ol Apxiepeis xkal ol  ypappareis rá 
vieron los principales sacerdotes Y los escribas las 

A * pa 
davydoa «¿  énoinoev kai tods  Traidas 
maravillas Que 4había hecho y a loz niños 

* E + — + e s , 
tods upálovras €v TG dep ral Aéyovras* 
— que gritahan en el ee y decían: 


daavva TS vip Áavió, vyaváxryaav, 16 kai 


Hosanná al Hijo de David, se — de ira 

elrrav aur: dxoveis Tí obros A 

dijecon “; ¿Están oyendo qué éstos están diciendo? 
/ 

o de "Inoobs — aúrois: val: ovdérrore 
-— Mas esós les: st; ¿nunca 
A 5 * 4 4 
dvéyvaTE  ÓTt éx  OTOMATOS  VNTIwY nal 

Jeísteis que de (la) baca de IniAltos y 

Omdalóvrowv  rkarmpricw alvov; 17 Kai 
de los lactantes preparaste alabanza? Y 
karadimay  abrovs  ¿¿nADev éuw Tm 

dejando a ellos, salió fuera de la 
, * 2 
ródews €is Br0aviav, kai nulicón  éxei, 
ciudad a Betania, y Ue hospedó alll. 
s 
18 Tlpwt Se eémavayaydv els TiV  Tródiv 
De mañana temprano, guando subía á la £iudad, 


y a , a a 
émeivacev. 19 kal ¿duw ouxhv piov em Tis 


tuvo hambre. Y al ver una higuera — sola junto al 

* 

doi FAbev ém”  auriv, «al oudev ebpev 

camino, tue hacia elta, y nada encontró 

dv adri el py púMa póvov, ral Aye 

en ella, Texcepto hojas sólo. y dios 
m e 4 

ayrf" ou pmrér €x 0u0d kapmos yévnTal 

a ella: Nunca jamás de ti fruto haya 
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1 
19, Hasta EL $iGLO. Es de- 
sit. para sempre. 


21. No popá1s. (Y, Stg. 1:6, 
donde aparece el mismo 
yertso,) 


22. Tooo. No por capricho, 
109 para fruto. (V. Jn. 15: 


4 

22, CREYENDO. El verbo está 
en participio de presente, 
lo que indica continuidad. 


23, ¿Con quÉ cLasE...7 Esto 
es, ¿mesiónica?, ¿profética?, 
ete. 

4 

23. ¿Quién...? Es  deeclr, 
¿Dios?, ¿el sumo  sacet- 
goie?, etc. 


24, PREGUNTARE... Jesús nos 
enseña una importante lec- 
cián de ética cristinna, para 
saber ocullae una verdad 
Somprometedora, sin tener 
gus decir una mentira, 


2. Uma cosa. Lit. palabra 
una sola. 


25, ¿-. DE DÓNDE ERA? Es 
paga ¿Quién dio autoridad 
a Juan 
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els vóv ulóva. «ai ¿Enpavbn rapaxpípa 
lhasta el siglo. Y se secó al instante 
Y 0ux%. 20 kai  iSovres ol  pabnrai 
la higuera. Y al vero) los discípulos, 
¿davyacav Aéyovres* TÓS  Trapaxpipa 
se admiraron, diciendo; ¿Cómo al instante 
dEnpávdn Y  ovxñs 21 dámoxpudeis $e 6 
se secó la higuera? Y respondiendo -- 
» - ES ... y Con 
Inooús elrev aúrois dm» Aéyc Univ, 
Jesús, dijo les: De cierto digo os, 
dav éxqre rmiorw kai pm  0axpuire, 
si tenéis te y no dudáis, 
oy pdvov Tó Ts ouxñs towoere, aMa 
Do sólo lo de la hiswera haréis, sino que 
* a? a A * * 
«dv 750  Ópe  TOUÚTW  €bmnTE' apinr: 
abn si al monte este decís: FS quitado 


2 BAñOrre els — Bádaccaw, yevjoeras: 


y > echado mar sucederá. 
-= 
22 kal Trávra 500 dv airmoyre dv 75 
Y Suado s cuanto : piddis en la 
mpooevxi morevovres Añtubeobe. 
oración : Icroyendo, ; (lo) recibirdis. , ó 
23 Kal  ¿Aóvros abrod els tó  lepóv 
Y cuando entró él en el templo, 
mpocíAdov alrá  Sibdoxovre ol  dpxuepeis 
HE acercaron a él mientras enseñaba los principales 
REGIA 
xai oi mpeofúrepo: Tod  AaoÚ PrES* 
y los ancianos del pueblo, iclendo: 
dv rola  éfovol Tadra  troweis; ral 
5¿Con qué clase de autoridad estas cosas estás haciendo? ¿Y 
ris oo ¿Hunev TñyW  <fovoíav  TaUrnv; 
équién te dio — autoridad esta? 
24 inmoxpibdeis Se $ *Inooos elmev adroís" 
Mas contestando — Jesús, dijo ks: 
Ed * Er) 2 4 , *- -. 
cp w  Juás  xdyW  Adyov  éva, br 
Preguntaré 03 yo también Buna cosa, la cual 


22 gg 4 * eo. ba E) , 
dav elmpré poc, «dy Úplv e€pw é€v rota 


si decís me, tamblén yo os diré con qué clase 
¿fovoía abra mou 250  fárriopa 
de autoridad estas 00633 mstoy haciendo: ¿El bautismo 
ro "Tudvwvov tróbev T%w; ¿E  odpavod 7 
— de Juan Bde dónde era? ¿De cielo o 
% e A > 
é — oi de Sreñoy ¿borro ev 

hombres? Mas ellos enire 

4 si » ma 
davrols Aéyovres* €Qv clmrupuev * odpavo, 
SÍ mismos, diciendo: Si óeclmos: De(l) cjejo, 
pei  úuiv: Si ri od oux émorevcare 
dirá nos: ¿Por qué, pues, no erelstels 


— 5 — 
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ayró; 26 dav Se eclimopev: ¿E dvbdpwror, 
E si decimos: De (los) —— 
—* róv ó¿xdov:  trávres ydp ws 
tememos y? la multitud; , Porque todos por 
io Exovow  tóv *lwdvwrv. 27 kal 
tienen — a Juan. Y 
— 70. Tnooũ  elmavw ode 
respondiendo — a Jesús, dijeron: 
oidapev. ¿dy avrois kai  aurós: ode 
sabemos. Dijo les también él: Ni 
* q - 
¿yo yw óuiv év trova <fovoig  rabra 
yo digo os con qué clase de autoridad estas cosu 
mot. 28 Ti Se ¿univ Sorxei;  GvÓperros 
estoy haciendo. Mas ¿qué 05 parece? Un hombre 
elxev Téxva do: mpoceWdav TD TpWTw 
tenía tutos —— acercándose al primero, 
elrev»  TÉXvOv, Praye oijn eo⸗ ¿pyátov * 
Qe) dijo: Hijo, 
TÚ aurelónm. 2906 $ —— — 
la viña Mas él, yespondicndo, dijo; 
¿yd wúpie, «al ode damidev. 30 mpoo- 
Yo (voy), señor, y no 3 Mas acercán- 
cAiw Se ro devrépy elnev  Wwoabros. 
dose segundo, dijo igualmente. 
ó Se ámonpideis elrev: 0d 0ékw, úarepov 
Mas él, respondiendo dijo: No quiero; más tarde, 
perapuelndeis drfAdev. 3l vis de row Sto 


cambiando de —— fue. ¿Quién de los dos 


émoiyoev ro Vélnua Tod trarpós;  Aéyovow: 
hizo ta voluntad del padre? Dicen; 


r 2 , sv 
$ vorepos. Aye adro is o *Inooús:  dunv 
El último. Dice — Jesús: De cierto 


* 13 
Ayo Viv Óri ol E ral at Tropvas 
dſeo os que los publicamos y las rameras 


, mo » 4 A , 
mpodyovow  Úuds els J Bacikeíav roũ 
van delante de vosotros reino de 


0eoú. 32 HAdev yap —* mpos ÚpGs 


h Dios. Porque vino hasta  vopotros 
dv ¿3 Sixasoodvns, ral oUK ÉmOTEJOATE 
en  <amino de Justicia, y no ereístels 

: m e 4 * 0] e 4 
avr" ol $e  rediwas kai al ropas 
le; mas los 3publicanos y las ramer as 
1 * 2 * 
24. Huos. El vocablo grie. SMTOTEVIAY adTG> ueis de  ¿dvres oude 

El £0. aquí como en Hch, 2; creyeron le; mas vosotros al verlo) ni 

E 39, significa nacido de, no 

precisamente niño, perepeArOnre vorepov TOD TroTedaas aura, 
— 31. PueLicanos. Es decie, cambiasſteis de parecer más tarde — para creer le. 

pobradores de impuestos. 

32. Pusticamos. Es decís, 33 "AMny rrapaBoAry dxobvare. *Avé 

cobradores de impuestos. Otra parábola Un hombre 


E — — 
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1 

33, PLANTÓ UNA vYIÑA... Por 
Y», $:1-7, era fácil de en- 
tender el sentido de esta 
parabolo. 


33, Se FUE DE VIAJE, Lit, se 
gusentó del pueblo. 


34. Los SIERVOS. Esto €3, 
— profetas. 


MW. De él, Es decir, del 
amo; o quizá, de ella (de 
ja viña). 


3. GOLPEARON, Lit. golpea 
ron su piel (o despelleja. 
ron). 


35. MÁs QUE LOS PRIMEROS, 
ES decir, en mayor nintero, 


38. MATÉMOSLE... Estos pen- 
mientos son potrrias en 
Jn. 11:47-50. No sabían que 
ea imposible ser herederos 
de Dios sin sec coherede» 
ros con Cristo. (Y, Ro. 8: 
2 


30. FUERA DE da VIÑA, 
ome. con He. 13:12.) 


9 Dueño. Lit. señor. 


41. DESTROIRÁ.., ¡Qué cæ- 
puera! Estóban pronuncian. 
do la sentencia contra si 
m» mos. 
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Yv olxodearóres Soris ¿bórevoes djredóva, 
había amo de casa, e) cual plantó una viña, 
A a F * * 
$payuov adri repiéónnev ral «pubev 
2 una cerca A le — alrededor ovo⸗ 
év aury Anvóv kai —— TÚpyov, 
en celia un lagar y edificó una lorre, 
kai ¿édoro adróv yewpyois, ral dredi- 
y arrendó la á unos labradores, y 19 fpe 
” 1 » 3 A] 2* 
unoev. 34 6ôre de iyytoer h xctpòs TY 
de viaje. E Y cuando se acercó el S tiempo de los 
xaprráv,  «aAméoreidev tods Soúlovs  auroú 
frutos, envió 3los siervos de El 


mpós tods yewpyods AaBeiv tods kaprous 


a los labradores para recibir los Trutos 
, * 1 , £ 4 
aúroú. 35 kai  Aafóvres ot  yewpyot 
Ade El, Y tomando los tabradores 
» y , 2 3 * a 
Tods dJoúlous abroú o pá edeipav, óv 
a los slervos de €l, Sgolpearon, al 
de améxrewav, óv $ ¿MdoBélnoa». 36 36 nádw 
otro mataron y al otro apedrearon. De nuevo 
/ ES 
drméoreidev GAovs Soúlovs  TrAeiovas  TwWv 
envió a otros siervos Smás que los 
a * * e , 
mpútwv, ral  éroínoav  abrols — WwOauTros. 
Primeros, hicieron kes igualmente. 
37 ũorepor “8 améoreLev  rpos  aúroUs 
Y finalmente envió adonde eblos 
4 52 4 2 3 L 
róy  vigv  auroú  Aéywv" €vrparrpoovrat 
al hijo de él, diciendo: Respetarán 
e * 
Tóv vidv pov. 38 o 3¿ yewpyol i¡dovres 
al hijo de mí. Mas los labradores, al ver 
1 52 t 3 y * .os > 
Tor vViOV  ELTTOV Er⸗ Eaurorę OUTOS €CTLIV 
al hijo, dijeron entro ellos mismos: Éste eb 
e ; 8 2* 3 F > 
ó kAnpovópos" ebre drroxreivivev cauròu 
el heredero; venid, *matemos le 
* a A * 
xal  oxduev Th»  kAmpovomiay  aurob" 
y postamos la herencia de ól; 
39 kai AaBóvres ajróv <féBadov ¿Ew  roÚ 
y tomando *, (e) echaron Suera de la 
dprreAdivos «al dméxrewav. 40 ¿ray  obv 
viña y (le) mataron. Cuando, pues, 


Dn $ xupios TOU QApreháwos, TÍ Tromces 


venga el Pdueño de la viha, ¿qué hará 
Trois yewmpyois exeivoss; 41 Aéyovow — 
a los labradores aquellos? — 
sm , 
k«axods xakxús áTmoAdoée aúrods, kai TOY 
A (esos) malos malamente  lOdestruirá dos, y ta 
* 
durelúva  éxówoeras ¿Mois  yewpyoís, 
viña arrendará a otras labradores, 


AAA E 


z 1 
41. Tiempos. Lit.  sezones 
1 geriecones del año, etc.). 


42, RECHAZARON, Lit. recho- 
xaron de 3i como inadecua- 
qu Unservible, inútil, etc.) 


42. SE Ha CONVERTIDO... Lit 
pudo a ser cabeza de án- 
4. Ma simo Esto, Lit. legó 
* ser (o se hizo) ésta. 


42. MARAYILLOSO, Lit. 
ꝓriuloss. 


ma 


43, A uNa Nación, Esto €3, 

a la Iglesia. Que esto no 
1 significa un rechaza perpe- 
tío de Israel, es evidente 
por Ro, 11;25-29, en conso» 
nancía con todos los pro- 
fotas. 


43, Quæ Promvica Lit. que 
hace (o haga) continuamen- 
te. 

4 


43, Da ÉL. Es decir, del 


reino. 
> 


44. REDUCIRÁ(LE) A POLVO. 
ce esparcirá como polvo. 


— HABLAEIA. Lit, dice, 
1, Hastó. Lit, dijo. 


— == — 0 — 


———— Oy — 
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olrwes dAnmodWnovow  adrá tods  kaoroús 
los cuales pagarán le los frutos 
dv roís rarpols aúro», 42 Ayer aurois 0 
q e Iiempos «de ellos. Dioe > 
Inooũs · odderore  dvéyvwre  ¿v 
Jesús: ¿Nunca lelsteis en 
ypapais: ¿oy aredoxipayar 
Escrleuras: (La) piedra 
olxodojoUvres, odros 
epnstruciores, ésta >. — 
yuvias* mapa Kuplov QaUTA, 
angular; de parte del) Sañor  4ha sido esto, 
¿ori dauvpaory dv ópdaApois nubv; 43 34 
es Smaravilloso A (os) ojos de nosatras? Por 
robro Adyw vniv óri dpÚnoera: ap yu» 
esto digo as que será quitado de 
Y  Pacideía  roú  Deoú ral 
el nino de Dios y 
¿Ove  Trow0bvre TOUS Kaprrods 
%4 una nación 7que produzca las frutos 
44 [kai $ meouw éri row AtBov 
Y el que caiga sobre la piedra 
pl] | dv $Y de  réon 
mas sobre todo el que (ella) caiga, 
aúróv.] 45 Kal Gxovsavres oí 
al oír los 
dpxuepeis ral ol DPapicaios ras Trapafodas 


les — 
TAS 
las 


ot 


ov 


que, 2rechazaron 
— els xebadiw 

tido en piedra , 
Kal 


vosoiros 
— — 
será dado 
auriis. 
ade Él. 
Touro» 
esta 
ovvbAacÓdjoerar: 
será hecho pedazos; 


Atæuijoer 


Breducirá a polvo me Y 


principales y los fariseos Jas parábolas 

facergotes » 2 * 1.4 — 
AUTOY EyVUWTaYy OT TEPL  QUTUWV Aéyet 

de él, conocieron que Acerca de celos Whablaba; 


46 xai [nroúvres adróv «parñoa: ¿dofjóncav 
y cuando Doble bres ed prender, temieron 
tods ¿xdovs, émel «is mpopririV abrov elxov. 


ales  mulitudes, puesto Que por profeta le tenían. 
e * 2 
22 Kai  droxpibeis ¿  *Inoods  tmóálw 
Y tomando fa palabra — Jesús de nuevo, 
” * - ; 
elmev dv  rrapafodais  adrois  Aéywv" 
Vhabló en parábolas les, diciendo: 
, * te 
2 óuowón $  Baodeía  TÓw  oUpaváw 
Fue hecho semejante el ino de los ciclos 


3 £ * * y + , 

dvépórmy  Pacidei, Guris €mroinoev ydpous 

a un hombre rey, el cual hizo banquete de bodas 
a lm , e 1 s e lA * 

TO vió aurod. 3 xal  ameotemer  Tovs 
+ 

para el hijo de él. Y envió los 

A A 

doddovs abroú xadécai TOUS  kexAnuevovs 

alervos de él a llamar a los que ra cta sido 
invitados 





1 
3. No QUERÍAN VENIR, (Y, 


la. 65:2; Jn. 1:11; Ro. 10: 
qlo 


4. BANQUETE, Lit. primo. 
Indicaba una comida 11 me- 
diodía, mieniras que el vo- 
cablo deipron significa "ce- 
na”. 

3 

4. ESTÁN maTánas, Lit, ja- 
dienclo sido sacrificadas. 


$, AL secocio, Es curiosa 
la difcrencía entre esta pre» 
posición — que denola 
e) enorme interés en el ne 
goclo, y la de la frase ante. 
rior (eís., que judica direr- 
cin, sin más, 


6, INSULTARON, 
FOR. 

6 

7. INCENDIÓ, Es una predic- 
<iún de la desqriscción de 
Jerusalen el aña 70, 


O maltrata- 


$. Diawos. (Y, Hch, 13:46.) 
10. SaLresDo. Lit. habiendo 
sido. 


El 

10. TantO MALOS COVO BUE- 
NOS. Enlo es. tanto los pe. 
Caderos notorias, como tes 
moralmente  itrreprochables, 
(como. Flip. 3:6,) 


10, DE COMENSALES. Lit. de 
prelados la la mesa) 


YU. A ver, Li, 
plar. 

32 

M. Comensares. Lit. 
nados la Ja mesa). 


e conten- 


recli · 
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eis TodS ydpMovs, * oðx Bedov ¿Meiv. 
al banquete de bodas, tno querían venir. 
4 rálwv Arécremer lo Sovlovs Aéywv* 
De nuevo envió siervos, diciendo; 
- 18 X 2 
elmare Tois ov To 
Decid a los q 5 He — que el 
ápioróv  pov  tproigaxa, ol  Taipol  pov 
2 banquete de mi he preparado, loz novillos de mí 
xal Ta otrora Tebyuéva, kai návra 
y las reses ccbadar  Jestán matadas, y toda 
rn] 2* > L ? * 
éroiuar Seire els Tods yduovs. 50 8 
(está) aparejado; venid al banquete de bodas. Mas ellos, 
> 1d 2 a a 4 , s 
ámelgoavres amiidov, Ós pev els  TóÓv 
no haciendo casa, se fueron, el uno a (u) — 
iBiov dypóv, ¿s $e émi rijj  épuropiay 
propio campo, el otro tal negocio 
, 83. * 8 J A v 4 
aubroũ 6 ot € OLTrOL KPATTOQUTES 
de éÉ); y los restantes echando mano 


rods Sovilous avrod Ufpiaav kal dméxTewav. 
de las Biervos de Él, (es) Sinsultaron y mataron. 


76 0 Paoiievs pyiodn, «ai  Trémpas 


(Entonces) el se enfureció, y enyisndo 


rá orpareínara abrod  dámwdeser 
los ejércitos de él, destruyó 
na + Fr 4 4 , 
foveis  éxeivovs  kal  tiW  Tróki» 
asesinos aquellos y la ciudad 
$ E + a 
evérpr ev. 8 róre  Aéyet  tols 
Bincendió, Entonces dice a los 
te y 4 , - , > t 
adroU: à peév yduos €royuos éoTiv, ol 
de €l: Es cierto que la boda preparada está, mas los 
» A 
kexAnuévos ode Hoav dfiow 9 ropevcode 
que habían sido nu eran *dignos; id, 
ni trás Siefódovs Tú 
pues, a las encrucijadas de los caminos, y 
e »: LA É » O 
doous ¿ay  eúpmte  xadégare els TOUS 
a cuantos enconteéis Namad al banquete 
yd povs. 10 kai  e€teAMóvres oí Solos 
de bodas. Y Saliendo los siervos 
» * 2 s U 4 Ls 4 
éncivo; els Tás 0dods ouvviyayov Trávras 
aquellos a los caminos, reunieron a todos 
LS A] > 2 
obs  ebpov,  Trovnpoús «al  ayadous" 
los que encontraron, Bianto malos como buenos; 
1 3 1 e A 
«al émdigodn $ vu Ava uévev. 
y se llenó el salón de bodas iode comensales. 
121 eloedMaiw $e 3  Bacidevs  deácacba: 
Mas cuando entró el tey la ver 
dvaxeyuévovs elSev 
12 comensales, vio 


otros 
EA 
xexAnpévoss* 
que han sido invitados: 
, 


TOUS 
a los 


adráw 
de ellos 
SoBAoss 


siervos 


de 


4 2 1 
odv, ral 


TE 


» - 
€XElL 
aní 


ToUS 
a los 


1 
11, Vestipo. Lit. que no se 
Aabia vestido el traje... 


[ 12. Sh caLiÓ. Lit. fue silen- 
clado, No tenía excusa, por» 
que el trale de boda, que 
simboliza la justicia impu- 
tada de Cristo, les era en- 
tregado gratis, poes se ha» 
bían encontrado "por sar- 
resa” (comp. Ro. 9:30; 10: 

2 con la invitación. 


13. ATANDO, Lit. 
se otar. 


Después 


13. La OICURIDAD DE AFUE- 
BA. Las calles no estaban 
entonces iluminadas como 
ahora, 


13, LLANTO Y EL CRUMA DE 
LOS DIENTES. Designan aquí, 
como en 8:12 y 25:30, el 
infierno o gehenna. (Comp. 
gon 13:50.) 


14, Muchos... ¿Pocos los 
que 6e salvan, cuando se 
iienó la sala y sólo uno es 
despedido? Opino que, aquí, 
los escagidos representan a 
Israel (os primeros Invita» 
dos) y tos Samados son sal- 
yos, (V. 1 Co, 1:26.) 


15. YENDO. Lit. habiendo 
I ido, 
- i 
15. CELEBRARON — REUNIÓN. 
Lil. tomaron deliberación 
, goninata, 


16, Con, Lit. en. 
10 


16, No MIRAS ATL] ROSTRO... 
Es decir, no te dejas influir 
por el exterior de las per- 
sonas, 

18. ESTAIS. TENTANDO. Lit, 
estáis sometiendo u prueba, 


o 
MATEO 22 JOkue MOL Ra 
PASTOR 
q 
avOpwrov oux  evdcóvuévov ¿vduua  yduov" 
a un hombre no livestido con traje de boda. 
La . - 
12 xal  Aéyes AUTO * éraipe, — TÓS 
Y dice le: Compañero, ¿cómo 
... NÓ - ó A 3 EVA 7 é 
cloñAdes dúde py Exov  ¿vbvua  yduov; 
entraste acá mo teniendo traje de boda? 
o e  ¿bustn. 13 róre ¿ Bacidevs 
Mas él e calló. Entontes el rey 
elrrev rtoig  Suarxóvois* Óñoavres  avroú 
dijo a tos sirvientes: 3Atando de él 
, 4 mn > * 4 
tródas kat xelpas exfáldere auroy 
(los) ples y (las) manos, expulsad ke 
3 , ña 4 1 LA * * 
eis ro OKÓTOS TO €bwrepov: ¿xel ¿oral 
a 4la oscuridad — de afuera; allí Será 
. J 4 4 1 PA 
9 x«Aavduos al ó Bpvyuos Tv 
el ilanto y el crujir de los 
Odd — — 14 ToMoè  ydp  elow  rkAnrot, 
dientes. Porque Imuchos son llamados, 
dAiyot Be eéxderrot. 
mas pocos (son) escogidos. 
15 Tóre ropeudévres oí Dapmicalor ovu- 
Entonces, 1yendo los fariseos, Ecckebra»- 
> * * E) 4 U 
Boddiov ¿AaBov órws abrov  rayidedawow 
ron reunión (para ver) cómo ke tenderían una trampa 
» * 
év AGVtcu. 16 kai  drrocréMovaw  adro 
en una palabra. Y envían k 
MM s . A m e 
Tods pabnras ayráv perá róúv '“Hpw- 
los discípubos de ellos con los hero- 

* 4 El au 
dav Aéyovras" Siddoxade,  oidaper 
dianos, diciendo: Maestro, sabemos 
e > * * * A 103 - 
ore dAnbns «il kai rijj  ódov roũ 
que veraz eres y el camino — 
deoú ev  dAndeig  Siódoxes,  kal ob 
de Dios  9con verdad enseñas, y no 

1 

pédee com  trepi  oudevós,  0y  ydp 

importa te acerca de nadie, porque lno 
PAérress els TPÓTWwITOV drdpóra: 
miras 201) tortro de (os) hombres; 
17 eirróov  odv  plv, TÉ uo  doxet; 
di, pues, nos, ¿qué te parece? 

* 2 2 ⸗ ha] 4 
¿fear Soiva:  «xiwoov Kalcaom TY 06; 
¿Es licito dar tributo a César o no? 
18 yvoús de 3  'Iquoús Ti  Trovnpiav 

Y como conoció — Jesús h malicia 


» ee wr r 
QUTIJY EltreLvú?* TL p€ 
de eilos, dijo: — ¿Por qué me 
a 
19 emideicaré por 7 
Mostrad me la 


meipálere, órroxpirat; 
Mesláls tentarido, hipócritas? 
, 1d 
vOML0 pa TO xnvooY. 
moneda del tributo, 
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C 1 
oi $e mporiveyxar auro ónvápiov. 20 kai 


Y ellos trajeron k un denario. Y 
, 3 m P $ 1.8 » 
Aéyer  abrois" Tivos  %  <ixów  abrn 
¿ les: ¿De quién les) — imagen esta 
«al y émypady; 21 Aéyovoww:  Kaloapos. 
y — (esto inseripción? Dicen: De César, 
TóTe  Adye  auroís* aródore ob Ta 
Entonces dice les: 1Pagad, pues, lo 
Kaícapos Kaícape rai za  toú  0eoú 

de César a Césaz, y — lo — de Dios 
2* * * , 
7% 06. 22 xal dxotcavres ¿Daypaco», 
= a Dios. Y cuando oyeron(lo), se maravillarom, 
> 
kal dpévres auróv árida». 
y dejando le, se fueron. 
, 1 , 2 4 É, FAÍ 
23 'Ev  éxeivp TÍ “pépQ  TpociAdov 
En aquel — día se acercaron 
Ae Í 
drá Zaddouxatot, éyovres pm elvas 
(unos) saduceos, que dicen que no hay 
dvágraci, * émnpurroav adyroy 
resurrección, preguntaron h, 
24 AMyovres" —— Muioñs  elrev: 
diciendo: Maestro, Moisés dijo: 
”» 
dóv Tis  Grobávy 4 Exwv téxva, 
Si alguno muere teniendo hijoz, 
émyayfpevo: 6 — advroú Tm» 
2se casará el hermano de él coo la 
yuvaixa  avroú ral  dvaoriae  Omépua 
jer de ál y levantará Idescendencia 
” * 2 * 
dde  adroó. 25 %oav $e rap 
al hermano de Él Ahora bien, habia entra 
tv émra  ddcgol: «al  ÓÚ  TpúÚTOS 
tros siete hermanos; y el primero, 
1 2 * * 
Yjnos ¿redeúrnoev, ral pu) éxwv 
casarse, murió, y no teniendo 
, 2 4 - ee ” 
a deinev Thy yuvaika adrod 70 
omép, acia, dejó la esposa de El al 
dsc auroó: 26 óuolws ral d Secúrepos 
hermano de él; Sasí también el segundo 
1 r - e , 1] 
3h rooao, Li Devoied. XQd O TpirOS, Éws TÚ émrá. 2] vorepoy 
La imagen de un jefe de y el tercero, hasta tos siete. Y al final 


estado en una moneda sig- 


niticada que los súbdios De rdvrwv Aamédavev Y yuwj. 28 €v 77 
le reconocían como el Se- de todos - Ñ 


* par cuyo favor subsis- , — la mujer. A a ha 
el ávacráoe odv tivos TÚ — ¿oral 
24, ¡e — — resurrección, pues, ¿de cuál de los iete rera 
€: sa a ja viga. £ * * 

— Lit. 45 vvrij: ta α abri». 29 aáro- 
miente, esposa? Porque todos tuvieron a ella. Mas res" 
25. Así rammite. Lt de Kpideis e 9  *Incoús  elmev  abrois" 
manera semiiente, pondiendo — Jesús, dijo es: 





1 

29. Esvíis En ERROR. El 
verbo está en presente con» 
tinuativo. La Jgnorancia de 
la Palabra de Dios es la 
fuente de todo error. 


30. Coso ánceLEs. En cuan- 
5 a este punto de casarse. 


> De. Lit. sabre. 


34, Hanía REJADO CALLADOS. 
Lis. silenció, 


34, DE CoMÚN ACUERDO, Lit. 
bre lo hacia) lo mismo. 


35. PañA TENTAR(LE). Lit. 
poniendo a prueba. 


E De. Lit. En. 


40. Penoz, Es decir, estos 
dos san como el soporie de 
todos los demás mande- 
mientos. 
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mAavúode pi  eldóres ás ypadas une 


1Estáis en ertor no siendo tabedores de las Escrituras as 
A , - 8 2 » A 2 
ri Súvapuv  roú  0eoi. 30 €v yap TÍA 
q el , poder F — de Dios. S Porque la 
dvaoráge: oUre yapovow otre  yajulorrat, 
resurrección al se casan ni se dan en casamiento, 

a E a 

GA” ws dáyyedos év TÚ  odpavWy  elow. 

sino que 2como ángeles en el rie lo son. 

a] 4 2 3 ” ma 
31 rmrepi de Tis avaorávews TV  vexpÓv 
Mas acerca de la R resurrección de los muertos, 

r 4 A tom 
odx  dvéyvuwte To  pndev  ¿úpiv 

¿no keísteis lo dicho a vosgtros por 
Toú 0eod Aéyovros:' 32 €yw ele ¿ Becos 
Dios, cuando dice: Ya 30y el Dios 


' ABpady kai ó 0eós 'loaúx «ai ¿ 0cós 
de Abraham y el Dios de Isaac y el Dios 
4 2 * e 4 m 
axB;  oúx  ¿orw [0]  Beos  vexpúv 
de Jacob? No cs et Dios de muertos, 
dMa L[óvrwv. 33 ral dxovvavres ol 0xAor 
sino de los que viven. Y — cuando (lo) oyeron Jas multitudes, 
r 1 yo, e 2 , 2 
etermAgocovro éni Tf Sax  avrob. 
se quedaban atónitas 3de la enseñanza de él, 
* > , Ll 
34 0: Sé  Papivalo.  dxovoavres  Órt 
Mas los Lariseos, cuándo oyeron que 
ebipwoev tods Zuddouralows,  ouvixBnoav 
había dejado callados a los saduceos, se reunieron 
> 13 4 LA El s > , 
Em TO AUTO, 35 kai  é¿nmnpuryoev els 
Age común acuerdo, y 00) preguntó uno 
¿E aura» vopixós TEpálwv aúurdv: 36 $- 
de ellos, experto en la ley, %para contar le: Mans 
Sácxade, oía €vroA7  peydAn ev 70 
tro, ¿cuál (es) mandamiento (el) grande en la 
⸗ e A * * a > , 
vóup; 376 $e ¿ón auris" dyarroe:s 
ley? ; YA do Amarás 
kúptov tOv Úeóv cou év Sky 7] xandio 
au) Señor el Pios de ti con todo el corazón 
5 > * e. de 53 * 
dqou koi €w 09 7Í xnq; 0o0v kai ev 
de ti y con toda el alma de ti y con 
— , 
ón 7h 5óiavoía  00v. 38 ary é€ariv 5 
toda la tente de ti. Éste es ei 
peydAy kai mpuwry  <vroAí. 39 devrépa 
grande y primer mandamiento. (ED segundo 
guola aurij* dyamáoeis row TAnoiov co 
(ex) sernejante a éste: Amarás al prójimo de ti 


We ocaurou. 40 €v radrais raís Óvoiv dvrodais 
como a u e TDe estos — dos mandamientos 


ólos 0 vómos «péparas kal ol Tmpopíras. 
toda la ley pende y los profetas. 


ind LN 


100 


1 

42. ¿QUÉ os PARECE... ? Prác. 
ticamente la misma pregun- 
EN de 16:15. 


42, DeL Cristo. Esto es, 
del Mesías. Tanto el hebreo 
Mashiaj, como el griego 
Khristós, significan "Ungi- 
do”. (V. ls, 61:1.) 


43. EN AsmMriTuU. Es decir, 
por inspiración divina, 
46. NADIE PODÍA CONTESTAR. 


Porque la única respuesta 
gorsocta es la de 16:16. 


A6, A PREGUNTAR. Se entien- 
ge con ánimo de tentarle. 


2. SE SENTARON. Equivale 
$ se han sentado. 


3, Topo. £s decir, lo que 
era conforme a la hy de 
Mossts. 


3. GUARDA. —Llt.  Jeguid 
guardando, (Nótese que to- 
dos los verbos, desde éste 
hasta el sthélusin del y. 4, 
están en presente continua» 
tivo.) 


4. Caroas, En el gr! d- 
race el mismo Lo la 
Gá. 6:5, no el de Gá. 6:2 
(que otros pueden llevar). 


4 Pezapas, Esto Es, precepo 
re (tradiciones) Insoporta- 
3, 
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41 Zuvryuévov Se  rúw  Dapicaiwv 
Y habiéndose reunido los fariseos, 


¿mpprnoev adrods 6 "Encoús 42 Ayu: 
preguntó les — Jesús, diciendo; 
duiv  Soxei epi TOD xpuorod; 
acerca 1de] Cristo? 
Aéyovaw  aúro: roú AÁavió. 
Dicen le: — De Davlo. 
auͤroi⸗· mrÓs olv Aacauid  év 
les ¿Cómo, Davi 
radeí avror 
llama k a Señor, F 
KÚpios TÚ kupiW 
(ey Señor al Señor 
en detibv pov ¿és dv 
(La) derecha de mí basta 
vou ÚTOKATwW  TÓDV per 
de ti debajo de los ples 
obv Aavid xakei aurdv xÚpiov, 
David ilarma *k Señor, 
¿orw; 46 kai ovdeis ¿dúvaro 
es? Y dnadie podía 
avr  Aóyov odde  éródunocv 
te palabra ni so atrevió 


Te 
1¿Qué 
TIVOS 
y Parece ¿De quién 
€CTtV 5; 

es? 


os 
t¿ 
viós 
hijo 
43 Myel 
Poe 
TIVEVLATE 
espíritu 
44 elrrev 
Dijo 
«á0o0v 
Siéntate a 
, , 
¿x0pods 
enemigos 
45 el 
Si, pues, 
15] » - 
viós aAUTOU 
nijo de €l 
> m 
aroxpibivas 
contestar 


pues, A , Jen 
KUpLov E€yuwv* 
diciendo: 
pov 
de mi: 
TOUS 
a los 
00v; 
de 1i? 
rco⸗ę 
¿cómo 


06 


Ponga 


+ 2* 
ETEPUIITNOOS 
5a preguntar 


.»» 
arr 
desde 


TS 
alguien 


éxeivys TÍS Quépas 


aquel 


aúrov OUxéTi. 
le jamás. 


23 Tóre 6 


Entonces — 


— is 


discípulos 


Muicéws 
de Moisés 


4 * 
«at Ot 


Enoods ¿AdAnoev roĩs óxAous 
habló alos  wultitudes 
avroú 2 Aéywv: émi 
de dl, diciendo: — En 
xadéSpas  éxdbroav ol 
cátedra 65€ sentaron los 
Papivator. 3 rdvra 

y tos fariseos. Todo, 


d0a dáv  elmwaw  Úuiv  momoaTe 
cuanto digan 0%, haced 
4 * A 1 A * , pa 
kal  Tnpeire, kara e Ta epya  alrwp 
y Bguardad, mas conforine a las obras de ellos 
Aéyovaiw ydp ral oy Tov0UaWw. 
porque disen y no 
— A 
Se  ¿opria  fapéa rai 
Pcargas MWpesadas y (as) 
5 * 2 ⸗ 
eémribéacv érri tods dGuovs TÓvV AvÓparov, 
ponen encima sobre los hombros de los hombres, 


kai  TOoÍS 
y a tos 


rũs 
la 
— 


odv 
pues, 


pr TTOLEÉ tre a 
no hagáis; 


4 deopedovow 
Y atan 


hacen. 


¡LA A A A e A E 
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4. Con EL pEnO. Esto es, no 
presian ni la mínima ayuda 
para cumplir las cargas im- 
Peras. 


$, FILACTERIAS. Tomaban Éx. 
13:9, 16 en sentido mate- 
rial y ataban con cinjas 
esos y otros pasajes en la 
frente y en el brazo ie · 
guierdo, 


$. AGRANDAN. Los flecos 
también Cristo llevaba 
+20; 14:36), de acuerdo 
con Nm. 15:38; Dt 22:12, 
los fariseos las ensanchaban 
por ostantación. 


6. Primorosos. Más confor- 
tables y más cercanos a los 
rollos de la ley. 


7. Raul. Del hebreo mb —= 
“mucho, etande”, equivalen- 
te al "excelentísimo” de 
por 


9. Pare. Este epíteto no es 
contra ta Biblia (V. 2 R. 2: 
12; Hch. 7:2; 1 Co. 4:15) 
cenando no es título de su 
perioriasd. (V. 1 Co. 4:6.) 


10. Guías. En sentido de 
caudillos absolutos. 


30. Guía, En sentido de 
eaudillo absoluto. (Nótese 
la diferencia entre el kathe- 
fletes de aquí y los hode- 
goí —= “guías” del v. 16, 
asi como os hezumenois = 
¿Buías”, de He, 13:17.) 


13. ¡AvY...] Vienen 7 ayes 


de Jesús contra escritas z 
fariseos. Isaías acia rad 
a sus co€t 

11, 18, 20, 21, ero 
+ séptimo lo tuvo que so re- 
—— para sí 


mismo (is, 
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avr $e 1Ó daxridw  avrdv 0d 
Mas ellos 1con el dedo de ellos 
Dédovow kwfoas  aórd. 5 rávra Se 
quiersa moves las. ¿Sino Que todas 


Ta €pya adri rowuow mpos ró Ocabiva: 


las obras de ellos hacen atindo — ser vistos 
mu 2 2 
Trois  avOperros:  THAarTUvovai»  ydp TG 
por los hombres; porque ensanchan las 
1 > * —1 » 4 
dudarrípta adri xal  peyaldúvovowy Ta 
?filacterias de ellos A 3agrandan los 
kpdoreda, 6 didoGo de TY  Tpuwro- 

flecos, y aman el primer 

US . 2 * * * 
kdcíav év TOoÍls Oetmvois xal TáÁS TIPWTO- 
diván en los banquetes y los 4 rimorosos 
* 2* * 

xabcöpias ev raĩe ouvaywyais 7 mal Tous 
asientos en Jas sinagogas dl y los A 
doracuods dy rTais ¿yopais ral 

saludos aparatosos en tas plazas y 
- e A 2 y — ⸗ 
xadeioda:  Úro  T7Dv pr  pabBli. 

ver llamados por los hombres 5Rabi 

- 2 e A , 
8 úneis 8 un uAnórre paBfi- els ydp 
Mas vosoitos 2 ꝛe ais llamados Rabi, rque uno 


dorw ¿nov $ Sbdoxados, távres de upels 


solo es de vosotros el maestro, y todos vosotros 
* * 
adehdol dare. 9 xkal rarépa pm xadéonre 
hermanos sots. Y bpadre no Maméis 
- e a q 
óyOv émi Tis yñs" elg ydp cor 
de vosotros en la tierra; porque uno solo 
com e A e > 10 Se 
Únov $ Ttrarip 0  odpávos. pernos 
de vosotros el Padre, el celestial, Ni 
2 ⸗ * 1 
«AnOñre xabyynral, ore «abyyrris 
seáis llamados Tgutas, pues Pguía 
ma t , pl 
vuúv ¿orw els ¿  Xpuorós. 16 5 
de vosotros es uno solo, el Ctisto. A Y el 
” s * 
peciLov —R ¿gras uv Stáxovos. 
mayor de vosotros será de vosotro3 sirviente. 


2d 
12 "Ooris $e Úpóoe davrov rarewwbnoeras, 


Y el que enaltecerá a sí mismo, será humillado, 
s e , e $ € ? 
kai Soris ramewoe ¿auróv vbwbrioeras. 
y el que humillará a sí mismo, será enaltecido. 
. 4 * to. * 4 Dd - 
13 Oval de dvutv, ypapparels al Papicatol 
Mas %jay de vosotros, escribas y fariseos 
4 
Úrroxpiral, Kri  xheiere Tn»  Bacideiav 
hipócritas), pues — estáls cerrando el reino 
* * m + ? 
Túv odpavóy ¿umpoodev Túw  dvipurov 
de los cielos delante de los hombres, 
* 222 4 
úpels yap oóx  elvépxeode, oude tous 
porque vosotros no catráis, mi a dos 
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El vers. 14 falta en los más 
aotiguos y fidedignos MS5. 


is. TIERRA. Lit. seca, (Véa. 
se Gn. 1:10.) 


15, Drtc) iNeiBRrO. Lit, de 
grhenna, 


— Por. Lil. en. 


16. Nava Es, Es decir, es 
gato el juramento. 


16 Por, Lit. en. 


16. Deux. Es decir, queda 
golpedo. 


se Por. Lit. en. 


18, Napa €s, Ex docir, es 
nulo el lurumento. 


18. Pon. Lit, en. 


12. Dene. Es decir, Queda 
obligado. 

tl, 2 y 13 

20. Pon. Lit. en. 

14,13 y 16 

al. Por, Li. eu. 


21, Hasira. La preposición 
kotá, componente del verbo 
priego, añade el matiz de 
residencia e estable” (co- 
mo en Ef. 3:17 y Col. 2:9, 
entre otros — 

13, 10 y 0 

22. Por, Lit, en. 
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eloepxopévovs úápiere  ciceAOeiv. 15 Odai 
que están entrando dejáis entrar.* ¡Ay 
úpiv, ypappareís kai Papialo: roxperal, 
de vosotros, escribas y fariseos hipócritas! 
Br mepidyere TW  Údlaccov  kal TA 
pues recorréi» el * y la 
Enpáv mowoa, Eva TpoaíAvTov, xal óTav 
Isbesra para hacer un solo prosélito, y cuando 


yévnraL, trowire abrov viov yeévens SisrAd- 


llega a sertio), etájs haciendo lo hijo  1del infierno dos veces 


repov vuov. 16 Oval úniv, cdryoi rupdol 
más que worotros. ¡Ay de vosotros, — guías ciegos 

e ES á * 2 A » * 2* 
ot  AéyovTes* 05 QV 0OM00Y € TW vaW, 
que vais diciendo: — Todo el que jure * el santuario, 
oudév dorw: ús $ dv dudoy ev ro xgeo 
nada es; mas todo el que Jure — 

— — y 
Toú vaod, ópeide. 17 puopol ral ———— 


de] santuario, Sdebe. Je. Y plenos, 
— , 
Tis y0ap pellav ¿orw, Ó xpuaós $ h vaos 
porque ¿quién mayor es, el oro o  elsantuario 
e t ¿ * La A A A 
0 áyidoas Tov xpuaov; 18 kai» Os 0v 
om? Y: Todo el que 


— que santificó al 
duóop ev ro Ovaracrapiw, ovdév ¿ori 
altar, Bnada e 


jure — el 
ôs $ dv 6 ón * TH Spy TG 
mas todo el que la 


aúroú, See. 


errdva 
— encima 


19 9 Hb Es yop peilov, 


de él, 10 debe. ¡Clegos!, porque ¿qué (es) mayor, 
To Súpov Y TO  bvawaarípwv TO 
ahar — 


la ofrenda o el 
To  Súpov; 206 od 
pues, 


ala ofrenda? 
ev avr 

lMpor el y 
4 q 
21 xat o 
de él; Y el 
* * * e 
OBVVEL €v aureũ 

juró 15por él 


aytálov 
— 
Gi 
y rw Ovomoripiw duvie 
u vor el altar, jura 
qoís e¿ndávw  aurod” 
todo lo (que hay) encima 

, - mn 
Juóvas € TG vag 
que juró 16 por el santuario, 


$ 3 3 ee ss / o 
xol  €v TG  xaroixobvri  aurov: 22 nal 
y lí por el que 11habita en él; y 

* ha > 3 ee 

á duóoas dv TÁ oUparo Ouvóel €v 7% 

el que Jurá  lMpor el cielo, jura — l9por el 
s 2 me 4 

Gpóva» Tod ÚÓcod xal é€v TD kabquévo 

trono. — de Dios y 20por el que está sentado 

23 Ova: Úpiv, ypappuarels 
¡Ay de vosotros, escribas 


óm00as 
el que juró 


dv rúoL 
13por 


éndva  auroÚ. 
encina de él. 


4 m c ? * 2 pa 
xai Papicaios Úrronpirat, Ori dmodexaToUTe 
puss 


y fariseos hipócritas!, diczmáis 





—— 


1 
23, MÁS IMPORTANTE. Lit. 
— grave (de más poso). 


23. La Justicia, Lit el fui 
cio. 


3 
A. FioBLmap, Lic fe. 


25, INTEMPERANCIA, D falta 
de dominio propio. El gre- 
Eo akrasia A. a — 
opuesto a enkrateia 

52% 2 P.1:6 


27. Diamquiacos. Para ha- 
cerdos más visibles, de suer- 
le que nadie se contaminase 
A tocatlos sin darse cuenta. 


28. Luenos. El original no 
tiene Ja misma raiz que 
en el vers. 27, La razón es 
que el griego gemo tiene 
sentido pasivo, mientras Que 
mesióo lo tiene activo; dos 
sepulcros ño eran culpables 
de estar llenos, pero los es- 
cribas y farizcos, Y. 
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4 rt A 
o vódoGu0oV kai ro  dvnbov  xal  ró 
ha menta, y el enebdo y el 
, * 7, $ , 
KUBvov, — kai  QAdrxate rá  Bapúrepa 
comino, ze y habéis dejado l Imás importante 
e Al 
TOÚ  VÓMOVY,  TNY xpícw  xkal  TÓ  ¿Aeos 
de la ley, 2la justicia y la misericordia 
4 * , e 4 * kr] 
Kal TY TroTi»" tabra $e ¿de tTotmaat 
y la 3MHidelidad; mas esto se debía hacer 
y - 1 2 - £ A 
xkáxeiva pun  apeivas. 24 dónyo  TodAot, 
y aquello no dejar. ¡Guías ciegos, 
* ». ⸗ 
ol  QuiMilovres TOY  kúbewta, 38è 
— que estáis colando el mosquito, y el 
⸗ A 
kdumdov xaronivovrres. 25 Oval — Úniv, 
camello estáis tragando! ¡Ay de vosotros, 
- — 13 
ypappareis nai Papivalos Uroxptral, óÓrt 
escribas y fariseos hipócritas!, pues 
r 4 ” 2 ⸗ 53 
kabapilere TO ¿Euwbev TOÚ rrormpiov Hai 
fimpidis lo de afuera de la copa y 
2 , o a 
Ts  apopidos, ¿Oubev Sé  yémovow el 
del plato, : mar par dentro están llenos de 
ee ⸗ 2 
aprayfis xal dxpacias. 26 Papioale rupA, 
rapiña y de lintemperancia. ¡Fariseo ciego!, 
4 - A > A ” 
k«abápicov RFpúrov tó évrós tod rrornpiov 
timpia primero lo de dentro de la copa, 
— , 4 4 » 4 , 7 Ed 
tva yevyral Kat TO €KTOS—  aUTOU xabapóv. 
para que sea también lo de fuera de ella limpio. 
2* * 1 mu 
27 Oval dpiv, ypampareis kai Daproaio 
JAy de vosotros, escribas y karigeos 
A , —* EA ; 
Urroxpiral, Ori rrapououilere rtápo:ss kexovia- 
hipócritas!, pues os parecéis A sepulcros que han 
E ” "e 6 4 r 
pévoss,  oirves  ¿Ewbev  pev  Palvovras 
sido 5blanqueados, los cuales por fuera, es cierto, aparecen 
Wúpañor,  ¿awbdev de  yépmovow dotéwv 
hesmosos, mas por dentro están llenos de huesos 
” s LA 
verpúv  xal raáans Axabapoias. 28 ouros 
de mucrios y de toda inmundicia. ASÍ 
» , ra 
xai  Úueis ¿Ewbev  pév  paiveode  roís 
también — vosotros por fuera, es clerlo, aparecéis ante los 
dvépiuros Óiralot, ¿ambev dé éore pueoroi 
hombres (como) justos, mas por dentro estáis Sitenos 
« 2 1 , r 29 O 3.» ton 
VTOKpiOtwmsS «at avoptas. vai UU, 
de hipocresía e iniquidad. ¡Ay de vosotros, 
mn . ” e A 
ypayyarels Kal Papioaio: UTOKPLTAL, 
escribas y fariscos hipócritas], 
2 4 Y Lo o 
órt olkodoueire tods Táfovs Tv TpoPyTOvV 
pues edificáis los sepulcros de los profetas 
* * mn r 
kal  xoopueire 72 prnueia TÓV  dixaLwv, 
y adornáis loz Monumentos de loa justos, 
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l] 
30. EstuviÉramos, Es decir, 
E hubiéramos vivido. 


31, Hnos. Parecidos a 5us 
padres, aunque aparentaren 
lo contrario. 


32. LLENAR 14 MEDIDA. 
EN con Gn. 15:16; Jm. 


33, DeL 0NFIERMO, Lit. de 
la gehenna. 

5 

34, DE ELLOS... DE ELLOS. 


La preposición indica, aquí, 
de entre, COMO E Ro. 5:24 
3 ouos luxares. 


35, Zacarias. (V. 2 Cr. 24: 
20-22, Este libro es el últi. 
mo en la Biblia hebrea.) 


35, Baraquías. Mo huy que 
confundicla con el padre del 
profeta del mismo nombre 
(Zac. 1:1), Hay seguridad 
casi absoluta de que Joyadá, 
muerto a loz 130 años mu- 
cho antes del asesinato de 
'Zacarlas, no era el padre, 
sino el abuelo, conforme al 
uso carriemte de la Biblia 
hebrea. Aunque el texto del 
AT. no menciona a este 
Baraquias, Matco debió de 
tener acceso a la documen» 
— perlinente. 


37. Matas. El verbo está 
an presente continuativo, 


37. APEDREAS. El verbo está 
“0 presente continuativo. 


37. JUNTAR. Lit, reunir des- 
de arriba. 
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30 kai Aéyerer el mueda e€v vais Npépars 


y decía: Si lestuviéramos en los días 

2* F A sa s ha) * 
tú  marépwwv uv, ok dv juébo 
de los padres E de nosotros, no habríamos tldo 
adray kotwwvol év TO alar TW Trpo- 
de ellos cómplices en la sangre de los pro- 
$nrúw. 31 dore poprupeire ¿avrois Ori 

Tetas. De modo que dais testimonio a vosatros mismos de que 


viol dore  TúÓv ¿fovevodvrwv TOdS mpoPrTas. 
Ahijos — soi de los que mataron a los projetas. 
32 xal Úneis TAnpuwoare TO pérpov TwvV 
También vosotros 3lenad la medida de los 
marépow Úpdv. 33 ópes, yevvíipara exidvó, 
padres de vosotros. Serpientes, engendros de vívoras, 
ms Púynre dió Tis kpicews TS yeévvns; 
¿cómo  escaparéis del Juicio Adel infierno? 
34 Sid rouro ¡doy ¿yw dámoorélliw pos 
Por eso, he aquí que yo envio 2 


— 
sabios y $» 


profetas y 
1 » * * y 
¿E  abvróv  «armokteveire xaoi 
$de matardís y 


ellos 
oravpuwoere, Kal ¿E aurádv  paoriywoere 
cruclficaréis, y de ellos azotaréis 
» - — € m * 8 4 
dv raĩ ouvaywyais Úuov ral Ste“fere 
en las sinagogas de vosotros y perseguiréls 
dro rródews els sródw: 38 ómuws  ¿Adn 
de ciudad en ciudad; de modo que venga 
359 4 , 
¿d$' dpáds váv alua Sixamwov  éxxvvvopevov 
sobre vosotros toda bángre justa que va siendo derramada 
” , 4 ms 2* 
émi vis Vſ dmo rod aluaros “ABeA roú 


vnGs «al  ypaj- 
vosotros 
parets* 


cribas; 


sobre la tierra — desde la ¿jangre de Abs] ¿A 
Sixalov ¿ws ToÚ alparos Zaxapiov  vtoÚ 
justo hasta la sangre de 6Zacarías hijo 


1 n , t a . * 
Bapaxiov, 0v épovevvare perato rod vaob 


de “Baraquías, a quien matasteis entre el santuario 
y me f > * A 4 
«al  Ttoú  Ovaiacrnpiov. 36 Auyyv eye 
y el altar. De cierto digo 
tom . * a A] * 
Úniv, v tadra  mávra  €mo TI 
os, vendrá esto todo , sobre ; la 
» 
yeveáv tadrqv. 37 "TepovoaAnu *Tepovoadin, 
peneración esta, IJerusplés, Jerusalén, 
53 
%  d¿moxreivovoa  TodS  mpopíras ral 
la que Bmatas a los profetas y 


- ] 
ABoBodovoa tods dmeoraAuévovs mpós adri», 
dapedreas alos que han gido enviados a ella! 
* 4 4 
mocdxis "béAgoa eémovvayayelvo 72 réxva 
¡Cuántas veces Quise Mjuntar a los hijos 


A EP 


1 

32. Una GatLINa. Li. un 
se 

37, Justa. LiL reúne desde 
s 


38. Es pEsabi. Es dechr, 
queda desolada, 


3. Hasta quz... En la Se- 
gunda Venida de Cristo, 
(v. —— En 21:9, sólo 
algunos lo habían dicho. 


5 
2. Quecará AQUÍ. Lit, será 
gerad a. 


3, De ESTA ERA? Lit. del 
sisto? 


4 

5. Yo sor et Calsto. H. A. 
Kent hnos notar la sernejan- 
za entro los vers, y 
Ap. 6:1-11. 
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fe» 


v0v,  %v  Tpórov  ópvis  eémouvdye 7 
de ti, de la misma manera que Juna gallina “unta 


, on enA 4 q 
vooaia  [avris]  ¿úrra — TTÉPvUyas, —K 


2.3 


polluelos de ella bajo alas, y 
oúx  “DeAioare. 38 500. apiera: Univ á 
Do Quisinteis! jp que des dejada as la 
olxos ¿uGw. 39 Aéyw» ydp únpiv, 0% un 
casa de vosotros. Porque digo os, que de ningún 
pe ¡Ente dm dápre ¿ws dv  e<lfite 
me veréis desde ahora Vhasta Que digáis: 
5) 4 . » r Yi Y 
eddoynuévos $3  épxópevos  €v  dvómate 
Bendito el que viene en (eb nombre 
Kupiov. 
de) Señor. 


24 Kai éfediw ¿ 'Inoovs amó rod 
Y 


tras salis — Jesús del 
t 2* s 2 1 RAÓ e $ 1 
tepod éEropevero, kal TporíiAbov ot pabyral 
tempto, se iba, y 5e acercaron Jos discípulos 
, ” 3 2 om A ? A 
aúroú  ¿émbcióal  aury Tas  vixodouas 
de él para mostrar e las edificios 
PA * 1 t 
roÚ  lepoú. 20 $e  droxpibeig  elrrev 
del templo. Mas él, respondiendo, dijo 
* y , 2 2 t A! 
aúrois: 0d Blémere rtaira Távra; dun 
les: ¿No veis esto todo? De — 


Aéyw ud, od un dde de Aidos éri 
digo de ningún modo 5quedará aqui pirdra sobre 


AiBov és 09 xkaralduÓroera.. 3 Kabnuévov 


que no será derribada. Y estando sentado 
Se adrod émi toú  ópovs TÓw  ¿hawwv 
él en el fonte de los Olivos, 


"pooiAdov adró oi ¡panral kar”  iSiav 


$e acercaron tos discípulos en privado. 
2* —4— 
A , ES? eirré npiv, TÓTE TAUTA «oral, 


endo: Di nos, ¿cuándo esto será, 
2 qe e ES 
xal ti TO Onueiov TS oñÑs  rrapovoias 
y cuál (será) la señal — de tu venida 
1 , m2 Ys 1 3 
rai cOvrredkceias Tod alówos; 4 rai aro- 
y de la consumación Ode ena era? Y, TES pon- 
xpudeis $ 'Inaoús elmev aúrois:  Blémere 
dicodo — Jesús, dijo les: Mirad 
Tis vpas  tkavñon. 5 troMol  yap 
Que no alguien D5 engañe. Porque muchos 
, r . m- . + ⸗ , 
¿deúcovras éri TG Ovóouarí ¡pov Aéyovres* 
vendrán en c nombre de mí, iciendo: 


*4 4 
dyóú eli 0 xpuarós, mai rroAldous mAavñ- 
TYo soy el Cristo, y a muchos enga- 
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covow, 6 pedAñoere $e  dxovew  roAé= 
Aurán. Mas estaréis a punto de ofr (de) gue. 
pous kal  dxods rodéave  ópáre py 
£ras y Tumores de guerras; ved de no 
* * 2 , 
— Set yóp yevécola:, SAN 
alarmaros; porque debe auceder. pero 
* 224 1 $ 2 2 
our ¿ariv To tédos. 7 eyepOrñoera: yáp 
aún no es el final. Porque se levantará 
¿0vos éri ¿Ovos rai Bacideia ¿ri Banidelav, 
nación contra nación y reino contra reino, 
4 
«al égovrat Atjrol kai geapol 
y habrá hambres y serremotos 
4 , a Ed de 2 4 
xar rorous 8 rávra Taóra  0apyxn 
en diversos  lugores; mas todo emo (es) principio 
, r e 1d e - 
dÓLvov. 9 róre Trapadwoovowy Ús 
de dolores de parto. Entonces entregarán os 
, * 4 3 se A 
cis Glidiv ral drmoxtevovoWw Úpás, 
a tribulación y matarán o. 
+ A 4 
xal  ¿oeode  ¡puuooúpevot  ÚTO TÁvTwv 
y estaréis siendo odiados Ñ por 7 todas 
róv  ¿vúv 5 TO óÓvopd fou, 
las naciones a causa del nombra de mí. 
* 
10 xal róre oxavdalicóroovras rroMol rai 
Y entonccy sufrirán tropiezo muchos y 
dMñdovs rapadwcovew  kal  poroovow 
unos a otros entregarán y odiarán 
4 de 
dAñdous: 1 kai roMoi  yeudompopíras 
unos a Otros; y muchos ' falsos profetas a 
¿yepbijoovras rai  mAavjoovow  roAMows* 
se levantarán y engañarán a muchos; 
12 rai did TÓ mAnduvOrnvas Tr 
y a causa de — ser aumentada l 
, ⸗ Y 3 4 2 
dvouidv ¿uyoeral % daydrn TÓv 
iniquidad, se enfriará el amor 1de la 
m Y 1 LA t s £ 
roAiv. 136  %3e  Úropeivas els  télos, 
mayoría. 2 Mas el que — haya aguantado hasta (e) fin, 
A Ed 
vbros cawbioeras. 14 kal  «npuxbioera: 
ne será salvado. Y será proclamado 
2 2* , 2 2 — 
rovro tó  edayyémov Tis  Badcidelas 
ens — evangelio del reino 
> gd sa * lA * , 
dv Sly 7  olxouévy els  paprúpuo 
en toda la tierra habitada para testimonio 
” - ” % r La * 
má rotęe ¿Ovecoiww, nal  TtáTe vie TO 
$2. De La MAYORÍA. Lit. de MN Jas naciones, y entonces — vendrá el 


los muchos. 

2 rélos. 15 “Orav oUv ¡bare TO 
33, Mas EL QuE... (Y. nola fin, Cuando, puer vebis 3a 
s 10:22) 


£ 2 A 1 e % 
15, La ABOMINACIÓN. (Véase Bdédvyua TÍS épnuaews 70 gndev Sia 
Dan. 9:27.) abominación de la desolación — dicha por medio 
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dv Ti <€púu é¿oriv, pm ¿féknre: ¿Soy 


en el desierto está, no aolgáis; Misa, 
s - sy A r 
¿v pod roſuiæeiois, 47  TuorevonTe* 
aposentos interiores, — no des) escáis; 
27 — yap Y dorpam <¿fépxera: ámro 
porque aal como el relámpago sale de) 
ávarodáv ral  paíveral ¿ws  $vopWmv, 
este y brilla hasta CD oeste, 
oúreos ¿aras  %  rmapovoíia  roú  wioU 
ss será la Avenida del Hijo 
roú  avOpumov: 28 órmov ¿ay HA zó 
del A Hombre; dondequiera Que. esté y A 
mia,  éxel  cGuvaxOnoovras 0 derol. 
cadáver, 200i se juntarán Mos buitres. 


29 Edéws Se pera rnv  Olibw  róv 
Mas inmediatamente después de ta tibulación — delos 
nuepúv  exeivavr 6 vos  axoriobicera:, 


días aquellos, el sol se otcurecerá, 
«al Y  0ockivy 0% bue To déyyos 
y la luna no dará la Juz 
abris, ral ol dorépes reaoUvra: dmró Toú 
de ella, y las garrcilas cocrán del 
a s FA 2* > * 
oúpavoú, ral al duvdueis TW  obpavoyw 
. y los poderes de los cielos 
cadevbaovras. 30 xal  tóre  fdaríjoeras 
serán sacudidos. bd emoanors aparecerá 
2 * ta 2 2 
7Óo onueliov tod viod ou  AvOpmov 
la señal del Hijo del Hombre en 
, * * , m3 e 
odpavoo, xal  tóre  xkópovrat  máca: al 
(el) cielo, y entonces — harán duelo todas las 
2 2 A 2. 4 
fudal Tis ys ral  ópovral TÓV  viow 
tribus de la tierra y dverán A] Hijo 
1 r0U  dvópúrmrov épxómevov émi TÓv 
27. Vanina. Lit, presencia, 
2 del Hombre _ Que Y viene, sobre las. 
13: aj" Comp. con ap. yde * odpavoú perá Suváuews Kal 
bes cielo con poder y 
28. Los puras, Lit. tas * 
—* Sótns mo Más: 31 ral  dmouredeí Tos 
30. Harán DUELO... (Comp. gloria mucha; Benviará a los 
e IIA dyyédovs auroú perá — jeydAns, 
30. Verán... (Comp. con ángeles de Él con trompeta grande, 
26:64.) 4 , , , Ae 1 oo 
«al ¿munuváfovow  rods éxdexrods  aburob 
34 —— (Comp. 13: y Treunirán a los escoghlos de él 
y ñ a , ./ . » 
31. Reuminár a nos Escooro E TY TECGOÁpwvY AVE ar ÓK UV 
POS. Li funtorda desde desde los cuatro vientos desde dun cauemo 
arriba. » * * * 9 rn > A 4 
3 oUpavY ẽcuc [rú») axpuv auriv. 32 "Aro 
—— EXTREMO. Kit. eie · ꝙ os) cielos nasta Del piro extremo de ellos, Mas 
0 A 2 2 a 
31. EL omo Extremo. Lis. Se as TUKAS pábere rip rrapafoliv 
los extremos de ellos. de ta higuera aprended la parábola: 


1 


34. La OENERACIÓN ESTA, Ca- 
ben pocas dudas de que el 
kriego zene⸗ indica, como 
en 11:16; 12:399,; 23:363 
Hch. 2: 10 —8 otros lugares, 
la raza judía, en su proter. 

como nación, que 20 
brevive milagrosamente has. 
p el final de Ro. 11:25-27. 


36. Ni uL muo. En cuanto 


hombre; en cuanto Dios, es 
eos omniaciante como el Pa 
13 


3 
39, COMPRENDIERON. Lit, £0- 
pocieron. 


30. SERÁ TOMADO. Lit. es 
gomado. 


40. SERÁ DEJADO, Lit. es de- 
fado. 
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órav %0n A xAdsos adrís yéwnra: ámradóos 


Cuando ya rama de ella ge hace tierna 
«ai tá dida Exdún,  yiwWoxere  óri 
y las bace brotar, conocéis que 
éyyos  TÓ Bépos" 33 oúrws kai  Úneis 
cercano (está) el verano; así también vosotros, 
¿rav ¡Únre Távra Tabra, yiwWoxere ón 
cuando veis todo esto, conoced que 
éyyós doriw ém  Dópais. 34 dun» Ayw 
(El) cercano está, a 0 puertas. De cierto digo 
Jpiv ór. 0d un  ropíMy Y  yevea 
os que de — — pasará Ma generación 


org ¿ws dv  tdvra Tara  yévnrat. 
ema hasta que todo esto suceda. 
38 $ odpavos xal Y y Tapedevoeras, ol 
El cielo y la tierra pasarán, mas 
Se Acyot pouv 0d un tapélwow. 36 ITepi 
las palabras de mí de ningún modo pasarán, Mas acerca 
Sé 7% nuépas énelvys xal «¿pas  oúdeis 
dia uquel y de (la) hora — nadie 
older, ode ol  dyyeo. Tú  odpavóv 
sabe, ni los 5 ángeles de los cielos 
» . 2 
odde óú vwós, el uh Ó  TtaThp  puóvos, 
“ni el Hijo, aíno el Padre solo. 
37 Goncp yóp al upépar roú Núe, ourws 
—— as como * días — de Noé, así 
dorar 7 trapovaía roú vioú rod dAvOpdrrov. 


será la venida del Hijo del Hombre. 
38 ws  ydp  Jeav ¿vw vais hquépais 
Porque como estaban en los díaa 
[éxeívass] rails  +rpó  toú  karaxAvajoú 
aquellos, los de antes del a diluvio : 
TPUryOVTES Kat TRIVOVTES, yamouvrTe Ss «at 
comiendo y bebiendo, casándose Y 
e w e , .” 
yauilovres, daxpr %s Nuépas  cloñAdev 
dándose cr PTA hasta el día en que entrá 
Núe els Try — 39 xai oux ¿ywwoav 
Nué en el no 3comprendieron 
ws  Wev é ———— xat Ape 
haste que  vina he el a diluvio , : y se tlevó 
aArayras, DUTIWS £TTal ;sal y TOPOWITLa 
——— así será tumbién la venida 
roú vio — dvópurrov 40 róre ¿corral 
del Hijo Hombre. Entonces estarán 
Súo de * dypúó, els mapalauBldvera: 
dos campo, uno verá tamado 
Gal m0 els dieras 41 3v0  ¿Añdovoa: 


y uno Bserá dejado; dos (mujeres estarán) ruoliendo 
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dv re pri, pia  rapalauBdvera: ral 
en, molino, una Jserá tomada y 
gía “lle 42 ypryopeire  obv, óre 
Una ꝛꝛert dejada, A veiad. pues, ya que 
o0VX  vidaTe TOA  Nuépa  óÚ kúÚptos 
no conocéis en cuál día el Señor 
vudv épxerat. 43 "Excivo Sé ywúoxnere 
de vosotros viene. Mas Sesto Scomprended, 
nd > - e > s 2 
or € fde 3  olodeamórns noio 
sí supiera el amo de casa en cuál 
dudar 0 xdémras  épxerar,  ¿ypnyópnoev 
Svigiila el ladrón viene, welaría 
dv xal  oux dv  elavev  Bopuxbrva: 
no permitiría que fuese perforada 
4 y A M ” 4 * 
Tyy  oixiay auroU. 44 54 roßGTO. xai 
e J £asa PS de Él. o Por «mo, temblén 
Dueis yiveade éroyuo, rt % 0% Soxeire 
vosotros — Srstad poeparados, pues ala que %no pensáis 
pa 0 viós roú dvbpuwrrov ¿pxera:. 45 Tis 
hora, el Hijo del bosibra viene. ¿Quién, 
apa ori ó¿ moros $0%los xal poros 
pues, es el q Hel siervo y proderas 
Dv xaTÉnTycev $ xupios émi Tís otxereías 
al que constituyó el Señor sobre 8blos de la casa 
avrod Toú doúva: avrois TAwW tpopnv év 
de Él para dar les el alimento en 
m ES £ 2 * 5. 
«amp; 46 paxdpios y Solos éxelvos óv 
(sw) ljempo? Dichoso el sirvo aquel a quien 
¿Muúv  ¿  xúpios adroú tùonjoer  ouTws 
cuando venga el señor de él extcomtrará así 
rowoUvTa: 47 dry Aéyw Univ óri ém 
haciendo; de cierto digo 05 que sobre 
TÁGI» * — Úrrápxovow  auroU  katacriíoe 
3 todas posesiones de él constituirá 
41. SERÁ TOMADA. Lit. 8 


pr auróv. 48 éav Se erp ò kaxós Soúlos 
3 


dle. Mas si dior el malo siervo 
41. SERÁ DEJADA. Lit. es de- 


judo, éxeivos <v TÍ xapdia adrob- xpoviles 
43. Esto, Lit, aquello. 2. — — * a (ep Rin 
So comrasmoro. Lit. dd oo. MOV Ó  KÚptLOS, 49 xal dpénra: Turre 
sociendo, de mí el señor, y comienza a golpear 


43. Vista. Es decir, una TOUS OvWdoUA»o0us  aurod, ¿obin 8è kai 
y 


de Ins puerdias (de ires ha» 5 de él come 
pas) de lu novhe. a los — — 


erá 7qu Úuvdvrwv, s50 nte à 
44. Estan rusraranos. Li. “UN  H pe » ui o 


haceos lo HVegud a estar) bebe con los que se embotrachan, vendrá el 
des, m 

—— xúptos toú S$ovlov éxelvou uéo $ 

—2* o señor del siervo aquel en (el) día cn que 

B + ” 4 A) me » 

45. Los be ta casa, Lit. de OY mpoodoxé Kat er apa % ou 

la zerviduimbre, no (o) espera y en (la) bora en que no 


¡E o... A A A 





5. CASTIGARÁ SEVERAMENTE. 
su partirá por medio. 


5. La PAutEÉ pE él... He- 
braísmo para c<xpresar que 
dle dará el mismo castigo 
que a fos hipócrhas, (Comp. 
Ap. 21:8: “...serdrán su 
parte”.) 

3 


[Ñ Diez vÍRGENES... No son 
la “esposa”, sino invitadas. 
(Comp. con Le. 12:35-36; 
Ap. 19:7-9,) Adviértase que 
todo lo de este cap, 25 es 
posterior a la tribalación 
det cap. 24:2155, 


3, ACEITE. Símbolo del Es- 
pírilu Santo, (Aquí, en co: 
pexión con Zue. 12:10) 


5. Se DURMIERON, Lit. ze 
dermíen. Na 5 reprocha 
el dormir, tino el no pro» 
quorve de acuite. 


6. Ya VIENE El Novio. Lit. 
he aqui el novío. 


JOKGT MOLL ka 
PASTOR 11 


dixyorouícet adróv, 

Icastigará severamente le, 
ral TÓ prépos adroú pera Tú» 
de él con los 


y 21a parte 
Droxr rá Ojaes" ¿net ¿oral ó 
hipócritas pondrá; alí será el 
k«Aaudnos «al ¿ PBpuyuos Tú  d¿dóvTwWV, 
lhamto y el de los dientes, 


25 Tóre PBandeía 


Entonces 
airives 


A me 
OUPAavWy 
las cuales, 


cietos a 3diez 
4 / ” A 
Tas Aaurádas ¿aurdy  ¿EñAdov 
de ejlas mismas, — salieron 


tras tomar las Jámparas 
, . , * A e 4 
els Urdvrnow  Toú vujpiov. 2 mrévre de 
novio Mas cinco 


a(l) encuentro 
¿£ aura ñoar A wévre ¿póvios. 
de ellas cinco prudenier, 
Jal ydp pupal Tás Aaurádas 
Porque las insensalas, lámparas, 
oða ¿AaBov pe davróv dAatov, 
no tomaron con ellas mismas 4ncelte. 
4al Sé  epóvipor  ¿daBov  ¿Mdawov ev 
Mas las prudentes vomaroa socio en 
roĩs kAyyelois pera TÓv Aaprrádwv ¿aurów, 
tos Írawcos con das lámparas de ellas mismas, 
5 xpovilovros $e roú vuubiov  éwvóoratav 


Mas tasdándowc el novio cabecearon 
(espora), 


6 uéons de 
Y s media. 


MATEO 24, 25 


AVDOKES 51 kai 
Y , 
eDnoce, Y 


<rujis 


¿uouwbroeras 7 


será semejante el 
déxa  raplévoss, 
virgenes, 


TWwY 
de los 
Aafovaar 


eran insensatas Y 
AaBodca: 


cuando tomaron las 


2 


mácae rai 

vodas y 

2 a , $ 4 
VUKTOS x«pavyr) yéyovev" 1500 ó 
noche un clamor se hizo: 6Ya viene el 
, 
vupupios, ¿Eépxeode «is arávrgaw. 7 róre 
norio. salid a (su) encuemiro. Emonces 
> * — LA , 2* 

myépOnoay ráca: al  mapbévo:  exeival 
se levantaron todas las virgenes aquejlas 

% , F . , 13 m 
xal  éxóounoav  Ttás  Aaurádas  ¿avrú, 
arreglaron las lámparas de ellas mízmas. 

m ? 

Bal Se pupal tale ppovigorss  elrrav" 
Mas los insensatas a las prudentes dijeron; 

ES - , 2 > ⸗ 4 a * 
dore apio éx Tod  é¿datov Uv,  Óre 
aceite de vosotras, pues 
oBévvuvral. 9 dárrexpi- 
de nosotras se están apagando, Mas contea- 


exadevdov. 
5% durmieron. 


Pad del 


ai pr ucdu 
las lámparas 
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9, Y comrrao. El Espiritu 
Santo no se Compra, pera 
véase ls. 55:1. Tampoco se 
puede prestar a otros; la 
valvación es algo personal. 
Par eso, no puede tildane 
de egoístas a estas dorce- 
Alas prudentes. 


12, Coxnozco(os), Lit. sé. 
W. 7:23) 


13, Vian, Aquí, como en 
24:42, el verbo £tiego está 
qn preseñte cominuativo, 


14, (Es) como UN HOMBRE... 
Se sobreentiende: el reino 
de dos ctelos. 


5 
HA pe PROPIA — 
. el propio poder, Com- 
párese esta parábola con la 
de las “minas” de Lc. 19: 
1127. AUÍ se pone de relic- 
ve que dones iguales, usa- 
dos con desigual diligencia, 
obtienen premios desiguales. 
Aquí se enfatiza que dones 
desiguales, usados con igual 
diligancia, reciben premios 
iguales. 


MATEO 25 
Oncav Be al ¿póvios Aéyovaai  ¡úrore 
E taron A las , prudentes, E iciendo: s No pas que 
oy ro) aprécn nuiv kal Univ 
de ningún modo haya suficiente para nosotras Y para vosotras, 
mopeverde  ¡úMov  wpos tods  TrwAoúvras 
id más bien a los vendedores 
kal  dyopávare éavraís. 10 drepyopéveov 


ly comprad para vosotras mismas. Y mientras iban 
de  auriv  dyopáca: Adev ¿$  vuubios, 
ellas 3 comprar, no el novio, 
«al al  €roos  «lañAdov per”  aúroú 
y las preparadas entraroo con a 
elg tods  ydumovs,  xai  éxAciodn 1 
al banquete de bodas, y fue cerrada a 
9ipa. 11 vorepov €  Epxovrat xkal al 
puerta. Y por tin llegan también — las 
Aourral  Traplevos  Aéyovaai: xupie  HÚpLe, 
restantes virgenos, diciendo: Señor, Señor, 
dvoutov piv. 126 $e Amoxpileis elmev 
» + — ta Mas € » comenando. — 
apry Jéy Úpiv, ou 0 uͤnãs. 
De cicrio digo J 15] 2conoreo os. 
13 f, Pnyopetre obv, ¿rm ode olsare 
j 3Velad, po PRES YA gue mo E sabéis 
TV  Nuépav oUde Try «Wpav. 14 “Qorep 
el día mi la bora. Porque v(es) 
yap ávÓpwros arodyudv ExdAcoev 
como un hombre (que), al irse de viaje, Mamó 


robe ¿Stovs SJovAovs xal Trapédwxev avrois 

— A (sus) propios — siervos y A entrenó ; J ls 
r sa 

rá Úrapxovra abroó, 15 xal Y peév ¿Ównev 


los bienes de él, y a uno dio 
mwévre rádavra, 8 Ód, $ de 
cinco talentos, a otro dos, 2 otro 
dv, e¿xdora «ara Ti  ¿tav  Syúvajur, 
na, a cada uno pegún Bla propia enpacidad, 
«al  dATeSnunoer. 17 cibéws  mopevdeis 
y se fue de viaje. En seguida yendo 
ó TÁ vévre Táldavra AaBuww pydvaro 
el que Joa cinco talentos recibió, negoció 
dv abrois ral ¿xépdnoev ¿Ala 
con ellos y ganó otros 
mévre: 17 doaóreos ¿4 ra Óódo exeépónoev 
cinco; asimismo el (de) los dos, ganó 
¿Ma Bd. 18% Se 76 dv  Aafwvw 
SOS dos. Mas al que el uno recibió, 





1 
20. Trajo, Lit. presentó, 
Sl Has aino. Lit. eras. 


21, Entra EN EL 0020: Ven 
a compuriir mi felicidad. Si 
el gozo de Cristo entrase cn 
ñosotros, se haría a la me- 
dida de nuemro pequeño 
vaso. Pero, sl entramos en 
él, nos abismamos en el 
ana de su la. 


23, Has $100. Lit. esas, 
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dreMav «putev  yiw nal expupev 
escondió 


Po 
TO apyúpior TOÚ xuptov avrod. 
el dinero del achor de él. 
19 pera Se  okiw xpóvov  épxerai 8 
Y después de mucho tiempo , viene e 
xúptos TW dovAwy  éxelveay nal  auvalpet 
weñor de los siervos aquellos y ajusta 
, 3 U * 1 s 
Adyov per” avr. 20 xai  mpocecAduw 
cuentas ton ellos, Y acercándose 
ó TA mérre  tálavra  AaBuwv  rrpoa- 
el que tos cinco talentos recibió, ele 
AVEYKEV * wévre Tádavra Méyuwv: kúpie, 
cinco talentos, diciendo: Señor, 
révreæ — po: — ide ¿Ma 
cinco talentos mira, otros 
mévre  Tálavra —— - 21 pa ayro 
ginco d talentos E le , 
Ó xúpios abroÚ: “os, dove ¿yade Kal 
el señor de él Bien, siervo bueno y 
muoré, émi okiya %s muotós, 
fiel, sobr pocas 50533 2has sido fiel, 
em  TroMúÓw  0€  xatacríow:  etacMe 
sobre muchas « constituiré; Sentra 
els TV xapav rtoÚ xupiov oov. 22 mpoo- 
en el £0l0 del señor de ti. Acercán- 
«Aa kai ó Ta $vo Táhavra 
dose también el que tos dos talentos 
(recibió), 
elmeu· KÚPLE, duo — uo. 
dijo: Señor, dos talentos me 
mrapédwras* ide ¿Ma ¿ve rádavra 
entregaste; mira, otros dos talentos 
éxépónoa. 23 ¿dy aurd 3 rúpros avrod" 
gané. Dilo le el señor de El: 
ed, — Soúlde  dyadi kai moré,  éni 
Bien, siervo bueno y fiel, sobre 
dAlya %s miOTÓS, émi roMbw 
pocas cosas — *has sido fiel, sobre muchas 
ve KAraoTÍaWw" elacMe «ls TV 
te constituisé; entra en el 
xapav roy xuplov  00U. 24 mpoa- 
sozo del señor de ti, Y acercán- 
cMuv $e  xal 6 TO  é€v  +rálavrov 
dose también el que el vn tajemto 
—XR elrrev- xðᷣpie, Eyvav ge 
había recibido, dijo: Señor, (yo) conocía te 


or  «axAnpos el iávbpuwros, depilar 


que dura eres hombre, que siegas 





114 MATEO 25 


órrov 0Ux ¿orrerpas, rai TUYA YY 
donde , Po sembraste, y recoges 
o0ev od  6woxópmoas: 25 xkal fofndeis 
de donde Po esparclste; A Y,  leniendo miedo, 
ameA0uo éExpuba TÓ  TáAapróv Gov 
1yendo, eacondi el E talento de ti 
, 2 Ld 
e 17  y7 ide  €xes  Tó d0p. 
la tierra; A mira, , tienes lt tuya. 
26 drmoxpileis Sé 64 xúpios avrod  elnrev 
Y respondiendo Señor de él, dijo 
adrá* TOVNPE doba⸗ ral ¿xvnpé, 

: 7 td siervo y holgazán, 
ibas depilco Smov ou ¿omreipa, 
¿sabías sicpo donde > sembré, 
xal avwvóya dev 0d “Bueoxópmaa; 5 
y recojo $ donde esparci?, 

21 ¿0 oe od Padeiv TA  apyupid 
Era lo debido que tú, pues, 3llevaras á los 4 dineros - 
uou Toig Tpareliírais, ral ¿Auw ¿yd 
de mí a los q Banqueros, r al venir yo 
* ⸗ 4 4 
éxopiOduny dv  TÓ  éuow adv  TóKw. 
hubicra recíbido > lo : mio ¿Eon 1 interés, 
28 dpare odv ám  auroú  +ó  TálavrTov 

Quilad, pues, de él el talento 

e. 0 
kal Sóre TW  éxovri Ta déxa ráldavra' 
y delo) al quetiene dos dier talentos; l 
29 15 ydp  éxovri travri Sobñcerat rai 
porque a todo cl que tiene será dado | y 

rrepirocvdjoerar: TOD e pun  éxovros 
tendrá en abundancia; mas tal que no tiene, 

4 a * > , 3 > pS 
ral 0  é€xe  dAplñjcera: dm ayroú, 
aun lo que tiene verá quitado de tl. 

- * > 
30 kal Tóow dAxpeiov Sovlov exfddlere els 
Y al inútil siervo expulsad ña 
3 , 2 > , . - 1 ES 
TO axóros TO ¿bWwrepov:  éxel ¿oral 0 
la oscuridad = exterior; allí será el 
x«daudgos rai ¿  Bpuyuos ráw  dddvrwv 
38 llanto el crujir de los dientes. 
* ” e ri el > F 
ss yoo, Esonal, Eto 31 “Oray sé ¿Mn ¿$ vios tod dvbparrov 
26. Mao. Lit, mafvado. No Mas Ara sEope el Eo, lt — 
bos hacer cl mal (no mal- dy Tf do0ty aúroú xai mávres ol «ayyedos 
Rasta el dinero), simo Pe e 
no hacer el bien. €V. en la gloria de él y todos dos ángeles 
4:17.) , Jroú , 8l . 3 8, e v 
F per adrob,  róre  xadive  émt povo 
7 Luevanas, Lit, echaras. él, entonces 5 sentará en (el) trono 
2* — 
29. Al QUE NO TIENE. Esto 8ótn 5 avrod* 32 kai govvaxbñoovras 
€s, ¿quel cuyos dones no de q de él; y serán reunidas 


— dedo fruta. 


> Er) q 2 44 4 
do. A za oscummao.. (v. ¿mpoobdev  ayrod rdvra 7d  €wn, rat 
Motas a 22:13) delante de él todas las naciones, y 


AE RO 


2 

22. A tutos... El cambio 
repentino de género (pihne 
«utro) al masculino au 
toás = “ellas”, muestra Que 
son Juzgados individualmen- 


33. DERSCHA... — IZQUIERDA. 
No se han de confundir con 
lo que los hombres llaman 
“derechas” e “izquierdas”. 


$ 

34, El rsY. Es la única vez 
ue Cristo se aplica este 

; tulo. 


veces que <l vocablo kata- 
bolé ocurre en el N.T., to- 
das menos una (He. 11:11) 
se refieren al comienzo del 
mundo. Puesto que kard sig- 
nifica “abajo”, botlé = 
“arrojada”, el término ex- 
presa la súbita “posición 
en órbita" de la Tierra 
"desde arriba' 


"== Jpor Dios! 
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ádopicer  avrods dm  «¿MiñAwv,  «erep 
apartará la ellos alo unos de los olros, coma 

4 , ⸗ 4 , > 4 
mov  apopile. Tá  rrpóBara  dámo 
el pastor aparta A Jas ovejas A de 
TÓv  épi$wv, 33 kai ge Ta pe 
las cabras, y situará 2 las 
mpóBara e¿x Setidv avrob, 7a $e epipia 
orejas a (Ja) ?derecha de él, mas » las cabras 
e EdWvVÚ Uv. 34 róre ¿pet ó 
a (la) izquierda. Entonces dirá 3] 
Bacidevs roĩ⸗e éx de Sicu aubroũ· 
Rey a los de dla) derecha de él: 
dedre oí ediAoynuévos  ToÚ rrarpós  ¡10U, 
Venid, los benditos del Padre de mi, 
«Anpovouúoare TRY  Trropuaopévyy  Úpiv 
heredad el que había sido preparado para vosotros 
Panideiav áró «arafoAñs xoouou. 
reino desde (la) *Sundación de() mundo. 
bj 4 * os 1 
35 éneivaca  yap nal  «ÓWxaré pos 
Porque tuve hambre y disteis me 
Hayeiv,  «Súbnoa  kal  dmoricaré pe, 
de comer, tuve sed y disteis de beber me, 
bévos Anv al ouvnydyeré pe, 
forastero era y pcogisteis me, 
36 yuuvos nal mepiefáleré pe, robérgoa 
desnudo y cubristris me, estuve enfermo 
xal  é¿meonépacdé pe, €v pudaxi  Tpary 
y visinastela me, en prisión enaba 
kai Adare mpós pe. 37 róre Gmoxpibí- 
y vinistejo a mí. Entonces responde- 
govras avr ol SÑixacos Aéyovres:  kÚpte, 
rán le los justos, diciendo: Señor, 


m pi , 4 
móre 0U€ elbouev nmewówra ral ebpépayev, 


¿cuándo te vimos pasando hambre y te alimentarmos, 
me ⸗ 
A Sufádvra kal émoricapev; 38 móre d€ 
o  teniondo dd Y (te) dimos de beber? ¿Y cuándo 
, 
oe  elBouev  Éévov  xal ovvnydyopev, 
te vimos forastero y te acogimos, 
Lá 14 
% yupwóv xal repuefddopev; 39 tóre dé 
o desnudo y te cubrimos? ¿Y cuándo 


ve eldouev dabevovvra 7 év udaxf rai 


to vimos estando enfermo o en prisión y 
4 s m 4 
Adouev tpós óe; 40 ral d¿moxpideis 6 
vinimos a u? Y contestando el 
Baodeos épei brais* apa» — Myw 
Rey. dirá les: De cierta digo 
, 
Univ, ¿dl Suow  émoujoare  évi TOUTOv 
0%, en la medida en que (o) hicisteis A UNO de estos 
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40. Los más PEQUEÑOS, Esto 
es, los más humildes y ne- 
rain como en 5:338. 


40. A mí, (V, 10:42; Hch. 
9:53) 

$ APARTAOS, Lit. Hd. 

41. PaRa EL BIABLO, Nótese 


que el Infíermo no fue crea» 
do para el hombre. 


46. CasTIGO ETERNO. Nóten- 
ye dus cosas: 1.a, no sólo ss 


“castigo eterno”; 2,2, el mis 

soli cl casio il 

ica al € ue a la 
vida (Y. Ap. 20:14) 
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Karl », - 

Trúv ddeclpov pov rúv ¿axiorow, ¿pol 
— hermanos de mí, de llos más pequeños, a mí 
, El , » * 1 * * 

erroinoare. 41 róre  é€pei  xal vols ¿f 
(lo) hicistcia. Entonces dirá también alos 

, 
edwviópov:  Tropeveode  dám  ¿uo0U  kar- 
02) izquierda: 3Apartaca de mi, mal- 

¿ > 2 * 4 4 
npanévo. eis 0  TÓPp TG  alávov 
ditos, al fuego eterno, 

A 4 , A » 
TO TTOUMaU0uÉvOV TG SrafóN xal  Toís 
— que ha sido preparado 4para el diablo y para los 
3 A > * > r A] s 
ayyeloss auroũ. 42 eéreivaca yop ral 

ángeles de él Porque tuve hambre 

$ LA * 

oúx  ¿dwxaré pot  payeiv, ¿dúbnoa 

no disteis me de comer, tuve sed 

4 
«al ovᷣx érorivaré pe, 43 tévos 
no distela de beber me, forastero 
y s 

Fuqy  kal oy  ovvnydyeré pe,  yuuvós 

era y no acogistels me, desnudo 
kal 0d rrepeBdlderé pe, dobdevis kai ev 
y no cubristeis me, enfermo y en 
pudaxi ral oux émeoxébacdé pe. 44 róre 
prisión y no visitasteis Entonces 
arroxpilñoaovra: ral aural héyovres” xÚpie, 

responderán también — ellos, lendo: Señor, 

F *M ” ns A 
TróTe 0€ eldopev revdvra Y dubúwra 7 
¿cuándo te vimos Pa hambre o tenjendo sed a 
tévov Y — ᷓ doderri 7 ¿v ⸗νaαα 

a 


forastero o enfermo o en prisión 


«ai  ov ab 00; 45 róre 


y nm servimos tw? Entouces 
¿moxpuijoeras aúrois  Aéywv- Aye 
responderá Den, d de: 4 
ton 9,19 LA 1] 
Úntv, eb 000v oúx  érmomjoare  évi 
0%, en la medida en que mo Do) hicisteis a uno 
sa 53 
TOVTWV TÁ ¿Aaxiorwv, ovde ¿pos 
de estos — más Pequeños, ni mí 
* * , 
ETTOtÑOUTE. 46 kal anmedevgovra: odro. els 
(lo) hicisteis. Y marcharán éstos (1) 
€ 13 , 
xódacw  ajawmov, ol e  Slxato: els 
Scastigo eterno, mas los justos a (au) 


Lwnv  alvov. 
vila eterna, 





! 
2 Se CELESMA. Lit. se hace. 


3, Los PRINCIPALES... Desde 
2:4, se repite con frecuen- 
cía esta expresión. Indica 
no sólo el sumo sacerdote, 
sim» dos jeJes de las 24 cla- 
ss secerdotales. 


+ LLAMADO. Lit. «dicho, 


5. Se 
hora. 


PROOUVICA. Lót. se 


5 

6. Y CUANDO JESÓS ESTABA... 
Lit. enconirándose (Hegan 
do a estar) desís, 


E UNA MUJER. (V. Jn, 12;3.) 
7. CUARDO ESTABA A LA ME- 


34. Lil. estando reclinado 
E la mesa, 


8. Et parROCHE ESTE? Lit. 
= destrucción esta? 


10. Buena. Es decir, de 
bueno calidad. 


10. Conu1oo. Lit. hacia mt. 
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26 Ka: éyévero OTE érédecev oͤ 

Y sucedió que Susado terminó — 

Inooũs — vods  Adyous rorous, 

á labras sas, 

€ 2 mois ¡abrira avrod- 2 oldare 
dijo discípulos de e Sabéis 

ori pero o iuépas Tó máoxa yiverar, 


que después, A de dos das la Pascua 1se celebra , 
Loa r 
«al ó vos rod arbpWwrov — els 


Y el ijo del Hombre €s entre, paca 
so oravpwbiivas. 3 Tóre 0v par 0 
I ser crucificado. J Entonces , se reunieron los 
dpxuepeis kai ol  mpeofldrepor Toú  Aaoú 
¿principales y los ancianos del pueblo 
e > Eo) 
MEL adAnY toUÚ  dpxiepécs  TOÚ 
en el sirio del sumo sacerdote 
Aeyopévoy Kaiadd, 4 kai ouvefovicú- 
3llamado — Caifás, ñ y ] celebraron con- 
vavro iva row  'Fyaov  $ów  xpari- 
sejo para que — a lesãs con engaño nm 
owow rai daroxreimuaiw: 5 €deyov dé 
diesen A y 2 watasen: mas decían: 
ur dv Ti  <opri, iva ud  Oópufos 
No en y la Eicsla, pora que M0 tumuko 
, * de 
yévnra: €vr 74 ag. 
te produzca 2, el pueblo. 
6 Toú S¿ "Incoú yevauévov é¿v Br0avia 
— %Y cuando Jesós estaba sn Betania 
dv olía Eipuwvos ToÚ Aerpoú, 
en casa de Simón el leproso, 
7 mpooiAdev aúrw yuvh ¿xovoca dAdBacrpov 
58 ACSrcó aél una mujer teniendo un frasco de alabastro 
púpov bapuriuoo xai Karéxeev émi 
de ungilento muy caro y (lo) derramó sobre 
rás xedadñs adrob Avaxeruévov. 8 ¿Ódvres 


cabeza de — id Mas cuando 
JS 
32 ot — yavéxtnoav Ayvorres- 
viecondlo) los discípulos, se indignaron, diciendo: 
els ri dródeca abrn; 9 e¿Svvaro 
¿Para qué el derroche este? Porque podía 
todro  tmpabiva:  *rokAoú  xal do 
esto ser vendido por mucho (precio) y ser dado 
rrwxods. 10 yvods Se 6¿ *Iquois elrev 
a los pobres. Mas conoclendodo) — Jesús, dijo: 
abrois: ri KÓTOVS TAPÉxETE TÍ]  yuvami; 
les: ¿Por qué molestias causáis ala mujer? 
1 
épyov  yap  xadóv  npyágaro els  cpé: 
Porque una obra Pbuecna ha obrado WM conmigo; 
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1 
131. Siemrre... Jesús no está 
insinuando, como piensan 
muchos, que es necesario 
que haya pobres, sino que 
es necesario socorrer a los 
pobres cuando ya no se le 
hacer a £l personal- 
mente el servicio que esta 
mujer le prestó, 


13, Un menmoRtaL. El priego 
indica un recuerdo objetivo, 
<a 3 coniraste con la “memo. 
ria” (onámmesis) de Lc. 22: 
10 1 Co, 11:24, 25, 


$7, Ázimos. Es decir, Jos 
panes sin Jevadura. 
4 


19, Cicero HOMBRE. Lit. Fa- 
dato de Tal, 


16. En tu casa. Lit. junto 
: ti 


18. Voy A C£LERRAR. Lit, 
hago. 
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11 rávrore ydp TOUS TrTwxoÓS €xere peb” 
> porque Islempre a los , pobres , tenéls A con 
¿avrúv, ¿pe  Úe od  távTOTE  Éxere" 
vosotros mismos, — mas a mí . o z siempre tentis; 
12 fañlovaa ydp abry TóÓ púpov  Tobro 
, porque al echar ésta sl ungilento cate 
ee * * 
émi Toú Odparós pov pos TO evradidoa, 
sobre el cuerpo de mí, con miras un ser sepultado 
> F > 1 y e * * 
pe éxmoinoev. 13 dun» Aéyw Univ, émrou 
xo (lo) hízo. A a De cierto E 05, Sondequieza 
eay  rnmpux0n TO  edayyélhtwov  TOUTO  €w 
que se proclama ; el evangelio ene ; en 
Ay TH  xó0jw,  AaknÓjoera: rai 6 
todo A el a mundo, a será referido también lo gue 
éroinoev aury els  pmunmóoruvov  auriis. 
hi; Ésta como 3un memorial de ella, 
14 Pere rropevdeis els Tv ÓWdexa, o 
Entonces yendo uno, de los R dooe, e 
Aeyópevos Toúvdas Toxapuwrns, TIPOS 
amado Judas Iscariote, a 
% de 
Tods dpxuepeio 15 elrrev Té  Úélere pot 
los principales sacerdotes, dijo: ¿Qué queréis me 
A — LA 
oval,  xkdayw»  Uuiv  TrapadWwoWw  abróv; 
dar, y yo os entrogaré «e? 
t $ w qn E > £ 
ol de €orguar avr Tpiáxovra d¿pyúpia. 
Y ellos pesaron k treinta piezas de plata. 
% > 
16 xal dro  róre é¿lmre  eUúxaipiav iva 
Y desde entonces buscaba una oportunidad para 
avróv tapado, 
to entregar. 
1 Tp 8 — nmpwry súv ALúpuov 
Ahora bien, en eb primer (día) de los Mázimos, 
mporidov oi  pabnral 7% Ivooũ 
se acercaron los discípulos — a Jesús, 
Aéyovres* rroÚ Véders EToyrd0wpév 
diciendo: ¿Dónde quieres que preparemos 
co.  fayeiv  TÓ  TáÁGxa; 185 $e 
te para comer la pascua? Mas él 
t: . - El » bl AA 4 
elrrev Úmdyere  €lis TV  móAw mpos 
dijo: ta a la ciudad a 
róv  Beiva  kal  eimare  aurá* 6 
4cierto hombre y Jecid le; El 
diáorados  Aéyew Ó  KaÚpós novu 
Marsuo dice: El tempo de mí 
3 * 
EyyÚs ecoriy mpos aé TOD To  TáÁCGxa 
cercano está Sen tu casa 6voy a celebrar la pascua 
4 m ” 
pera rúv pabyróv pov. 19 ral ¿roinoav 
con los discípulos de mi. E hicieron 





1 
20. Estaña A LA MESA. Lit 
guraba reciinado a la meza, 


». ¿Acaso YO S0Y...? Áun 
cuando todos, menos Judas, 
no tenfan tal intención (el 
griego indica que esperabun 
fespuesta negativa), erm, 
sín embargo, conscientes de 
* debilidad. 


23, EL QUE METIÓ... (Y, Mr. 
14:20, a la tuz de Sal. 41: 
9.) Jesús no identifica aquí 
sl trsidor. Ju. 13:22-26 da 
oros detalles. 

24, Mesor, Lit, bueno (pre- 
eridie) 


24, Esg. Lit. oque). 


23, ¿Acaso...? Judas hace 
también la pregunta para 
Disimular. 


3s, TóÓ 10 oinsTtE. Esto es, 

tú has dicho la verdad. Por 
Jn. 13.28.29, vemos Que los 
discípulos no lo entendie- 
po 


26, BenorcienDo. Lit. ha 
Pe] proferido la bendt- 
ción. 
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oí  pabnral ds  ovvérafev  abrois 06 
los discípulos como ordenó Ys — 


a , 
Inooũs, kal rouacav tó rácxa. 20 "Obias 
Jebús Y prepararon la Pascua, Y (el) atardecer 
4 , . 2 e 14 
dé  yevopérns dvéxetro pera Tú  ddera 
legado, lestaba a la con los doce 
mesa 
pabryrów]. 21 «al ¿obióvraw adráv elrev* 
discípulos. Y — estando comiendo ellos, dijo; 


Guay Adyw úpiv $T els dé ÚuGv trapa- 


digo que de vosotros entre- 
ÍWwoe pe. 22 rat — apódpa 
pará me. Y poniéndose tristes sobremanera, 
sy * La? w 
nptuvro Adyerv adro els EXACTOS" 
comenzaron a decir le uno por uno: 

* 3* > % 
pre dyóú elue, uúpie; 23 0 de droxpilels 
2¿Acaso yo soy, Señor? Mas él, respondienda, 

4 > > 1 
elnerr $ € 48d as er ¿od Y 
dijo: YE] Let bos P a TE 
xeipa ev 16 rovßni ic, OUros ¡E Tapa» 
muño en ato. Éste Te enira- 
en 7 > A 
Schoct. 24 ñ  pev  vios TOU  dwbpuwrrov 
sará. Es cierto que el Hijo del Hombre 
y 3 + - 
Úrdye ads  yéyparra: mepi auroũ, 
se ya conforma ha sido escrito acerca de él, 
se s , » 
oval $e TG  dvbparr  éxeivw ól 
mas ¡ay del Hombre, aquel por medio 
od ¿ vids Toú dvOpWwrovu  rapadidora: 
del cual el Hija del ombre es entregado! 
J e 1] » 
xadóov Fw  airy el ox cyevvíón 
¿Mejor cra J k . si po wbiera ES 
ó dvbpuwrros  éxeivos. 25 droxpueis 
el hombre ese. pl ú Y contestando 
'lovbas  ó6  reapadidods  auróy  elsev: 
Judas el «pie entregaba le, dijo: 

t * E » m 
pri ¿yú  eiut, paBBi; Aye  aur" 
%¿Acayo yo 30Y, Rabí? Dice le: 
ov  elrmas. 26 *Esdióvruv de  avrów 
“Tú (lo) dijiste. Y estanto comiendo ellos, 

* ES 
AaBuwv Inoooõos aprov kai  <vloynoas 
— — nda e pan y 3bendiciendo, 
” * + 
éxdacev kai Sods Tois pabnyrais  elmev: 
(lo) partió $ tas dardo altos discípulos, dijo: 
— - U 
AdBere ¿dyere: rtobrá corÍw  Tó  0bupd 
Tomad, —— esto e3 el cuerpo 


pov. 27 xal AafBaúw rorípiov kal eUxapt- 


tras tomar la copa y der 


ds mí. Y 
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1 

28, Pacto. El griego diathé- 
he mo implica un convenio 
con otro (sería svnrhéke), 
sino techo mediante (44) 
aleo, Sálo Dios es el pac- 
tante, soto el hombre es el 
heneficiario, y el pacto se 
formaliza mediante la sam- 
re de la víctima. (Comp. 
Sn. 15:8-18.) 


28. Por mucHos, Lit. con- 
cda 4 muchos, 


28, QUE E5 DERRAMADA. Pre- 
ome de anticipación. 


YM, Cuan to bcsa... En 
el reim mesiánico, (Comp. 
Ap. 19:9, a la luz de Le, 
qe:29-30) 


32. Resucite. Lit. sea he- 
——— 


34, CANTE. Lit. dé voces. 
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- 
arjoas ¿dwxev aurois Aéyuwv:  tiere dE 


pracias, dioſla) les, _ diciendo: A pensa! .. 
avbroũ — 28 rodro ydp éoriy TO 
la, porque esto es mM 
alud jov — Sabias TO rrepi roM 
sangre de $ del , pacto la Apor muchos 


exxouvvópevov els apeomw duapridv. 29 Ayw 


, de pecqdos. . Yi 
$ * AO * HO TU ar apre * 


F os, _de ningún modo beberé desde ahora de 
roúrov TOD  yevnparos TÑS — ¿ms 


5 Tuto de la hasta 
TÁs uépas éxeivns ¿rav aurd "rrivco ue b 
gl día ; aquel Acuando lo beba con 
úpOv «amwov ev TÍ Bacideia To0Ú Trairpós 
vosotros nuevo en el reino del Padre 
pL0v, 
de mí. Ñ , : 

” » 
30 Kai  Uuvñoavres  cfmidov els 6 
Y después de cantar un hirino, salieron al 
- ” , » 
ópos rá ¿daióv. 31 Tóre Aéye aúrois ô 
monte de los Olivos. Entonces dice les — 
"EIgooús:  Trávres Úpeis oxavdakobrocode 

Jesús: Todos vosotros sutriréis tropiezo 
év ¿pol dv + vuxvri vtaúry"  yéyparral 
en mi en la noche esta; porque ha sido 

LA , 1 , 13 
yáp: traráfw  TOV  Troéva,  xkai  dua- 
escrito: Herité al pastor, y serán 
oxopmodroovras * — 75 —— 

clspersadas rebaño; 
32 perá Se —* —E pe mpodtw 
mas después que Bresuciie yo. iré delante 

2 * , 

únas els viu Talbdalav. 33 drroxpibeis 
de vosotros a — Galilea, Mas respondiendo 
Se $ JTlérpos elmev adri: el rdvres 

Pedro, dijo te: Si todos 

: , 

avdadrobñoovras év 00, ¿ya oudémore 

—8 tropiezo en > tá, yo punca 

mn * * * 
vdadwobrcoya.. 34 ¿$9 *Inacús" 

sufriré tropiezo. Dija pel — Fesús: 
1 Mé « Ñ 
duny Aéya 00 Gr dv taúrp rf vuxTi 
De cierto digo e en esta noche 

iv  adé H 4 
apt éxtopa — rpis drapvioy 
antes que 3 estlo canie q Mes yects negarás se 
pe. 35 Aye  auro y  Ilérpos: «dr 


me. Dice Je Pedro: Aunque ses 
Sén pe adv col dmobaveiv, 0d ph 0 
menesier que yo contigo muera, de ningún moda te 





1 


35. IQUALMENTE. Lit. de tmo- 
do semejante, 


3%. GETSIMANÍ. Significa 
ocens⸗ de aceite⸗. 


36. Taas ar... Es decir, foy 
e para orar. 


38. SOBREMANERA TRISTE ES- 
TÁ. Es decit, estoy sobrero- 
ęgidu de una trisieza mortal. 
Periltypos da la idea de ro- 
deado, o cubierto, de tris- 
tez, 


39, Pase. Esto es, se aleje 
de mu tado 


39. La cofa, Aquí, es amar- 
a de ira (Y. Sal. ?5: 35 de 
dición (Y. Gá. 3:13). 


pa 
40, PupisTtEIS. Lit. ruvisters 
fuerzas, 
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> , e ,s Mn 4 * 
arapyrcopasl. 0uotusc at TAVTES ot 
negaré. Mgualmeme  cambién todos dos 
pabrirai elrrav. 
discípulos dijeron. 
36 Tóre ¿pxeras per adráv 6 'Iyaots 


— lkga Jesúa 
eis xuplov Aeyópevod “FT «Bongar, ral Aye 
A un terreno llamado : AGetsemaní, —E dice A 
rois ¡pabnrais:  rkabicare abvrod ¿ws oU 
- Os A discípulos: Sentaos aquí mientras 
dmeluw éxei mpocevbwpas. 37 ral Tapa- 
Stras ie añ (yo) oraré, torgando 
— TOV — «al  TODS — viods 
a los dos hijos 
ZeBebalov — ———— «al Adypovet». 
de Zebadao, comenzó a entristecerse amgustiarse. 
38 rore  Aéye  abrois" mepldurrós EOTIV 
Emonoes E dior y EE ASobremanera triste, está 
Y PuxñÑ pov ¿ws — uæeivare 
el alma, de mí Host permanece] 
ds ral ypnyopetre. os. 39 rat 
aquí vejad — Y 
apocMdw puxpov  émeuev émi  mTpócWwTov 
yendo Un poco más Aelacue cayó sobre (1) sosteo 
aúrod  mnmpocevxópevos ral Aéywv:  Trarep 
de Él, orando insistentemente y diciendo: Padre 
, 2 > AÓ O A] 
pov, €l Suvaróv éorw,  rrapeldaro aún 
de mí, si á posible es Spase A de 
éupoú  7Óó  rroríptov  roUro: An» ox 
mí e copa esta; con todo, 
, * LA 
ds ¿yw 00w «NW ds o 40 kai 
(sen) como yo quiero, A sino como a. ri 
12 
¿pxerar nmpós Tods puabnrás kal ebpioxet 
viene a los discípulos y encuentra 
aúrods «abevdovras, wal Aye TG Tlérpw 
durmiendo, y dice — a ——— 
oUTwS oðx ¿oxócare pia pay 
¿Ási que no ?pudisteis por una sola hora 
he - * 1 
ypryopíoa: per” éuod; al ypnyopeire ral 
velar conmigo? ; Nelad y 
+» * 
mpoceúxeobe, iva ph  elcéligre cis 
orad, para que no entréis en 
1 2 
repaouóv: · pév  veUúna  Tpóobvpov, 
tentación; — es cierto que el espíritu (está) animoso, 
Se opt  dobdevís. 42 rálw  éx 
mas la carne (cs) débil. De nuevo par 


Sevrépov  ¿meAddw  mpoonvéaro  Aywv- 


segunda tvez) yendo oró diciendo: 
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2 * * * t U 
órov ol ypampareis ral ol mpeofúrepo: 
tdonde los escribas y los , Ancianos, 
owwixOnoav. 58% Se Jlérpos  ioMdoúde: 
estaban reun — Y «Pedro 
adrá [és] paxpódev ¿ws e “dkas 
bo a distapcia i 
TOD úpxiepéas, ——— dato ¿xdBnro 
del , SUmo sacerdote, entrando adentro, ¿e gemtó 
perá — —E 34. 
con 2xit vientes para ver el ſinal. 
59 Ot ES apxeepeis kai  TÓ  «avvébpiov 
Mes los — principales sacerdotes el sanedrin 
dlov  eLjrowv ¿pevdopapruplav «ará TOÚ 
entero buscaban un testimonio falso contra —— 
ITnoou órws aurov DavarWwowow, 60 kai 
Jesós para así le darle muerte, 


oðx €Upov moAAv "poc Móvrov 


no (lo) encontraron da pesar de acercare 


peudopapripcv. dorepov $e  mpoucAdovres 


muchos falsos testigos. E Por fin, acercándore 
Sún 61 elrav: obros ¿pm* Súvamal rara- 
dos, dijeron: Éste dijo: Puedo de- 
2 2 2 La 
Aaa: Tóv vaov roÚ Oeoú nal 5  Tpuiw 
moler el sanwario — de Dios y den tres 
e mn s 0) e 5] , * 
quep⸗ otxodoaas. 62 xai  avactas 
dias Sonmrulrio. S Y levantándose 
ó ápxuepeds elrev auTQ* ovdev 
el sumo sacerdote, dijo k: ¿Nada 
, 
drroxpivy, vi odroí co kaTa- 
respondes? ¿Qué Éstos contra ú están 
e 4 4 » 2 ? 
paprupovow; 630 de *Inaous  ¿ouwra. 
tencificando? AS Mas Jesús S caltaba. 
1 xal ¿ dpxiepeds elrrev aura:  ¿foprilw 
57. Dowos. Es ¿Jecir, sn Y el sumo sacerdote dijo le: Conjuro 
te de 2 * LA * 
oe xará 700 0coú roú ([óvros lva nui 
queráis A pa de, « por — Dios el vivicoO Qe nos 
'. ” , ra 
$0 A resan oe acencansa CC UTOS El ed hd O xpioTos ú vids 7oÚ 
MUCHOS FALSOS TESTIGOS. digas el Cristo, el els — 
falsos testeo. o Bed. “ Mégee ayrá ó $ *Inaoós: od elrras* 
4 de Dios, Jesús: Tá (o) dijiste. 
—*. a — 30 der F x 0 
5 tres 
——— o mAnv Ayw úpiv, dm ápre Speade TOY 
5 Con todo, digo us, desde ahora veréis al 
64. Desor AHORA, Esto es, es * 
reliero UNO rod — ra0dhuevov éx 
a su Segunda Venida, Hijo del sentado a da) 
- s * 
64. Pover. O Majestad (un K E€EvOy 
modo de aludir a Dios sín det F —* ES ac <PxoH 
expresar su sagrado nmom-  Yerecha SPoder y viniendo 
2* > 2 
pa emi TÓV pra roy oúpavoU. 65 róre 
64. En, Lit. sobre. 7en las nubes del cielo. Entonces 


1 

6$. Rascó... Esta costum- 
bre, vo exclusiva de tos ju- 
díos, era una manifestación 
de horror a de duelo 


68. Peoreriza. Es decir, 


adivina, 
* Mucuxua. O sirvienta, 
7 Conozco, Lit. sé. 


72. A ESE HOMBRE. Lit. al 
hombre. 


73. Poco, Lít, pequeño (es 
pacio de tiempo). 


93 Estamáan, Lit, 
q. 

73. De secUro. Lt. Verda- 
deremente, 


exstabor 


73, MANIFIESTO, Le delala- 
ba el acento galiico. 


74, MaLoecir. El griego slg- 
nitica pedir ¿que cayeran 
susldiciones sobre El. 


Ena Conozco, Lit. sé. 
YA. A £5E HOMBRE. Lit, al 
hombre 


. 
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o apxiepeds  Oépprcev 
el ꝛumo sacerdote lrasgó 
2 2 — 
Aéyuwv: ¿Bhaobriuqoev ti Erc xpeiav ¿xopev 
diciendo j ¡Blastemó! Ñ ¿Qué ya necesidad tenemos 
paprúpwv; ¡Se vúv vTxovoare Tivw Blacdn- 
de sestigos? Mira, ahora olsteis la dlasfe- 
. ? rr - € 4 > 
piav 66 rí úuiv Soxei; oí $e  dmo- 
mia; ¿qué os a parece? Y ellos, ¿TeSpoD- 
xpidévres «lrrav:  évoxos  Bavdrov ori. 
diendo, dijeron: Reo de muerte eL 
, nn.) > 4 , » 2 
67 Tóre dvérmrucay els TÓ TpóWwTov ayrob 
Entonces escupicron al fostro de El 
, y e 
rai éxodádicav aurd», oi de 
y dieron de puñetazos k, y otros (le) 
eppámoay 68 Aéyovres* Tpopírevaov aut, 
aboferwaron, diciendo: 2Protetiza (008, 
4 
xpuoré, ris corw 6 rraigas €; 
Cristo, ¿quién es el que golpeó 1e? 
—— 2 5 
69 'O Sé  Flérpos  éxdbnro ¿tw ev 
— Y Pedro estaba senado afuera en 
2 11 A HAD , e e 
TA avAf" kai  TpooírAdev  auTd pa 
el atelo; y se acercó a él tuna 
mawioxy Aéyovaa::  xal ov ñoda  perá 
muchacha, Siciendo: Y 16 estabas con 
Inooßõ Toõ Tadhaiov. 70% $e rproaro 
Jesús el galileo. Mas €l (o) negó 
mávrov Aéywv" ovx ula 
de todos, diciendo: No ”ó 
71 ¿EciA0óvra $e els 
qué — estás diciendo. Y cuando salió 
mudúwa  elóev adrov 4AMny kai 
portal, vio le otra y 
- % 
obros %v puerá 
— Este estaba con 
ue a 
alwpatov. 72 kai ráAw 


RAZArcno, Y de nuevo 


* — 9— ee 
gara aurou 


TO 
las vestiduras de él, 


¿umpocdev 


delante 
rí  Aéyets. row 

al 
Aéyet 
dice 
> * 2 
Inooũ  roú 
Jesũs el 
Apyrcaro 

(lo) negó 
ópxov ¿ri odx olóa róv ¿vOpwrov. 
¡No ¿conozco 5a ese hombre! 
1 2 4 t 
puxpov de  mpoveAdóvres ol 
de Upoco, acercóndose los 
elrov Tr Tlérpw: dAndis kai 
dijeron — a Pedro: BDs asgura también 
od dE abvráv el, ral yáp % Aakid cow 
tú de eltas eres, porque aun de manera de hablar de Y 
BnAdv ue movi. TA róre iptaro rarabe- 
ds te hace. Entomoes Comenzó a lOmab 
parílew nal ¿uvóemw óre oóx ola rov 
decir y jurar; — ¡No iteomareo lla ese 


éxel: 
allí: 


” 
TOS 
a lor 


ue rò 
con juramento: — 
73 pera 
Y después 
E€OTÚNTES 
que 7estaban, 
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1 
34, CANTÓ, Lit. dio voces. 
P. CanNTE, Lit. dé voces. 


1, Da mono que... Esto es, 
para que. El uso, aparente- 
mente anormal, de hoste co- 
mo conjunción final, da a 
entender “hasta qué punto” 
llevaron su decisión. 


3, Hasfa SIDO CONDENADO. 
Hit. Jue condenado. 


9, REMOADIMIENTO. Pero no 
astepentimiento (el verbo es 
déntimo ——V. 3:22; 4:17; 11: 
20-21; 12:41, etc). Quizá 
pemá Judas que la cosa no 
Jegarta san dejos. 


4 ¡Auviá Tl Li. ¿Fú ve- 
rán 


5. Vewno... Esto es, fue a 
uhreenrse, 


6. No ys tieno, Los que 
na turleron escrúputo en 
pagar a Judas nl en conde- 
nat a queste a Cristo, la 
tienen ubora de prolanar 
e tesoto del templo, 


7. Con, Lit. de. 
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¿duúvyoer 
Icantó. 
Púparos 
palabra 
dNéxropa 


cd0os — dAéxTop 
al instante un gallo 
E 
ó Ilérpos 
se acordó E — Pedro 
€lpNKOTOS ori rpiv 
que habla dicho: — de que un gallo 
» sániecs 1 
rpis  dáTapwioy pe kai 
ES veces, negarás . me; y 
¿EM  ExAdavoev  TIKPÚS. 
Horó 


avOpwrrov. rai 
hombre! Y 
75 kai  ¿uvjodn roũ 


de la 
> m 4 
Inooũ 
de Jesús, 


puwvioas 
1cante, 
¿Ec 


ballendo afuera, amargamente. 


27 Iputas di 


Y de mañana temprano 


¿AaBov 


tomaron 


ovuBovAtov 
consejo 


yevopévrs 
cuando se hizo, 
1 4 — * * 
Trávres 0 apxiepeis Kal ot 
todos las principales sacerdotes y loa 
mpeoBiúrepor ToÚ Aaod «ora 
ancianos del pueblo contra — 
davaróoas  aúróv: 2 oral 
diesen muerie l; y 
3 4 
armyayov  xat Trap- 
después de atar la, (e) llevaron y (se lo) en- 
* Ls 
¿wxav Ilidárw TÚ  Tyepóve. 3 Tóre 
tregaron a Pilato el gobernador. Entonces 
tu "lovdas ó rapadods adróv 
al ver Judas, el que entregó a él, 
a J s * 4 
ori. xarexpidn, peraucdndeis ¿orpepev rá 
que +hablía sido condenado, sintiendo Iremordimiento, devolviẽ las 
, 4 - , ” 
TptáxovTa dpyúpia rols apxiepedoi 
treinta piezas de plata A los, principales nacerdotes 
1 
kal.  Tpeafurépols 4 deyuv* nauapror 
y (a los) ancianos diciendo: Pequé 
% e , 8 Pa r 5 1 4 5 
rrapadols apa  aUWÓOoL, ot € — €bTrav 
entregando sangre inocente, Mas elias dijeron: 
. t — 2 a 
Tí mpos Tpás; od  ÓÚldn. 5 xkal pibas 
¿Qué (nos va) a nosotros? o Alla 16! Y arrojando 
2 
TÁ apyúpia €ls TÓV vadv Gv- 
las piezas de plata al santuario, e 
exopyoer, kal GámelMuwv ámiyfaro. 60 
marchó, y yendo, se ahorcó. Mas 1os. 
Se dpxuepeis Aaflóvres 7d apyúpia elrav: 
principales sacerdotes, tomando las piezas de plata, dijeron: 
oúk  ¿fearw  Baleiv aura els TOow 
3No es licito echar las en el 
e - , 1 pl “ ! > 
xopparar, emel TUUT ciparos ECT, 
wsoro (del templo), puesto que precio ; 
7 ovufloddior de  AaBóvres et 
Y después de deliberar, 9con 


> so e 

Inooũ  «woare 
Jesús 3de modo que 
$nonvres  aurov 


de sangre es. 


Yyópacar 


comprason 
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airúw tóv dypov ToÚ xepapéws els Tady 


ellas el campo del alfarero para cementerio 
roig  Éévows. 8 $6  eénxAión 0  dypos 
para los — forasteros. bg Jo cual o llamado el campo 
¿neivos dypós aluaros ¿ws TAS O%puEpov. 
aquel campo de sangre hasta — hoy. 
y 4 * 
9 róre ezAnpón TÓ prder da 
Entonces se cumplió lo dicho por medio 
⸗ 2 La a y 
Iepenstov Toy  rpodarov  Aéyovros «al 
Jeremias el profeta, diclendo: Y 
A 2 A 8 
¿haBov Ta Tpidxovra dpyúpta, TN 
tomaron las treinta piezas de plata, el 
m 1d 
Tuuay TOD  rTeTiumuévov  Óóv  émpunaavro 
ej de aquel á quien 5e había al que púsleron precio 
a sto p — 
dro vle  “Topan 10 xal  ¿dwxav 
de parte de (los) hijos de larael. y dieron 
- 4 
aurá els tóv dypóv roú xepamléws, rada 
las para el campo del alfarero, como 
4 * 
owwératév pot xÚpios. n“0 de 
orden me (el) Señor. — Y 
> F ” , “B: ”“ 9 5 Y > 
cous ¿araby eEumpodbev TOY  TpyEMO0vOS 
esús dede celante del aobernados; 


4 
kai  émr purgas abróv ¿ "yea  Aéyov: 
y — le el gobernador, diciendo: 
1 
od el $ Bamdeis rúv *Tovdaiwv; $ de 


¿Tú eres el rey de los judios? — Y 
2* v > 
*'Ipoods  ¿$q* od Ayers. 12 rai  €v 
esús dijo: 3TÚ (0) dices. Y al 
ra * LA 4 2* 
— xarnyopeicda: adrov  ÚTOo Tv 
ser acusado é por los 
1 > 
L€ «al rrpeoBurépwy order 
p — — —ES y P oBurépco 
drexpivaro. 13 róre Aye avr 9 — 
contestaba. Entonces dice le — Pitato: 
oyK dxovers TrÓdA gou ara- 
¿No oyes cuántas cosas conira ti testi 
Maprepobow; 14 xal ode arexpidn ara 
fican? Y no respondió le 


mpós oudé év fmua, «dore  bavpalew 
A ni una bola palabra, hasta el punto de asombrarie 


1 róv "yepóva  Atay. 15 Kará $e coprir 
— PS a * el gobernador — Ahora bien, en cada fiesta 
1 ” Pe 
que, en otro tiempo Jer ciel Ó Tyepuwv drroAdve éva TÚ 0xAw 
acostumbraba el gobernado 1 
los Profetas. A ¿ 3 t > ar 7 uno $ al gentío 
H1. Compareció. Lit. fue Oéapiov 0v ijbehov. 6 <clxov $e  Tore 
puetto en pie. 33 el que quetían. Y tenían entonces 
11, TO Lo mcEs. (Y. nota tov  érionuov  Aeyóuevov  BapaBBar 

a 26:24.) Seopro famosa llamado Barrabás. 


E ALL a ⏑ a — EE 
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17. Reunivos. Lit. habién- 
— temido, 

18, ElamfaN ENTREGADO, Lit. 
gatregaron, 

19. A D£CIE(LE). Lit di 
siendo, 


19. Nabáa TENGAS QUE YER 
CON Est ausro. Ll. ¡Nada 
a tl y al justo aquel! (Para 
uno comirucción semejante, 


E 3:19.) 

21, Más rurste. Lit. exce- 
dentemente. (Es decir, las 
vuces de cis sobresalían 


por encima de la de Pilato.) 


34, Se tavó. Así creyó sa- 
cudirse la responsabilidad, 
de acuerda con Di 21:6, 


La preposición componente 
(po) añade este maiz de 
alejar de si la culpabilidad. 
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17 ovvyyuévav  odv aúuráv  elmev  adrois 
1Reunidos, pues, ellos, dijo les 
ó Il.Máros* Tiva VéMere áxrroAJaw 
— Pitaco: ¿A quién Queréis que suclte 
* 2 A , y 
vniv,  [róv] Bapaffáñav 7 "Inooúv row 
Os, — a Barrabás o a Jesús, el 
Acyópievor xptorov; 18 jóe  yáp  óre 
lamado Cristo? Porque sabía que 
Sia ¿Oóvov rapédwxav avróv. 19 Kabn- 
por envidia 2habían entregado la. Y estando 
* » 3 * me , 
pévov 80 aurod  émt  rtoú fijaros 
sentado él en el tribunal, 
3 A O] : $42 
aréeoreidev  TIpO0S  aTOV vv]  ayrod 
envió E él 2 LAA de él 
Ayovoa:  pmdev oo  kal  TÓ Sia 
Ya decir(le): Nada tengas que ver con cre 
4 * * 
Exeivas" ToMa ydp émadov añuepov kar 
Justo; porque mucho sufrí hoy en 
óvap Si avróv. 200 $e  dpyepels 
un sueño por causa do él. Mas los principales 'sacerdoles 
kai ol mpeoBúrepol éretoa» TODS 
y log anclanos persuadicroa a las 
óydous lva  airnawwra: róv  Bapaffiáv, 
multitudes a que pidieran — a Narrabaa, 
róv de  *Incoúv  aroldéawaow., 21 úxro- 
— y a Jesús hicleran perecer. Y res- 
pideis Sé 3  Tyeuwv  elmev  aúrois" 
pondiendo el gobernador, dijo ks: 
riva Oétere amó zTúw vo  «nmoAvow 
¿A Quién queréis de los dos que xuelte 
úpiv; ol de elmav rtóv Ba. 
04? Y ellos dijeron: — A Barrabás. 
22 Myee ayrois o  IlMdáros: Tí  ouv 
Dl ks — Pilato: ¿Qué, Pues, 
momñow  Incovv TOV  Aeyóuevov  xpuoróv; 
voy aer 192 et ado Cristo? E 
Advovaw Trávres* oravpwbitrw. 2306 $e 
gres todos; ¡Ses crucificado! Mas Él 
. , A) A y + e 8 1 
bn TÍ yap raxov emotnoev; ol  0€ 
ijo: ¿Pues qu cosa mala hizo? Mas ellos 
me * LA 
mepecoós  éExpolov  Aeyovres: ara — — 
5más fuerte gritaban, diciendo: ¡Sea crucl- 
hw. 24 ¡Sw $e ¿$ Tlhdáros ¿re ovdev 
fítado? Y al ver — Pilato que nada 
dúpeder ¿Má  púMov  bópufos  yiverar, 
$e gana, xino que más bien un tumulto se hace, 
> 4 4 2* 
dafiw  Úwp  d¿mevidaro  tás  xeipas 
tomando agua, Bse lavó las manos 





1 
24, INOCENTE, Lit. 
culpa (thoié). 


24. Vosorros vERÉIS, Es 
gecir, jatlá vosotros! 


25. SobRE NOSOTROS. Es de- 
Cir, nosotros y nuestros des. 
cendientes (sekna, como cn 
2:18; 3.9; 22:24; Hch, 2:39 
y owchos otros lugares) 
cargamos con la responsa 
bilidad, 


27. Comorte. Es decir, la 
compañia romana de tro- 
pas. 


Sin (1) 


29. Una corona, Sería más 
bien compo un  capacete, 
mis fácil de trenzar que una 
guirnalda. (Nótese que Jas 
espinas brotaron como mal- 
dición de la tierra —Gn. 
3:16) 


30. GOLPEABAN, El pretérito 
imperlecto indica una ac- 
sn repetida, 


M. Se HagíaN BURLADO. Lit. 
se burlaron. 


MATEO 27 129 
- 3 ”- > 
xarévavre  toG  óxdov  Aéywv" dos 
delante de la moultitud, diciendo: 1inoceme 
2 * a 
ele dámó 70  aluaros  ToUrov" úneis 
doy de la sangre de éste; Ivosotras 
m La A 
$beade. 25 xal drnoxpileig más Y Aaos 
vertis, Y respondiendo todo el pueblo, 
A , e >? t * 
eclae· tó alua avrod ¿$ Npás ral 
dijo: La sangre de él (sea) 3zobre nosotros y 
emi ra téxva ñuúw. 26 róre dmeAvcev 
sobre los hijos de nosotros. Entonces soltó 
— — * > a 
adrois Tów Bopaffav, row Se  "Iyoov 
les — a Barrabás, — mas a Jesús, 
dpayedAdoas Trapébwrer iva oraupwdr. 
tras azotarta, De) entregó para que fuese crucificado, 
e r + 
27 Tóre ol  orpariras ToU  2)yEmoOvoS 
Entonces los soldados del gobernador, 


2 A r 
rrapadaBóvres row *Inaodv els TO Tmpatruj- 


tomando consigo — a Jesús hasta dentro del preto- 
LA . 3 CA] SA a 5 
ptov  dvURYayor em aúrov y Tm 
río, reunieron contra él . toda 3 
- * 
oncipav. 28 kai e¿xdúunavres aúrov xAapuuda 
Acohorte. Y desvistiendo le, un manto 
r y z A. 29 2 
xoxxiunu repuébnav auto, scai 
de púrpura pusicron en torno a él, y 
> - * 
mAdtavres arégavov ¿E dravdiv érébnrav 
habiendo Irenzado Suna corona (hecha) de espinas, (la) pusieron encima 
9.1 2 2 * Er A GA 
ém Tis nedadñs adroú  xal  rkGdajov 
pobre la cabeza de él y una caña 
» 2 e 4 2 y — 
dv Ti Se  adroó,  xal  yovvterí- 
en la mano derecha de Él, y arrodillán- 
cavres épmpoudev auroú  ewémailay aura 
dose delante de él, 30 dutlaroo de él, 
* * 2 ⸗ 
Aéyovres* xaípe, Bacideú zúw *Tovdalu, 
diciendo: ¡Salud, Trey de los judíos! 
4 
30 xal  eéprrúcavres els  auróv  ¿daBov 
Y escupiendo al le, tomaron 
* L 1 * * * J 
róv «kdAauov kal érurrov es TmV x«ebadr» 
la paña y Sgolpeaban en la cabeza 
3 a) v - s El * me 
adroú. Mo xkal  Óre  éverraltgav | |auTw, 
de él. Y cuando  ?se habian burlado de él, 
» e a 4 a de A , 7 ¿$ a 
etéduaav adróv Try yAdauida ral evédvoal 
desvistieron le del manto y vistieron 
t 2 A 3 e 
auróv TA  ludria auroU, xa  dnnyayor 
le con Jas ropas de él, y ac llevaron 
en , 
adróv «ls 70 oravpúcas. 32 *Efepxópuevo: 
aél para — erucificar(le). Y cuando salían, 
4 ” de .. 
Se  ebpov  Gvbpuwrov  Kuprvaiov,  dvó- 
hallaron a un hombre, un cirenco, por 
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parí  Ziwva:  TOUÚTOW  Tpyydpevaoy iva 
nombre Simón; 1 éste Morzaron a que 
ápn row otavpóv  abroú. 33 Kai 
llevase la £ruz de él. 
Abbrrexs els  Tómov  Aeyójuevov Fokyobá, 
cuando llegaron 3 un lugar amado 2Gólgota, 
Úó  éorw  xpavioy  ráros Aeyópevos, 
el cual cx de una Calavera un lugar Hamado, a 
H ¿Swxav avr  meiv  olvw pera 
dieron le a beber vino con 
xoAñs  puepryuévov:  kal  pevaduevos  oUK 
hiel mezclado; y habiéndolo probado, — no, 
mOcAnoev mew. 35 oraupúaavres  0€ 
Quiso beber. Y después de crucificar 
— euepioqurro T  ipdria auroũõ 
se repartieron las de él 
PBáMovres xAñpov, 36 rai xobjuevos ETipovy 
echando suertes, y sentados tguardaban 
aurov duel. 37 kai  emebncov  ¿rrdve 
k alli. Y pusieron encima 
is xkepalís abro Tm»  airiíav  arod 
de la cabeza de él $la causa de él 
yeypayuévnyo: OYTOZ —— TIN J — 
que hubía sido escrita: £STE ESOS, 
0 BAZIAEYZ TON I OYAAION. 35 Tóre 


REY DE Los JUDÍOS. Entonces 


oravpobvra: oy  aur$ $ Anoral, 
son crucificados con él dos bandidos, 
* 4 
ele ¿xk  Sefidv nai els ¿E  edwvúuor. 
uno a (su) derecha y uno a (su) izquierda. 
» 
1 39 0í $e  raparopevónevo.  eBlAachíuouv 
32. FORZARON, El verbo 6 
griego (el mismo de 5:41) a Y los o pasaban cerca, , inculca 
significa obligar «a uno 2 agróy  xivoUvTes  Tás  repalás  aurov 
qu preste un servicio, le viendo J — 


33, GóLaoTA. Lin. CGolgotá s A ” Mn 4 

cáct hebreo gulgolen = 40 wal Alyovres: ¿6  xaralówy TÓV | vao» 
"“eránto”, o calavera, por 5u y diciendo: ¡El que destruye di tia 
forma). J * Pt: + 05 * 

34, No quiso srsun, Porque AGE ev TALOtV yaepars OtKO00pLWwv, 
era una mezcla que amino- y en , tres , . ¿cun do) constriyal 
———— oúcov gaceavróv, €l  vios el  roú Uco, 
396, GUARDABAN, El verbo in- ¡Salva a tí mismo, si Hijo eres de Dios, 


dica que le observaban aten- na 5% 
tamente. (V. 19:17,23:3) xat xkardfBnd: aro Toú cravpod. 41 ¿polws 


37. La catisa pr ÉL, Es de- , ñ me A de e ; cruzl . De modo semejante 

—S de meso [ai] ol àpxtepeĩ  E€pmrailovres — 
i burlánd 

39. INSULTABAN. Lit. blasfe- — los principales ros urlándose 2% 

mabor, TÓV ypapparénv ral peofurépwv é eo» 

42.A sí —ã— In- los B — — 84 decían: 

conscientemente, decían una 

Verdad muy grande. (Comp. 42 AAAous —— éavTov 0 Uvarat 

2 Co. 5:21; Gá. 3:13) A otros salvó, Ya sl mismo no puede 


— — 


1 

44. Los BaNDIpOS, Por este 
lugar y por Mr. 13:32, we- 
mos que ambos, en un pria- 
sipio, le insultaban. 


44, Con, La fuerte preposi- 
ción griega sin habla del 
somún a3uplicio que ligaba 
a los tres ajusticiados, (W. 
e 23:40.) 


45, SEXTA HORA. Las doce 
del dia. 


4 
45. Huso, Lit. se hizo. 


45. La TIERRA. Es decir, la 
vesión aquella, 


45, Novena, Las tres de la 
gorila. 


36. ExcLaMÓ, La  preposi- 
ción componente ond po- 
drín indicar dirección ('he- 
cia arriba”) más bien que 
sepetición, 

46, ¿Pork qut᷑. .? Lit, ¿Para 
qué...? 

9 


46. DIESAMPARASTE, El verbo 
Eriego es muy expresivo; 5 
comporte de tres partes; 
en = “dentro”, katá = 
“abajo”, y élipes = “dejas. 
te". Y está en aoristo, in- 
dieando que la acción ya 


$ Dio. Lit. daba, 

o A Salvar. Lit. salvando. 
73 Entreoó. Lit. dejó. 
$1. SE Rastó. Lit. fue ras 
gado. 
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adaas* Bacukeds "TapañA coriu, 
salvar; ¡rey de Israel est 

, a ”4 » — 
x«araBárw v aro Toy  oravpod  xal 
¡Que baje ahora de la cruz y 
r ,.» , A 4 
muorevcopev  én abrou. 43 nmérroiwDcv 

creeremoa en én Ha confiado 
1 * 
emi tTóv Oeóy, puadadw  vúv € Béla 
en Ae Dios, irescáte(le) abora si Quiere 
r s * * 
ayróv:  e€lmev yap ¿re Úcoú ela vlós. 
a él Forque dijo: — De Dios soy Hijo. 


44 1ó $ adro «al ot Anoral ol ovoravpu- 
Y lo misamo también llos bandidos los 
4 * * 
bévures ou abre aveidilov avráv. 
ficados 1con é injuriaban e. 
de ExTys ondoros 
(la) dseata oscuridad 
múcay  TAY || yy ¿ws  Wwpas 
toda Sla tierra hasta (la) hora 
46 mepi $e ri vary «Wpav dveféncev ó 
Y alrededor de la novena hora Texclamó — 
, ” * ? , 
Inooús ¿wi  peydAp  Aéyuww:  ñAl ÑAl 
Jesós con voz grande, diciendo: El, El, 
keud oaBaydáam; tour” ¿orw- 0eé  pov 
lemá sabactani? Esto es: ¡Dios mío, 
« , » 4 
Deé — pov, ivarí pe e€ymaréderres; 47 reves 
Dios mío!, U¿por qué me Odesamparasta? Y algunos 
Sé Túv  éxel  ¿ornkórwv  dxoúoavres 
de los que alli estaban en pie, al ofeílo), 
¿Aeyov ón "Hhkav Puwvei obros. 
decian; — A Elías está llamando Ese. 
48 kal c<cúbéws S5pauuv els ¿E abráv rai 
Y al instante, corriendo una de ellos y 
AaBwv  oróyyov TrAñoas Te ófovs mal 
tomando una esponja, tras empaparla eb vinagre y 
mepebDeis rad uy emórilev aúróv, 
ponerla en torno 4 una caña, lMdio a beber a él 
49 oi Se  Aowrol  elrav: ádes  iBwpev 
Mas los demás dijeron: Deja Que veamos 
el ¿pxerar *HkXas owW0wv auróv. 506 
si viene Elías Ma salvar le. — Y 
A] 2 ee * PA 
de Inooús ral «pútas Pur 
Jesós, de nuevo habiendo gritado con voz 
adirev  Tóo reúna. 51 Koi 
llenteegó el espíritu. 


kataméracua Tod  vaoD 
velo del  sanuario 


que fueron cruti- 


45 *Arró 
Y desde 


..: 
€TTL 
sobre 

rm, 
€varns. 


pas 
hora 


Eyévero 
4ubo 


La 
peydAy 
grande, 
1 
¿dov 70 
he aquí que el 
» , 
[ar] 
de arriba 


Y 
+ r 
¿oxio0n 
ye rasgó 
xal 7 
dos, y la 


duwbev ¿ws xárw els Ódo, 
abaid en 


hasta 
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$2. Resvertaron. Li. fue- 
se levantados, 


s. do —— La *8 
poa COMPponente ” 
eñade evidencia, ya que el 
verbo ye usa para significar 
contporfeder tonte un tribu- 
hal, ete.) 


$5, HManfam SEGUIDO. Lit. si- 
pajero, 


57. Y CUANDO El ATARDECER 
LLEGÓ. Lit. Y el aserdecer 
Hegado, 


$7. Se Hanfa HECHO DISci- 
ruto. Lit. fue hecho dis- 
cipulo, 


MATEO 27 
AA ¿ociodn, ral al — doxio- 
fue sacudida, Jas se par- 
ho, $2 kai en prnpaña. “drenar 
veson, E los sepulcros se abrieron 
xal mOMáA  oWSpara — TÓV  KEKOLUNPÉVOV 
? muchos cuerpos de los a que habían dormido 
Ayiwv nyépBroav* S3 kai dfcAóvres 
santos, 3resucitaron; y saliendo 
Éx  TÓV  puunpelwvo pera  ThV  Eyepaiw 
de los sepulcros después de la resurrección 
adrod eiorAdov els TV dAyiav Tróldiw ral 
de él, entraron la santa cludad y 
evepavioónoas — s4 O Se éxaróv- 
150 aparecieron a muchos. Y el centu- 
Tapxos kai ol per”  aurod  Tnpoúvres 


tión y los (que) con él estaban guardando 
3 2 » É , 4 1 
rov *Igaoúw  ¡dovres  TÓVW  0CEODuÓovV ral 
e a Jesús, al ver a a terremoto 
Tú yvópeva epo870roav — 
lo que estaba sucediendo, temieron sobremanera, 
” 2 54 
Aéyovres:  dAndis co vios %v  obros. 
diciendo: Verdaderamenle de Dios Hija era éste. 
ss "Hoav $e  éxel  yuvaixes roMal 
Y había alli mujeres muchas 
» A 3 - * 2 4 
áro  paxpódev Dewpoioat, aires HokoÚ- 
desde kjos Que estaban mirando, las cuales Shabían 
ma , e > 4 
9noav Tú *Inoov «armó rás PoM)haías 
seguido — a Jesús desde Galilea 
Staxovodoas  aUrG" 56 ev als  vpv 
sirviendo de; entro las que 
Mapía %  MaySadnvñ, rai  Mapía % 
Marja la Mapdaleva, y María la 
rod "Taxwfov rai — prop, ral 7 
— de Jacobo y madre, y a 


parao TV vid» Zefcbalow. 


madrá de los hijos de Zebedeo. 


Ed 
57 Obius $e yevouéves BAbev GvOpwrros 
AY cuando el atardecer vino un hombre 
llegó, 
mhovotos áro *“Apiadalas, rovvopa "Lu 
rico de Arímatea, cuyo nombre  ¿dcra) José. 
a 4 ss. 1 » + — 
ós kal  aúros énabnreð ro *Incoú 
el cual también ẽl mismo 5se había hecho discípulo — de Jesús; 
- , 
58 oros mpoceMuwv ro JIlldádra prioaro 
éste, acercándose — a Pilato, pidió 


TÍ CMpa ToÚ *'Egaoú.  _róre ideros 
el cuerpo de Jesús. Entonces  — Pilaro 


éxédevoevy  drodobival. 59 «al  AaBuw 
Y tomando 


mandó que (le) fuese dado, 





1 
$0. Hala ExcarYaDa, Lit. 
Excavó, 


to 


3 
62, Después 08 La PREPA- 
Ración, Es decir, del vier- 
ser 

62. Door PILATO, Lit, en 
ca a Pilato, Es decit, 
maárcheron juntamente hasta 
donde vivía Pilato. 


69. Rasuciro. Lit. soy de 
vantado. 


5 
64, Resucitó, Lít. fue de 
—— 


65, Como sanérs. Es decir, 
como mejor podáis, 


66. SeLLANDO. Lt. hobiendo 
sellado. Pero este aoristo es 
simultáneo Com exeguraron, 
expresando el modo eficaz 
de asegurar. 


66. CON LA GUARDIA. Fax de- 
cie en a de la guar- 
de, 
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A * JU T 
To ocupa $ "lud ¿verúdicev abró [e] 
Fost, , envolvió lo 

e xadapé, 60 kai ¿Ónxev aúró de 
una sóbana limpia, y y puso lo en 
TÚ  kawQ  abrod  upeiy  Ú¿  élaró- 

el aue vo de él sepulero que 1había 

ee — 

prov €v TÍ térpa, kai  Ttrpoukuhivas 
excavado en, la TOCA, a y tras hacer rodar 

doy  péyav TÍ OvpqQ  TOÚ  puwnuetov 
una piedra grande ala puerta del sepulcro, 

) + * 
arrAdev. 6*"Hv $e exe  Mopup 

a se fue. A Y estaba : alli María 

w ⸗ 
qMayſMm— «al y ¿Mn  Mapía, 
la Magdakna y la otra María, 

F ” e 
kadíupevar  dmévapre tod tádov. 62 Tf 
sentadas enfrente del sepulcro. Y al 
r > 
de eraúpror, iris ¿oriv perá tTrv Trapa- 
die siguiente, €! cual £5 2después de la prepa- 
oxeuñ», — oi dpxiepeis 
ración, $4 reunieron los principales sacerdotes 
4 t * 
kat oí Dapigalo: pos Ildáarov 63 Aé- 
y los fariseos Sdonde Pilato, di- 
, » 1 *. , * 

YOVTES* KUpPLE, ¿uvnobnuev OTE EKELVOS 

ciendo: Señor, recordamos que aque! 

La f a 4 a 
ó miávos elrev énm  [dv: pera  Tpeis 
— engañodor dijo aún estando vivo: Después de tres 
4 , . A 4 
"pépas éyeipopas. 64 «édevoor odv 

Aresucito. Manda, pues, 
dotadcadivas róv  tádov ¿ws TÍAS 
que sea asegurado 1] sepulcro hasta el 


Tpiras Tpépas, púrrore ¿Móvres ot pabryrai 


tercer día, no sea Que viniendo los discípulos 
«Aéfwow  abróv  xal  <imuwow TW Aa 
roben lo y digan al pueblo: 
2 2 4 - e 1 0 
YyépOy  áATO TÚ  vexpóv,  rkai ¿oral 
s Reoucito de los mveries. * será 
, 
Y  ¿€oxary  TrAdvn xeipo TÍs TpúrTys. 
el último engaño que el primero. 
65 ¿dfn abrois ¿ó Toáros" Éxere xou- 
Dijo les — Pilato: Tenéis una 
oruwdiav: Úmdyere dodalivacde us oidare. 
guardia; id, aseguradílo) tcomo sabéis. 
66 oi 8 — nopaldicavro ró 
Y ellos, aseguraron 
rágov po róv AiBov pera * 
depuicro. 7cellando in piedra Bcon 
kovoriwdias. 


guardia. 
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1. Y ogspu£s nEL SÁBADO. 
Lit. Y al firal de los sába- 
des tacabada la semana). 


1, ÁL AMANECER... Lin. al 
gonienza del amunecer... 


1 A ver. Liu. a observar. 
2 Huso. Lil. se hizo. 


4. QUEDARON, Lit. Jueror 
chos. 

$. Fue eruciricano. Lit. ha 
sido coticificado. El perſoc · 
to expresa aquí un acto pa- 
sodo, pero de electos per- 
Manentes, cemo en Mr. 16: 
6, l Co. 1:23; 2:2; Gá 3:1; 
Ap. $:6, 


6. Resuiciió, Lit. Jue levan - 
cala: 


7. YENDO... DECO, Los dos 
yerbos están en noristo. 


% Resuerió. Lit. fue leran- 
** 


EN Os Lo HE DICHO. Lit, dije. 


8, CON TEMOR Y  «0ZO. 
¿Ensociones mezxcladas! El 
temor que produce lo sobre- 
nálural va siendo superado 
ya por el gran pozo ante la 
grandioso noticia de la re- 
susrección del Maestro ama- 
de. 


MATEO 28 


28 *"Opé Se — 7 Enupworodoy 
LY después 7— 


els  plav ib Hev Mapión % 
vino 


del —7 de la semana, María Ja 
May8aAqvy sal Y áMy Mapía Bewpioas 
otra María da ver 


Magdalena la 
row Tádov. 2 «al ¿Doy  oeopuos  éyévero 
“hubo 


el sepulcro. Y hae aquí que un terremoto 
ES , 
s" ayyedos a xuoiovu 
grande; porque un ip Pp del Señor 


+] odpavod ral  Trpo0weAdwv 
de ielo y acercándose, 


row  Aidov kai 
la piedra y 


— 


«araBas 
baja 


are ÚA EV 
hizo rodar de ali 


avroú, 

de ella. 

>. e 
doTpary, 


¿ "elámpaco, 


ETÁVO 


+ 
excÓnro 
ó encima 


be sento 
adroÚ ws 
de él como 
Acuxóv ws  xtv. 
blanca CD: nieve. 
aúrod deslobroa» 
a él, tembilaron 
, J t 
eyevñÓnoay dy 
5quedaron como 
5 dmoxpibeis $e  d¿  dyyedos 
Y tomando la palabra el ángel, 
elmev rails yuvaiciv pun Poficiode Úpeis: 
dijo a las mujeres: Dejad de temer vOSOLFAS; 
olía yap ¿rn *Inoovwv  róv  ¿oravpuw- 
porque sé que a Jesús el que d fue crucifi- 
pavos [yreire: 6 0dxX  ¿orw «de 
estáis buscando; no está aquí; 
—* yap rabos elmev: deüre ¡bere róv 


porque ?resucitó conforme dijo, venid, ved el 
rórrov moy éxeiro. 7 al raxv ropeubeioas 
lugar donde yacía. Y pronto tyendo, 
elrare Tois ¡pabyrais avroú óre  myépOn 
decid a los discípulos de él que resucitó 
> sx q * * > 4 , LA 7) 
Qro TWy VEXPOIY, Kal ¿$00 Tpocye.  vuas 
de los muertos, y he aquí, va delante de vosotros 
els viw JTudbhalav, éxel auróv  ópcobe. 
— Galilea, allí le veréis, 


a 
¡doy elrov úuiv. 8 nal dreAdoñoa, ra d 
Mirad (que) os ldlo he dicho. Y marchándose pronl 


a — jbmpetov pera ¿ófouv ral xopús 
sepulcro con temor Y 


¿Spapov árrayyeidas roís 


corrieron a anunciar(lo) á 
ayroú. 9 kai ¿006 Inooús 
de él. Y he ahí (que) só 


cidéa 
aSpecto , 
vua avTou 
la indumentaria de él 
4 ¿md Se ro HóBov 
E Y 4 causa A del miedo 
ot TRPOUVTES Kat 
los que estaban guardando y 
VEKPOf, 
muertos. 


Kal 70 


— 
grande, 

pabrraís 
discípulos 


AAA a a a, 


1 
9. Asieron, Esto no está en 
contradicción con Jn. 20:17, 
donde la verdadera iraduc- 
ción es; Cesa de tocarme, 


31. Tovo. El griego hápanta 
da a entender un iniorme 
gesallado. 


13. Estamos DORMIDOS. 
Dice agudamenie Agustín 
de Hipona: “Presentas testi- 
dos dormidos. ¡Tú sí que 
dormías cuando te faltó el 
lulcio al inventar tales co- 
— 

14. Si fuese Olvo... Esto 
es, sí fuese presenodo el 
gaso ante el gobernador. 


34. Os LIBRAREMOS DE PREO- 
CUPACIONES. Lil, os huremos 
gn PrLOCUPACIONES. 


315, EL da 0E HOY. El día 
pr que Mateo escribía exo. 


16. Haría DESIGNADO, Lit. 
ordenó. 


ha. 
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úmávrnoev adrals Mywv: xaipere. al 0 


salió al encuentro de ellas, diciendo: Salug. Y ellas 
mpooeAdodoa: Expárgoav adroú tods Tródas 
acercándose, lasieron de él los pics 
xal  mpocexúvnoav abr. 10 7róre Aye 
y 3e postraron ante él, Entonces dios 
adrais ¿ *Incoús un pofeiade: — 
ley — Jesús: Cesad de temer; F 
armayyeldare vols  ddcdgols  pov  tva 
anunciad a los hermanos de mí que 
dméMwow es  vtiwW  Talidaíav,  KGnel 
vayuo . Galilea, á Y allí 
pe  ópovras. 11 Topevopévov de  avrow 
verán. Y mienuas iban ellas, 


¿Soy vtwes Tis novorwdias ¿Adovres els 
ho aquí que algunos de lo guardia, viniendo . 
, , y 2 O >, e 
raw Tródw  Amiyyemda»p  Tols  dpxtepevow 
la ciudad, inunciaron a dos principales sacerdotes 


% 
áravra 74 yevópeva. 12 rai ouv- 
2todo lo Y, iras reu · 


axbiures Hera TV oia oupBovlóv 
tos — y consejo 


TE daBórres dpyúpia ixavá ¿ówxav raiz 
además tomar, piezas de plata abundames diceon a los 


t 
orparubrais, 13 Aéyovres:  eltrare óri oí 
soldados, Liendo: Decid: Los 
gabyral aurod vuxros  ¿Adóvres  Exdefav 
disciputos de él, de noche viniendo, robaron 
aúrov TuÚDv  kOoumpévov. 14 kal ¿ap 
lo evando Sestáhamos dormidos. Y Asi 
Bosotros 
e e 2 € 
axovobf ToUro emi ToU Tyepióvos, 
fuese vido esto ante el kobernador, 
pels  trelcopev  xal  ú¿Úás  kpepiuvovs 
Nosolros (ke) persuadiremos y ñas libraremos de 
morjoopev. 15 0 $e  Aafovres  dpyúpta 
preocupaciones, Y ellos, tomando el dinero, 
émoinoav us  ¿Sbdxfncav. Kal  Stebn- 
hicieron como habían sido enseñados. Y fue divul- 
piobn ¿$  Adyos obros rapa  'Tovdaiois 
gado el dicho cie entre los judios 
2 * r € 
péxpt 7Í%Ís onpepov [nuépas]. 16 O 8 
hasta tel de boy día. Así que los 
¿vdexa  pabnral  emopeuónoo» «ls rm» 
once discípulos fueron a as 
Faddatav, «ls tó  ópos ou  eráfaro 
Galilea, al mome que Thabía designado 
- > * 1 
aúrois Inooũs. YT rat  ¿Sovres  aúróv 
les — Jexós, y al ver le 
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17. Diwason. (V, Jn. 20: 
25) Sus dudas confirman 
nuesica fe, pues muestran 
que no estaban predispues- 
sos a la añtosugestión. 


la. Ha sipo pipa. Li. fue 
cool 


19. YENDO... HACED DISCÍPU» 
Los. Los dos verbos estár 
en aoristo, indicando 18 ur- 
gencia. Per supuesto, el pri- 
mero indica anterioridad 
respecto del segundo. For 
contraste, los  erundios 
fpanticiplos, en griego) berr- 
tizendo y enseñando están 
Pd presente continuativo. 


19. DE TODAS LAS NACIONES. 
Las. a todas las naciones. 


19. a EL — propos 
co el nom A pre 
clan indica una dedicación 
5 la Trina Deidad. 


20, HasTA LA CONSUMACIÓN 
per siaLo. Esto es, hasta el 
dim del mundo. 


MATEO 28 


oi Se 
mas algunas 
Inooũs 


¿dtoracav, 18 kai 
1dudaron. Y 


¿AdAyoev y 


Tpovexdvncar, 
(lo) adoraron, 
mporeAdiw oͤ auro ẽc 
acercándose — Jesún, habló 
Aéywv* ¿9007 pot  ráca 
diciendo: Ha sido dada me toda 


oupavy rai éni [rs] yñs. 19 rmopevdévres 
3. cielo tierra. IYeudo, 


có padyrevcare — 12 ¿Om, Bamric- 


pues, haced discípulos 4tde todas las naciones, bauü · 
ovres adrods «ls To óvoua TOD Tarpos 
zando les Sen el nombre del Padre 
«al roú vloS kal toU dyiov nveúmaros, 
y de) Hijo y del Santo Espíritu, 
20 diddoxovres aúrods Tnpeiv TÁVTAa 

enseñando les a — todo 

¿vereidduqy  Úpiv: ral doy ¿yo 
maadé os; 


> ps 1 
LS 

€bovoia  €v 

autoridad en 


* 
¿0 
cuánio 
Uy 


— 
vosoinos 


* auvredeías roũü 
la consumación del 


mirad, yo 
dnépas ¿ws 


eiue  rácas — 
días £hasto 


estoy todos los 


alóvos- 
siglo. 





1. Muchos MSS (aunque no 
los principales) añaden Hijo 
de Dios, 

6. Vestipo, Lit. habiéndo- 
E vestido. 

6. LancosTas, Es decir, sal» 
tamtontes. 


9. Preoicana, Lit. procla 
maba. 


5 
7. DE quién, O del cual, 


El Evangelio según 
SAN MARCOS 


1*Apxy 7oú edayyeAiov *Iyooú Xpiaroú. 
Pyincipóo del evangelio de Jesucristo.) 

4 LA > e > 4 2— 

2Ka0ws  yéyparra:  év * Hoci 70 

Conforme ha sido escrito en Isajas el 


mpoprry: ¿Soy drooréAw Ttóv dGyyeAdv pov 


profeta: He aquí, yo envío al dogel, mí 
PO TPOGUrrOv TO0V, ÓS Kataconevdoe TrvV 000Y 
delante dell) rostro de ti, el cual preparará el camino 
1 * , 2 e ⸗* 
cow: 3 bwwrj Boúvros €v TÍ ¿pri Erouácare 
de tí. Voz de uno que grita en el desierto: Preparad 
* IA] A > , ” 2 1 
Try ¿d0v kupiou, cUbelas rroreire rás Tpifous 
el camino del Señor, derechas haced las sendas 
Em] FA > 4 1] a 
aúrod, 4eyévero "Iodvwvns $ Barril ev 7f 
de él. Surgió Juan el que bautizaba en el 
E * 
épípo «npúaawv Bártioua preravolas els 
desierto, proctamando Un bautismo de arrepentimiento para 
* a 4 , 2 
afec ¿uapriv. 5 * cEcropeoero Tpos 
perdán de pecados. sella adonde 
adróv máca % Tovóaía xóúpa ral ot Tepooo- 


toda la de Judea región y los de — 


rg mrúvres, «al ¿Barrilovro vn” aúroú 
y eran bantizados por a. 


ev -6 "lopidon morapó ¿fopodoyovjevor Tas 
en 9— Jordán — iban confesando lot 
> 
duaprias adráw. e kai Ty 0 *Tudwrns 
pecados de ellon. Y estabas — Juan 
1 4 
evdedupévos Tpéxos xapñdov kal  Lóvnv 
2vestido de crines de camello y un cinto 
- 1 * 
Sepparivny repl riw dogdv adroú, «al ¿o0wv 
de cuero en toro 2 los e lomos de él, 0 — , “omiendo 
áxpidas ral péd dáypiov. Tral exmpuocev 
langostas y miel silvestre. , A Y tpredicaba, 
, 
Aéyuwv épxerar ú doxupórepós pov  oridw 
diciendo: Viene el (que es) más fuerte que yo después 


e) od odxk eli ixavós xúpas  Adcas 
de m: 


$de quien no soy competente pará inclinarme a aretar 


ro ipdvra táv Úrodnudrw» adrob. 8€yw 


correa de las sandalias de él. Yo 
¿Bánmoa vpas ddare, adrós de Barrice únds 
beuticé os Con agua, roas é) bautizará or 
mvevpare — dyiw. 
con (el) Espíritu Santo, eno 
9 Kai éyévero dv — Jaís Tpépars 
Y sucedio en días (que) 
Ade *Iqooús dmó Nalapió ms Falddatas 


vino Jesús desde Nazaret de Galilea 
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9. La preposición gricsa in- 
gica entrar en el río. 


10, Que 32 ABRÍAN, Lit. que 
e rasgei 


11. ME COMPLAZCO, Lit. me 
gontplaci mucho, 


t$. EL tiempo. Lit. la sazón 
A oportuntiad. 


16. Echanoo... Lit. echando 
alrededor. 


MARCOS 1 


* 2 > ES e. 
kai ¿Barricón «is tów *lopódvyy  vró 
y fue bautizado len, , el R Jordán % por 
udwvov. 10 xal eúbdds dvafaivwy € toÚ 
Juan, Y al instante, — cuando — del E 
z 
iSaros elbev oxilomévovs TOUS  oOUpavods 
— vlo lujo se abrían — cielos 
kal TÓ rweipa ús Tteporepov «ataBaivov 
y al Espíritu como paloma e descendia 

* * — 
els adráv: Mi xal dv [eyévero] ¿x Túv 
hacia él; y una voz vino de tos 
, m 4 e 2 4 3 , 
ovpardv: od el ¿$ viós pov 0 ayampros, 
cielos: TÓ eres el Hijo de mí, el Amado, 
ev col  «<iúdéxnoa. 12 Kal eos ro 
en ti me complazco. Y en seguida el 
me 4 Ed 
meiga adrov é¿xBáMes els TNV  <pmpov. 
Espiritu le impulsa hacia el desierto. 
2] ha 2 ESA , 
13 xal Xv ¿dv Tf épúpw  rTecoepáxovra 
Y estaba en el desierto cuarenta 
te 1 
auépas rrepalópevos * Tod varavá, ral 
siendo temado Satanás, y 
he , s t ” 
do pera TÓV — kai ol  dyyedos 
estaba con las bestias salvajes, y los 


Siyxóvovv aUTO, 
servían le. 
14 Kai  perá tó  rapañodriva;  Tov 
Y después dell) ser entregado — 
"Iváveyv ev 6 “Fnooús els Toy Faddaiav 


Juan, vino — Galilea 


xnpuvoocuu TÓ — rob Ocoú 15 [xai 
proclamando el evingelo 


Aéywv], óri memdipara 5 katpós kai 


$e ha cumplido tel y 
Tyyixev Y Baoideia tod ÚcoD- peravocire 
se ha acercado ko reino de Dios; arrepentios 
Kal morevere ev 14 evayyeliw. 16 Koi 
y eteed — 
mapdywv tapa TrV Bddacoay Tás Padhdoias 
mientras pasaba junto aj * de — 
ele El wva ral 4 róv dócA 
¡món y a Andrés el herm 
En wvos aupifBdlorras dv TÍ Badácoy* 
de Pomona Sechando una red en € mar; 

A 4 * 1 mn 
foav  yap Aleeís. 17 kai  elrmev  aúrois 
pues eran pescadores. Y dijo lez 

e » Aa dev > A 4 
9 'Iyooús Úre Orriaw pov, «al Tromow 
Jesús: Venid en nos de mí, y haré 
* 4 e an 
Úuds yevécbar alecis avbparrav. 18 ral 
que vosatros Meguéís a ser pescadores de hombres. Y 





1 
e. Con, Lit. en, 
p- GuTG. Lit. chilló. 


2 ¿Qué TENEMOS...? LH, 
¿Qué 4 nosotros y e ti,..? 


* SÉ TÓ quién Enes. Lit. 
€ SÉ quién eres. 


>s, CILLATE, Lit. Sé silen» 


MARCOS 1 139 
códos  úgévres Ta Sirva  AokoVbnNca» 


al instante dejando las sedes, A siguieron 


adró. 19 Kal  mpofás  d¿Miyov  el8ev 
l. Y avanzando un poco, vio 
"Táxwfiov róv Toú ZeBedalov kai *Lodvvqv 


a Jacobo el (hijo) — de Zebedeo y a Juan 
ee > 2* 
róv ¿seldov auroú xal aurods 750 
el hermano de él también ellos en 
4 , s , 1 
mrhoús  raraprilovras Tá Sirva. 20 rai 
rtemendando las redes. Y 
cobos ¿rádeoev — sai ápévres tov 
al instante llamó y dejando al 
TaTÉpa aUTOw ZeBebaiov é 79  mioiw 
— de ellos, Zebedeo, en la barca 
será rów pobuwrár áriidov —— avroÚ. 
los pa” se — de él. 
2 Kal  «ioropedovras * J———— 
Y titran Capernaúm; 
xal  edbos roĩ⸗ cóflacw ele Adi 
y en tegulda, en el sábado entrando 
els  TRhyW  ovvaywyiy  ¿didacxev, 22 ral 
en la sinagoga, enseñaba. Y 
¿femkccovro ¿ri Tf $Waxf auroú-  %p 
se asombraban de la — enseñanza de él; — porque 
yap Sddoxaw aúrods «ds <fovoiay éxw», 
estaba —— lea como autoridad teniendo. 


* oúx ws ol ypaupareis. 23 Kai cubos 


no como los escribas. E inmediatamente 


de. cv ri owaeywyj ayráw  dvOpurros 
en sinagoga de ellos un hombre 
$ mvevpare — dxadáprw, rail  dvéxpatev 
icon un espíritu inmundo, y 2gritó, 
24 Alywve tí vpiv rai 00%,  *Inooú 
diciendo: ¿Qué — tenemos Qué ver contigo, Jesús 
Nalaprvé; “Ales  dámolMéoa:  iuás; oldd 
nazareno? ¿Viniste a destruir nos? 186 
oe vis el, $ dyiwos roũõ ÓcoU. 25 kai 
ts guién eres, el Santo — de Dios. 
ereriuyoey  adró $ "Eqooús  [Acywv]: 
reprendió le Jesús, diciendo: 
⸗ sal e [e — 26 rai 
A 


orapátav adróv ró rrveDpa TO axd0aproy 


después espíritu inmundo 
ato, nt 


«at wvioay — peyóAy ¿Ene é£ 
de 


de gritar con Y0z grande, salió 


Y 
ayroó. 27 ral ¿0opBrónoav ámavres, Dore 
él quedaron atónitos todos, tanto que 


PETTTUTPOE ARE 575 
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1 
28, Comarca. Lit. rerión 
arce: 


3Y, Cualoo 54 PUSO... Es 
decie, pasado el dia de re. 
32. ENFERMOS QUE ESTABAN. 
Lit. mal encontrándose. 


34. ENFERMOS QUE ESTABAN. 
De: mal encontrándose. 


34, CONOCÍAN LE. Lit. sde 
bian le. 


8 
38, ESTANDO AÚN OSCURO. 
Lit. muy de noche. 


MARCOS 1 


oviyreiv aurods Adyovras: Té ¿orw tobro; 
discutían eHos, diciendo: ¿Qué es esto? 


Sbaxy «awh «ar éfovoiavw: rai Tois 


¡Una goseñanza hueva autoridad! ¡Hasta a los 
mreceUpa on  TOÍS ¿cabópros émrácoe, kai 
espíritus inmundos da órdenes, y 
Hnaxodovow — 28 nal ¿Ene 7 

obedecen Y salió la 
dxo) auvrod «idos mavraxoú  eis ¿Any 
fama de El en seguida por todas partes por toda 


ray  tepixwpov  tís TolMaias. 29 Kas 
mn Icomarca — de Galilea, Y 
ev0ds éx TAS OUYAYWYÍAS ¿bcibóvres HA0ov 


luego, , de A la sinagoga al salir, Ñ vinieron 
els TMV  otxiay — rai  *Avópéov 
a la cása , de Avr⸗ 
ueròú Taxcßtou — adri. 300 7 de 
con Jacobo y Juan. Ahora bien, la 
mevdepa — Zijuwvos — rupéooouou, 
suegra de Simón enferma de fiebre, 
* cðbug Ayovou * mepi  aurás. 
— seguida dicen aceres -. cMa. 
31 «al Tpooe Adv — —XX—— 
v acercándose, levantó to tomando(a) 


rS , A > 2 a 0 F 
rijx xeipós* Kal apixev aúrmv 0 ruperós, 
de la mano; 


y dejó a ella ha fiebre, 
«al Simxóves aúrois. 32 *"Opias $e yevo- 


y servía des. Y el atardecer al 
pávns, ¿re €bdvoev $ los, ¿fepov npós 
llegar, Eouando MM puño el sal, llevaban 


EA m 
aúroy rtrávraSs TODdS Kaxós  éxovras «ai 
le tados dos Senfermos que estaban y 


« 


rods Sawuovifomévovs: 33 «al Je ¿Ay 3% 


los QUe estaban endemonlados; y estaba — toda la 
, 2 ra A , 
mólis emovvnyuévy mpós TRAY  Búpar. 
cludad congréegada Jjumto a la puerta, 
34 xal e¿Oepárrevaes troAdods rkarivs éxovras 
Y sanó a muchos — *tenlermos que estaban 


rrocídais  vóaois, Kal  Damuóma  TroAMa 
con diversas — — y demontos muchos 


¿téfalev, — odx Tipiev Aadeíw Ta Sacuóvea, 


expulsó, no dejaba que hablaran e demonios, 


órs —* adróv, 35 Kal mpw ¿vvoxa 
pues conocían le. Y muy fran 

Alav dvaoráas ¿EñAev  xal dmíllev el 
aún oscuro, levantándose, Salió y 7— tue — 





— 


36. BUSCARON, Lit, pepsi. 
yuieran. 


1%, Puesios. Es decir, po- 
blados intermedios entre 
sitidiad y aldea €villas). 


34, PREDICANCO, Lit, procla- 
mundo, 
0] 


sa. Por TODA, Lit, a toda, 


4. NADA DIGAS. Jesús no 
quería excitar curiosidad 
goulsana, 


4. TESTIMONIO, De cura: 
Dn ——n— y de respeio 
a key, 
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E , An” 1 H 
épmuov Tórrov, xdáxel Tpownúxero. 36 ras 
un solitario lugar, y alil oraba. A F Y S 
xarediuwtev abrov Lipwv kai ot ¡er 
Ibuscaron ansiosamente le Simón y * her bam) cos 
— xal  ebpov abróv ral  Aeyouciy 
encontraron dicen, 
air 37 Er trdvres ¿rotos ” oe. 38 xal 
— Todos ¿están e y 
Mya adrois"  Aywper "Mayos els TAS 
les: Vayamos Aa otro lugar J a Mad 
— xuporódess,. iva ral Exeũ 
vecinos 2 pueblos, , Para que también allí 
«npút* els tobro ydp ¿EnMov. 39 — 
(yo) predique: porque para esto salí. 
HAdev kmpúcowv els TÁS ovvaywyas adráw 
vino Bpredicando a las sinagogas de años 
éis Skquv rm Talddaíav «ai rá damuóva 
tpor — toda la Galilea y los demonios 
éx, 
expulsanda. 
40 Kal  ¿pxera:  "wpós  aóróv  Aempos 
Y viene hasta a un lepcoso 
rrapaxadá» adróv ral yovureráw»  Aéywwv 
rogando arrodillándose, diciendo 
30 ar * “dns Súvacal de x«abdapicas. 
quieres, puedes limpiar. 
al dal ibi — TY 
Y movido a compasión, extendiendo la 
xeipa ayrod — ral Acyer ayrá: béM, 
mano le y dice le: Quiero; 
xadapicdnre. 42 kal eúbds dmiAdev dm 
sé limpio, Y en seguida se marchó de 
a y Arpa, xal exadapicón. 43 ral 
la lepra, y fue limpiado. Y 
¿nbpurnoáueros adró. eddos ¿EéBadev adróv, 
ha put — le, en seguida despidió le, 
44 xal  Alyer air: ¿pa pndevi  penddo 
y dlce le: Mira (Que) a nadie Fnada 
elrrygs, «AMA Uraye oeavróv  deitov 7% 
digas, sino vele, a d mismo muestea al 
iepel ral mpocéveyne tepi 70% xadapwuod coo 
sacerdote y ofrece respecto ala limpieza de ti 
é mpovérater Muwioñs, els paprúpro» 
las cosas Que ordenó Moisés, para — Brestimonio 
aúrois. 4506 0 <feluw iptaro «mpucoew 
a ellos. Mas él, saliendo, comenzó a proclamar 
rrodMá  kal Suapnuilew Tdw Adyov, oTE 


muchas cosas y a divutgar el asunto, hasta el 
punto de 
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1 
45. POBLICAMENTE. Lit. ma- 
nlfiessamente. 


MARCOS 1, 2 


jneére auráv Súvacda pavepios <ls Tródw 


ya no él poder ipúblicamente en una ciudad 
, , ! 

elocMeiv, ¿WN ¿Eu ém épíplois  TÓTOLS 

Entrar, sino que — afuera degpoblados lugares 

fv: kai  Tpxovro mpós adráy  mávrodez. 

estaba; Y venían a él de todas partes. 


2 Kal elocAiw ”ólw els Kodapvaodu 


Y cuando entró de nuevo en ón Capernaóm , 
uepóv ixodo0n ¿ri dv olx oriv. 
días más tarde, fue oído que en uns casa está 


2 xal ouvixbnoav toMol, ore  pnrére 
se reunieron muchos, tanto que ya no 


Y 
xtupelv — Ta "pos r Úbúpav, ral 


había sitio Ba a 3 merta, 
¿Adler dro Tóv oyov. ral Epxovras 
hablaba les la palabra. Y yjenen (unos) 
depovres Tmpós adróv Trapadurixov — 
¿rayendo adande festaba) él un paralítico A levado 
ÚTO reoodpcuv. 4 kai mn Ewvánevos 
por cualro. Y no pudiendo 
LA s.m 1 4 ES 
TPOTEVÉYKaL auͤrch Sa TOV óx 
; acercar(lo) Ñ a él . a causa pa 
dreoréyacay Thy  UTÉYNV Snou e a 
Grttecharoo el techo ¿donde estaba, y “ 
diopútavres xalúo: Tróy kpáfarov órov á 
tras hacer la abertura, bajan la camilla : donde el 
4 e 
mapalvrinos  xaréxemro, 5 xal ¿óWwp 0 
paralítico yacía. Y al ver — 
T 2 4 , $ A e * 
rooUs rior  aurW» éya TO 
Jesús la fe de ellos, dice al 
mm , * 
Trapaduruc* — ápievral cov al 
paralítico: son perdonados de tl los 
ajpapriat. 6 —— dé Twes Tv ypappuaréwv 
a pecados. J Mas había algunos de los escribas 
énei rnabípevos kai Dadoyilópuevos €v Taís 
ali sentados y razanando en los 
F -. 
xapótass aurdv: 7 ri obros obrws Aadet; 
corazones a eos ¿Por qué éste así habla? 
Phacónuet- “Fig Sóvara: ¿diéva: duaprias 
Está blasfemardo; ¿qu ulén puede ¿Perdonar perados 
el un els 3 Deós; 8 wal evdds éxryvods 
excepto Una, — Dios? Y en seguida conociendo blen 
, 2* a 
6 'Ineods TH Tiveúari avrod ¿ri oUrws 
— Jesús en el espíritu de Él que así 


Sadoyilovra: dv  daurois, “Adye  abrois* 


están razonando entre sÍ mismos, dice lez: 








; 
12, Como ESTO. Lit. Asi. 
El 
. Sucxoio. Lin icede. 


15. De ÉL, Es decir, de 
— (Malco). 


is. Puauicanos, Es decis. 
cubredores de Impuestos. 


PASTOR | 


MARCOS 2 
Tí rtabra diadoyileode €v vaig kapóars 
¿Poy qué estas cosas estáis razonando en los corazones 
r 
dubv; 97 dorm  eUxormuTEpoV,  elmeiv 
de vosotros? ¿Qué es más fácil, decir 
” sm sur F e t r 
TÚ Trapalurixk: dpievraí co0v al dpaprial, 
al paralítico: Son perdonados de tj los pecados, 
2 s * ” 2 . 
Y elmelv: éyeipe nal dpov To0v kpáfarov 
o decir; Levántate y toma ta camilla 
cov ral  xrepirárei; 10 iva Se  clófre 
de ti y echa a andar? Mas para que sepáis 
> » r » e vB 
Ori €fovolav Exec Ú6 vtos Toy dvbpuwrov 
que autoridad tiene el Hijo del Hombre 
4 14 t A * 2 e 
dpiéva: úpaprias ent TñS y%s —Aye Tb 
para perdonar — pecados en la tierra, — dice al 
rapalurix: 1 oo  Aéyw,  ¿yepe  dpov 
paralitico —: Aúlte digo, levántate, toma 
A] r , 1 U 2 
row kpdfaróv c0v ral ÚUmraye els  TtÓv 
la camilla de ti y velo a la 
olxóv aov. 12 rai nyéply rai  cubus 
casí de tl, Y se levantó, y en seguida 
Gápas  Ttóv  xpafarov  <EnAev  ¿umpocder 
tomando la camilla, salió en presencia 
A e er , 
TOYTV,  «wore  éfiaracdar  rávras kai 
de todos, así que estaban atónitos todos y 


Sotáleiv róv  Oecóv Aéyovras órt oũrcuę 
glorificaban — a Dios, L ; -  1Como esto 


odderrore eldauev. 
jamás vimos. 


13 Hoi «Ender mdálw rrapa rriw badaccav* 


de nuevo «juno el mar; 


K al Tras : Oxdos yjjoxe 70 Tpos aurdv » 
y toda la multitud venía a a, 


3 
kal ¿didackev ayroús. 14 Kai ra ¿yu 
y enseñaba hos. Y pasar, 


elóev Aeviv row toú “AAgatou — 


vio a Leví el (hijo) = de Alfeo, seotado 
» * A - * 
ent TO TeAMbvutovu, ral Aéyes avr» dxodovdes 
en la oficina de tributos, Y dice $e: Sigue 
A 4 * 
pot. «al avaorás  vrrodo0vIpaee aurd. 
Y levantándose, siguló le, 
- —— 3 2 
15 Kol yiveras xarareiodal ayrov ev Tf 
Y isucedió que estando reclinado él en la 
a la mesa 


olixía  ayrod, ral  TtoMol  relGvai  kal 


casa Tde El, también muchos Apublicanos y 
£ 2 
ápaprdol cavvavéxeiro TG 'Inood kai 
pecadores — estaban rectinados a la mesa — con Jesús y 
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1 

t6, De 105 Fañiseos. Es 
decir, del portido de lok 
fariseos. 


17. Exrermos Estám. Lit, 
q 3e encuentran, 


19. Los ACOMPAÑANTES DEL 
Novio. Lit. tos hljos del tá 
fumo nupcial, 


19, Topo Bt TIEMPO. Tit. 
Cuento tempo. 


21. UN REMIENDO, Líi, En 
parche de rrapo na abate 
nado. 


MARCOS 2 


roís pabnrals adrod- Foav ydp  ToAoi, 
los discipulos de él; porque había muchos, 
kai iododboww ayró. 16 ral ol ypappareis 
y seguían le. Y los eacribas 
rv  Dapivalww  iSóvres Gr  cobiel 
1de los fariseos — que come 
uerà Tú ¿papradóv kai TeAwváw €Aeyov 
los —— y publicanos, decian 
rois  pabnrais  aurob: Ort  perá Tú 
a los discípulos «de él: ¿Con 5 
reAuvcou e ápoprwAdy doble; 17 xal 
publicanos pecadores está comiendo? Y 
dxovoas á sobr Ayer ayrois [óri] od 
oyendo(lo) — — Jesús, die des: — No 
4 » e 2 — 
xpelav Exovdiv ol loxdovtes tarpod 
neosaldad tienen los que están fuertes médico, 
ol  xakúds  Exovres"  OUK ov —kakdoas 
los que 2enferrmos catán; no vive a lamas 
14 2 A] £ U 2] 
o A a Md 
e 


% e ” 
ol ¡pabnral "Tadwvov «al oi  Papiwwaio: 
los discípulos de Juan y los ariseos 
+ 
vnorevovres. nal  €pxovra« kal  Aéyovow 
ayunando. Y vienen y dicen 
m F U * , , * 
adrá: Sua té ol pabrral *ladwoy xol 
k: ¿Por qué los dscipulos de Juan y 


r * r * 
oi ¡abnral ráv Dapiaaiwv  vryorevovaw, 
los discípulos de los ariseas ayunan, 


oi Se col pal myrad oy vnorevovaw; 19 kai 
mas tus Pacto no ayunan”? 


elrev ayrois ¿4 *yacós* q Sóvavrat ol 
dijo les — esús: caso pueden 3104 


* a , e . 
viol Tod vuudúvos, €v «WU 0  vuudios 
ACOMpPR-— — el novio, mientras? el ario 
antes , e y) , LA El 
per QAUTUVY ECT, vya TEVELYS OTFOP XPOVov 
con ellos está, ayunar? + Todo el tienpo 
. 3 m 
Exovow  tóv  vuupiov per”  adráv, od 
eñ que tenen al novio con ellos, no 
$ , > 20 A $ de 4 , 
UVAPTaL VNOTEVEW. €AEÚTOVTOL rv pépar 
pueden ayunar. Mas vendrán días 
L. 3)» * * 
órav armapd ¿am auúrdv d¿ vuupios, ral 
cuando sea quitado lejos de ellos el novio, Y 


2 
TóTE enorevoovow  €v  éxeivy rf quépo. 
entonces ayunarán en aquel 


21 Ovdeis émiBAnpa fárxous dyvádov émpárnres 
Nadie  5un remiendo de tela ES cose sabre 
32 .., —EE y 
€TTL tua Tio» ITAQAQLOV' € to alpe. 
un vestido vieja; de > pda, tira 





1 
21. El REMISEMDO. Lit. lo 
que lena. 


3 
22, ASÍ como Las onurs. 
Lit. >» los odrez. 


2 A PASAR ARRANCANDO 
LAS BSPIGAS. Lit. «€ hecer 
gamino. 


26. Prorosición. O presen- 
tación (dedicación a Dios 
en el santuario). 
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TO rAñpuua dá” adroú TÁ kawóv rob 


tel remiendo de é to nuevo de lo 
m 4 ee , U 22 * 
rradatoÚ, xa xelpov oxidua yiveras, Kas 
viejo, peor rotura se hace. Y 
ovdeis BáMes olvov yvéov els doxods Tradaious* 
nadie echa vino huevo En adres viejos; 

» 1d 
el Se un, púter ¿0 otvos Tobs «acKobs, 
de otro modo, —reventará el vino tos odres, 

% * > LA + * > * 
«ai ¿  olvs  d¿nóMvra: «kai ol doxot. 
el vino perece Zasí como Jos odres. 
, * — > » s q 
[dMa  olvov véov els daaxkods  kaiwoús.] 
Sino vino ; nuevo y a odres recientes. 
—1 — 
23 Kal é¿yévero abrov ev rois adfBlacw 
Y sucedió que él en — sábado 
, 0 $ A su r ! 03 
rraparropedeao dar (2d TÓV  OTroOpiv, ral 
estaba pasando por entre las sembrados, y 
—3 » II LA 
ot ¡puabyral auroú nptavro ¿Dow  Troweiv 
los discípulos de 41 comenzaron da pasar 
riMovres rods ofáxvas. 24 rai oi Papicatos 
arrancondo las espigas. Y los fariveos 
w tom “ 4 2 - EA 
¿leyov aurQ' ide Té rowobow Trois cáfblacw 
decían le: Mira, ¿por qué hacen en el sábado 
M * 4 y 1 a 
$ ok  é€teorw; 25 nai  Aéyes  aúrots: 
lo que no es lícito? Y ice les: 
+ 4 13 
oudérrore  AvÉYvVWTE TÉ  €roinoev  Javid, 
¿Nunca leívteis Qué húzo David, 
e * * * * F + sz 
ÓTE xpetav  éoxev nal  exneivacev  abros 
cuando necesidad tuvo Y tuvo hambre él 
e , * 2* > 
«al ol per aóroú; 26 [mús]  ciorAev 
y  —lsque con €? ¿Cómo entró 
* (espaban) * e, 1 > A 
els Tov olxoy roú 0coU émi APiadap 
en la casa — de Dios en (tienpo de) Abiatar, 
a ”w yn 
dpxiepéws ral TOUS Aprouvs TS Tpodeaews 
sumo sacerdote, y los panes de la Aproposición 
”» 3 s » PS > 4 
epayev, ous ovx €teoriw  payeiv el un 
comió, los que no es lícito comer excepio 
» « * * m y 
Tods  lepeis, kual ¿gwxev xa  TolÍs av 
a tos sacerdotes, y dío también ados con 
avr  odow; 27 ai €deyev auroẽs · 
él que estaban? decia des: 
4 4 
ro coaflarov $4 row dvbperror eyévero, 
El sábado por razón — del fue hecho, 
1 
kal oux 3 dvbpiueros — To udfBaror: 
y el hombre Por razón del sábado; 
28 ore xúpiós ¿ori ó viós rod dvBpurrov 
de modo que señor en el Hijo del Hombre 


ral 705 cafiBárov. 
aun ado. 
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nf 

J> TenienNoO. O que tenía. 
J TEmI£NDO, O que tenía. 
3. LevÁntATE (Y PONTE) EM 
MEDIO, Lu. Levántate hasta 
il medio. 


6. COMENZARON A TRAMAR. 
din consejo daban. 


6. HARÍAN PERECER. Lit. des- 
trulrian, 


7. GRAN, Lit. mecha. 
38, GRANDE, Lit. mucha. 





MARCOS 3 


3 Kai eiñWev trókw es  owaywyv. 
Y entró de nuevo en una sinagoga, 
y ¿nel dvOpwros «Enpauuévay ¿xv 
y había alli un hombre que se había quedado seca —*8 
TiY  xelpar 2 kai  mapernpovy abrov el 
Ja mano; y vigilaban atentamente le (por) si 
roís odfBaoiv  Oeparedvae.  auróv,  fva 
en el sábado iba a sanar le. para 
xkaryyoprowow  añvroó, 3 xal Aya 1% 
poder acusar l. Y dice al 
3 0 LA * 4 ” LA ẽ , É 
dvbpmp tb  Tiw xeipa Exovrs  Enpáv 


hombre mano 31ieniendo seca: 


s 4 m 
Elpe els Tó écov, 4 xal Méyes avrols* 
ps 4 en judoca : Y ce les: 


$e, ponte) 


— Trois odBfaciw  dyadov  roñjoal 

¿Es Jicito en el sábado bien hacer 

3 kaxorroiñaar, duxryy odoa % drokreivar; 
hacer mal, una vida salvar o matar? 

ol de domWwmrwv.  5ual  areps Baepátuevos 

Mas ellos callaban. Y después de echar una mirada alrededor 


adrods per”  dpy%s,  ovAurrovuevos eri 
les <cón 


enojo, contristado par 

2 * e ” * LA 
TUE Ss rkapdias aura,  Aéyet 
Ml ureza pe — * de ellos.” 0) de 
TO  Gvbprrar  Énremwov ray xeipa. kai 
al hombre: Extiende ráano. Y 


étérewev, rol dmexareoraby Y xeip advroú. 
(a) extendió, y quedó restaurada la de él. 


6 ral €feAbóvres ot Paproaio: cv0ds pera 


Y saliendo en seguida 
TÚ “Hepbraváv loa edidovv xar” 
los fodianos, comenzaron a tramar coma 


4 * «+ 4 
AUTOD, GrWws  aurov  ároAécwow., 


4, cóma k Sharían perecct. 
7 Kai 6 “Iygods pera Tú»  pabnrov 
Y — esús con los discipulos 


avrod  dreyWpnoev  Tpos The  Bdlagcav" 
de a e al Eras 
sus 

Kal  TOAD m., "Agos dmó is TPaldaías 


y Seran Galilea 


y)olovónoev” ral dmo Tis Lovdaias $ rai 
siguió(ic); y (también de Judea, y 


amó “Tepocokópav Kal amó Tás "IS0y 


xal tépav 7oÚ —* voy «al mept Túgo 
y demás allá del Jordán y deentormo a 


kal Zidúwa, trAñdos TroAv, dxovovres ¿ma 
y Sidón, multitud grande,  aliroyendo cuanto 





1 
10. CaAlan sonRe ÉL, O se 
* echaban encima, 


10. DOLENCIAS GRAVES. Lít 
azotes (es decir, dolencias 
tenidas como Castigo de 
Dios). 

3 

12, PARA QUE NO LE MANI" 
FIESTO MHICIESEN, Es decir, 
pera que na  declarasen 
quién era. 


q Des)crÓ. Lil. hizo. 
se Destonó, Lit. Aizo. 
ql SionuFICa. Lit. es, 


18. BartoLomÉ. Sin duda, el 
dpetlido de Natanarl. 
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mowet, HAdov "pos auróv. 9 nai  elmev 
hacía, vinieron , él. Y dijo 
La ES 
roís pabyrais auroú iva rAomápiov Tpockaprépr 
a los discípulos de él que una barca estuviese a punto 
* * , 
adrá 5 row ¿xdov, iva un OiBwow 
para él acausa dela multitud, para que no apretujaran 
av⸗rop· 10 rroAMoúvs ydp éDepárrevaev, «ore 
le; porque a muchos sanó, tanto que 
, F , -. * 2 2* 
dmrirrey avr iva  avrod arbhuwras 
Icaían sobre 1] para ke tocar 
doo  elxov pdoryas. 11 xal rá rueyuara 
cuantos tentan dolencias graves. Y los espíritus 
s y 14 - 4 2* r , 
Tá axádapra, orav aúvrov ¿deWpovv, rpovémiarroy 
— inmundos, euando le veían, caían ante 
1 * 5] * A 4 -» 4 — 
aúr$ ral éExpajov Aéyovra ¿ri av el 0 
él y gritaban diciendo: = Tú eres el 
viós 700  0c0U. 12 xai tmoMa  ereripa 
Hijo — de Dios. Y mucho reprendfa 
* * - 4 .: s , 
aúrois Íva pm auróv Pavepov TOrjaWwoWw, 
les 3para que no le manifiesto hiciesen. 


13 Kal  davafBalver es TO Opos, mai 
Y 


Kube al monte, y 
- e 

mpocradeíra: os  *Oedev  aurós, rai 

llama hacia (sh a los que Quería él, y 
> RAÓ s . y * e) A 14 
ardor mpós ayrdv, 14 kai émoinoev wdexa 

fueron taria Él Y designó doce 

> - a LA El 

iva dGow per adroú, kal iva drooréMy 
para que estuviesen con él, y para enviar 


adrods knpyocew 15 kal ¿xew  ¿fovoíav 
los A predicar y tener autoridad 

éxBaMew Tá Saruóvma: 16 kal  éroinoev 
de expulsar los demonios; y _5Sdesignó 

A 4 * + 14 A 2* 

roos Swbdexa, kai  cmrébnxev  óvoma TGS 
los doce, e impuso por nombre — 

— tw Ilérpov: 17 mal *IdxwBov róv ToÚ 
imán(,) Pedro; y — el (hijo — 


Zeficbalov al "Ludwvqv Toy ddelAgov Toú 


da Zebedeo el hermano — 


Taoxcbßou, xat  émébnxev  ubrois  Óvopa 
de Jacobo, e impuso los por nombre 


Boavnpyés, 3 ¿orw viol fpovris: 18 sad 
Bou que —Usignifica hijos de(l) trueno; 


'Avópéav rkal Didirrrov tcad Bapdoloyatoy 


Andrés y Felipe TBartolomé 
Kal Mab0aiov tal Ounáv kal  *TáxcBov 
Tomás y Jaco 


sów 7oũ — «ai Basdaloy ral 


el hilo) — de Alfeo y Tadeo y 
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1 
15. CanartisTa, O xelote O 
celoso = patriota fanático 
fhebr. gana”). 


19, PoR CIERTO, Lit. tam - 
bién, 


2. Toman BOCADO. Lit. par 


CONLEF, 
4 


2h. Sus aLtEGaDOS. Lit. dos 
de junto a dll 


21, A HACERSE CARGO, Lit. 
echarle ARO. 


26. (SU) El MA LLEGADO. 
Lit. fin tiene. 


MARCOS 3 


Zipova  róv  Kavavaiov 19 kai  *Iova» 
> 4 — Ly a q 7 * 
Taxapió0,  ¿s  xal  trapédwxev  abró. 
fscario: pel cual, 2por fierto, entregó, 
20 Kai — els olkow" xal owvépxeras 
4 unn, easa; se ag0lpa 
mdd [9] dos, «OTE pa duvacdas 
de nuevo el sentlo, tanto que »o podían 
aúrods unde aprov dayeiv. 21 xal drolrapres 
sos ni omar bocado. Y cuando oycrondo) 
oi ap  avroy ¿EnAdov «parñoas auróv” 
$555 allegados, salieron 52 hacerse de él; 
cargo 


¿deyov yúdp Or  ¿£fécrn. 2 * oi 
porque decian: — Está Juera de sí. los 
* * 
ypappareis ot dámo "LeporoMúov — 
escribas — de Jerusalén que bajaban, 
¿deyov ¿ru Beelefodd ¿xe, sal órs € 
decian: — A Beclzebú tcne, y: — Por 
"e apxovri Ter Sasuoviw «Pla Ta 
jele demonios eapulsa los 
Sa. 23 q mpooxaderdjuevos abTods 
Jemonlos. Y, vas Mlacnar bacia eb des, 
dv rapafodaís é¿deyev — Les Sóvaras 
on _Parábolas e decía ; y E 
caravás  caraváv ¿XP ral ¿dv 
Sutanás a Satanás expulsar? Y 
Bacikeia ¿p' ¿auriy pepiodh, od Jara 
un reino contra al mismo se divide, no puede 
ceradiva: Y Pamdeía ¿xeivy 25 xai dar 
quedar en pie el reino aquel; y si 
oixía ¿bp? ¿avr pepicdj, od Suviceras 
una casa contra sí misma se divide, no podrá 
Y olxía  exeivy orfvas. 26 xa: el 6 
la casa aquella estar en pie. Y si — 
caravás dvéory ¿b” davróv xal  éuepicOn, 
Satanás se levantó contra kl mismo y se dividió, 
oy  Súvaras  urívals ¿Ma  télos  éxet. 
no po estar en ple, sino que S(su) fin ha llegado. 
27 ¿W' oy Súvara:  oudeis — TRY 
Pero no puede nadie - casa 
roú  loxupoú  eioeMuw rá “gueby aúroÚ 
del (hombre) fuerte entrando, dos bienes de él 
ácal, a un mpúrrov tów di 
acque ar. primero al (hombre) fecrre 
Son, ral róre mo olxiav avrod Sapráce:. 
> y entonces * e él saqueará. 
28 "Aur Aya ¿tv ôri mávra ddebjoera: 


De cierto digo os que todo será perdonado 
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” ton 2* 2 4 * e + 
rois viois ráv dvdpiórrov Ta apapriuara 


a los hijos de los hombres los pecados 
a “Braoóqutas, o0a ¿áv Blacobrnurowo» 
y las blasfemias, cuanias blasfemeon; 
29 ós $ ¿v Placdquñon els 7Ó uveúpa 
mas cualquiera que blasfemo contra el Espíritu 
4 A s » LA s 4 Je 
TO Gyt0P, oUx Se — els rovu alówa, 
— Santo, ljamás, 
¿Ma — ¿oro alawiov dpopriparos. 
sino que de un clerno pecado. 
30 Ori eyor · avena dxdbaprov  ¿xec. 
Pues decían: Un espíritu inmundo tiens. 
31 Kol ¿po vras » pro avrod «kai ol 
Y nen ra y los 
ddeApol avroÚ, ral es oríxovres drrérreidav 
hermanos de £l y Afuera quedándose, envlaron 
pos ayi kadoúvres aurdv, 32 ral 
(recado) a llamando le, Y 


exdBnro — adróv óxAos, ral Alyovow 


emaba sentada en iorn⸗ a e vna multitud, y 


aro * ¿bo Y páryp oov kai ol ¿Sedo 


le: a, la madre de ti y los hermanos 

gov kai al adeldal vov ¿£w [xyrovoiv ae. 

de tl y las hermanas  deti afuera están buscando te, 
> - 

33 xal drrompulels abrois Aéye Tis ¿orw 

Y respondiendo les, dice: ¿Quién es 


» márap pos «al ol adcAdob; 34 «ud 


los bie 


SSA re Ma rods Kia avróv — 


mirando alrededor a él en circulo 


ue pa e 
xabnuévovs — Aépes *5 Y pámp  pov 
sentados, dice: la madre 
xal ol údeldol pov, 4 dv roman Tó 
y los  hermbnos de mí. Cualquiera que hace la 
dédnpa  roú  0eoñ, obros adeApós pov 
voluntad — de Dios, hermano 
«al abeAfy xal púrap dor. 
y hermana y madre 


4 Kai Tálev tip£aro diddaxew mapa Tay 


de nuevo comenzó a enseñar 


Bádacoay” read avvayerar mps adráv  óxdos 


mar; se reúne 


t 

29, Jamás. Lit. hasta el si- a 

glo, mAcioros, dore avróv els TAoiov epBávra 
e entrando, 


1. GRANDÍSIMA, Lit. mucni- 2grandisima, — tanto que él en una barca 

sima, 

3 A > ES 1 e 
| " Exmaroo, Lit Aabiendo KO0ROda: <v Tf daAdoop, kai ús 0 

entrado. estaba sentado en el mar, y toda la 
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1 
4 Osiia Lit. sierra. 
6 SE AGO0sTÓ, Lít. se quemó, 


7. ENTRE 105 ABROJOS. Lit. 
: dos abrojos (o espinos). 


J CkrecieROw. Lit. subieron. 


3. CRECIENDO... Lit. subien- 
do y sumentando, 


A, Propucían, Lit, Hevaban. 





MARCOS 4 


óxhos  TIpos * 0ddacoav éni *— yñe 
multitud cara losjlla 


ñoar. 2 kai — —— 3 srapafodais 


estaba. Y enseñaba yn parábolas 
moMá, kai ¿Aeyev abrots er de didaxí 


muehas 20925 y, decía , —— 
abro” 3 axovere. ¡Sou End Ew $ ore purv 
- a Otd. He aquí, satió el que siembra 
o 2 
oTrEipat, 4 xal ¿yévero év TH  oOorreipery 
a sembrar. Y sucedió que, al ir sembrando, 


— émeaev tapa Ti» ¿dóv, ral ABev 
yo junto al camino, y nos 

TG  TETEWA q xatépayev aóró. 5 xal 
las * devoraron lo. J 
áMo  émrecev én TO TreTpDdES ÓTTrOY OUK 
otra parte cayó en los (lugares) 1000808 
elxev yiu troMriv, ral cubos — 
tenía tierra mucha. y en seguida brotó 
dia TO ph  éxew  fBádos  y%s" 


a causa de = no tener prolundidad de tierra: 


6 xal ¿re dvéremlev d idos éxavuariodn, kai 


y Cuando salió el sat, 3se agomó, y 
3 , 
Su TÓ ur Exew filav cEnpdvdn. 7 nal 
a causa de — 00 tener raíz, se marchitó. Y 
a * * * ivé 1 » 
dMo émeoev els trás dxdvbdas, xal dvéfnoav 
otra parte <ayó dentre los abrojos, y Acrecieron 
* Ed a EA 3 - * 
alí d¿xavda: xal  ouvéemmbav abro, kai 
los abrojos y ahogaron y 
4 4 * 2 
xaonovy oúx ¿ówxev. 8xal dMa ¿revev 
fruto no dio, Y otras (semillas) cayeron 
2 4 
cis Tv yhv Tiv kadi» rai ¿dióov rapto» 
en fa tierra — de buena calidad y daban fruto 
4 
dvafalvovra ral  adtavópeva ral  ¿€bepev 
5creciendo y desarrollándose y Sproductan 
102) s 
els Tpiáxovra kai €v éfnxovra Kal ep 
hasta treinta y (em) sesenta y (en) 
a ” * 
éxaróv. 9 nal  ¿deyevo Ós  éxes dra 
cien. Y decía: El que — tene oídos 


4 2 2 
áxovew  dáxovéro. 10 Kai Sre  éyévero 


para ofr, Oiga. Y cuando 3e quedó 
x«ará  póvas,  NpwúTwV  abróv ol repi 
a solas, preguntaban k , Jos b en torno 
que esta y 
adróv ode tols $udexa TádS Tm ás. 
a él con los doce las parábolas. 


11 kal ¿deyey adrois" Univ TÓ puoripo 


Y decia les: A vosotros el misterio 





1 
In Enrtenoórs. Li. sabéis. 
19. Munoo. Li. siglo. 
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Sédora: Tis Baoileías roú Deoú- éeivois Se 


ha sido eo del A reino - de Dios; ¿mas a aquellos 
rois ¿tw  €v  mapafiodaís TÁ Travra 
los (de) Huevo, en parábolas — todo 


yiveras, 12 iva  Blémovres BAérwow rai 


se hace para siegdo vepn 
ya wow, Kal dxovovTes áxodwow ral 


o perciban, y oyendo , E igan Y, 
p7  OWVLUJOLV, unnore — tw Kal 
> entiendan, S ño $43 Que se vucivan , y 
ade07 —— 13 kai — auroẽe · 
sea perdonado les: 
odx oldare Tr papa “rabrao,, xal Os 
¿No  Jentendéis la parábola esta, y cómo 
, 4 
másas ras rapafodás yvwoeode; 14 o 
todas las parábolas conoceréis? El 
grreipuwv row Aóyov orreíper. 15 obros Sé ciow 
que siembra, la palabra siembra. Y éstos 200 
t * 21 000 + 4 e 
ot Tapa TAV Y, OTOV  OTELPeETaL 0 
los (de) junto al camino, dande es sembrada la 


Adyos, ral órav dxovcwow, eddis épxeral 


palabra, y cuando oyen. en se viene 
o  «aravás ral  aípel  TÓv Aóyov TOV 
sl Setanés e y > quita le palabra A 
dorrappeévov els aurods. 16 xal obroí elo 
que ha sido sembrada en cos. Y émos son 


¿pois ol ¿mi TÁ TeETpWN  aTELPÓLEVO:, 
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados, 
ol  óray  dáxovowow row  Adyow  ecúbus 


que cuando la palabra, en seguida 
Ed 

perá xapás —— aúróv, 17 kai 
con reciben la, 

oúx  é¿xovaw  filav  év  éavrois ¿Ma 

"o tienen raíz en sí wimon sino que 

, il el t SA 
mpookaipot ela, elra  yevopévns ihhews 
temporales son; después, al ocurrir una aflicción 


Y  Susyuod 5 róv  Adyov  <vdos 


o persecución por causa de la palabra, en seguida 
oxavdakilovrat. 18 «ai GAdo: eloiw ot els 
reciben tropiezo, Y otros son los en 
2 > r ES > , * é 
ras axdvdas oreipópevo:: oUrol el ob 
las abrojos que son sembrados; tos son los que 
Tor Adyow «Axovoavres, 19 xal al pépivas 
la palabra oyeron, y las preocupaciones 
TOÚ alúwos xal Y «mary 7oU  AoUroy 
del 2mundo y el engaño de la riqueza 
4 t y 2 A * 2 , 
aL al TEPL Ta Ta E€TIDUVLLAL 
y los acerca de las restantes cosas deseos 
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1 
zu. SE Tkak. Lit. viene. 
22 SALIR. Lit, que venga: 


24, Poneu ATENCIÓN A LO 
que ofa. Li. Ved qué ols. 


24. Con La MEDIDA CON QUE 
auois. Lit. Con la cual me- 
— medis, 

26. QUE ECHA. Lit. echaria. 
4 


27, Crece. Lit. se alarga. 


MARCOS 4 


elorropevópevas Ovprrviyovory Ttóv Adyov, kai 
entrando, ahogan ja palabra e 
* 2 , - 2 s 
axaprros — 20 kal  dxeivol cio 
infructuosa ' aquellos 
émi jo yoo rio. kaAnv omaplrres, 
los que en la tierra — buena sembrados, 

- 3 ES 4 E 1 , 
obres dxovovow róv Adyov kai trapadexovros 
los cuales oyen la palabra Di (a) acogen 

1 * 
xai raprofopodow  <v Tpidxovra kai  €v 
llevan fruto en treinta 
. F 4 
¿Eáovra kai €v éxatóv. 21 Kal Deyo 
sesenta y en q ento Y decia 
aúrois Óri ¡pre ¿pxeras 9 Adxvos iva 
des — ¿Acaso 1se irae la lámpara para que 
A - 
Úro row póbiov ted  %  Únmo Tm» 
debajo del almud sea puesta o debajo de la 
- E] s 
kAivnyy;  odx  tva  émi tmwW  Avxvíaw 
cama? ¿No (es) para que sobre el candelero 
re0h; 2 08 ydp — Te xpumròou, 
sea puesta? Porque no algo oculto, 
94 LA 
édv puñ  tva —e— odvde  éyévero 
A no ser para que — sea manifestado; nl se hizo 
arróxpupov, «AAN iva ¿Mn «is davepóv. 
e£ncubierto, síno para 2galir a (la) loz pública. 
- 
23 el Ti Exe dira  dxovew  dáxovére., 
81 aAßuien tiene oldos para oír, OÍER. 

24 Kal  édeyev  aurols"  fPlémere Tí 
Y decía les: 3Poned atención a do que 
dxoveTe. €v $ pérpw ¡perpeire 

oÍs. 4Con la medida coo que medís, 

, to» s +4 

perprbdicera: Univ, xal mpoorebrioera, Úpiv, 

* weano os, y será añadido os. 
25 ôs ydp é¿xet, dobqoerot adró* «al ós 
Porque al que tiene, será dado y €l que 
ode  éxe, kal %Ú ¿xa — ar 

ma uene. sun toque tiene será quitado de 
aúroú, 26 Kal  é¿deyevr obrws  ¿oriv 7 
él. Y decía: Así es 

Pacideía roũ — s dvbpwros  Páldn 
reino — como un bombre bque echa 


TOY OTÓPoV éni * ṽjß, 27 kai radeú 


la semilla tierra, Y se acuest 


4 » , 
xal éyeipnras vÚxta ral pépav, «al 9 
y sr lkranta, noche día, y la 


oarópos Pñaorá kai jemórnras ds od 
semilla y como no 


oldev adros. 28 adroudry % y% rkaprodopel, 


sabe Al. Por 3 misma la tierra Neva fruto, 








39, Envía, Es decir, mete. 
3 Es, Lit, siendo, 

32. Crece. Lit sube. 

EA Ecua. Lit. hace. 

33, Ssoúm robían ofa. Es 


decir, según la capacidad 
que tenion para entender. 


JORGE MOLL Ea 
MARCOS 4 PASTOR ¡53 


- 2 
mpúrov xóprov, elrev oráxuv, elrev mAñpns 
primero hierba, después espiga, después lleno 
oiros Ed TW coraxvi, 29 ¿rav $e rrapadoi 
grano la espiga. Y cuando (o) permite 


o xapmós, eddds — dárocréMe ró Spérravor, 


e, fruto, o seguida, tenvía hoz, 
ori mapéoryrev ó Depiopós. 30 Kai ¿deyev: 
pues Ma legado la recolección, Y decta: 
Ts ópmouwowuev Tiw Bauideiav roú deoÚ, 
pedi lina el reino — de Dios, 
A ev vivo adri» rmapafoAj Ompev; Il “ws 
en qué pun la pondremos? Como 
abia oWwánews, 0s Órav omapi émi TAS 
a un grano de mostaza, el cual cuando se siembra en la 
Y%S, prxpórepov úy  TÁvVTOV TV OTEPpáTOV 
tierra, más pequeño Yes que todas las semillas 
TÓv  ém TñS yfs, 32 xal órav carapñ, 
— la tierra, y cuando se siembra, 
ávaBalver ral ylveras peilov trdvraw TÓW 
Berece y se hace mayor que todas las 
Aaxdvow, ral  qrowei  rAddous  ¡preydAous, 
hortalizas, y Aecha ramas grandes, 


were Syvacdas Úro Tip oxida adrod TÁ 
hasta poder bajo la sombra e Ne las 


mrerawa rod odpavod xatackmvobv. 33 Kai 
aves del cielo anidar. Y 


tovavrais rapafodais roMais ¿Aide aúrois 


con tales parábolas muchas hablaba les 
TóV  Adyov,  xabuws  nóvwavro  dxove" 
la palabra, Ssegún podían oír, 
34 xwpis Se rapafodis ovx ¿Aúdes aúrois, 
y sin parábola no hablaba hs, 
«ar ¡diav $e rois ¿dios ¡pabnrais ¿rmréluev 
mas en privado > propios discípulos explicaba 
TÁVTA. 
todo. 

35 Kai  Aéye  aúrois e éxeivn ri 
Y dlce les aquel 
Dumépa c¿bias yevopévas* Sré Nc els * 
dia el atardecer Megado: Pasemos al 
rrépav, 36 ral  dúblvres  Tów  Gxdow 
otro lado, Y dejando ala multitud, 

dvovaw  auró» ds ve «70 

ioman consigo k como estaba en la 

- , 

mAoúo, xal Gila mola y per aúroú, 
barca, A otras barcas había con él 


37 sad yiveras aida)  ¡eeydAny  dvéuov, 


pcurre una lormenta grande de viento, 
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1 

38, Desrrentan. Lit. ¿evan- 
o 

39, SosiégatE. Lit. enmau- 
dece. 


q 


CawnENa. El vocablo grie- 
go es el mismo en Ap. 20:1, 

zlgnifica uns cadena amy 
uarte. 


MARCOS 4, 5 


* Tú xúpara eéréfalMev «is tó TrAoiov, 


las olas embestlan contra la barca, a 
dore moy yepileodas 7o mAociov, 38 rai 
tanta que ya se estaba lJenando la barca. F Y ; 

Le ES 
adrós Rv ¿dv TÍ  mpúvn  émi TO 
él estaba en la popa sobre el 
* 4 > 
mpooxepddatov rabeldwv. rai  eyelpovaw 
cabezal — Y deca 
auróv kai Aéyovai auri" Sibáoxade, od pédes 
2 dicen — ¿no importa 
00  óT ¿monedas 39 rai  deyepUeis 
De que estamos pereciendo? Y levantado, 
PA 4 m 
erreriunoev TÓ  dvé rai  elmev TÍ 
reprendió al viento Y dijo c al 
1 
Vaddooy: cuyra, Trepipmooo. sab drómacev 
mar: ¡Calla, — amainó 
e 4 
ó  dvemos, rai — — ucydan. 
el viento, y tna calma grande. ade. 

% 

4% xa:  elrrev — Tí Oeldoí  éare 

Y dijo les: ¿Por qué miedosos estáis 

pa La 5 
— ; vés oduxK  éxere miorw; al ral 
¿Cómo no tenéis te? Y 
4 4 
¿dofrónoa» dófiov péyav, rai ¿leyow pos 
temieron e temor — grande, y decían unos 
dAMidovs: tís dpa obrós coriu, OTE ral 
a otros: ¿Quién, es es, que aun 
ó dvepos kai 7 —E óraxove adrÓ; 
el viento y el mar obedecen ta? 


5 Kai FAdov els 7o répav Tis Úaldoons 


Y vinieron al otro lado del mar 
els Tri xoópav tów Tepacqvów. 2 kai 
a la región de los gerasenos. Y 
EcAbouros abroó ¿x rod  roiov, [ev0os] 
cfuando salió él de ta barca, en seguida 


vev aUTG Ex TÓV punpelov dvdpwrros 


salió ul encuentro MH de entre los Pros un hombre 
ev repare dador, 3 6 $ ra KATOLK TOY 
<on un espiritu —— morada 
elxev dv ros pyñpaciv, ral pe dAvoet 
en los wopuleras, y ni con una Icadena 
oúxér: oúseis ¿Súvaro adróv $ñoar, 4 Sua 
ya no nadie podía le atar, por cuanto 


TÓ avr» roMáxis Ttrédais kai  GAvacaw 
él muchas veces con grillos y cadenas 








1 


7. ¿QUÉ TENGO QUE VER CON- 
TIGO...? Lit. ¿Qué a mi y 
NES 


9. (Es) MI NOMBRE, Lil. ser- 
$0 por nombre, 
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Sedéaba:, «al Sdeoráodas ún — Tas 


había estada euado, y habían sido rotas por la⸗ 
voeiſs rkal tds rédas —— — rai 
cadenas y los grillos hablan aldo destrozados, y 
ovdeis  ioxuev — dada: 5 * 
—X senta fuerza, para domar. 
ravros vuxros rai —— €v rois laa 
continuamente, noche y día, en los sepulcros 
4 , * * * 
xal  €év tos  ópeomw qu  «pálwv de 
y en las montañas estaba ernendo 
xaraxórmrwyv  ¿avróy Ao. 6 kai Bow 
liaciéndose muchos a sí mismo con piedras. Y al ver 
row “"Lyooów «mo ¡puaxpóbev ¿Ipamev rai 
— a Jesús desde lejos, ! corrió y 
mpocexdvrnoev aúrov, 7 xal kpáñas — pri 
se postró ante él. y sritendo con vor 
peydAy Aéyer: Té éuol kai ao, "Inooú 
grande, dice: 1¿Qué tengo que ver eontigo, Jesús, 
vie rod beoú roú mbiorov; óprila» Ue 
Hijo — de Dio» el Altísimo? Conjuro te 


Tóv deóv, ui pe Pacavions. 8 
por Dios, 


atormentes, Porque decía 

yáp adrá* —*X TÓ TrweUya TO dxddaproy 
Sal, — espáritu — jamundo 

éx 700 dvdpurov. 9 xal emmpuwra abróv* 


del Y — le: 
Tí óvoud 00; ral léye aura: eyiaw 
¿Qué — nombre tienes? Y dice “e: Legión 
óvopá pot,  6ru TroAoí  éopev. 10 xai 
(es) 2mj nombre, pues muchoy somos. Y 
mapexáde: auróv TroMá iva pm abra 

rogaba le mucho para que no les 


drooreldy ¿Ew Tis xópas. 11 %v de 


enviara fuera dela región. Y habla 


éxei mpos TG ópei dyéAn xoipuw peydAn 


allí cerca del monte uns plara de cerdos grande 
Poaxouévy: 12 * maperádecay curou 
pariendo: — k, 
Aéyovres* —— E els tods xoipous, 
diciendo: nos a las cerdos, 
iva els ayrods eloéABwpev. 13 kai érérpeyev 
para queen ellos entremos. Y ptrmitió(lo) 
y * A s — 4 Ed * 
aúrois. ral «feAóvra Ta rvevuara rù 
hos. Y so ps espíritus — 
+ 4 F 1 
dxddapra eloñAdov els Tods xoipous, kai 
inmundos, entraron en los cerdos, y 


dpynoes 1% dyéxy nara TOUÚ kpnuvol els 
se precipitó Ja plara por el mantillado al 
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1 

13, SE AHOCARON. Lit, 3e 
ghozaban, 

14. Los cauros, Es decir, 
las alquerías. 


ya Ena. Lit. es. 


16. lasla OCURRIDO, Lit. 
— 

18. ÁL ENTRAR. Lit. cuando 
graba entrando. 


19. No Lo PermMITIÓ. Lit. no 
le dejó. 


MARCOS 53 
Toy — as $uxDio, ral émviyovro 


como (unos) dos dl y 1se ahogaran 


dd rf "halo. 14 xai ol  Póoxovres 


Y los que apacentaban 


obs — — dmiyyeidav «is TT 

huyeron (lo) contaron eE la 
— xal els rod — «al Abor 
ciudad y por 2105 Campos; y vinieron 
iBeiv TÉ dorw  T0 yeyovós. 15 pe 
a ver qué Sera lo sucedido. 

¿pxovra: mpos row *Incodv, «al dempoñow tov 
vienen a — Jesús, y contemplan al 
Sayonlóuevov rabíuevov ipariopévoy kai 
endemoniado sentado, vestido y 
awgpovobvra, Tóv  doxmxóra row Aeyuova, 
en su sano juicio, al que había tenido la legión, 
das ¿dofjOnaa». 16 «al Sdeyyjoavro aurois ot 

tuvieron miedo. Y refirieron en detalke des los que 
¡Sóvres más  ¿yévero 74  Suuomlouévy 
(o) vieron, cómo a al endemoniado 
ue 
xal wepi TÓvY  xoipwv, 17 — rptavro 
y Boerca de Los cerdos. comenzaron 
rrapaxadeiy adrov ameAeiv en TÓY  Óplw» 


a rogar A Que se marchara de los 


ayráv. 18 xai ¿uBaivovros uvroú se es 


de eltos. $al entras él 


mhotoy — adrov datuo — 
rogabe le el que había Edo 
cn tada 


iva per adrod $. 19 ral ox ye 
que él pudiese estar. Y £no A —— 
auroͤu. ¿Má Aéyet adrá* draye els TOy 
a él, dice a la 
olxóv cow pe rods gos, rol dmáyye do 
casa de tú a tuyos, rebicre 
(uu) 
abrols ¿oa 6  rúÚptós ao Trermoinxev wal 
ks cuán grandes el Señor 17 ha hecho y 
Cosas ee 
HAénoév o€. 20 ral dmiAdev rai paro 
tuyo — de ti. Y se fue Y comenzó 


xnpvooeev tr * Aexaródes ¿oa ¿moinoev 


a proclamas Decápolis cuán grandes hizo 
cosas ¿da 


ebro ó "Enaobs, «al Ttávres «<Davualov. 
Jesús, todos se — 7 


21 Kal — roú *Inaob dv 


Y después que cruzó — Jesús en la 


mdoliw» máliw els Tó tépay owwixOn óxkos 


barca de nuevo a ja otra orilla, se reunió una muhitud 





1 
21, GRANDE, Lit. mucha, 
3 


21. Junto A ÉL. Lit. sobre 
£l, lo que comporia la idea 
de aglomeración en torno 


suyo. 
s 


25, QUE PADECÍA DE UN ELL» 
JO. Lis. estando en un flujo. 
4 


26. Á MANOS DE MUCHOS MÉ- 
picos. Lit. por muchos mé- 
poz 


26, Lo que TENÍA TODO. Lit. 
lo que lhablal a disposición 
de elia tado. 


29. EL FLUJO DE LA SANGRE. 
Pi. de fuente de la sangre. 


29, AFLICCIÓN, Lit. plaga y 
peole: 


30, Del. PODER QUB HABÍA 
SALIO DE És, Lit, del, de él, 
poder salido. 
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moAds xr auróv,xal y tapa rrv 0ddacoar, 
igrande “junto a él, y, (40) estaba Jano; al mar. 
22 Kai épxeras els Túw  Apyicuvaydyow, 
viene uno de los jefes de la sinagoga, 
... * J. Lar 4 3 . E] EA 
Svopare dipos, ral ¿Suv  auroy  mimres 
de —— Jairo. y al ver E 
mpos rods 'ódas aúroú, 23 kai —— 
los pies — él, y isa 
adróv rola Aéywv óre 70 Ouvydrpióv v 
le mucho, dici . = La vyárpró — 
* E ”. A 4 
¿oxdrus Exas, iva ¿Av ¿mb 
en las últimas está: para Que, — viniendo, ¿ o 
4 13 * e 
Tás xeipas adri, va  0owbj kai — 
las mános le, ¿ron que sea anada y vlva. 
24 xai d¿míAdev per” adroú. rai ixoA0údE: —— 
Y se fue él Y sata 


óxdos Trokús, xal cuvébAifov adróv. 25 Kai 
sentía mucho, y pi ke. 


Y  odua dv  púces  ajuaros Bubera 
una mujer 3que padecia de un MDujo de sangre por doce 


érn, 26 xkal toMa radovva vro TrroMúv 
y mucho que había sufrido 1a manos de muchos 


años, 
iarpúv xai Saravjcara tá me: avrijs 
—— , Que había gastado sio tenía 
mrávra, ral pndev «pendeica Ha ¡Mov 
todo, y ningún provecho había sacado, sino que más bien 
3 — E) NÓ - 2 r 2 
eis TO xeipov e€Aovoa, 27 axovoaca Ta 
a lo peor habla venido, cuando oyó yo (de) 
rrepi 7oú 'Incoú, ¿Abovoa év TG ¿xlw 
Acercá — Jesús, viniendo entre la — muliAud 
LA * e 2 
¿mode yaro rod tuariov avrod: 28 ¿leyev 
por detrás tocó el manto de 6%; porque decía: 
4 y $1 - 2 * ⸗ 
yap ¿ri dav dbwpa, ndv TÓv ¿parir 
sI toco tan sólo laa vestiduras 
ayrod, — 29 ral «dde  ¿Enpavdn 
de él, seré sanada. Y al instante se secó 
Po] * so. A ” 
roÚ atuaros auris, ral éyvw 
Sel Nujo de la sangre de celta, y ponoció 
TÁ  0mpars  órt taras dro TÍ 
Ae y cuerpo Que había sido sanada de 
sy 2 
paoreyos. 30 xal eddos ¿ *Iyoods emeiyvods de 
Taflicción. Y en seguida — Jesús, percatado en 
davr Tv ¿£ aúroú Suvauw  ¿feAboñoav, 
sí mismo 8del poder que — salido de él, 
emorpagels dv Tú ÓxAw ¿deyev: tés ¿ou paro TÓV 
—— la vuelta sn: ae la gente, decía: ¿Quién de pa tocó las 
¿pariwv; Sai ¿Aeyov adrú ol ¡abrrai 


vestiduras? Y decian ke los discipulos 


t 
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1 
34. De ua arucción, Ut. 
de te ploga lo azote). 


38. LAMENTASAN MUCHO, Lit. 
emittan repetidos gritos (de 
lamento). 


MARCOS 5 
aúroú- Bléres Tóv ¿xkov ouvóliBovrá «e, 
me £. Ves que ” multitud está apretujando de. 
su Aye”  TtíS  pov paro; 32 «ai 
dices: ¿Quién me tocó? a Y 
—— idelv TW  ToOUTo  Troífaacar. 
— en torno suyo para ver ala que esto babía hecho. 
33% Se yw ¿ofndeica kal Tpéovaa, 
Y la mujer, — Jemblando 
cióvia ú¿ yéyovev auri, Je kal mpoué- 
sabiendo lo que —* sucedido le, vino cayó 
rrevev adró kal elrrev adrg máca» Tv — 
ante él y dijo te tada la verdad. 
* , : * 
140 3 elmev auri Ouydrmp, Y  Tiaris 
Y da dijo lez Hija, la te 
> * * 
vou cénwxév ae Úraye els clpiunv, kai 
de él ha sanado te; vete en pax, y 
* , * 
tod dyis dro ris pdoreyos vov. 35 "Er 
sé sana 1de la aflicción de tl. Aún 
avrod Aadoúvros  épxovra:  dmó roÚ 
él estando hablando, vlenen de (casa) del 


dpxiouvayióyov  Aéyovres ¿ri Y  Bvyárnp 
jele de la sinagoga, diciendo: — La 
» , 
gov ámédavev» tí éri oxúldeis rov Sidaorador; 
de dí murló; ¿por qué aún — molestas al Maestro? 
me a 

36 5 de 'Inoods rrapaxovcas tow  Aóyov 

— Mas Jesús, ro haciendo caso de * —— 
AaAoú, úpevo. Mya TH  Apxouvayaya" en 


Que esta dice al jefe de la sinagoga: 
jablada, 


do, ob, poóvov micreve. 37 * oðx — 
de temer, — el creyendo. no ¿0 
4 
ovdéva per” ayrob codo vien el uy 
que nadie con acompañase excepto 
> 
TO Hér, y 4 IdxcRo rai *Tudvvrnv 
— edro y Jacobo y Juan 
A 
Tóy —* "TaxwBov. 38 «al  ¿pxovras 
et hermano de Jacobo. Y vienen 
els tóv olkov toy  Gpxtouvayeryov, «al 
a la casa del jefe de la sinagoga, y 
dewpel OópuBov, ral xk Aalovrds «al 
observa un alboroto, y a los que lloraban y 


dAadálovras TroAMMá, 39 mai eioecAÓcw  Aéyes 
dice 


2lamentaban mucho, y entrando, 


aúrois: ti Oopufeiade kai  xAalere; TO 
les: ¿Por qué —* alboroto y lanto? La 


rasbiov ou ámébavev ¿Ma  kabevder. 
murió, sino que duerme, 


40 Kal — ayrod. adrós De exfalow 
se burlaban de É Mas él, tras expulsar 








42. SE PUSO A CAMINAR. Li, 
grdaba 


43. Les 010 ÓRDENES ESTRIC> 
TAS. LU. ordenóles severa y 
repetidamente. 


2. MILAGROS. Lis. poderes 
(es decir, hechos poderosos). 


2. Careinteno. El vocablo 
griego signófica, en primer 
Jugar, albañil. 
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mávras  mapalaufidve  róv  mnmarépa rod 


8 todos, toma ue al pure de E 
Traiov sal TOY punrépa ral 7o0s per” 
niña ala madre y 
Moa Pre M 
auvTrov, xai elorropeveras órrov $» TO 
L y entra adonde estaba la 
mamdiov. 4l rai rparfoas rás xempos 
niña. Y asi mano 
ToU rrawiov Aye auri" ——— «ou, 63 
de la niña, dloe de: Talitá som, — lo cual 
doriw  ¡pedeppnvevópevov: TÓ kopágiov, dol 
es, siendo traducido: = Muchacha, adi 
5 1 
Aéyw, ¿yempe. 43 xai cbos dvéory TO 
digo, levántute. Y al instante se levantó Ja 
«opdriov kal mrepierrárel: dy yop 
muchacha y lse pudo á caminar; pues era 
erúv $údexa.  xal  ¿féarnoa» eðbds 
de años doce. Y quedaron atónitos en Mguida 
exoráges peydAn. 43 xkal Steareidaro 
con asombro grande. Y ꝛles dio órdenes 
2 2 53 
adrois roma lva prnóeis yvol Tobro, ral 
estricras de que nadie conociera esto, y 


elrev Sodrva: ayrj payetv. 


dijo que fuera dado * de comer, 


6 Kai ¿Enddev ¿neidev, sal épxeras els 


al salió de alll. viene 
riy tarpida  auroo, rai desacato 
lugar nativo de él, y van siguiendo 
” t 5 
avr ol pabnral aúroú. 2 tal yevojuévov 
te los discípulos de él llegado 
(sus). 
? 2 mn 
caBfarov iptaro Jibdonew <v TÍ aura . 
sábado, comenzó A enseñar en E —— 


x«al oí oAlol  dxovovres  ¿femAñocovro 
Y los muchos que estaban oyendo, se asombraban 


Aé: vTes” mródev roúrw  rTtaÚra, kai ri 1 
—* y Tis 1 


¿De dónde a ésto” estas cosas, 
4 do jenen) ms q 
Úcica robrw; Kal al  Buvduets 
— — E ha sido dada — ¡Y los 3Imilápros 
> * 
Jotavras ua TDV Ep aAUToyv tvÓ, EVaL; 
tales por medio de las XP de £l Y de yy hechos? 
, 
3 odx ourós dor  Ó¿ TEXT, ¿  vios 
¿ es el Acarpintero, el hilo 
1 a 4 > 
rás Magias «al ádelgos *TaxwPov ral 
stla y hermano de Jacobo 


Preis — — — —— — 
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1 
3 José. Lit. Josés, 
P MiLacro. Lit. poder. 


7. SoakE 108 ESPÍRITUS. Lit. 
= dos espíritas. 


2 DinsBRO. Lit. cobre. 


%o. PeemaNiaceo... Es decir 
posad hospedaos) E 
Como si dijera: po vayáis 
hospedándoos de una parte 
para otra. 


MARCOS 6 
"Luaíros xkal "lovda rai  Lipwvos; rai 
de José Y, deudas y de Simón? ¿Y 
odxk elolv al ádedfal avroy dde pos 
no están las hermanas de él aquí ame 
uãas; rai ¿oxavbalilovro <v avr. 4 ras 
nosotros? Y encontraban causa de teoplezo en él. Y 
, m” > de ⸗* > * 
QAcyev abrois TITnooũe ¿re oux cari 
alecía ls _ Jesós: x F No hay 
mpobíirys Aros € pi év Tf  Trarpió: 
profeta q Nonor sino en e lugar axtivo 
auroú  kat «vw  toís  avyyevedomw  aurob 
de el y entre los parientes de él 
4 * 2 234 3 2 , , 
«al  €v TÍ ox  auroú.  5ukal  oUxX 
Y en la casa de Él. Y mo 
¿súvaro  ¿xel rowñoa.  oddeniav  Súvaju, 
podía alli nacer ningún 2 milagro, 
el ph  dAlyoss  dáppuoroas  émbeis  Tás 
excepto que a unos pocos enfermos, tras imponer las 
” 2 s s , xs 
xeipas ¿depárevoev. 6 kai ¿gaúnacev Sia 
manos, sanó, Y se asombró a causa 


Tay ¿moriav aro». 
dela incredulidad de ellos. 
al repiñyev * «pas — KÚxAg 
recorría aldeas en torno 
Sibdoxcv. 7 Ka: A rods Íwdexa, 
enseñando. Y Uama hacia sí a los doce, 
kai ipéaro adrods árooréMew 8% 50, 
y comenzó a les enviar de dos en dos. 
4 22 4 Er y y U 
wal ¿didov avrois efovoíav TÓvV TvEVpBATOV 
y daba les autoridad — Asobre los espíritus 
e > LA s ? , ”- 
Tú» dxabdápro», $ xal rapryyemdes aurois 
— inmundos, eoceraó les 
iva pnóev aipwow els odo» el un ¿afidor 


que nada lerasen pera tel) camino pres un bordón 


póvov, m0 áprov, ur mpav, un els rie 


solo, van, no aſtor ia no en 


Loóvyv — 9 ¿Ma úrodedepévovs ombdla, 
cinto Adinero, sino calzados (con)? sandalias, 
kai pr evódvonode Sv0o xirówvas. 10 rai 
y no os pongáis dos túnicas. Y 
Aeyeu aros" órrov ¿dv  «ioéinre  eis 
decía Dondequiera que entréis en 
oixíav,  énei  pévere ¿ws dv  ¿£édBnre 
una casa, alií Spermaneced hasta que salgáis 
éxcidev, 1 ral Ós dy TtómOoSs pu» dl 
de allí. Y cualquier lugar — que no acoja 
4 EJ s » F A me > 
vpás axovoWov  Ú ENT e 
Yás mit deagos o. ¿vecino 


cuando estéis $aliendo 








p 
M1. CONTRA ELLOS. Lit. a 
años. 


12, Paenicazon. Lit, procla- 
paron. 


14, SE HaBÍa MECHO, Lit. se 
hizo. 


14, Ha RESUCITADO. Lit. ha 
sido kvantado. 


14, ÉSTOS PODERES MILAGRO- 
305 EN áL, Lit. los poderes 
en él. 


16. Resucitó, Lil fue le- 
vaniado. 


4 
n ENCADENÓ, Lit. ato. 


17. SE HABÍA CASADO CON 
Elta. Lít. se casó con ella. 


19. Y Herooías.., Es decir, 
por 3u parte Herodias... 
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dxeidev é¿nrivátare tóv xoUv Tów Úroxdrw 
de allí, sacudid el polvo — de debajo 
* — úuov «ls paprópiov aroce. 
ds vosotros En _¿estimonio Acontra ellos. 
12 “Kal ¿Nóvres exiputay iva  peravowow, 
Y saliendo, *peciicaroa se arrepintiesen, 
13 — Sayuóvea  TroWMa “¿béBaMov, ai 
demonios muchos amrojaban, y 
Pechor édaiw  rroMovs  dppuwarous  kal 
con aceite a muchos enfermos y 
a: 
(los) ssmaban, 
14 Kai vrovoev ¿$ Baoidedos “Hpúbns, 
Y (lo) oyó el rey Herodes, 
davepóv ydp éyévero TO Góvopa aurod, «ai 
porque manifiesto 3se había hecho el nombre de él, y 
2 * Y * Y AZ 
dheyov ¿ri *Eváwns $ Parrilwv  ¿yíúyepras 
óecian: — Juan e Bautista 4ha resucitado 
Ex verpúv, «ai dd Touro €vepyodaiv al 
de (tos) muertos, y poc eso actúan Sesios 
Svvdueis év aúrd. 15 ¿Mot de  ¿deyov 
poderes milagrosos en eL Mas otros decían: 
ór *'HlMas «oriv- ¿Mot $e ¿deyov óri 
— Elias es; mas otros decian: 
mpopúras ws els rw rpoprrowv. 16 dxovoas e 
Un profeta como uno de los profetas. Mas cuando (lo) oyó 
ó 'Hpúdns ¿deyev: óv ¿yó árexepóloa 
— Herodes, decía: Al que yo decapité 
"Luvavenv, odros »yépOn. 17 Adróos ydp dá 
Juan, éste Srevuciaó. Porque €) mismo — 
'Hpgóns árooreidas éxpárgoev róv *Tadvvqv 
cerda, prendió — a Juan 
xal ¿ónoev auróy de gula Su “Hpydiida 
y  Tencadenó * en (la) cárcel a causa de Herodias 


ráy yuvaixa Didiwirov ToÚ ddeAdod aro, 


— de Felipe el hermano de él, 
En abrry  ¿ydunoev: 18 ¿deyev yap 6 
pues Use había casado con ella; porque decía — 
Tudvens Hochßhn ¿re oux  ¿fecriv 
Juan — a Herodes: No es Úcito 
co éxew Thy yuvvaixa roú adeldoú con. 
te la mujer del hermano «de tu. 
19 $ se “Hpwdids  évelxev avr ral 
— Y Herodias guardaba rencor le y 
nOehev auróv arrorxreival, * — —X 
deseaba le matar, podía 


20 4 yap 'Hpaións ¿bofeiro roy "Tuwdvvrp, 


— porque Herodes temía a Juan, 
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20. CoN TODO, LE GUSTARA 

AE Lit. y con gusto te 
¡A 


2 
21. Primunos. Lit. jefes de 
ma tsoldados). 


24. Bautista. Lit. que haw- 
ela. 


26. Y AUNQUE 5E PUSO MUY 
TAUSTE... Ei. Y muy triste 
geniéndose... 


26. DESATENDER(La). Es de- 
cir, negarle lo que ella de 
pedía. 


MARCOS 6 

cióms auróv dvdpa Sixoov ral dywv, kai 
sabiendo Ave él (era) un varón Justo y santo, 
ovverúper adró», kai dáxovoas aurod roMa 
guardaba seguro k, y cuando ola le, en gran 
E manera, 
irópet, kal idéws adroó kovev. 21 kai 
se quedaba leon todo, dk gustaba oírle. Y 
permea: > a 4 A 

yevouévns Nuépas eUxaipov ¿re “Hpwns 

llegado un día oportuno cuando Herodes 


rois  yeveoloss auroũ detrvov émoinoev rois 


en cl cumpleaños de él un banquete hiza a los 
7 * q (su) 3* ” , 
peyiITAGEY  AaUTOUu  xal TOS xdudpxots ral 
magnates de 2 y a los Ftribunos y 
* haus 2 
Trois  wpuwrois This  Fadidaias, 22 ral 
a los principales — de Galilea, y 
, LA 2 4 yO -= 2 
elveMdodons Tis  Ovyarpos  auris rijg 
cuando entró la hija de la misma — 


“Hpuwbiidos kal ¿pxnyoauévns, Tpeoev TG 


Herodlas y danzó, agradó — 
'Hagón ral vols ovvavaxeiuévoss. ¿ de 
a Herodes y a los que se reclinaban a la mesa con él. Y el 

m , MM , 
Bacideds elrrev túÓG kopaci: airnoov pe 
rey dijo a la muchacha: Pide me 
3 14 —* 
ô ¿óv OéAns, kai  Íwaw oo 23 ai 
cualquier cosa que desees, Y (la) daré te; y 


LA Y s “ía . ts $ 1A 
WMOTEY rl or 0 ¿av atrnons OA 
juró — Cualquier cosa que pidas (la) daré 


> ,y 
DO €ws 7ous s anios v. 
os ts 7* nos: 


24 kal — etge⸗ ri. — adrás* 


A la) saliendo. made de clía 


Ti airjowpor; 1) * elrev* iv — 


¿Qué pediría? Y ella dijo: cabeza 
"Invávvov Tod PBarrilovros. 25 rai 
de Juan el IBautista, Y 
elocAdovca <ubds pera —— mpós TtÓv 
enuando al instante con ante el 
PBacidéa irioaro Aéyovoa* bee iva ¿faurís 
my. pidió, diciendo: Quiero que ahora mismo 
Sos pos émi mivaxi rv kepadñy *Twdvvov 
ley en una fuente la cabeza de Juan 


roú Barriaroú, 26 xal zepidumos yevópevos 
el Bautista, Y aunque se puso muy triste 


ó Bamideds dd tods Ópxovs kai TodS 
el rey, por causa delos juramentos y de los 


dvaxeyuévovs oUK nOtA9aev dderñoas cdrív, 


reclinados a la musa no guisa fidesatender 





1 
zo. EN TORNO A, O Junto a. 


30. HABÍAN HECHO. Lit hi- 
grron. 


30. Haslan ENSEÑADO, Lit. 
— — 


34, ÁL DESEMBARCAR. Lit. al 
salir. 
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4 , > 
27 ral eddds  dármooredos ¿  PBacideds 
Y al instante, enviando el roy 
orrexovAdropa emératey évéyrac Tie kepadrv 
a un verdugo, ordenó traer la cabeza 
3 
auroũ. kal dnmeAaw  dmexepdlicey aurov 
de El. Y yendo, decapitó le 
s 2 ” 7 
év Tr fudlaxí, 28 xal rveyrev Thv reparo» 
en la cárcel, y trajo la cabeza 
2 2 * 
adrod émi rrivaxi al éduKev aura» 76 
de él en una fuente y dio 
kopaciw, Kal TÓ nopdmov ¿dwxev au 
muchacha, y ta muchacha dia la 
2 1 , 
7 pol avrás. 29 «al dxovoavres ol 
a ta madre de ella. Y cuando oyeron(lo) los 
pabnral adrod FAdav kai Hpav 7Ó rra 
discípulos de él, vinieron y se llevaron el cadáver 
aúroó kai  ¿bnxav aro <€v  prnueio. 
de él y pusieron lo en un sepulcro, 
4 
30 Kal ovvdyovra« ol dármdorodo.  Trpós 
Y se reúnen los apóstoles ten torno 
4 >] ee 4 3 xd A a ES 
róv *Inooúv, «ai amiyyeihav adrá  Travra 
— a Jesús, y refirieron ke tado 
d0% émoínoayv kal ¿ua «*disatav, 31 kai 
cuanto  2habían hecho y cuanto Jhablan enseñado. Y 
” * , 
Aéyer  avrols” Deúre  Újels adrol kar 
dice les: Venid vosotros mismos en 
iSiav els Epnpov rónov kal dvaravcacde dAiyov. 
privado a un desierto lugar y descansad un poco. 
r kJ — 53 * 
Joa» yáp ol epxópevos kai ot 
Porque eran dos que venían y los 
Uráyovres  ToMot, kai ode  éPayeiv 
que ban muchos, y mi de comer 
eUka(pow». 32 kai ¿now év 7% Trio 
tenían oportunidad. en la barca 
* 
els ¿pniiov Tómov kar”  ibiay. 33 kai 
a un desierto lugar en privado. 


s El 
eldov  avrods  Urayovras Kal  eméyvwoav 
vieron les irse y (les) reconocieron 


moMoí, «al meli d«dmo TacÓ» TÚ TÓAEwV 
muchos, y a pie desde todas las ciudades 


, m * s Ú 
ovvédpa y  éxel  kal mpoñ mAdov  avrods. 
—— juntos hacia allí y legaron antes que ellos. 


34 Kal ¿EeMBiw  eldev TroAdv  ¿xAov, kai 


Y tal — vio mucho gentío, y 


¿ordayxvicó: adrods ór: Foay ws 
fue —5 cop ión * ellos, pues eran como 


mpóBara pr éxovra troyuéva, xal npfaro 
ovejas que no tienen pastor, y comenzó 
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1 

35. Se Hasía HECHO MUY 
TarDe. Lil, hoblo llegado 
mucha hora, 


35. (Es) MUY TARDE. Lit. 
Fuche hora. 


36. Caueros, Es decir, al- 
querfas. 
, 


36. ALGO QUE COMER, Lit. 
qué comun. 


37. ¿InEm0S A COMPRAR...7 
Cit. Habiendo ido, ¿com 
praremos...? 


38, CUANDO 10  SUPLERON, 
Lit. cuando lo conocieron. 


MARCOS 6 
Sisdoxew aúrods rroMdá. 35 Kal dy pas 
A enseñar des muchas corasa. Y como ya loe 


mods  yevopdvns TpoueAVóvres aury ol 


babía hecho muy tarde, Rcercándose le los 


4 


Brrrai auroú ¿leyov óri épnuós  dori 


discípulos de Él, decian: — Desierto es 
$ tómos «al 0 pa rro 36 ármólucov 
el lugar y ya ?(es) muy tarde; despacha 


adroús, Iva dámelóvres els Tods xÚxAq 


los, para que, yendo a los en torno 
m , 
dypods kal xupas dyopdowaw ¿aurols Ti 
campos y aldeas, compren para sí mismos tado 
ddywow, 374 Se droxpieis elrev aúrois" 
que comer, Mas Él, respondiendo, dijo les; 
Sóre aurois Újeis payeív, kai  Aéyovow 
des vosotros de comer, Y dicen 
* F 
adró:  dmelOdvres  dAyopduwpev  Envapiwv 
k: 5¿[remos a — por doscientos 
Sraxociw»e  APTOvS, — dwscopev  avrols 
denarios panes, daremos des 
payciv; 3807 de — aúrois: TródovS 
de comer? Y él dice ls: ¿Cuántos 
LS , A Lg 
éxere dprovs; Únáyere bere. rai vres 
panes tentis? 1 0) ved Y cuimdo lo 
ca y 
Aéyovow: tévre, xal Sú0 ixbúas. 35 mal 
dicen: Cinco, y dos peces. 
¿mérafev avrois dvaxdbrva: rrávras ovuróna 
ordenó les Que $e recostaran todo», grupol 


ovuróoa ¿ni 7 xdepp xéprp. 40 ral 
verde hierba. v 


por grupos, sole la 


dvéreoayv mpacial mparial xará  éxaróv 
se echaron grupos por grupos dea ciento 


1] * 
«al xará trevríxovra. 41 kal A WY TOUS 
y de a cincuenta. Y laBos las 


névre dprous Kal TOUS 860 tx0vas, 


panes dos peces. 
épas «is roy oupavov aev kal 

alzando los ojos cielo, pronunció ln bendición y 
xaréxdacev — dprovs xct ¿didov  Tois 
partió panes y (los) iba dando a los 


pad 


nónow  aúrois, ral 
y 


ais ropar 
discí 5 que (os) Pusiesen delante de ellos, 
deo ixbvas épépoeo rmáow. 42 kai 
ces dividió para todos. Y 


, 860 
los 








5] 

43, LEVANTARON DOCE  CA- 
NAsTOS... Lit. se llevaron 
plenisudes de pedezos de 
e. canastas. 


“ FartiGADos DE  REMAR, 
Lit. eformentados en el r6- 
gar. 


50. Se FURBARON. Lit. fue- 
ron agitados (se echaron ú 
temblar). 
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¿bayo e «al ¿xoprácbnoa», 43 xal 


comieron quedaron satisfechos, 
Apav — Sbera kogívov a mpápara 
Mevgñtaron doce canastas llenas pedazos 
xal aro rúw txbvwv 44 kal ñoav ol 
peces. Y los 
dayóvres rods dprovs TrevTaKioxidMos "dybpes, 
qué comicron tos, panes cinco mil VMOneS: 
45 Kai  eddos  Avdyxacev TOS  pL — 
Y en seguida abligó a los discí) 
avrod éuBrvas els Tó mAoiov ral — 
+ él sy? entrar en, ta barca — lr ir 
eis tó Trépav pos Brócaiddv, éws abros 
a la otra orilla, a Betsaida, mientras él 
drodve. tóv d¿xdov. 46 xal drorafájuevos 
despacha ala multitud. Y tras despedirse 
ayrois amrñAdev — TO ópos trpovevtacdas. 
de ellos, se fue monte a orar. 
47 kai dipias ——— mv TO TrAoiov év 
Y el atardecer legado, estaba la barca en 


perw Ts 0aAdaans, e auros póvos emi 


medio del — él solo cn 

rijs ys. 48 xal ¿aw ——— bacovicoucvousę 

— tierra. Y cuando vio ls 3tatigados 

> e y LA s e * s ? 

dv Tú ¿daúvew, Tv ydp dÚ avemos évavrios 
de A porque era el viento contrario 


adrois, “epi rerápriy ¿udaxnv TS vuxrTOs 


ks, hacia (la) cuarta vigilia de la noche 
¿pxeras mpos abrods TEpiTardv émi TÁS 
hacía ellos caminando sobre el 
icon: Ius Tibedev TrapeAdeiv  adrods. 
rá uo — les. 
49 oi de — adrov éni rjß 0Daddoons 
Mas ellos, cuando vieron le sobre el A mar 
se La 
mreperaroúvra ¿dofay ¿re pdvracud  ¿orw, 
andando, pensaron: — al ——— est, 
xai dvéxpatav: $0 rávres ydp ayrov elóav 
y gritaron; porque todos le vicron 
xal ¿rapáxdnoav. ¿ de e<ubis ¿MiAnoev 
y ise turbaron. Mas él al instante habló 
» .s. 4 Pp 2 * 
per” adrúv, xul Aéye aurois-  ÚOnpoeire, 
con ellos, dice les: ¡Tened ánimo, 
4 * 
éyóú ele * doficiode. 51 «al  avéBn 
yo soy; Do sigáis temiendo! Y subió 
mpós aúrods els ró mAolov, kal éxómacev 
junto a ellos a la barca, y ye calmó 


e Y 3] r 1 * , * - 
O avejos: rat Atav EX TÉPLOICOU cu ELUTOLS 
el vento; y muy extraordinariamente en  3Í mismos 
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$3, QUE ESTABAN ENFERMOS, 
os Que 3e encontraban mal. 


* ALQUERÍAS, Lit. campos. 


2. Con INMUNDAS MANOS, 
Lit. con comunes manos. 


3, HasTA EL CODO. Lit. con 
led] puño. 


MARCOS 6, 7 


«Eieravror $209 yap  ouvviiay emi 


estaban aónitos; E no habían entendido lo de 
rols apro Fe adrúv »  xapdia 
los panes, o que estaba de ellos el corazón 
remopupévy, 53 Kal Siimtepdvavres ¿mi 
embotado, Y y después de cruzar (el mar) a 
my yiv TWAdov  eis  Tewmoapéer nal 
la uerra. vinieron Genesores 
nmporwpuicbnoav. $4 ral ¿EAMóvrow adráóv 
echaron anclas. Y cuando salieron ellos 


éx TOú  wAoiov €udds  ényvdvres  aúrov 


de la barca, mM instante reconociendo A le, 
SS reprédpayoy  SAqy  TÍW  xpay  éneivn» 
fueson corclendo por ul la región aquella 
«ai  'ptavro emi  Tois  xkpofárois tods 
y comenzaron las camillas s los 


xaxcos a — Írov  Tjrovov 
1que estaban enfermos 2 traer adonde oñ0 


2* > 
óri «ariv, 56 xal ¿mov dv  eloeropedero 


ques e J dondequiera. que — 
els «pas » els róles Y els dáypovs, 
en aldeas en ciudades o en 2alquerias, 
dv vais dyopaís éribecay tods dodevovvras, 
ca las plazas ponian a los enfermos, 
«ai  Ttraperádov»  abrov iva  xúáv  ToÚ 

y rogaban le que al menos el 
kpacrédov rtoú ¿pariov ayrod diovrat* 

borde del manto de Él pudieran 1ocar; 

«al ó0o dy mpavro aurod ¿domwLlovro. 

y cuantos tocaban le, eran sanados. 


7 Kai ouváyovra: mpós auroy ol Pepioaios 


Y Y reúnen junto a él los fariseos 2 
2* q 
Kal Twes TV ypapuarém ¿Aóvres aro 
y algunos de los escribas venidos de 
1, 2* 
"LepocoMójuov. 2 nal  ¿Sovres TiIwÓS  TÓV 
Jerusalén. Y cuando vieron a algunos de los 
= * * , 3 
uabyrc adrod ¿ri rowais xepat», TOUT 
discíputos de él que ¿con inmundas manos, esto 
La 
dor  dvimrroiss,  dobiovow  TodS  áprovs, 
es, ño lavadas, comen los panes, 
$ A - 5] , * 
3—ot yap Daproaior — räures Ot 
— porque los — todos Jos 


* * 
'Lovdator ¿oy un — vibwvral TAS 
judios, Ano der que —4hasta el codo te laven las 































1 

4. QUE RECIBIERON PÁÑA RE- 
TenNEa, Es decir, a lax que 
je uferran por tradición. 
2 


4, LAvAMIENTOS DE COPAS. 
La. beutiautos. 


$. No anoan.., Es decir, no 
se CUMPOrian ... 


$, Com  IMMUNDAS — MANOS. 
E CO! COMUIRES Manus. 


6. Está eEscriTO, Lit. ke 
sido escrito, 


9. BONITAMENTE DESATENDÉ!S 
EL MANDAMIENTO, Es deck, 
eustutamente 03 desaterdéis 
sel mandamiento. 


10. SiN REMEDIO MUERA. Lil. 
Muera con muerte. 
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xeipas our  ¿obiovoiw,  xparobvres TMV 
maca, no comen, aferrándose a * 
1 > 
rmapádoow  Ttúv  mpeoBurépww, 4 xal ám 
; tradición 4 de los ancianos, y (quando vienen) e 
dyopas — dav ur pavrigwvros ode ¿obiovow, ral 
(1) plaza, a no Nr que se rocien, comen, 
moMá ¿orw á —X pr 
otras muchas cosas hay ique eecibleron para retener, 
z * 
PBarriopods nornp ral  feoráv  kal 
Mavamientos de copas y de cántaros y 
, n 
xadkicov,  — 5 nal e¿mepuwtúoiv auróv ol 
de utensilios de — y preguntan lo los 
bronce, 1 e A. 4 
Popicaios ral ol  ypapuareis: du ví 
fariseos y los escribas: ¿Por qué 
m £ ⸗ A A] 
oy treperrarodow ol pabyral cow  kará Try 
3no — andan los discípulos de ti , conforme ala 
pr A *. 
rapidos TÚv Trpeofurépwv, ¿Ma  rowais 
tradición de los ancianos, sino que +teon inmundas 
> 
xepolv ¿obiovaw róv dAprov; 6 ó6 de clrev 
manos comen pan? Mas él dijo 


adroís" x«aAós sobra "Hoaias  trepi 


des: Bien profenizó Isaías acerca de 
vyuúv TÓV ÚroxpiTOv, ws  yépparrras ri 
vosotros los hipócritas, £omo está escrito; 
obros h  Aaos  tois xeideaiv pe us, 
Este — pueblo con los labios hodra, 
y $e xapdta adrúv — —X de 
pero el corazón de ellos disia de 
époú: 7 uárqv Se y pe, Sbdarovres 
mk; mas en vano dam cutto » mí, enseñando 
Sidacralias ¿vráduara — 3 — 
— doctrinas preceptos 
rip ¿vroAy»  Tob dad kpareire TR 


el mandamiento — de Dios, os aferráis ala 
rapádoow rá avópurrov, 9 xal  ¿leyev 
tradición hombres. Y decía 
adraíis* — ddereire ri <vroArn»  roú 
ko: SBonitamente — desmendéis el —— — 
heoũ, lva rv rapádory ν rapñonre. 
de Dios, pasa — tradición de vosotros 
10 Muiioñs ydp elrev: ripa róv — gov 
Porque AA dijo: Honra al ie de ti 
1 1 , 4 e tu) 
ral TY pnrépa 00, kale 0  KGaKodoyuw 
y ala madre > 6 y: Ej que hable mal 
10) A 
marépa Y purépa Baváry redevráro. 11 ópeis 
de padre o —— remedio muera. Mas roaotros 
de — có» — ávbparros TG  trarpi 
un hombre al padre 
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. 
15. El vers, 16 falta en los 
mejores MS5S. 


MARCOS 7 


Y TAR prrpi xopfáv, ¿ c¿orw dúpor, 


— a la madre: Corbán, es secó — (a Dios), 


E dúv <E ¿uob ideñóns, 12 odxéri dpiere 


cualquier que «Je mi puedas obiener ya no deJáio 


pgovecho, 

—* ovdéy  ronoas * marpi $ 1 
vada hacer padre e ala 
pe] 13 dxupolvres rd Aóyov roú  0ecod 
madre. invalidando la palabra — de Dios 
TÍ "rapadóces Úudv $  trapeduwxare: ral 

con la tradición de vosotros que transmitisteis; 
rrapóosa. Trotaúra ToMa — 14 Kal 

Cc0525 semejantes como estas muchas 
mporralerduevos Táliy — “or Deyor 
llamando hacia si de nuevo a la muliud, decia 
4 1 
— áxovcaré ¡vu TávTeES Kal  gÚvere. 
ota me todos entended. 
sv 
15 po ¿cor ¿ud voi —E— 
Nada bay de fuera del hombre 

ElOTOPEVÓpLEvOr els adróv $ Suvarar kowóoas 
que entra é que puede hacer inmundo 
aúróv: GAMA Ta  ¿x 7oú dvOpurov émrro- 

k; sino que Jo que del hombre sale 
pevópevd ¿orw Tú xowobera róov dvOpwrrov. 

es lo que hace UA at — . 

17 Kal ¿re «iorAev eis — dró * 
Y cuando entró en desde 
óxdov, Empparav avrow ot —— — 
multitud, preguntaban le los discipulos de él 

+ * 
ri» rapafokiv. 18 kai  Aéye  aúrois" 
la parábola. Y dice ks: 

”» * loa ., , + 1 
obrws xat  úÚpeis Gaúverot  é€0aTE; od 
¡Así que también vosotros sin discernimiento sois? ¿No 
vocire ¿ri máv TO ¿Ewbev elomropeuduevov 
entendéis qua todo loque de fuera entra 


els Ttów  GvBpurrov oy dúvaral avrov 
en el hombre no puede le 


x«owóoas, 19 ór. od  elomopeveras auroú 

hacer inmundo, pues no entra de él 

eis ray xapdiay AM” els Tip  roiíav, 
cosazón, sino en el viemre, 


sal els róv ddedpiva éxmopeveras, xala- 


Ja cloaca marcha, purifi- 


ollo TÁVTA rá Ppúulara; 20 ¿hdeyev $ 
Pd todos alimentos? Y decía: 


Gre TO ex 700 avOprou ¿xropevópievor, 


— Lo que hombre 


* PA 
wor Tóv  ávOpawrov. 21 debo 
cesivo comal, dy dog 


Porque 


hace inmundo 





1 

21. Los RAZONAMIENTOS MA- 
Los. Es decir, las maquina- 
genes perversas. 


22. Oo maLromo. Es decir, 
envidia. 


3 

24, Suriera, Lit, conociera. 
Pero NO... Lit. y mo... 
CUYA HUA TENÍA... Lir, 


la cual tenia la hija de 
ella un espíritu inmundo. 


PR” 


26. Gent. Lit. griega. 
29. Respuesta. Lit. palabra, 
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4 > 2 J 0 — LA 
yap  éx Tis xapbias TÓw  avbpuraor 
de dentro del corazón de los hombres 
ot  Bradoyiapol ol  raxol  Exmopeuovras, 
1los razonamientos malos salen, . 
rropveias, rAorrai, dóvos, 22 pocxeia:, 
inmoralidades sexuales, hurtos, homicig hos, ulterios, 
rrAcovebias, rrownpias, d0kos, dodkyera, 6 aÁjuos 
avaricias, maldades, engaño, lasciyia, lojo, 
Trovnpos, — — vía, appodcivr" 
maligno, majedi roganci insensatez; 
23 mávra radra 7 ornoà ¿ambev exrropeveras 
, Todas estas qosas malas de dentro salen 
xal mowol Toy ávDpwrrov, 


hacen inmundo al hambre. 
"24 *"Excidev De dvaoras aríAdev els rá ópia 
Y de ani lovantándose, se luc a la región 

Túpov, Kal «iocAcdw els olxtav odbéva Tr0ekev 
de Tiro. Y quería 
yvúwat, kai oúx ióvvio0y Aadeiv: 25 dAM 
(lo) Isupiera, Ipera no pudo 
evdos  dáxovcada yuv 
que, al instante, al oír una mujer 


elxev 70 Buydrpiov auriis 


hija — tenía de ella 


entrando eñ una cusa que nadie 


quedar oculto; sino 
* 2* 

mepi ayrod,  ñs 

acerca de Él, Scuya 


rvebua dxdbaprov, 


un espírito inmundo, 


¿AMovoa nmporéreger mpós tods rródas aúrod* 


viniendo 13 — los pies de él; 
267 Se yuvy 3 “ENupis, Euvpopowixiooa 
y la mujer era Sgentil, sirofenicia 
TÓ  yéveer ral  npWra adróv iva  TÓ 
— de raza; y —— — al 
— > A e 
dayuónioy ExBdA * ras buy * s. 
demonio expulsase pe de ella. 
27 xal  ¿deyev  aúrí" ae npWror 
Y ER a ella: primero 


xopracOnvas Ta Téxva: od ydp ¿arw «alów 


que sean ene los hijos; porque no está 
AaBciv róv dprov tÚw TÉxvow ral tois 


pan de los hijos y a los 
ios Padeciv. 28 de dnexpibn rai 
ple E char(to) *. ella respondió y 
Aéyet ado" val, xÚpier kal TA kuvápia 
! sí señor; (pero) también los perrillos 
Úrordrw Tparé ¿odiovarw dro Táw 
debajo Ts —— Ens de las 
Pexicov — masdiwv. 29 kai elrrev aura: 
niños. Y dljo a el 
Sua roũrov Tow Adyow Una ¿¿cAñAvbev 
Á causa de — esta -— respuesta, nd t dl pr 
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éx rís Ouyarpós uov 70 dasuóriov, 30 ral 
Y 


de la hija de ti el demonio, 

» - > A .. > 2 
árreA0odoa «ls róv olxov auris ebpev TO 
cuando fue la — de ella, ———— a ie 
masdio» — 2 émi al Rarlvqy «al Tó 
niña cama y (que) el 
dauóviov ¿bcxmrudós. 31 Kal Tálv — 

y “demonio Había salido. 4 Y de nuevo 
éx vrúóv ópiww Tupov %Adev Sd Libawos 
la región de Tiro, vino a través de Sidón 
els viv Oddaccav Tis Talhdaias  dva 
A F mar, de Galilea en 
pécov TÚW  ópiwv Jenaródews. 32 Kal 
medio dela región de Decápolis, Y 
dépovow avr ruwpov ral  ¡puoyAdAov, al 
taco de un gordo y que hablaba con dificultad, y 
rapaxadovow» adrov iva  eruUj  aurÚ 
niegan le imponga k la 


xeipa, 33 ral dida fóueros adrov amo 


mano. Y, tomando aparte 
Tod 0xdou kar ¿av ¿Balev tods do 
la saultivud, en privado, metió los > dedos 
* > e 
avrod «is TÁ úrTa avroú kai  rrúcas 
ht en los oídos de él y escupiendo, 
3, m LA + e 
iHbaro Tis  yAWmwoys  auroi, 34 rai 
to la Jengua de él, y 
s 1 
óvafiléñas els  Tow  odpavóov  ¿orévafev, 
alzando los ojos to a cielo, lanzó un suspiro, 
% , —8 2 9 el $» s 3 , 0 
kai Aéye: autos ébpada, € cor SravoíxÓnre. 
y dice le: ¡Bretél, que senifica: ¡Ábrete! 
4 , 1 
35 xal mrolyyoav auroy al dáxoalí, ral 
Y fueran abiertos a e los oídas, y 
us, 
ed0os ¿Av0n ¿ Seopos rás yAwoons ayroó, 
al instante fue suelto lJel impedimento de la lengua de él, 
3 * rn 
kai  ¿Adde opbs. 36 kai  Seoreidaro 
y hablaba correctamente. Y ordenó 
, 2* * 8 53 y 0 % 
abrols iva  pmdevi  Aéywotw:  ¿uov $e 
les que a nadie (lo) dijesen; pero cuanto más 
2 ⸗— a 
aúrois JieoréMero, adrol páldlov rrepircórepov 
lez ordenaba, eltos más abundantemente 
, 14 ” 3, ¿ 
éxipuocov, 37 ral Ureprrepicods EberAñooovro 
(lo) proclamaban. Y sobremanera quedaban atónitos, 
Aéyovtes” kadús  TrávTa  TeTOÍNKEV,  xal 
diciendo: Bien toda ha hecho, lo mismo 
4 * 
Todg keuxpods troiéel dxoverw kai  d¿AdAovs 
A a los sordos hace oír que a los mudos 


35. EL imemomento, Lit. ta AGAEGv. 
atadura, hablar. 





1 
2. SIENTO GRAM COMPASIÓN, 
Lil. se me enternecen lar 
— 


8. RecogaIerRON. Lit. fever 
táron to 3e llevaron]. 
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8 "Ev éxeivars rais nuéposs tmádlw roMoú 
En aquellos — días, de nuevo mucho 


¿xdou Dvros mal ¡pm €xóvrav Té  f¿dywaw, 


gentío habiendo y no teniendo qué comiesen, 
mpooxaderájevos tods pabnras Aya aúrois" 
amando a ss discípulos, Úice les: 


2 omdayxvilopas éri róv óxdov, ón ón 
1Siemto gran compasión de — la 5 wouhisud, pues, ya 
Nuépas Tpeis TIpocpévovoiv pot xal  oux 
días — tres (hace que) permanecen conmigo y po 
éxovow tí  fáyweaw: 3 xal dav ároAdvow 

tienen é comer; Y spido 
abrods »nores els olxov adróv, ¿xAvéñcovras 

les en ayunas a casa de etlos desfaliecerán 

dv Ti d3G> xal ties autw» dro paxpddev 
en el camino; y algunos deellos de lejos 
ciaív. 4 xal drexpidyoav — oi paéyral 

son. Y respondieron tos discípulos 
adroú ¿ri tródev Toúrovs —— ris 
de él: — ¿De dónde a éstos alguien 
dde xopráca:  Apruw er —— 5 kai 
equi satistacer de panes en un desierto? Y 
pura abrovs'  TóGaoUS  ÉExere  dprovs; 
preguntaba les: ¿Cuántos panes tencis? 

t 1 e 4 2 O PA 
oi Se elrrav: émrá. 6 nai rapayyéMe TG 
Y ellos dijeron: Sicte. Y encarga a la 
óxAw dvameociv ¿mi Ts yis" rai AafBuw 

altitud recostarse en el suclo: y tomando 
Tods érrda úprovs edyapuerioas  ¿xAocev 
los siete panes, tras dar gracias, os) partió 
xal  ¿didov  tois  ¡pabnrais auroú iva 

y (los) daba a los discípulos de él para que 

4 4 de se 
rraparidor»,  kal  rrapéénxav TH  0xAw. 
(Jos) pusieran delante, y (os) sirvieron ala multitud. 
7 kai elxoy ¿xbúbia dAya: kai eviloyrjuas 

y tenían pececillos unos pocos; y was bendecir 


adrá elmev xai rtabra rtraparidévas. 3 ral 
los, dijo que también éstos fueran servidos. Y 


¿bayov rai  exoprácdrnoar, kai  Tpav 
comieron y quedaron satisfechos, y  ?recogitron 
mepioceópara — kdaouáraw, érta  orvpidas. 
de lo sobrantes de los pedazos, dicte cestas, 
9 joav $ «ws rerparioxidios, ral drreAvcev 
Y había camo unos cuatro mil, Y despidió 
abrods. 10 Kai eds  éuBas «ls tó 
los. Y al instante entrando en ta 
mAoiov perá Tay ¡abnrow avroÚ 
barca con los discípulos de él 
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1 
15. TeNcD CUIDADO. Lit. ved. 
5 


19. RecogisTErs, Lit. os dle- 
vastels (o levantasiets), 
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Fdw «le a den doaAuavovdá. 


vino * Dalmanuta. 
11 Kol ¿EgAdow oí — ad Hpkorro 
salieron los fariseos y 
ovlrely adri,  lyroúvres tap”  aurol 
a discutir fon cn. buscando e pe e e 
ome iov — roũ — — 
una señal vora poner a — 


avróv. 12 dad descradiar TH — 
v suspisando profundamente cn e. 
adrob Ayer Tí Y yea ar “bres 
de él, dice: — ¿Porqué la  peneración ¿esta F 
onuetov; dun Ayw dÚuiv, el Sobrjceras 
una señal? De cierto digo o» xi será dada 
TÍ yeveg rtaúry onuelov. 13 xai  «¿eis 
ala generación esta una señal. Y dejando 
agrods mádw  ¿ufúas  ámildev els  TÓ 
de nuevo embarcado, se fue a la 
— 14 Kal émeAádovro Aafeiv äprous, 
orílla opuesta, se olvidaron de tomar panes, 
xl «€ uh ¿va — obx  «lxov ¡eb 
y excepto un solo no tenfan con 
dcavróv €v TÚ — 15 xal Sicorélero 
ellos mismos en la barca. Y encargaba 
adrois Aéywv:  ópáre, Blérrere únó Tis 
laa, diciendo: Mirad, ltened cuidado de ha 


Cópns rúv Dapivaiaw ral Tis  Llúpns 
kvadura de los fariseos y de la hvadura 
*HpuúsBov. 16 xai Siedoyilovro mpós d¿AArAovs 
de Herodes. Y —— unos con otros 
Ort dprovs oUX éxovow. 17 kal  yvoús 
que pines no Y conociendodo), 
Ayer adrois" Tí ileode ¿rn áprovs 
des des: — ¿Porqué estáls razonando que pares 
* Y w * ode ” A 
ovuvx cxere; CUT VOELTE € CUVIETE ; 
no tenéis? ¿Aún no entemdéis mi os dais cuenta? 
— — 7iy xapdiav UD; 
el corazón de vosotros? 
13 ¿dba drods éxovres oy  flérere, nai 
¿Ojos no veis, y 
bra éxovres ode dxoveTe; rai 
ofdos tenlendo, ola? ¿Y 
od juunuovedere, 19 Sré rods Ttéávre áprovs 
no recordáis, cuando los cinco panea 


éxdaca «ls rods trevraxuwxidiovs,  Trócous 
paró para los cinco mil, cuántas 


«opivovs «hacudreov rAiñpes Tpare; Aéyovor 


de pedazos lemas — *recoglstels? 































l] 

20. ¿CuÁntOS CESTOS LLE. 
NOS DE PEDAZOS RECOGIS- 
TES? La. ¿De — ces · 


tos ¡lenitudes de pedazos 
su Hevasteis? 


> Nes ALGO? Lit. ¿Si alro 
yes? 


2. Pewo... Lit, pues... (par- 
qe que). 


24, Como ÁRGOLES, Al prel- 
mer toque, eecibió la visión 
puentes: 


23. RESPONDIERON. Li. de 
feron. 
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— Bwbexa. 20 Gre TOUS émra els 


Doce. Cuando dos siete para 

rods TeTparoxidiovs, — TówY  0oTUpiSwWNV 
cusiro mil, 3 ¿cuántos cestos 

einpáuara «daouárv Tpate; rai Aéyovow" 
de pedatos recogiticis? Y dioen: 


énra. 2 xas ¿deyev abroís: ouma OvvieTre; 
Siete. Y decia ún no  entendéis? 
22 Kai  ¿pxovra: de " Bnboa iddv. Kal 
Y vienen A Betsajda. Y 
dépovow abra  rugpAóv, — X 
traen e un ciego, ruegan 
— lva — —— — 23 * ¿mi MaBójrevos 
toque. tomando 
-$s —* rod  rugAoú ———— aúrov 
del ciego, sacó le 
to rs xebpns, ral  Irrúcas els  7Tá 
fuera de ta aldea, Y, tras escupir ñ loa 
duuara abro, eémbeis rás xeipas aurb, 
ojos de Él, (e) imponer las manos Je, 
émmpra avróv: «l Tre Blémeis; 24 xai 
preguntaba lo: 2¿Ves algo? Y 
avaBléhias ¿deyev: Blérreo tods dvÓpuwrovs, 
alzando tos ojos, decla: Veo los hombres, 
ón ús  Sévipa  ópú  tepumarobvras. 
3dpero 4como árboles Clos) veo que están caminando. 
25 elra rálw  erébnuev * xeipas  éri 
—— de auevo impuso manos sobre 


dol abr — — ade * 


pes mirá fijamente 


—— ral ¿réBhemey rnhavyós ¿mravra. 


fue —— y veía E todo. 


26 xal dmioradev adróov els olxov adroú 


Y envió lo a casa de dl, 


Aéyuv" pde els may —— civéMys, 


diciendo: 


27 Kal ¿into $ noobs se mal ol 


Y salió — — Jesús los > discípulos 
adrod els  tás xWpas — rás 
de é) a las aldeas de Cesarea 
Didirmirov* sal * eN pra 
de Filipo; Tí camino Empire rovs 
a abrod pr. ayrois: ríva 
discípulos de a diciendo des: ¿Quién Lo 
Myovow ol” avbpueros «lvars 28 oi 5 
dicen los hombres que soy? Y ellos 


elray adró Ayovres ¿ri "Lwdáwnv  róv 


5respondieron he, diciendo: — Juan el 
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30. A NADIE, Pará evitar que 
la gente se formara ¡ideas 
fatsas (Y. Ju, 6:15.) 


5. SER RECHAZADO... Lit. 
ser reprobado... (como in- 
Signo o incompetente). 


32, COM  FRANQUEZA... Es 
e ir, se expresaba sin tapuw- 
ES 


4 
33. ¡QUÍTATE DE MI YISTA...] 
Lit. Ponte detrás de mí. 


34. NiÉGUESE A SÍ MISMO, 
Es decir, remuncie «a das 
exigencias de su propto 
ae . 


35. PERDERÁ. Li. destruirá 
go echará a perder), 


35. Prerba 14 via Es de- 
cir, Que esté —— in- 
eluso a perder ta 
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— ¿Mos 


Bautista; otros, 
- 
ór. els — —— — 
¿no de los Profetas. 


impera aúroús: vueis $e ríva je Aéyere 


preguntaba ls: Y vosotros, ¿quién yo decia 
elvar; dnmoxpibeis ¿ Jlérpos Aéyes aurg" 
que z0y? Contestando — Pedro, dice Ñ 
4 4 Ed * * * 
od «€l 3  xpuerós. 30 xal  éneriunoev 
Tú eres el Cristo. Y encargó reriamente 
adroís Iva pnó Aywow  trepi  adrob. 
les que da nadie dijera aICENCA de ÉL 


M Kai iptaro dWuaxew abrods ¿re dei 


Y comenzó 4 enseñar que debe 
vioy * avÓpwrov —S rabetu, 
el Hijo Homies. mmichas cosas padecer, 
Kal A Úro Tv TpcoBurépwv 
y Leer —— los ancianos 
xal TÚ kápxiepéwy xal TÓvV ypaparéov 
y los principales sacerdotes y tos escribas 
4 > 2 3 % * 14 ES 
«al dmoxravOnva: ral pera Tpeis Tpuépas 
y ser matado y después de tres días 
dvaoríivo:” 32 xal  rrafpnoig tów  Aóyov 
resucitar; y 3con franqueza la palabra 
e y 
éMidet. ral  w"wpoudafióuevos 6  Ilérpos 
hablaba, Y tomando aparte — Pedro 
adror ¡ptaro émripuáv auTá, 
le, comenzo a reprender le. 
emorpageis «al ¿daw rods pabnras uvrob 
volviéndose * viendo a dos discipulos de él, 
¿meripngoeo Térpuw rai Mye Úraye crriaw 
reprendió a Pedro y dice: 4 ¡Quítase de mi 
pov, caaravá, ór. od ppoveis tá  Toú 
vista, Satanás!, pues mo tienes en mente las cosas de 
Beoú ¿Má za rá d¿vbpurav, 34 Kai 
Dios, sino las de los hombres. Y 


mpookaAeodpevos róv óxkov uúv Tois 


Vamando ata multitud con los 


auroú  elrew auroisr: el res Dédei 
de él, dijo les: Si alguien desea 


pov ¿Aeiv, a 


venir, 


GAos 0 
y otro, 
a — 


HAiou, 


Elías; 


Barrriorr», 


4 
TOY 


330 % 
Mas él, 


pabnrais 
discípulos 
É 
onricw 
en pos 
0 * 1 2 LA 
arapvnododw éavróv kai dpdr 
niéguese a sí mismo y tome 


TÓV OTauvpov auroú, * axodovdcira. pot. 
la cruz de él, pe E me. 


35 ó5 yop. cay — ux ayrod ow- 
Porque cualquiera que vida sal» 
aa, dmodéce aurjv: És $ 


var, Eperderá la; mas cualquiera que 


a y 
ay arodéce 
Tpierda 





1 

26 EL aAlMa. O lo vida. 
p DEL ALMA, O de la vida. 
1. Promarán. Es declr, gus 
tarán, 


1. CON PoDerR. Lit, en po- 
der. 


2. Se — Lit. se 
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rio Hhuxi» adroú  évenev  ¿uoÚ kai e 


vida de él por causa de mí y 
«iayyelíov, oúbd aúriv. 36 Tí ydp ¿po 
y Eyangelio, soivará la Porque ¿qué aprovecha 
pcorroo xepóñoas TÓV kóopov ¿Aov kai 
un ho bre ganar mundo enter 

nuobnvas TA duo adrod; 37H ydp 
Que sea perjudicada 1e) alma de en Porque ¿qué 
dot dvÓpwrros dvráMaypa Tis YVuxhs adrob; 

fuede dar un hombre a cambio 2del alma de él? 
38 $5 yap dav  ératoxudh pa ral 

Porque cuslquiera que se avergúence de ml y 
Tods ¿pods Adyovs dv TÍ yeved Tabry 

— _ demís patabros en — peneración esto 
y porxadiS. ral  dpaprwdó, rai 4 
adúltera y pecadora, también , el 
viós roú «avbpurov e¿ravorxuvbioera: aúror, 

Hijo del Hombre se avergontará de él, 
¿rav ¿Mn dv * — roÚ  trarpós 

cuando venga en gloria del Padre 
avrod ¡era TÓv presa TÓY  dyúwv. 

de él con los ángeles — santos. 


(su) 


9 xal ¿eye aúrois" dun Aeyw vir 
Y decias ls: De cierto digo os 
ór «eív twes Ue  TÓw  éoT9KÓTOV 
que hay algunos aquí de los que están, 
. » . : . 2 
OtTIVES OL ph YyE£VOWVTAL Bavdrov tus ay 
pon cuales en modo alguno  Iprobarán (la) muerte hasta 


Pacrdeíav roú 0eod ¿AnAuduiay 


roy 
¿bea — — de Dios. o haya 


dv Suvdjues. — 


4con poder, 


2 Kai pera iuépas ¿E  trapalayfBáve 
después de dias seis, toma consigo : 

ó *Fyoots row Jlérpov 0 róov *TáxiwBov 
— Jesús — a bis — a Jacobo 

«al  *Lodwry, «al — 4 arods eis 
y a Juan, conduce arriba les a 

ópos  ÚlmAov — tiav  puóvous. ral 
UN monte alto en privado solos. Y 

r >» On 4 3 

Te cum ev avr, 3 xci Ta 
See poppaón prpooía de ellos. y las 

luária aúrod éyévero oriABovra Aeuxd  Aiav, 


vestiduras de él se “hicieron resplandecientes (y) blantas en gran 
manera. 


ola  yvadeds émi vis yÍs od Súvaras 


Cuales ún balanero la tierra puede 
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1 
5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso. 


a 

S, Tienoas. Es decir, taber- 
núculos O tiendas de cam- 
paña sagradas. 


6. Estasar, Lit, se hicieron. 
4 
E 55 formó. Lit. se hizo. 


7, Salió Lit. se hizo u 
ocurrió, 


7. Oíbite). El Proa está en 

resente, por lo que equi- 
*7— a escuchadie constan. 
— 


9, Hasſam varo. Lit. vrie- 


e "¿For  qué...? Literal 
penie ¿Qué... 


12, Está escrito. Lit. he 
sido escrita, 
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obrws Aeuxávar. 4 xal ¿et avrois *Hhias 
así blanquear. Y se apareció a ellos Eltas 
ody Musei, ral ñoayv ovMadoivres TÚ 
can Moisés, y estaban conversando con 
Tyooũõ. 5 ral drmoxpibeis d¿ Tlérpos Ayer 
Jesús. Y — tomando la palabra — Pedro, dice 
ro *Iycod faffi, kadóv dor pués de 
— a Jesús: Rabi, Tbueno es que nosotros aquí 
elvar, xal tmomompev Tpeis crmvds, col 
estemos, y hagamos tres Mtiendas, — para ti 
piav «al Muioei piav kai "Hi  ptav. 
una ara Moisés, una para Elías una, 
6 oú yáp PES de Ti ¿moxpi0) exdofor. yap 
Porque no sabía qué responder, pues aterrador 
dyévovro. 7 xal éyévero vepély émoniálovoa 
Sestaban. ll 45 formó una nube que hacía sombra 
adrois, xal e€yévero x ras vepéAas” 
les. Sralió una voz de nube: 
odrés ¿oriv ¿ viós pov A dyarnrás, 
Éste es el Hijo de mí, el Amado, 
dxovere adrod. 8 ral ¿Edmva repifBlepdevos 
Sold La Y de repente — mirando en derredor, 
odxér, ovdéva eldov el pm row *Incoúv 
ya no a nádie vieron excepto — a Jesús 
póvov pe ¿avráv. 9 Kal karaBawóvrwv 
con ellos. Y cuando bajaban 


* 2 2 2 7* 
adrów éx Tod  ópovs Steareidaro uvrois 
ellos del monte, encargó seriamente ds 


iva próevi á elóov $iyyjowvras, 
que 3 nadie dl que “habían visto vefiriesen, 


el py órav 0 vlós roú dvóprov Ex  vexpúw 
excepto cuando el Hijo del Hombre de (los) muertos 


dvaorf. 10 tad róv Adyov éxpárycav tpós 
resucitase. la panbra retuvieron para 

davrods —— Tú  doriy TÓ  éx 
sí mismos debatiendo juntos qué es lo (de) de 


vexpú avacríva:. 11 Kai ¿mmpuraw abro 
(os) muertos resucitar. preguntaban k, 


Aéyovres: ¿ri Aéyovow si ypayyareis * 
edil 8 ¿Por qué dicen escribas 


'Hniav Sel ¿Abeiv Ttprov; 12.0 de * 


Elias debe venir primero? Y él 


abris" "Hhías pév  ¿Aúw * 


ea" clerto, cuando venga imero, 


droxab.ordve, távra: xal TÓS  yéyparras 
restaura todo; dy cómo Vescá escrito 


él roy viov ToÚ dvépeymos, E iva roMá 
sobre el Hijo del mbre, que muchas cosas 








1 
13, En REALIDAD, Lít. Y (o 
Sembién), 


33, Estaba ESCRITO. Lit. he 
— escrito, 


17. UN ESPÍRITU muvo, És 
decir, un demonio que ator- 
mentada con mudez. 


13, Derkiga, Lit. golpea 
gon dos pies (o patea). 


18, CONSUMIBNDO, O secan 
do. 

8 

18. FUERON CAPACES, Lil tu 
pieron fuerzas. 


19. ANTE VOSOTROS... O jisn- 
* RE VOSOÍFOS... 


20. SacuprÓ CON VIOLENCIA. 
> produjo convulsiones, 


20. La, Es decir, «l mucha 
cho, 
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rrá0y kai ¿toudevyóhs 13 ¿Ma Myw Univ 


ha de sufsir y ser tenido en nada? Pero digo > os 
¿re sail *HlMas «¿AijAvdev, xat  erotyoav 
Que, len realidad, Elías ha venido, e d hicieron 
* 
—* daa  Tfedov,  xabis  yéyparras 
cuanto quisicron, segón 2estaba escrito 
* adróv. 
cerca de él. 
4 A] 
14 Kal  ¿Móvres mpós  ToUs  ¡pabnras 
Y llegados junto a los dsicípulos, 
elBov ¿xdow  rrokdw epi aúurods ral 


vieron posted mucho en torno de ellos 


A E 
ypuupareis  ovirrovras TIPOS ayrous. 
funos) escribas que discutían con ellos. . 

de 2 
15 kal <idds trás 6 óxkos ¿dóvres —— 
Y al instante todo el e al ver 
¿tedapBrónaar, kai mpootpéxovTes ce, a 
quedaron atónitos, y corriendo hacia (él) sabuduban 
»n y 


, * , 
aúróv. 16 kai  emmpurrpoev  aurovs" vi 
le. Y preguntó les: ¿Qué 
* 2 » e 7 1 4 ibn 
onfmreire Tipos aurovs; 17 kat «Amexp 
discutís con ellos? Y respondió 
e ul 
aro els €x  ToÚ óxdov: Sibúcxade, 
le uno de entre el gentío: Maestro, 
j TÓv vióv v "pos ué, éxovra 
xa , 
ide Los a ú, que tiene 
sn ». 1 
riveúya dador. 18 xal ¿mov ¿dv abróv 
3un espíritu — dondequiera ue de Él á 
k«araAdfn, proce, — xat —R 
se apodera, $derriba la, y echa espumarajos y 
, 4 2 y La > 4 
Tpiler TOUS dédvras nal ÉEnpaiverai” Kat 
cruje los dientes y se está Sconsumiendo; — y 
—8 - 1 A 
elra  roís  ¡pabqrais cov iva  aúro 
dije a los discípulos de ti que lo 
(lus) 
4 — 
éxBálwow, ral ode  ioxuaay. 196 0 
expulsasen, y no Ufveron capaces. Mas ál, 
> 8. s . — A Pd —W A se 
ATOKptELS CauToLS Eeyet” cu yevea amioTos, 
contestando les, dice: 10h gencración incrédula! 
- Ed 4 a - * 
ẽcus TÓTE TIPOS Uds Edopal; Ems  TTOTE 
¿Hesta cuándo 7ante vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 


dvéfopar Úudw; pépere adróv tipós pe. 
á mi, 


— — os? Tracd le 


20 xal Tveyxav abrov «mpós «aro. kai 
Y trajeron le 


él Y 
iSóv adróv TÓ teta eudds ovveorápatev 
al ver le el espiritu al instante uan con violencia 


adróv, «al neodw émi rs ys ¿xukiero 


De. y cayendo al suelo, $e revolcaba 


Fm 
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21. Hace QUE ESTO Lg SUCE- 
pe? Lit, es mieniras eto ha 
sucedido de? 

A Anroja. Lit. arrojó, 


22, Movmo A compasión, 
sv. 8:2.) 


36 Quæpo. Lit. se Álzo. 
28. EL. Es decir, Jesós. 


28. ¿Pon qe. ? Literal 
mente ¿Qué... 
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dbpilaw. 21 xal éemnmpurtyoev Tóv Trrarépa 
echando espumarajos. Y preguntó al padre 

, ” 4 , * * 3 
avrod:  mócos  xpóvos  éoriv Ws  TOUro 

de él: ¿Cuánto tiempo a lhace que esto 
yeyovev ar; 0 de elmev: ¿x Ttambiodev: 

sucede le? Y él dijo: Desde la níaez; 


22 kai  rroMáxis kai els  TTÚp  aurov 
¿muchas veces aun an, fue 
¿Badev xal els Údara iva dámoAéan asráv> ¿AN 
2arroja y a (Gas) aguas para destruir ero 
el 7 dim, Borónoov fpuiv — els 
ss algo puedes, ayuda nos 3morido a compasión 
¿f” nuás. 23 6 Se *Inooós etrev aúur: To el 
de  hosotros, a — Y Jesús diJo le: La (de) al 
Surn, mávra Duvara TY  TIOTEVOVTE 
puedes, todo (es) posible al que cre, 
24 cúbds kpatas G¿  rarmp ToÚ  rraiov 
Al instanie gritando el padre del muchacho, 
Deyer” morevw Boíder pov Ti dmorig. 
decia: Creo; ayuda de mí ala incredulidad. 
25 l8uw Se $ "Igooús En"  ¿movvrpéxes 
Y al ver — Jesús se Agolpa —— 
gxAos, €rreriunoer TP minar TH axadapr 
una multitud,  reprendió al espíritu = inmundo, 
Aéywv aura: To  diadow rai xuwópo 
diciendo te: — Mudo y sordo 
mveia, dy» émráooow 00, ¿fee  <£ 
espíritu, yo ordeno te, sal de 
adroú  xal pnrén cioéMns els aóróv. 
dl y amás entres en al. 
26 ral  upófus  roi moda  orapdfas 
Y después de gritar y muchas producir(le) 
¿EiWevr ral dyévero ue vexpós; WO 
salló; Aquedó como werta, — tanto 
soús sroMods w» ¿n d¿midavev. 218 
los más decían: — Murió. — Mas 
de Inooũs xparíoas Tñs  xepós auroU 
Jesús asicado de la mano de Él, 
"yepev abróv,  kal  dvéoTH. 28 kai 
¿PEuió ; te, y, se levanió, E 
eloeABóvros avrod els olxov oi pabrrai 
cuando entró 14 En Casa, los discípulos 


aóroú kar idlav émmpuúrav aurdy: Gre 

de él en privado preguntaban le: %¿Por qué 

¿Gus 

— oũù  ¿duviónuev  exBudeiv  auró; 
no pudimos ape lo? 


29 mal elmev aurois' ToUro TO yévos év 
Y dijo les: Esta — clase con 
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- oúbevi — dteMeiv el pi e€v Ttpocevxñ. 
salir simo con oración. 


30 Kéxcidov ¿EcA0óvres Taperopevovro Sid 
Y de ali saliendo, Iban pasando 2 través 


“is TalWmaías, «al * — tva 
de Galilea, uería 
Ts yvoi* 31 ¿Sidaoxev “yóp ro0s obras 
alguien — (o) Isupiese; porque enseñaba a los discípulos 
adroú, rxal ¿deyev aórois óm óÚ viós TroÚ 
de él y decía les; — El Hijo dei 
¿mov mapadidora: els xeipas avdprov, 
Hombre €s emregado en manos — de (los) hombres, 
xal dmroxrevolow  abrav, xal  arroxravbeis 
matsrán Y, y después de ser matado 
— rpeis pépas  dvauTijaeTar. 32 ol 
después de tres días *resucitará, Mas ellos 
Si  iyvóouwwv To pra, xal  eébofoivra 
3no entendían — este dicho, y 4renían miedo de 
— Emrepwricas. 
preguntar. 


3 Kal o es  Kadap»aoun. Kal 


Y — a Capernaúm. 


dv 77 ola yevópevos  émmpura avraús: 


<n ta hallándose, preguntaba 


Ti ev —* 8 SuedoyileoDde; 344 ol 8 


¿Qué en el discutíals? Mas eltos 


¿cura — —— yap  SBiedxOncay 


ScoHaban; parque entre ellos discuiieron 


dv Tí Ny ris pelev. 35 «al rabicas 
en camino 0 0 mayor. Y sentándose, 


— rods óWbexa ral Aéye: arois* 


Ullamó a los docs elos 


el rs Déde upúros — ¿oral Trávraw 
Si alguno desea (el) primero set, será de todos 
” 1] LA LA 4 
€oyaros kal  Tmdyrwv  $áxovos. 36 xai 
(el) último y de todos servidor. Y 


1 AaBuw  rraidiov torgoev auro ev Le] 
yo. SuPIESE. Lit. conociese. —5 a un niño, le en 5 


M, REsucITAnA. Lit. serd le- m 7 
pr avr, kai  évay y ro Mod uevos adro  elrev 
3 de ellos, y tomando en h de dljo 


+ 


32. No ENTENDÍAN ESTE DI- * a y 4 

exo. Lis, desconocian le po aprcis” 37 Es dv Ev Túv ToL0ÚTaW TaWMimv 

rió les: Cualquiera que a uno  — de tales niños 

32. Tenían MtEDO. Les en- sé, Se 

tristecta y confundía esta Enru € émi TO óvójyarÍ us pe ExYeTral” 
ca al —* 


— de Jesús. nombre 

. CALLABAN, Porque, mien- 

39, Cattasax Porque, mien- wal $e dv eue Sexta, paa ¿ue — 
lación, ellos piensan cn y cualquiera que a mí acoja, m0 


— AAA Tóv dnooreldarrá pe. 38 “bn ado 


35. Liamó. Lit, dia voces. sino al 
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1 
39, UN MiLA0kO, Lit. un po- 
der, 


q UN vaso. O una copa. 


42. BUENO ES LE MÁS BIEN, 
Ex decir, más le valdría que 
le ataran, 


42. Una mMueLa. Es decir, 
una sueda de molino. 


42. De asuo. Er decir, de 
das que mueve un asno (de 
E. grandes). 


y Es SUMERGIDO. Lit. ha 
¿ido echado. 


43. MEJOR. Lit. ¿ueno (6n- 
gslente). 


43, AL INFIERNO. Lit. € la 
gehenna, 


43, Los veros, 44 y 46 faltan 
E los mejores MSS. 


45, Mejor. Lit. bueno. 
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¿ — diddcuade, — rua dv 
Juan Maestro, a uno en 

16 dvónari cow —õSã Sayudvia, 6s 

nombre de Y que — demonios, * 


oúx «axodlovdel ν ral eExwAdouev adróv, 
no sigue nos, y 00) —* *, 


Ori  oUK iokoúDe. “pio. 39 5 Se *Enooús 
pues no seguia — Mas Jesús 


eleve pr  xamMuere auróv  oúdeis Xöo 
le 


dijo: No (lo) impidáis k; porque n. 
r > 2 
dor Ús rromoe diva»  émi Tú dvópari 
hay Que hará Iun milagro en el nombre 
, 


, Pe 
pov kai Suvioera: Taxv xaxoloyioal pe" 
de mí y podrá rápidamente hablar mal : 
1 2* em. es 
40 És yáap od ¿orw xabD” Fudv, úrep 
porque el que no está contra nosoiroa, a favor 
ypúv  ¿orw. 41 %03  ydp dv  zorio7 
de nosotros está. Porque cualquiera que dé a beber 
vda » A LA 
dnás TOTÍpLOV TOS €v  OVOUaTE,  0r 
fun * de agua en £el) nombre, porque 
Pr] 4 m 
oy  éOTE, Gun Aye Úniv ór: 
de Cristo aois. de cierto que 


oy pm  drokéop Tov ——— adroÚ. 42 Kai 
de ningún modo perderá la recompensa de él, 

(0 
Os dv oxavdadioy ¿va tú pixpov TOdTOV 
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los pequeños estos 


TÚ TUOITEVÓVTOwY, radóv dor avr ¡¿úlAov 
— Que creen, Sbueno es le más bien 
> — 4 3 2 4 1 

el  Trepixeiras — piúdos  d¿viucos  trEpi  TÓw 

si ponen suna mueta $de asno en torno al 
rpáxmkoy avroú rai  BéBlnra: els riu 
cuello de El y Ses sumergido en el 

Ocldacoav. 43 Kai eáóv oxavdalion ve 7 

mar. Y si causa tropiezo te 
xeip av, ——— ayri»" nadóy  coriv 
mano de ti, la; — es. 


oe xuMhu clocMeiv els ray É ' » 2 rds 
q 


Que tó manco entres ad 


doo xcipas Exovra dret lv es  TnW 
dos teniendo, tal 
yéevvay, els TO TÚpP TO — 45 Kal 
infierno, el fuego —  Imextinguiblo,” 


dav 6 moós vou oxavdadily oe, dmrónoov 
si el ple y ti causa tropiezo 


aúróv» xaldv <¿orív 0€ ——— els ray 
lo; 9 mejor es que 1ú entres 


¿any xudóv, % tods So ródas éxovra 


coja, que los dos pies tentendo, 





1 
45. AL INPIERNO, Lit, a la 


gehenna. 


ri Mesor. Lit. bueno. 
47. AL INFIERNO, Lit, a la 


gehenna. 


49, CON PUEGO SEMÁ BALADO. 
Et mismo poder divino sir- 
ye, como la sal, para dos 
efectos distintos: conserva 
ep apo en el infierno 

al impío, y sizona po * 
Yente preservándole de 
rrupción, 


4, Cexmiáicano. Lit. tórito 
(o rolio). 
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PBAnBrva. po id — 47 — E 0 
ser arrojado el 
¿pad uós gov comba: oc, E aðroͤr · 
de a causa tropiezo "e, sácare to; 
rodó» 0d dor povópdaduov ciocAeiv * 
* coa un solo o ojo entrar 
faniciay rod 000, Y So ¿$0aduods 
— 4 Dios, que dos ojos 


éxorra Binbivas € is ri» ydewav, 48 ómov 


ser do a infierno, donde 
* 
ó pi aurúóv 00 televrá kai To 
el — de ellos no muere y el 
* oy ofiémwvra:. 4 Ilás ydp  vepi 
se apaga, diria todo (hombre) 4con fuego 
—æeã—— 50 xadov tó «¿has: dav de 
será salado. Buena (es) la su; mas si 
Tó ddas «ávañoy yévnTas, <v viv  aúro 
la sal insipida se hace, ¿con qué kh 
dprúcere;  ¿xere év  d¿avrois ¿da mai 
sazon artis? Tened en vosotros mismos sal , 
eipnvevere ¿dv  ¿Mrloss. 


estad en paz Jos unos coo los otros. 


10 Kai excidev ávaoras épxeras els rá 
Y de alí levantándose, viene a ta 
ópia Tis  'lovdaias  xal  rrepov  ToU 
región = de Judea y aj otro lado del 
* 4 
*Topdávov, rai ovuropevovra: trady  óxAoe 
Jordán, y se reúnen de nuevo Ing multitudes 
mpós aurd», ral ws cube rrádiw ¿Sidacrev 
junto a él y como acostumbraba, de nuevo enseñaba 
y - 
aúrods. 2 Kal mpooeA0ovres  Dapicaio: 
les. acercándose unos fariseos, 
Emmpurav abris a ¿teorwy  avópi yuvaixa 
pregumaban es lícito a un hombre a (su) mujer 
arokúcas, llora aúuróv. 3d 
repudiar, poniendo a prueba e. Y él 
drmoxpubeis elmev aurois: 4 ri Univ évereidaro 
respondiendo, dijo les: ¿Qué os mandó 
22 * 
Mutoñs; ot Se elrav: ¿mérpepev Muioás 
Moisés? Y ellos dijeron: Permitió 
r , 
BiBlov dáArocraciov ypdxas kai — 
Acertificado de divorcio escribir y repudiasdla). 
* 
563 de TInooſe elmrev aúrois: trpós Try 
— Y Jesús dijo les: Ante la 
, sn DA loan 
axAnpoxapdiay Univ  Eypayev  Úniv  TRP 


dureza de corazón de vosotros escribió os el 
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1 
9, UNIÓ. Lit. unió en mari⸗ 
po: 


34. QUIENES 5ON ASÍ, Lk. 
tales (de los que son como 
ellos —en hobmildad € ino- 
cencia). 
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dvroAyy raóryv. 6 dro Se  dpxis  rricews 
mandamiento este. Mas desde (el) principio de (Ia) creación 
* 1 2 2 — , , - 
apoev rai OñAv émoincev aúroús: 7 ¿vexev 
varón y hembra hizo los; Por causa 
El A 
rorov rxaradeipei GvBparros TtóÓv trrarépa 
de esto, dejará atrás ua hombre al padre 
ra 4 4 
— «al TV  pyrépa, $ xa ¿corras 
* S y a la madre, y vendrán a ser 
su 
Sdo «ls oápxa  piav: Dore oUxeri 
* dos carne una sola; de modo que ya no 
eioiv duo ¿Má pla cáópt. 96 od 0 
son dos, sino una sola carne. Lo que, pues, — 
w 
Oeós ovveleuter, dGvOpurros pu  xeprlére. 
Dios tunió, vn hombre no (lo) separe. 
4 
10 xal els Tv oixia» o ¡abnral 
Y (llegados) a la , casa, de nuevo yes discípulos 
mepi  ToUTOv  Emmpiurv  auróv. 11 xal 
accre⸗ de esto preguntaban le. Y 
Aéyer aúrois: ús dv damokoy Tv yuvaixa 
dice ls: Cualquiera que — repudie a lo mujet 
3 ño) » / w 2 2 
avrod rai yaumñop áMyv, poxira  ém 
po E y M case con otra, comete adulterio con 
¡Y 
adriv» 12 xkal dav aur] d¿roksaca Tóov 
ella; y si elta, tras divorclarse del 
Gvópa ayrís yajuñjoy Mov, nuorxũrai. 
marido * > SE casa £on otro, comete adulterio, 
su a 
13 Kai mpocépepov aury rabia iva 
Y alan ke niños para que 
adráv «¿pnras: ol de pabyral émeripnoay 
los toc ate: mas los discípulos reprendieron 
adrois. 14 ¿Súww $e $ "Inooós yaváxryaev 
les. Mas cuando vio(lo) ⸗ esús, ye indignó 
xal  elmrev  abroist  ápere tá  Taióia 
y dijo les: Dejad que los niños 
¿pxeoba: mpós pe, pr  xudúere aura" 
vengan A mí, no (da) impidai⸗ hs; 
rúv yáp rowrav é¿oriv % PBacdeía roú 
porque de Iguienes son así es el reina de 
beoũ. 15 dury Aéyw  Úpiv, ôö a» 
Dios, De cierto digo os, eualquieras que 
pa S¿Enra: vi» Baoideiav roú becoú «ws 
acoja el reino — de Dios como 
—— od un e«locMn eis aro. 16 kai 
un niño, Je ningón modo entrará eb Y ye 
dvayxoModpuevos ara Aoi ribeis  rás 
tomar en brazos da, (des) bendecía, poniendo las 
xeipas € abrá. 
años 


3obre ellos. 





1 
Ja LLAMAS. Lit. dices. 


20. He cuarpaDo. Lit. guar- 
yl du observé). 


21, AMÓ LE. Jesús reconoció 
gara honestidad del joven. 


22. ESTA PALABRA. Lit. lr 


push 


22, Dueño DE MUCHAS POSE- 
SIONES, Lit. teniendo mu- 
chas posesiones, 


2 TOMANDO La PALABRA. 
Lit. respondiendo. 
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17 Kai  éxtropevouévov  adroó els ¿Sd 
Y 


cuándo salía él a(b camino, 


rporbpajw els — yovurrerfoas  abrow 
corriendo a (él) uno arrodillándose ante él, 
émppurra abróv* —— dyadé, ri mromjow 


preguntaba le: Maesito bueno, — ¿qué parda 
+ 


iva wm» alwwov rAnpovouñow; 13 ó e 
para vida etema heredar? 

"Inooús elmrev aur* Ti pe Aye — 
Jesús dijo le: — ¿Por qué me 1Mamas bueno? 
oúseis dyados ei yn els d Deós. 19 rás  ¿vrodás 
Nadie (es) bueno, tacepto uno — Dios, Los mandamientos 
olas: u%)  Qovevons, uN  potxevors, 

sabes: No cometas homicidio, no cometas adulterio, 

y A] 
un  «kébgs, un peudopaprupjons, Mt 
no hurtes, des Falso testimonio, no, 
aroor eprons,» ria ToOV TATEpPA co00uU Kas 

defraudes, honra el padre de ti y 
Tip purépa. 200 de ey aurg: Siddouade, 
ala madre. Yé dijo le: Maiesico, 
talra rdvra ebulafáuny éx veóTnTOS pou. 
eblas cosas — todas he guardado desde (la) juventud de mi 
216 $ *Inooús ¿uBrépas — —XX 

— Mas Jesús, mirando Samó 
adrov «al elmev adrá* bv oe vorepeí* 

ke y dijo le: Una cosa te falta; 
Úmaye, Sd0a  éxes móAoov ral d0s [rots] 
anda cuanto tienes vende y dello) alos 

2* * o A a Pr 
arruwxoís, ral ¿bes  Únoavpóv év obpavd, 
pabres, y tendrás un ** en (1) culo: 
«ai Seipo áxodovde: — 22 o de oruyvávas 
y yen, sigue Mas él, poniéndose triste 

ri 71% yw ¿nie Avrroújevos, 

por desta palabra, se fue apesadumbrado, porque 
yáp  éxuv  «suara  ToMd. 23 Kai 
era MHueño de muchas posesjones. Y 
repiBdebiduevos $  *Iqooús Aye  toís 
mirando alrededor — Jesús, dice sa las 


e 2* 8 A » a 
pabrrrais adrod- Ts  OvoxóMwWs ol Ta 
discípulos de él; ¡Cuán difícilmente — los que — 


xonuaro éxovres els TyW Bacideiav  7oÚ 


posesiones ienen, en el reino 


£ M 
Beoú loas 24 0i de  pabyral 
de Dios entrarán, Y los discípulos 
» pS 2 * 4 % 
¿OauBobvro émi vols Aóyoss aúroi. ú¿ $ 
se asombraban de las palabras de él, — Mas 
"Inooús  ráhw  «ároxpubeis Aye  aúrois" 
Jesús de nuevo Stomando la palabra, dice les: 


184 


1 
26. Mis aúm, Lit. sobre- 
abundantemente, 


27. Cow Dios, Emo es, en 
compañía o comunión con 
Dwas, 


28, Hemos Dejabo, Lit. de- 
Jomos (pretérito). 


30, Y que NO «eBcimaA, Lit. 
— noe recibe. 


30, CIEN VECES MáS, No lite. 
ralmente, sino en sentido 
espiritual, 


31, PRIMEROS ÚLTIMOS. Tra- 
tándose de “pracia”, mo le- 
van ventaja 103 primeros en 
eb £V. Mt, 20:1-16; Ro. 
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réxva,  tiós  Súaxoldóy ¿ori els ba 
Hijos, ¡Cuán dificil 


Bacueíav to0U 0eoú elocAbeiv- 25 — 


reino — de Dios entrar Más fácil | 
dor»  rdundov Sid rás Tpuualias  TÍs 
que un camello a través det ojo $ = 
fadidos SicA0eív Y  TrAobBciov ets dd 
de una aguja pase que > que un rico en 
Pacidelav roú Beoiú elocAbeiv. 26 ol 3: 
reino — de Dios entre. Mas ellps 
. » , y 
rrepuroa  é¿temAñocovro  Aéyovres mpòs 
más uún se quedaban atónitos, diciendo 
davroós:  xkal  tís  $uara«  owbivar; 
ellos mismos: LY quién puede ser salvo? 
— —* 
27 duBlMépas avrois de 'Inoous Aye Trapa 
Mirando les, Jesús dice: Emure 
dvbpros ¿dúvarov, — oð * —RX 
hombres (es) imposible, pero 
mavra yap duvara tapa TÓ des. 28 “Hptaro 
porque todo (es) posible 2con — Comenzó 
Aéyew 6 Tlérpos avr" ¿Sov elo dpia per 
a decir — Elia le: Mira, — nosotros  Jhemos dejado 
mTávTO sal molovOíxapév ao. 29 ¿bn 6 
todo hemos guido te, Dijo — 


Inooũs· dáunv  Aéyw  Úuiv, oudeis corri 


esús; De cierto se os, nadie hay 
ipiixev oixiav 7 aseAbovs Y adeAbás 
HA a ———— 
7 pnrépa ki marépa Y Téxva Y Aypoús 
o padre o hijos o campos 
évexev  é¿uoú xal  évenev TOD evayyediov, 
por causa de til y por causa del erangelio, 
30 dav pr Adfn  éxarovramiaciova viv 
4y que na reciba día veges más hora 
3, 4 
7H KUpÚ ToUrg oixias xkal adelbods 
tiempo este, Casas Y hermanos 
kai ddeldás sea jurépas kai Téxva kai 
y hermanas madres e hijas y 
dypods pera pda, xal ve 7H  aidv 
pos persecuciones, y en la época 
TH €pxopéveo [ww aicviov. 31 moMoi de 
que viene vida eterna. Mos muchos 
doovras: mpúros ¿oxaro: kai ot doxarot 
serán Sprimeros últimos y los últimos 
rporot. 
primeros. 


32 *"Hoav $e év vi ¿du  dvaBalvovres 
Y estaban en el camino subiendo 


—— — ——— — — — — — 





1 

24. Resucataná, Lit. será de- 
vant 

2 


y Concene, Lít. Da. 
Fl Orao. Lit. uno. 


38, Bautismo. De sangre, en 
su Pasión y muerte. 
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«is 'Tepocódupa, ral vw Trpodywv  aurods 
a Jerusalén, y estaha yendo delante de ellos 
o  *Lyooús, dia ¿dapBoivro, ot de 
— Jesús, estaban atónitos, y los 
dxoAoudoúvres ¿soflotvro. «ai  rrapadaBaw 
que seguían tenian miedo. Y tomanda consigo 
málw tods Swdexa plato aurois Aéyew 
de nuevo a los — comenzó a lea decir 
To  péMovra aura ovuBaivew, 33 ón ¿don 
lo , que iba a A le suceder, (diciendo): A * Mirad 
dvaflalvonev «is TepoooAuua, kai 
Que estamos subiendo a Jerusalén, el Hijo 
rob avBparov zopadobfoeras roís 
del hombre A A será entregado a A los, 
apxiepevom  xat TOÍS  ypaMptaTevoty, — Kal 
principales sacerdotes y a los escribas, y 
«araxpwolow adróov davára * TAPaduWaova 
condenarán a muerte entregarán 
— roĩsę —*8 3 ral eurraifovow 
5 los gentiles, ¿> burlarán 
abró xal  ¿urrúcovamw abro kal  paori- 
de 5] y é Escupirán z > 1 Y ma 
yYrouoru avPov xa ATOKTEVOVALV, Kal 
* ” . ES e 2 motaráado), , 
pera Tpeis vYuépas  dAvaorijoera. 
después oe tres días Jresucitará. 
358 Kai  nmpocropevovra: aura  *TáxwBos 
Y se acercan a él Ixcobo 
4 


Pou "Lodwvys o [Sé] vio: ZeBedaioy 
Jun, hijos de Zebedeo, 
— abri" Sbdrade, Dédouev iva $ ¿av 
diciendo —— quienes que lo q. 
alrfowpév ae tomos  "piv. 36 6 
pidamos w hagax(lo) nos. Y eéei 
de elmev adrois- tí Oéderé pe troujaw 
dijo Ms: ¿Qué Querés que yo daga 

Úuiv; 370 Se elrav aura: d0s vpuiv 
os? Y ellos dijeron le: 2Concede mos 
iva elg u0v  éx  Sebuiw  xui els ef 
que uno de ti e Ua) diesura y doitro a 


2 


dprorepóv xabíawpew dv tj dófg  cov. 


a) izquierda DOS seniemos en la gloria de tl 

384 8 *Egooús elrrew aúrois" oux vidare 

Jesús dijo les: Na sabéis 

Ti alreíobe, Suvacde meiv 7ó rorípov 
qué estáis pidiendo. —— beber la copa 


5 ¿yd mivw, Y To Párropa ¿ eya 
que yo bebo, o (foom) el Sbautismo (000) que yo 
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£ 4 
Barritopa: PBarriodrvar; 39 ot Se  elrav 
soy bautizado ser bautizados? ; Y ellos dijeron 
abr: Suvápeda, 6 > Inooũs  elrev 
le: Podemos. Jesús dijo 
1d 
adroís" TÓ ao s des ariva nieade, 
ks: La que yo — beberéis, 
a eS 
xai TO — o €yw»  Parrilopas 
y (con) el bautisnro tcon) que yo soy bamizado 
Barriadíceade: 40 ro Se xabica: ¿e detiiov 
Z seréis bautizados; mas el — F a da) derecha 
pov Y ¿E edavóuov . oúx ¿ori — 
de mí o a (18) — cs 
% 
Soóvas, 44” ols Froluaoras. 41 Kat 
Lconcederdlo), — sino pura los, que ha sido preparado. Y 
dxodvcavres ol déxa Ttpfavro kdyavaxnreiv 
cuando oyeran(to) los diez, RT 2 indignarse Ñ 
1 
rep  'LlaxdBov kai  'lwdwov. 42 kai 
acerca de Jacobo y a > "3, 
mposkadeodpevos aurods 0 yaods Mya 
llamando hacia sí les Jesús, dice 
m * 
adrois: vidare ¿rm ot  doxouvres  dpxew 
les: Sabéis que los que parecen sobernar 
- —* 3 
Tóv  ¿Ovúv  raraxupievovo aura  kal 
a los gemiles, se enseñorean de ellos, y 
ol peyddo aurúv xarefovorálovaw  adráóv. 
los mégnates de eltos ejercen (su) autoridad sobre ellos. 
- , > 
43 odx ourws dé doriw év óniv AM 
Mas no así entre vosotros; sino que 
ós «dv 0Ócdy  péyas pa év Univ, 
quienquiera que desee grande Negar a ser entre vosotros, 
dora: Univ  Siáxovos, 44 xai Ss dv 
será de vosotros sirviente, y quienquiera que 
Dély ¿v úniv elvas mrpúrOS, ¿oras rávrow 
desee entre vosotros ser primero, será de todos 
doúldos: 45 kai yáp $ vios rod dvbpurov 
esclaro; porque también el Hijo del Hombre 
ode ev Suaxovnórva: «¿Má  Siaxovioas 
no vino a ser servido, sino A servir 
2 , , % 
ral Soúvas rrw va» aúyroú AYrpov dvri 
a dar “3 $ a de él (como) — 2por 


as 
muchos. 
46 Kai  épxovra: els Tepexo. Kai 
Y vienen a Y 
¿xropevopévov avroú dro *Tepixd kai TóÓw 
1 cuando salía él de Jericó y los 
p. CONCEDER, Lit dar. 


2. y ts 
45. Pon muchos. Lit. en iu Madrnrow aúrod kai óxdov  ixavoú 0 vios 
gar de muchos, discípulos de él y Una multitud considerable, el hijo 








⸗ 


49. Lian, Lit. dad vocet. 
LLAMAN, Lit. den voces. 
* Liama. Lh. de vocez, 


51. Ranuní, Es decir, Mars. 
hi (V. Ja. 20:16) 


52, Ha gaNaDo. Lit. ha sal. 
vado. 


ans” 


A a 2d 44d 





MARCOS 10, 11 187 


— Bapripatos,  tuflds npooairne. 
Bartimeo, clego, mendigo, 
—— à ri d¿ddv. 47 kai dáxovoas 
estaba sentado cb al camino. Y cuando oyó 
ór *Inooús 5 Nalapnvós ¿ori ijofaro 
que Jesús nazareno en comerzó 
«páleiw ral ze vie Savio TInooũ, 
a gritar y a decir; Hijo de David, Jesús, 
¿Ménodv pe. 48 * erreripav aur roMol 
ten compasión de mí. reprendían le muchos 
iva cuna: 4 ¿Se omg p¿GMov Expalev: 
para que se callara; mas él mucho más gritaba: 
vie Javid, ¿déncoóv pe. 49 kal  crás 
Hijo de David, ten compasión de mi. Y  parándose 
4 


4 Tnooũs — pwvrpoare aúróv. kai 
* Jesús, dijo iLlamad lr. Y 
puvoioiy TÓV —rupidy Aéyovres  aurq" 
2 aman al ciego, diciendo he: 
dápaer, Eyeipe, ¿Huvel ae 5006 $ 
¡Ánimate, levaaiate. Mamo ve! Y él 
ámoBaday tó ¿páreov avroú dvarnóroas jAdev 
— sí e mamo de tl. dando un sako vino 
mpós Tov *Inaoiw. 51 ral arroxpubeis aura $ oͤ 
— Jesús. Y preguntando 
— elrev: tí 00 bédes  romjow; 
Jesús, dijo: ¿Qué adi Quieres que — 


o de — elrrev abro" paBBow, 


Y el 


avaBlébw». 52 nai 0 “Inooós elrev aurú* 


recobre la vista. Y — dijo le: 


Úmay€, Y mioris 004 — ge. kal 
Vete, ta fe de ti Sha sanado te. Y 


cidos  dvéBldepev, ral vrodovde: e * 


al PP. recobró la vista, y seguía 
7 0%. 


7 camino. 


11 Kai ore ¿yyilovow els Leporólupa 


cuando se ectrcan 
els Bnóday) xai  Bndaviav  wpós  TÓ 
Betlagé y a Betania, junto al 
ra 700 ¿duñv, dxmocréMe vo  TúÓv 
monte de los Olivos, envía dos de los 
abnriwv auroú 2 ral Aye avrois* únmáyere 
discípulos de él des les: 
els Tp kduny tip rkarévavri Únóv, ral 
a la aldea, la (que está) enfrente de vosouros, — Y 





1] 
5, Estasan, L. estaban de 
pie lo estaban porados). 


e Hasía pIcHo. Lit. difo. 
9%, Hosanná£. Del hebreo 


koshíah na = “salva aho- 
ra". (V. Sal. 118:25-26.) 


MARCOS 11 


ed0ds  elomopevdpevo: els adri» eúpúcere 
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis 
múdov Sedeuévov ¿$ ¿vw  oúdels  o0dmw 
un pollino atado, sobre el que nadie, y aún 


— ¿xábioev: Te  abroy ral 
dos) hombres se sentó; soltail lo y 

s e mn te F 

pere, 3 mal ddv Tis Úulv elmp: ví 
traed(lo). Y ú alguian os dijese: ¿Por qué 

e , * 

roulre Tobro;  e€lrrare: Ú  xkúpios auroú 
hacéls e esto?, Ñ deci Et , Señor, de él 

xpelav €xet, ral «300 avróv darooréAMe: 

necesidad tiene, ... seguida envía 
, 

sólo ¿e 4 ral —X xal  eUpov 
de muevo acá. fueron y encontraran 

TrúAov  dedepévov — Oúpav  ¿Ew  éni 
un pollino atado a uña puerta afuera en 

Toú «áugódov, ral Avovoiw aurdv. $ kal 
plena culle, y desatan hb. Y 
Ud a 

Tuves TÓV  éxel doryxórwv ¿deyov adroís: 

algunos de los que alió lestaban, decían les: 

Tí zrowire Avovres Toy TrÓDAO0v; 60 0 
¿Qué hacéis desatando el pollina? Y ellos 


, - % t » me 
elray  avrois xabws  elrew 9  *Insoús* 
dijeron les tal como había dicho — esús; 


kal dficay avroós. 7 xal pépovor row 
y dieron permiso ls. Y traca 
rródoy Tipos Tów *Incoóv, rai —— 
pollino a — Jesús, y echan encima 
ayTá rà ipára  ayrdv, ral  e¿xdbioev 
* E los mantos de ellos, y se sentó 
- adróv. 8 nal roAMol Ta ipdrea adróv 

— Y muchos los mantos — 
¿orpwoay «ls rw ódov, GAlo: Se orifdias, 

tendieron en el camino; y otros, ramas, 

1d 3 > ” s + 
xopavres  éx  TÓW  Aypúw. 9 nal oi 
habiendo de los campo». Tanto los que 
coriado(1as) * * E] vb 2 ”w 
Fpoayovres xkal ql  dxodoudoiwres ¿xpalov" 
iban delante Como los que seguían, gritaban: 
doayvd»  cdloynuévos 6 <pxópevos év 
3Hosanná; bendito el en 


dvópars  kupiov” 10 eidormpton % épxopém 


nombre de() Señor; el 


Baodia roõ narpos — david: doavva 
del padre de nosotros David; hosanná 

dv vtois úYioross. 11 Kai — els 
dos más altos duenren. Y en 


en 
"Teporódupa els TO lepóv: rai ——— «vos 


Jerusalén en el templo; y después de mirar alrededor 





L 

14. De micos. Es decir, de 
brevas de verano, pero s$Í 
de higos tempranos, 


14. TOMANDO LA PALABRA. 
— respondiendo, 


14, QUE NUNCA sáMAs. Lít. 
Ya no par siempre lo por 
e siglo). 


16, OBixros. Lit una va 
sija (cosas que no eran para 
el servicio del templo). 


17, Está escmro. Lit. ha 
sido escrito. 
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mávra, ¿bé ón odans ás pas, ¿End0ev 


todo, tarde ya ¿Nendo salió 


es Brbdaviay pero * Bádera. 


hacia Betania 
12 Koi 15 ——— —E au⸗rou 


Y al día siguicore, cuando habian salido ellos 


* Bnbavias éncivacev, 13 — ¡dv 


Betania, tuvo — al ver 
— dro paxpóbev ¿xouvcay tia ñA0 EV 
* qa a lo lejos que tenía hojas, vino 
el dpa Tm edpice: év aurf, xal ¿Adaw 
por al algo podía encontrar en y cuando llegó 
ém  auryy oudev  eDbpev a pa ¿Ma 
junto e ella, nada encontró, excepto hojas: 
AM 
Í ydp kaos oúx %v  caúxaw, 14 «ai 
porque el tiempo no £13 ide higos Y 
ároxpidels  elmev «uri pruére els  rtóv 
2tomando la palabra, dijo 3Que nuaca jamás 
alúva  éx 00 nad kapróv  «¿dyot. 
de d nadie truro coma. 
xal 'xovoy 06 ¡abnral ayrod, 15 Kal 
y Qe) oían Jos discipulos de 8 Y 
, > + 
épxovra: «is *Tepocódvpa. Kai  eiocMaw 
Negan a Jerusalén. y entrando 
4 
els 106 lepóov ipfaro  exfáMew tods 
en el templo, —— J a expulsar a los 
muAobvras rai ToVS dáyopalovras év 705 
que vendían y a los que compraban en el 
CU 1 s , SS * 
iepú, «al tds Tpamelas TúÓw xoMufiorov 
templo, 9 las A mes as. de los F cambistas 
1 se 
«as Tas nadéópas rúw  trwlodvrwv  Tás 
y los arilentos de los que vendían has 
EA 
mEPLOTEPÁS «atéorpepev, 16 kai ode iótev 
4 palomas Yolcá, y so. permitía 
iva Ts dievéyry oxeños 5d roũ 
que alguien transportara ¿objetos a aros — 
tepobo, 17 kai dSidaoxev kai ¿deyev aúrois: od 
templo, —— y decla les; ¿No 
yéyparrral qn 0 olxós pov olxos Trporeuxhs 
Sestá escrito que la casa demi, cosa de oración 
xAnóíjreras Trúciw  TOis ¿Oveoiv; Úneis $€ 
será llamada pará todas las naciones? Mas vosotros 
*. 
merrorínare adróv ompdav» Aporáw. 18 ral 
habéis hecho a ella una cueva de e Y 
de 4 e 
ova» ol dpxiepeis xai ol ypajuuareís, 
(lo) oyeron los principales sacerdotes y los escribas, 


ral  ¿Lsrovv ras  aurov  dmokéowowy" 
y buscaban cómo le destruirían; 
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1 
A. En Dios. Lit. de Dios. 


23, QUÍTATE Y  ARRÓJATE, 
Lit. 34 quirado y sé arro- 
fado, 


3 
23, Lo TENDRÁ. Lit. será 
pora di. 
24, Hantes” mEcIRIDO. Lit. 
pecibistefs, 


24. Lo Tenoxáss. Lit. será 
para VPOJOLFOS. 


25. ESTÉIS ORLANDO. LÍ, os 
pongáis en ple pera orar. 


25, El v. 26 falta en los tne- 
jores MSS, 
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¿doficóvre- pas adela, ás op 4 Lado 
porgoe temian k, pues toda ta multitud 
«benkñocero éni ” Sidaxi avroú. 19 Kai 
estaba asombrada — enseñanza de 6 
Sray ¿ye — éterropevovro ¿fu Tis 
cuando tarde se hizo, salían fuera de la 
ródecws. 20 Kal  taparopevópevo: — Tpwi 
ciudad. Y cuando pasaban de madrugada 
eldov TRvV ouxiv ¿Enpaupevnv e¿x  piulav. 
vieron ta higuera que se había secado desde (las) raíces. 
21 kai avaynobdels ¿ Hérpos Aye adrá* 
Y acordándose — Pedro, dice le: 
foBfi, De Y ox Te karnpdcw 
Rabi, mira, la higuera que maldijiste, 
efnpavral. 22 xal úrrorpibeis E *Inaoús Ayer 
se ha secado. Y — respondiendo — Jesús, dice 
adrois: éxere tricriv Deod, 23 dyunv Ayw Univ 
les: Tened te len Dios. De cierto digo os 
Ori 05 dv elimy TÚ Opel robrep - dpónre 
que cualquiera que diga sl  monie ene: 2Quíitate 


«al BArBnre cis — Bddaccav, kai um) 


y arrójate mar, y 
Siaxpidi ev Ti — auroũ — moreón 
dude en el corazón de él, 


; y 60) 
óre 0 Aadeí yiverai, ¿oral avr, 24 51 


que lo que — sucede, Mo tendrá. Por 
habland: 


roiro Méyw  Úúniv, trávra ¿ca mpoocúxcode 
esto digo os. todo cuanto 


ral atreiode, muorevere óre ¿AdBere, kai 
y pedis, crecd que (o) thabéis recibido, y 


a 4 

¿oral Úpip, 25 xai  órav juere 
5lo tendréis. Y criando dis 

F > , » w , 

TPpOog€ vYOMEVOL , Apiere €b Te EXETE kara 

orando, perdonad si algo tenéis contra 


e 
Fwos, iva kal 0 TaTip Uv Ó € Tois 
alguien, para que también el Padre de vosotros — en 


oipavois dh  Úpiv Ta mraparrara ÚnOv. 


cielos perdone os tas transgresiones de vosotros.” 
27 Kal épxovra: rtálw els *LeporóAvya. 
Y vienen de nuevo a Jerusalén. 


4 > sl * * ” lod 
¡OL 13 TU te pcu ——— 'CUVTOS aúroú 
Y en el templo cuando andaba él 


épxovraz Trpóos auróv ol dApxiepelis kai ot 
vienen e él los principales sacerdotes y los 


ypaupareis ral ol mpeoBurepor, 28 xa 
escribas y ancianos, y 
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¿leyor aro: év mola  é¿fovoia  rtabra 


decían k: ¿Con cuál auioridad esto 
mowis;  % Tis 00 ¿dwxev TMV  ¿fovoiav 
haces? ¿O quién te dia la autoridad 
ravrnv iva  rabra Tos; 29 ¿de Tnooús 
esta para que, eno , Papas? — Y Jesús 
elrrev aúrois: é¿repurioW uds <va Aoyov, 
do : les: a R Preguntaré , 0%, una sola , Fosa, 
xal dúámaxpilyré po, kal €púW  Úpiv  €v 
y responded me, y diré os con 
rrolg ¿Éovcia tatra row. 30 70 Bárricpa 
cubl autoridad esto, hago, bautismo 


To 'Twdvvov € odpavoú Jy $ ¿E dudoso ; 
— de Juan, — ¿dell) ciclo er⸗ o de A (tos) hombres? 
1 q 
aroxpidntré po. 31 rai Stedoyilovro TIpos 
Responded me. Y, razonaban entre, 
davrods Aéyovres" ¿ay elmrpev ¿e oypavoú, 
ellos mismos, diciendo: — Si decimos: De cielo, en 
épet: Sia Tí odv oux émusredoare AUTO; 
dirá: ¿Por, qué, pues, ere latel⸗ 
32 ¿Ma eirmupev: «Él “dvbpumwv;—¿bofobvro 
Pero ¿vomoa, a decir; De J (los) hombres? — Temían 
Tov óxAov: dmravres yap elxov TOv Iwdvwvyv 
a la gente; porque todos tenían — a Juan á 
OvTWwS ¿rt Tpop%TyS y. 33 kai 
realmente (como) que un profeta era Y 
, LA 7 7. 7 A * E > 
arroxpibévres TG yood  Aéyovaw»  oUx 
respondiendo — a Jesús, dicen: No 
oldapev.  kal Inooũs Aves ayrois" 
sabemos. Y — Jesús hs: 
nus .. LA > * 
ovde ¿yw  Aéyw  Úuiv — — ¿Eovoía 
Ni yo digo os cuáb — 


raßra row. 12 Kai “Anlaso abroís d 
ésLo hago. comenzó 


rrapaBodais  Aadeiv. dino — 
parábolas a hablar, Una viña un hombre 
4 * 
¿búrevoev, ral mepiébnev Ppayuov ral Wpubev 
plantó, y puso en torno una cerca y excavó 
úrroAíviov ral  «modounoev  TrÚpyov, kai 
2debajo del lagar — y construyó una torre, y 
* , 
¿tédoro aurov yewpyols, kal aredrurnocv. 
arrendó la a unos labradores, — y se fue de viaje. 
2 kai dméaremev Trpós TOUS yewpyods Tú 
Y envió adonde tos labradores al 
e 4 a * 
«ap Sovlov,  lva ro TGV yempyúv 
Cosa. Lu. pelados, tienpo aun siervo, para que de — de dos —— 


ma cantina (o ienque) de My  dámó TÓv kxaprúw TOD  dumeAbvos" 


bajo del lagos. tomara de los frutos de la viña; 
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3 «ul Aafdvres adrov ¿Sepav kai iréoreday 
Y (ellos) tomando k*, golpearan(le) y enviaron(le) 
xevóv. 4 al málw dméoredev mpos aurods 
Ide vacio. Y de nuevo envió adonde ellos 
¿Mov doúdov: xaxeivov  ¿rebalaíwoav  xal 
Otro siervo; * a 60 hicieron en la cabeza y 
rigacar. $ — dMov axréareidev: rdneivov 

(ke) *insultaron. a ouo envió; yaél 
drréxrewav, «al — — oUs  pév 
marason; A unos 
Sépovres, oUs "8 ——— 6 er ¿va 
golpeando, 2 OLMOS, matando. Aún uno 
elxev, viov  dyamrnróv* — adrov 
elo, un dilo amado, vió le 
¿oxarov pos adrods Aéyuv $ Er dvrparícovras 
(el) úhimo a ellos, diciendo: —— Respetarán 
róv vióv pov. 7 éxeivos $e ol yewpyol 
at hijo de mí. Mas ——— — labradores 
mpós ¿avrods elmay Gm obrós ¿om» 6ó 
enire ellos mismos aleros: £se ye e 
xAnpovópos: Deúre dnorrelvaper — «ai 
heredero; venid, 
puáv ¿ora % rAnpovojta, 8 rai “oBóvres 
de mosotros será la herencia. Y tomaando(le), 
dréxrewav  abróv, sal  ¿EéBadov  aúróv 
- matoaron J k, 2 y asrofaron , de > 
¿éw  vtoú  dApureldivos. 9mTi roja 06 
fuera de la viña, ¿Qué hará el 
kúpios TOD  dprmelidvos;  édeUveral kai 
Sdueño de la viña? Vendrá y 
drrodéve: tods yempyoús, * — röu 
destruirá a dos Jadradores, la 
durekva  ¿Mots. 10 cid de — 
viña A otros. la escritura 
roóray dvéyvwre* MBow dv  aredoxipacar 
deísteis: Una piedra que rechazaron 
e A obros yerijbn eis edad 
constructores, ésto vino a ser Spbedra 


* e) 
3. De vacto, Lh, verlo, — 11 rapá  xupiou  éyévero abra, 
2 


angular; de paris de(t) Señor se hizo ésta, 
4. INSULTARON. O frataron y » * * Lon 
deshonrosamente. xai ¿oriw OavuaoriI €v c0p0aluois duóbv; 
$ Dueño, Lit. señor. y es maravillosa en (los) ojos de mosotros? 


40, Recuazarom. Liv. repro. 12 mor elirowv — x«paríjoas, de 


baron (tuvieron por indigna ẽprocuraben prender. 


- inásil). 
—* cav  róov  ó — ¿yvwoav — 
lo. PIEDRA ANGULAR. Lit, ca- 2 x 
beza de ángulo, temían a la sente; Porque conocieron 
5 


» A y s A B 4 
12, PROCURABAN, Lil. busca ort TTpos auTous iS bd 07 
dan. que can relación a sos la parábola 


0] 
y Hanla omo. Lit. difo. 


13. En ALGUNA PALABRA. Lit. 
en ima palabra [o con uno 
'“), 


14, No TE (NCLINAS... Lit 
vo te importa de nadie. 


14, La APARIENCIA DE LOS 
HOMARES, Lil. a rostro de 
hombres, 


14. ¿PAGAREMOS O NO PAGA- 
REMOS? Lit, ¿dortamos o to 
daríamos? 
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elrrev, — kal  dúpévres  abrov arribo». 
Yhabía dicho. Y dejando de. se fueron, 
13 Kai drooréMovaw pos auróv TwWas rÓv 
Y envían hasta él E unos * los 
* La! A] 
BPapicaiav xal rúv '"Hpwbiavdv iva aurov 
fariseos y o los horodianos para 
dypevawow Aóyw. 14 rai eóvres 
caray 2eo alguna palabra. Y una vez venidos, 
, 
Aéyovow air: SiBúaxade, oldauev  óre 
dicen «%: Maestro, sabernos que 
d¿Anóns el * oy  péles aos vrepi 
weraz eres 3n0 «e Incliínas a favor de 
oudevos: 0% —* Bœneis els vpooumov 
nadie; miras apariencia 
apórwv, MEN er ¿Andeías Toy ¿00 
de los hombres, — sino que a base de werdad el camino 
roú 0eoi $Wdoxes: ¿teoriw Soivar kívaov 
— de Dios enseñas, ¿Es fcito — impuesto 
Kaisaps 7 00;  Sapev X yn  Súpev; 
a César, o mn?  1¿Pagsremos no pagaremos? 
186 Se cms ara» TI paras elrrev 
Mas él, “sabiendo de ellos u hipocresía, dijo 
adrois- Ti pe teipálere;  péperé pos 
les: ¿Por qué me pondis a prueba? Traod 
* 1 uf 
Bnvápiov iva ¿Sw. 16 oi Úe »oveyxav. «ai 
un denario para que vea(lo). Y eltos trajeronCo). Y 
Méyer aúrois: tivos % eixaw aúry ral 7 
dios des: ¿De quién (cs) la tm esta y la 
emypadíy;s ol Se elrav ara Kaivapos. 
inscripción? Y ellos dijeron le: De César. 
$ de *Inuoús elmev aúrois: rá Kai 
Y Jesús dijo ls: Lo de César 


ámódore Kaicapt ral 7a roõ beoú Tú 
a César, — de Dios, — 


de. wal ¿edad — auraõ. 

» Dios. Y se asombr: de 8, 
18 Kai épxovra: Zaddovraios Tmpós auróv, 
Y Po unas ↄaaduceoa dr ÉL » 


olrwes Aéyovow  d¿vdoraow uh elvas, kai 


104 cuales dicen que resurmección so har, y 


purrv adróy Aéyovres: 19 Siddoxade, 


preguniaban diciendo: Maertro, 
Muwioñs Día pio Ort €dv  Twos 
Moisás escribió para nov9tros Que al de alguno 
ideddós  drrobá ¿> rarali 
uJroDvavy Kat den Sea yu va ia 

un hermano muriese y mujer 
xal pr dpi Téxvov, iva MBn 8 ddcAbos 
y ne 


dejase hijo, debe tomar el hermano 
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1 
21. Asimismo. Lit. de un 
modo similor. 


22. Pox Ócrimo, Lit. lo ai- 
fimo de todos. 


24. ENTENDIENDO. Lit. 30- 
biendo. 


26. RESUCITAM. Lit. son le- 
pontedos, 


36. HanLó. Lit. dijo, 


23. AL ver. Lit sabiendo 
lo reconociendo). 
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adrod Tryp yuvaixa — ¿tavacrjoy aménya 
de él a la mujer — surgir descendencia 
70 dsc avrod. 20 émra abelgoi  Foav: 
para el hermano de él. Slete hermanos había; 
kai  Ú6  TpáTOS — yuvaixa, rai 
y el primera muer. y 
drrodvijoxwv  oUr ¿bano oréppa: 21 — 
al morir no — descendencia; 
$ Seúrepos ¿Mfev abrív, kal dredavev pS 
el segundo tomó la y esorió no 
K aradurv TT épua ; al ó Tpiros dacarrws: 
dejando descendencia; y el tercero A 
22 kai ol érrá 0%  ádixav  oréppa, 
F y las , siete no — dejaron, gescendencia, 
doxarov távraw kai Y  yuw  dmébavev. 
2Por úluimo, también la mujer murió. 

23 év TA  dvacráce,  Óray  GvaordoWw, 
En la resurrección, cuando se levanten, 
rivos alráw ¿ora yuñ; ol ydp érri 
¿de quién de ellos será mujer? Porque los siete 
doyov abri» yuvaixa. 2449 aúrois 5 
tuvieron ha (por) mujer. Dijo — 
*"Incoús: «y 5a rouro »ñoviobe pd 
Jesús: ¿No (es) por £sto (por lo que) erráis — no 
cidóres Tús ypapás  punóe * Súvajuw 

dentendiendo las Escrituras ni poder 

roú  bcoU; 25 óray  ydp de verpdv 
— de Dios? Porque cuando de (los) muertos 
dvaoráot», obre yapodaw obre yapllovra:, 


se levanten, mí se cásan ni se dan en 
matrimonio, 


Y” eloiv ws dAyyedot Ev Trois oúpavois. 
sino que son como hogeles en los cielos. 
26 mepi Be TÓv vexpúw ¿ri  éyeipovral, 
Mas acerca de los muertos, de que 4resucitan, 
ox Gvéyvwre dv 77 BiBlw Muwtcéws ém 
¿no leísteis en el Viso de Moisés en (lo de) 
rod Barov ús elnmev adri $ deós Adywv" 
Zarza, cómo > ABoo k — — diciendo: 
» o 4 A eo T. 1 
¿yo ¿ eos ABpadp kai 0eos "Toaar 
YO (soy) el Dios y (e) Dios de Ílsnac 


ral Oeds "TaxWB; 27 o0dx  éorw  Úeós 


y (el) Dios de Jacob? No es Diosa 
vexpOv ¿Ma  Lóvrav. Tod rrAavácde, 
de muertos, sino de vivos. Mucho erráis, 

28 Kai mpoceAiw els TÓvV ypauparéw, 
Y acercándose uno de dos escribas, 


mn , s 
áxodoas adráv  oviqyroúvrav,  cióms õri 
que oyó les discutiendo, Sal ver que 





M 
28. Haría RESPONDIDO. Lh. 
respondió, 


YA. Hanía RESPONDIDO. Lit. 
respondió. 


MH. Desbe ENTONCES. Lit. 


ya mo. 
4 


35. TOMANDO LA PALABRA. 
Lit. respondiendo. 
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m 2 * » ES > £ , 
X — aúro oev aurdv" 
als arexpibn is, ernpán 7 


bien ahabia respondido le», 


mola  ¿oriv  <vrodXY  Tp4Ty  TIdvIOv; 


¿Cuál es (el) mandamiento primero de todos? 
29 drexpidy $ *Incods ¿nr mpwry ori" 

Respondió — Jesús: *— (El) primero os; 
axove, 'LlopañA, xúpios O Úcós pros 

Oye, E —— (eN e — Dios ¿Hui Señor 


els éoriv, 30 tal dyamáges de gewr TÓv 
Deóv gop eE dh s rás rapdías 2 Kal 


* ¿ns $ puxás gov ral * SAns 


toda de ti y 
(cop) 5 dl a Leon) A — 
75 Giamolas qoy ólgs ÁS gags 
31 Seurépa * 
gov. — adry* 
de dE culto (60 és dyamigers TEr 


c 
TA giov cov Ws  daeavráv. É TOP TV 
— 28 de ti Bos a ti mismo. 458 que stos 


€ 
—* dvrok» odx  ¿orw. 32 ral elrrev 
otro mandamiento no hay. dijo 
aurá ó ypapyareis: rokÓs, Ságerode, er 


escriba: Maestro, 
¿Anfelas elmres ¿ri elo dorw xoi ox 
roao onla;c Que uno es y no 
¿orw  á¿Mos TA avrode 33 xal  ró 


hay DUO además de él; y (que) — 

dyamáv adróv * dAns rije rapdas ral E 
(com 

ps rs * * 


v 


toxdos, al TO dyanáv roy — coto ws 


fuerza, pedjimo como 
¿avróv TeEpi00óTepóv ¿ori TÁVTOVY TÓDV 
a Y mismo más importante que codos los 


¿Aoxauvrudraw  kal —* 34 ral 5ó 
bholocanstos y Y — 


* * 2 — 
¿Sw v Gri vouve 

Ingos, ¿Buy alzó Sm vourexás,, dmenpifn, 

elrev aurG: 0d  paxpav 4 dro TÍ 

dijo Le: No uspá: del 


Bac:Aeía: roũ 0coú. «ai — —X 
reino 5 de Dios. Y nad a PO 


eródpa abrov ¿nmeputijoas. 
se atrevía a le preguntar. 


35 Kai  ároxpueis  ó "Inooús 


Y tomando la palabra — 


esús, ja 
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p. LLAMA. Lin dice. 

HE Cómo. Lit, de dónde. 
Y GRAN, Lit, mucha, 
—— 
»lencias, 

FS DikexO, Lit. cobre. 
42, Un cuaDrANTE. Equiva. 


lente a la 64,2 parte de un 
denorio, 


MARCOS 12 


Sisdoxwv év 70 iepo: más Ayovaw ot 
mientras enseñaba en el templo: ¿Cómo dicen los 
m * e * es A vio 
ypappareis — Ó  xptorós  vtos a 
escribas el E hijo . David 
E Aavió dv 
¿orw; 36 * avid cimev dv TÁ irvevpare 
es? David mismo dijo en el Espiritu 
9 áyiwr elrev núpios TG  kvpigy  pov" 
Santo: Dijo (el Señor al Señor demi: 
* 2* 2* 4 
x«ddoy éx  detudv pov ¿ws dv 0% ros 
Siéntate 4 (a) derecha de mí hasta que (yo) ponga a los 
, « . , (ui) 708 
éxBpoús oou moxdirν TÓv Dv oou. 
enemigos de tl debajo . de los pS e E 
37 adrós “Havió Aéyec abróv  xúprov, al 
David mismo Mlama k Señor, iy 
móbev abrod ¿ori  viós; 
2c6mo de 4) es hijo? 
Kal 6  roAMs  dóxkos  Tjxovev  auroU 
la Igran multitud ala te 


éws. 39 Kai év ri  SM0axf  avroú 


gusto. Y en ta enseñanza de él 


¿leyev: Blérrere ¿mo TÓV  ypauparéwv 
decía; Cuidaos de los escribas 


row BeAdvrwv év orodais meperareiv kai 
que desean en largas sopas caminar y 


(anpetan) y (00) — * 
dorraouods dev Taís  dyopais 39 kai 
las saludos respeivosos en las plazas, y 

m * y 
mpwroxaDedpias év ais ovvayaryais ral 
las primeros asientos en las p sinsgoras y 4 
mpcoroxduaias dv  Tols Deimos" 40 ol 
las lugares de honor en los banquetes; los 

e 2 * 
xoréoboures TAS OÍKÍaSs 700  xnPUV ral 
que devorán las caaaa de las viudas y 
mpobdre  parpa TIpoceuxópevot, odro. 
4con ostentación — largamente están orando; éstos 
% 
Añpubovras  repuovórepov  xpipa. 41 en 
recibirán una mayor condenación. 
kaBívas «arévavre 700 yalopuhaxeiov ¿Oecáper 
sentado enfrente de ja tesorería, UE" 
+ 
ús 3 ¿xdos fáMe:  xadxóov  eis TO 
cómo la genia echa Sdineso 
yalopudareiov: kai oMoi rAovauo. ¿Bao 
tesorería; muchos ba 
roMá» 42 kai ¿Moboa páa xipa —* 
mucho; y viniendo o una viuda pobre, 
14 » 
¿Badev Aerrá 30, ¿ cdorw  «odpdwrns. 
echó moneditas dos de cobre, que es fun cuadrante. 
A 2 2 
43 xal mpooxoleoduevos Tods pabyrás aurod 
Y llarmando hacia sl a los discípulos de él, 





1 

44. Que soarta. O adundan- 
te. 

44. DE ta POBREZA, Lil, de 
la necesidad. 


2. QUEDARÁ PIEDRA SOBRE 
PIEDRA. Lit. ho de ser de- 
a. 
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ere adroís: dunv  Aéyw  Úuiv ón 


les: De cierto digo os que 

$% xíipa abry % vrewx mciov tdvrww 

la viuda esta — pobre más que todos 

¿Badev rúw BaldMóvriwv els ró yaloguñaxeiov* 
achó de los que echan — 

44 mrávres ο ex roũ — avrois 

porque todos de lo 1que sobra ks 

y 

¿Badov, 14 Se dx rás dorepjosos adris 
charon. de ella 
+ “ 

rávTa d0a  elyev € “Sor rov Biov 
todo cuanio «A fade, todas las  3ubsis- 
ES tencias 


Era 1) - 
13 Kal  éxmopevopévov  aurod eÉx roũ 
Y cuando salía él del 


¿epod Mya aurá els TÓv uabyráv adrod* 


uso de los 
Sisáoxale, ¡De moraroi Ador kai orarral 
Masstro, ¡mira Qué Pe piedras y qué queria 
OtK a 2 «ai ó Fqoods elrev aurá” 
edifici dilo te 
Phéxreis raras Tás peeyádas  oixodopds; 
¿Ves estos — trandes edificios? 


oy ¿1 ibeór M0os éri AMbow ós od 
De nintt do Iduedar: piedra sobre piedra que no 


Lo) karadvd. 3 Kal kabnuevov  abrod 


caia Y estando sentado él 
els 70 6 rúv ¿Aavv  xarévavri  TOÚ 
en el te de los Olivos, enfrente del 
* q 20 á TI , 
tapo enmnppura ayróv Kar Lay ETpos 
templo, pregumaba e — Pedro 
ral "TáxwBos ral "Lugrens wal "A Peas: 
Jacobo 
4 eimóv úuiv, tióre Tabra é¿oral, ral Ti 
Di 003, ¿cuándo esto será y cuál 


re 7O onueiov 6r ¿ray pd Taúra  ovvrekciobas 


rrávra; 56 0 75 mptaro  AMyew 
esás a decir 


comenzó 


1 e EA com , 
Pos bnere TÁa ki 
e Le. 5 BAéme: Ebo e en iia pd 
6 moAdol ¿Aeúgovras éni ro dvóparí pov 
Muchos vendrán en el nombre de mí 


todo esto? — Y 
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1 
3 VeLan, Lit. mirad. 


9, Conculos. O  comejos 
peligiosos. 


9. Comraneceatos, Lit. se- 
sets puestos en pit. 


10. Ser PREDICADO. Lit. ser 
proctamado. 


11, Sino et Esriarru SANTO. 
La promesa es para los que 
son llerados a los tribunales 
pr causa del evangelio. 


13, Sexcus oorapos. Lit. ey- 
seo siendo odiados. 


13. Este será salvo. La 
perseverancia no es causa 
de la salvación, pero sí ex 
una clara señal. 


MARCOS 13 


Adyovres  Órt ¿yw  eips, ee rroMods 
diciendo: — Yo soy á muchos 
mhavjcovoiwv. 7 ¿rav $e dxobogre modépouvs 

engañarán. Mas cuando cigájs (de) guerras 
— áxoas  Ttodéuwv, pr Ópociode: dei 
Tumores de — no os asuniéis; debe 
— dáM” our To rédos. 8 ¿yepOroera: 
suceder, pero aún no (es) el fin. Porque se levantará 
yap ébvos ¿wr ¿vos nai  Paomdeia  émi 
nación contra nación, y reino coma 
y » 1 5] sr 
Bacideíav.  €covrar Ceguol Kara  TÓTOUS, 
rela. Habrá terremotos en varios sitios, 
écovras Apot: ¿px  Adivwv Tadra. 
habrá hambres; principio de dolores de pario (e3) esto. 
9 Blénmere $e unes ¿aurods: rapaboouniw 
Mas trelad vorottos por vosotros entregarán 
tom » rasos: _* s 
Úpds «ls  ovédpia xQ. €s  Ovvayuyas 
a (os) ?concilios y en (las) sinagogas 
Sapioeade ral émi ryepóvov rai Bacrdéwv 
seréis golpeados, y ame ¡gobernadores ,? reyes 
orabíoeade  Evexev  époU, els  ¡paprúpuov 
Icompareceréis por causa de má, en testimonio 
avrois. 10 xal els rdvra Ta ¿Oy nmpúrov 
a ellos, Y ñ todas las naciones primero 
Sel xænpuxbĩrae rò evayyediov. 11 xal órav 


debe dser predicado el evangelio. Y — tuando 


dywaw Únas rrapadidovres, un TIPOMEPLUMVATE 
condurcan —— — 0s$ anguet ore) 
¿AN s agmoemano, (sobre 

ri Aadiogre, GA o av $00% viv €v 

hablaréis, sino que lo que xa dado os en 

- , 

* Ti Upa, Touro Aodeirer 0%  ydp 
aquella — hora, eso hablad; porque no 
* 2 , 2 1 * 

dore Úpeis ol Aadoúvres dMa ro rveinpa 
Serálk vosotros loz que estéis hablando, Fsino el Espiritu 

4 * > 
TO  dáyiov. 12 xai  rapaduce ¿dedos 
— Sano, Y entregará un hermano a 
, 

dbeAbov els Odvarov ral Trarip téxvow, ral 

fotro) hermano a (a) muerte y (um) padre a (su) hijo, y 


émovacríaovra:  TÉxVa  émi  yoveis lia 
se sebelarán (tos) hijos contra (sus) progenitores 
havarchoouoru avrovs* 13 xai ocobe 
harán morir les; y Sueréis 
⸗ eos , 5 o R2. 
pucoúnevo:  ÚTO TIÁVTwY a TO Gvopá 
odiados por todos 2 causa del nombre 
13 ul LA > ÉA + 
pov dd Se  tirromeivas es Tédos, obros 
de mí: may el que haya soportado hasta — (el) fin, TEnte 
4 
owbjceras. 14 "Orav $e iónre ro Pbédvyua 
verá salvo. Mas cuando veáis la sbominación 


AA 
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”m 2* , e » * » 3 - , 
rij s épnudoews ¿ornrora Gnou ouv 0€t, 0 
de la desolación 1 puesta donde mo debe tel 
dvaywdokwv  voclrW,  TÓTE ol €w TÍ 
que esté leyendo, enitenda. egione⸗; los que en — 
Iovudola devyérwoar els ra ¿py 1S o emi 

Judea, buy a las montañas, el que 
rod Suparos ph raraBárow  próe etocMBadrw 

la BZOTEAR, no ba, a1je ni Setre a A 
Te ápoL Ex — oixías aúrod, 16 ral ó 
algo A levas A de 4 casa de él. y, el aque 
€lis TOV  aAYpav qe emorpeljáro els 
en el campo 2n0 regrese 

r hy A £ + , ee , , 
drigaw  dpal TO ¿pariov aóroU, 17 oval 
para tomar el manto de El. Mas ¡ay 
Sé rtals ev  yaorpi  e€xovcais kai Tas 
de las que encintas xs hallen y de las 
A , * r ” + 4 
Bmdalovaais év  e€meivais  Tais  Tpuépass. 
que estén amamantando en aquellos — días! 
18 mpooeúxeode de iva pr yevnras  xeuivos" 
Mas orad para que BO stuceda en iovyierno; 
19 ¿oovras ydp al Auépar éxeivas DMidas, ola 
porque serán dos días aquellos tripulación, cua) 


? , » m , 
oð 6 Tovadry ámr  dpxñs KTLTEwS 
no a sucedida Mal desde (el) principio de (a) creación 
A e ee e 
Mv ¿xricev ô Úeos és toy viv kai 0% 
que creó -— Dios hasta — ahora y jamás 
* 7 
pr yévnras. 20 «al el un  exodfwoev 
sucederá. Y os no hubiese acortado 
4 2 t 18 » he] » * 0 * 
kóptos TÁS Tuépas, 0UX dv cawbn rága 
del) Señor los días, no sería salva toda 


y 4 ma 
capi: dMa dl TOUS  é€xdextods  0OUS 
carne; pero por causa de los escogidos que 
¿tedétaro e¿nolófuwoev Tás iuépas. 21 kai 

eligió, acortó lo» días, Y 
TÓóTE ¿dv tig Úpiw eimn: ió de 04 
entonces si alguno os dice: Mira, aquí (está) el 

, ” y m . , » 9 , 
xpuaros, ide éxel, pur motevere: 22 ¿yepdr- 
Cristo; mira, add (está), no creáis(le); pues se 


govra: $e ubevscxpicros kai feudormpogpíras 


lerantarán falsos cristos y falsos profetas 


* * * 
o puesta some no ose KGi rotijoovo onela kai tepara  TIpos 
Eh. situoda en pie. y harán señales y prodigios a fin 


y » e > 4 J » e 
16. No neorese para... Lit. Töô amomAavá», el duvarów, TodS éxdextoUs, 


mo e vtrelva a das cosas de — de desviar, si (fuese) posible, a los escogidos. 
FAS. 
3 


4 * * y ⸗ U me 4 
Ta Es decir. de sas 23 Upecis De Blérere: rpoclpnra  Úniv trdvra. 
maxritud, Mas vosotros testad alerta; be dicho de antemano os todo. 
4 , * D .os - tos» 1 
23. Estan auenra Lh. m+ 24 "AMáa €v éxeivais Tals Npuépois pera 
rad. Pera en aquellos — oias. después 
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1 


24. Luz. Lit. claridad noc- 
Jena, 


25. Las rotencias. Lit. fos 
poderes, La Segunda Veni- 
da del Señor será precedida 
$ disturbios siderales. 


26, Guatut Lit. mucho, 


30. La GENERACIÓN ESTA. Se 
refiere, con toda probabili- 
ded. a da pervivencia, hasta 
zi tin, de la raza judía. 


a Ni mi Hipo, Jesús no lo 
2 con su mento humana. 


33. ¡Estáp ALERTA..f Lit. 
i¡Mired...! 


MARCOS 13 
amy Oli» <xeivnyv $ Aios — 


de la uibulacion — el —— 
xal Y 0ackivy o — roͤ — 
y » las no y la Vuz de cla, 
25 kai ol dorépes ¿covrai ¿x rToú odpavoi 
y las estrellas estarán del > cielo 
mérrovres, ral al Sduváueis al dv rois 
cayendo, y Mas potencias , pan en tos 
Que están) 2 
odpavois vadeubrcovras. 26 xal TtoTe Opovra: 
cielos serán sacudidas. Y emances verán 
> 
Tów woy roũ — ¿pxópevov  <v 
al Hijo del que — 


vedéhous pera Srmápcas roMñs rai Sótns. 


(las) nubes con grande y gloria, 
3 


27 rai rore —— rooę dyyélovs tai 
Y — entonces enviará a los ángeles y 
emuvuvátes rods émAexrods [adroú] Ex T7Óv 
reunirá a los vecogidos > de él + dos 
TECTÁpUY  dkvéuay  ám  Gánpov ys ts 
cuatro vientos desde (el) extremo de (la) tierra hasta 
dxpov odpavoú. 28 *'Anó $e rás ouís 
(el) extremo de(l) cielo. 4 - pe la G higuera, 
jabdere Tri» rapafolív: ¿rav me o 
aprended la parábola: ¿cuando 


xhdbos abris dados yévrras ral. —X 


cama de ella tierna se hace Y  —hxce brotar 
1 

rá ¿dúMa, ywúoxere ón: ¿yyds To bépos 
las hojas, conootis que oerca el verano 
—5* 3 i Une ⸗ — — 

coriu- 29 oUros  xal  vpeis,  OTay 
está; al también  vosotrot, cuando veáis 

Ud , 4 » 

Tatra ywópera, YIVWIKETE OTL €yyus €0OTUu 
Qué esto oconoced que — está, a 
dni Oúpais. 30 duro Myw Úpiv óm  0Ú 
a (las) puenas, De cierto digo os Que de singún 

* + 2 
pa, — vcveòà avrn —— ov 


Sa nerecioa esta 


Tabra mávra yévyras. 31 9 — «al 
estas cosas todas sucedan. cielo y 
D y tape oi 82 ll v 
A [SA — mas las — 
oy rapelevaovras. 32 Ilepi Se rás ds qué 
pará, Mas acerca día 
éxeivys TY TÍS pas  ovdeis bo, ovd€ 
Bquel o de la hora 3. sabe, Di A 
¡ dyydo év odpav ovde 0 viós, € 
pad ángedes 3 en (el) cielo bni el pet sino 


py 0 twarmíip. 33 Blémere,  dypunveire: 
el Padre. 


8 ¡Estad alerta, estad en vela!; 





l Azmos, Es decir, panes 
sin levadura, 


3. ESTAnoo A La MESA. Lit 
guiando reclinado a la mesa. 


3. Puro. Lit. confiable, ge- 
anto (del mejor). 


3. QUEARANDO... Sólo Mar- 
zos refiere este detalle del 
don total (“santo" derro- 
<he). 
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oúx  oldare yap TóTE $  xapós  €oTi. 
porque uo sabéis cuándo el tiempo (fijndo) es. 
34 ds dvbpormos ámóbnuos dbeis Tnv olxiay 
(Es) como un hombre de viaje que dejó la casa 
avroó rai dos  Tois delos avrod  TNV 
de él y que dio x= los de él la 
¿Eovoiav, ¿xúorw  7Ó — avroú, rai 
auroridad, a cada uno la tarca F — y 
e e , MU me 
Tú 0vpwp  dvereldaro iva Yypenyopi. 
a portero encargó que vigilara. 
35 ypryopeire odv- oúx oidate ydp  tráTE 
Velad, pues; - — porque no sabéis cuándo 
* v a > 2 
$ kúpios Tis oixlas €pxera, NY oye m 
el Señor de la casa viene, o al atardecer O 
pecovórriov 7 dlexropopuwvías 7  Tpwi" 
2 ——— al canto dl gallo o de madrugada; 
36 un ETA etaidvns elpn Uds «adeub- 
no sea que viniendo de rerente halle os durmien- 
ovras. 376 Se Univ Ayw, táciw Myw, 
do. Y lo que a vosotros — digo, a lodos digo: 


ypyyopetire. 


¡Velad! 


14 "Hv $e 7ó ráoxa wal ra ¿lua 


Era (1) ía Pascua y Los 1ázimos 


pera ¿do vnuépas. sas ¿Lrirovv ol apxuepeis 


después de dos días. buscaban kw principales 
sac 
«al ol ypauuareis Tús aurov ev “Só 
y los escribas cómo le con engaño 
, , La ¿de , * 
KPATNOUVTES ATOKTELVWOL. 2 ¿leyov  yap 
preadicudo matar(le). Porque decian: 
4 3 ” , ” £ y E 
pr <€v 7% €OpTT, more  ¿crat dopufios 
No en la fiesta, no sea que vaya a haber un tumulto 
ro0Ú Aaoú. 
del — pueblo. 
3 Kai óvros aurod ev Bróovia ¿dv 77 
Y estando 6) en Betania, en la 


oixig  Zipwvos 700 AempoU, KaTakemuévov 
casa de Simón el leproso, “estando a la mesa 


1 


aúroú  Abey yw  éxovoa  dAdBacrpov 


4, vino una mujer que tenla un frasco de alabasiro 

, * 
júpov vápdov TMOTUÍS moAureAcús* 
de perfume de nárdo 3puro muy cara; 


owrtpúpaoa Thv d¿AdBacrpov rkatéxeev avroú 
4(y) quebrando el frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él 
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rñjs kepadñs. 4 ñoav Se rwes dyavaxrobvres 
sobre la cabeza. Mas habia algunos , indignados (que decían) 
mpós ¿aurods: €s Tí Y ámwlea  aurn 
entre , vi mi⸗smoa: ¿Para EN del desperdicio £sie 
Toy púpov yéyovev; 5 róuvaro yap ToUTO 
de) perfume sc ha hecho? Porque podía este 
To  púpov  mpabiva:  émávo  Srvapiwv 
— perfume haber sido vendido por más de denarios 
ipuaxoolaw «ai  Sobiivas  tois  Trruxois" 
trescientos y ser 2. : los s 5 
«ai ¿veBpiuvro abri. 6% de Inooũs 
y estaban irritados contra ella -— Mas Jesús 
eleve úbere auriy: TÍ  aurí  rkórovs 
dijo; Dejad laz ¿porqué le molestias 
mapéxere; xadóv ¿pyov “pydvaro <v ¿uot. 
causáis? Una bella obra realizó Iconmigo. 
7 mávrore yUúp TOUS TITWXOUS  EXETE pel 
Porque siempre a los pobres tenéis con 
davróv, ral ¿rav Oélryre dúvacde avrois 
vosotros mismos, y cuando queráis, podéis ks 
ed morjoas, épé Si od mdvrore  éxere. 
bien mas a mé no siempre tenéis. 
85 ¿oxev — mpoédafev pupicar TO 


Lo que tenía, se anticipó a ungir e 


A 
cúpd pov els Tóv évradiacuóv. 9 dun» 
cuerpo demí pura el sepetio, Y de ciento 
* v 31 - 2 
SE Adyw div, ómou ¿av xnpuxBn  7TÓ 
digo 03: Dondequiera — Asa predicado el 
y . A , 3 9 
eva: ¿dov els 0Gklov TOV  xOO0pMO0v, Kat 0 
angelio en todo el — también lo 


emoinaev adry AcAnbícera: «ls punpuóvuvov 


será referido den recuerdo 


adrás. 10 Kat Igudas "Joxapiw0, els 


Judas Iscuriote, — uno 


qa Súbera, áriAdev pos tods Apxiepeis 


se fue hasta los principales 


* sagerdo! 
iva abrov trapadol  aúrois. II ol Se 
para k entregar a ellos. Y ellos, 

1 8 » F yO A 

4, EL euseeapicio. LU do dxoBvavres Exápnoay kai empyyeidavro adrá 

— ucción. al oírte, se alegraron y prometieron k 

5, Por más 98... LH. por , , $ A s ¿lí —— 
y  Sotivat. Kat  €LTTEL  TwWS  QUT 

po e. — dar. Y buscaba cómo e 

6. Cowmmo, Lit. en mi. * 

4 edxaipeos tapadol. 


Oportunamente entregar. 


9. SEA PREDICADO, Lít. sea 
— 


9, EN REcuUEnDO. Lit. como 12 Kai Tí) mpuTy 7 pépe Tú dlvn tds 


piemortal, el Primer de los Sázimos, 


* 
12. Azmos. Es decir, penes ÓT€ 70 mrácxa ¿Bvyov, — auͤre⸗ ot 
aacerificaban. dicen he dos 


sin levadura, cuando la Pascua 





12. QUE VAYAMOS A PREPA. 
Raf... Lit. que, yendo, pre. 
Pparemos,.. 

2 


14. APOSENTO, Lit. habita. 
— de huéspedes. 


15. Una SALA ALTA. Es de- 
sis. en el pito zuperior. 


15, ALFOMBRADA. O tapita- 
da. 


$ 
* Habla DICHO, Lit. dijo, 
2. Misma, Lit, una sola, 


21. Está escrito, Lin ha 
sido escrito. 
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jaénral  aurod: rod  Bédes  dámeMóvres 
— de e ¿Dónde quieres 1que vayamos 
éroudowpev Iva ¿dyys 7ó wdoxa; 13 ral 
a prepara para que comas Pascua? Y 
drrooréAle: vo TÓv —X avrod rai 
E envía Ls dos . de los discípulos e él F 
Aéyer aúrois" — els TRY TróAw, rai 
¿dios es: a la, ciudad, 
aravrjoe. Univ ávbparros Kepa juov ¿aros 
saldrá al encuentro os un hombre un cántaro de ¿sua 


Baorálwv dxodovbijoare air, 14 ral óxmrov 
uevando: suid * dorgequiera, 
dov cloéAbn eirare 70 olodcomórp Ort 0 
entre, decid al amo de la casa que € 
El 5] 
S:8domodos Aéyer” Tod éoTW TO KaTáAupd 
Maestro dice: ¿Dónde está el ?2aposento 
4 4 e. sm 
v, Óómov TÓ Tácxa pera Túv pabyróv 
de mí, donde la Pascua con los discípulos 
pov ¿dyw; 15 kai auróos únpiv  deice 
de mí pueda comer? y él 05 mostrará 
4 
dvdyaiov  péya  eorpwpévov  éroiuov*  kal 
Suna sala alta grande Aalfombrada preparada; * 
— 2* 2 e 
éxel éroudoare vuiv. 16 kal efgAdov ol 
alti preparad para nosotros, Y salieron los 
> r " 
pabyral kai ñABov els TN» wóAw kai 
discípulos y MNegaron a la ciudad y 
A . 3 - 1 e + 
edpov xabws «<imev aórols, ral vYrTolacav 
encontraron tal como Shabía dicho ls, prepararon 
To mácoxa. 17 Koi ¿pias pevopdims épxeTas 
la Pascua. Y el atardeocr Wegado, viene 
* A 
pera ráów  Sudexa. 13 kai  avaxenuévov 
con los doce. Y estando reclinados 
a la mesa 


abráv ral ¿obióvrow $ *Insoús  elrev: 
ellos y comiendo, — Jesús dijo: 
day Myw Univ Sri els ¿E Suóv rapaduoe: 
De cierto digo os que uno de  vozotros entregará 
* * 
pe, $3 dobdiw per éuod. 19 ijofavuro 
me, el (que) esiá comiendo conmigo. Comenzaron 
* en 4 $ 
Aumeiodas ral Adyew adrá els karo els 
a — — y ha decir le * por uno: 
uijri eyó; 20 ¿ $e elmrev aúrois" els TÓv 
¿Aci Y él dijo les: Uno de los 
. , 
—æe $ ¿uBarrópevos per” épod els 
doce, el que moja conmigo en 


To [év rpúBlo». 21 óre $ uév viós 7oÚ 
la  Sfmis fuente Pues, es — el Hijo del 


dvbpámov iraye xadWs yéyparras rrepi 
Hombre se Ya, conforme —* escrito RoeIcA 
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1 
21. Meroz. Lit. bueno. 


21, Humese NAcipo. Lit. 
peció. 


26. Un bt iio Era costum- 
bre, en cantar 
los —— 116, 117 y HE 


*. Está EScatro. Lit. ha 
— escrito, 


29. AVEQUE TODOS LLEGUEN 
A SUFRIR TROFPIEZO... Lit, Si 
incluso todos sufrirán tro- 
piezo... 
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adrod» oval de TG dvbpcmas éneiveo $0 


de él; ñ — ¡ay del a —— aquet por medio 
ó viós  ToÚ — rapadidorar 
del cual el , Hijo del es entregado; 
kadov auroy «l odx — do dvbpuwros 
1mejor le (sera) si no “hubiese nacido el hombre 
éxeivos. 22 Kai <obióvrov abróv  Aafcv 
aquel. Y estando comiendo ellor, tomando 


áprov eddoyjoas Exdacev mai ¿bexev aúrois 
un pan, habiendo bendecido, partiouo) y dia(lo) ae 

s 
kai elrev: AdBere: ToUró dorm tó obud 
dijo: Tomad; esto es el eꝛewo 


y 
pov. 23 ral Aafuw» rroripiov eúxaptaricas 


de mí Y tomando uná copa, eras dar gracias, 
iwoxev aros, ral émoy él adrod ravres, 
(a) dio a ellos, y bebieron de elia todos. 
24 xai elrrev aúrois: ToUTó €¿carw Tó aluá 
Y dijo les: Ento es la sangre 
pov Tis Siabiens tó ¿exuwópevov únep 
de mí del pacto, la (que) es derramada a fayor de 
* 
How. 25 ¿univ yw Úplv ¿ti oUxérs 
muchos. De clara digo 0% que ya $0 


od uy Ti ex t00 yevíigaros Tíás dprrédov 


en modo beberé del fruto de la vid 
alguno 
222 


Éws Tñs 'uépas éxeivns Grav alró iv 
hasta el día aquel cuando lo beba 
xawoy dv Tf Baaideia Toú  Úcob. 
nuevo en a reino — de Dios. 
26 Kal  úuvñoavres  ¿Ejióov  eis 
Y después de cantar Sun himno, — salieron al 
Epos ráw éhauwv. 27 Kal ye adroís 
monte de los Olivos. Y dice les 
*Ipacús ¿rs wdávres oxavbaluicdíocade, ¿re 
Josús: — Todos sufrircls ——— pues 
yéyparras — momuéva, Kai rá 
tesiá escrito: pastor, 
mpóBara AO pic FB a. 28 De — 
, ovejas se dispersarán. Pero después de 
ro eyepbival pe tpodtw nas els Thy 


ser resucitado yo, iré delame de vosotros a 


Fomhalav. 294 Se Tlérpos ¿dy auró* 


¡0 3 


Galilea. — Y Pedro dijo k: 
> 
el  kal  máwres xavibalobicovras, «AN 
5 Aunque todas lleguen a sufeir tropiezo, pcro 


2 


oúx dyóú, 30 xal Aye aurá 5 Inooũs · 
no yo. Y dice ke — Jesús: 








3 

30. Dos veces. Esta preci- 
sión de Marcos muestra que 
ve lo había oído al mismo 
Podro. 


sl Decía. Lit. hablaba. 


33. A SENTIR Pavor. El ver- 
bo griego expresa una emo» 
ción —Íntensa, mezcla de 
ásombro y horror. 


33, Troi0 ANGUSTIOSO., El 
werbo griego significa una 
sensación muy molesia, co- 
mo de enconifarse desvalj- 
E “fuera de casa”. 


3. AquELLA BORA, Lit. ta 
hora. 
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dry Aéyw ao óri el erjuepov Taúrr 1 
De cierto digo e que hoy en esta 

vuxTi mpiv T Sis —E — pis 
noche, antes que idos vects un gallo came, tres Yeces 
pe dmapvñon. 310 5 éxrepiooos ¿Miles 
me negarás. Mas él con más ahínco 2decía: A 
eov den pe ovvamobaveiy 00m, 0d yu 

Si es preciso que yo muera comiigo, de —— 


oe d¿rapyicopal. «woaúrws [Se] ral rávres 
te negaré. Y de modo semejante también todos 
Acyov. 
— * * * 
32 épyovra: els xepiov od ra 
Ucgan a un terreno cuyo 
—RX “T edonpavi, ral Aéye rois pabnrais 
nombre (es) Gersemant, y dice a los discípulos 
» Er * - > 
ayrod» rabivatre úde ¿ws  TpoueVfwpat. 
de he Sentaos aquí hasta que po 
"Ral rapalauBáve rów Hérpov rai roy 
Y 


toma as a Pedro y 


s 
IáxeBov ral roy Ta wdvvry per! aúrod, 
a Jacobo y — a Juan él, 


kai ipfaro éxUayBeiodos ral dSnuoveiv, 


comenzó Ya sentir pavor y tedio angustiosa, 


y CS 
34 no Aéyes avrois" mepilumros dore 7 
les: profundamente triste — está 


ti pov ¿ws Oaydrov: ¡pelvare de ral 


de mí — hasta muerte; permaneoccd 
(el de), 
ypryopeire. kal tpockéiw puxpov Émurrev 
welad. Y yendo más adelante un poco, cala 
, o he 
emi Tis  yós, al mpoonóxero iva e 
en — tierra, oraba que, si 


Suvaróv ¿ori rrapéA dr avroú 2 

posible — * de A salena Mera? 

36 xai — áffa ó rarip arávTa 
y decta: , todo 


Íuvará 00" rapéveyxe TÓ Trorípiov roúra 


des) posible te; 3perta la copa esa 
ár €uov: ¿N' 0% VJ éyo ddw ¿Ma 
de an; pero no lo que quiero, sino 
ti ad 37 xal — xad eooloxet 
lo que tí y encuentra 
adrods ——— ai e 75 Hérps 
los durmiendo, di pa a P 
Ziípor, cabcibas ; : e loyvoas piav 0 
Simón, ¿No  tuvisié Fuerzas Una sola 3 
ypryopñcas; — pmyopsire kai rtpocrevxeade 
pura vetar? Y elad y Pp det S 
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1 
ze Caroáls, Lit. vengáls, 


39, Las MISMAS PRASES. Lit. 
la misma pelabra 


42 Ya ESTÁ aquí, Li, el 
alcance de la mano (como 
q 1:15. 


45, Brahõ EPUSIVAMENTE, O 
Aparatosamente (0 repetida 
mente). 
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TrEPAgUuOv* bi ev 
tentación; 
$ $e odpé —— 
espíritu, sal. testó) animoso, mas la (es) débil 
4 
39 xal máldy  dreAbuv — TÓv 
Y de nuevo yendo, oró Las 
abróv Aóyov etiráw. 40 xal irádiv ¿Adu 
mismas frases diciendo: Y de nuevo viniendo, 
2* El 
edpev abrods xabcúbovras, Foav yap auráw 
halló durmiendo, porque estaban de ellos 
he ¿fado xarafBapuvópevo:,  kal  oUK 
muy cargados (de sueño), Y no 
, 2 1. A 4 
—* “A ármoxpióow  ayr. 41 «al 
qué respondes le. Y 
2 — 4 F . ” 
TÓ  Tpirov kai  Aéyes  aúrois* 
viene ta tercera vez y á Úlce des: 

2 > 
xabeúdere  Tó  Aouróv kai  dvaradeode: 
Dormid lo que * y descansad; 
áméxe FAdew y «pa, ¿doy rTrapadidoras ó 
¡Basta! Llegó la hora, mirad, «s entregado el 
viós roú dvOpiárov els TAS  xeipas  TÓDV 
Hijo del Hombre en las manos de los 
dpaprwkóv. 42 ¿yeípeode, dywpev: ¿doy 5 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad. el 

4 
rapadidods pe tyyicev. «3 Kai cidos ére 
que entrega me ya está aquí. Y al punto aún 


auroú  AaAoúvros  Trapayiveral [5] "Lovdas 


él estando se presema Judas 
hablando, 


SWwdexa, rai 
doce, y 


¿Mure els 
Lenigáis en 


Tpó0uyuov, 


iva pa 
para que no 
Trvevua 


épxeras 


per” aúrod 
con él 
EvAwv 


parrotes 


LA 

oxAos 
una mltimd 
Tapa  TÓV 
de parte de los 


Tv 
de los 
paxapóv  kal 


espadas y 


ópxiepécww kai rÓw ypouparécv ral 
principales y le bos 


s£ace tes, 
mpeoPurépiwv. 44 —— 
Y había dado 


ancianos. 
A A; E) a A , A 2 
adróv oOvvonov  aúrois  Aéyww óv av 
de una — ls, diciendo: Al .. 
didrjow “aurós ¿oriw- rkparíaare ayrov xal 
yo bese, él es: prended le y 


ámdyere dopalós. 45 ral Av 

leváos(lo) llegando, al punto 

rpooe Ager pabBi, «as 
acercándose Rabi, y 


enéBalav  rás 
echaron las 


47 els 
Mas uno, 


els 


uno 
pera 
con 
TV 
de tos 


de o ——— 
sl que entregaba 


evdvs 


con seguridad. Y 
Aéyes* 
dice: 
46 oi de 
y ellos 


xeipas aury kai éxpáryoav adrór, 
prendieron mu. 


abred 
a él 

karediAroev auros · 

ibasò efusivamente le; 


mános sobre él y 
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SÉ Tis TÓV  TrapegTNKÓTwY  aTracdpevos 
lalguien delos que estaban junto (a él), descnvainando 
% E El s mo -. > FS 
Thy pdxaipav Erarcrev row dobkov TOÚ Apxiepérs 
la espada, polpeó al siervo del sumo sacerdote 
% 2 - 1] * 4 2 A 
«ai Gafeldev adrod TÓ «wtápiov. 48 ral 
y 2 cortó de él la oreja. Y 
, * E > * + * - e 
árroxpideis a “Inoods  elmrey  avurois" ws 
dtomando la palabra — Jesús, dijo les: ¿Como 
A | A , * 4 * * 
émi Agornv ¿fnAdare pera paxopúv «al 
epnira un bandido habéis salido con espudas y 
EvAcwv ovAafeiv pe; 49 xab” juépav Tur 
garrotes a Arrestár me? Cada día estaba 
Ñ: LA 2 » ee t Ll * 1 MA 
mpós Úuds €v Tú dep diódokav, Kal ov“x 
ante vosotros en el templo enseñando, y no 
, 14 , > LA 1) ”m e 
exparnoaré per diva TAnpubow al 
prendisteis me; pero ¿para que s cumplan Jas 
* 
vꝑoꝓai. 50 kal  agévres  aurov  Epuyov 
Escrituras. Y dejando de, huyeron 
rrávres. 51 Kal veaviaxos Tis ovvroAoúDes 
£todoa. Y Tcierto joven seguía 
» ” LA 1d sá 2 
abr repifeBfkquévos owbova émi yupvod, 
ke 


cubierto con una sábana sobre (su cuerpo) 
desnudo, 


- * A sx 
«al kparovoiw ' auróv: 520 de karalirov 
y prenden *. Mas él, abandonando 
4 Ed 4 ” 
Thy awbóva yuuvos EQuyev. 
la sábana, desnudo huyó. 
lo) 4 s 
53 Kai ammyayov rtóv *Inocoiv pos Tov 
Y se llevaron — a Jesús ante el 
4 t 
dpxiepéa, ral  OuvÉPÍXOVTAL  TáÁVTES Ob 
3umo sacerdate, y se reúnen tados los 
, 2 4 1 e A 
1 LEPeElL Kat ot TAECTHUTEPOL KQasL ot 
37. ALGUIEN, Sólo Juen (18; aApxrepels P B A 


10) díos que fue Pedro. Los  Plincipales sacerdotes y tos ancianos y los 


¡hi - 4 3 F 3 4 4 
demás al escribir cuando  oquuareis. $4 rai d Tlérpos ámo paxpodev 


ron comprometerle, escribas. Y — Pedra 2 distancia 
. s S ys 2 on e * * 1 » A % 
47. Contó, Lit. quitó, xodovIpoev auTO ws €0w els TAV avANp 
38, TOMANDO LA PALABRA. heat , le Bog dentro 3 patio A 
— —— TOD dkÚpxtepéws, xat %v ovykabjuevos pera 
48. Hanéss sÁLiDO. Lit. sa- del sumo sacerdote, y estaba juntamente sentado con 
Histeis, * e * 4 , 1 4 
A Túv Únmperdv xal ODepuamwópevos TIpos TO 
— an supo ——— los — y calentándose ; Jinlo 3 le 
— dúos. s5s Ol Se dpxiepeis ral ódov tó 
$0. Topos. Es decir, fvs dir lumbre. Mas los principales sacerdotes y todo el 
<ipulos. , 25 J 2 » 1 
1 auvédpiov  e€lrrove kara roũ yoo 
51. CIERTO JOYEN, Con toda sanedrín buscaban contra — Jesús 
probabilidad, el propio Mar- A 7 a F y. 7 
cos, Sólo él relata este <pl  papruptay els TO davarioar aurov, ral 
ER un testimonio a fin de dar muerte le. y 
* Det ratio. Lit. al porto, 

LA * * , ; 
54. Orpenanzas. O esisten- OUx ydpiacov: 56 rroAol yap EpevdouaprÚpovr 
tes do guardias). no encontraban; porque muchos daban falso testimonio 
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60, Hacia eL menio. Es de- 
cir, adelentándose hasta el 
sentro. 


61. Dz Berorro. Es decir, 
ge Dios. (Y. Mt. 26:63.) 


62, PobER. Lo mismo qu 

el “Bendito” del v. 38 
vocab severencial, para 
no pronunciar el zagrado 
nombre de Dios. 


MARCOS 14 


kar” adrod, xal ica: al  paprupia:  oux 
<ontrá él, e iguales los testimonios no 
Foav, 57 xai rwes draorávres ¿deudopapripovv 
eran. Y algunos, levantándose, daban falso testimonio 
3 z e LA A - » U 
kar” ayrod Adyovres 58 ¿Ti iueis HrovoQuev 
contra él, dicienda: — Nosotros oímos 
avroú  Aéyovros ôri é€éyw9  karadúcu  TOV 
le decir: _ Yo demoleré el 
A 7 
vaov ToUrov TOY xelporroínrov Kai Sua 
santuario este — hecho 4 mano y en el término 
2* e e * > E > 
Tpiv Tpepv AAMov  dxemporroinrov  oixo- 
de tres días otro so! hecho a mño 
Sourjow. 59 xal oddé ourws ion ho E 
. Y mi así , ¡gua era el 
, A ** 
paprupiía aura». 60 «ai  avacras 6 
testimonto de ellos. Y levantándose el 
3 4 y Ed , LA A *. Es) 
Apxuepeds «ls pécov emnmpurnyoer Tov *Incoúv 
3umo sacerdote lhacia el medio, preguntó — a Jesús, 
4 , + Ed Es , d 
Aéycwv» oúx drroxpivy  oddey Tí obroi 00 
diciendo: ¿No respondes nada aldo que éstos contra ti 
«arauaprupolow; 613 Dé ¿cura nal 
testifican? Mas €l callaba y 
oúx dAmexpivaro oudev. rúlivy 0 dpxiepeds 
no respondía — De — el — — 
Emp abro Aé t 
emmpurra 0 kai Aéye avr» 0d el 6 
preguntaba y dice le: ¿Tú eres el 
xpuoros ¿ vids ToÚ eUloynroú; 620 de 
Cristo, ei Hijo “del Bendito? = Y 
*'nooús  elmev: éyó eii, «al  ¿óyecbe 
esús dijo: Yo soy, y veréis 
rov vióv rob dvOparmoy ¿x detunv rabipevor 
al Hijo del Hombre a (la) diestra sentado 
Tis Suvájews ral épxópevov pera  TÓDp 
$Poder y viniendo con las 
vepeAy * odparod, 63 ¿e apxiepeds 
nubes ciclo, Y el sumo sacerdore 
* * 9 q 
Siapíéas tods  xiráwas auroú déyei ri 
rasgando dos vestidos de él, dice: ¿Qué 
ém xpelav éxopev papripwv; 64 ixovsare 
más necesidad teneroos de testigos? Ofsteia 


mis Bhaognpias" Ti Úniv paiveras; ol de 


lasfemia; ¿qué —— Y ellos 
TÁVTES KaTéÉxpwav — ¿voxov € Ivas 
todos condenaron le (diciendo) Que reo era 


Vavárov. 68 Kal aptavró Twes  ¿urrúei 
de mwerte. — rá a escupir 


irá ral is avroú TO TpPóGRWwTOr 
y A cubrir de Él el rostro 








és, ¡Prorerizat Es deck, 
¿Ariel 


65, OIDENANZAS. O asisten» 
-ád to guardias), 


bo Dices, Lit, estás dicien- 
7. Conozco. Lu. sé. 

y2, CanTá, Lit, dio vocer. 
q2. Hasía picuo, Eh. dijo. 


72. Canto, Lit. dé voces. 
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«ai  rodadileiy auróv ral  Aéyew  auro" 


y a de puñetazos le y a decir de: 
mpogrreuvcov, rai ol Urmppéra: fariouaciv 
1 ¡Profetiza! Y los 3 ordenanzas a bofetadas 
ayróv é¿daBov. 66 Kai úóvros ToU Ilérpov 
le recibieron. Y estando — Pedro 


2 2 ⸗ * 
«draw évb TR  aUAR  épxeral pia  TúÓv 


abajo en el patio, llega una A de las 
mo 2* 2 e 
raioxdv  TOU  dApxiepéws, 67 rai  ¿Sodva 
criadas del sumo sacerdote, vicndo 


» 2 
Top Hérpov Ddepparvópevov ¿pBhépaca ayrw 
que se calentaba, — rr de mirar k 
mente, 
Aéyet* «ul ab perú roú Na apryvov uda 
dice; tú el Nazareno estabas 
* 
TOD *Ihjoob. 68 6 Se Nopvioaro Aéycuv· oUre 
— Jesús; mos él negó, diciendo: Ni 
* , > NW F 4 4 
olóa oure éniorapo,; 0d ti Aéyes. xat 
al entiendo tá qué dices. Y 
* * 1 
¿Enddev ¿bw els Tó Ttrpoaúdiov* 69 kai » 
salió afuera Dn pa entrada; la 
mraWdioxny ¿dovoa auróv ipéaro TáÁALL — 
criada vienda l, comenzó de nuevo a decir 
2 3 on 2 
roĩ⸗ę rmapeoráow ór: obdros é£ auro ¿oriy, 
a los Que estaban en ple: — Este de ellos ts 
t s * 2 - 1 A] 4 
70 0 Íe Ttáldiw pveiro. ral ¡perd  pixpov 
Mas él — de nuevo negaba. Y — después de un poco, 
mádiv al rapeoróres ¿deyov TY  ITérpu" 
de nuevo los que estaban en pie decian — a Pedra: 
dindos eE aúráw el: rai ydp TaAMhatos 
aderamente de ellos eres; porque también £alileo 


el. T'óÓ $e mptaro dvabdeparilew rail 
eses. Mas él comenzó a — * 


duvóva: óre ode olga Toyw  aAvBpwrTov 


a juras: — Na Aconozco al hombre 


+ 

robvrov  óv  Ayere. 72 wal  eddois ex 

este que dect. Y al instante por 
1 2 2 

Sevrépov ¿lxrwp é¿duúnoev. kal dvejwiady 
segunda vez un gallo Scantó, Y recordó 


— m 


ó¿ Flérpos ró fñma «Us elmev aura 4 


— Pedro la trase como había dicho k — 
ma 4 e 
"Inqeos Ori mpiv «adéxropa Úis Puwrroas 
sús: — Antes que un gallo dos veces Icante, 
* * 
rpis pe arapuñon: ral emPalaw ¿xdarev. 


tres veces me negarás; y peúsando, tloraba, 
(en ello) 
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3 
2. Tú oices. Es decir: Así 


g como 14 dices. 
J Luiamabo, Eit. dicho. 


7. ENCARCELADO, Lit. atado. 


MARCOS 15 


15 Kal eds mpwi ovyBodMov érovuácavres 
Y en seguida temprano una reunión tras preparas 
- 4 2* 4 
ol ápxiepeis ¡perá TÓDV mpeaBurépwv rai 
los principaks sacerdotes con los ancianos 
ypajparéwv «ai ¿doy rá avvéspiov, Súaavres 
— y . todo el sanedrín, tras alar 
4 e 4 
róv Inooo  dAmiveyxav  kal  Trapédwxav 
a Jesús, 00), Mevaron de au y (10) entregaron 
1 
Tidére. 2xai  émmpúrnoev  abroy 0 
a Pilato. Y preguntó k - 
Tiháros: ov el $ Bacdedvs ráv *Tovóaicv; 
Pilato: ¿Tú eres el rey de loz judios? 

d Se dmoxpdeis avr Aéyew av  Aéye:s. 
Y €l contestando le, dice: ye dices. 
3 Kat karayópc ouv aburoú ol dpxtepe TroMMd. 

e le los as y de muchas 
osas 
4 6 Se Ilidáros mrádu» Emppura « adróv [Aéycwv]: 
— Mas Pitato de nueva preguntaba k, diciendo: 
oúx  dármoxpivy  oudev; ió róva 
¿No respondes nada? Mira de cuántas cosas 
* e Se J. 3 3 
g0V  KaTIyopodaw. Só yooDs oUx= 
te están acusando. — Mas Jesús ya 
érv ovdev  Grmexpidn,  wore  ODavuálew 
no nada contestó, hasta el punto de acombrarse 


róv Ilidarov. 6 Kara de €opriv Amélvev 


— Pilato, Y cada fiesta soltaba 
4 
aúrois éva Séopmov óv rrapyrodvro. 7 v d€ 
les A un preso que pedian. estaba 
o Aeyópevos BapoBfás  perá  7úw 
el 2lamado Barrabás con los 
2* y ” El 
oraciacróv dedepuévos, otrives dv Tf ordoet 
sedicionos Fencarcelado, las cunfes en la revuelta 
Hóvov remouixeirav. 8 xkal dvafás $ óxkos 
un homicidio habían cometido. Y subiendo la multitud 
» * 2 5 y) * 2* - 
mptaro  alreiodar  xabws  érroier  abrois. 
comenzó a pediríle) conforme hacía ks. 
96 8 JIlidáros arexpión adrois Aéyuw" 
— Mas Pilato contestó les. diciendo: 
Dédere ¿modow  Úpiv rtóv Bacidéa rúóv 
¿Queréis Que suelte 05 al rey de loz 


"Tovdaiww; 10 éyivwoxev yáp Gr. da ¿Oóvov 


judíos? Porque conocía que por envidia 
e 
rapadeduwrervray adrov ol dp tepeis. 11 ot 
habían entregado k los principales — Mas los 


Se  dpxiepeis avéveigav TOW ÓxAov iva 
principales sacerdotes soliviantaron a la multitud para que 


pGMov vóov Bapaffáñv  droAvoy  avreis. 
más bien - a Barrabás soltase ka. 





J 
n. Ltamáss. Lit decis. 
y Ha HECHO. LM. hizo. 


15, A La MULTITUD SATISFA- 
CER. Lit. hacer lo bastante 
gara la multitud. 


19. DOBLANDO LAE RODILLAS, 
Lit. poniendo las rodillas 
jon Sierva). 


ZO. SE HABÍAN MURLADO. Lit. 
Se burlaron, 
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126 Se Tldaros Trddw droxpibeis ¿deyev 
— Y Pilato de nuevo dirigiéndose (e ellos) decía 
hon , * £ s ” $ 
adrois: ri obv romow  [óv]  Aéyere Top 
les: ¿QuÉ, pues, a haré a] que J Miacndla d el 
Baouléa rúv 'lowdaiwv; 13 0í $e  ródw 
rey de los judíos? Y ellos de muevo 
éxpatav:  oOTaupwoov  auTov. 140  d€ 
aritaron: |[Crucifíca le! — Mas 
e a , , 
Tidáros ¿Aeyev aúrols: Ti ydp erotnaev 
Pitato decla jes: ¿Pues qué 2ha hecho 
xaxóv; ol de repiooós éxpatav: oTaúpwoor 
malo? Y ellos con más fuerza gritaban: ¡Crucifica 
aúróv. 156 $e Tlidáros fovAéuevos 70 
lel —Y Pilato resolviendo $4 la 
$xAw 7Ó ixavov rromñoa: dméAuoev aúrois 
muhitud satisfacer, soltó les 
mm * * 
róv Bapoßbãv, kai mapédwxev rtow "Inaodv 
— a Barrebás y entregó — a Jesús, 
4 LA 2 
ppayelAdoas —lva  oraupwOr. 
tras azotar(le) para que — fuese crucificado. 
- , 
16 Ol Se orparidira: Armnyayov  aurov 
Entonces jos soldados condujeron le 
¿éow Tis adAñs, $ €orw Tpauraptov, al 
adentro del trio, esto cs, al pretorio, y 
2 > * 2* GM 
ovyxadodoww» ¿Any TrAW  orneipav. 17 «ai 
convocan a toda la coborte, Y 
evdidvonovow ayrov ropbúpav «al mepuribeV.or 
visten le de púrpura y  <olocan en derredor 
e , 1 
avr adMfavres dxdvbiwov orépavov: 18 ral 
l, tras trenzaríla) de espinas una corona; y 
* > y > r - q 
nptavro «¿oráleoda: avrov: xaipe, facie 
comenzaron a saludar ceremoniosamente be: ¡Salud, my 
2* 2 — * EA » E] A 
rv *Tovdaliov: 19 «al érumrov abroú Tr» 
de los judías! y golpeaban de él la 
A 4 4 ...+ A ms 4 
xebadry kadápa rkal eévérruov abrí, Kal 
cabeza con una caña y Y escupían p le, y 
rbévres TÁ YÓVATA TIPOTEXÚVOUY AUTO. 
doblando las rodillas, se prosternaban ame él. 
20 kai  óre  évémaitav  aurO,  efedvaav 
Y cuando  5ee habían burlado de él, desvistleron 
,s.s * * 1 22 . 1 
abrov TW Ttropdúpav ral ¿védvaav avróv 
k de la púrpura y vistieron le 
TÁ igdria abvroú. Kai ¿fdyovow abro 
de las ropa de él. Y conducen fuera le 
» 
tva oraupjawow adróy, 21 xkal dyyapedovow 
para eruclíicar h. Y obligan 
E A — - > r 
rapayovrá tia Ziuwva Kupyvalov épxópevov 
que pasaba  anuntal Simón de Cirene, que venta 
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1 

25, Rupo. Quizás es el mis. 
mo que Pablo menciona en 
Ro, 16:13, En este caso, la 
malestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver- 
sión de exa familia, 


>». No tomó. Era una mez 
cla que adormecía, Jesús 
quería morir sim soporife- 
FOS. 


El 

24. (PaRa VER) LO QUE CADA 
cual... Lít. guién se Sleva- 
ll qué. 

25. Tercera, Es decir, 
— las nueve de la a. 
ñana, 

»* 
27. Los mejores MSS omi- 
jon el v. 28 


29, INMORIABAN, Lit. blashe- 
maden. 


29, TÚÓ QUE DESTRUYES El 
SANTUARIO... Lit. el que dé 


suelve el santuario y do) 
edifica en tres dias, 





MARCOS i5 


Tóv rwarépa *Alebdvópov ral 
padre de Alejandro y 
7 
Poúgov, lva dpy row  oraupoy  abrob, 
1Ruto, a que lleve la UR de Él 
A 
22 kai Pépovow avrov érmi row Folyobav 
Y llevan le al (amado) Gólgota 
TÓTTOV, $ dor  pebepunvevópevos  kpaviov 
lugar, que es, siendo traducido, de ls Calavera 
rómOS. 23 xal edidovv aUTO €oOMUpviodvov 
lugar. Y daban lo mezclado con mirra 


dr dypoó, 


del campo, el 


24 kai oravpodow 


crucifican 


olvoy* ¿s Se oúx ¿daBev. 
vino; mas n 2n0  tomóto), e 

adróv, dad Srapepilovras Ta ¿uária abroú, 
k, se reparten las — de él, 


——— xAñpov en” adra rtis ri dpn. 
echando suertes sobre ellas 5(para ver) cada se llevarla. 

Ñ . lo que ” 
25% $e pa Tpiry xa  €coraUpuwdav 
Era la hora Atercesa 


y erucificaron 
adróor. 26 xal dv 7 emypadry TÍ 
le, 


, 
atriías 
Y er J inscripción de la cansa 


ayrod émuyeypauuévn" E BAZIAEYZ TON 


de é escrita encima: REY DE LOS 
JOYAAIQN. 27 Kai * avr aravpodoy 
JUDIOS Y con crusifican 
dvo Ayoras, €va ex —8 kai éva ¿l 
ados — salteadores, uno a dla) derecha y uno a 
edwvúpo» avrod, 29 Kai oí raparopevópevo: 
(la) izquierda de El.* Y dos que pasaban 
¿Bhaaobrpovv cr kievoUvres Tás rkebañás 
dinjuriaban moviendo las cabezas 
. A e ? 
aúrdv rai —— ova xaoraAucν 
de ellos y diciendo: ¡Ab!, atũ que destruyes 
2 A ol r - + s 
TO  vaór kai  oixodounwv [ev]  Tptuiv 
en tres 


el santuario y (lo) edificas 
nuépass, 30 añooy aeavróv xarafás drró 
días, —— de 


salva a ú mismo 
- m gd 4 4 
roy coravpod. 31 óuoiws xal ol apxrepeis 
la cruz principales 


De — también dos : 
seme » , SEcerdocas 
éprrailovres  TIpós AMiAovs pera Tv 
burlándose entre ellos con los 
ypauparémv ¿deyov: dAldous Éowoev, ¿avróv 
escribas, decían: A otros salvó, a sí mismo 
od dúvara: coa: 32 ¿6 xpuorós O Bacideds 
no puede salvar; ¡el Cristo, el rey 
T. A ES E 3 4 * * 
opañA rarafárw vOe amó Toú cravpol, 
de Israel!, que baje ahora de la cruz, 
> 4 el 1 t 
iva (Buwpuev  kal  mmorevowpev, ral ol 
para que veamos y creamos, Y lon 


1 
33. Sexta = las doce del 
mediodía. 


Nos der 
la torde, 


dl Tiana, Lit, de voces. 


y. EMIITENDO Uta VOZ. Lit. 
gefando (salir. 


». Hasía EXPIRADO, LR. ex - 
piro. 
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ovveoravpujuévo: ou adr «Avebilov adror. 


con-erucificados con él insultaban de. 
33 Kal  yevouéwis  Úpas  éxrms  aKóÓTOS 
Y Vegada la hora lsexta oscuridad 
dyévero ¿p' SAY TY yv ¿ws «pas 
se hizo sobre  todí la tierra hasta la hora 
dvárns. 34 kai Ti ¿váry pq ¿Bconoev 6 
2novena. Y a la novena hora gritó 
*Iyooós Pwvi  peydAn: ¿wi ¿Awt haga 
Jesús con voz grande: ¿Elot, lamá ,, 
oaBaxbdm; $ ¿oriw —— oͤ 
sabactani? Lo que es, traducido: 


Beós pov ¿ Oeós pov, els Ti ¿yrarédurés 
Dios de mí, cs Dios de mi, 2 qué fin desampargste 
pe; 35 nai  TIVES Tv TAPETTNKÓOTOY 
Y algunos de lok que F estaban en pie ceres. 
* 2 
dxovoavres ¿deyorr Ue *Hhiav b0ovel. 
al olr(lo). declan: Mira, a Elías lama. 
* *. 
36 5paydv dé is yepioas oróyyov dtovs 
Y corriendo uno, tras lknar una esponja de vinagre, 
, FA , 
mepubeis xadduw erórilev adróv, Aéyuwv* 
peca) de una —* dio a beber le, diciendo: 
E ere lwpuev el ¿pxera: 'Hhlas  “kabeAciv 
Dejad, veamos al viene Elías A descolgar 
e a > 
adróv. 37ó6 Se Inooós apeis  Huviy 
lv. —- Mas ueno: unga voz 
peyddqy ¿bénvevoer. 38 “Kal rò xkararéracua 
grande, expiró, Y «el velo 
— de » 3 LS 
roú vaoú ¿oxioón els to am  dvwbdev 
d01 santuario Se rasgó en dos desde arriba 
dws rárw. 39 "Túw Se ¿ xevrupiwv 6 
hasta abajo. Y al ver el centución — 
Ent args ¿E evavrías aúrob ¿rt odrs 
pe en pie enfrente de él que asi 


¿Eénvevoer, elmev: dAntós obros $ dvbpcsros 
Shabía expirado, dijo: Verdaderamente este — 


viós Geoú Yw. 40 *Hoav $e rai yuvaines 
Hijo de Dios efa, Había también unas mujeres 


aro parpódev Dewpovca:, év alg kei 
desde lejos contemplando, entre tas cuales tanto 
Magía $  MaySadav) nal Mapía 
la 


como Marie a 


*"laxóBov ToÚ Muspod xal *luoiros uurno 
(madre) de Jacobo €] y de Josés madre 


kai Zadúpn, 4l al óre Av ev Ti Tadidata 


y Salomé, las cuales cuando £staba en — Galilea, 


vxciolovbouv abro⸗ sad Sindvovv drá, tad 
seguían servían 
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1 
41. HasilaN SUBIO. Lit. sue 
bieron. 


3 
44, HUBMESR MUERTO, Li. ha 
—— 


44, Había MUERTO, Lit. mu- 
só. 


45. INFORMADO... Lit ha- 
diendo conocido... 


47, ERA PU£STO, Lit, ha 
sido puesto. 


MARCOS 15, 16 


dMa: rroMal al owavafáca: avr els 

Otras muchas — Que lhabían subido con 1) a 

"lepocóAyua, 

Jerusalén. 

42 Kai %0n dibius yevouévas, émei Tv 
Y 


ya el atardecer llegado, puesto que era 


mapackeuí, 0 cori mpovdfBaror, 43 ¿Adv 
la preparación, qe Sn 9:00 cion 0 ido, viniendo 


id oͤ * Apiuabalas, cðoxijuum 


el Aeimates. un honorable 

— ral abros %v apoodexónevos 
miembro, del también él estaba 

rij⸗ lav roú Beoú, rokuñaas dlls 
el reino — de Dios, teniendo valor entró 
mpóos Tóov ITlidárov ral pricaro TÓ compa 
adonde — Pilato pidió el cuerpo 
Tod Tyooo. 445 Se Titdaros ¿daúnacev 


— de Jesús. — Y Pilato se asombró 
* 


el ijôn Tébvnicer, rai Tpoaxaleráuevos TOv 
de que ya —Ihubiese muerto, y haciendo llamar al 
— , Fr 1 9 F 
KEVTUPUVVA ENTPWTOEV QAVFTOY €l rmádas 
centurión, preguntó le si hacia tiempo 
> ul y 4 > 4 2 , 
arédavev: 45 wal yvods ATO TOU RePTUpuJvos 
que 5había muerto; e dimformado por el cemturión, 
«duwpjoaro TO rrópa 70 Lworp. 46 ral 
otorgó el cadáver — a José. Y 
dyopdsas awdova rabedaw  aurov éveidyoev 
tras comprar una sábana, (y) tras descoigar, le (lo) envolvió 


7 owbóv xal katébniev avróv év uyhuari 


sábana y colocó en un sepulcro 
J * ** 
$  %w  Aedarounuévov  éx  TréTpas, kai 
que estaba excavado en una roca, € 
mpovexdMoev Aidov  émi 0vpav rod 
hizo rodar una piedra sobre Pb tel 
nía 
punpelov, 47 7 Es Mapiía 7% MayBakn») 
sepulcro. María la Magdalena 
«al  Mapía 9 "Iworros ¿Decspovv oi 
y María la (madre) de Josés, contemplaban dónde 
TéDerrat. 
Bera puesto. 


16 Kal Stayevopévov Tod cafrárov (»] 
S * 


pasado el sábado, 


Mapla % MaydaAqvr sad Mapía y  ([roi] 
a — 


la Magdalena Maris la (madre) 




































1. TR A EMBALSAMAR(LE). Li. 
peda Que, yendo, ungiesen 


4, Ha sido nmopaoa. Ex de- 
sir. ha sido retirada. 


6. RESUCITÓ, Lit. fue levan- 
rado. 


4 
B. ESTABAN LLENAS DE TEM- 
MLOR Y ESPANTO, Lit, laz 
tenia «un gron temblor y 
grponte. 


B, Es necesarko advertir que 
desde este v. hasta cl final, 
toda Ya porción falta em los 
MSS más fidedignos. 
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TaxóBov xal Zadópny yóparav dpópara 
4 de Jacobo y Salomé ————— especias aromáticas 
lva ¿Aovoa: dAcipwow abróv. 2 xal lav 
para Mr a embalsamar de. Y muy 


apt [ri] pu rów vaffárav  ¿pxovras 
Y el primer (día) la semana, * 
m7 pvñpa, dvareidavros — 100 Alo . 
al sepulcro, luega que salió el sol. 
3 zo €deyov  Trpos — Tis dárroxvhicel 
decían entre ¿Quién hará rodar para 
sad vor Aidov éx Tis Mo⸗ roõ puwnyeiov; 


vagar ha piedra de la entrada del sepukro? 


4 * — 
alzando los ojos, observan que “ha sido rodada de 


oͤ dv ydp péyas opópa.””S rai 


la piedra; pues era grande sobremanera. Y 
elacABoñoa: els To pvnpeiov eldov veavionov 
entrando en el sepulcro, vieron a un joven 
x«abjuevoy ev vos detiois TrepiBeflAnuevov 
sentado derecha, cubierto 
oroAr» — xal  ¿fedauBróncav. 65 $ 
con una túnica blanca, y quedaron Mónitas de espanto. Mas El 
Méyee  abrais- pm  exdaufciode: *Incoúv 
dice les: Dejad de aurtarco a Jess 
Enreire vóv Nalapnvóv tóv ¿oravpuiévoy* 
estáis buscando el Nazareno el enucificado; 
NyépIn, ovhx  ¿orw der ¡de ¿  tómos 
Mesucitó, no está aquí; mira el lugar 
Grov ¿Onxaw aúróv. 7 aAMdaA Uráyere cirrare 
donde pusieron le. Pero Y, decid 
rois ¡abnrais avrod rai TG Tlérpw Gr 
2 los discípulos de 41 y — a Pedro que 
mpodyer Úpáds els rw TFalidatav:  éxel 
va delante de vosotros a — Galika; aui 
cal GpeoDde, xabas elrev Úpiv. 8 kai 
werdls, conforme dijo he Y 
¿tAoboa: ebuyov dro rod pwvnuetov, e€lyer 
saliendo huyeron del sepulcro, pues 
yáp  auras TpómoOos  xal  éxoraois:  xal 
testaban Nenas de temblor y espanto; y 
oddevi  ovdev  eimav:  ébofoivro  ydp. 
a nadie neda dijeron: porque tenian miado. : 


9 "Avaorás $e rmpwi pay coafifárov 


Y habiendo resucitado  termprano el primer (día) de la semana, 


¿$ávy rpórov Mapia ri May3alnv5, mag 


te apareció primero a — ta Magdalena, 
As exBefArñner émra Samuóvia. 10 e¿xcion 
la que había expulsado sete demonios. Etia 


eee tra titarsidr td drdis tar dd liiicidlibidrrrrrrrrimiiii 
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1 
12. A vos. Por Lc. 24:13-35, 
sabemos todos los derslles 
ge cute episodio. 


12. EN DIFERENTE —PORMA, 
Parece ser que Cristo cam- 
bió de apariencia tras la re- 
surrección. (Comp. con Le. 
quos: ln, 20:15; 21:12) 


18. TOMARÁN. Lit. levanta» 
són (tomarán a quitarán). 


18. SE PONDRÁN BEN, Lit 
bien tendrán. 


MARCOS 16 


rropeudeioa amúyyeidev Tois per abtroó 
él 


marchando, (lo) anunció a los que con 


yevopévoss revdovo: al khatovow: 1% kdxeivot 

habían estado, que estaban y llorando; y ellos, 

» . de duelo, * dla 

dxovcavres ort £íj ral e0eddn pil adris 
al oir que vive y fue visto ella, 

griernoav. 12 Mera $e ravra Svoly de 


no (o) creyeron. Y después de esto, la dos 
, ee * * 
avr» Trepirrarodoiy €pavepWwWin ¿dv érépa 
ellos que caminaban fue manifestado len diferente 
PS 4 , > F ms 
Hoppi tropevouévoss els dypóv: 13 kdxreivot 
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos 
, AÓ 2 > E LA * - m4 
ameAdóvres armmpyyeldav vois Aouroís* oúde 
yendo (lo) anunciaron a los dernás; ni 
3 .) 
exeivois  eémiorevoav. 14 “Yorepov [5] 
a ellos creyeron, Por último, 
, » - e bl > 1 
dvaxetuévoss abrois tois ¿vdexa é¿bavepcón, 
estando rectinados eltos, a los once fue manifestado, 
a la mesa 
1 * 8 A + , ym 1 
«at «veidiev Tr» ámioriay auroy ral 
y echó(ks) en casa la incredulidad de ellos y 
, q 
oxAnpoxapdiav ór:  toís Deacapévos avróv 
dureza de corazón porque a los que habían contemplado le 
» LA 
eynyeppevov ox eriorevdav, 15 kai elrev 
resucitado no creyeron. Y dijo 
» * 2 
adrois: tropevbévres «ls rów rkócuov dárravra 
les: Yendo al mundo entero, 
* * 3 EA ¿ so * 
«nypuéare TO evayyélov FTdo rij xrioet. 
proclamad el — a toda — eriatura. 
LS 
16 ¿  miorevcas kai Parriodeis owbioeras, 
El que crea y sea bautizado, será salvo, 
e 4 
ó de  dmorjoas karaxpuijaeras, 17 onueía 
mas e) que ano cres, será condenado. ñales 
1 
de  rois morevcaciv tabra Trapaxodoy poes 
a los que hayan creído estas acompañará 
» — > 
€v TÓ Ovópuarí ov. dayudma éxBalobow, 
En el nombre demonios exputsarán, 
7 ⸗ 
yAórcars ¡o xawais, 18 ¿deis 
en lenguas hablarán muevas, serpientes 
2 * 
ovow «av Bavácuuov Te TÍO 
3romarán y si mortilero algo Den, 
(cn sus anos), 


oy un abrods Bldyp, ¿ri dppusarovs xeipas 


de ningún modo ls hará daño, sobre enfermos as) manos 

, ¿ y 

emibroovow rai ads ¿fovow, 19 “0, pev 
impondrán y ze pondrán bien. Y asi el 


+ 4 3 nn 1 m 
odv  xúptos fyoous] perá ró  AaAñoar 
— da ] despues de hablar 
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adrols dveAiugOy els TÓW  oupavóv ral 


tue tomado arriba al cielo y 
exdbwe Ex Setunv ToÚ Úcod. 20 e¿xeivos 
se sentá a (la) derccha — de Dios. Y ellos 
de  ¿EcAOóvres  ¿nmputay  Tavraxoú, roũ 

saliendo predicaron en todas partes, el 
r 2* A 

eupiov Cuvepyolvros  xal  TóÓyY Adyow 

Señor colaborando y la palabra 

£con ellor) 
Befaroivros 5“  ráw  eérmaxoldoudoivrwv 
afianzando por medio de las que acompañaban 

OnpElv, 


señales, 





] 

4. Di (LAS) ENSEÑANZAS. Lit. 
de (las) polebras. ¡ina vez 
puesto en orden, el vers, 4 
úlce: para que te percates 
de la solidez de tes ense 
fñanzas respecto e las cosas 
gn que fuiste instruido. 


$, Turno. Lit. tarea diaria. 
E, decir, el desempeño dia- 
go del olicio sacerdotal. 


J ESTANDO SIMVIÉNDO COMO 
JACERDOTE, Lit. en el facto 
mismo de) oficiar como 
sacerdose, 


El Evangelio según 
SAN LUCAS 


1 *Encirarep roMol erexeípnoar dvaráfacdas 


Puesto que muchos tomaron entre manos c<ormapilay 


dejyyow»  tepi  Túw Ter ANPOPOpr EVO 


un relato acerca de las llevadas a cabo completamente 
ev  ñpuiv mpayudrwv, 2 abdws tapédocav 7 tv 
entre nosotros cosas, conforme transmitieron(las) mos 
ol úm  apxís aurórra «al Úmppéras 
los que desde el principho testigos de vista y servidores 
* có > 1 
yevópevo. Toú  Aóyov, 3 ¿doge€ idol 
fueron de la palabra, pareció (bien) también a ml 
ropyeoAovbnróze dvwdev rácw  axpigús 
de haber investigado desde sus todas las con todo 
4 Tue: . cosas 
rabetñs 00  ypápas,  kpariore Oecód ide, 
ordenadamente te escribir, excelentísimo Teófilo, 
4 iva ¿myvó Trepi dy 
para que te percars blen (de) respecto a las cosas 
en que 
xarnxións Aóyww Try doapáderav, 
fuiste instruido, 1de (ias) enseñanzas la solidez. 
5 *"Eyévero dv Tais NpéÉpals 
Hubo en los días 
'Hogdov Pavidéws Tis 'loudaios  tepeús 
de Herodes rey - de Judea un sacerdote 
y , 
Tis dvópari Zaxapias el ¿onpepias *ABrá, 
por nombre Zacarías del Mturno de Abías, 
4 A . 1 8 é , A ra 
xal yuvy adri €x Ttáw Buyarépwv “Aapwv, 
y tenía mujer de las hijas de Aarón, 
xal To óvoma avis *EdwodBer. 6 joav Se 
y el nombre de ella Elisabet. Y eran 


SixaLos dugórepor  évavriov Toy eo, 
ju ambos delante — de Dios, 


¿ - , * 4 
TOPEVÓLEVOL ev TACdarts Tats évrohda 1S —Kalb 
andando en todos los mandamientos y 


A 
—X K upiov dje To. 7 at 
ordenanzas irreprachables. Y 


ed 
oúx fe abrols Téxvov, «abór e Y 
no tenían hijo. puesto que era — 


Enooer orei a, rai dupórepo: TpofeBrndTes 


Elisabet enéril, avanzados 
ev rais huépass ayrdv — 8Eyéevero 
en dos d de ellos eran. Sucedió 


1 E) m2 e — 244 3 ” 4 
de er 7cu tEPAUTEVELY QauUTor €v TN Tátes 
que Jesiando como sacerdote él en el turno 
sirviendo 





LUCAS 1 219 


+hs ebruepías avrol évavri Tod beoũ, 


del de é — — de Dios, 
9 kara To ¿005 Tis lepareías ¿a e roũ 
conforme a la costumbre del sacerdocio, ke — 
* suerte , 
Ovprñoa cilocAbu els róv vaov ro kupiov, 
quemar incienso 2entrando a santuario del Señor, 
10 ral máv  TÓ mAñÓos Ye 70d  Aaoó 
soda la Mitud” estaba del pueblo 
rpooeuxcuerov ¿tw Ti wpa Toú Ouyráparos. 
áfurra ala hora del incierto. 
11 440 ayró dyyedos «xupiov éorcus 
pt 2. —* angel rupiov en pe 


ex Sebuiv roU —2* rod Úuvuiduoros, 
2 (a) derecha del del —— 


Suv, 
12 kai érapáxÓn Zaxoplas A] sal ka os 


¿merece ém ayróv. 13 elrrev Sé  mpós 
cayó sobre Mas dijo 


ayróv ó Eyyoos En ¿oBos, Zoxapía, 


Sióri eloncovadn %Y déncis oov, Kal 7 


porque fue escuchada la Huida de ti, y ln 
y e, 

vv vo0v Elhoúfer yevvjaer vióv dos, 

pá di de ti, —8 a un hijo te, 
14 £] e > e 2* J. — J 

al  adéoes ro óvopa ayrod “Twdvwwy» 

y Mamarás nombre de él Juan: 
4 , ⸗ 
14 kai ¿oras —* ral dyaMiadis 
y tendcás x y júbilo, a 
7 3 ” r 
«ai rroMol éni T) yevéoas aurob xapr- 
y muchos € de él se ale- 
./ 
COVTAL, * €oral yap péyos AAxomiou 
erarán. Porque será a los ojos 
1 
Ny low, «al  olvov  xal  dixepa ou un 
del y vino y licor de ningún modo 
rin, «al Tmveúnaros áyiov rAycÓñoera: 
» y dell) itu anto Aserá llenado 


éro € kowias ¡pmrpós auroí, 16 rai 
sun desde (el) vientre de (la) madre de Él, y 


roMods TÓvV viv "Iopa paña émorpérpes eri kúprov 
9. EntraNpo. Esto es, sas a muchos de los hijos hará volver a) Señor 
entrar. (Es un aoristo que 


fio quemar incienso) róv Beóv aura: 17 xal aros Trpoehevnera: 


' 
» Gruro, Lit. tarea diaria. 


el Dios de ellos; y Él misrno irá delante 
e Y SE APARECIÓ A ÉL, Lit. * , 
Y fue visto por él. dvorruov da ev reónare kai Suvdpel 
en presencia en rita poder 
15. SERÁ LLENADO. No se ios dá 


ES, 5:18, ni aun de la rege- 
seroción espbritual, sino de 
la capacitación pá su de 
turo ministerio. TÉxva kcal areideis ev pHpovioe: 
Jer, 1:5; Gá 1: AS (los) hijos y a (los) desobedientes a (la) sensatez 


trata aquí de la ¿lenuro de *H, ¿ov rm tas TATÉ, UY eri 
Año para Emorpés pas (los) rapdías de (os) — a 
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1 
113 eS * J * pos Fo 
- dad 


E Anora... Lit. mira que... 


o. Six rooer. Lil. so pu- 
diendo, 


22. Hanja visto. Lit, ha 
visto. 
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5iaíwuv, €rodoa: kupiw  AÁadw «areoxevac- 
de 005) justos, A prepare para el Señor ua pueblo bien dispues- 
pévov. 18 * elrev Zaxapias — row dyyedov* 
Lo. dijo Zacasias ángel: 
— Ti yrácopas toBTo; —* ydp clips 
qué estar Porque yo soy 
— ral ie yuri pov Tpofefnrvia 
anciano la ¿mujer de mi (es) avanzada 
dv — ——* avris. 19 kai amoxpubeis 
días de ella. respondiendo 
— elrev avro* ou — Tobpim 
el ángel e Gabrlei 
o — — ob 4eob, xai 
el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y 
ámeorády» Aalñoa rpos ct xal eday- 
fui enviado a hablar a contigo y 2 anun. 
yekivaodai co rtabra' 20 rai ¿Soy 
ciar burnas muevas le estas 2ahore 
¿oy oiumdvu kai po | Serágevos AdAñoas 
estarás — y 3sin — 


dxpi is Nuépas yévmras Tara, — vv oún 


haua 0) día que suceda esto, por cuamo vo 


O» 


q , + 
ésríarevoas Tos Aóyoss juov, obTives TAnpu- 
crcíste a bas — palalwas  demí, las cuales serán 
, * A A] y N 
coyra: els Tóv xapov aúráv. 21 ral Av 
cumplidas al debido liempo de ellas. Y estaba 
— * $ » 
G kaos mpoodoxóv roy  Zaxapiav, kai 
el pueblo aguardando — a Zacarías, y 
y , 3 2 * , 3 2 
edaúualov €vr Tú ey é TÚ vag 


so oxtradaban del demorarse en el santuario 


aurdy. 22 ¿feAiw Sé ode ¿Suvaro AaAñoa: 


él, Y saliendo o podía hablar 
aúrols ral énéyvwoav ¿ri órraciav  éWparev 
les y se dieron cuepta de que una visión thabía visto 
db To vay: «al  aúróos y Siavevwv 
en Ey santuario; y él estaba baciendo señas 
2 * 
avroís, — dicuever — 23 rai 
les, permanecía Y 
¿yévero os endñobnoay an pépas más 
sucedió que, cuendo se cumplieron tos 
Merrovpylas adrod, dmpidev eis * — 
servicio sagrado de ét, se fue n casa 
aúrod, 24 Mera $ raúras E Fuépas 
de él. Y después de estos días, 
ouwvidafev *Eloáfer $ yuvr Arod. xai 
concibió Elisabet la mujer de él, y 


mepiéxpuBev ¿auriv  pñvas — Aéyovoa 


mantuvo oculta 2 sí misma por meses cinco, diciendo: 
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258 ¿ri oUrs po memoin«ey xkúpos dv 
Na Así we ha hecho (el) Señor 
Nuépass als  enciñev  d¿dedeiv ¿vebés 
Qos) días E en que , se fijó (en mi) para quitas 1(1a) afrenta 
pov «v  dvUpióro:s. 

de mí entre (los) hombres. 


26 — de * poi TÁ Exrp ámeorády 


sexto, fue enviado 
ó iyaes TaBpcha. ind roy  deoú is 
el Gabriel Dios 
rróMw 5. PaMhaías 7 —R& Natapd0, 
una ciudad — de Galika cuyo nombre (es) Nazaret, 


27 apos maplévov ¿uvnorevpevay dvdpi dy Ovoa 
una virgen comprometida para cun un cuyo nombre 
casarse 
"Iwo, ¿E olxov 4Aavid, rai TÓ óvopa 
(era José, de (a) casa de David, y el nombre 
rs taplévov Mapiáip. 28 ral  eiocMuw 
de la virgen (cra) María. Y entrando 
mpos adriv elrrev: xalpe,  kexaptrajévn, ó 
adonde ella, dijo: — Saludos, muy —— el 
«Úpios pera coi. 29 4 e emi 19 Aóyeo 
ns ell: 


Señor (está) conligo. a ante expresión 
(esta) 


Sierapáxdn, kal Sredoyilero troramós — em 


se quedó muy turbada, y consideraba de qué clase sería 


ó duracuos obros. 30 «al elmev $ ayyedos 
el 


saludo este. Y dio e ángel 
avri" E) gpofoú, Mapidu* edpes ydp 
k: A de temer, María; porque hallaste 
xap:v apa TH de. 31 ral ¿don —X 
gracia ame — Dios. Y mira, concebirás 
év yaorpi xal téfp vidv, kai kaléves Tó 
en (tu) vientre y darás a luz un hljo, y Mamarás el 
óvopa avrod *Incobv. 32 oUros ¿oras péyas 
nombre de €l Jesús. Éste será grande 
«al víos  Úplorov x«Anónoeras, 8* Sweet 
e Hijo de(1) Altísimo será llamado, dará 
adróo rúpios á beós TóÓv — Áavid 
le (el) Señor — el trono de David 
e * 
roõ rarpos avroú, “3 xal Bacidevce exi 
el padre de €l, y reinará sobre 
rov olxov *laxo8 els tods ajóves, kai 
ta casa de Jacob por los ságlos, y 


2 ⸗ , Ped , + ES 
1 Tis  Baoideías auroú ode ¿ora  rédos. 
23, ÁPRENTA. Por tal era te- 

pida la esterilidad. del reino de él no habrá 


fin. 
de. Suuvos. Lit. alégrare 34 elrmev Se Mapiay Tipos  TÓOV dyyedov 
Y dijo María al 


(forma griega de saludar). 
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34. ¿CÓMO SERÁ ESTO? No 
duda del hecho, 38 que 
pregunta sobre modo, 
Jose, no convivía de con 


3s. ENCEMDRADO. Lit. lo que 
es siendo engendrado. 


J6, La parienta Esa fre 
cuente el caso de emparen. 
lar entre la tribu de y 
lo de Judá. 


37. Para Dios. Lit. de .. 
Je de Dias, * 


27. Niscusa cosa. Lii. toda 
galobra, 


41. Fue 11ena, Es decis, ca. 
Pacitada para profetizar. 


LUCAS 1 

móÓs ¿orar roúro, émel dvópa 0d yuwóoxw; 
1¿Cómo será esto, ya que varón no conozco? 
35 xal drroxpibeis $ dyyedos elmev abrí 

y respondiendo q el , ángel, 6 ¿Milo de: R 
awevpa dyiov énedevcerar émi oé, kai 
(EN Espíritu Santo descendorá sobre ti, 
Svvaais Úpiorov  ¿moxiáve dot" Sió 
«e poder del Alúsimo cubrirá con (su) sombra te; por lo cual 


4 1 £ - A EA «sr 0 ee 
Kat TO yEVVWMEVOV AYLOV x nójoeras vios beoũ. 
tecnbién lo tengendrado santo, será llamado Hiío de Dios. 
% ral ¿doy "Elucáfier % covyyevis 00v ral 

Y mira, Elisabet Ma parjiemáa de tí, también 
abri cuveiAypev vióv dv yipe auris, rat 
elta ha concebido un bijo en (ta) vejez de ella, y 
+ 3 LS > 4 hum ee ad EA 
OUTOS ¡YY EXTOS €CTIV| aUIT TI KaNO0VpÉv? 

éste — (el) mes sexto e para clia, la Namada 
1] - > 3 r 4 * 
oreipa: 37 ór: oúx dSuvarfoe Tapa rob 
estérib; pues no será imposible Ipara — 


Beoú máv pipa. 38 elmev de Mapidp: ¿$0v 7 
Dios ninguna cos». Y dijo Macía: He aquí la 
SovAn xvpiou yévorró pot xará 


esclava de(l) Señor; hágase me conforme 
Ja a 2 


Tó fipá coo0v. «al dmiMde dn” auris 
2 la palabra de ul. Y se marchó de eija 
ó dyyedos. 39 *Avaoráva $e Mapiip ev 
el Y levantándose —* * 
raise as raúrais éxopeúdn «is Try 
hos días estos, marchó a Ja 
opewiv pera onoudijs els rólw *lovda, 
región montañosa con presura, 4 una ciudad de Judá, 
40 kal etorAdev elg  TOv — Zaxapiou 
Y stes en la de Zacarías 
xai dondouro rav "Enoáfer. 41 kai 
y saludó a Elisabet Y 
éyevero ds Tkovoev TOP doraoov rs 
sucedió que en cuanto oyó «el saludo 
Mapias Y 'EModger, ¿oripryoe TÓ Bpebos 
de Maria —  Blisabet, el 
dv TÁ xomiqo atrás, «ai —* TVEÚLLATOS 
ca el vientre y Síue llena dai) Espiritu 
áyiov 7 Ecóber, 42 xail  dvepwwnoe» 
Santo Elisabet, y exclamó 
kpavy  peyddy ral breve  €údoynpérn 
con — grande y dijo: —— Nerea), 


oy <v yuvai», ral edioynuévos ó tapmós 
tú entre (las) mujeres, y bendito (03) el 

Tis «oías 00v. 43 kai módev po toUTo 
del vientre de ti. Y ¿de dónde a mí esto, 













1 
51, Prorzas. Dit, 
dominto). — 
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lva ¿Mn % puóármp TOD xupiocu pov mpós 
que, venga la madre del Señor de mi a 

épé; 44 ¿Soy ydp ws éyévero % fuwv) 700 
mo _Porque mies, en cuanto pesó el gonido del 
dorracuob gov els TO óra LOU, EOKIPTNOEY 

saludo de t oídos de mí, saltó 

év ia 1ó “pedos €v 77 kodía 
de júbilo el A en 1] vientre 
pov. 45 «al paxapia % morevgaca ón 
“e má, Y . dichora " la que creyó 

¿oral reheíwois  tois  AehaAnjévos airj 


habrá cumplimiento para las Que han sido 
cosas habladas 


rape  kuptov. 46 Kai  elrrev Mapiáp* 
de parte de(!) Señor. Y “lo María: 


Meyadúve, Y poxñ pon * kúptov, 47 ral 


Engrandece el alma de mí Señor, 
yyaMiíacev TÓ TveUnd — mi 70 de 
saltó de júbilo el espíritu de mí 
* md 3 2 
TÁ ocurũpi pov: as óri — ES pet 
el Salvador de mí; pues puso sua ojos sobre la 
Tareivwow 3ís Sons avroú. ¿doy yap 
pequeñez de la esclava de él. Porque mira, 
m3 2 224 de t 
áró Tod viv puarxapoioí» pe tácoa: al 
desde — ahora tendrán por dichosa me todas las 
yeveai* 49 Ori exmoincév pos peydda à—. 
generaciones; pues hizo me cosas grandes el 
duvarós. tul dyov  TÓ óvopa  abvroú, 


Poderoso. ganto el normbre de él, 


50 «al 7Ó ¿neos adrod els yeveds ral 


y la misericordia de él por generaciones y 
yeveás roís pPofovjévoass adróv. S51*Eroinoev 
generaciones para los que temen k. Hizo 
kpáros €v  Bpaxiov adroú,  Seorópmicev 

Jproezas con (el) brazo de él, esparció 
drepnpdvovs Stavota «apdias avr" 
a (los) arrogantes en el pensamiento de(l) corazón de ellos; 
52 «adeidev Suváoras ámo Bpórewv ral Údiw- 

abatió a (los) potentados de (sus) solios y exsltá 


gev  tamewoús, 53 mewówvras  dvérAnoev 
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó 
ayadáw kai — ¿farréoreikev 
de bienes despidló 
xevous. 54 derekdfero opos rraidos abroú, 
vacíos. Socorrió a lease! siervo de Él, 
jynobrvor  éAéous, 55 xabws  «AdAnoew 
pasa eeoordar misericordia, contarme habló 
4 , to zm m $ s 
mpos  TodS  xTtarépas iuúv, TÚ "ABpady 


a los padres de nosotros, —— Abraham 
. para con 
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55. Por siment. Lit. hacia 
el siglo, 


58, HABÍa ENGRANDECIDO. Lit, 
engrandeció. 


LUCAS 1 


Kai TH 0Oméppari aurod els róv aláwa. 


y la simiente de él ipor siempre. 
56 "Epewev $e Mapidn ov% adri ds 
Y se quedó María con ella como 
pias  Tpeis, mal  UméoTpeber els top 
meses ves, y tegresó a Ja 
olxov auris. 
casa de ella. 
57 Th Se *Elicafer enjoy $ xpóvos 
— Y a Elisabet e (le) — el tiempo 
TOD  TEXEÍY ayINA, * éyévunoev  vlóv. 
— de dar a ella, dio a luz un hijo. 


m2 
53 * POVOIY 0%  TrEpl0iIKOL rai ol 


oyeron los vecinos y los 
— avris 074 Epeydlduvev róptos ró 
parientes de ellz es 2había engrandecido (el Señor 
édeos abrol per” aurfs, kai —— 
misericordia de él con ella, y se regocijaban con 
adri. $9 Kal  eyévero é€v Tf Tuépa Tí 
ella. Y sucedió que en el día 
oydoy “Adov tepirepciv T7Ó rtradiov, kai 
octavo vinjeron a circuncidar sl niño, y 
, 4 A E, e. $ 2 2* 
EKQA0UV AUTO EN TH OVguaTt TOÚ TraTpós 
llamaban k con el nombre del padre 
avroú Zaxapiav. 60 xal ároxpueioa Y 
de él Zacarías. Y tomando la palabra la 
jernp adrod elirev: oUxi, ¿Ma rxAnóroeras 
madre de El, dijo: No, sino que sezá llamado 
*, , 1 A] [E 1 - 
waves. Gl rai elrav rpós auriv órs 
Juan. Y decían a ella: — 
ouöeis ¿orWw ex ras ovyyeveias oou ós 
Nadie nay de parentela de ti que 
xadeiral TG ¿vópari ToÚTq. 62 cvévevov 
se Mame con el vombre este. E hicieron señas 
de ro rarpl aúrod To Tí dv  0élo: 
de él — sobre qué desearía 
«ade tobas adró. 63 xal alrfoas wvaxidiov 
que fucse llamado eL Y pidiendo una tablilla, 
Eypapev  Aéyww:  *Twdvwms  ¿oriv  ¿vopa 
escribió diciendo: Juan es tel) nombre 
auto. ral ¿davuacov mávres. 64 ¿vevy0n de 
de éL Y te asombraron todos. Y se abrió 
2* 2 3 3 
TÓ uróma  aúroyd  Tmapaxpiga nal y 
la boca de Él instamáncamente y la 
m e * 4 
Accoo aurob, ral ¿Adde cAoyν  TOV 
lengua de él, , hablaba bendiciendo — 
Beóv. 68 Kal éyévero émi trávras ¿óBos 
a Dios. vino sobre todos temor 








p 
65. Las cosas. Lit. laz pa- 
obrto⸗ 


59. CUERNO. Símbolo de 
fuerza victoriosa. 


7). QUE (NOS) SALVARÍA... 
Li. salvación de enemigos 
de MOSOIFOS. 


74, Dañnos, Este vers, una 
vez ordenado, dice: dernos 
servirle sin miedo, rescato 
dos de mano de (nuestros) 
enemiRos... 
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Tods — aurous, xat e€v ¿An Tf 
dos vocin de ellos, y en toda la 
, y — 

dpewj rs "Jovdaias  Siekadeiro rrávra 


región mu montañosa = de Judea se comentaban todas 


TA fruara rtaúra, 66 xai é¿Oevro távres 
Has c03as estas, y (las) pusieron todos 
e > , > ph ? ts. 
ol AKOVIUVTES €v TÍ kapdig aura», 
los, que habían obdo en el corazón de ellos, 

? y A e 
Aeyovtes* Ti Gpa TO traidiov ToÚTO écrat; 
diciendo; — ¿Qué pues, el niño este será? 
, 4 4 ? . 
Kal  yap  xelip  kupiov Rv per ayraú. 
Porque ciertamente (la) mano  de(l) Señor emaba con él. 
1 ” 
67 pol Zaxapías $ rarnp adrod emAñobn 
Zacarías el padre de él fue lleno 
4 , , 
— dyiov ral empopiteucaer Aéywv* 
de(l) Espíritu Santo y protetizó, diciendo: 
68 Evdloyyros núpios O 0eós rod "lapara, 
Bendito (el) Señor — Dios — de Ispael, 
2 3 t 1 é 
Ort €neoxéparo ral eérmolnoev Avrpwow Tú 
pues visitó E hizo redención al 
Aad aúrol, 69 ral yepev képas our pias 
pueblo de él, y levantó 2cuerno jalvación 


uiv év  oíxw dJavió raidos avroú, 20 cados 


para en casa de David siervo de él, conforme 
JHos , 
dAdAnoev $6 oróuaros Túv dáyluw dr 
habló mediante la boca de los santos desde 
Y Cad > e , ” 
alos Trpopnráv aúrod, 71 ouwrnpiav el 
antiguo profetas de él, 3que (nos) salvaría de 
ex0púv Nubv kal €x xEipos TáÁvVTWwY  TÓV 
Uos) enemigos de nosotras y de mano de todos los 
el e 2 * 
urooburν npás, 72 mowñjoa. éleos pera 
que odian para hacer misericordia con 


TÓV TaTÉpw nuúv xal pnobiva: Siadrns 
los — de nosotros y récotdar tel) pacto 


áyias aúrod, 73 Spxov Ov wuooev pos "Afpady 


santo de él tel) juramento que juró a 
4 ” 2 —— 
TOv  marépa Tupúv, 74 ro dojvas Nu lv 
el padre de nosotros, — td nos 
> a 
dpoBws ex xeLpos ex0phv ——— 
sin miedo de mano e — rescatados, 


Aarpevew adrá 75 ev darórnri «al Sixaroo Uv 


servir k en santidad y Justicia 
, 
EVWTLOY avroú TÁCOLS Taís Nuépass yor. 
delante de ei todos 
76 Kal uv dé, rracíov, ——— — 
Y tó, por tu parte, niño, 
«AnOgop" mporropevon yap évumior  kupiov 


serás llamado; en la presencia dell) Señor 


porque irás delante 
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1 
qe. Por. Lit. en (medinnte). 


3 Por. Lit. a causa de. 
'N Con. Lit. en (mediante). 


79. CAMINO DE Paz, Esto es, 
el bienestar aue hallamos 
en Pr, 3:13:77 


LUCAS 1, 2 


éroguáoas  ód0ds  abrod, 77 roú  Soúva: 
para preparar — (108) caminos de él, para dar 
ypúÓow curmpias * lag adrod dv 
conocimiento de salvación pueblo de mA 1por 
ápéce dpaprióóv — 78 584 orkdyxva: 
tel) perdón de (los) pacecos de ellos, 2por las entrañas 


Acoux 0eod Nuóv, vols  ¿moréperas 
de misericordia del) oe nosotros. ↄcon las que visitará 
quãs dvaroky ¿E povs, 79 Empávas  rois 
hos un amanecer desde (fo) alto, para brillas sobre los 
3 , 4 m2 — e 
€v oxóres «al 0xG  Oavárov rabnuévoss, 
en oscuridad Y sombra de muerte que están sentadoz, 
109 kareubova, Tods módas Ruébv els od0v 
para guiar los pies de nosotros hacia us tcamino 
cipions. 
de paz. 
80 To Se maiov yitavev «al éxparasobro 
Y el , Miño erecta y se robustecía 
arveúplare, xal Ju ¿vw tais ¿pios ¿ws 
en espíritu, y estaba en los — lugares desiertos haga 
Nuépas dvadeifews avrod rpós róv *Topaña. 


del) día de la presentación de él a — Iscsel. 


2 *Eyévero de dv vais Tpuépais ¿xeivais 


Y sucedió en dos días amMuellos 
¿EnAdev Sóyua rrapú Kaivapos Adyovorov 
(que) salió un decreto de parte de César Augusto 
3 4 ” 4 3 A * 
aroypágeodas múácav Tr» olkovpévnv. 2 adry 
d que fuese censadu toda la tierra habltada, Este 
dmoypaph TpWwTy E€yévero Tyeuovedovros * 

censo primero ocurrió yobermando 


Zupias Kuprviov. 3 ral edropevovro rdvres 


Siria Círenio. E iban todos 
dároypágeada:, —éxacoros «ls  TiW  ¿aurod 
A empadranars, cada uno la de A mismo 
ródv. 4 *AvéBn %e kai uri dro TÍs 
cludad. Y subió también José desde — 
ToMMGMliasæ éx  rródews  Nalaped els ray 
Galilea, de (la) ciudad de Nazaret 
'Tovdatay els ródiw david res adeiras BmÓlécn, 
Judea, una ciudad de David, ' cual se llama Belén, 
du TÓ elvar aurov e€£  olxov  kal 
por — ser él de (a) casa y 


marpiás Áavió, 5 droypáyacda: od Mapiap 


de (la) familia de David, para ser empadronado con María 
--J 3 1d s mm 14 * — 

TH €MYFOTEUEEV] APT, ovon E€EyKUD. 

la que había sido desposada con él, que estaba encinta, 





1 

9. TUVIERON GRAN TEMOR. 
Lit. cemieron un temor 
po 

11, Ha MaciDO. Lit. fue 
gado a tuz. 


5 2 Lit. fue (sar- 
14. De RUENA VOLUNTAD. 


Eno es, de la 
de os * —— — 
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6 *Eyévero Si ¿y 76 elva: adrods €xei 
Y sucedió ai estar ellos alió 


émdjobnoav al iuépa: ToU Texcip auriy, 


(que) re cumplieron hos días — de dar a luz ella, 


7 xal érexev row viov abris TOY TpwróToKO», 


y dioaluz al hijo de ella el primogénito, 
kai  ¿omapydywoev abróv  xal  dvéxdAwev 

y envolvió en pañales to y recostó 
avrov €v ¿árvy, Sióre ode fv  aúrois 
lo en vn pesebre, porque no habia — para ellos 
vórros €v TG karadyuare 8 Kal rroméves 
lugar ca el mesón. Y unos pastores 

, Le LA * ,eoO. + he 
Fouay év 7% xópa 7% adri dypaviouvres 
había en la comarca, en la misma, que vivían en Jos 

kai pukdocovres pularás Tís vuxTOS émi 
A —— aus turnos de .. de la noche sobre 
rip mobvny adráwv. 9 kal dyyedos  rupiov 
rebaño de cllos, Y un ángel de() Señor 


entorn adrois xal Sota  xupiov trepiédapmpev 


se presenió ante ellos y (la) gloria dell) Señor brilló en derredor 


avroús, ral  ¿bofiñónoav  ¿oBov  péyav. 


de ellos, y Huvieron gran temor. 


10 kai  elmev  avrois ó  dyyedos: ¡pm 


dijo Yes el ángel: No 
poBeiode: ¿doy  yap  evayyediloma: Univ 
temáis más; porque mirad que anuncio buenas nuevas 0% 

Al 4 3 Y A ee * 
xapav peydAnv, ijris ¿ora: Tavri TG Aa, 
de pozo prande, el cual será para todo el puebla, 
11 ¿ri <€réxOn Úpiv onpepov dwrip, 0s 

que 2ha nacido os hoy un Salvador, que 
dorw  xpuorós xúpcos, dv  tiókde  Javid. 
es Cristo (el Señor, en (ln) ciudad de David, 


1 2 y . * e Ed ⸗ 
12 kai rouro úntv onueiov, evproere Bpebos 
Y esto (será) 01 £por) señal, encontraréis a) nibito 


> 4 4 , > * 
dorropyavaévoyv rkal  xeipevov ⸗, r rvun. 


envuelto en pañales y — en un pesebre, 

13 rai ¿faipvas Eyévero oÚv 710 — 
v de repente Saparcció con e 
mrAñdos  oOrpariás oupaviov  alvodvr — 
una multitud del cjércko oclextial que alababas — 
Deóv kai Aeyóvram 14 Sófa dv úbiorors 
1 Dios y decían: ¡Gloria en (lo) más alto 
rs 2 , s e > — * > 7 

de kai ęmt yís eipmvn dv avdpuwrros 
a Dios y sobre [13] uerta paz entro (los) hombres 


evsorias. 15 Kai  dyévero “ws dmriAbov 
4de (5) buena voluntad! Y sucedió que en cuanto se marcharon 


228 


1 
15 Decían. Lit. hablaban. 


15, La COSA ESTA. Lit. ta 
galedra esta, 


18. Lo picro, Lit. las foo 
$03) dichas. 


* Cosas. Lit. palabras, 
21. ENTONCES. Lit. también. 


LUCAS 2 


,» . > 1 » 2* * ⸗ 
ám auráv els róv oUpavov ot dyyedor, 
de ellos al cielo los fingelea, 
A 3 e 
e moipéves  ¿Addouw  "pógs  dAAiAovs" 
pastores Idecían unos a otros: 
4 
Supe 59 ¿ws BrólMéep rat  iSuwpuev 
Pasemos, pues, hasta Belén Y veamos 
2 2 a 
rò fia Tobro TÓ yeyovós 6 9 kúpos 
2la cosa esta = — que el Señor 
¿éyvápicer ipiv. 16 red Hay otredaavres, 
dio a conocer nos. vinisron a toda prisa, 
kal dveUpav iv Te Mapiúg kai  Tov 
y encontraron — juntamente a María y — 
— 
Iuonmp kai To Bpédos rxeipevoy u TÍ 
a José y al niálto recostado n el 
dárvy: 17 ¿Sóvres Se éyvpioav  tepi roÚ 
Pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron A conocer acerta de la 
1 * 
fújaros Toú AaAnOévros aurois repi toÚ 
palabra —— a ellos sobre el 
rmaidiov Troúrov. 18 xal rávres ol  dAxovaavres 
niño este. Y todas los que oyeron 
¿daúyacav repl  Tóv AdAnOévrv Úro TÓv 
se asombráron de so dicho por loz 
TOLMÉVIwY npós ayrovs” 197 $e Mapía 
pastores ¿loe — mas 


TAvTa ion TO Púnara raUra —E 
todas guardaba consigo las — 4cos: estas, ponderándo(las) 


de tj «apóta abris. 20 ral ¿nmdorpejav 
en el corazón de ella. Y regresaron 
e a Le 
ol moyuéves Sofálovres xal alvoivres  Tóv 
los pastores glorificando y alabando — 
deóv émi nmãotu ole ijjovroou xai  ellov 
a Dios por todo lo que oyeron y vieron 
«abs ¿AArén pos adrods. 
conforme fuc hablado a ellos. 
21 Kai óre é¿minodnoav  Tuépar  oxTW 
Y cumdo >e cumplieron días acho 
Tod  Trepreueiv  abróv, ral — r0 
— para circuncidar le, Seotonces fue li el 
óvopa abroy *Inoovs, To  rAnUev óma roú 
nombre de él Jesús, el llamado por «el 


ayyédov Tpó zo0ú ovMnudIrva: abróv ev 
ángel antes de — ser concebido 


Th roba. 


el vientre. 
3 mn 
22 Kai ore é¿rAgobnoav al pépas To 
Y cuando se cumpliscon días de la 
«adaptapod  avrávy rara TÓv vópor 
purificación de ellos, conforme ala 
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Muiivéws, Iviyayov — elslIepooboavuo 


de Monto. uireleron — 
TOPacrioar TH rupiy, 23 rabes yéyparrras 
a presentarlo) al Señar, conforme está escrito 
év  vóup «upiov órt Táv dápoev Bavolyo» 
en (la) ley del) Señor: — Todo warón que abra 

14 SÍ * A ES 4 
prrpav dywv TÁ xupiw kAnbioeras, 24 ral 
(la) mateiz, santo para el Señor será llamado, y 
700 Sodva: Ovolayv nará TO elpmuévov ev 
—  paraofrecer (en) sacrlficio, contorme alo dicho en 
TH vóuw rupiov, Levyos Tpvyóvwv Y Sdo 
la ley de(1) Señor, un par de Lórtolas dos 
vorcods Treprrepóv. 25 Kai ido ce 
polluelos de palomas. Y be aquí que vn hombre 
iv é€v 'LepovoaAna Y ovopa LZupeWwv, kual 
habla en Jerusalén, cuyo  rombre Simeón, y 


(era) 
ó dvBpurros obros Síxalos ral evlafiis, 


el hombre este (era) Justo y devoto, 
£ ? == > —* 
mpoodexópevos rapdxAnow rod "lopañA, rai 
que aguardaba (la) consolación — de Israel, y 
rveipa Tv dyiwov em ayuróv: 26 xa 7%» 
(eb) Espíritu estaba Bamo sobre él; y había 
AUT rkexpnuariuévov ÚrTOo TOÚ TveBparos 
le aldo comunicado por el Espíritu 


TOÚ dyiov pm idem Oávarov  Trpiv 5. av 
Santo queno vería (la) muerte antes 


¿Sn TOY  xpiorov kvpiov. 27 xat ¿ev 
viese al Cristo 9 — vino 
dv TÚ mvevpare els TO lepóv: ral dv rú 
por el Espíritm al templo; y cuando 


> - 4 * A P > 2 
elacayayelv tods yoveís rò Traiiov *Inoodv 


introducían Jos padres a niño Jesús 
” * 4 
Toy roca aurods kara TO cibopévov 
— para hacer ellos conforme al prescrito 


Toy  vómow  tepi  adroó, 28 kai  abrós 


por la ky acerca de él, - Al 
edétaro  adró els  Tás  dyxdlas kai 
lo en los brazos y 
evAOynoev row Oeóv kai  elmev: 29 vúv 
bendijo — 3 Dios y dijo: Ahora 
, en 
t - ároAdeis rov SovAdv ca0v, déorora, kara 
22, TRAJERON. Lit, hicieron 
subir, 2suehtas al esclavo de ti, Dueño, conforme 
1 A ta £ » .», 2 — 
29, Sueras. En decir, dejas TO pPud oov ev eiprwn: 30 ór: eldov oí 
gi Ano cel sepulcro. ala palabra  deti en paz; pues vieron los 


. —X E to > + + 13 
Sebrano lomo — — pov TO  Gtwtipióv «ow, 3165 
h 0, 


de mí lu salvación de ti, la cual 
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1 
32, Á 105. Lit. de los. 


a 

36. Dssoz... Lit. desde la 
virginidad. 

5 


37. SiRVIENDO. Lit. danda 
gulto (de adoración). 


38, LL5GADA, Lit. presenián- 
dose, 


LUCAS 2 


frolyacas xorú Tmpócwrmov TávTOY  TÓv 
preparaste ante (el) rostro de todos Jos 
m * > m 

Aaúw, 32 dOs els daroxdluliv  ¿váv kai 
pueblos, luz para seveloción la los gentiles y 

dófav  Aaob oou *Topaña. 33 ral Bv 
gloria de() pueblo de ti, Tsrael, Y estaban 
£ 4 3 a 4 9 

$ rarnp adroú prrnp Daupálovres 

el padre de él y y madre asombrándose 

émi roís Aadovuévois trepi aúroú, 34 sad 
de las coses que eran habladas acerca e él 


evidynoev abrods ZuueWv ral elrrev rpós 
bendijo les Simeón y dijo 


Maptán rro prarépa aúrod: ¿Soy — 
én 


María mádre de él: Mira, 
kelras els TtrÓd0w xal dvácragiy rol 
está puesto para caída y levantamiento de muchos 
<v 79 "LapanA al els onpelov dvridey- 


lIaracl para señal que es confia. 


duevov — 358 ral 00 de auris TY Huxm» 


dicha — y de ti también misema el alma 


dtededcreras poupala—, Órross dy arrora dubai 
pasará a través una espada —, de modo que así sean revelados 


éx rroMóúóv rapdiiv Gadoyuapol. 36 Kal 
Y 


de muchos corazones (los) pensamientos. 


dv  “Avva apopñtes, Ovyárnp Dayovíd, és Ex 


estaba alí Ana preofetisa, 


vis “Acúp* airy mpofeBn«via <y juépass 


(la) tribu de Aser; Ésta, avanzada 
rroMaís, [noaca pera  dvdpos pe érra 
muchos, — hatiendo vivido con (su) marido años micte 
2 2 e 
dro Tis rapllevias auris, 37 — «e 
2desde E ———— de ella, 
, 
xipa ¿ws erúv ¿ydo%rovra — E 
(era) viuda hasta años ochenta y CUMSO, la cu 
odx  dábioraro TtOÚ tepoú  vnoreíarss mal 
»o se apartaba del templo con ayunos y 
y ES E 4 2 — 
Señoeow  Aarpevovoa  vúxTa  xat  Npépav, 
peticiones Asirviendo noche y día. 


23 m ” 2 — 
38 xal adri 7% Wpa émoráca dvdwpodloyeiro 
Y enla ae hora llaga: — su reconocimiento 
ro be ral ¿dde trepi adroú máciw  rois 
- añ Dios y hablaba acerca de él a todos los 
mpoodexopévoss Ayrpwow *TepovoaAip. 39 de 


que aguardaban (im) redención de Jerusalén. 





I 
Y, TERMINARON TO0O, Es 
vuebr, terminaron de cum- 


pe 


AY A La ElESTA. Lit. en la 
fusta, 


Al. SE DIERON CUENTA, Lil. 
conocieran: 


M4. ANDUVIERON, Lit, fue- 
** 


“. Duscasan. El griego í 
dica una —eſ — dicen: 
it y esmesada. 
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3 ES A 4 1 1 4 
ds ¿rédegav — ma Kara TOV  vópov 
— iterminaeon — a ja ley 
— a as yv Talddatav els 
de(l) Señor, regresaron — Galila a. a 
ródw dauráw Nal Lapéb. 
(Im) ciudad de ellos mismos Nazarel. 

40 To Se madiov nútavey xal exparaiobro 

Y el niño crecía y se fortalecía 

rAnpodpevov copia, ral  xdpis Ócod y em 
siendo llenado de sabiduria, y (Im) gracia de Dios estaba sobre 
avró. 


él. 
41 Kal ermopevovro ol yoveis auroú kar 
* E, » iban * dos pú di de Él 4 cada 
éros els *lepovoaAnp TÍ €oprí Tod raoxa. 
año a, ¿Forusalén ; 22 la d Gesta e u Pascos. 
42 Kai ¿re ¿yévero eróv dúdexa, dvaPaiwáóvrwy 
Y cuando tus de años doce, al subir 
adráw kara To ¿00s +íis dopríjs, 43 xal 
elloz conforme ada coswmbre de la fiesta, 
4 2 Li , > * * 5. 
Tederwodvruw TOS Tpépas, dv TH ÚrrooTpépei» 
haber terminado los días, al regresar 
adrods  úmépewev  *Inooús 3 mais ev 
ellos, se quedó Jesús el muchacho en 
> ak LA 4 =- e m 
TepovaaAria, ral odk éyvwoav ot yoveis 
Jerusalén, y Do  3se dijeron cuenta los padres 
a 2 2 A + 
adroú. 44 vouicavres Se aúrov elvas ev 
de él, mas suponiendo que él estaba en 
a) La € , pa . $ y 
Ti owodia FAov iuépas ¿doy kai dvelirovv 
Ja caravana, Sanduvieron de un día camino y Shuscaban 
adrov Ev  rtols ovyyevevow ral rois 
le enire los parientes * hos 
* s * 4 , e El 
yvwarois, 45 xal pm eUpovres UÚréorpepay 
conocidos, y no hallándole, se volvieron 
«is *Tepovoakija dvalyroúvres abróv. 46 ral 
Jerusalén buacendo k. Y 
dyévero perá nuépas Tpeis ebpov  adróv 
swoedió — de días Qres (que) — le 
dv 7D iepG xabelópevov év pécw TO 
en el templo sentado En medio de ls 
Sidaoxdkwv ka:  dxodovra avr «ai 
IAestros, no sólo escuchando les, vino también 
3 te 4 e pr s ; 
émepurtróvra adroús* 47 ¿Eloravro de trávres 
preguntando les; y se quedaban atónitos todos 
* 3 4 , * 2 e 1 
ol axovovTes auroU emi TÍ ovvéaes xalk 
hos que clan “e del entendimiento y 
m e * 
Taís dmoxpioeow abro. 48 xaí  ¿góvres 
de las respuestas de él. Y cuando vieroa 
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50. No EntermizROn, Es de- 
cir, no —— estar 


expresiones de 


independen- 


cla del EEE e Dies, (Comp. 
gon Jn. 


ae Decía. Lit. habló, 
3 
$1, Cosas. 


Lit. patabrar. 


LUCAS 2, 3 


adrdv ¿femddynaav, ral elmev >rpós abróv 
le quedaron asombrados, y dijo a a 
: Pad 
% púrnp aurol: Téxvov, Ti énmoiyoos nuiv 
.. madre de él: Hijo, — ¿por qué hiciste nos 
* 4 
obrws; id0y ô rrarmp vo0v xdyw OduvWpevor 
ai? Mira, el padre  deti yyo angustiados 
Eyroduév oe. 49 — elrrev rrpós avroús" 
estamos buscando te. dijo a chos: 
” * , 2 . > 
Te Ori  e€lnrelré be; oUx  jóetTe Oi €v 
* (e3) que buscabais ¿No sabíais que en 


role tod trarpós pov Set  elvai pe; 
las cosas del P. de mí es que yo esté? 
IDEDESter 

50 kai abrol oÚ fray TO éqpa $ 
Y «ellos Ino entendieron la labra que 
¿AdAgoey  aurois, Sl xail xaréBn per 
decía les Y baj con 
avrdw kai  ADev eis Natapéó, kai e 


ellos y vino Nazarer, y estaba 
e 


4 > 1 4 LS 
vrrorarcópevos  abrois, kai 
siendo sumiso á ellos. a k al ALL 
>, en Y y , 
avroú CUR trávra TÁ ra ev 
de él todas las cosas en € 
, cuidadosame! 
kapdia avríis. 52 Kal "Enooús podxorrrev 
corazón de ella, JHcsús progresaba 
, 2 — 
dv TA cobía k ula xal xdpetri mapa 
en la sabiduria as estalura y gracía 
de ral dvdpuwro:s. 
Dios y (los) hombres. 


3 "Ev ¿re $  mevrexaimexdry  TÍS 
En (el) año decimoquinto det 


Ayepsovias Tifepiov Kaivapos, Tyeuovevovros 


imperio de Tiberio César, siendo gobernador 


Hovríov  Ildárov Tis  *Tovdalas, ral 
Poncio Pilato — de Judea, y 


rerpaapxobvros  TÍs Padidatas “Hpúdov, 


siendo tetrarca de Galilea Herodes, 
Didirrov de ro0ú áselbod avrod  Tterpa- 
y Felipe el hermano de él siendo 
? , 1 
apxouvros rs Irovpaías «ai Tpaxwviridos 
telrarca de lturea , de Traconítide 
4 1 
xópas, rai  Avcaviov Tis ABidavas 
de (a) región, — Y Lisanias ⸗ de Abilenc 
rerpaapxolvros, 2 émi  dpxiepéws “Ava 
siendo tetrarca, en el tiempo del sumo sacerdote  Anás 








3 
2, Vivo. Lit. inubo o æurt io. 
Comp con Jn. 1:6.) 


4, Está ESCRITO. Lit, ka 
sido escrito, 


z DIGNOY_ DEL ARREPENTE- 
Milito. Es decir, que 00- 
erezpondun a un artepenti 
miento aincero. 
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kal Kaiadá, dyévero pipa 0eoú ¿mi *Tudwnv 

Y Caifás, —— e⸗ de —— pda Juan 
Tóv Zaxapiov vióv ev TÍ épipq. 3 nal 

el de Zacarías hijo en el Eerierio. Y 
FAdev els mácav  rhv  Trepíxupov  rToU 

vino a toda ta región circunvecina de) 
"LTopódvov rnpúaawv  fárriopa  peravolas 

Jordán, proclamando vn bautismo de arrepentimiento 
els úpeow duaptridv, 4 ds yéyparra, év 
para perdón de pecados, como Zegtá escrlto en 
BiBAw  Aóyuw  *Haalov vou  trpod%rov* 
tel) libro de (tas) palabras de lsañas el profeta: 
mn 7) , 14 r El 

Huwvy Boúwros ¿dv TÍ c<prip" éroyuácate 

Yoz de uno que clama en el desierto: Preparad 

4 $0 Al r , 0, F * 4 
Try  G000v  kupiov,  eubeias  TrOsElÍTE TAS 

el camino de() Señor, derechas haced las 
7piBous aúrob: 5 ráca ¿dpayé TrAnpwbroeras 

sendas de él; todo vailo será rellenado 

1 2 y 4 4 4 

kai TÁv Opos kai Povvos TarrewWwUncera:, 

y todo monte y collado será rebajado 


. MN 4 M 5 > y 3 
Kat corui Ta oxokda EL eúbelas xa al 
Y serán los lugares (convertidos) lugares y loz 
A fgriuogos $ derechos pa 
Tpaxetas els 00005 Aelas” 6 xal óperas 
lugares ásperos en caminos anos; y verá 


móúoa opté 7Ó awripwv rod 0coÚ. 

toda carne la salvación — de Dios. 
7 "Eleyev oy toís extropevopiévoss ¿xAos 
Decía, pues, alas que salían multitudes 


Barriodivas ur aúrod: yevejuara xr», 
para ser bantizadas poc él Engendros viboras, 
Tis únidealev Úúnpiv  ¿uyci ¿no 
¿quién mostró os (cómo) huir de la 
peMovons ópyis; 8 rromoare odv xaprrods 
528 isa? É ore pues, rutos 
2 — * * 
àflous rijx peravolas: ral pi  dptrnade 
Idignos del arrepentimiento: y no comencé 
Aé ei év  éavroís* Ttratépa  éxopev TO» 
tr entre Yosntros mismos: Por padre toene mor — 
padu: yw ydp únpiv ¿ri Suvara: ó 
braham; porque digo os que puede - 


2* 4 
* ex rúw Awv ToUTOv éyeipas TÉxva 
Dios de las piedras estas vantar hijos 


o *Afpadu. 9 709 > kal 7 dtivry rpos 


— a Abraham. también hacha junto 


pilav Tv Sévópww kelra ráv  oUp 


ala ratz de los árboles está puesta; tado, pues, 
Séy3pow pr TrOLOÚV kaptrov kadov 
árbol que no hace rúuto de buena calidad 
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L 
11, IGUALMENTE, Lit. de me 
— parecida. 


13, Exuais. Lit, pongáis en 
práctica (cobréis). * 
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2* * 
ixxómrerat kai els túp PálMera:. 10 Kai 
es tortado y a(l) A fuego ez echado, Y a 
* 
emppuúrev abro ol ¿xdow  Aéyovres: TÍ 
preguntaban te fas multitudes. diciendo: ¿Qué, 
+ r 1) » Sé A, 
oby toujompuev; 11 arroxpiless de  E€deyev 
pues, haremos? Y contestando, decía 
ayrois* 6  Exwv $0 xiráwas  peradóre 
ler: El que tenga dos tónicas, comprrta 
y * 
79 pr Exovri, kai d¿  ¿xowre Bpúare 
con el que no 1cnga, y el que tenga alimentos, 


4 4 ” 
ápolews Toteirw. 12 HAdov Se rai TeEALvar 
¡gualmente haga. Vinieron también unos cobrado 
2 * * y Tes de impuestos 
Barriodrvar nui etrrav TIPOS auTov” 
para ser bautizados y dijeron a él 
, t Ñ 
Siddoade, Ti romowpev; 13d Se elrev 
Maestro, ¿Qué haremos? Y él dijo 
4 , r s 4 , 4 
mpos  auroús:  pndey tAéov Tapa TÓ 
a elos: Nada más de lo que 
Starerayuévov  Úulvmpacocre. 14 ¿mppurwv de 
ha sido ordenado 0% 2e xijala. Preguntaban 


LS 
aúróv  kal  eOrparevóuevo. Aéyoures- Té 
ls también unos soldados, diciendo: ¿Qué 
momjowpev kal Tpuels; kal eblmev aúrols* 
haremos también nosotros? Y dijo ds: 
, 1 4 

yóéva  Siaoeionre  unde  ovropavrijonte, 
Pasaia intimidéis * denunciéis falsamente, 
kal  dpreiode  rois  dfuvias  úOv. 
y contentaos con los emolumentos de vosotros. 


15 11 pogdokúvros de  Tov  Aaoú  kal 
Y como estaba a la el pueblo y 
expectativa 


⸗ 
Siadoyiloévar  Trdvrwv dv rtaís xapdtars 
teta debaliendo todos en los Corazones 


ayráóy Ttepi 700 *Ludvvov, pútrore auros 
de etlos Acerca — de Juan, di tal vez él 


» e r . « 7 m 
ein 9 xpuoros, 16 arexpivaro Aéywv ráciv 
sería el Cristo, respondió diciendo a todos 
o *Tuavrns: eo pev vdare Barrilw YÚnds* 
— Juan: €n verdad, con agua bautizo 08; 

* 1 g ? , , * MM 
épxerar $e ¿ loxupórepós pov, 0%  ouK 
mas viene el que — (es) más fuerte Que yo, del cual no 


z 
elui ixavos Adoai róv ¿udvra rów borodnud- 
s0y competente para desatar la Correa de las sandalias 


Twv  aurod:  adrós  Úúpáds  Barricee  €v 
de él, Él 03 bautizará con 


ari d ybco kai rupi· 17 00 +0 TrTÚO» 


E pirita y fuego; del cual el  umwemador 
dv Tí xerpi — Sraxadápas roy dAwva 
S 14 mado de él para limpiar eea 
(está), con esmero 





12. Consuminá. Lit. quema- 
Por completo. 


la Con MUCHAS... Lit, mu · 
y variadas “eosas ex 
hontando 


%. Hasta Hecuo. Lit. Álzo. 
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avrod kai ouvvayayely Tov atrov els Th 


de él y recoge: el trigo cn el 
ánrobiqv adrod, To Je dxupor raraxaúces 

granero de él, mas la paja 1consumirá 
rrupi dofiéero. 18 IToMá pév od > 
con fuego inexinguible, Y así 2con muchas 
érepa rapaxalov  einyyedilero  Tóv — 
— exhortaciones, anunciaba la —— Nueva al pueblo; 
19 ¿ 38e “Hogóns y TETPUÁPXTS, ¿Meyxópevos 

— mas Hkerodes Letrarca, ¿Mendo redargiiido 
vs” adroú  trepi “Hpgdiás os rs yuvarxós 
por a acerca de Herodias mujer 
roũ ddeAgod avrod xal mepi  rdvrwv Dv 
del hermano de él y acerca de todas las que 
énoinoer rovypúw $ “Hpu8ns, 20 — 
23había hecho maldades _ Herodes, 
«al ToUTO éni  Táow, boa — 
también esto a todas: (que) encerró — 
"Todvvqy év ¿udaxj. 

a Juan en (la) cárcel. 

21 *Eyévero Se ¿dv rú Parriobivas drravra 

Y sucedió cuando — era bautizado todo 


ToW Aadv xai Tnoobõ Barriobévros xai 


el pueblo, y tras ser Jesús bautizado y 
mpovevxopiévov Avewxbrvas. róv — 22 rai 
estar orando, que fue abierto el , 


xarafñva: TÓ TtveUua TO áywyY award 


descendió e Espíritu — Santo en corporal 
cidet us Ttreparepav em abrdv, xal Q¿wvnv 
figura como una paloma sobre él Y una voz 
«E  odpavod yevécdar: od el à vió pow 
de cielo surgió: Tú erez el Hijo de mí 
$ dyamprás, €v «ol  «Uóxgua. 23 Kai 
el Amado, en ti tuve complacencia. Y 
adróos Yv Tyoooõs kApxómevos ¿Goei — 
el mismo era —— al comenzar, como de 

> 

Tpidxovra, di viós, «ds evopilero, Iuoíb, 

treinta, siendo hijo, según se suponía, de Josk, 
rod HAt 24 ro Mardiár ro0u Aevi roú 
fel hljo) de El, — de Matat, — de Levi. — 
MeAxt rToũ *lawvai 08 "lwoip 2 r0ũ 
de Melquí, — de Jannay, — de José, 
Morrabiov roy "Apús roy Naovw  70Ú 
de Matias, — de Amós, — de Nahúm, — 


“Eodi roo Nayyai 26 700 Múda0 roũ 


de Hesií, — de Nangay, — de Múat, — 
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Marrabiov roũ Lepeiv 700 *'Luoñx 

, de Matatias, * ¿E Semein, — de Josec, 

Tosa 27 rod *lwaváy z0ú “Prod 
de Resá. 


PopoBafla rob ZadadA 700 Nopl 28 


de Zorobabel, — de Salatiel, — de Neri, 
«Axi vou  *A8BSi roy  Kewoóp 
Melqui de Adí, > de Cosam. 
Duadau roy "Hp 29 ro Tnooũ 
de Elmadam, — de Er, de Jasús, 
'Ediélep 70d 'Llapip 70ú  Mablir 
de Eliezar, — de Jorim, de Matat, 
Aevi 30 r0ú  Zupewv 09  *lousa 
- de Judá. 


de Levk — ,, 9% Simeón, 
Twong roú "Iwváu ro0oú *Eluaxip 31 


al z 31313218 


de José, — de Jonam, — de Eliaquim, 
Medea voú Mewá  zr0ú  Marrada  Toú 
de Melcá, _ de Menná, de Matatá, — 
Naohàpp. toy Javi 32 700 *lecoai  roú 
de Natán, — de David, de Jessé, 

"IWBró roú — 706 Záda roú Naacodw 
de Obed, — de Salmón, — de Naasón, 
33 roú —E rooõ ”Aduiv roú *Apvi 

de Aminadab. — de Admín, de Arní, 

rod — roũ  Dápes Tto0Ú  "lovSa 

=> de Fares, — de Judá, 

34 7oÚ — 700 "loaix To0 "ABpady 

de Jacob, de Isaac, — de Abraham. 

rob —Gápa roũ Noxo- 35 700  Zepovx 

— de Taré, de Nacor, de Serug. 

roũ — rod DPálex roũ "EBep rod 
— — Fálek, — , deEbern — 

Zála Ez 700 KaivamW rod *Apgatos roú 

de Sala, — de Cainán, de Arfanad. 

Eu rod Núe 70% Adpex 31 Tod Maboucála 
de Sem, -— de Noé, — de Lamec, de Mayusalén, 

rod “Evax roũ “Láper roy  MalelderA 
— de Enoc, — de Járed, — de —5 


roy Kaivaw 38 ro0ú Eioęe 7o0ú Zn0 roú 
— de Cainán, —= de Ems —  deSe, — 
"Añáau rod beoũ. 


de Adam. — de Dios. 


4 "Inooús $e zAñons Trrvevaros ¿yiou 
y De A0oMÍN, DE ARNÍ, —J— nes —— cl 


Los MSS más llabies dí 7 
Yo to más tables dicen drréorpepev — — TopſScvou, kal yero 


1:3, 4) regresó Jordán, y erá conducido 








1 
2 Por. Lit. en. 


4, Está eEscurro. Lit. ha 
cel escrito, 


5. CONDUCIENDO. Lit. hacirn- 
do subir, 


3, ESTÁ ESCRITO, Lit. he 
sido escrito, 


8. ADORARÁS. Lit, te postra: 
vés ante, 


E. Servirás. LH. darás cub 
e (de adoración). 


10. Está EscgrrTo. Lit As 
2* escrita, 


10. Manbará. Es decir, derá 
orden. 
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dv 7H tweúnari dv Tf ¿píuw 2 puépas 


lpor el Espíritu en el — por días 
reovepáxrovra reipalópevos * Tod Safólov. 
cuarenta siendo tentado el diablo. 


Kal oók Efayev oddev  dw raís péposs 
Y no comió nada en los días 

, , s 2* > * sy * 
cxelvais, al awvredeodeaucóv ν  érrei- 


aquellos, y cuando fueron ellos, tuvo 
acabados 


vanev. 3 elmev de ro ó duáBolos* 
hambre. Y dijo diablo: 
el vios el r0ú 006, cine * AB 
Si Hijo eres — de Dios, di piedra 
Tobr» iva yéwprai ápros. 4 nal. dmexpión 
esta que se vuelva un pan. — 
4 s e s 2 
mpós avróy ò  *Incoús" — órs 
a él — Jesús: 2 Está escrito que 
oix eém Gáprw póvw [ñoerai ó¿ avOpuwros. 
no de pan solo vivirá el hombre. 
5 Kai dvayayaw adrov ¿ebev aurg rácas 
Y Aconduciendo be mostró le todos 
Tús PBaoileias Tis olxouuévis <¿v orvyuj 
los reinos de la tierra habitada en un momento 
xpóvov. 6 xal elmrev avr ¿Y  SuBodos" 
de tiempo. Y dijo ko a diablo: 
got $Wwow riv ¿Eovoíay radrnyy áracav rai 
Ta dasé la autoridad esta 
iv Sófay adrá»,  Óre * rrapadédoral 
la gloria de ellos, ha sido catregada 
koi Y ¿aw ÓcAw SiScopue airjo-7 ev , od 
y 2 quien Juiero, doy 16, pues, 
dav rpogkumors  ¿vumov ¿uoó, ¿éorat  00U 
ai ta prosternas mí será de y 
rrága. Bal dorpubelo ó 'Incoús elrev 
toda, Y respondiendo — Jesús, dijo 
Ll e 
avr: yéyparrras Tpookuvioes rúpioy Tóv 
le: Euia escrito: SAdorarás al) Señor — 
Bed * pia avr  póvp  Aarpeúvers. 
o” a él solo Gservirás. 
9 "Hyayev 82 adrdw els *TepovocAna de 
* Y condujo — le a Jerusalén 
torno émi a — roũ lepod, ¿cal 
(le) colocó adbre del templo, y 
elrev abro" el * “el rob Beoó, Báde 
dijo k: Si Hijo eres — de Dios, echa 
3 » * y , 2* - 
ceavróv dvrevdev kárw” 10 yéyparrra: yap dr: 
at mismo de squí abajo; porque Testá excrlto que 


Trois  dyyédos  ayroú drredeiros repi 


a los ángeles de él Bmandará fESpecto 


Ds A —— — 
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, 
13. Un TIEMPO OPQRTUNO. 
(Véanse 22:53 y Ju, 14:30.) 


LUCAS 4 
m 2] > 2] 
vo rod dudukifa: ve, 11 qe óri em 
de ti — Que preserven te, — sobre 
* 3 22 4 
xepúv  dápodaiv Je, unnore —— 
(sus) manos llevarán te, para que no hagas tropezar 
s 
mpós  Aiow  rów  róda  00U. 12 «ai 
contra una piedra el pie de ti Y 
> 
dmoxpibeis elrev airá 6 "Inoois ori 
respondiendo, dija le — Jesús: — 
4 4 
elpyras* oUx  Exmeipdoes KÚptov TOV 
Ha sido dicho: No teniarás a) Señor — 
4 
Deóv cov. 13 Kai ovvredécas rávra reparo 
Dios de ti. Y cuando acabó toda tentación 


5 SiáBolos drtory de ayrod Gáxpi karpob. 

diabla, él hasta lun tiempo 

14 Kal da * Inooũs — 

* ej 

Soráges rol rod avedparos els ray F — 
Espíritu oaun 

* —— ———— ab” ¿ns TS TEMXÓpov 
un rumor salió por toda la Comarca 

— adrod. 15 kal adros édidaoxev  év 

acstca de él. Y úl enseñaba en 

Taís covvaywyais auráw, dofalópevos Úro 

las sinagogas de ellos, slendo glorificado por 


TÁVTOV, 
todos. 


16 Kai ev els Nalapd, od ul 


Nazaset, donde había 


l 7AD 5 eiwOos 
reparados, sal elorAdev xkará TO ei 


entró, conforme Ala costumbre 
HÓ de TÁ Y rv oaBBlárov els 
YB er il 2 
oUYAywy7p, — dvéory dvayvóvas. 17 rai 


sinagoga, m levantó a leer. Y 
” , 
émedó0n abro BiBNov rod  npoprrov 
un rolbo del profeta 
"Hoalov, xat dvoifas To PifMov  eUpev 
Isalas, y trás abrir el rollo, encontró 
[7óv] Tómov 0d yeypajévov» 18 rvei, 
lugar donde ha A aldo escrito: (ED) Espiri 
ypiou Té od elvexev ¿xpivév 
EY Señor (está) sobre ip, por 10 cual Expo pe 
edayyedivacóa, rrrwxois,  áréoralArnév pe 
para evangelizar a (los) pobres, ha enviado 


de óros  ábero mal roblois 
lamar a ) cautivos libertad y a (05) ciegos 


pu»,  dmooreida:  Tebpavopévovs  év 
— de para enviar a (dos) oprimidos en 
vista, 








! 
1>. Un año ACEPTABLE, Co- 
un se jublico. (Véase 


mu 
Lv. 25:10.) 


20. Fisos EN ÉL. Lit. mirán- 
done Hifamente. 


23, EL RErRÁN. Lit. la pa 


sábola. 


2. Las cotas QUA HEMO3 
ofbo... Li cuantos cosas 
olmos sucedidaz. 
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ápéoe, 19 «npútos duavróv kupiov  $erróv. 
libertad, a proclamar Jun año de(1) Señor aceptable. 
20 kai rrúfas To  Bifliov — 76 
Y, tras enrollar 0) volumen, devol 
Umnpéry eéxdbwev: xal dvrv ol —R 
Eisievi. se sentó; de todos | 
dv TA ouvaywyí jaa dArevilovres aurG. 
la sIMALOZR exaban 21 ljos en él. 
21 mptaro Se  Ayew pos  adrods * 
Y comenzó 1 decis a eos: 
oúpepov temAñporras Y ypadh aury € 
Ho se ha cumplido * Eserienra esta 
sois «¿olv uv, 22 xkal arávres — 
los oídos de vosotros. Y todos daban testimonio 
avr «ai edavgyalov éri rois Aóyouws TÍ 
de él y se maravillaban de las palabras - 
xápuros tois exmropevopévoss Ex roũ — 
de gracia — Que aalian * la 
avrod, kai €deyow" ovxi vids ¿ori —S 
de él, y — ¿No hijo cs de Jos£ 
odros; 23 rai elrev "pos abvroUs: TÁVTwS 
éste? Y dijo eos: De mp 
Epeiré por Tr Fo papal» Tavry»* tarpé, 
diréts me Me) refrán este: Médico, 
Deparevoor Teavróv: ¿oa Trovoapev yev- 
cura . ti mismo; Has cosas que hemos vido suce- 
dueva els ray Kadapvaoóp, Troinaoy rai 
didas en Caperndú, haz(ar) también 
de €v Tí trarpiór uo0v. 24 melmev dé: 
aquí en el pueblo de 1, Y (6) dijo: 
dugy  Aéyw $uiv ¿ri oddeis rpod%ras 
De cierto digo os que ningún profeta 
dexróos ¿ori év th warpidt aurod. 258 ém 
persona grata ex en el pueblo de él, Mas en 
dAndeías Se Ayw úniv, troMal yipa %oav 
verdad digo or: Muchas viudas había 
ev tais duépais *HAov é€v TG  Lopaña, 
en dos días de Elías en — Israel. 
óre éxdeicón $ oupavos émi ¿rn rtpía rai 
cuando fue cerrado el cáelo por años tres y 
m — rt , 4 , ,”.i 
umvas €, «Us ¿yévero Atos péyas emi 
meses seis, cuando vino un hambre grande sobre 
mácov  TIV  Y%v, 26 nal pos  oUdeuia» 
toda la tierra, y a ninguna 
auráv e¿réugOn *"HxXas el Mm) els Záperta 
de ellas tue enviado Elías eacepto a Sarepta, 


rs Zibuvios POS yuvaixa xñúpav. 27 al 
a una naujer viuda, 


n o 
30. Sa FUE, Lit. se ¡ba. 


34, ¿QUÉ TENEMOS CONTIGO? 
Lit. ¿Qué a nosoiros y a ti? 
3 


Pad S£ 10. Lit. Sd te. 


35, ¡CÁLLATE.,.1 Lit, ¿Sé si- 
jenciado...l 


6. Vino, Lin. se hizo. 
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roMol Aempot Rñaav ¿v TG "lopamk emi 
muchos lepsosos había en — ete en tiempo 
s 
'Elicatov Tod Tmpogírov, xal oddelis alrúv 
de Eliseo el profeta, y ninguno de ellos 
éxadapioón «€ un  Naiuav ¿  Zúpos. 
tue limpiado, excepto Naamán el Siria. 
28 xal é¿mAjobnoav Ttrávres Ovmoú év 57 
Y se llenaron todos de furor en la 
cvvaywyi dxovovres raúra, 29 xral dvarrávres 
sinagoga al oír esto, y levantándose, 
étéBalov adróv ¿Em TAS tróldews,  xkal 
echaron le fuera de la ciudad, y 
yayov adróv ¿ws ¿bpúos ToU ópovs ¿bp 
condujeron le hasta un borde escarpado del monte sobre 
t 1d 3 4 2 mn Lia 
od Y tóls  «xodóunTO AUT, «Bare 
el que Ja — estaba edificada da ellos, con el fin 
xaraxpnuwica, auróv: 30 aros de  dieAOuw 
de despeñar k; mas dl, pasando 
Sid  pécov avr  émopeúero, 
por medio de ellos, lse fue. 


31 Kal carfidev K du —Trón 
A 


Tis PaMdaías. xal ve Siddoxwv avrods 
da Galilea. Y estaba enseñando les 


év toígs cáPBacivo 32 rai  e¿temrigocovro 
en las sábados; y se quedaban atónitos 
3 a 2 8 

ént ri Sidaxi  aurod, ¿ri €v  ¿Eovcia 
ho la eoseñanea de él, * con Autoridad 


Ay 9 Ad lóyos aórod. 33 kai ev 7 ovvaywyí 


cra de él Y sinagoga 


e dvOpwros  Exwvw  tmreUúa  Saruoviov 
un hombre que tenía vn espíritu de demonio 


run ral intepater Hui peyály' 


inmundo, con voz 


, 

€, Tí tv ral col, *Ino . 

34 ¡Ah ——— — —  contito, 4900 — 
UE ver 


—* arroléva: vuGs; old oe rís el, 


iniste a destruir nos? 35 tú quién eres, 


dyos roú OeoÚ. 35 kai ereriunoer adrá 
a anto — de Dios. Y reprendió la 

> 2* 
¿ "Fyooús Mywv: Piuúbnri kal ¿teAe 
— Jesús, —“ +¡Cállate y sal 


ir avroú. rai pibav adroy TÓ dayudviov 
de en Y arrojando le el demonio 


els TÓ pécov ¿EñAdev ar  adroú ¡undev 
— medio hy ellos), salió de él en nada 


—* ay  avuróv. 36 kal  eéyévero DáuBos 


dañando le. Y brino asombro 





1 


38. SUSETADA, 
trada en cama. 


Es decir, pos. 
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4 

émi mdvras, ral auveAddovo Trpós AAMAAOVS 

sobre todos, y conversaban entre ellos, 

A 2 r 2 Ad - ar » 
E€youvres” TIS 0 yos OUVTOS, OTE EV 
diciendo: Que — mensaje EN éne, pues con 

> , » 3 , > « * 

¿fovoía Kal UVAJLEL EMTACOEL Tots 

autoridad y poder ordena a dos 

, La , xs 3.7 sx. 

dxabdpross tvevaciv «al ebépxovras; 37 ral 
inmundos espíritms y salen? Y 

¿temopevero Ñxos Trepi auroú els Tradvra 
salía un rumor — sobre él a todo 

⸗ - F , 5) 1 

TÓTOV rnqᷓᷓ  TreptxWpov. 38 'Avaoras de 
lugar de la región circunvecina. Y levantándose 

dro Tis vuvaywyóis  «lofADev «ls  TAP 
de ta sinagoga, entró en la 

olklav Ziuuwvos. Ttevbepa Se Tod Zipuvos 
cara de Simón. Y (a) suegra — de Simón 

Tv  owexopévy  tuperÚ  peeydAp, ral 

estaba siendo 1sujetada por una fiebre grande, y 

ipúrnoav  auróv  Trepi  auris. 39 rail 

rosaron le acerca de ella. E 
émoarás émava abris erreriunoev Tb TUPETD, 
inclinado sobre ella, reprendió ala fiebre, 


kai dbixev adriv: rapaxpiua $e dvaorága 
y (la fiebre) dejó la; y al instante, levantada, 
Sinróve.  avraís, 40 Aúvovros $e roo 
servía les. Y cuando se estaba el 
poniendo 
t , id . rd 
ñAiov dravres Sao elxov aobevodvras 
todos <uamtos tenían enfermos 
* f » , 4 4 » e 
vócos TromxiAais Tpayov ayTOUS TIPOS AUTOV* 
de enfermedades diversas, trajeron tor a 4; 
me 1 mn 
d Se évi éÉxdorw abra Tas  xeipas 
y él a cada uno de eltos las 
1.7 
¿mbribeis ¿Gepámevev ayroós. 4% <Enpxero 
imponiendo, sanaba los. Y salían 
Sé kai Sayuóvia ¿mó roMáv, rpavydlovra 
también — demonios de muchos, gritando 
xal Adyovra ¿mr ud el $ viós rob Ócod. 
y diciendo: — Tú eres el Hijo — de Dios. 
«al ¿mery oóx cla aura Aude», re 
Y — peprendiéndolles) no permitía les hablar, pues 
ibewaay rov xpeorov adróv elvas. 42 Fevopévns 
sabían queel Cristo él era. Y al hacerse 


Sé *uépas ctedóiwv é¿mopeidn «is ¿pmuov 


de dia, saliendo, se fue a un solitario 


TÓTOV* koi oi Gx As énmelrovo aúrdv, al 
lugar: las —múltitudes buscaban k, 
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1 
43. También, ete, El orden 
de la frase es: Es menester 
gue yo predigue los buenas 
nuevas del reino de Dios 
también a lat otras cita. 
e 


2, MARCHADOS, LAVABAM, Es 
decir, se Habían marchado 
: lave. 


$, Maestro, El término 
griego (sólo usado por Lu- 
cas) es tipicamente helénico, 
pues significa comondanie o 
—— — 


S. A LA PALABRA. Lit, sobre 
la palabra. 


LUCAS 4, 5 


Fdo ¿ws — * xarelxov  auróv 


ventan hasta desrenían 


k 
TOÚ pun ropeñcoas ¿r abráv. 435 8% 
para que no se fucra de ellos. Ma él 


elrev mpós aros ¿ri kal rais érépais 


dijo a ellos: — 1Fambién alas otras 
rodeo  edayyedicacdai pe Sel ri 
ciudades predique las buenas nuevas — Que ro €5 Menester del 
— Tod Ocoũ, õri ent roõro ármeordAnp. 
— de Dios, pues para esto fui enviado. 
44 rol y «kmpúcowwv els TAS ouvayayós 
Y estaba proclamando en las sinagogas 


2 2 A alii 
Tis *Tovdaca 


— de Judea. 


> 8 — 
S "Eyévero de dv 1H Tóv óxAov émueciodas 
Sucedió que al agolparse la multitud sobre 


Ar —3 2 
aur kal dAxovew  Tów Adyov 700 Uco, 


4 y escuchar la palobra de Dios, 
* 
kal abros Av éorás Tapa Tiv  Aiuvny 
y €l estaba de pie junto al lago 
s 
Tevnoapér, 2 xai ele $  riodápia 
e Genesarel, vio dos barcas 
¿sróra  rrapa ES Alpunv» ol Se decis 
ae — ia al lago; mas los pescadores 
ar aurúdv amofidvres émAuvov TO Sixruva. 
de ellas 2marciedos, Javaban haz sedes, 
3 éuBas Se es ¿uv rów thdoiww, $ %v 
Y entrando en una — delas barcas, 
Zipiwvos, NpWryaev avróov ármo TAS y%s 
de Simán, pidió le de la tierra 
* * 14 8 4 3 e 
émavayayeiy OlMiyov" xabivcas S¿ éx rob 
apartarse un poco; y sentado, desde la 


máoiov ¿didackev  TOdS óxhovs. 4 ús 0 


barca cuseñaba a las ritudes. Y cuando 
2* ; 2* + 
€TAVCATO Aadwr, — mpós T7OV —— 


cesó de hablas, 
% 4 
é¿mavdyaye els TO gados. — — 
Boga hacia lo honda, y echad abajo 
* ton > 2 4 
Ta Ólrva  Úldy els  Gypav, 5 kai 
las redes de vosotros para una — Y 
, 
aroxpuleis Lipuv  elrev:  émorára, $ 
respondiendo Simón, dijo: 3Maestro, durante 
õôAns vuxròs komácavres ovdev ¿Aúfouev 
toda (la) noche después de bregar, mada pescamas; 


2 ⸗ 
emi Se 7 priori vou  xaddow rá Bixrua. 
redes, 


mas 43 la palabra de ti echaré abajo las 





ñ 

10. DE HOMBRES SERÁS PPS- 
CADOR, Lit. a hombres esta. 
pás pescando vivos. 


HL PLaYi. Lit. tierra. 


12, Haría ALLÍ UN HOMBRE. 
Lit. y he aquí un varón, 
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6 kal Tobro rowjcuavres ovvéxkeca» TrAñOos 
Y esto cuando hicieron, encerraron una cantidad 
* 2 
ixdúcov rodó: Sieppiocero Se Tú dixruo 
de peces grande; y se rompían las redes 
O s 7 * 
adróv. Tal  karéveucav TOÍS  pETÓXOLS 
de ellos. E hicieron señas a los compañeros 
* 2 * — 
dv 7D  érépW Aoi  70oú  ¿Aobras 


fque la otra barca para que, viniendo, 
csiaban) en 


oviAMaféabas adrois* xal HAdav, kal ¿rAnoay 
ayudaran les; y vinieron, y llenaron, 
dupórepa rá mnmioia «dore Bubileada: aura. 


ambas — barcas, hasta el punto se hundian ellas. 
de que 


8 ¿Súw $e Zipwv Jlérpos rpocéreaev Tois 
Y al verío) Simón Fedro, cayó junto a las 
m >,» 2 2 
yóvacw Tnooo Aéywv: tfeAbe dm quad, 
codillas de Jesús, diciendo: ¡Apártaso de 
ón dvip ápaprudós ele, kúpie. 9 OáuBos 
pues varón pecador 30Y, Señor! Porque €n 
, 
yop mrepiéoxev aurdv ral  mdvras  TOLS 
mbro se lerá de €l y de todos los (que) 
* 22* 4 . 1 e 3 , » 
od adro ¿ni Ti dypa Táw ixdúwv ? 
con  Áál (estaban), por la captura de los peces que 
, * 
auvédaBor, 10 duolws Se ral *Lárwfov kai 
recogieron, e lguálmente también de Jacobo yl 
4 
*Jwdwy viovs Zefedatov, ol oav rowwvot 
de Juan, hijos de Zebedeo, que -. socios 
TS Zip. ral — pos Tóv Zijuwva 
sa de Simón. Y a — Simón 
7 4% 2 2 
$ *Inooús: pm doBoo- ámó Toy  vÚv 
— ÓN No sigas temiendo; desde = A ahora 
* 3 
———— Lwypúw. 1 ral karayayóvres 
—— hombres pescador. Y después de arrimar 
2 > LA , 
Ta  TrAocia ge Tv yv, dápévTres TaPTa 
las barcas a la 2playa, dejando todo 
, 


xolovbnoay avrá. 


siguieron 


m .n_ 4 » 
12 Kai — év Tú elvas abrov ep 
Y sucedió que — estando A en 


pig ráv tmóldewy ral ¿Soy dwnp TAñpns 


una de las ciudadez, habla allí un hombre lleno 

Aémpas: lBdw 8¿ rów *Inaodv, Trecuw émi 
de lepra; y al ver a Jesús, cayendo sobre 

TpPórWwro — _abrob Adywwv:  KÚptE, 
(su) rostra, k, diciendo: Señor, 


dav OéAps, Sivacal pe raBapicar. 13 ral 
si quieres, puedes me limpiar Y 


1 
13, La Fada DE ÉL. Lit, la 
puisbra acerca de él. 


15. GRANDES, Lit. muchas. 
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, 14 L ” hd 4 : ee A . 
éxreivas TIP  xeipa Riparo aurod Aéywv 
extendiendo la mano. tocó ke, diciendo; 
e 
héAcu, xabapiobyri· «ai cúbéws Y Aémpa 
Quiero, A sé limpiado; y en seguida he lepra 
2 3 2 A 
amñddev dm” adroú. 14 «ai avros rapiyyedev 
se fue de él, Y él encargó 
avr ¡undevi elmeiv, dAa arme deifov 
de a nadie decirdlo), sino; Yendo, muestra 
4 ” 2* , 
aeavróv TD  lepel, nal mpocéveyke  TEpl 
a U mismo al sacerdote, y haz ofrenda por 
* e a , 
rod  kabapiapod cov rabos  Tpocératev 
la purificación de ti conforme ordenó 
222 - LA 
Muioñs, els paprúpiov abrois. 15 Smpxero 
Moisés, para testimonio a ellos. Mas se difundía 
1 * 2* A 
de ¡púMov ¿  Adyos tepi  aúrod, kai 
más Ma fama de él y 
* y 4 3 , 4 
ouripxovro  0xAot  TroAMdoi  dAxoúeiw  kal 
concusrian multltudes 2grandea para oír(le) y 
Beparreveodas áró Túw dobevedvo  adróv" 
ser sanadas de las enfermedades de ellos; 
1 4 1 e 2* > 2 > LA 
16 avros de Tv Úroxwpdv €v Ttaís epruoss 
mas él emaba — ¿ctirándose a las lugares 
, Ñ solitarios 
Kat  TIPOTELXÓMEVOS. 
y orando, 
17 Kai ¿yévero dv pá Trov ñuepúv rai 
en uno de los dias a 
que 


auros Ty — «al Foav  rabñpevo: 
él estaba enseñando, y euaban sentados 


Daptoaio: ral  vomodiddoxador ol  ñoar 
unoa fariseos y macuros de la ley que habían 


¿Andubóres éx Trráons «cbpns r9s TPaMAatas 
de toda de Galilea 


rai foubalas al o A ral Duvajus 
y de Judea y de Jerusalén; y (el) poder 

y > 4 a . 4 * 

kupiov Rv els 7ó tñada: adróv. 18 rai 
de(l) Señor estaba para que sanara éL Y 

¿doy dvdpes pépovres éri xAlvys dvbpwrov 


en esto, unos hombres trayendo Sobre una * a un hombre 


ôs Fw rapaleAvnévos, ral — ayróv 
que estaba paratítico, y ee ke 
eloeveyreiv nal  Oeivas  [adrov]  €vcrriov 
meter y poner le delante 
pl 2 * 4 o? ? r 
abvrob. 19 kai ¡pr e€upovreS Trolas  €ln- 
de él Y no encontrando de qué manera  in- 
3 4 A 1 * 2 * 
evéyewow abdróov d4 row ¿xkov, davaBávres 
troducir * 2 causa del ns subiendo 


y] A * A . 
éri 7o ¿ua an rÓ repdjuwv «adirav 
a la «u2o0tea, a través de las descolgaron 
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abróv odv TG  xhvbiw €s TO  puéoov 


le la camilla hacia — en eoodio 
- , ae 
¿umpoodev roú 'Inoou. 20 xal Sw * 
delame — de Jesús. Y 
riorw adrúv elrev- GvÓpure, — —— 
fe de elfos, dijo: Hombre, han sido perdonados 
e £ — * * 

do al ápaprias ca0v.  2lxal „ijfarro 
los pecados Y, comenzaron 
Sradoyileodas. ol pajularils «ai ol Dapivalor 

a rázonar los escribas y los fariseos, 
1 > La a - 
ovres: rixs éorw  obros  ós  Aadeí 
diciendo: ¿Quién es éste que habla 

⸗ rl * - 
B pias; vis Súvara: áGwuaprias ¿peivas 
blastemias? s ¿Quién pecados á perdonar, 
el un — oͤ — 22 émiyvods de à 
> _ Dios? , Mas dándose cuenta — 
Eooús rods Siadoyuoods avrimv, arroxpileis 
Jesús de los pensamientos J de ellos, tomando la palabra, 
elrev pos avroús: Ti dadoyileode ev 
dijo a ellos: ¿Qué estáis cavilando en 

3 , € * 22 2 4 

rais kapdiais Úudv; 23 tí doriv edxormuTepor, 

los corazones «de vosotros? ¿Qué es más (fácil, 


* 2* 2 — , e 4 F * 
EiNetvu apémvral co at ayuapria, dav, Y 

decir: Han sido perdonados te los pecados de ti, o 

y a y 4 4 . 
ELTTELV" — €yElpg€ Kal  TIEPUTTATEL: 24 iva Se 


decir: Levántate , anda? Mas para que 
ciónre  óri d vos Tod dwBpeorov ¿Eovolav 
sepáis que el Hijo del Hombre autoridad 
Exe él Tis ys ddiéval dpaprias, — 
tiene en la terra — de perdonar pecados, — 
elrev Tú trapadedujévs: oo Aéyw, yeipe 
dijo al paralítico: Ao digo, levántate 
kal dpas TO xKAwi0idy cov  Tropevov els 
y, tomando la camilla de ti, vete 
Tóv olkóv cov. 25 tea TOpaxpiua dvaorás 
la casa de ti. al instante kvantándose 
2 4 Ll 242 y 
evarioy aUTOv, dpas ed  Ú  kaTékeiTO, 
a la vista de ellos, tomando (aquello) en — to que estaba acostado, 
arñidev els row olkow avrod Sofálww róv 
se fos 4 la casa de el glorificando  — 
Ocóv. 26 kal éxoraois é¿dafev áravras, ral 
a Dios. Y (el) lasombro  3e apoderó de todos, 
3 4 
eSofalov tóv Oeóv, kai emrAjobroar dóBov 
glorificaban — a Dios, y se llenáron de temor. 


26. Asomaro. El vocablo Adyovres Úre cldouev rmapádola oúuepov. 
y. 


griego es aqui muy fuerte Ue : E 
y equivale a estupor. diciendo; Vimos cosas %extraordinerias 


J 4 2* Jj 
Ss. Exmeaomennas Lit 27 Kai pera raúra ¿¿jilev, rai ¿deácaro 
creíbles, Y, después de esto, salió y observó 
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1 
28, COMENZÓ A SEGUIM. Lit, 
gerubatle). 


sá GRAND. Lit. mucha, 
344. A LoS. ACOMPAÑANTES 


DEL Novia, Lit los hijos del 
tálamo nupcial 


LUCAS $ 

rehvry ovóuari Aeviv kabipuevov éni ró 
E un cobrador de nombre Leví, sentado en 
13 tos 

bmov, ral elrev adri dxoloúbe: pot. 
— * y dijo le" Sigue me. 
28 «al xarakeraw rávra dávaoras Tiokovde: 

Y dejando di levantándose, lcomenzó a seguir 
avr. 29 Kai emoinoey Sox7y  preydkqy 
k. E un banquete grande 
Aevis avr ev ri olxig — ral E 
Levi le en casa y 


óxAos TroAds — ral Muv ot o 
una —— 2 grande * cobradores y de olros que estaban 
impuejtos 
per” advrúv xatakeyevos. 30 xal eyóyyulov 
con ellos — reclinados (a la mesa), Y refunfuñaban 
oi Dapicalos * e ypappareis adráw 
los fariseos escribas de ellos 
* 
mpós rods ——— aroú  Jeyovres: Su 
discípulos de Él, diciendo: ¿Por 
Ti — 7úw r xa  dpaprwlv 
qué con Jos cobradores de y pecadores 
dobiere nal miveres 3% wal droxpibeis ¿ 
coméls y bebéis? Y respondiendo. — 
"Inooús  elmev Tipos  aurods" oy  xpelav 
—* dilo a ellos: No necesidad 
éxovow ol  bywivovres  larpoy AMA oi 
tienen los que están sanos de médico, sino dos que 


xkaxús  ¿xovres* 32 odx ¿AnAvda. — radMéoa: 
mal 5e EDCUCMTAAN; he o a llamar 
dixatovs ena — els ¡rerávorav, 
A justos, a e 20) arrepentimiento, 
e 
33 0i 3 — mpós adróv: ol ¿ 
* Mas ellos dijeron él: Los discípulas 
, E 2 
lwáwov  wyorevovoaw  trukvá «ai  deñoes 
de Juan ayunan a menudo y plegarias 
4 * 2* 
mrow0ÚvTOL, ópouos rai ol rów Dapuraiov, 
hacen, igualmente también los delos tariseos, 
al $e vol dobicovaw kai rrivovow. 3406 
mas los tuyos comen y beben. Y 


Se "Ingoús elrrev mpós adrods” ur dúvanbe 


ellos: 7 
% ta ya A 
EA los — del ná » CAR el vupubios 


per hróv dore, rorñoas voreigas; 


ellos está, 


35 ¿Aedcovras de Apépas, seul órav — 


cuando vea quitado 


ár aura e — TÓTE VI OTEÚGOVOW 
de ellos el novio, entonces ayunarán 





los prejuicios. que impedian 
a los escribas y fariseos 
aceptar el Evangello, 
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dv éxeívais rais puéposs. 36 “Eleyev 0 


en aquellos días. E SS Y decía : 
7 , > 
«al rrapafiodi» pos adrods Or  oUdeis 
también una parábola a ellos: — Nadie 
eriBAqua qn ¿pario — oxicas 
un retazo un mano rabgendo, 
¿mfMes im ipáriov sadaido: el 8l un ye, 
lo pone sobre un mánto vieja; de lo contrario, 
«al  TÓ kamwóov 0Oxive ral TH Tala 
no sólo al nuevo rasgará, 3 al viejo 
tambien 
oy ovypwnioa es eniBAnua  ró aró rob 
no estará a tono Tetazo procedente del 
kawvoÚ, 37 kai “oldels BáMe olvov véov 
nueva. Y nadie echa un vino nuevo 
els daxods Ttadawus* el de uñ ye prtes 
en odres viejos; de lo contrario, reventará 
> 
ó olvs 0 vés tods daxods, kal aurós 
el vino — nuevo los odres, y él 
exxvdñoera: kal ol  dúaxol  árroAoUvrat. 
se derramará y los odres 3e echarán a perder. 
38 ¿Ma olvoy yvéov els dokods  xamwods 
Sino que Un vino nuevo en odres nuevos 
Bharéov, 39 fal ovdeis trmWwv  tralaróv 
debe echarse. nadie que bebió de()) viejo 
A 
DéMer véov* Ne yáp" 06 tadaiós xprarós 
desea (e) quero; porque dice: Et viejo hueno 
dorw. 
es. 


6 'Eyévero $e ¿dv caffáro Saropeverda: 


Y sucedió que en sábado pisaba 


adróv Sid  ormopijuwv, nal  ¿rMov o 
él por entre unos sembrados, y arrancaban los 
* 


adroú xal vobov rods oráxvas 


discípulos de él y comían espigas 

Yuxovres vais  xepoliv. 2 rwés $e róv 

restregando con las manos. Mas algunos de los 

Dapuwaliwv elrav: Tí mowcire ¿ odx ¿teoriw 
fariseos dijeron: ¿Por qué hacéis lo que no es lícito 

rois oáBlaciv; 3 sal ásroxpideis "pos 

=n los sábados? respondiendo 

aúrods elrev 6 Inoobs: -oUd€ TOUTO dvéywwre 
ellos, dijo — Jesús: ¿Ni esto heistcis 

$ éroinoe» Lavib, d¿róre éreivacev aurós 

que hizo David, cuando tuvo ——— él 


* 4 2 2 
ral ot per auvroú OVTES; 4 ds «ioridev 
y dos que con él estaban? ¿Cómo entró 
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mo. 


6. Suca. Es decir, contraída 
e tnmovilizada, 


Je Sanaña. Lii. sana, 
1L Da rasta. Lit, de inpen- 
Suez. 


LUCAS 6 


eis rvu olxov ToÚU — «ai * dprovs 
a 'anez 
—ás —— Bda gay sal ¿ — 
de le proposición tomando, 
roís per” avroÚ, os cade — — 
a los que con Él (estaban), tos cuales no es lícito comer 
el pr póvous TOUS iepris; 5 xal édeyev 
excepto 4 solos los sacerdotes? decia 
avrois: xúpiós  ¿otiy TOD cabros oͤ 
les: Señor “e det et 
vos roú dvbpúrmov. 6 "Eyévero. St e 
Hombre. Y sucedió en 
— — ——— eiocAdeiy adrov «is TR 


otro síbado que entró él en la 


awaywyry ral Sbúcxew: xai fe ávbpwrros 


sinagoga y enseñaba; y había un hombie 


¿nel sal y xeip auroú Y Seta dv Enpá: 
alí y la mano de E) — derecha cruaba 1508 
7 rapernpoivro Je adróov ol ypappareis 
y observaban aentamente lo los escribas 
xal ol Dapicalo: «€ é¿ Tó  caBláro 
y loz fariseos (por) si en el sábado 
Deparrever, Iva  ebpwow»  rarrmyopeiv auroú. 
3sanaba, para encontrar (de qué) E k. 
8 adrós $e móe ros p0dSs AUTO, 
Mas 4 sabía los pensamientos de ellos, 
elrev $e 7% ampli ro Enpáy éxovre Tr 
y dijo al hombre que seca tenía la 
xeípa: éyepe nal oriódl es tó puécov" 
mano: Levántate y fonte en — medio; 
«al dvacrás éorn. 9 elmev Se ¿$ *Inooós 
y levantándose, se puso de pie. Y dilo — Jesús 
mpós abrods: ¿repwró úuás «al ¿feorw 
a ellos: Pregunto os ¿0 es lícico 
Ea E] 7-3 2 2 
TH cafifára dyadorrorñoar Y KaKoTrotcas, 
en el E sábado a hacer el bien o hacer el mal, 
buxi» cúcoa. 7 daroldéoa; 10 mal tepr- 
una vida salvar o destruir(la)? Y paseando 
Plejjápevos rávras abrods  «lrrey auro* 
la mirada 20bre todos elos, dijo le; 
éxrewov Tip xeipd cou. 0 de éroinoev, 
Extiende la mano de ti. Y él (lo) hizo, 
sai ámexareorábn 7% xeip adrod. 11 avrol 
fue restaurada A mano de él Mas ellos 
8 ¿rAjobnoay d¿volas, «al Sdlddow pos 
se llenaron 3de sabia, y discutían entre 
¿Aldous Tí dv  momcaawwv Iooõ. 


ellos qué harían — contra Jesús. 





1 

ya A Dios, Lit. de Dios. 
y 

I7. GraNoE, Lit. mucha. 


Ar * 
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12 *Eyévero rele qvucpois — 


Sucedió en días 
d¿cAdeiv aúrov — —— opos —— — 
que salió él la montaña A orar, 


kai 7 — dv Tf Tmpocevxi roũ 


y estaba pasando la noche en la oración — 


BeoÚ. 13 kai ere dyévero iuépa, rpocebWóvnoev 


la Dios. Y cuando se hizo de día, HNamó a sí 
rods pabrrás adroi, ral exdefduevos de 
discípulos de Él, escoglendo de 
aúyrúv SWwbexa, os ral ¿drroorádovs dvópacev, 
ellos doce, a loa que también de apóstoles puꝛo el nombre, 


* 


14 Ziuowva, ¿v «al avópacev Tlérpow, rai 
a Simón, a Que también puso mor nombre Pedro. y 
"Avópéav rá dseMbov avrov, ral *LáxwBov 
Andrés hermsco de él, y Jacobo 
ral Lodi *n Didurrrrov sal Bapbo- 
y Juan, Felipe 
Jopaio», 15 kai — ral — 
teo Tomás, 
ã —E “Andalov wal Elguaro — 
Jacobo (el Rje) de Alíeo y 
— EmAwrí», 16 xai —E —E 
Uamado Zelore, y Judas (el hijo) de Jacobo, 
*lovdav *lorapii0, ds eyévero rpodórns, 
y Judas Iscariote, que llegó a ser traidor, 
17 kal narafas per” adráw  ¿orn  éml 
bajanda con ellos, se detuvo en 
— medivod, kai óxdos troAds pabrriw 
un ¿logar llano una multiuid ?grande de aiaeinulo⸗ 
aúroÚ, kat —X rö ToÚ Aaoú dro 
de Él, y una muchedumbre 3grande del pueblo de 
náons vhs 'lovdaias rai *Tepovoalyp kai 
oda Suden y de Jerusalén * 
rís rrapadiov Tépov kai Zidwvos, 18 ol 
da la zona costera de Tiro y Sidón, que 
HA0ov dxobcas abreú  kal  tabival do 
elnieron a oír h y ser sanados de 
Trúv vórwv adráv, kal ol  evoxAkoúuevo: 
las enfermedades de ellos, y los que estaban siendo 
3 , » , atormeptados 
dro  mvevdra  dxabápruww  ¿Heparevovro, 
por espíritus inmundos eran sanados. 
19 kai trás %¿ ¿xdos ¿Exrouw ——— 
Y toda la gente trataba de 
adroú, ¿ri Suvapis rap” — oie 
k, pues uñ poder de E 
xal ¿Gra mávras. 20 Kai — emdpas 
y tanaba a todos. Y él levantando 
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27. El een, Lit. bellamente 
dexcelentemente). 


LUCAS 6 


rods c¿f0aduods abroú els tods pabnras 
los a ojos de Él hacía los discípulos 
auroú  ¿leyev* 
de El, decía; : 
Marxápio: ot maes rt Únerépa ¿oriv 
Dichosas los pues vuestro es 
n PBauideía tob "eco. 1 paxápios oi 
el reino — de Dios. Dichosos 
mEwÓVTES vúv, ¿ri xopracóiacode. — 
Que pasáis ahora, pues quedaréis satesfechos. Dichosas 
« ham 1 7 2 ⁊ 1 ⸗ 
ot vúv, öôri yeháuere. 22 paráprol 
Jos que Moráis añora, pues reiedis. Dichosos 
se 
core ÍTay  projawo» Únás oi dvÓpwror, 
cuando odien dos me hombres, 
> , 
xal ¿rav ddopiawow Úpds «al ovediowow 
y cuando aparen de pg os injurien 
sal éxBúhwow TÓ óvopa duóv ds TrOWNpúV 
arrojen de sí el nombre de vosotros como maligno 
Tom s , Fr y 
¿vera rod viod roú dvOpuirov. 23 xáprre 
por causa del Hijo del Hombre, Alkgraos 
» * 2 4 i 4 
dv d¿xeivy Ti "uépe  xal  oximpricare 
aquel ; día ñ y saltad de gozo; 
2* ee 
¡Bob yap 6 juro dós vnov trodds ¿dv Tú 
porque misad que la recompensa de vosotros mucha (es) en el 
7 s >» 
odpavQ» kara Tú abdráa yap émoiovy tois 
cielo; porque del mismo modo hacían a lor 
mpopírass ol tarépes auráw. 
profetas los padres de ellos, 
* * £ 
24 Ii oval óúnpiv tois mAovoio0s, $: 
Por el contrario, jay de vosotros los Ticos, 


dréxere Tay rrapáxAgow ¿nóv. 25 oval ¿pio, 
ya tenéis «l consuelo «de — [Ay de AS 
ot y vor, ón TEWVÉNETE, 
los que estáis saciados ahora, pues pasaréis hambre! 
me 2* 
odai, ol yedúvres vúv, óri Teviiaere 
¡Ay los que rels ahora, pues haréis duelo 
kai rdavaere. 26 odal ¿rav xadús Úuás 
y Noraréis! ¡Ay <£uando bien de vosotros 


a ” 
elmruow  trávres 0% GvOpuwros* kara rá 
digan todos dos hombres! Porque del 


aura ydp érolouy Trois pevdor ol 


mismo modo hacían a los falsos pro e od 


marépes aura. 27 "Ava ] úpiv hs 


padres de ellos. Pero 


roís  dáxovovaiw: «Ayamáre tods  é¿xBpods 
los que estáis oyendo: Armad a los — 


únov, «ados Toteire tols puoodoy Unas, 
de váasoteos, lel bien haced a los que odian os, 





Renósés. Lit, iopidas, 


¿QUÉ CLASE DE PAYOR ES 
EL vuEsTRO? O ¿qué agra- 
decinviento tendi 


». ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL vuBstEo? O ¿qué agra- 
Pecimiento tendis? 


a. ¿QUÉ CLASE DP FAYOR ES 
EL YUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tentis: 


A 
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28 evloyeire  rtods  raTapujévovs — 
dende cid a ms que maldicen 
mpoveúxeode mepi rúv emmpealdvrwv duás 
orad por los que maltratan 
22 79  rómrovri ve ém Tn arayóva 
Al que golpee te en la mejilla, 
mápexe rai rip ayy, — dro  7oú 
presénta(le) también otra, sl que 
aipovrós cov pe tudriov al TOY  xeTÓva 
Quite te el manto, también la túnica 
pg «wAdons. 30 travri alrobvrí ae $idov, 
no a (00) lrebhúses, A A todo el que pida Ñ te, ó dae), 
wal ámo Tod aipovros TÁ 0d pur úárairet. 
y u que (te) quite lo tuyo, no (se la) reclames. 
31 * ados Dédere lva  rowow pea 
conlorme deseáis hagan 
ol ¿rbpcoros, TOWMEÍTE adrois duos. 32 ral 
los hombres, haced les ipualmente. Y 
«el d¿yamúre TodSs dAyarúwras Unas, rola 
e A amáls y? los que aman os, 2¿qué clase 
viv xapis €oriv; mat yap ol 4 
de favor es el vuestro? Porque también los pecadores 
rods d¿yarúvras — — 33 ral 
mM e que aman Porque sí 


ydp ¿av — * Tods “dyabomosbvras 


también hacéis el bisn a los que hacen el bien a 
” 2* ? 3 A 4 

Unas, rola vuly  xópis doriv; kai ol 

DS, 3¿qué clate de favor es el vuestro? También lo⸗ 


dpaprwhol ro abrá rowmbow. 34 xal dav 


pecadores lo muse hacen. Y sí 
, 
daveioyre map” di ¿Amilere Aafeiv, tota 
4 — los que esperáis secibir, 4¿qué clase 
a aquellos 
Ús ee [doriv]; kai ápaprwdoi 
de favor es el vuestro? También (los) pecadores 


is Saveilovow Iva aroAdBwow  Tá 


A (los) pecadores prestan para Tecuperar la 

”» 

iva. 35 TARY dyamáre rods E Us UV 

Comida a pr * a los ¿xópod de vosotros 

can ha contr: 

xas ayadorrowire rai  Savellere ¡und 
haced el bien y prestad, nada 

¿nedallovres: sal dora: ó¿ puadós úcv 

esperando a cambio; será la — zecompensa de vosotros 

modós, xai ¿oeode vio  vpiarov, rt 

y seréis hijos del Altísimo, pues 


córds yoqords domo éni ode dxaploroos 
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37. PERDONAD, Y SERÉIS PER» 
PONADOS. Lit. Saljod, y se- 
péis soltadoz, 


y. Más. Lit, medis, 


40. PERFECCIONADO. Literal- 
mente equipado (con toda 
gnseñonza). 


40, Tovo. Es decir, todo 
discipulo que ha legado A 
sr un experto. 


LUCAS 6 
«al  TOovypoús. 36 Tíveade  oikripuoves, 


malvados. compasivos, 


xabds o marip ¿ón Seæripuan doriv. 


así como el padre de vosotros J acumpasivo a cs. á 

37 nal pd) xpivere, xai 00d rm rpebrre” ai 
Y no huguéáls, y —“ sertis atados: 

po «aradinálere, al od - — 

no condenéls, 

aroAdere, «al ¿noxubiacode” 38 y Blbore, «ai 

bPerdonad, seréis, perdonados; dad, Y 
¡veras ¿nio pérpov add  TrETmiEdpÉvOs 

será dido os; una medida excelente, apretada, 


aevadeuuévoy Úrrepexxuvvópevov Scoovow els 
remecida, rebosante, drán 


Tóv xkókrov ÚuQbv: Y ydp pérpy jerpebre 


regazo de vosotros; porque cba la medida con que rd 
dvriuerpyórceras — 39 Elrev Se kai 


será medido a cambio Y dijo tembién 
rapafoArv — —* — 
(esta) parábola un ciego 
rupAov ¿Enyeto; oúxi repo: els Bóbuvov 
y un ciego puiar? ¿No en ñ un hoyo, 
éurrecoivras; 40 our e padaras Únep 
caerán? No está un discípulo sobre 
róv  $iddaxadov:  rarnpricuévos $e Tás 
el Maestro; mas cuando ha tido Sperfeccionado , 110do, 
dorar: ús ó¿ ¿Wdarados aurob. 41 Tí de 
será como el maestro de $ ¿Y por qué 
Bñérreis TO xkdáppos TO dv 79 Sp 
ves la mota e. (está) en el ojo 
Toú adeAfod 00, Thy Se Boxdv tiyv cv 
del hermano de úl, mas la viga que (está) en 
TO Dip ¿pal vd rartavosis; 42 Trúws 
tu propio ojo advlertes? ¿Cómo 
e > 
Súvarar Aéyew TG ¿ScAbo soy: dede, 
puedes decir al hermano de ti: Hermano, 
des ¿xfúlo TO rápdos TÓ €v 7G% 
deja que saque la mota que (hay) en el 
opc cov, adrós TAV «e TÚ ¿pg 
ojo de 4, id mismo la (que hay) en el 
cov Boxóv 0% BAéruwv; úrroxpirá, Exfiada 
de ti viga no viendo? ¡Hipócrita! 
mpúyrOy ray Soxdv éx — op0a) od — 
primero la viga ojo de ti, 


kal róTre Siuaflébheis  TóÓ kdppos TÓ ¿ve TG 
y entonces verás claro la mota que (hay) en el 
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43. QUE PRODUZCA. Lit, que 
knga. 


, 
e A SU VEZ. Lit. de nuevo. 


43, QUE PRODUZCA. Lit. que 
hora. 


47. PONE POR OBmA. Lit. 
hace. 


LUCAS 6 PASTOR 5, 
— rob dádeAdod uou ¿xBaleiv. 43 0% 


del hermano de ti Paro sacar. Porque * 
pe corw SévBpov rkadóv  trotoUv  kaptrov 
hay árbol — lque produzca fruto 
y 
campóv, oddé máliv Sebbpov oampóv rowbw 
inservible, ni, Ía 3u vez, un árbol inservible Ique produzca 
xaprróv xkadóv. 44 ¿xacrov ydp  Sévdpov 
fruto de buena calidad. Porque cada áybol 
ex TOU ¿Diov kaprol ywWdoxerar oy yap 
por su propio ſcuto es conocido. Porque no 
¿E ¿únavdiwv  ovAléyovow  0úxa,  0Ude * 
de espinos recogen higos, ni 
, s 2* 
Bárov  araguAnv Tpuyaw. 456 ¿yabós 
una za1z3 un racimo de uvh vendimian. El buen 


dvópwros ¿x ro dyadov Oncaupoy  TÍs 
hombre del 


del buen tesoro 
x«apdias  nmpopépe Tó  dyabóv, kai 0 


corazón sara do bueno, y el 
TOVNPOS Ex  TOÚ  Trownpod  Trpodépel  TÓ 

malvado del malvado saca lo 
movnpóv' ¿éx ydp  tepiunocúaros  rapóias 

malvado; porque de (la) abundancia de) corazón 


Aadei Tó orópa adroú. 46 Ti dé pe radeire: 


habla la boca de él ¿Y por qué me Hamáis: 
xúpte xópie, Kal od TOLETTE á 
Señor, Señor, no hacéis lo que 
— 47 llas ¿ —— mads pa ral 
Todo el que viene — y 


— pov tóv Adywv xal rowv abrods, 
de e las palabras. y 4pone por obra y, A 
Srrobeltos vuiv rívi doriv Spuowos. 48 ópuorós 


mostraré os a quién es semejante. Semejante 
domi» avbpcrro  olrodouoivrs  oixtav, ôces 
a Un ars que — una casa, el cual 
do * ¿Páduvev tal ¿Onxev Oepédoy 
cayó ahondó puso un — 
ent mo» bas — de yevouévns 
sobre la roca; y euando una Ocurrió, 
inundación 
>? LA 
mpocéppntev pl morajos Ti oixia  ¿xeivn, 
— torrente contea la casa os 
xal  oUx — cadevoar abri» Sua 
y no pudo sacudis la por 
ro ralós olxodouñadar: adrív. 494 $ 
lo bien que estaba edificada ella, Mas el que 


dxovcas xal ph  trowjaas ôuotúos  ¿oru 
ha oído y no ha hecho, semejante es 


1 
6. Diono. Lit. competente. 


LUCAS 6, ? 


dvbpirry  oixodoproarre  oixiay  émi rv 


4 un hombre que ba edificado una casa sobre 
yw  xwpis  Oepediov,  H Trpoxéppnée» E 
erra sin fundamento, contra la cual embistió 
trorauds, ral «Udos ouvérmecev, ral — 
—— y al instante se derrumbó, y fue 
1 LJ sy * LA , 
TO $ o0LKLaS EKELUNS Ey. 
la Pñypa lid casa —— ceda 


7 *EncBr) ¿miipuoev trávra TÁ púara 


Cuando — todas das palabras 
adrod is rás dicods roú Aaoú, elarAdev 
oídos «del pueblo, entró 
de Kagopracón. 2 'Exarovrápxov $ 
en Capernaúm. Y de un centurión 
rios Soddos kaxós  éxwv nude redevráv, 
cierto un siervo que mal se encontraba a morirse, 


és Fw adrg dvriuos. 3 drodvas de mepi 
el cual era para él estimado. Y al ofr acerca 


rob "Fnooú ántoreadev mpóos adrov mpe- 
Jesús, a él unos 
ofivré vrépovs zÓv 57 —** ¿puróv adróv 


ancia judíos, a pedir 
ÓrwS ar puts: róv Soúlov abvroú. 
que, viniendo, sanase totalmente al siervo de él. 
e 1 1 * * 2 
4 ol Be raopœoyveròéopevo. mpós Tów InoouÊ 
Y eilos, cuando se presentaron ante Jesús, 
trapexdkovy ayróv orrovdalws, kéyovres E ¿ri átiós 
rogaban le con insistencia, diciendo: — Digno 
2 A 
dorw QQ rrapétn roũro $ dyará yap 
es de que le concedas esto; Porque amá 
To ¿vos pú»  xkal TY 0OvvayWyry 
ala nación de masotros y la sinagoga 


adrós «¿xosdugotv %uiv. 6d $ *Inaoús 
él editicó nos. — Jesús 

dropevero odv abrois. On $e aurod od 
íba con ellos. Mas cuando ya él no 


paxpáv áxéxovros dro rás oliias, ineuve⸗ 


—X adró* KÚpsE, 
unos amigos el ÓN diciendo Señor, 

py axúMov: 0d ydp ixavós ele iva Úmo 
no ts molestes más; — porque no ldigno soy de que bajo 
Ax oréynv pov  «iaéMns* 7506  oud 
a E de mí enures; por lo cual ni 

¿avróv iéíwoa  tmpós od ¿Aeiv: ¿Ma cine 


mí mismo me —* por digna a ti de ir; pero di 


. 





] Siervo. Lit, muchacho. 
2 Siervo. Lit. esclavo. 

10. SieRvYO, Lit. esclavo, 
qe GRANDE. Lit. mucha, 
——— LA MADRE. Lit. a ta 
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Aóyw, ral iabirw ¿ mais pov. 8 xa 


de palabra, — y sea sanado el  1slervo de mí. , Porque 
s € 
yáp ¿yd  dvbpwrds — óro  ¿Eovotav 
también yo un hombre - bajo autoridad 
racoóuevos, ¿xwv vr ¿ucurdv OTPArTióTas, 
euablecido, teniendo bajo mí mismo soldados, 
U a 4 
«al Aéya Toúrw> Topeúbrri, ral TTrOpeUETaL, 
y digo a éste: ¡Vel, y Ya, 
4 Ed 


ral ¿Mi épgov, sab épxeras, kai TH 


y A antro: viene, y al 


Soúlp  povr tolyaov ToUTOo, kal mol. 
P siervo de mé: ¡Haz esto!, Y (lo) hace. 
4 Tel ó . e 7) + 
9 dxovoas de rabra nooũs ¿daúpacev 
Y al oír esto — Jesús, se meraguo 
adrdv, al orpapeis TÁ dxokoudodvri aura 
de él, vuelto a da que seguía le 
*8 — Adyw  Úniv, odde dv TG 
multitud, dijo: Digo os, (que) ni en — 
F 
TopañA rocaúrqy ricr» elpov. 10 ral 
tan — fe encontré. Y 
1 * LA 
oͤnogr eis row olxow ol treupbévres 
O O e da 
eS en; 
eipov tó"  S$ouloy  yiaivovra. H1”Kol 
encontraron al Miervo Sano. 
dyévero dv TO €E%s ¿nopevdn dis — 
ocurrió al dia siguiente que lus , * na ciudad 
xadouudvay Nai, sab guverropevovro ar 
llamada Naín, iban con él 
oi  pabrral —* «ai  ¿xdos  TroAús. 
los diseípulos y multitud Agrande. 
w E] F 
12 ws d — mrúdy rijß ródews, tal 
Y según se fus acercando a la puerta de la ciudad, 
A 
iBod  ké¿fexomilero  Tebvnros —E 


he aquí que ezá sacado bablendo muerto un unigénito 
la enterrar) 
2 
vios 7, axrol cal avry Tv xñpa, 
hijo A pel S "Da era riuca. 
xal 6xdos TÍS — ——— ixavos ſu avr 
y xo, de la ciudad considerable ertaba con 
e EA 
5. 13 ral ¿Saw  auriy 0 xvuptos 
aa al ver as el Señor 
>» .” 4 t a, 
dormia xuiobdn ET aAvT 9 xut ecireu auij 
fue —** á ——— sobre ella y dijo de: 
1%] «dais. 14 nal trpowelOc *ibaro ras 
lores más? Y Sorrcándose el 
e 4 
vopoó, ol de PBacrálovres ¿oryoav, rat 
térerro, y tos que (lo) Ueraban se detuvieron, y 


elgev: veaviane, gol Aéyas, e¿yépdqre. 15 sol 


digo, Jevántate, 
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dvexádioe» ¿3 vexpós xai paro Aakeív, 
se incorporó el muerto y comenzó a hablar, 

tal — — prrpl — 

madre 
16 Ber "se ¿Bos mávros, ral ¿sótalov 
Y se apoderó — (el) temor de todos, y elorlfícaban 

Toy Úeóv Aéyovres ¿ri mpogriras péyas 
— a Dios, diciendo: — Un profeta grande 

iyépOn év ñpiv, ral óri éreonéparo 

se levantó entre nosotros, Visitá 


Heós row Aaov adrod. 17 ral ¿EnAdev 3 


Dios a pueblo él salió 
—* obros év “So Tí Tovbala mepi 
qu. por toda = Judea acerca 
abel xal táoy * mepexxopip. 
de €l por toda reglón circubvecina. 
18 Kat dedo Juáwy o pabnral 
informaron a Juan dos discipulos 
— TEPÍ TÁVTOV rourcuu. ral 
de él acerca de todas estas cosas. Y 
mpookaderduevos Sun Twás TÓw ¡pabyrov 
Mamando a dos vientos de los discipulos 
adrod $ "Jwdwns 19 érepupev — TÓV 
de él — ppal (los) envió 
xúptov Aéyaw: ad el ¿6 ¿pyópevos, % ¿Mor 
Señor, diciendo: ¿Tú eresel que viene, a otro 


mpoodoxpuev; 20 rrapayevópevo: 32 mpós 


hermas de —— v pre ntindoꝛ⸗ 

acroͤ⸗ ol ávopes elrav: *Tadwvgs d — 

los — dijeron: Juan el Bautista 
— "más mpós ot Myav: od el sd 
envió ti  dicienda: ¿TÓ eres e 
épxópevos, 7 ¿Ao mpoodoxpuev; 21 €v 
que viene, A Otro hemos de aguardar? En 
dneivy Ti «¿pa <Oepárrevoev TroMods dro 
aquella — hora sanó a muchos «le 
vócwv» ral pacriywv Kal TVEVUÁTOV TrOYRPÓDV, 
enfermedades y plapas y de espíritus malignos, 
«al  TtugAois rroAois é¿xapivaro  flérew. 

y a ciegos muchos otorgó ver, 
22 tai aroxpibeis elrev avrois: tropeubévres 

respondiendo, dijo ks: Yendo, 


ánay idare *Tadwy á eidere  kal 
mad a Juan de lo que visieis y 


—— tublol  dvafidérovow,  xwAol 
oluteis; (Los) ciegos recobran la visia, (las) cojos 


rreperarodoi, Aerrpoi xabapilovrar, kal  rupol 
andan, Uos) leprosos — son limpiados, y (los) sordos 
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23, No ENCUENTRE MOTIVO 
BE TROPIEZO EN MÍ. O no 
sufra tropiezo en mi, 


35. Entonces. Lit. Pero. 


25, Estás. El verbo griego 
indica una posición de ho- 
mar, opulencia o mando. 
(Comp. con Flip, 2:6,) 


26. Más QUE UN PROFETA, 
sl supertor a un profeta, 


27. Está Escrito. Lu. ho 
qdo e3crito, 


28, Mayor. No en óanildad 
personal, sino en privilegios, 
fFrarias y dones. 


>. JUSTIFICARON a Dios, Es 
decir, reconocieron la fusti 
cia de Dios, 


CANA 
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AxovOUaW, vexpoi Eyeipovras,  "rruwxol 
oyen, [los) muerios son resucitados, (los) pobres 


evayyedifovras: 23 «al — doriv Ós dav 
son evangelizados; $ cualquiera que 


umj oxavdadio0] ev ¿uol. “a "AncMévrow de 


ino encuentre motivo en Y cuando se marcharon 


de tropiezo 

rúv dyyóhew *Luávwov plato Aéyew  rrpós 

los mensajeros de Juan, comenzó a decir A 
rods SxAous epi  *Liudwvov" E ¿EnAare 

las — ACOTCA de Juan: salísteis 
els riw épnuov deávacbas; a Uno 

al desierta a contemplar? ¿Una caña 

dvénov 0adevópevov; 25 ¿Ma ri ¿EnAdare 
del) viento sacudida? 2Entoncsh, ¿qué salisteis 
iBeiv;  ¿vOpurrov — padaxoís — ijariois 
A ver? ¿A un hombre finas vestiduras 


dpdieouévov; ¿od ol dy ¿pario ¿vSdtw 


Que está cubierto? Mirud tos que con vestidura espléndida 
que 

xal Tpubii UÚndpxovres e Toís Baoueiois 

y en lujo Festán, la palacios reales 

eioiv, 26 ¿Ma ri ¿¿jMare Deiv; rpop%ra»; 

están, Pero ¿qué salisteis a ver? ¿Aus proteia? 


vai Aya Úpiv, sab mEpiIoóTEpov poprrov. 
sí digo 0%, tmás que vn profeta. 


27 obdrós doriv — od  yéyparrra: ¿Sou 


Ésce es (aquel) de quien Sestá — Mira 


¿árooréMw roy dyyedóv ¡ou TpÓ mporWrou 


que envío mensajero de mi delante del rostra 


oou, ós  katackeudoe TMV ódóy co 
de ii, quien preparará el camino de tl 


¿unpoctév gov, 28 Myw Univ,  peilwv 


de ti, Digo 0%, (que) mayor 


* % 4 y 
dv yewnrtois  yuvaidv  "Ludwwov  obdeis 
entre los) nacidos de mujeres que Juan nadie 


doriw: $ Se puxpórepos ev PBaoideía ToÚ 


hay; pero el ges pyqueño en el reino de 


m e 
beoũ parl cv adrod ¿orw, 29 xai ás 0 
Dios, Smayos que él es. Y todo el 


ss d «al ol relAWdval Edixauwoav 
pueblo, al ofr, y los — de justiſicaron 


roͤ⸗ hegor —— —— Tó PBárriopa 


— Dior. habiendo sido bautizados (con) el byutismo 


'Ludvow 300 5e  Papicaíor kai 
de Juan, mas los fariseos y 


vopixol viv BovAnv roú beoú rdérgoav els 


intérpretes el propósito — de Dios rechazaron pará 
de la ley ton 


e 
ol 
Ed 
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32. Y m0 BAILASTEIS. Es de- 
cir, ho actuastels conforme 
lo demandaba el mensaje 
musical (la aplicación está 
clara). 


35, Los HIMOS LE ELLA. Los 
que se ajustan a los sabios 
planes de Dios prueban con 
su conducta que el método 
de Dios es correcto. 


LUCAS 7 
davrods, pi Barrriodévres oᷣn adroó. 31 Tív 


ellos mismos, no habiendo sido bautizados por él. ¿A qué, 
obv ¿pouóow tods dvBpcrmovs rije yeveás 
vres. comparó los y "ombres de la geoeración 
Taurys, rai rim etoiv ópotwos; 32 óuovot elow 

esta, y  aqué son semejantes? Semejantes — son 
mosdioss Tos év dyopá  rabnuévoss rat 
a muchachos — en (la) — sentados 


mpoopuwodow  ¿Mádois E Aéyet* nido ye» 


que dan voces unos a otros, que dicen: Tocamos flama 


duiv xal odx «upxicacde: ¿Opnvicayev — 


os ly no bailasteis, a dueto 


ox éxdhadvare. 33 ¿AñAudev yap — 


no ilorasteis Porque ha venido Juan 


¿ Parraris um) dobdicov «prov pre rivv 


el Bautista comiendo pan ni Eras 


olvov, rai Aéyerer 5aiuóviov éxet. 
vino, y decís: Un denvonia tiene. 

34 dAñAubev $ vios Toú dvdpáúrrow ¿odiov 
Ha venido el Hijo del Hombre comiendo 

ral Tv, trad Aéyere: ¿doy  dvOpuwros 
y bebiendo, decís: Mirad, «n hombre 


dyos wai — oſs rehwvóv wal 
páyo y bebedor de — amigo de cobradores de y 


dpaprichóv. 38 ral ¿dxauión Y copia 


de pecadores. Y fue justificada da sabiduría 
dro rdvrwv tú TÉXVWy  auTiis. 
por todos 2los hijos de ella, 

36 'Hpáúra dE us  aúrov rúw Dapsoalwv 

Y pedía uno le de los fariseos 
* > * » 

iva Háyn per” — ral elocAumw els 
que entrando en 


róv ol» * —E ——— — 


— se recostó a la Desa. 


300 — * Rv év * — —— 


en —* una —— la cual era en — oeeadora. 
kai Emi 'L or: KaTóKEL Tas dv 
— habiéndose enterado de que está reclinado a en 
oixía Toú Papiraiov, xopiaaga ¿AdBaorpov 
casa del farisco, trayendo un frasco de alabastro 
púpov 38 rai oráca ónricw  rapd Tous 
de perfume, y situándose detrás a loz 
, 3 m — 
ròodas abro  xdalovoa,  Ttoís  Saxpuow 
de él, llorando, con lágrimas 
mpfaro Bpéxey tods ródas asroú, xal 
comenzó a humedecer loz pies de él, y 


raís  Opifiv rs repaldis avris ¿Eéuacoe, 


con los cabellos de la cabeza de ella (loa) enjugaba, 





90. Duo. Lit. dice. 
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«al  narebider me — — rai 
y besaba aie⸗· iooꝛamenu 


iAcupev 7H  púpo. “39 Bao sed ———— 


dos) ungía comcel perfume. Mas viéndodo) el tarireo 
— 9 2 — 2* 4 
ó raléaas aurov elmev €v ¿avr Aéywv: 
que había — te, dijo dentro de sm mismo, diciendo: 
obros. * ñ» [ó) apobúras, ¿yivwarev dv 
fuese el conocería 
ts “al Tora % yuvh %tis dámreras 
quién y Qué clase la mujer que toca 
Lo wide persoga es) , » 4 
ayro, Ti AMaprlós  €oTWw. 40 — 
le, pues una pecadora es. 
dmoxpdeis $ *Incods  elmev po —* 
respondiendo — Jesús, dijo 
Eljcov, Exw uol Ti elmeiv. d de —E 
Simón, tengo te algo que decir. Y él: Maestro, 
cimi, fuoiv. 41 5%0 xpeopeidéra:  Foay 
di, 1dijo. Dos deudores tenía 
Savetorí Tie" á els  pedev — 
cierto prestamista; uno debía 
mrevraxócia, O 0 bros zrevríxovra. 42 a 
Quinientos, y <l otro cincuenta. No 
dxóvraw  adráw dmoboiva«  Apporépols 
teniendo ellos +. qué) Pagar, a ambos 
loaro. ris odv adrúv TAciov dyarjos: 
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más 
adróv; 43 úrroxpibeis Zipav — 
Respondiendo Simán, dijo: 
— ón r meto é¿xapivaro. 
Supongo Que aquel a quien lo más perdonó. 
ó Se elrev avró: opdis Expivas. 4A kai 
Y él dijo le; Correctamente  jurgaste, Y 
orpageis mpos ay yuvaira TH Zipuove 
vuelto mujer, a Simón 


¿by Bléres rabrny Md yuvaixa; <lorAdó» 


dijo: ¿Ves mujer? Cuando entré 


gov els Tay olelo», d9wp por émi  módas 


de si agua en (los) pies 
odx usas “abr Se ros  Sdxpvaw 
no diste; mas ésta con las lágrimas 
du: zais 0 
¿Bpefén el tods ge — ral con is pai 
airis ¿Eéuafev. 45 $Anuá jos odx ¿Boras* 
e ella enjugó(los), diste; 


AN Na pesó De. Lit no dr GÚTI Se de %s cloñi0or od SeéMeurrev 


mas ésta dende Que entré dejó de 


90. Duo. Lit. dice. 
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«al  narebider me — — rai 
y besaba aie⸗· iooꝛamenu 


iAcupev 7H  púpo. “39 Bao sed ———— 


dos) ungía comcel perfume. Mas viéndodo) el tarireo 
— 9 2 — 2* 4 
ó raléaas aurov elmev €v ¿avr Aéywv: 
que había — te, dijo dentro de sm mismo, diciendo: 
obros. * ñ» [ó) apobúras, ¿yivwarev dv 
fuese el conocería 
ts “al Tora % yuvh %tis dámreras 
quién y Qué clase la mujer que toca 
Lo wide persoga es) , » 4 
ayro, Ti AMaprlós  €oTWw. 40 — 
le, pues una pecadora es. 
dmoxpdeis $ *Incods  elmev po —* 
respondiendo — Jesús, dijo 
Eljcov, Exw uol Ti elmeiv. d de —E 
Simón, tengo te algo que decir. Y él: Maestro, 
cimi, fuoiv. 41 5%0 xpeopeidéra:  Foay 
di, 1dijo. Dos deudores tenía 
Savetorí Tie" á els  pedev — 
cierto prestamista; uno debía 
mrevraxócia, O 0 bros zrevríxovra. 42 a 
Quinientos, y <l otro cincuenta. No 
dxóvraw  adráw dmoboiva«  Apporépols 
teniendo ellos +. qué) Pagar, a ambos 
loaro. ris odv adrúv TAciov dyarjos: 
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más 
adróv; 43 úrroxpibeis Zipav — 
Respondiendo Simán, dijo: 
— ón r meto é¿xapivaro. 
Supongo Que aquel a quien lo más perdonó. 
ó Se elrev avró: opdis Expivas. 4A kai 
Y él dijo le; Correctamente  jurgaste, Y 
orpageis mpos ay yuvaira TH Zipuove 
vuelto mujer, a Simón 


¿by Bléres rabrny Md yuvaixa; <lorAdó» 


dijo: ¿Ves mujer? Cuando entré 


gov els Tay olelo», d9wp por émi  módas 


de si agua en (los) pies 
odx usas “abr Se ros  Sdxpvaw 
no diste; mas ésta con las lágrimas 
du: zais 0 
¿Bpefén el tods ge — ral con is pai 
airis ¿Eéuafev. 45 $Anuá jos odx ¿Boras* 
e ella enjugó(los), diste; 


AN Na pesó De. Lit no dr GÚTI Se de %s cloñi0or od SeéMeurrev 


mas ésta dende Que entré dejó de 
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I 4 Zuwidwros Se ¿xdow rroAdod wal  ró» 


Y cuendo se congregó una go lgrande y los que 


xará mó»  emuropevopévo mpós adróv 


de cada ciudad acudían 4, 


2 2 + ⸗ 
elrev Sua rapafioAñs* 5 ¿EnAdewv ¿  orreipaw 
dijo Le de una parábola: Salió el que siembra 

me 12 


rod orreipas Tóv axmópov adroó. ral ev TG 


sembras la semilla de él, Y al 


orelpa adróv 3 pév émeoev tapa Top 
rar 


él, una (parte) cayó a lo largo del 


¿sd ral xare ro⸗ ral TÁ TETEWA TOV 
camino fue pisote las aves del 


odggyod — — pr — en 
xarémeceo dmi Tiw  arérpav, ral ¿vé 
cayó sobre — (terreno) pedregoso, y cuando creció 
du TÓ éxewy  ¿xjudda, 

tEnpávdn “a p%  éxe pra 


secó a causa de — no tener 


7 Kal € repoy Em éneoer dv yéow rów axavdúv, rol 


otra ea medio de los espinos, y 


guppucioas al áxavda:  ¿rénvicay adró, 
jumamente los espinos, — 
» 

3 ral Erepov  ETreGev «ls rá yhv y 
É otra ) cayó ” 
dyabiv kai ¿véw —** «aparow 
uena y. eréciendo, 2 jo truto 

. .17 J e 
¿xarovramiaciova. trabra Aywv edóves ó 
al ciento por uno. Esto diciendo, clamaba: £l que 
éxcw dra ¿xodew ¿xovéro. 9 *Enpparwav 5 


oídos para oír, viga Y ps 
1] 


adró» oi ¡pabyral abrod ris abry en % 
los discípulos de él Squé quería decir este 
id: 10 6 de elevo Úpiv Sédora: 


parábola. Y él dijo; A vosotros ha sido dado 


yvÓvas vorijoia laoiAcias rod 
conocer rá puoríp * B reino 


Qeoó, quis Se Aoeroís ev rrapafolaís, e 


bl Proouio. Lit. hizo. de Dios, mas alos demás en —— Apara que 
9. QUERÍA DECIR ESTA 


aRbaoia. Li qué esta Phéxovres un — al dxodorres y un 
A parábola, z oyen 

4 

JO, Para QUE VIENDO 09 gUYUDOW. 11 ¿orw Se avrn 7 — 
los espiritualmente pueden entiendan. , — dica, es tes la parábola. 

E nsa. irecja - 
a O 3 grbpos doriv ó  Aóyos  Ttoú  Úcob, 
2:14) La semilta es la palabra — de Dios, 


t 
4 GRANDE, Lit. mischa, 
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12 ol $e mapa rr ¿dd elow ol dxoúvcavres, 
va ato eo camino ran — tras ofr, 


«lra ¿pxera: ¿ dióBodos xal aipe Tóv 
la 


ENTORCEA vient el diablo Quita 


Adyov  árró rapdias — iva pr 
palabra de ellos, para que 100 
TUOTEÚIQVTES ——— 13 ol Se ent ras 
creyendo, sean salvos. Y dos de sobre el 
mérpas ol ¿rav dxodowow  perá  xapás 
— Py que cuando oyen, con gozo 
Elxovras” róv  Adyov: xal oros pila 
reciben Ja palabra; y éstos raíz 
odx éxovaw, ot mpós K04póv  TiOTEÑOVOW 
tienen, los cuales por un tiempo creen, 
«al dv xompG Trepacuod dpiarayras. 14 To 
y cn tiempo de prueba, se retiran. Y el 
Sé es vas d¿xávdas trecdv, osrot clow 
en los espinos que cayó. son 
ol dxodvavres, kal Úro pepiuvow Kal 
tos que oyeron. Y por preocupaciones 
rhoórov ral Nd0ovbw rtoú Biov tropevópevor 
riqueza y placeres de la vida, al Jr caminando 
ouyrviyovra: ral od TeAeopopovow. 15 ró 
son ahogados y no traen (fruto) a la madurez. Y el que 


de * Ti «adi Y. odroi elow olrives ev 


la de buena tierra, éstos son los que con 


id aX] Kal dyab7 dxodcavres róv 


corazón —— y habiendo oldo 


— —X— Aa xaprropopobaiv p 
Palabra, Qa) retienen y llevan fruo 
UrrojovÍ). 16 Ovdeis Sé  Aúxvo cias 

paciencia. Ahora bien, nadie una —— 


en ido, 
xadúrre abróv oxede Y Úroxdtw K Y 


esconde la con una vasija o debajo de una cama 
ribnaw, «¿A éri Avxvias tiónoiw, iva ot 
(la) pour, sino que wobre lun candelero (la) pone, para que los 


ppevos Paérow +0 ds. 17 od 


pd vayan entrando la Porque no 
ul n » A 
¿or ty NPUTTIT vu o ov AvEPOY 
rep (nada) hay oculo que no Parepá 
yemjceras, * aróxpupov $ 0d un 
haya de ser, vecrelo que en absoluto no 
: yvwobh rai els pavepóv Mty. 18 Blérere 
12. No. Este ro afecto alo 12 conocido y la luz Ved, 


— — 
16 Un CANDELERO., Ó une 


2 


ody nás dxoderer ¿s úáv ydp  éxn, 


repisa. pues, ois: porque cualquiera Que tenga, 


17, A LA LUZ SALIR. Lit. a —ã — «al ós dv ua éxn. 


manifiesto venir. será dado y cualquiera que | oO tenga, 








) 
20. DESEANDO VERTE. Lit. 
yor dessándo(1e). 


velos es Y MAceN, Los dos 
os están en tiempo 
ssate (contínnativo). — 


3 
25, Ab man. Lit. al agua. 
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xal 3 Sdoxei éxew  dplÚñoera: dm aúrol. 


hasta lo que parece tener, será quitado de él. 
19 ITapeyévero Sé — adToy Y prrnp 
A Y se presenió 6 la madre 
kai ol ddeldol don xal oóx “ÓvvaÑro 
y los hermanos de Él, y no podían 
avvruxel» aurú Sid róv dxdow. 20 drgyy¿An de 
Uegas a él a causa de la multitud. Y se informó 


— % púrnp cow xal o ddedfol cov 


La madre de ti y los hermanos de tl 


IES tt ¡dew Oédovrés ue. 210 $ 


están afuera tdescando, vere. Mas €l 
aroxpibeis e<lrrev "pos aúrous' pMñTNP pov 
—— dijo ellos: od madre de mí 


ral ddeAgolí ¡ov oBrot elo ol row Aóyov 
y (los) hermanos de mí éstos son los (que) la  pafabra 
rod Deoú dAxovovTes 20 TOLOUVTES. 
- de Dios toyen hacen, , 
m 1 * 
22 "Eyévero $e €» put TY pEpúV  kal 
Y sucedió en de los díes (aquellos) que 
aúros €véBn els deter * oí pabyral 
su ue en una Dare lor discípulos 
adrod, kai <lrev mpós — SiéAIwpev 
sa él, dijo eltos: Pasemos 
ds TÓ mépar T%s Nono" xal dvixOnoar. 
otro lado del lago; y se hicieron a la mar. 


eS llenas de avrav d¿púnvwoev. ral 
— tnientras navegaban etloz. se durmió. Y 


xaréBy Aallay dvénov els riv Aluvny, dal 
descendió una tempestad de viento al lago, y 
ouverAnpobvro ral exiwóuvevov. 24 Tpoo- 
estaban ancyándose en peligro. Y acer- 
eA0óvres Se Siyerpar — Myovures 
cándose despertaron diciendo: 
émorára  émiorára, droMépeda. o ó 
¡Maestro, Mauesiro, ebiamos perectendo! Mas Él, 
Sieyepdeis ¿meriunoev TG dvépp xal 1H 
despertado, reprendió al viento y al 
xAddwvt roÚ — * — 
oleaje del cesaron, y * hizo 
yaAijvn. 25 —* , 88 —— rod Y nioris Uv; 
(la) calma, Entonces dijo dos: o la fa de — 
obnbivres Se ¿Oayuacad;”” Aéyovres  mpós 
Y, atemorizados, se maravillaron, diciéndose A 
dANíkous- rís ápa odrós — ór rai 
vos a oyos: ¿Quién,, pues, éste que a. 
rols dvéuois émurácoee kai ra vdari, rai 
a los vientos ordena y Sal mar, y 
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26. G5ERASENOS. O gadare- 
nos. 

1 

27. No SE Haría PUESTO 
ROPA, Lit. no 3e vistió man- 
so. 


>. ¿QuÉ TENDO YO QUE VER 
contico? Lit. ¿Qué a ti y 
a mí? (La misma frase que 
cn Jn. 2:4.) 


29, MUCHAS vECES. Lit en 
muchos tiempos lo durante 
— Mempo). 


30, HasíAN —ENTRADO. Lit. 
entraron. 
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Úraxovova» avr; 26 Kai rarémievaav els 
obedecen le? Y bajaron navegando _ 2 

E xópav — T. — ars coru 
región lgerasen la cual está 

— rq̃e *R XE “27 ¿teMóvri Se 
al lado apuesto — de Galilea. Y cuando salía 


. o E, A] + 1 
aUTÓy Emi TV yy  Úmnvrncev dvip Te 
á a la —— (de) aelio al encuentro ce. — 
* — 
ex TñS Trólews ¿xv Sawuóvea, co xpóv 
de la ciudad, — que .. — por — 
t - 
Lava) OUK évedvgaro (pario, ral ev olía 
considerable 2no se había puesto sopa, y cn una casa 


ox épevev dAN” dy rois puíacio. 28 ¡Sov 
no moraba, sino entre los sepulcros. Y al ver 
Se s T se 2 Ls 4 + - 
TOv Inooũu avaxpátas Trpocérevev aurÓ 
— a Jesús, dando chillidos. cayó ante 4 

4 7 ES Ñ A » 4 * 1 
xat Qwvíj peyúldy elrev: ví ¿pol kai dot, 
, con * grande dijo: — 3¿Qué tengo yo que ver contigo, 


Tnooõ vie voú 0eoú roú úpiorov; Séopal 
a Hijo — de Dios — Altísimo? Ruego 


sou, pj pe Pasgavions. 29 rapiyyeMev 
te, no me atormentes. Porque encargaba 


2* q , e > 4 > AR - 
yap TG mvevpare TG ¿xadaprw ¿feMUeciv 
ul espírilu — inmundo que a 
> 4 2 , LA 
dro rToú avOparrov.  ToAMoiís ydp xpóvoss 
del hombre. Porque muchas 
i —X ¿de GAY 
cuvnpraxe: auróv, xal e¿deapevero VO ECiY 
se había apoderado de €l, y estaba atado con caderas 
1 Ed 4 4 
«al tédais pdudacaónevos, «al hapjoaw» 
y grilletes, estando bajo guardia, y rompiendo 
2 — > 
Ta deouá nAadvero dmó rod Sauoviov els 
las asaduras, «era impelido pos el ¿demonio . hacia 
» + 
Tús épñpovs. 30 Emmppúryoev de adrov 6 
los lugares desiertos. Y preguntó k mo 
e , , e 
"Ipgoús" Ti go — cor; 0 de elrev· 
Jesús: ¿Qué nombre tienes? Y é dijo: 
, 5 * 
Aeyuóv, ¿re elorAbeo Samuovia roAda ets 
Legión, pues — entrado demonios muchos «o 
, ? A] > » 
adrov. 31 rai rrapexddovy aurov iva pun 
éL — le que no 


emráto adrois eis na áfuacov ¿neAeíiv, 
tes abismo marchar. 


32 %v $e enel — xoipouv  ixavóv 
Y había allí una piara de cerdos bastantes 
LA , el y Al dA 
Bocxopévy év TG ópetr xal  rapendileoa» 
que estaba — en el monte; y toparon 


>, F 
aurór iva émirpélm adrois els exeirous 
le Que permilieza en aquellos (cerdos) 





1 
34, Por Los cameos. Es 
decir, por les alquerías. 


36. FUE SaNaDo. Lit, fue sal- 
vado. 


3 
37. GERASEROS. O gadare- 
EOS. 
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cloaMeiv: ral emérpejev adrois. 33 ¿Eckbóvra 


entrar; permitió Así pues, saliendo 
Se rá Bayuéna — .100 dsbpcómos cioAdov 
los — hombre, entraron 
els — xoipous, xal «ppqoe % dyéá 
en cerdos, se precipioó la piara 
* rob «pr yvoÚ “els * — — 
el despeñadeco 

— 34 Morres 52 ot ———— 
se ahogú. Y al ver los que apacertebes 

* veyorôs ¿fuyov xal dmjyyeidav els 
to sucedido, huyeron y 00) refirieron en 
riy rókw kai els rods dypoús. 35 ¿EnAow 
la ciudad y 2por Jos Y salieron 
Se ldeiv Td yeyovós, cad F0ov mpds Tóv 
a ver lo sucedido, Y vinieron — hasta — 


— ral ecöpoꝛ — * ivOpurrov 


y hallaron hombre 
$ 08 e Saruóvea “¿EN " ¿uarcojadvor 
que demonios salieron, vestido 


kai ira mapa bad módas troú 
en sus cabales, 


noob, kai ¿$ofíónoar. * ————— 3 


de Jesús, tuvieron miedo. Y refirieron 
abrois ol idóvres rs ¿on « Sauo- 
les los que (lo) habían visto cómo fue sanado el  endemo- 
viobeís. 37 xal rparyoev * — 
niado. Y Las toda 
mAñdos TiS  treptxpov —* Fipacipito 
multitud de la región circunvecina de los Igerasenos 
ámeMeiv dá¿m adráv, ¿rn ¿ó$w4 peydAy 
Que se merchaee de ellos, pues de un temor grande 
guvelxovro* — Se ¿pBds es  mAoiow 
estaban poseídos; entrando en una barca, 
úntdorpejev. — 38 “Beiro PS ayrod ¿ dwip 
se volvió. el —— 


— od dmpide * — e ady 
Que habían zalido los 


ro inbivco — Mia “3 6 tnborpede 


él; mas despidió le, diciendo: Vuelve 
d * * 
cis vóv olxóv 00, xal Smyoú ¿0a do 
3 la casa de di, y refiere cuánto te 


—— rai dmijidev rad” ¿An 


hizo — Y marchó por toda 
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ri» iódiw rnpúcowv ¿ua émoinoe» e. 


la ciudad proclamando cuánto hizo 
$ "Inoo6s. 
— Jesús. 
40 "Ev 3 rg úroorpépewv róy *Inoodw 
Y cupndo — estabs regresando — Jesús, 
aredétaro — $  úxdos: Foav  yap 
acogió la multitud; porque estaban 
mávres — — 41 kai ¿Soy 
todos guardando Y len esto 
we dvnp $  Góvopa “Láipos, rai abros 
ino un hombre cuya nombre (era) Jaico, y Este 
- Eng Tis ovvayuyhs Únriipxev: ral rea 
un kle de ta sinagoga era; y cayendo 
rrapa tods tódas "Iyooú raperdde: auroy 
a los pies de Jesús, rogaba le 
clocMeiy els * olxov  aúroó, 42 ¿re 
Que entrase en casa de 6, — pues 
Ouyárnp povoyevis de ado ds ¿rá 
una hija “única tenta como de años 


e 4 > » > — 
Suúdera «al aurn dnédvnoxev. *Ev $e rg 
docs Y EA se estaba murjendo. Y mientras — 
Úmdyeiw adróv ol ¿xdot ovvémviyoy auróv. 

iba él, las multitudes apretujabaa le. 
43 «al yvw odoa dv poe alguaros dro 
Y una mujer Ique tenía un flujo de sangre desde 
(hacía) 


érov Sisbexa, %ris odx  loxuaev * 


ha cual no fue capaz 
cdas PS — 4 rpoceAdovoa Emodey 
de ser sanada, acercándose por devrás 
ero To xpaorridov ToU [pariov abroú, 
tocó la orla del manto de €l, 
- * 2* 

«al ropaxpía ¿orn 7 púcis ToU aluaros 
y al instanse R de pará el fujo de la sangre 
auris. 4 xai elmev *Inooós* rs á 
de ella, Ve dijo — Jesús: ¿Quién (es) el 

y > Fl » La LA 
dpápevós —pov;  dprovjévaw» dé  mávrwv 
que tocó me? Y nezándo(o) todos, 


elrev ó¿  Ilérpos* émorára, ol  0xAos 


dijo Pedro: Maeso. las multitudes 

— de xat d¿mobMiBovow. 46 h 8 

1 —— te y oprimen. — Mas 
41. En ESTO. Lit, ke aqgut  », . , , * 4 

1 Incoós «zer TÍ oy Tis" ¿yw ydp 
qe Onica, Lle. unigénita. esús dilo: ocó me — algulen; porque “yo 


43, i E e 
mue quo Eo 25 dra Sóvagur — ¿fcpabviar dr dol. 


un fuje de zamgre., noté Que un poder ha salido 








l 
47. Pasó DNADYERTIDA, Lit. 
pere oculta. 


48. Ha sanapo. Lit. he sol- 
sao. 


50. Será saraba, Lit, será 
—— 


53, Hasía MUERTO, Lil. mu- 
rió. 
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47 ¡Boca Se  % yuwh Sóre our —* 
Y al ver la mujer que no da J 
vel 
rpépovoa FAbev xal mpooreaoiga e sigo 
temblando vino y cayendo ante par 
y airiav Tiparo ceros amnyyedev dvcrriov 
qué motivo tacó refirió en presencia 
mavros rod Aaod, xal ws  ¿dón  rapaxpípa. 
de todo el pueblo, y cómo fue sanada al instante, 
485 5 elme adri: duyárnp, * alorss 


Y él dljo a cla: Hija, 


oou oéawndv oe mopevov els —— 
de ti 1ha aanado te; vete en 


49 "Er: adroo Aadoúvros épyeral Tis po 


Aún él estando hablando, viene wo de casa 


ToÚ dpyuruvayyo Aéywv ón TéDrn er 


del de la sinagoga, na Ha muerto 
Ovydrnp qou* ode TÓy 
1 vyár moxére no molestes 
Sogorador. 500 3 “Fyacds dxodoas 
Maestro. — Mas Esús, si cirio), 
dmexpibn are" y 0ßoũ · ¡puóvov — 
respondió le: Ceta de temer; solamente 
kal owbioeras. 51 ¿MAuw Sé els po 
y Jserá sanada. Y cuando llegó a la 
oliav ou  agíñxev  «loeMeiv Trwa «av 
cása na permitió entrar 4 nadie con 
adrá el pm Jérpov kai *Ludvrqy  kal 
excepto a Pedro y a Juan y 
TéxcoBor tal róv Trarépa TñS mordos kai 
a Jacobo al padre de la y 
Toy — 52 ¿xdaov de so 20 
a la madre. Y lloraban 
éxómrovro abriv. 0 de elrrev: pa A 
hacian duelo por ella. Mas él dijo: No  loréis más; 
oúx  ánmédavey 3d  xadeúdes. 53 rai 
no murió, sino que duerme. Y 
xareyéAww  avroú, eldóres ¿ri ámébavev. 
we burlaban de él, sabiendo que “había muero. 
54 avros Se «parjoas rás xepos auríis 
Mas él mano de elía, 


¿bóvnoe er A nas — 55 nal 

¿ntorpepey Tó la de el * Kal E —* 
Mm Sa 

mopaxpñjpa sal —— — bobas 


a a α 
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4, ALLÍ PERMANECED... Es 
decir, quedaos en la misma 
casa hasia que salpáis de la 
localidad, 


7. Hanía RESUCITACO, Lit. 
jue resucitado. 


B. SE HABÍA APARECIDO, Lit, 
se apareció. 


LUCAS 3, 9 
adris" 0 de mapryyeidev adrois ¡pmóevi 
de ella; mas él encargó les que a vadie 
elmreiv TÓ yeyovós. 
dijesen lo sucedido, 


9 Evyualdecápevos de rods ówdena Buorcev 


Y habiendo convocado a loz doce, 


adrois — «ai ¿£ovolav éni ba * 


auturidad sobre todos 


— sal — —E—— — 2 nel 


demonlos y para enfermedades sanar; 
dntoreidev adrods xnpuooeu⸗ ri baoueia 
envió a proclamar 
rod 0e0U kai lácda:, 3 ral — — 
— de Dios y 4 sanar, Y dijo > 
abdroús» ¡unóev alpere els TW ¿dóv, pre 
ellos: Nada toméis para el camino, 
fáfbov páre mipar púre dorov pre 
bordón, adíoria, ni pan, ni 
Apyúpiov pajre dáva So xirÓvas Exe, 
— cada uno dos túnicas para tener. 
4 ral els y áv oixiav ciodMnre, ¿nel 
Y a cualquier casa que entráls, aalli 


pévere mai  encidev  ¿tépxeode. 5 xal 
salid. Y 


permaneced y de alí 


doo dv un Séxcwvra: úuGs, ¿Eepxópmevor 


<$uamos acojan os, al salis 
¿mó Ts E éxelvns TOY  rovtoprów 
am ciudad aquella, a polvo 
áro rw rodó vuv dAvorwádoere els 
de * de vosotros sacudid para 
— er abrods. 6 eepxónevo: de 
testimonio contra ellos. 
— UTA TÁS KwpaS derbi 
recorrían una por una las aldeas anunciando las buenas 
nuevas 
xal  Oeparmevovres rravraxoU. 7 ”Hkxoucev 
y sanando en todas partes, Y oyó 
Se “Hp s ¿ rerpadpxys TÁ yWwópeva 
S 9 el ——* lo que Y enaba 
urrie 
——— xal  Sumópe Si  ré Abycobas 
y estaba muy perplejo porque - se decía 
dro Teva ¿ri *Lodwwns tyépOn ¿e véxpóv, 
por algunos que Juan — ?hubía resucitado de (los) muertos, 


8 ómS ru Se ¿rn *Hhias ¿odyn, ¿Mw 
y por otros que Ellas 39e había — (por) otros 
aparecido 








1 
$8. HabÍa HESUCITADO. Lit. se 
levantó. 


3 
10. Hanían HECHO. Lit hl- 


cleron. 
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Sé ón «pobres Ts tówv dpyalwv dvécte. 
profesa de los antiguos lhabía resucitado. 
9 — Se (41 “Hpéóns: Tudwr» ¿yo 
Y dijo — yo (lo) 
ámexepádica: Tis sé dor» obros mepi ob 
decapité; ¿quién, — es Esto * 
áxodw  rTotaira; —* ire: Belo ayróv. 
oigo tales cosas? procuraba ver 
10 Kal ollas ol — 
cuando regresaron los apóstoles 
Suryvavro drá daa  exoincar. Kai 
ron cuanto habian hecho. Y 
rrapadaBww ayrods vme xopnoev ear” iSiay 
tomando se retiró privado 
els Tródw — Bnboaudci. “n oi $e 
a una ciudad llamada Bersaida, Mas las 
óxdo:  yvévres “rokovncav  auri» wal 
multitudes, al darse cuenta, siguieron «: y 
drrodefápevos ayrods ¿Ade adrois  trepi 
acogiendo les, hablaba los de) 
rs Baocacias roú 0eoú, kai tods xpeiav 
rejno — * Dios, y A a los que necesidad 
éxovras bepareias iáro. 12 H $e ipuépa 
tenían de curación sanaba. Y al día 
4 
mptaro uhivew: mpoarcAdóvres de o Súbera 
comenzaba 2 o. y acercándose los doce, 
elrray — áróAvoo» tóv  óxdov, iva 
dijeron E SES a la mauliivud, para que 
—— els Tás xkÚxkw  xópas ral 
yendo a las en derredor aldeas y 
> a 4 s 4 » , 
dypods «araddowow xkal epuwow EmuiTiopóv, 
alquerías, — hospedaje y encuentren provisiones, 


ón dde ev ¿páuo Tómp ¿opév. 13 elrrev 


pues «quí en un solitario hugar estamos. Y dijo 
Se  mpós  aúrods: Sóre  avrois  payeiv 
a ellos: Dad les de comer 
Úneis. ol Se elmav oùx eiolv 7piv 
vosotros. Mas ellos dijeron: No tenemos 


máetov % ápro: mévre ral ixbies Sún, el 
más que — panes a 


perro wopevblvres pets — els 


no ser que, compremos para 


wávra TOw Rao roũrov ——— 14 


el pucblo éste alimentos, Porque había 
yap «Woel ávbpes tevraxioxidio.  elmev 5 


como varones cinco mil. Y dijo 


mpós vods  pabnrás auroó-  raraxkivare 
los discípulos de él: Haced que se recueston 


 _ —_ A—>——_ ooo o_o o)” 


270 


1 
16, Y COMENZÓ A DARÍLOS). 
Lit, y daba, 


20, Ha RESUCITADO. Lit. se 
levantó, 


LUCAS 9 
adrods xdolas duel dvd  tevráxovta. 


ellos (on) grupos como de a cincuenta. 
15 kai  ¿moínaa» — kai  raréxAway 
Y (lo) hicieron e hicieron — 
drarras. 16 AcBuww R roös trévre áprovs 
a tados. Y tomando los cinco panes 
» 4 
pal rods 340 ¿xOvas, dvaflébas els TO 
Jos dos peor”, alzando e ojos 
olpard» evAdynoev adrods ral pS NARA 
cleto, bendijo los y (los) partió, 
al é¿bidou rois padrrais rapaleiva TH 
ly —— a a los discipulos para py —— de la 
5 anie 
óxAy. 17 * ¿payov kai éxoprácOnaav 
multltud, comieron y Quedaron saciados 
rávres* xal "pb TO Treprovedoay abrois 
todos; y fue recogido jo que sobró las 
xdaopáraov ópivos Búbexa, 
de pedazos canastas doce. 


18 Koi dyévero dv 09 elvas  adróv 


sucedió que al estar él 


TPOTEUXÓMAVOV «ard póvas guvjcaay avrá 


orarido solitario, estaban con á 
* , s EA 
oi ¡abrraí, ral deca aúrods Aéyuwv* 
los discípulo», y preguntó haa, diciendo: 
* 2 2 
ríva pe ol óxdos Aéyovow elvar; 19 oi 5 
¿Quién que yo las multitudes dicen soy? Y ellos 


ánmonpibdvres elrav: *'ludvwvqy róv Barrioríp, 


respondiendo, dijeron: (Unos) que Juan «el Bautista, 
dMo: $: *Hliav, ¿Mo Se ón mpopíras 
y otros, que Elías, y otros que ua profeta 
se , * ) 7 $ é 
us  tÓv dpxalww avéorn. 20 elrev 
de lon anliguos 2ha resucitado. Y dijo 
ayrois* Úpeis Se ríva pe Myere ebvas; 
vosottos. ¿quién que yo soy? 
4 
Térpos Si droxpibeis elrmev: rtóv xpuorov 
Y Pedro, respondiendo, dijo; El Cristo 
ee E - 
Troú  Úcod. 2136 Se  emryñjoas  abrois 
— de Dios, Mas él, adviniendo les, 
wlev pndevi AMyew tobro, 22 eirrow 
(icsf encargó que 4 nadie dijesen esto, *5— 


Sm Se róv  viov Tod dvBpcmov  oMá moda 


— Es menester que el Hijo 


rabeiv ral —— drá  TÓv 


padezca sea rechazado vor los 
— «al Apxiepéwv * ypappardav 
ancianos y 8x principaks Clos) escribas 


sacerdotes 





J 
2. Ocho Mt 17:1 y Mr. 
— —— — — 


—— ps, ya dos — 


mientras que Lucas inmcinye 
también el comienzo y el 


25. Que. Li. y. 


». MIENTRAS ORABA FL. Lit, 
en el orar él, 
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A 2 3 2 * — 
«al dnoxrravónva: xal TA  Tpiryp Tuépa 
que sea * y (que) al  tarcer dia 
rip 23 "Eleyev 8 — TÁVTAS” 
a resucitado. Y decía todos: 
, E 
el Tis Dédei óricw pov ipyeobas, dprnodobdw 
Si alguno quiere en pos de mí venir, niegue 
e * 1 2 * * 
cauroöu Kal ápdre TOV grauvpóv 
a sl miso tome eruz 
aúrod dl npépa», * — — 
de él cada día, siga 
24 ós yáp  eav —8 TRY buxn adrol 
Porque todo el que quiera la vlán de él 
a , A 1d Má , LA 
cúal, amoléoe abvriv: ós $ dv dxodéoy 
salvar, perderá la; pero todo el que pierda 
s 3 2 LA > 2 4 
Try  buxiy  aúroU  évenev  éM0oÚU, oros 
vida de él por causa de mí, éate 
ocoer auráy. 25 Ti yap  upedelras 
budada — ¿qué — aaca 


—— edi Tóv xkóouov 0lov éavrov 
ombre ganando el mundo entero, — sn 


se árrodécas 7% Inuuvdeis; 26 3s yap av 

perdiendo o ——— Forque todo el que 

eruozvbd pe ral Tods ¿uods Avous, 
y 


se aver —— 


ToUroy 6 vids ToÚ dstpónos — 


de éste el Hijo 
oxuvOnoerar, ¿rav ¿Mn * * Sótn 


Avcreonzará, cuando venga en ena 
adrod xal Toy Trrarpós kai TúÓw  dyiwv 
de El y del Padre y de los santos 

* > - 
dyyéAww. 27 Myw Se Úuiv dinos, 
ángeles. Pero digo os verdaderamente 
elolv Ttwes TÚÓvV  adrod ¿argxóraw ot 
— hay algunos de los que aquí están (en ple), que 
ph  yevowvras Oavárov éws dv idwow 
e sind modo  ¿ustarán (la) muerte hasta que YEAR 
riy  Baoideiav toú  ÚeoÚ. 
el reino — de Dios. 
28 "Eyévero Se perá rods Adyovs robrous 
Y — — * las — palsbras estas 
4 
oc Anépas oxrá, rai rapalafaw Ilérpov 
— Y que tomando a Pedro 
xal —— «ai *LáxwBov dvéBr els TÓ 
y a Juan y — al 


ápos mpoeifacdas, 29 xai eyévero €v TÚ 
monte 


Y se hizo 3micntras 


poseúxeadas abróv ró  elóos roũ mpouWrrov 
or él el aspecto del rostro 
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L 
29. DIFERENTE. (Comp, con 
Mr. 16:12.) 


3. HABLABAN.., DE ÉL, Lit, 
decían ta salida de dl. 


». Tiendas (de cámpaña). 
P Cuaría, etc, (V. 1:35) 
35, Vino. Lit, se hito O Sur- 
El. , 
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adroú  érepov xal ú  luariopóos  auroU 
de él iditerente y la vestimenta de él 
Acuxds ¿Eacrparrrwv. 30 xal ¿doy  dvdpes 
blanca resplandeciente, Y ne ahí que varones 
Sdo avweAddouv adró, olrives foay Muiiois 
dos conversaban con él, los cuales eran Moisés 
kai 'Hlias, 31 ol ¿pbévres du Sótn ¿Aeyov 
y Elías, los que, siendo vistox en gloria, — 1hablaban 
ri» ¿Eodov adroú, ne vue Mev  rAnpoiv 
thda partida de él, iba a cumplir 
$ "TepovoaAñ. 325 ES Térpos kai oí 
dot — Mas de y A A 
¡esfabar 
od adrá »aeav BeBapnuévo  Únva"  da- 
con él habian sida cargados de sueño; y al 
ypuyopiaavres de el8av viv Sófay avroÚ 
despertar totalmente, vieron la gloria de él 
53 4 f *. 4 * 
«at TOdS do dvdpas  TODS  OUVVEOTÓTaS 
y a los *⸗ varoræe⸗ — que estaban (en pie) 
. 
avr. 33 xal Eyévero ev e daxwpileadas 
con él. Y sucedió marcharse 


aúrods am avroú «lrev 6 Jlérpos  trpós 


ellos de él (Que) dijo — Pedra 
2 ! 2 
row "Incoúv: émorára, xalóv ¿orw  puás 
— Jesós: Maestro, bueno es que nosotros 
4 * 
dde elvas, ral Tromowpev aknvas  Tpeis, 
aquí estemos, y hagamos tiendas tres, 

, 1 1 , . ” * la 
píav col  xal  piay Muñoel kai pta 
una para tí y una para Moisés y vna 

2 e 
Mia, uy <bws 3 Aeye. 34 rabra de 
para Elías, no sabiendo lo que dice. Y estas cosas 
» 2 > LA y 4 
adrod Aéyovros  éyévero  vedédn xkal 
él mientras vino und nube y 
decía, 

— 4 * * 
émeonialev avroús: E¿Poffdnoar de <€v Tú 
4cubría Con su les; y temieron al 

sombra 
4 
cioeAdeiv aúrods els ra» vepcdqv. 35 rai 
entrar ellos en Y 
$uww) éyévero ¿nx Tis vepéAns  Aéyovoa: 
uná voz 5vino de la nube, diciendo: 
— + — e? £ 3 A A FA 
obrós dorw ¿0 viós pov 0 éxdedeyuévos, 
Este es el Hijo de mí, el ascogido, 
2 e F 
adrol dúxovere, 36 xal év TW  yevécUas 
a él oíd, y al haber venido 


rav dun ¡¿óptbn “Iygoós uóvos. ral 


voz, aliado esús Y 


avrai — sai ovdevi —— ev éxetvars 
ellos callaron a nadie rieron en aquellos 





1 
41. PervBaTiDA, Lit, extra- 
viada. 
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2 t , , 5 A La to 
TOS Tpepats OVDEY 1514 ENpak av, 
— días nada de lo que han visto, 


37 'Eyévero Se 1% ¿Ens ñuépe rare» 


Y sucedió a siguiente 


Oévriww aúriv dro roú ópovs pa 


bajar ellos del monte, (que) salió al 
a y J J encue to 
abro ¿xAkos "oks. 38 «al ¿Soy rip 
se él ¿Bento mucha. Y he ahí,qg re 
árro ToU 0xAov éfonoev Aéywv* —E 
desde la gente clamó dicienda: Masitro, 
Fr + 3 EA a 4 * 
Séopal cov émpPlétal eri tóv vióv 0, 
ruego te que te fijes en el hijo os 
— + 
074  provoyevis pol  e€oriv, 39 kal 
uea unigénlto me Es, a mira que 
E] 
— po adróv, kai " dfaibvns 
un espirito a : le, F y y A, veni⸗ę 
kpáles kai orapácos auToy pera pov, 
grita convulsiona le con espumarajo, 


xal lid aroxwpel de adrod Juvrpifov 
a duras penas e . br: do 

adróv- 40 al ¿Bety TV uadyro» gov 
la; Suzy 

iva, ExBádwow abró, sai ode ——— —** 


expulsaran lo, ieron. 
41 dmoxpideis Se ó noobs eo d 
Y respondiendo Jesús, Ajo: ¿e 
peved  dGmioaros ral Sieorpajyutvn, ¿ws trórE 
peneración incrédula y Lpervertida, ¿hasta cuándo 
e 2 y LA: i  dvéfoual UMD; 
doopor  rpós Uds  kal  avéfoua Dv; 
estará con vosotros, Y. soportaré 7 
mpordyaye de TOV | vióv  00U. 42 éri 
Tráeme acá al hijo de ti. Pero aún 
de mpovepxopévov adrod ¿ppntev avróv TÓ 
estando acercándoms él, quebrantó le el 


Sacuóviov kai ovvearmapatev: émerianoer dé 
demonio y convulsionó; pero increpó : 
9 Tyooũs TH nevar TÚ d¿xabápro, kai 
— Jesús al espiritu = ——— * 
lávato Tóv vaida kal drébwxev adrov TÚ 
sanó ul auctiacho y devolvió lo al 
trarpi abroU. 43 ¿fermAgccaovro Je rrávres 
padre de él. Y estaban atónitos todos 
im 15 — roú beoũ. 
ante la grande: — de Dios. 
Távruwv $ Bavaldvras emi múow ols 
Y mientras tados se maravillaban de todas las posas que 
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4 o) 
émoier  elrev npos rods  pabnras avroú: 
hacía, dijo los discípulos de él: 
44 Déode  Úpseis “ds Tá ¿ra Ú“Qv roads 

Poneos vosotros sn dos , Sidos de vosotros — 133 
Aóyovs toúrovs" ú ydp viós Tod dvBpurov 
palabras estas; porque GN Hijo del Hombre 
- 3 
péMer trapañidocda: els xeipas dvbpuror. 
ra a ser entregado : e marños de hombres. 
€ E me 7 
45 oí $e yyvóouv TÓ pñpa ToUro, kai Tv 
Pero ellos Ino entendían la palabra Esta, y — habla 
EA , > a * 4 
mapaxexaduppuévov dr aurdv iva uy 
hldo velada de eltos para que no 
“ . ? y 3 a y 2 
alodwwera: auro, ral €poBouvro ¿purijaas 
perciblesen la, y temían preguntar 
aúrov rrepi 7oú pruaros rovrov. 46 Etloribev 
k acerca de la palabra esta. Y 23surgió | 
Se $adoyiopos €v aúrois, tó vis dv eln 
una discusión entre ellos, — quién serís 
e > , 
2* Eo) * 
ueiteuv adráwv. 47 6 Se *Inoods elóms Tóv 
(el) mayor de eltos. — Y Jesús, sabiendo la 
$u0)oyroppov rás xapdias avr, ¿mido Pópevos 


discusión corazón de e tomando 2 
ma.diov ¿ornoev aro rap” éauvrG, 48 xal 
un niñito, puso (en pic) lo junto a sí mismo, y 

1] m - ss dé * 4 
elbrrev aúrois: 6s ¿av défnra: toúrTa TÓ 
dija les: Todo el que acoja 2 este — 
, CN] * 23 7 
moidiov eri TG ¿vópari pov, dué Séxerac" 
niño un el nombre de mí, me ACOBe; 
, 
«al ds dv  ¿ué Scbnrai, dexeral  TÓv 
y todo el que me 8COPt, acoge al 
, F F e A , * 
dámooreidavrá pe: 0 ydp puxpórepos ev 
que »nvió me; porque el que menor entre 
* toa co? Eró 1 ” 
máow Úulv Úrrdpxow, ObTOS €aTiy pévas. 
todos YOLOLFOS es. áste es grande. 
» 
49 *Arroxpibeis Se 6 'Ludvwys elrrev: émorára, 
Y rerponciend⸗ — — dijo: Maestro, 
eldopév tiva dv TÚ dvóparí aov EéxfálMovra 


vimos a unó en el nombre de ti expulsando 


Saryuóvia, ral  €xwAdopev  auróv Srs 
> 
demonios, e impediarmnos le, pues 
oúx dxodoudei pel” nuñiv. 50 <lrev $e mpós 
£ no sigue con noroiros. Y dijo 
45. NO ENTENDÍAM. Lit. des- 24 * 2 a , 
conocian. avrov *Inooús" pN *kwAderer 05 yap ouk 
46. Suraró, Li, entró. " él Jesús: 2 No , impldóts: 1 porque quien mo 
%9. Resroworenvo. Es decir, COTV KaÚ” buddy, ÚrreEp Úudv ori, 
tomando la palabra. está contra  vosolros, a favor de vosotros eita. 


» 
$1. AL cumpiirsE. Lit. al 51 "Eyévero de ev TÚ cvprinpododas 
ear cumpliéndose. Y sucedió, tal cumplirae 





A NI" 





1 

51, De La ASUNCIÓN OB ÍN, 
Es decir, cuando Iba au ser 
ascendido al Cielo, (Comp. 
gon Hch, 1:2, 11, 22) 


zu. Que. Lit. y. 


51. Et. rosTrRO FIJÓ. En de- 
sr, tomá la firma decisión, 


53. No ACOGIERON LE. Por- 
Que los que ¡iban a Jcru- 
salén no solían pasar por 
Samaria, a causa de la enc- 
mistad entre pos y sama- 
ritanos. (Y, Jn. 4:9) 
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rás ipépas Ts dvalíipuews  avrod ral 


días de la asunción de él, ¿que 


abros  TÓ  Trpóawrrov  ¿orípiaev roũ 
€ del rostro tó — 
1 > 
mopeúcodas els *Tepovoaí, 52 ral drréeorewev 
para ir a Jerusalén, y envió 
dyyédous  TpO  mpoaWómov  aurob. kai 
mensajeros delante dell) rosiro de él. Y 
, y) 2 AO > * *2 
mopeudévres elorAdov els ep ZLayaptro», 
so entraron en una vcd de samaritanos, 
ore ¿ropóca adr” 53 «al oúx eédefavro 
a fin de preparar pará él: y tno ACOgÍETOR 
abróv, sn TÓ  mpóowrrov  auroú y» 
A el costro de él ertaba 
—— els "TepovooAñju. 54 ¡Sdvres 
Jerusalén. Y al ver (esto) 
de e —*— "LláxwBos xat  *Iwávwns 
los discípulos Jacobo y Jus, 
elrav: nuúpie, Oéhes elmropev rÚp  rara- 


dijeron: Señor, ¿Quieres que digamos que fuego des- 
qm > A] * * le] 51 , — 
Biva: ¿mo toy  oópavoy  xal  dvalioa 
cienda del cielo y destruya 
abroús ¡ 55 orpageis dé éreríuroev avrots. 
tos? Pero vueko (a ellos) reprendió les. 


56 «cal enopevbnoav els érépav koprp. 
Fueron a otra aldea. 


57 "Kal rropevopiéveoy adráv dv UU] LA) 
Y € 


yendo ellos en — 
elrév ris mpós adróv" arxodovéjow dol 
dijo uno h Seguiré se 


órov ¿av dé 58 rai elrev avrá ó 
adondequiera que px0> Y dijo 


“Iyooós" al al dAwrexes pwáecods Exouow kai 


zorras fuaridas 
TA TETEWA TOU oúparod KOTQOK YVES, * 
las Dves del nidos, pero €l 
de vids rob —EE oUx éxe Tod Top 
Hijo del Hombre no tiene dónde Ja 


xepadry kAlvy. 59 Elmer Se arpós ¿repo 


tecliné. 


dxododder po. 0 de elmev eEmirperión 
Sigue me. Peso Él dijo; Permite me (que) 


— 
60 dr de abr údes TOUS  vexpods 


que las muértos 





276 


1 
4 CALZADO (de repuesto). 


4, SaLuníls. Se refiere a los 
saludos prolongados que se 
peaban entra los orientales. 


6, Hilo bu paz, Es decir, 
ns * espíritu pacljieo 


LUCAS 9, 10 


dáfas rods ¿avráw vexpods, av Se drelMaw 


seputten alos de sí mismoz muertos, pero tú, yendo, 
SidyyeMe riy Bacideiav roú 0eoú. 61 Elmev 
peor por e) reino — de Dios. Y dijo 

A 
Sé xal Érepos: axoldovbñow  00t,  KÚptE” 
también piro: Seguiré te, Señor; 
mpúrov de emirpelióv po drroráfacbal se 
ro primero permite me despedirme A 

4 Que estan 
els Tów olkdv ¡pow. 62 elrev de — 
en la casa de mí. Pero dijo á * 
abrou] ¿$ Tyooũs · oudele émpBadwv Tr 
él = Jesús: Nadie Que puso la 
* 4 
xeipa ém  aporpov ral Bléruw «is Ta 
máño en un Arado y mica hacia las cosas 
dricw ebderós ¿orw Ti PBauideía Toú 0cob. 
de atrás, apto es para el reino — de Dios. 


10 Mera $e radra dvédeitev ¿Y  kúpios 


Después de esias Cosas, , designó , el d Señor 
érépovs <Plouixovra [S%0], kai dánéoremev 
a cala setenta A Íy dos]. y envió, 
adrods ¿va Svo po pocWrov abroU els 
los de dos en dos delante del rostro de Él 
ráca» TróMy kai rtómov 0d inst adrós 
toda ciudad y lugar adonde. $ $ 
* 
épxeodar. 2 €deyev d eps abrods* ó 
3 venir. Y decía ellos: La 
pen Ocpurnos rrokús, ol Se épyáras ¿Ayos" 
cosecha, sí, mucha (es); pero los — pocos; 
dendrre odv roU xupiou — 
cogad, pues al Señor dela 
LA 
Grs é¿pyáras  éxfdAn es * — 
que obreros lance cosecha 
abrod. 3 Úndyere: idoòo — * 
de él id: mirad que els 
ds dpvas dv péow Aúxwv. 4 M Miordler 
como corderos en meto de tobos. No  carguéis com), 
BaMévriow, ph mípav, pd ¿Unrodíuarar sal 
nt alforja, ni Iealzado; y 
n dra, xará Tv ¿Só damdonabde. 5 els 
a nadie por el camino 29aludéls. Ya 
iv 8' dv eloéirre oixiav, mprov Aéyere: 
toda, que entréis, Casa, primero decid: 
— 2 * 
cipivny 7H olxw tor. 6 nal dáv éxel 
Paz a la casa esta. Y si allí 


¿ 3 , 
$ vids elpiwns, émavarrajoera ém auror 
hay un 3hijo de paz, reposará sobre él 





1 
9 MILAGROS. Lit, poderes, 


00 En saco. Es decir, ves- 
tidos de puño burdo. 
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» eipivy Úndw: el Se o y€, ¿$ Unas 


paz de Vosotros; — pero sl sobre o⸗ 
deals. 7 ¿yv adri $e 75 olía Te, 
se volverá. Y en la misma casa quedad, 

w v a , .. 
¿obdovres ral tivovres TÁ Tap” aura" 
comiendo y bebiendo lo que (sea) de parte de eltos:; 

y A E + r * 9 lod 4 * 
dfios yap 3 épydrns TOÚ ¡uo adrob, 
porque digno (es) el obrero A del salgrio yde él 
ph)  peraBalvere «€£  oixias «is olla. 
No estéls pasando de casa en casa, 
A > a 2 ES 2 4 

8 xal es uv dv tródw  eloépxnode  wai 

Y cualquier Que entréís 
Séxcworas Unas, doblere. vá traparidéeva 

acojan 08, comed lo puesto delante, de 


— 9 do —— Tods aur 
a los (que) en ella (Maya) 
dodeveís, sal —R ae Tyyinev ¿$ 
enfermos, y decid les: Se ha acercado a 
Vnás % Pandeía rToú 0c0Ú. 10 els iv $” 
vosotros el — se Dios. Pero en cualquier 
dv TróAw docMnre ras pr déxavra Úpas, 
ciudad que entréis y no acoj jan os, 
dEcA0óvres els Tas marelas auris «irare* 
— A las calles de elh decid: 
11 xal Tów kovoprow Tóv xolMnbévra mpuiv 
Áun el polvo que se adbisió DDs 


ex ros módews Únúw  elg tods  Tródas 
ciudad de vosotros, a los pie, 
ároya pacoóueda Univ: MARY roßro ytvujOKETE, 
sacudimos(lo) os; no obstame, esto ¿conoctd, 
Er ryyiev 1% Baoideía ToU 0coú. 12 Aéyw 
que se ha acercado y reino — de EE E 
úniv En Zodóuoss év TA duépa  éxeivy 
os que para Sodoma en el día aquel, 
dvextórepov ¿orar Y TÍ rrólee  ¿ueivo, 
más soportable será que pare la ciudad aquella, 


13 Oval 00, Xopaliv, oval dot, Brfcaió raidá: 


¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ul, 


ore el € Túpe «al Zidim eyeviónoay al 
Pues si en y en Sidón se hubieran hecho los 


Suvápeis al yevóueval dv Úuiv, tráda: Gv ev 
imilagros que se han hecho en vosotras, hace tiempo que len 


váxxw ral amody xobiipuevos perevónoa». 
uaco y ceniza se habrían arrepemido. 
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1 
15. CaPERNAÓM. Lit. Cofar- 
rai 


2l. ALADO TE, El verbo grie- 
go indica slabanza fuerte- 
mente cargada de reveren- 
gi y reconocimiento. 


2. A. Lit. de. 


EUCAS 10 
14 mingv TúpW  xal  ZidWww  dvextóTEpPO” 
Empero, para Tiro y Sidón más soportable 
* > * F * ton 4 r 
éora: é€vr TÍ kpices y Univ. 15 kai 08, 
será en el juicio que para vosotros. Y tó, 
Kapapvaoón, pu ¿ws  odpavoú ota 
a iCapernañan, ¿acaso hasta ya (ey e e serás, cxalt 
¿ws rod ádov  rxatafijay. O —2 
¡Hasta el Hades descenderás! El que oye 


duúv époU dxodet, kal ¿  deraw Ús 


¿ue ¿bere $ dE ' Ep "aberv dberet row 


me rechaza; — yelque me al 
— pe 17 —E Se ot 
Y regresaron los 
¿Boopimovra (S%0] pera xopás Aéyovres* 
setenta Y dos) con diciendo: 


xópte, kal TÁ  arudvea Inorávoeras jui 
señor, aun demonios — , “os 
e 7% — gov. 18 elrrev $e adrois* 
n / el nombre de tl. Y dijo des: A 
édempovv tÓv coaravóy «ws dorparmiy ex 
Observaba (yo) — a Satanás 
ToV odparó mecóvra. 19 ES scorca 
Sel : ciclo ; cayendo. * Mirad que he dado 
Úpl» Thw  ¿fovotav TOÚ  tateiv  émdvo 
la, autoridad de, — , hollas sobre 
¿becov Kal oxopriicwv, ral émi Tráoa» TIP 
serpientes y escorpiones, todo el 
Súvapev Tod ¿x0poú, ral —— ouãg od un 


poder del enemigo, y nada os de ningún 
modo 


, 
ddixfoet. 20 7rAny €v toUra» ph  xaipere 
dañará. Con toda, en esta no os regociiéln 
* A +? roo E 1 
órt Td mveúpara Úunlv ÚMTOTÁCOETAL, xaipere 
de que los espiritus os se someten, alno regocijaos 
mm * E 
Sé óre TÁ dvóuara Únov eyyéyparral  €v 
de que los nombres de vosotros han sido inscritos en 
* * , ... LA 
Trois  oúpavois. 21 *'Ev adri TÍ pa 
los cielos, En aquella misma bora, 
idcaro TG mvedyuart TH dylp ral 
exultó (é1) en el Espiritu — Santo y 
2* 2 ? 
elrrew* ¿EopuodoyoUmat  0U0t,  TATEP,  RÚPUE 
dijo: 2Alabo te, Padre, Señor 
” de «a E El 
ToU odpavod kai TÍAS ys, ore drréxpulas 
del cielo y de la  tiecra, pues ocuhaste 
2 2 5 en 17 
Tabra  dámo oopúy ral  CouUvETDv”, ral 
estas cosas da sabios y srutendidos, y 
F É £ 
ámexdivpas abra vrriois" Val, narijp, 
revelaste las a niños pequeños; SÍ, — Padre, 
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¿nm oureos eódoxia e¿yévero ¿umpocdév cow. 
pues así Cel) benepiécito fue delante de ti, 
E 

22 mávra pos rrapedóón uo Tod traTpós 
Todas tas cosas me fueron entregadas  pof el Padre 
A > 4 ÍA * * — 

pov, kai — vyivdounei rix coriu | 0 

de mí, Y — > DEN es el 

vios el uh ó — kai ris doriv ÓÚ rο 


Hijo sino el Padre, y quién es ol Padre 
. 


el uy ¿ vis ral $ ¿dv  PBovAnra: 
sino el Hijo y a quienquiera que tenga a bien 

ó vids  aroxakipar. 23 Kai  orpapeis 

el Hijo revelar(lo). Y volviéndose 

mpos  Ttods  pabgrás kar”  ¿Siay  elrmev 
a los discípulos en privado, dijo: 


paxdpio: ol d$bahuol oi Plérovres á 
Dichosos los ojos que ven las cosas que 
Bhémere. 24 Myw ydp Úpiv ore rroAoi 
Porque digo os que muchos 


mpobíira: «al Bacideis 70éAgoav ¿Setv á 


Teyes desearon vor las cosas que 


4 > — 
Sucia. " Bhémere xal oux eldav, xkat áAxoudas 
vosotros veia, y po (las) vieron, Y oir 
a 


á dxovere xal oUx  TKovG0ap, 
Jas cosas que ob, y no (as) oyeron. 
25 Kal ¿od  vopmixós TIS dvéoTn 
Y he aquí que un experto en la ley se levantó 
éxmeipáliov  adrov Aéyww: SóBbdoradle, TÍ 
para tentar le, diciendo: Maestro, 2 ¿qué 


monja why alwviov kAnpovouñow; 26 6 
ovas — * —* ios abel ñ Y él 


5 elrev Tpós adrov: dv TÚ VóMGw TÉ 


él: ¿En la ky qué 
yéyparrals TÓS  kávayiwóoxes; 270. d€ 
ha'sido escrito? ¿Cómo loes? Y 
dmoxpibeis  elrrevr Ayamíjoceis  kÚpiov TOP 
respondiendo, dijo: Amarás a) Señor el 
LS * — 2* J 
Osóv gou —8 rs kapdías qoy Kal 
3 de ti, deóde todo € corazón de dl 


, hd 2 * 4 * 

év 0 vxf «a0w kal Ev ón. 

con cod ”“ box de el y con toda E 
Ir 3 $ - e” $ r 

¿oxúi co0uv Kal el GAn TY (Ayora cg04, 


fuérza de ti y con toda la mente de ti, 

E kal Tóv TrÁmoioV 00v ds ocaurov, 28 elrrev 
25, TENTARLE. Esto €3, po- 7 * b 
perle a prueba, y al prólimo de li como a ti mlamo. Dijo 
4 > ee + - > 0 en 15 r 

75. ¿Qué maciemo..? Es De avr” ¿pts  drmexpibns: ToUTO  Trotel 
ger la ás —— nee le: Cormectamente — respondiste; esto 3haz 
4 F t 4 La a e 4 

vervo está en x non. 29 0 de Dédwv Sixauoat éaurov 

presente continuativo, y vivirás, Pero él, queriendo justificar a sl mismo, 





Ea + a Ue o tl cn e e e pa 1] 
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1 4 3 * > ? 
elmev mpos TOP *Incodv: kai Tis c<oriv 
dijo a — esús; ¿Y quién cs 
pov  rAnaiov; 30 órodaBuw $  *Iqooús 

de mí prójimo? Tomando ple (de esto) — Jesús. 


ebrrev? dvbparrós  Tig  karefoaivev dro 
dijo: Un hombre. descendía de 


"Tepovoa np «ls  *lepixa,  kal  Aporais 
Jerusalén a Jericó, y de salkeadores 


a 
mEpLÉTTECEV, Ot xal exdvcavrres avrov «ai 
cayó en manos, Quienes tras despolas lk y además 


rAnyás embévres dmiñAdov ddevres Tuidanñ. 
golpes A se fueron dejándo(le) medio musrto, 


31 koTd gUyKU, play Se lepeús Tis kaTréBamev 
Por una coincidencia, un sacerdote descendía 


2 ta 1 
ev “i 00H  E€xeivy, «al ¿Suv  adrov 
en Camino aquel, y el ver l, 
dvrerra, —* 32 óuolws Se kai Meviris 
se fue por el lado opuesto. E igualmente también un levita 


? 
Kara TOV TóÓTOV ¿Mv ral ¿ww 
junto al lugar vinlendo y viéndo(le), 


avrirapñAdev. 33 Zauapirns Sé rus Seña 


se ive [bo e ciega SS Peró un samaritano 


“dev Kar” aurov xal ¿Dow ¿omdayxviadn, 


fumo a él Y. el verde, fue movido a NOR 


34 «al mpoceAdaw katéónoevs á Tpaúuara 
y acesrcándosa, vendó las heridas 


auroũ emtxéuv £Aatov rai OLVOV, emBifdovas 
de él ran sobre Aceite y vino, y montando 
(elias , 


de aurov érmi TÓ ¡dov  xrTívos  Nyayev 
le sobre la propia 90 cabalgadura, trajo 


aurov els mavdoxeiov xal eérmeueAi0y aubroũ. 
le ua q y cuidó de él. 


358 kai  éni  TmW  abpiov  éxBalaw do 
Y al día «iguiento, sacando dos 


Envápia ¿dwxev TG Travdoyel nai  elrev: 
— dio(los) al” feas y dijo: 


emucArnOgre adrod, «al 3 Tri dv rpouóa- 


Cuida de él, y todo lo que pastos * 
mavjons ¿yw  érmavépxeodal pe 
de má yo, cuando vuelva a subir yo, 
darodwow do. 36 Tis roUruv Tv Tpdv rrApoiov 
abonaré(lo) te, ¿Quién de eto — prójimo 
Soxel 00  yeyovéval TO  Epreodvros 

parece te Que ha sido del que cayó 


els TOUS Agarás ; 37 ó de elrrevr ò qujoas 
(manos de 


TO ¿deos per” auro.  elmev $¿ aura $ 
la misericordia Con dl Dijo. entonces. * _ 


dijo: El que 





1 
409, Ocuraba, Lit. exceriva- 
mente aaureada O preoca- 


paca. 

40, LigoÁNDOSE. Ll. sobre- 
viniendo o presentándose re- 
prbemene. 


40. Hava pesabo. Li. de- 
taba. 
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*Ingods* rropevov xal 0d male  dpoiws, 


A Ve y tú br ieuoimente. 
38 "Ev d ró rropeveadas aúrods avrós 
Y mieniwas iban eltos, él 


cioñAdev es kopunyv Ttwd* yuvh Sé Tis 
entró en una aldea; y una mujer 
dvóuarí Mápda Uredigaro adróv els ti 
de nombre Marta acogió le en sa 
oixiav. 39 «al Tide Rv ASADA radovpéwn 


Casa. Y ésta tenía una hermanas llamada 


Mapidu, % nal rraparabeadeioa «mpós TOUS 


Marla, quien también senlada al lado a los 
38 * , , Y 
rródag roũ kupiov Tkovev TÓV Adyov auroú. 
ples del Señor, oía la patabra de él. 
40 7 Se Mápda rrepicoraro repi rroAn» 

— Pero Macta estaba lacupada en mucho 
Jiaxoviav: émoaráica de  elmev: xÚpre, o 
servicio; y — (a €b, dijo: Señoc, ¿ino 
péder co ori Y ddeAdo pov póvny pe 
importa que la hermana sola fe 
karédeumev Sraxoveiv; elmoy odv avri  tva 
2haya dejado para servir? Di, pues, le que 
pos guvavridaBnrat. 41 droxpideis Se elrev 

ayude. Y respondiendo, dijo 
abri o xúpwos: Múpda Mapla, nepuvás 
el Señor: Marta, Marta, estás aasiosa 
4 BopuBaly tmepi troMá, 42 OMiywv Sé 
e inquieta acerca de muchas cosas, pero de pocas cosas 

, F 2* to» A] A] 4 
eoriv xpeía 7 é€vos: Moapidu  ydp Try 
hay necesidad o de una (sola); porque María la 

, 9 4 8 >, , La * 
dyabiy  pepida  é€fedéfaro,  TTi5S  oUKx 
buena parte escogió, la cual no 

dpapebñoera: abris. 
será quitada de ella. 


11 Kal éyévero é€v TH elvas auróy € 
Y sucedió que, estando e en 


, 4 
TÓr TW npoveuxóuevov, Ss  éravoaro, 


cierto lugar orando, cuando cesó, 
elnév Tis 7úw paobnriov auroú  mpós 
dijo uno de los discípulos de él a 
aúródv: xúpie, didatov “pás mpoceúxeodas, 
él Señor. enseña A orar, 
«abws ral Teodvens Sibater Tods is 
como también enseñó a dos disc, 
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adroú. 2 elrev Se  avrois” ¿rav 
de él. Y dl a ellos: Cuando 
mpove dx ode, Me nææ — To 
oréia, decid: samificado sea cl 
óvoyd  covr  ¿Aárw a Pamheia  cov” 
nombre Tuyo; venga el reino MHuyo; 
3 * dprov -7ucu TOY émmovoiov — 
——— , diario 
ro sab vaépov: 4 rai ages ipiv is 
a nosotsos el (de) cada día; y perdona a nosotroz los 
, LA e * 2* 2 , 4 a pr 
dpapriías Nubv, rat yap aurol  Apiopev 
pecados 2NUESUOS, porque también MOJOLrOs perdonamos 
rravri Opeidovri Ruiv: kal pm  eloevéyxys 
33 todos deudores nuestros; y no metas 
yuas els wmeipaouóv. 5 Kai elmev Trpos 
3 MOJOtros en sentación. y dio 3 
abrods* Tis ¿E Úuoiv ¿fe  épidov, ral 
ce: ¿Quién de weono⸗ que tenga un amigo, Y, 
mopevgeraL Tpós aburóy  pecovuxriov Kat 
venga 1 a medianoche 


ciny adrá* dde, xproóv ES — áprovs, 
dice a él Amigo, a 
6 ¿reido Hidos por mapeyévero “00 


porque Un amigo mío Tllegó y y viaje 
mpós pe Kal od éxw Ú3 apa * adrw* 
bacia, mí Y , "O temgo, que ofrecer , Ra, 
7 kdxeivos ¿owbdev  droxpibels eimp” ur 
y 4, desde dentro respondiendo, dice: No 
jor xómous Trápexe: ón % Bépa xéxdeworas, 
me — don: ya a Puerta s ha cerrado, 
3 2 
ral TÁ Traidia pov per” ¿pod els TW 
y los muchachos míos contigo en el 
É ,”., J a] $ ES > 17 8 2 A 
xotryv eat: ov  Súvapas dávaaráas douval 
kcho están; no puedo kvaniándome dar 
vot. 8 Myw Univ, el ral 0d we 
a e Digo a vosotros, si aunque no dará 
1 Le] 
adrd dvaorás $0 To elvas fidov abórob, 
1 ad levantándose por él ser amigo de él, 
2, Tuyo... TUYO. Lit de 
ans tí * 
Sd ye Try  dvaideray adroú ¿yepbeis 
4. Nuesrkos. Lit. de nos sin embargo, a causa dela importunidad  deé levantado ' 
A e Un e ¿ Kévé oa 
* mm. dúce avr ¿oww xpñie. 9 Káyow Úniv 
ros. Lit a dodo el que le dará ] 16 cuantos necetite, Y yo os 
E) - 5 E) * 
ls Aéyw, aireire, ral Sobjcerar Univ: Entetre, 
e QUE Tenca, Lk. tadrá. digo: A ve y será dado A vosotroa; puscad, 
E 4 
5. VENA, Lit. vendrá. ras  eupryoere:  poúere, xal  dvotyiceras 
5. Dice, Li. diga, ae hallaréis; solpead, se abrirá 
2 
S. Lueoó ve vio ν. 10 rrás ydp ¿$ alrú» " dauBáver, kai 
presentó de camino. a vosotros. Todo porque el que — pide, recibe, , 


O. PPP EEE — 


1 
17. CorociexDo, Lit. Jae 
biendo. 


18, ESTUVIESE DIYIDIMO. Lit. 
lue dividido. 
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oͤ [qrúv ebpiaxet, kal TS  kpoúovri 
el que busca, halla, y al que lama a golpes, 
* 4 3 1 Lal 4 
dvovyíceras. 1 viva de €6 duóv  rov 
se abrirá. ¿A quién, por el contrario, de voaotros el 
., e e (qUe, =p / , 
rratépa airgoer O vias ¿xbuv, un 
padre pedirá €l hijo pescado, acaso 
dvri  ixbios ódw adrá émówce; 12 7 
en Jugar de pescado una serpiente a Él dará? 7 
xal alríoes «dv, émbwoe avrTÓ oxopriov; 
si pedirá un huevo, dará aé un escotpión? 
13 el odv pels rrovnpol vrapxovres cidare Sópara 
Si, pues, vosotros, — malos siendo, sabéis regalos 
> 2 1 - e e, . , 
ayala Sidovas rtois  TÉKvVOS ÚMDV, nmodocu 
buenos dar a los hijos Vuestros, cuánto 
paWMov ¿4 rarip ú¿ ¿É ovpavod  Swoet 
máx el Padre el sel cielo dará 
2 2 4 
aveÚpa roę airodow  abróv, 
(el) Espíritu Santo a los que (00) pidan a Él 
1 , , ! 4 
14 Kai Mv exfádMcw Saruóvioy, xal auro 
Y estaba echando mo demonio, y te 
Ty  kuwdóv: ¿yévero de  voú  Saiuoviov 
era mudo; sucedió entonces, el demonio 
eteMóvros ¿AdAnoev ó «uwpós* «ai 
salido, (que) habló el mudo; > 
* 4 $ 
edaúgacay oí  0óxdoc 15 rwés Se * 
se maravillaron las turbas; algunos, SUICADES, 
ayróv elrrav: dv BeetefodA de —— 
los miamos dileron: For Beelzebú principe 
rúv  Sayuoviwv  e¿nBádet —— Saruóna: 
de los, demonios, , echa fuera los A demonios. 
16 ¿repor e rreipálovres onueiov ¿£ odpavoú 
Otros, mientras, tentando, una señal del cielo 
, m 4 3 4 
¿ifrovv rap” avroú. 17 aúrós $e eibms 
requerían de él. Él, ervero. 1eonociendo 
avr Ta Savonuara e€lmev abrois: rráca 
de ellos los pensamientos, dijo a ellos: Todo 
> m 3 ” 
Pacideia éd' tavriy Sraueprodeloa Epmuobrat, 
reino contra sí mismo dividido, es desolado, 
al  olxos emi olwow  rirrrei, 18 el 0 
y A ¿Fasa contra casa — Si, empero, 
«al d¿  uaravás ep”  davróv  Steuepicón, 
también — Satanás contra al mismo “estuviese dividido, 
* a 7 * m o 
más orabiceral %  Pacideía adrod;  6ri 
¿cómo se sostendrá el reino de €, puer 
Aéyere ¿vu BeeleBovA ¿xfáMew pe a 
los 


decís (que) por Berlzebú lanzar yo 


Saiuóvia.  19él Se ¿yw ev BeebefovA 


demonios. Si, pues, yo por Beelzebú 
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, 
25, AMUEBLADA. Lit puesta 
qn orden o adornada. 


27, CreRTA. Se refiere a mu- 
Jer, no A voz. 


LUCAS 11 


exfádMio ve Sayóva, ob viol $Úudv ev 
Janzo demonios, ¿los hilos vuestros por 
- A PA 
tive ¿BéMovow; ¡ 5d roóro abro: vudv 
quién (los) lanzan? Por esto, ellos vuestros 
xpirail écovrai.  21el de dv  Saxrólw» 
jueces serán. Si, empero, por (el) dedo 
— [sá] Pd” 7d dayóna, apa 
lanzo los demonios, entonces 
¿f8acev E dnás $ Bavideía roy 0coÚ. 
pe.” vosotros el rcino — de Dios. 
ES 
21 órav 6ó " loxupós r«adwnrdoyévos ¿vidcoy 
Cuando el hombre robusto bien armado defiende 
2 yg Er] , y 2* * LA > 4 x 
TNV tauro adAi», €y €lprivy E€CTTIV Ta 
la propia casa, en y A están los 
4 ; 2 A , 
Úndpxovra abroU: 22 énáv $e loxupórepos 
bieces suyos, Cuando, empero, uno más robusio 
, Er] > 1 , 3 1d q 
aúrod  éxmeAuw  viunor adróv, TryY rravorrAíav 
Que él viniendo wenos a él, la armadura 
adrod aliper, ¿<p $ éremoider, nal rá 
suyo quita, en la cual había confiado, y los 
— 2 * 
oxúla adrod 5Siadidwow. 230 pun «wm 
despojos suyos reparte, Quien no está 
3 , 2 3 2 2* > 4 * 
per” €uoU kar €uoU ¿otw, kal ¿ un 
corumnigo, contra mí está, y quien no 
ouvdywv per éuoú oxoprile. 24 “Orar 
recoge conmigo, desparrama. Cuando 
TO d¿xábaprov wena  ¿EcMy áró ¿rob 
el inmundo espíritu hs salido 
ivBpa Sé Se 8 
avÚparroy, vVepxeras y AvVdpawv  TÓTmTOv 
hombre, anda A Lravés de fridos lugares 
Exroúv dvdrravo», ral pun ebpiorov Aéyes 
buscando Dot y no hallando, oe: 


Írooraélw € rov olóv 60 AO . 
O O A A 


25 rat 26 eipiones DEDO PU ÉVOY ral 


y 


e 


xexoounmnfvov. 26 róre  ropeveral nal 
lamucblada. Entonces vaso y 
, + r , 
rrapadapfdver Erepa rweúpatra Trownpórepa 
toma consigo otros espiritus ores 
¿av7oÚ éntd, ai eioeAóvra  karoikel 
que él siete, y entrando, moran 
éxel- ral yivera: Tá ¿oxara ToU dAvbpurov 
ads; y resultan las postrimerías del hombre 
Exelvov xelpova TW TpÚTwv. 27 "E Vero 
ese peor (que) los principios. nteció 


de € 7H Aéyew adróv Tara —* Ts 
— en el decir él esto, alzando  “clerta 
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$uwniy yuvh ex Tod óxdou elmev abrd" 
(a) voz mujer de la turba dijo le: 


paxapía % «rotdía y Barrácacá de kal 


Bienaventurado el vientre que trajo te, y 
pacrol os ¿Óñdacas. 28 auros de elxev 
(los) pechos que Mamaste. Él, empero, dijo: 
pavoDv ¡puaxdpios ol dxolovres TOP Adyov 
Más bien  bienayenturados los que escuchan la palabra 
rod 0coú kai ¿uAdovovres. 
— de Dios, y (la) Iguardan. 
29 Tóv $e óxdow e¿rabpoilopévov plato 
Entonces las turbas apiñándose, empezó 


Aéyewr Y yeveda auTy yevea TOWNPÁ dorip” 
. a decir: La generación esta, una peneración perversa es 
anpetov Éxnrei, ral onuetiov 0% Sobrceras 
vna señal busca, y una señal no se dará 
avr el pur 70 onuetov 'luvá. 30 radws 
le, 4 sico la señal a de Jonás. Porque 
yap «¿yévero [6] *luvás roiís Niwevirais 
así como fue hecho — Jonás para los nivivitas 
onuelov, oUrws ¿orat kal ó¿  viós TOoÚ 
una señal, así será también el hijo del 
dvOpesrov TÍ yeveá Taúrn. 31 facídicoa 
; Pura la generación esta. , (La) cena 
vórov  ¿yepUñoeras dv TÍ xkpicet pera TÓv 
del Sur se levantará en el juicio contra los 
dvdpúw TñS yeveás rtaúrns kai xarakpiel 
hombres dela generación esta y condenará 
adroús: óri ñA0ev — TDY  tEPÁTWwV TÑS 
los; porque vino dos confines de la 
yís d¿xodoot Tip — Zodouóvos, * 
tierra para olt la sabiduría de Salomón, 
idoy  «"mkeiov  ZolouGúvos «de. 32 ¿sbpes 
mirad algo más que Salomún aui. F Hombres 
Niwevira: d¿vaoríoovras Ev TH xpices pera 
ninivitas se levantarán en el juicio 2contra 
Tis yeveás taúrms kai karaxpiwobow abriv" 
la generación | esta condenarán la; 
Gri perevóncar els 78 «pvyua 'lawá, rai 
porque se srrepinceron poc ta predicación de Jonás, y 
¡Boy  mAciov "'lawá dde. 33 Oúbeis Aúxvov 


algo más que Jonás aquí. Medic una lámpara 

> , * 
das eis xkpúnte» Tibnow oddé úro tor 
AR — enciende (y) en oculto la pone, ni debajo del 
. GUARDAN, verbo está 219? , ⸗ * 
en presente continuativo. uodiov, GA éni Tr Auxviav, iva ot 
P Contra. Lit. com almud, sino sobre qa candelero, — para que los 


elorropevópevos TO kPeyyos Bléroow, 345 
(que) entran ta haz vean. La 


32. Por. Lit. en relación 
con, 
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1 
36. ENTEUAMENTE, Li. en- 
E 


37, SE PUSO A LA MESA, Lit, 
Se recoaro. 
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e 


Aúxvos Toú amparós éoriw ¿$ opUaduós cow. 


lámpara — cupo, er be ojo tuyo. 
¿ray ¿$ dpfaduós uo0v ámioós A, nal 
Cuando € ojo ruyo sencillo es, —támbiéa 
ddoy TO ompd 00 furewóv ¿oriw" érrav 
todo el cuzrpo tuyo iluminado está; cuando, 
de rrownpós P, xal TO 0GUMd v0v axoremvóv. 
empero, malo es, también el cuerpo tuyo (es) tenebroso. 
35 oxóre ode pun TO fÓs TÓ €v col 

Mirá, por tanto, que no la luz (que hay) en tú 
axóros ¿arív. 36 odv ro obud ao 
oscuridad sen, Si, por tanto, el cuerpo tuyo 


SAov Perewóv, fa] EXov pépos Ti axorewóv, 
totalmente Iluminado (está), no teniendo parte alguna OSCUTA, 
mM A 2 t > 5 U 
dorar puwremwóv doy «ws ¿rav d¿  Aúxvos 
estará liuminado _Aemieramente como cuando la lámpara 
* dorpari fwrily «e. 
. fulgor ilumina , 
*5 Ev d 70 — pr — abrov 


Y al haber hablado, ruega e 


Paptaalos — ———— map — 
un farizeo con 
elacAdaw de dvénevev. 384 3% Papicatos 
y habiendo entrado, 25e puso » la mesa. Entonces el fariseo, 
Sw é¿Pavuacev ¿ri 0d Trpórov éBarricbn 
vléndo(lo), se maravilló porque no previamente se lavó 
po Tod dpiorov. 39 elmev Se ¿  núptos 
antes dela comida, Dijo entonces el Señor 
mpos abróv: viv Úueis oi Papicalo: Tó 
CA Ahora vosotros los lariseo» el 
¿Ewdev Tod  trornpiov kai  Toú  trivaxos 
extesior de la copa del plato 
xadapilere, vo 83 lowbdev ónov yépe 
Vimpiáis, mas el doterior vuestro eepleto está 
14 > 
áprayis kal townpias. 40 dgpoves, oUx 
de rapiña y perversidad. insensato», ¿no 
0 rrojoas TO ¿Ewbev kai 9%  ¿owbev 
quien hizo el exterior también el imerior 
énoinoev; al Ad TA évóvra dore 
hizo? Sin embargo, — de lo (que) hay dentro dad 
¿Aenuocóva», «al ¿0d rmávra xadapd Univ 
limopna, entonces le aquí que todo llmplo para vosotros 
éorw. 42 ¿Alá oval úniv rois Paproaloss, 
Bs. Pero ¡By de vosotros los fariseos, 
ri dmodexarore TÓ nÍVoguov ral  Tó 
porque dais el diezmo por la menta y  porja 
aiyavov kal vwáv Adxavov, kal napépxeobe 
ruda y  portoda — hortaliza, y desatendéls 





1 
42. Justicia, Lit, juicio. 





— — A e * 
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Thy  nptoiw Kal rip dydárgy toú  dcod: 


la ¿justicia y amor — de Dios! 
” 4 * oa 
Taura $e ¿de  rtrotñfaat  rxaxeiva mr 
Esas cosas era MENestes hacer y aquéltas 
espero, .. m * * 
mapeivas. 43 oval Univ rtois Oapiodalois, 
omitir. ¡Ay ve vosotros dos fariseos, 
A - 
Or dyamáre rv mpwroxadedpiav Ev raís 
porque ambis a primera silta en las 
Guvaywyals xal Tods doracuods ve tais 
sinagogas y las salutaciones en las 
dyopais. 44 oval úniv, ¿ri doré «ds tá 
plazas! ¡Ay de vosotros, porque Bois como hos 
punpela rá Gmda, kai ol dvÓparro ol 
sepulcros = — disimulados, y los hombres que 
TTEPLTATOÑVTES emávo oux —X 
pazan por encima no (lo) saben! 


Respondiendo, entonces, uno 


45 *Aronpibeis Sé res rá opus Dv Aye 


adr Siddoxade, Tara > y A ¿pas 
re Maestro, 


esas cosas ál 


UBpi es. 465 Se elrev: ral Univ rois 


ofen Él, entonces, — dijo: ¡También de vosotros los 
voyixols oval, He re Popri ilere Tods Gvbpuwrovs 
gÍstas, ay, máis a Jos , 


4 e mn 
popría —— xal aurol ev TÓv 
Cargas insoportables, y vosotros mismos con uno de los 


SarrúAwv Úndv od rporbtavere rois poprioss. 


dedos vuestros no tocáls las cargas! 


47 oval vuiv, Ori olxodopelre Ta ¡ynueta 
¡Ay de vosotras, porque editicais los sepulcros 


TV  Tpo0prTdV, 0 d  marépes Úudv 
de 


os profetas, y los — vuestros 
3 LA A y $ > 
drréxteivav aurois. 48 dpa pá 'Tupés EÉOTE 
mataron a los mismos! Así pues, stigós sojó 
kal covvevdoneite TOÍS ÉPyos TV TaTEpwv 
y sois consentidores de las obras de los padres 
* 4 
Úubv, ¿re aurol u AmÉxTEvAV aUToUs, 
YWESITOS, — porque ellos, es cierto, mataron a fos mismos, 
- 4 2 2 
öoue ĩc de pixodo opeire, 49 dia robro ral 
mmas vosotros (les) levaniáis umenitos. Por esto también 


y cogpía rod Úeod elmevw úGmooreEAD els 
la sabiduria — de Dios dija: Enviaré 3 


* 4 4 » 
abrods apobiras Kal ámoorólovs, «at €£ 
profetas apóstol y de 

v 
adrúv «dAroxrevovoiw rai dustovow, SO iva 
ellos materán y perseguirán, para que 


ex 07 Tó alua rávrwv 1) 
sa Era la * de Aedes — apoparái 
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TO éxxexupévov amó  raraBoAñs kó0 nov 
la cual derramada desde la fundación del mundo 
.. A ” 2 , 1 d 2 * 
dro rijj yeveas rtaurs, 5l dro atuaros 
a , Peneración E esta, desde, (a) sangre 
APeA  éws  aiparos  Zaxapiov  TOob 
de Abel a (a) sangre de Zacarias, lel que 
3 FA , su 2 * 
arrodopévov nrafo roc  Úvoracrapiov ral 
pereció entro el altar de Jos sacrificios y 
J 2 * 
r0ũ — pa me Úniv, — 
el A vosotros, — demandada 
dro ee eds — 52 oval Úniv rols 
de la eenen acio ena. ¡Ay de vosotros los 
: vopexols, Ori Tpare TAW  xkáAcióa  TñÁS 
degistas, porque quitasteis la Have . del 
£ » » y JE 4 xs 
yvaews: abrol ou elomAdare kai TOUS 
conocimienta; vosotros misruos no entrasicia, y a los 
E] * , 
eloepxojévosvs Exwdivare. 53 Káxeidev é£ed- 


Que *querísm entear cuorbasteis! Y de allí coueo hubo 


Oóvros ayrod “plavro ol ypaupareis rai 
salkdo él, comenzaron los escribas y 
ol Dapicalo: Sewós evéxew kai aroorouarilew 

los fariseos £0 Erin 2 estrechar — y a provocar a que 

aúrov mepl"" mdcióvaw, $54 dvé DEVOVTES 
a él acerca de muchas Cosas. tendiendo lazos 

ad?ov Enpedoal ri  éx rod orómaros abro. 
a él para cázar algo de la boca de él. 


12*Ev  ols émovvaxdecón róv pupiádwv 
3Entretanto, habiéndose aglomerado ios millares 


- y v 2* 3 , 
roú  ¿xAov, «Lore  rnararmareiv  dAAiAous, 
de la multitud, hasta pisarse unos a otros, 
u k] 4 4 » ro 
mptaro Adyew  trpos Tos puabnras aúrob 
comenzó a decir a los discípulos suyos 
* e * > v 2 4 
mpúyrov: mpocéxere ¿avrois ámo Tis LUuns, 
en primer lugar: Guardaos a vosotros mismos de la levadura, 
Aris  doriv  Úrróxpicis, Tú  Daptoalwv. 
Que e (la) hipocresia de los fariseos. 
2 odsev $e ovyxexaluupévoy ¿oriv Ú oux 
i Nada, empero, encubierto cutó que no 


, 2 ? 
: 1 drroncAvdbroeras, kai «purtów 9 0d yvwobdiaeras. 
31. El QUE PERECIÓ. Lit, el se descubrirá, mi oculto queno  serí conocido. 


3 dv” dv daa dv TÍ oxoria elmare dv 


caben enrando, e Por lo cual, cuanto en 1% oscuridad  dijísteis, en 


A 7 19 furi drovobígera:, ral $ mpós tó 
lo cual. luz será oído, y lo que al 


pel 
2 
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obs eAaliuare dv tois Tapreloss knpuxbroera: 


oido hablasteis en las TSCÁMATOS, será pregonado 
emi TóÓv Suyudrwv. 4 Aéyw 06 Úuiv rtois 
desde los tejados. Digo, empero, a vosotros — los 
bidois  pov, pm kd¿oBnéire dro TV 
amigos míos, Do temáis de tos que 
ATOKTEVVÓVTWY  TÓ Opa xal pero TabTa 
matan el cuerpo y después de eso 
pu)  EXÓVT4V  TEPLOCÓTEPOY TL Trotífical, 
no tienen más algo fque) hacer. 
S úvrodeitay Se Univ tiva  ¿oBqbñre: 
Mostraré, pero, 2 vosotros a quién debéis temer: 
dofOyre tóáv pera TÓ dreokTelvar Exovra 
Tomed a) que después de matar tiene 


- 4 
efovotav é¿uBadeiv els TV  yéevvar, val 
potestad para arrojar en la gehena. Si, 
ES ” - 4 ” 
Aéyw  vuiv,  TtoUrov  ¿ofrOnte. 6 oUxi 
dizo 05, a Éste temed. Por ventura, ¿na 
LA F 3 — * 
mévre orpovbia rruwdobvra: docapiwv Sto; 
cinco gorriones se venden por cuartos dos”; 
. a > 3 tn. * * 2 4 
kal €v é£ abvráóv ox corw émdeAnopévos 
y uno solo de ellos no está olvidado 
.. * e 2 % 4 t ; 
eviómiov Toú 0eod. 7 ama xal al Tpíxes 
en la presencia — de Díos. Pero también hos cabellos 
2 AÑ * em 2 2 ¡0 
Tis  nredadñs ÚuGv  Tácalt  npiUjnvrat, 
de la cabeza vuestra todos han sido contados. 
un ¿ofeiode: roMúóv orpovdiww Siapépere. 
No temáis; más que mueno⸗ — gorriones Ivaiéja. 
- 2 9 * 
8 Myw d Úniv, Trás öxs «<Qv dumodoyjoy 
Digo, empero, a vosotros, todo quel que se declare 
> 2 1 * m 3 * 1 * 
ev eEnuoi ¿unmpocbev 7Tcou ardor, «at a 
por mí delante de los hombres, también el 
54 — > e 4 É » 2 * 
viós Toú dvÓpwrrov d¿uodoyice. €v aur 
Hijo del Hombre ve declarará por él 
* ro > El rs * e A 
¿prrpooDev TUWV Ayyelwv Toú Beod: Y ó de 
delante de tos ángeles — de Dios; el que, pero, 
dpvnoduevós pe évamov TO  AvOpwrwv 
negase me delante de los hombres, 
2 ⸗ ., ” 2 * e 
arapvnóroerar: Éévómov Tráv Ayyédwv TOÚ 
será negado delante de los ángeles — 
beoũ. 10 xat rrás 0s  épel Aóyov els TOv 
de Dios. Y Za todo el que dijese una palabra contra el 
vioy Tod davOpunoy, ddebjcerar avr: 70 
Hijo del Hombre, se perdonará a dl; al que, 
7 Verás. ES verbo indica De els TÓ dytov trvedua BAacónuroavre 
uno diferencia a favor de ? En np dl a 
jns hombres. pero, Contra el Sano Espíritu blasiemase, 


3 > r t1 -. dé * $ ⸗ 
19, A tooo ei que omese, UK agpednaeras. oTav €  €lopepwoiv 
: todo el que dirá, no (le) será perdonado, Y cuando eonduzcan 








290 


1 

315. No EN EL ABUNDAR(LE)... 
Puesto €n orden, dice: la 
vido de él —alguien— no 
está en el abundarile) de tos 
— suyos. 


17. IRAZONANDO DENTRO OR 
ÉL, SE — Lia, raxonada 
— de sí mismo, dicien- 
O... 
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Únds émi ras couvaywyós kal Ttás ápxas 
A vosotros delante de las alnaxoxas y lor magistrados 
kai * ¿fovaias, pr pepuyvñonte Trúds 7 
y, autoridades, no o preocupéis cómo 
Ti po Pad e $ Ti «impre 12 76 yáp 
qué responderéis o qué dieéis; porque el 
La rn A e me , 1 2 2 
dywov rveUna Ódafe: Úuds é€v auri 7% 
Santo Espíritu enseñará — a vosotros en la misma 
wpa dá del  eimeiv. 13 Elrev dé Tus 
hora lo que se debe decir. Dijo entonces uno 
— 70d ¿ó¿xAou aurá: Biódorade, eme 70 
la tujba a él Moestro, di gl 
¿So pov peptoacdor per é¿uod Tr 
hermano mio reparla conmigo ta 
kAnpovopiav. 14 ¿4 de elmev ayro dvbpwre, 
s herencia. s Él, entonces, dija le: Hombre, 
Tis pe raréarnoev kpiriy 7 peparay éb 
¿quién me constituyó Juez o repartidor sobre 
- 2 4 4 9 , Cl 
únOs; 15 elrrev $ — auroUs* oüöoẽre 
vosotros? Dijo, entonces, ellas: Mirad 
kal  ¿vAdoveods ámo  táans  Trkcoveflas, 
y guardaos de toda codicia, 
ri oux dv TO Treptoceve»  Twi 7% Lwr 
porque 1no en el abundar(le) a alguien, la vida 
adrod <¿oriv éx TÓvV  ÚTapxóovToy  auTÓ. 
de él está, de los bienes SUYOS, 


16 Elmev Se rapafoAry pos abrods Aéywv" 
Dijo, emtonors, una parábola a ellos, diciendo: 
2 , » r 4 
ávépirrov rivós  mAovaiov  eupopnoev 7 
De un hombre cierto yico produjo mucho la 
xópa. 17 kal Smdoyilero €v ¿aurúÚ Aéyuv" 
terra. Y 2razonando dentro de él, se dijo: 
TÉ  TroUñÑOw, ¿rt oUK ¿xw toú covvdtw tods 
¿Qué haré, porque no tengo donde recoger los 
kaprrods pov; 18 kal elrev: ToUTo roto 
frutos mboz? Y dijo: Esto haré: 

- 7 
xobeAcᷓ uou tas árobixas ral peilovas 
derribaré mis los praneros y mayores 

3 + s , * - LS 4 
oikodouñaw, xal ovvdfw €xel TTÁVTA TOW 
edificaré, y recogeré adi todo 13] 

* * * * r 
oírov xal ra dyadd pov, 19 kal ¿pú 7 
trigo y los bienes mios, y diré 

e e * 
vvx; pov: Yuxñ,  éxes roma ¿yadi 
alma mía; — tienes muchos bienes 
, A 

keiueva els €ry moda: dvamavov, paye, 
guardados para años muchos; descansa (satisfecho), come, 

3 1 v t 
mie, cdppaivou, 20 clrrev Se avr 6 
bebe, alégrate. Dijo entonces a él el 





, 

11, Y No para Dios Kico 
ers, Es decir, y 2545 riquezas 
no están «dirigidas hacia lo 
Die Dios quiere. 


35. EsTaYura, La palabra 
griega élikícn tiene una ga- 
ma de significados que hace 
dificil la traducción en este 
pasaje. Así, en algunos luga- 
ses Hgnitica —omo proba» 
hlemenie en ¿ste— estatura 
(Leo. 19:3; Mi 6:27. En 
otros significa duración de 
ln vida (Jo. 9:21, 23; He. 
11:11) o madurez (Bf 4:13). 
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Beós" Gdppwv, Tadry Ti vuxrti viv duxiy 


Dios; Insensato, en esta la noche el alma 
> 2) El % * A 
dov dArairovoiw aro daob* á de 
tuya , reclamarán S de ti; las cosas Entonces que 
rprotuadas, Tí dora; 21 oUuras o 
preparaste. ¿de quién serán? De la misma el que 

> timida 
dsc — pu pa els Dedv miouróv. 
L, na para Dios rico €s. 

22 Étrev dé mpos sado pabyrás ſauroũ] · Sta robro 
Dijo entonces a los discípulos suyos: Por esta razón 


Adyw  Úpiv* pr pepyuvare TR  $uxi ri 
No E ansigsos por la vida por lo que 


a 
$dyare, enbl Ú compar  [vudv] ri 


gomeréls, de el cuerpo vuestro por qué 
évóvonode. “2 Y yap puxr TrAcióv doriv 
vestiséis. Porque la vida más ex 
* me A 4 * su 3 A 
Tis  Tpop%s «ai Tó cua ToU évOvuaros. 
(que) el alimento, y el cuerpo, (más) que el vestido. 
24 koTavonoaTe TOUS kKÓPAKaSs, 0re obre 
Considerad los Cuervos, que ni 
orreíipova obre Depifovaw, ols ou ¿arw 
siembran mi siegan, para los que no hay 


- 121 3 4 1 1 5] , 
rajielov ovde arobixn, kal 9 Deos +pépet 


granero ni despensa, y — Dios sustenta 
abrods” tóaiw púNMov ¿ueis Sadépere TÓv 

los; ¡cuánto más vosotros valéis (que) las 

m , Sé > Ma m 

merewav. — 28 ris e Quúv  preptuvód 

aves! ¿Quién, empero, de pati acongojándose, 
Súvara: émi 7% %Akiav avrod rpocbeivas 
puede sobre la IestmMura suya añadir 

” , 91 > 
mixuv; 26 el olv oude édaxtorov Súuvacde, 
un codo? Si, — pues, ni lo mínimo podéis, 
Tí  vepi Túv Aowrúwv  puepywváre; 27 ara- 
¿poc qué acerca delo demás estéis apurados? Con- 

* Ll * 

vONOUTE TA Kpiva, — obre vide * 
siderad lirios, hitan 
Úpaiver" Ayo de óniv, odde Eodojdo dv 

tejen: digo. empero, 4 arde (que) ni — — 
mráoy TA doy adroú Tmepmfádlero ds ev 
toda la gloria suya de vistió como uno 


LA 4 3 s - 
roUraw.  718Bel $e €v dypG Tów xóprov 
de ellos. si, entonces, en un campo la hierba 


óvra —— rat — els  kAiBavov 
que está a un horno 
—— E Beós —— ——— röocu 
se arroja. — Dios de este modo viste, ¿cuánto 
” ton GA 4 29 1 r a 
pa A Aov vas, tVonot. Kat  vUNElS 
más a vosotros, (tombres) de poca le? Y vosotros 
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20. Busquéss. El verbo esiá 
€n presente, indicando una 
preocupación continua. 


32, Resaño. LiL rebañito o 
manada, 


37. LLEGANDO A CADA UNO, 
Lit. pasando junto a (ellos). 


LUCAS 12 


a * 4 * 4 , 1 
pm Enreire ri fdyqre ral ri minte, rai 
eo  Ibusquéis qué comer y qué beber, y 

+ 2 2 
pr perempileade: Y raira ydáp mávra Ta 


1] estéis ansiosos, , Porque todas estas cosas las 
* Eo) - 

¿0vn rod xkócuov émbnrovow: óuúv Se 
gentes del mundo buscan con afán; vuestro, paro, 


+ 4 — , A 
o nee — Gre xpilere  TOÚTOÓv* 
necesit4is de ellas; 
31 y Cira e " Baoikeiay avrod, rail 

más bien,  buscud reino de él, 

rabra poo rallies ópiv. 32 a ¿oBo0, 
estas cósas se añadirán A vosotros. temas, 
TÓ  puxpov  Troluviov: Gre — oͤ 
— pequeño 1rebaño; porque tuyo a bien ”] 
rraryp vv dobvar Univ Ti»  PactAela. 

Padre vuestro dar a vosotros  €l relo. 
33 Ilwájoare Ta Únrápxovra  Úudv tel 

Vended las posesiones vuestras 

dore ¿Aenpocuvnv: Tromoare ¿avrois ade 
dad limosaa; haced para vosotros bol- 
Aávrea pm rradasoUueva, Ónoaupóov dvéxAeurrov 
sas (que) no envejecen, tesoro insgotable 
dv — oúpavols, óúmov  xAémTyS  0oUx 
— donde ladrón no 
billa odse oñs Suapbeiper 34 óro0v ydp 


se Acerca, ai polilla arruina. Porque donde 
e 


t e * 3 * * 
doriv ¿$ Onoavpdos Úudv, éxel xal $ 
está el tesoro vuestro, alí tambiéa el 
xapdia ¿udv ¿oral. 358 "Eorwoay Úubv al 
corazón vuestro estará. Están vuestros loa 
> + ¿ , e ¿ 
dopúes  rrepielwopévas al ob  Aúxvos 
lomos ceñidos y las lámparas 
A 4 LA * w , . 
xawdpevos: 36 kai Újels Ópoior dvÓprors 
ardiendo; y vosotros (sed) semejantes a hombres 
¿ 1 , € mn , 
mpoodexopévois TOY  «xÚptov  QuTiWV,  TrÓTE 
que aguardan al Señor de ellos, cuando 
> r , * e Ed 
dvadvon éx TÓw  yduwv, Eva d¿Abóvros 
vuebra de Las bodas, para que, —liegando 
4 4 , 4 3 * rs 
kal xpoúsavros edbéws  dvoibwow  adrO. 
y amando iamedimamene, abran a él 
* > * > 
37 paxdpios ol Sobdo: éxelvos, oUs ¿ww 
Bienaventurados los siervos aquellos a los que, viniendo 
$ xúptos elpiñae: ypnyopobvras” durv yw 
el Señor, hallará velando; A ea verdad digo 
LA a 2 
el Gri repilóaeras rai dvaxAwel aurous 
que se ceñisá, y pondrá a la mesa a ellos, 
* , - La] 
xai rrapeWMwv  Siaxovyoe: avrois. 38 xdv 
y dllegando a cada uno, servirá des. Y aunque 





I 
qn. Vanorá, Lit. viene, 


45. A LOS MUCHACHOS Y 
1AS MUCHACHAS, Es red : 
dos eriados y a lar criadas. 
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E] ¿ 
ev 7 devrépa náv év Ti rtptry fudaxf 
en segunda, — y aunque en la tercera vigilia 
4 4 LA Ed r 
Den. kai  €Upy  oUTos, parápiol  elaw 
viniese y hallase ai, bienaventurados — —X 
* 2* EA 
éxeivot. 39 ToUro $e yiwWoxere, 0re el 
ellos, Esto, entonces, conoced, que si 
fóe $ olxodearóres rota ¿pa ò kdémrros 
supiese €) amo de casa en cuál hura el ladrón 
* 3 * >, ” 2 4 
Epxerar, obe Gv ddixev dopuxBrva:  Tóv 
viene, no — permitiría que se perforase la 
» 1) 4 e m 7 e 
olkov aúroU. 40 xal $uels yiveode Éroiuos, 
casa suya, Y vobotros estad apercibidos, 
1d y > m e rr m 
óre Y pa 0d doxeire 0 vios  ToÚ 
porque en la hora que no pensáis el Hijo del 
avéprov Epxeral. 41 Elmev $ 3 Jlérpos: 
Hombres Ivendrá, Dijo entomes — Pedro: 
kÚpie, Tpós %uás 9 ropoßoam — 
Señor, «pira orig parábola 
Myess 7 nal mwpóos mdvras; 42 ral ¿la 
dices, o también — para todos? Y dijo 
_ > F » . 5 Ln M 
O  núpios” Tis ápa  éariv O moros 
el Señor: ¿Quién, entonces, es el Cel 
> La , , a , e 
olrovópos ú «póvijos, ÓÚv  kartaoriae 0 
administrador (y) el prudente, a quien constituirá el 
kópios ém Tis  Oepareias  adrod rob 
señor sobre la servidumbre suya para que 
Sidóval  €év  rampú [ro] OWTOpÉTPLOV; 
distribuya en (su) tiempo la ración? 
43 paxápios Y Solos €xetvos, Óv  éABuw 
Bienaventurado el siervo aquel al que, viniendo 


e 2 ”m 
O kúpios adrod eupiael TrotoUvra  OUTWSs. 
sl señor suyo, encontrará obrando así, 


4 dinos Adyw Univ ¿ri ¿nt máow» Teis 
En verdad digo a vosotros que sobre todos 


Úrdpyovaw abrob karaoríce. auróv. 45 dav 
bienes suyas constituirá a Él Si entonces 


de elry 6 doúldos éxelvos ev TÁ xaodie 
dijera el siervo aquel en el corauzó! 


avrod- xpovilee ¿  xúpds Hou ¿pxeodas, 


— Tarda el señor en — 
«al dápérra: romrrety roöos dd kal Tás 
y comienza a golpcar 22 tos muchachos y a las 
momioxas, ¿odie Tte  xal  mrivew ral 
muchachas, a comer no solamente y a beber, sino 

, 

pebvoneodar, 46 ee ¿ xúpws Toú SovAov 

a embriagarse. vendrá el señor del ee 


2 , eos , 
exeivoyv €v dpuépa H 0% Pporbor? sal év 
aquel en un día en el que no en 
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d6, Parvirk ror meno. Es 
decir, is seporará de zu ser- 
vidumbre. (Comp. c0m Nm. 
45:30) 


48. Comerió. Lit. Aabiendo 
hecho. 
49. ¡CUÁNTO DESEO SI YA 


PRENDIESE! Lit. ¿qué demo 
si ya fue encendido! 


LUCAS 12 
> > 'A 4 2 
wpa 3 ov YiUWmaxet, Kat dixorounjoet 
una hora en que no sabe, y Ipartirá por medio 
2 y 4 4 ”, . * * 
QUTOY, xa TO MENOS aurou HET  TUDV 
s él, y la porta suya +. las 
. >, 
ámiorwv Oñoe. 47 éxeivos $e 6 Soúlos 
julietes pondrá, Aquel, entonces, — riervo 
LS V 4 , , 4 Led 
Ó  yvods TO ÚéAnua  ToÚ xupiov avrob 
que conociera la voluntad del amo smyo 
4 . € . 2 — Ñ 9, 2 
kal py erotuagas Y Totyoas TrpOs TO VeAnpa 
y no Se preparase u obrase según la voluntad 
2* e 1 
abrooõ Sapñaera:  TroAAds” 48 6 de 
de El, recibirá azotes muchos. El que, empero, 
+ A 4 * mu 
pm  yvods, tromoas Se ¿fia  rAnyóm, 
no conociendo, — cometió, sin embargo, lo digno de azotes, 
dapraerar — rravti de c 
recibitaᷣ aꝛoiea Pues a .. sue a quien 
¿5007 rroAó, rroAv limblceras map” aúrod, ral 
se ha dado mucho, mucho se exigirá de él, y 
+ 
1 rrapédevra TrroAú, trepioórepov alToovoWw 
a auien se ha encomendado mucho, en gran medida pediria 


bno, 49 ITóp Adov Baleiv ¿ni riu yv, 


Fucgo vine a echar sobre la Gerra, 


kai Ti ÚDédw el dy dwid0n. $0 Bárriopa 


y Aria deseo ya prendiesel Con bautismo, empero, 
y * — 
Sé  Exw —— ral TrÓS OVVÉXOMQL 
tengo que ser bautizado, y ¡cómo paso angustias 
2 e > 
éws Bbrov tedeabi. 51 Soxeire órt — 
hasta que ” cumpla! ¿Pensáis q. 
mopeyevópny doivas év Th yñ: oUxi, Ni 
la  uerra? Na, digo 
. 
óniv, 5 % EA 52 ¿covra: yap 
os, dino a Habrá, ciertamente, 
do TOU vúv tévre év évi olrw  $tapejte- 
desde “- — ahocs cinco en una casa diví- 
* AS 
propiévor, Tpeis émi Svoiv kai Sun emi 
2 tres contra dos y dos contra 
E] dan 
rpsoiv $3 Sapeptodioovras, ramp emi via 
Se dividirán — corira — hijo 
2 
kai vios ém marpi, púrnp émi Ouyarépa 
e hijo contra padre, madre contra hija 


kal Ouyármp émi tw prrépa, revDepa 
la madre, suegra 


e hija contra 


¿ni viv vúubny auris ral  vóudn  eém 


comra ta auera suya y aucra edntra 
riy .evdepdv. — 54 "Eleyev de xai  Tois 
ta suegra. Decía también — a les 


óxdois: ¿rav ldnre vegéinv dvaréMMovoay 


turbas: Cuando veis una nube que surge 





, 
$5 Caror. Lit, abrasador. 


33, INGÉNIATE, Lim, da £s- 
fuerzo. 


$8. Limmarie DE £í, El ver- 
bo griego indica que ba de 
hacerse mediante reconcilia» 
cha 0 arreglo. 


1, Hanfa MEZCLADO. — Lit. 
Pdo 


2. PADECIEROM, Lit. har po 
decido. 
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emi Svapiv, eúbéws  Aéyere ¿rt ¿uBpos 
“n occidente, — inmediatamente decis Que Muvia 
épxera:, kal yivera: obrws: SS kai órav 

vieno, , sucede e y cuando 
vórov  tivéovra, Aéyere Sri xaócwv  ¿aral, 
un viento meridional soplando, decís que calor habrá, 
kal yiverai, 56 Úrroxpiral, TÓ  TrpógwTTow 
tamblén — sucede. | Hipócritas!, el semblante 
Tis y%s kal Tod oUpavod oidare Soxialew, 
de la tierra y del cielo sabéis Averiguar, 
Ml 4 4 2 Ll KA La 
roy xaipov de rourov rús od doxudlere; 
¿el tierapo. EMPELO, £ste cómo ro averiguáls? 
57 Ti Sé nal dp  daurúv 0d  xpivere 
¿Y por qué también de vosotros mismos no juzgáis 
4 eS e A] LA 1 * * 
TO dixaiov; 58 «ws yap úÚndayes pera tob 
to justo? Cuando, pues, ms 
, 14 .», * y - o pa. 
dvribixou aov ém ápxovra, dv Tf 00% 
adversario tuyo «donde «el magistrado, en el camino 
ds é¿pyaciav arpMáxda, dm aúrod, prrmore 
*ingénlate para Jlibraste de 4l, para que no 
Karaoópn 0€ Tipos TÓVW  kperív, kai ó 
Arrastre ali ante «el juez, y el 
KPUTTS DE TT boer TH TrpáxTOPt, Kal 0 
juez te enaregará al alguacil, y el 
mpáxtop ue Badei els — 59 Aéyw 
Digo 


alguacil te echará en 


cot, 0d ur e£éMns Ecos ¿ws 
te, clertamente no saldrás de allí hasta que 

«al TÓ ¿oxarov Aermróy áATodWs. 

aun el último céntimo hayas pagado, 


13 Ilaproav Sé  twes é¿v aro 


Se chola br entonces algunos en mismo el 
PO. * ” 
Kat, may yéMovres avr Trepi  TÓV 
rpg firiendo 79 acerca de los 
Faldaiww úv 70 alua TIMäros ¿putev 
gntileos cuya — sangre Pilato “había mezclado 
perá rúw bvouv avrúw. 2 nal arroxpibeis 
los sacrificios de ellos. Y, respondiendo, 
elrrev abrois: Soxeire Gre oí  Faldato: 
dijo a ellos: ¿Pensáis que los galileos 
obro: duapradoi mapá máÁvTaS rods Tad- 
estos — más todos gabi. 
Aaíovs éyévovro, ¿ri  Tabra — 
—— porque — opadeclercaꝰ 


3 pe déyw viv, qM dav un perasore, 


No, digo a vosotros; sino que 5H 
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ERAN, Lít. fueron. 


Propuso, Lit. decía. 


a 


Vi Lit vengo. 


7. ECHA A PERDER, Lit. inu- 
siliza, 


9, EN EL FUTURO, La frase 


ueda en suspenso por la 
> Pa ra llamada "seticencia”, 


pero $e sobreentiende “bien”. 


LUCAS 13 


- * * 
rrávres ¿uotws ámolciode. 4% éxeivos ol 
todos leualmerue pereceséis. o aquellos los 
Sexaoxri» ¿bl od Émeoev ¿ mbipyos dv 
dieciocho sobre quienes cayó la torre en 
m 4 a > , > A e 
TD Zip ral améxteiwev abrods, Doxelre 
el Siloé y mató dos. ¿pensáis 
Ori ayrol oOpeiléras éyévovro Tapd Trávras 
que ellos deudores teran más que todos 
vods dvOpdmovs TOUS kaTotouwras *Tepov- 
hombres los habitantes de Jerw- 
coda; 5 odxt, Aéyw Univ, dAN ¿av 3 
salen? digo a vosotros; sino que si Mm 
—— rávres «¿oauros 
os arsepentís, odas igualmente pertoeréls. 


6 "Edeyev d ravrqy ray mapa afolí». cuxTv 


2Propuso entonces esta Una — 


elxév ris  trepureupévny ev TÚ — 
tenia cierto ras plantada en viña 


abroú, kai Adev lyrów «opróv dv ari 


suya, y vino buscado 


kai ovx «Upev. 7 elmrev Se apos roͤu 
y no hailó. Y al entonces 


> LA 4 3.» 
ayredovpyóv: ¡doy 7, ern ob 
P vibador: fle aquí pla años a que 
* ee 
épxopuas Enráw xapróv dv Tf ouxi Taú 
2 vine buxando fruto en la higuera esta 
4 » A — 04 ., e + 
Kal — 0UX  EUptUktO"  EKKOMOV  abrTiv* ¿var 
y na encuentro; cória ta; ¿por qué 
Ln] - U 1 > sazón 
Thv y%v rkarapyel; 8 4 Se dmoxpibeis 
aún la tierra — a perder? Él, entonces, La id 


Aéyes adri» kúpie, ddes aóriv ral toUro 
dice le: Señor, deja la todavía este 


TÓ €ros, €ws ¿rov oxdiw epi adriw ral 
año, hasta que cave en tomo acta y 


Bldo kórpta, 9 kdv pév romfoy Kapmó» 


nene estiércol, y si hiciexe ruto 


els To pedov" el de uy ye, Exórbers 


Jen futuro; y ꝛi no, cortáarás 


— 


a elta. 


7 
10 Hu Se Siddoxwv dv ud rÓv ova wybv 
Estaba entonces enseñando en una «e las sinágo; 


év tos odfBacw. 11 ral  ¿Sod 7 
en el sáhado. Y he aquí e — 


mvevua éxovoa  dobeveías éry  Sexaoxrá, 
espírito teniendo de enfermedad por años dieciocho, 


xal Tv cvyxórrovia kal yn Suvanérn 
no padía 


y estaba encorvada y 





1] 

(2, Estás +umar, Lit. has 
gurdado libre. 

M4. Él ARCHISINAGOGO, Es 
gocie, el jeje de la sinagoga, 


14, HumreRa CURADO, Lit, 
curo. 
i 


17, Mitaoros. Lit, hechos 
gloriosos, 
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dvaxibas els tó mavrelés. 12 ¿Súw Se 


enderezar enteramente. Viendo, entonces, 
avr á "Jnao6s mporepWwrnoev kai  elrrev 
a elia — Jesús, llamó y dijo 
avri" ydvas,  dároléAvoa: Tis ¿obeveias 
a ella: Mujer, Lestás libre de la enfermedad 
gov, 13 xal e€nrébnkev ari Tas  xeipas* 
tuya, y puso sobre clla las manos, 
«al rapaxpija dAvwpówOn, ral ¿ófalev 
y 3] instante se enderezó, y alababa 
roy  Úbeóv. 14 úrroxpideis $e ¿  dpxw- 
Dios. Respondienda entonces 2el archi. 
> e A 2* ⸗ 
ovváywyos, dyavaxrróv om TÚ  vaflára 
sinagogo, enojado de que enel sábado 
¿bepárevoer 9 'Inooús, ¿deyev TÚ ¿xi 
hubiera curado — Jenús, decía 3 la turba: 
Ori ¿E iuépas eloiv év als del epyaleodac 
— Seis dias hay en los cuáles se debe trabajar; 


év avurais odv épxóopevor Deparreveade kai 


en llos, ¿PUES viniendo, sed cu gados 
un rá iuépa Toú oaffárov. 15 drrexpión Si 


no enel día del sábado. Respondió entonces 
air $  xúpos xal  «elrev:  Úrroxpiral, 
a él el Señor y dijo; Hipócrilas, 
* ton * A >, + » 
¿xarros Uv TW coaBldry 0d Ave Tor 
¿cada uno de page en a sábado po desa al 
Boúv auroũ 7 TOY 0voy dro Tis Pdrvns 
buey Fuyo al asno del pesebre 
rad —— morilees 16 taórm» Se 
conduciendo hace heber? Ésta, empero, 
— 'APpadp olcav, Ty ¿ónoev ò 
hija de Abraham que cs. a quien mó — 
caravás ¿dod Séxa kal ¿xro ¿rn, ox ¿del 
Satanás be aquí hace dieciocho años, ¿no conveniz 
Avórva: dro Toy Seouod  roúrou Tf 
que fuese librada del vínculo este en el 
iuépa Tob cafBfárov; 17 ral Tabra Aéyovros 
día del sábado? Y estas cosas — diciendo 


. 4 — e > + 
Auro  KQaTNOXÚUVOVTO TIÁVTES OL  AVTLKELMEVO! 


él, le avergonzaban todos los adversarios 
aúr, kai vwás ó¿ óxdos éxatpev  émi 
ante él, y toda la e chedumbje se veyocijuba por 
- 3» 
rrácoiw  Ttois évdóto:s roís ywopévoss Un 
tudo; los 4miingros Que sucedian por 

avroú. 18"Eleyev odv: Tivi duola <oriv 

él. Decía, pues: ¿A qué semejante es £ 


r ” e g A 
Baciheía  Tto0Ú  deoÚ, xal Tí  óuorWwaw 
feino — de Dios, y a qué compararé 


298 


1 
yo $Suvo, Lit. de él mismo. 


21. Satos, Medida de Áári- 
— de unos 13 litros. 


27. HaBLaRÁ DICIENDO. Lil. 
dirá diciendo (hebraismo). 


LUCAS 13 

avriw; 19 Suola ¿oriv kóxrw» awámews, Óv 
lo? Semejante es a un grano de mostaza, que 

3 2 

Aob peamroe ¿Badev del — ¿avrob, 

tomando un hombre arrojó isuyo, 
xal Tiéncoev ral é¿yévero ele ——— Kai 
Y creció a y llegó a ser un árbol, y 
TÁ  TETEVÁA TOÚ  ODPavoÚ  KQATEOKTVWOEY 

las aves del cielo se cobilaron 
dv vols kAddois avrod. 20 Kal  TróAw 
en las ramas de él. Y de nuevo 
+ * ul , 4 * — 
elnev Tí  óuouwow T Baciheiav Toõ 
dijo: ¿A qué compararé el reino — 
deoU; 21 ópola ¿oriv y, Ty Aafovva 
de Dios? Semejante cu a levadura, Que romándo(la) 
Al » * LS > * 

yury Expupiev  elig ¿heúpou  cadra  Tpia, 
una mujer escondió en de harina 2satos tres, 


£ws 0% éLvuawdn ¿Aov. 
hasta que — fue fermentado todo. 


22 Kal  Sueropevero kara  TÓdES rai 
Y 


pasaba a wavés de ciudades y 
. , cada una de (Jas) » 
ropas Didac  xkal  TOPELAY  TOLOÚMEVOS 


aldeas coseñando y camino haciendo 
els *lepocódvpa. 23 Elmev $e ns aura: 
hacia Jerusalén. Y dijo uo a él: 


4 3 1? * ES e A 
xúpie, €l dAlyos ol owlóuevor; 6 de elbrrev 
Señor, ¿si pocos (son) los que bs salvan? fi, entonces, dijo 
tipos adrods' 24 dywvileade elocAbeiv Sa 
a ellos: Exfarzaos por entrar por 
rs orevis Oupas, Gre rrokAoí, Aéyw Úntiv, 
la estrecha pueria, porque muchos, Oigo a vosotros, 
l * 9 > A 
Emricovow  elocAdeiv xkal ok  ¿oxúcovow. 
procurarán entrar y no podrán. 
, 2 
25 4h” 08 de ¿yepój ¿$ olxodeorórns ral 
Después que se kvante el amo de la casa y 
, t A É A E * 
aroxdeiog Trv Oópav, kai apénode ¿Em 
cierre la puerta, y empezáis fuera 
dordvas kai kpovew TA» Búpay Aéyovres" 
A permanecer y a golpear la puerta 
kúpie, avoitov nuiv, kal aroxpileis  épei 
Señor, abre NOK, y respondiendo, i 
Univ: odx olón Úuds róbev ¿oré. 26 róre 
a vosotros: No sé vosotros de dónde sols. Entonces 
dpteade AMyew: ébdyopev ¿vumridv cov kai 
empezaréis a decir: Comimos delante de ti y 
3 — m 2* 
érriopev, kal ¿v ztais mhareiais Quc 
bebirnos, y en las plazas Muestras 
ddiatas: 27 kal é¿pei Aywv Univ:  oux 


enseñaste; y hablará diciendo a vosotros: No 





29. SemÁn ADMITIDOS. Lit. se 
gectinerón en el banquete. 


q. RerínaTe. Lit. Sal. 


32, Tercer (bfa). Este ver- 
bo indica tanto el fin _ como 
la ficación de Cristo; 
es lr, que en el tercer 
día la obra sería hecha per- 
leeta 
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olía  tóbev  ¿orér dnmoornTe dm  époÚ 


⁊* de dómie sois; apartaos de mí 
; > y 2 * E] - > 
mávres é¿pyárar  úóxias. 28 €xet ¿oras 06 
* hacedorgs de iniquidad. Aló Será el 
kAavOpos kal 0  Bpuyuos TV  ¿d0vTWwV, 
a Manto AS y E rechinúr ¿e los R dientes, 
rav  óymode ABpady ral  'loaak rai 
cuando A vertio > Abrabam , y Pa Isaac , y 
laxoB kai rrávras TOUS Tmpopíras é€v 1% 
a Jacob 5 a tados Tos profetas en el 
— Tod Oeoú, Unas Se e¿xfBalMopévovs 
— de Dios, vortros. To: arrojados 
dto. 29 kal ¿ovow dardo dvarolddv  kal 
fuera. Y irás del orientt y 
Svopúv ral aro Boppá kai vórov, kai 
del poniente y e norte y del sur y 
dvaxdMibroovras e€v vi Bandeig Tod 0cod. 
Iserán admitidos en el reino — ¿+ Dios, 
30 xal  ¿dod  elaiv éoxaros ol ¿oovral 
Y he aquí están los últimos que serán 
mTPÚTOL, Hal  elolv mpúrToOs ol  écovral 
rimeros, están primeros que serán 
EOXATOL. 31 "Ev auri TH wpa trpoorfAddv 
últimos. En aquella — hora se acercaron 
Trives Dapiralos Aéyovres avr: ¿EcdAde rai 
algunos fariseos diciendo le; 3Retírate y 
rropevoy ¿vreúdev, ¿ri Hpöns 0Oéde ue 
marcha de aquí, porque Herodes quiere sú 
drorreivas. 32 xai elrrev avrois" rropeubévres 
matar. Y dijo a ellos: Yendo, 
eirrare Tf ¿Adri Taury: ¿doy e¿xfúdMw 
decid al so er: He sul lanzo 


demonios y curaciones 


apio», ral TÍ Tpiry TedecoUmas. 33 mAnp 


Saiyuóvia kal idoes amore añpuepor kai 
hago hoy y 


mañana, y el tercer (día) 3soy conducido al fin. Sin embargo, 
* 3 * 2 , , 
del pe oñpepov «al aúptov kai TÍ €xopuévy 
es que yo hoy y mañana y eme siguieite 
necesario tdía) 
— õri oux  vdéxera: mpopryTrr» 
no es posible (que) un profeta 
— ——* IepouvoAnqju. 34 *TepovoaAnp 
muera fuera de Jerusalén. ¡Jcrusalén, 
TepovooAíip, % Aroxreivovoa tods Tpopr, 
Jerusalén, 1 que mata a los profetas 
5 
xal AMofolovoa tods Arerraluévovs após 
a” » los enviados 


adri», rroodris vdéAnoa émovváta rá 
ella, cuántas veces quise reunir los 





A 
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«o 


* 


* 


ru 
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réxva cov ö Tpórmrov Ópvis rav caurĩe 
hijos tuyos al módo como una clueca suya 
vor»  vrmo rás mrépuyas, ral  oux 
pollada bajo alar. y no 
7¡0xAÑcare. 35 ¿300 ddiera: Juiv O olxos 
Quisisteis! He aquí es abandonada a vosotros Ja casa 
E La 
Y dv. Ayo (5e] pi od un tó e 
éws Tee õre — emos ó 
hasta que vendrá — cuándo digáis: Bendito ei que 


¿pxópevos dv dvómari kupiov. 


en nombre del Señor. 


14 Kal eyévero dv ro ¿Mei aúróv els 


Y sucedió en el entrar él en 


e ” , 
olxdóv Tiwos Tú dApxóvrov TW Papivaiwv 
cia de upo de los jefes de los fariseos 

* 
ca Bare payeiv «prov, kal aurol oay 
para comer pac. y eltos entaban 
moparnpolpevo: adróv. 2 xal idov dvÓpwrrós 
a él Y ke aquí un hombre 
Ts Es vópuwerós ¿umpocbev abroú. 3 ral 
cierto estaba  hidrópico delante de El. Y 
> 4 e *J e t A] TOUS 
aroxpileis ¿3 “Imuovs  elmev * 
respondiendo — Jesús, habló J los 
r 
vopuxods ral Papioalovs —X ckeorui⸗ 
escribas y fariseos, diciendo: — ¿Es permitido 
2 LA 
TO fBárw Bepareúvas: %Y od; 4 ol de 
eD el sábado curar, o no? Ellos, entoncgs. 


yavyacar. kai emAafóuevos — ayrov 
callaroa. Y pre a él 

ral anélvoev. 5 ca Tmpós abrods elrrev: 
« hizo salir. a dijo: 


tivos ÚuGv viós % Boós els delas meceiras, 
¿De quién de vosotros un bája o un buey en un pozo ,Sacrá, , 
> 

— obx cðb  dúávacrmáces  auTOY  €v 
no  — imuediatamene sacará , A a él en 

iuépg Tod coffárov; 6 ral odx  Lloxugav 
die — Y 00 podían 

— Apo — 7 "Edeyev 0 
e Decía Entonces 

mpós tods ———— — ——— ETrExwv 
cnvridados un2 parábola, tviendo 

múós Tás mpuroxdiolas ¿Eedéyovro, Aéywv 
— los prienoꝛ asientos escogen, diciendo 


7, Vino. Lit, observando mpós adrods" $ ¿rav xAnfis úmo tiwos els 


Lorca 


ellos: Cuando seas invitado por algulen 4 





J 
Je Ve. Lit, yendo, 


m7 Y SUCEDA UNA RECOM 
PENSA PARA Tt. Es decir, y 
tengas ya du recompensa. 
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yduous, — pi xaraxdidhs els Tyv mptroxAiaiar, 


bodas, no te sientes en el primer puesto, 
, , 
prúrore ¿vriudrepós 00 % kexAnuévos vn 
no sea que uno más honorable que tú 5ca invitado por 
adroú, 9 xal ¿Auwv $ dé ral ayrov xadégas 
a, y viniendo elqueati y 14 lovitó 
- ⸗ e 
épel co $0s TOÚUTWw  TOTOV, xal  TÓTE 
dirá ae: Da a ue (el) lugar, y entonces 
* 3 > 4 ” 4 
apér — alaxBwns Tor ¿oxarov TóTOY 
comiences yergdenza el último lugar 
KaTÉXEw. 10 ¿AN Eraw Ant5s, mopevdels 
A ocupar. Sino ue cuando fueres invitado, 
avámece sis Toy ¿oxarov TOTOV, tva ca “209 
requéstare en el último lugar, para que cuando venga 
E r > * * 
ó xexAnxws oe  éper dot ile, 
el que ba convidado 10 dirá, ! E 
mpocavaBnÚ: averepov: TáTE  ÉOTAL dol a 
ls 3ube A más arriba; ¿Entonces será para ti  gloría 
EVUITTLIOV —TTAVTOV TU OUVAVAKELLEVUV dot. 
delante de todos los comensales £ontigo. 


m e 14 
13 ón rás 0d viv ¿avrov rarreivwbroerar, 
Porque todo al que exalta a sí mismo, será humiiludo, 
4 ; e, e A hA 0 ol 
kai 3 Ttarmewóbv  ¿avrov  ÚbWwbnoeras. 
4 el que humilla S a sí mismo, será ensalzado. 
2 Edeyev $e kal TúÓ  xexAnxóort auróv* 
Decía, entonces, — también al que había invliado a él: 
LA e » Ma * 4 LA 
órav vos  dpuarov Y detrvov, un Huvet 


Cuando h Una comida o CENA, ao llames 
rods  pilovs uov ¡mó tous  ddeApous 
a tos amigos tuyos ni n los hermanos 
sou  pymde tods  ovyyeveis  0o0ov  ¡pmóe 
tuyos ol a los familiares e — 
yeírovas  TAo0UuiOUS,  prmOTE xa aurot 
a vecinos ricos, no sea que  rambién ellos 
dvrixadéowoiv Ue kal yéwyrat dvramódoud 
inviten a su vez at 1y suceda una recompensa 
got.  134M” órav Soxmw  Troujs,  rádes 
para ul Sino que, ruando un convite hagas, vita 
arwxoÓs,  dAvarmíúpous,  xudovs,  TufAoús* 
pobres, mMALcos, eojas, ciegos; 
14 kai ¡paxápios  ¿an, Ori oUx Exovow 
y bienaventurado serás, porque no eses 


, 2 18 , F4 * 
avrarodoúval co dvrarodobjcera, ydp dot 
para recompensar a ti; será dada recompensa entonoss sú 


dv TH dvacordoe TÓV Sexaív. 15 *Arovvas 


en la resurrección de los juston. Oyendo, entonocs, 
Sé Tis tÓv  ovvavaxequévov TaUra e€bmev 
uno de dos comensales estas cosan, dijo 
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1 
16. Hizo, Lit, hacia, (Es de- 
sir, exraba haciendo.) 


19. Pox ¡cuaL. Lit, a una. 


18. DE IR A VERLO. Lit. de, 
saliendo, ver do, 


21. LLEGANDO. Lit. sen 
sándose. * 


21. TRAE. LA. insroduce. 
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a él: Mienaventurado cualquiera que comerá 
2 * Fa] 2 
rf Pamideia rtoú beoÚ. 166 8 elrev 
el seino — de Dios. É£), emomces, dilo 
ajyro: GvOparrós Tis émoles Seimvov péya, 
a él: Un hombre cierto 1hizo una cena grande, 
kai eénálegev TroMovs, 17 kai dámécoredlev 
e invitó a muchos, y mandó 
róv Soddov auroú TÍ ¿pa TOD deirvov 
al erlado suyo en la hara de la cena 
elrreiv rtols xekAngévoss: épxeode, 07. On 
para decie a los tonvidados: Venid, porque yd 
hd , 4 4 sw , A ra 
éroud ¿oriw. 18 ral Aplavro aro  puds 
preparado ená. Y comenzaron 201 igual 
mávres traparreiadas. g mpúros  elmev 
todos A excusarse. El primera dijo 
arg: dypov yópaca, kal éxw  dvayxnv 
a él: Un campo compré, y tengo necesidad 
> * , - , + > sm * 
éteMiw tBelr auróv: épuTúy 00€, ÉxX€ pe 
3de lr a ver lo; ruego te ten ami 
, 1 * 1 Y 
mapninpévov. 19 kal érepos elrrev: [evyn 
(por) excusado. Y oro dijo: Yumas 
Poúw  ipyópaca  TéÉvVTE, Kal tropevopal 
de bueyes compré cinco, y voy 
Soxiudoar  aurá:  épuwTÓ 00€,  éÉxe pue 
a probar las, TUCgo te ten a má 
mapririuévov. 20 koi Erepos elmev: yuvaíxa 
(por) excusado. Y otro dijo; Una mujer 
éynua, xkal dd rtoiro od Súvajtas ¿Mein 
esport, y por tanto no puedo 


21 ral wapayevópevos ó¿ oídos — 


4llegundo el siervo, 
TH xupio aurod Tabra. róre ópyiabdeis dá 
Al señor de él emo. Entonces, enojado el 
oixodeorrórns elrev TÚ Sovlw auroú: ¿EcA0e 


amo de casa, cue al siervo de él: Sal 


raxéws «ls vas mhareias kal Púpas ais 
pretto por las avenidas [a 
módews, Kal TOUS TITWXOUS kal avammpous 
ciudad, y a los pobres a mAncos 
kai rupAods kai  xwdods eioáyaye de, 
y eojos y clegos Berac equí. 
22 kal elrmev 6 doudos: rÚpte, yéyovev 0 
Y dijo e) sierva; Señor, se ha hecho lo que 


¿rératas, Kal ér rórmos doriív. 23 kal 
—— y todavía lugar hay. Y 


aurb> paxdpmos doris ¿dyeras Aprov dv 
pan en 


elrev 0 xuptos pos Tú» dublov: ¿feNde cis 
dijo el sebor al sierva: Sai por 








1] 
25, Muchas. Es decir, gran- 
ls 


16. No ODIA, E Eno Es 
fone en segundo lugar, de- 
irás del Se ] 


». Se sIeNTA. Lít. sentado. 
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Tás dd0ds kal ppayuods rkal dvdyracov 
* caminos y vallados y obliga 
eiveMeiv, iva  yeuad; pea $ otros: 
2 entrar, pe ae se llene 
24 Myw ydp Úniv ¿re — ¿bp 
Porque digo a vosotros que ninguno de los hombres 
énelveov TW  xexAnuévov  yeúceral ¡ou 
0503 dos que — habían sido convidados gustará de mí 
rod deinvou. 
= cena, 


25 Zuverropevovro $e adri Sxdo. rroAot, 
Caminaban entonces con él muchedumbres Imuchas, 
xal orpageis elrrev mpós aurods" 16 el Tis 
y vuelto, dijo a ellas Si uno 
Epxeral trpós pe se od juoel rou TaTépa 
viene a mí ino odia y padre 
abroú ral TRP poyrápa xal TV  yuvalxa 
myo y ela madre y ta mujer 
xal TÁ pesa kai Tods ddeldods nal Tas 
3 y los, hermanos, Y las, 
Apdo, de TE kai Tv buxnv ¿autoú, 
bermagn tamblen Ja vida suya, 


od Sivara: elval pov pabyris. 27 007: 


mn see, mi discípulo. a Quien 
ou faor Tálee  rov — ¿auToÚ rai 
ao carga, la suya y 
épxeras ómica pov, 0% "Sóvaras — * 
deir ⸗ m 

palmas. “e ME" ip ¿El cua BN 
i lo. ¿Quién, — pue de  vosouos, — Queriendo 
mupyov oixodoufoa: ovxi mpúroy  rxabivas 
una torre edilicac, no primeramente sentándose 
impiles * dardvnyv, el é¿xe els dámap- 
calcula gasto, si tene para com- 

TLOJLÓV; 39 iva pu) vtrore Úévros  abvroú 
pletar?, para que  »O. cuando habiendo puesto él 


Bepédiov xal pe ¿oxúovros éxtedéoar Trávres 
Eundamanto y no pudiendo terminas, todos 
* Er) LA > 2* 2 , 
ol Bewpobvres dpfwvra: ar  Eurrallew 
0 que lo contemplen comiencen a de él hacer burla, 
30 Aéyovres Ort obros Y dvOpwros “paro 
diciendo: — Eꝛie — hombre empezó 
olrodopeiv kai ode  loxuoe»  éeredoas. 
a edificar no pudo terminar. 
a H ris Pacideds rropeuduevos érépw Basel 
¿O qué rey, marchando para con otro rey 
ovuBadeiv els rródepov oUxi radivas mpúrov 


enfrentarse en puerra, ro dse sienta primeramente 
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1 

M2, ENvÍA PARA PEDIR CON- 
DICIONES PAña Pal. Lit. en- 
viando, pide lo que (respec 
* a (la) paz. 


2. MURMURABAN, Lit. refun- 
Juñabar. 
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» $ 4 > E) $ ? 
Bovdevceras el  Suvatós ¿ori  év  déxa 
0) doliberará si capaz es cos diez 


xididow Úmavrica: TO perá elxoos xididdwv 
mnil para afrontar al que con veinis enil 7 

épxopévey em” aurdv; 32 el de uN ye, tre 
viene sobre er De lo contrario, «ón 


2 , , ⸗ 
ayrod tióppw» ¿vros mpeofeiay drocreidas 
él dejos estando, una delegación 3envía 


a LA 
épwTá tá mpóos elpivnv. 33 oórws odv 
para pedir — condiciones para paz. Así, pues, 
más ¿E vu Ós odK drordovera: TrÁctv 
todo de entre vosotros que no revuncia a todas 
. a + , ” 1 
roís éaurod Úrmdpxovow od Súvaral elval 
los suyos bienes no puede aer 
LA 
poy pabnris. 34M HKokdv od ro  dAas* 
mi discípulo. Buena, por tanto, la sal; 
> 2 2* , 
day de xal 70 Glas puupavbi, rivt 
pero si también — la sal sc hace sosa, ¿econ qué 
> 14 »* » 2 sw * 
dprubmoerar; 35 odre els yw obre els 
se salará? Ni para uerra Di para 
Y» Ed 
xompiav  edderdóy  ¿orw*r ¿fu  BáMovow 
estercolero idónea cs fuera arrojarán 
A ⸗ t * ” » r * A 
avTO. 0 EXuwV WTA AKOVELY — — AKOVETO. 
a ella, Quien tiene oldos para oír, viga. 


15 "Hoay Sé adro dyyilovres TÓVTES 
re 


Estaban entonces aé” 1odos 
e . s * — 3 2 > 
ol Telva kal ol  apaprwiol  dákouew 


Los recaudadores y los pro para oír 
E] * 1 

aúrod. 2 xal deeyoóyyulov a Te Daptoaio: 
a ÉL Y 2murmuraban e ido 


como los * 7 — 


Kal ol ypaupareis gorras óre oúros 


duaprudods mpoodéxera: tal ovveabier ad- 
a pecadores come con 


rois. 3 elrrev se mpos avrods ud mapa” 
la 


ellos. Dijo entonces a «llos 

Body Taóryv Aéyuw: 4 Tis as ¿E 
esta, diciendo: ¿Qué bombre de 

Úudv ¿xv éxarov TrpóBara ral drokécas 

vosotros, teniendo cien ovejas, E — 

+ 3 e ñ » , 

et AUTUIY € QU kara dAeirre: a Eveviovra 

de eltas una, no deja las noventa y 


2 ES + 2 4 
evvéa €v TH ¿piu kal  topeveral émi 
nur ve en el esierto y ya detrás 


1 2 
ro droAwdós ¿ws eUpn auró; 5 kai 
a la perdida hasta que halla a ella? Y 








1 

$2, EL SUSTENTO, Es decir, 
los bienes que sirven pora 
rias (Comp. con 1.2 Jn, 
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7 * 
«py entribnou  éri tods «¿uous abro 
hallando, pone sobre los hombros a ella 
F 
xatpuv, 6 xa  ¿Muúw els  rtóv  olxov 
alegre. Ki llegando s % la casa, 
* 3 F 
ovyxadel roús pidovs kal tods yelrovas, 
congreja a los amigos y a los vecinos, 
Aéywv  abrois: ovyxdpnré pot, ¿re eUpov 
diciendo a silos: Alegraos conmigo. porque encontré 
4 
TO TpoBuróv pov Tó droduwdós. 7 Aéyw 
ta oveja mía — perdida. Digo 
. Sr - 2 E) Pa » * 
Úp iv t  QUTWwS xapa €v TG  o0vpava 
A vosoiros Que asi gozo en el cielo 
Y : 1 0 ] c Ll e 
eoTal émi €vi  duaprwA4 peravooDvTi 
habrá sobre un pecador que st arrepiente, más que 
ent ¿vevñovTa dwvéa Suxaloes olrwes oú 
por noventa y nueve justos que no 
A w , A 4 A] 
xpeiav €xovow peravoias. SH rigs yuw 
necesidad tienen de arrepentimiento. ¿0 qué mujer 
Spaxuas  ¿xovoca  déxa, ¿av dsroAéoy 
dracmas teniendo diex, sl pierde 
1 4 nd 
Spaxpry  plav, oóxi dámrei Aúxvov kai 
dracma una, no enciende lámpara y 
” 4 A A * me 
dapol Try  otxiay kai  [nrel  e¿mueilós 
barre la casa > busca cuidadosamente 
v LA - ru 
dis 0% edpn; 9 xal  eúpodoa  ovyradei 
hasta que halla? Y halianda, congrega 
4 A A y 4 E 
Tós idas mal yeirovas Aéyovoa” ovyxdpnré 
a las a — diciendo: Akgraos 
pot, oört — — —RR jul —X 
—— porque — hallé dracma perdi. 
10 oUrews, Aéyw úÚplv, yiverar xapd evurmiov 
Así, digo a vusotros, hay gozo delante 
» r - * » 4 es £ - 
TÓv dyyédwv rod ÚDeod <mi évi d¿paprwAb 
de los ángeles — de Dios por un pecador 
peravooúvre, 11 Elrmev de: dvBpuwros res 
arrepentido. Dijo también: Un hombre cierto 
* * 4 
elxev do vioús. 12 ral elmev ó veWwrepos 
cenía «Jos hijos. Y dijo el más joven 
adráw TH ratpi: máTep, d0s po tó 
de ellos a padre: — * me a 
¿mBdMov pépos Tis ovaias. ¿ Se decides 
que me parte de la hacienda. Él, entonces, dividió 
corresponde 
adroís róv fiov. 13 rai per 0% roMas 
a ellos 1el Sustento. Y después de no muchos 
nuépas guvayayay TIávTa ò beuTepos viós 
días, — todo el más — hijo, 


dreSiunyoev «ls  xupav paxpd», wal enel 
partió pira un país alli 
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J 
14. GASTANDO, Lit. después 
de gastar, 


* De Pas. Lit. de panes. 


18. ME LEVANTARÉ E [RÉ. 
Lit. levantándonw, iré. 


LUCAS 15 


Swoxópmice» rr» ovolay adroú [dv daWwrws. 

dilapidó la hacienda suya viviendo licenciosamente. 

14 Sarravjoavros $e adroó Trávra  éyévero 
IGastando, entooces, él todo, se hiro 


Aios  ¿Sxupa KaTá TV xwpuy  éExeivnv, 


vn hambre aguda en la tierra aquella, 
e s 
«al  aurós ptaro  vorepeioba, 15 rai 
y él Comenzó a sentir necesidad. Y 
s ” e 2 
rropeubeis ¿xoMidn évi TGw rodlróv T%s 
yendo, se arrimó 3 uno de Jos ciudadanos de la 
2 , »* — 1 , 
xópos  exeivns, ral  Emepujiev  aurov  <ls 
región aquella, y envió ad 3 
Mn > pa E] , , 
rods dypods aurod Bóoxew xoipous* 16 rai 
los campos suyos a apacentar puercoa: y 
> e F 4 * » -- , 
emebópes yepicas TrvV xoiav auro EX 
ansiaba llenar el «siómago suyo de 
mn r 7 * * * 4 
TÓV kepariaw» ¿vw aho ol xolpot, ral 
las algarrobas que comían los puercos. y 
oúdeis ¿didou aura. 17 els cavróv $e 
nadie daba a Él. En sí mismo entonces 
¿Aaw édn: róco:  pioboas ToÚ mrarpós nov 
entrando, — dijo: ¡Cuántos pornalkeros del padre mío 
. 1 4 PA e 
rreprovedovrar dAprww, ¿yw 08 Aug wd 
abundar 24e pan, yo, empero, de hambje aquí 


ámóMopas. 18 dvaorás  rropevcopos Tipos 
al 


perezco! $(Mo) levamaré de) isé 
4 dl As ¿ 
TOv rarépa pov nal €púj aúurGH* TÁTEP, 
padre mio y diré a él: Padre, 
4 , 4 
Hpaaprov els TOy oupavoy xal evWrióv 00v, 
pequé contra el cielo r delante de dl, 
* 2 et” 
19 ouxére eiui átios rAnbival viós aov* 
no os »oy digno de amarme hijo tuyo; 
rroinoóv pe Us ¿va Túv  piobdiwv 00, 
haz me como a uno de los jornaleros tuyos. 
20 xal avacras Adew tipos tóvw  Trarépa 
Y levantándose, vino hacia el padre 
” * > , 
caurod.  én $e avrod paxpáyv dáréxovros 
suyo. Y aun él tejas estando distante, 


elSev adróv h marnp auroú xai ¿omdayxvicbn, 


vio a él el padre suyo Y se conmovió, 
rai Bpauemw  émémeaev e€mi tóv  Tpá 

y corriendo, echóse sabre el cuello 
adroú kai xarebidnoev aúróv. 21 elrrev Se 

de El y besó con efusión 2 él Dijo, entonces, 


” y A] 
ó vlos ayri: rmárep, Tuaproy els TO 
el hijo a Él: Padre, pequé contra el 





1 

22. En MEJOR. Lit. el pri- 
— 

26. De tos muchachos, Es 
qn de los criados. 


26, QUÉ Povfan ser, Lit, 
qué serian. 
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oúpavoy  kal  e€vómdv  cov, oUxéri ell 
cielo y delante de ti, no más soy 
áfios kAqbiva: viós oov. 22 elmev 8 
digno de ser llamado hijo tuyo. Dijo, entonces, 
« . o % E % e] 4 
oͤ Tamp — — Soúlovs avrod: Taxv 
padre sjervos suyos: Pronto 
1 s LA 
bare arco pls mpwry» ral ¿vóvoaTe 
sacad un vestido lel mejor y veztid 
, de 
adrov, al — Saxrildov els Thv xeipa 
a él, y una sortija para la 
$ Cr] > 4 * 
aúrod xol ———— els tods nodas, 
de él sandalias para los pies, 
23 kai — TÓV pidaxoy TOY orreurov, 
y — el novillo — cebado, 
Dúcare, * payóvres edppavóbpev, 24 ¿re 
matad, comiendo, estemos alegres, posque 
oUros à viós pov vexpos Tv xal dvélnoev, 
éste el bijo mio muerto estaba y revivió, 
ámoAwAws kai eúpéón. kai pLavro 
estaba perdido y fue hallado. Y comenzaron 
evppoiveodas, 258 vw $ d¿ viós avrod 
a festejar. Estaba entonces el hijo de El 
r dl , , m s 4 , 1d 
d mpeofúrepos dv dypo* ral ws épxópuevos 
el mayor en un campo; y como viniendo, 
0 m 2 ” F s 
vijyyrev TÍ olKig, Tkovoev ovugbuvias Kal 
se acercó a la casa, ayá mvúsica y 
* 1 * be 
xopú», 26 xkal mpookadeoduevos éva TÓV 
danza, y Hamando a uno Ade los 
A 4 2d Ma * 2 
raideuv  émuvDavero TÍ dv ely  TaUra. 
muchachos, preguntaba 3qué — podían ser eras coras. 
276 0 elmev avr óri O ddedos 00 
Él, entonces, — dijo a él: — El hermano tuyo 
* ra MM + , 4 —* 1 
yxet, ral ébOvoev 0 maripo cov Tóv ¡ndo xoy TOV 
há venido, —y mató «l padre tuyo el novilto — 
F * LA LA »* 4 2* 
otrevrou, r Uyualivorra adroy dmédaBev. 
cebado, parque sano a él recuperó. 
28 ipyioón Se nal odx vrOedev  elocAdeiv 
Enojóse, empero, y no quería entrar; 
o $e rarmp  adrod ¿fed  Trapexddel 
entonces, el padre suyo, saliendo, rogaba 
aúrdv, 225 Se droxpideis elrev TG 
a él Él, empero, respondiendo, dijo al 
F y A a w ed % 
ararpi: ¡doy rtocaúra ¿rn Sovkedw co. rai 
padre: He aquí tantos años sirvo ad y 
oddemore <vrokijv cov TapñAbor, kal ¿pol 
nunca mandato tuyo teansercal, y a mí 
w EA e 
oddérmore ¿dwxus ¿pupov Íva pera TÓv 


nunca diste un cabrito pará que con los 
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1 
3. En sí. Es decir, para st 
mismo O deniro de 35 mis 


3. No PUEDO, Lit. no tengo 
fuerzas. 


4. SÉ. Lit. conoci (es decir, 
ya Re caido en la cuenta). 


LUCAS 15, 16 


ddwv pov eddpardd: 30 ¿re Sé $ vlós 


amigos míos me regocijase. Mas, cuando el hijo 
+ 
cov obros $  rarafaydww ao róv  Bíov 
tuyo este, el que consumió tuya la hacienda 
pera  rropviv TAbev, ¿Ovoas aura  TOv 
con Tameras, vino, mataste para él el 
2 J ¿ A 4 Kar 
OLTEVTOV  pLÓóCxOov, Ho de elrev auro* 
cebado novillo, Él, entonces. dijo a él: 
+ 
téxvVOV, 0d máÁVTOTE per” ¿uo el, rai 
Hijo, .ú slempre conmigo estás, y 
ES A 3.4 - 
Távra TÁ epa 0d <ariv 32 eddpavirvas 
todas las cosas mías tuyen son; holzarse, 
s 3 2 
de kai  xapivas ¿de ¿ón $  ddeldós 
pues, y alegrarse convenía, — porque el hermano 


* 
aov oũros vexpós Yv xal ¿lqoev, «at dro- 


tuyo este muerto estaba y revivió, y per- 
1X 1 e? 

AwAws kai  evpébn. 

dido y fue hajiado. 


16 "Edeyev dè xal npós rods pabyrás" 


Decía, entonces, — también a discípubos: 
dvbpwrrós Tis Tv —— ôc elxev 
Un hombre cierto había tico, el cual tenía 

, ¿ 
otkovópov, «al obros  $:ieBlAjóy  adro ws 
un mayordomo, — y éste fue acusado ante Él cono que 
Sackoprilwv rá Úrdpxovra aúrof. 2 xal 
dilapidaba los bienes suyos. Y 
, 2 2 * 
pœrqᷣoos  avrov  elrev aro: TÍ  TtoUro 
habiéndolo amado a €l, dijo le: ¿Qué (es) esto 
3 e 3 a  , 4 , e 
dxodw  trepl 00Ú; arródos róv Adyow TÍS 
(Que) oigo de 1? Rinde la cuenta de la 


> 4 
otrovopuas aov" oy yap Suvy ¿ri olxovopeto. 
Administración — tuya; porque no puedes más administrar. 


1 - 
3 elrrev dé dv ¿avr ¿  olovóuos: ri 


Dijo, entonces, len J el mayordomo: — ¿Qué 
s » 4 
mojo, ¿Ti $ xúpiós pou dparpeiras ray 
haré, porque el señor mío >. 
> , >» 
OIKOVOLLaY ETT EMO0UÚ; OxdIrrei * iio 
administración de mí? Cavar puedo, 
y * 2 Y 7) * 
erairely aloxuvopal. 4 Eyvov TÍ rotioeu, 
de mendigar tengo vergicnza. 35€ qué hacer 
* w a 2 
iva óray peracradi ¿x rijt  olovoutas 
para que cuando sa remóvido de da administración 
Z ⸗ , * 
Séfuwral pe els: tods  olxovs  éavTúv. 
reciban me en tas casas de ellos, 
1 , m 
S ka: mpooraleoduevos éva ÉExacrov TÚ 
Y llamando a cada uno de los 





1 

6. Batos, Es decir, barriles 
(de unos 37 lios cada 
mac). 

7. Coxos. Medida «de áridos, 
de umos 370 litros cada 
una, 


3. Er sra. Lit. de la in- 
pꝛiueia. 


8. PRUDENTEMENTE, Esto es, 
segazmente, (No alabó 3 
paidod, sino su astucia.) 


: Haría OBRADO. Li. hiro. 


9, RIQUEZA DE  INIQUIDAD. 
Montón es la personifica 
ción idolátrica del dinero. 
(V, Mi 6:24 y vers, 13 de 
este mismo cm.) 


12, Vuestro. Lit. muesiro, 
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xpeopesderdv tod xkuplov ¿avroD ¿deyev TÚ 
deudores del señor suyo, decía al 
rpry: tóoov d¿deldes TÁ  kupiwW  p0v; 
primera: ¿Cuánto debes pul señor mío? 
ul 4 , £ 
66 de elrrev: éxaróv Bárovs ¿Aaiov. ¿ 0 
El, entonces, dijo: Clean 1batos de aceite. Él, entonces, 
YA — a 4 r s 
elrrev avr» Setas 0o0v TÁ ypdmara kai 
dijo a él: Toma tuya la factura y», 
ES Ed * 
xadigas Traxéws ypdpov mrevriixovra. 7 éreiro 
sentado rápidamente, escribe cincuenta. Luego 
érépw  elrrev: od Se rróvov dpeldes; O de 
a otro dijo: Y «ú, ¿cuánto debes? El, entonces, 
2* E ? Y >. 
elrrev» éxaróv kópovs 0íTOV. Aye avrÚ: 
dijo: Cien %coros de trigo. Dice a él: 
Sétar c0w  Tá  ypáúppara  xal  ypdyov 
Tuma tuya la factura y escribe 
, 1d —4 3 A £ , 4 
dydoúxovra, 8 nxal empverer O KÚpLOS TOP 
ochenta, Y alabó el amo al 
, 4 ee , * , AE , 
olxovóuov TAS Gixias Tr  fpovipws 
mayordomo del infiel porque 4prudentemente 
e Y + 
éxoíqoev: ¿re ol víol TOÚ aivos ToUrow 
5había obrado; porque los hijos del siglo este 
dpoviudrrepos Úmep tods viods TOD  fwrós 
más astutos que los hijos de la luz 


els Thy yeveav tip cauráv law, 9 Kal 
en la generación — de ellos son. Y 
dy Úpiv yw, é¿avrois rromoare pidous 
yo a vosotros digo: — Para vosotros haced amigos 
” mm 3 * » e 
éx TOD pQuwvá Tis dSikias, iva óTav 
de la friqueza de iniquidad, — pará que cuando 
e. > A » , 
—X Sétwvra: Úúués els TÁS  aLwviows 
ale, — a vosotros  <n Jas eternas Ñ 
* 13 
oxnvás. 10 Í moros €v édaxioro ral €v 
moradas. Pe fiel en do mínimo, — también en 
roMG morós dorw, xal àâñ év ¿daxiory 
(o) mucho es, Y el en (0) mínimo 


* 
Bios xkal ádiós €orw. II e 
injusto, también en (lo) pido injusto es. 

* 
olv ¿e 7% d¿dixw paymá  morol  odx 
entonces en la inicua —— lie le: no 


éyéveobe, TÓ d¿Andimwov vis Univ morevoe; 
fuisteis, lo verdadero ¿quién a vosotros contará? 


? 7 
12 kai el € 1%  d¿Morpíw  morol our 
Y si en Jo ajeno fletes Do 


4 * 
¿yéveade, TÓ úpérepov Tis ¿due Univ; 
fuisteis, lo Frestro ¿quién entregará a vosoirosꝰ 


13 Oúdeis  oixérms  Súvara: $vol  kupioiws 


Ningún servo puede 3 dos señores 
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1 
16. Tovos. Lit, todo (norn- 
bre). 


A 
16. QUIEREN ENTRAR, El ver- 
bo biádseraí no connota la 
ides de fuerza que constri- 
fía a entrar como en anág- 
kason de Le. 14:23, donde 
se ordena que se haga en- 
trar pur la juerza a indivi» 
duos que ocuparán los pues- 
tos spreciados por los 
invitados descorteses, En la 
LXX, biadsomai tiene el 
sentido de “rogar insistente- 
mente”. (Y. On, 33:11; Ja- 
cob a Esbú.) En un papiro 
de la mitad del la 1 de 
Corgan era (PQxy.Xl 294, 
16), bladsomai designa la 
“sfectuosa insistencia de la 
amistad” (cf, a 
Hch. 16:15), El sentido, 
pues, de la traducción de 
bería ver: cuda uno es tavk 
tado insistentemente por la 
predicación del evangelio e 
entrar en el reino de Dios. 


LUCAS 16 


Sovkeveiv: Y ydp TOY Eva puojoe kai TÓv 
servir: a bien al um aborrecerá y al 
> E 
érepov Aayamíce, úl dvos avbétera: kai 
otro amará, a uno se adherirá 
”. 14 + 
roú  érépov rarabporíoe. od Sóvaobde 
al otro despreciará. No podéis 
dep Souñevemw xa  pauwvg, 14 “Hixovoy 
a Dios servir y al dinoro, Olan, 
2* * me 
se rabra mavra o Dapicalor PiAdpyupor 
calas — los fariseos, smánies del dinero 
po ral ¿fepurrípiuov aúrdv. 15 kai 
que cran, y s£ molaban de él, Y 
elrev aúrois” Úpeis ¿ore ol SikamoUvres 
dijo a ellos: Vosotros sois dos que justifichis 
éaurods Ermov  TÓv  avépwrov, 0 $e 
ti vosotros mismos delante de los hombres, — pero 
Deós ywuorxe rás xapdias Uv: óri TO 
Dios conoce los corazones — Yuestros; porque lo 
év  dvOpuwmros  Úlmdov  Bóéluypa €vuriov 
delante de los hombres me una nana delante 


roú bcoú. 16 "0 vópos xal ol rpogpíra: 
— de Dios (en) La y los profetas, 


péxpi 'ludvrov: dro róre % Paoideía roú 
hasta Juan, desde entonces el reino — 


heoũ edayyelilerai kal táús els avrm» 
de Dios es anunciado y 1todos en él 
Biálerar. 17 edxorrarrepov dé ¿orw róv oupavov 
sal entrar. Más fácil, empero, es que el cielo 
ral rio yv rapeMeiv 7 Tob vómov par 


tierra páson que de la ley una 


— meociv, 18 Täs $ drmoAdwv Try 
úlde culgs. Todo el que repudia la 


yuvaira abroú xal yaudv érépav  poxeve, 


mujer suya Y 56 cass con otra, comete adulterio; 

* oͤ arodeAvpévnv ¿mó 
el que con la repudiada 

¿sbpos yapóv  porxeve. 19 *Ayvóperros * 


(el) marido se casa, comete adulterio. Un hombre 


Tis vu thovcios, kai evedidvaxaro Troppupav 


cierto había rico, y venía púrpura 
kai  Búscov  edbparvópevos ab” Hépay 
y lino finisimo, banqueleando cada día 
Aaurrpós, 20 trrwxós $é vis  d¿vópari 
espléndidamente. Por €l contrario, un mendigo cierto por nombre 


Adfapos ¿BéBrqro rrpos Tov rvAúva adroí 


Lázaro, estabr echado [unto a la puerta suya 





1 

21. SATISFACERSE CON LO QUE 
cafa, Lit. sectarse de las 
fmivajas) que calar, 


23, EsTtaNDO, El verbo grie- 
go indica que ése era el 
lugar que lk pertenecía. 


26. A TO000 ESTO, Lit. entre 
todas estas coausa. 


26. Se INTERPONE. Lit. ha 
sido establecida. 


26. PASEN. Lit, crucen O 
ttraviesen. 
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elhrwjpuévos 21 «al ¿mbvuóv  xopracOívas 
lleno de llagas, , Y deseando E Isatistacesse 
dro Tv trerróvrow dámo Tis Tpamélns 
con lo que caía de la mesa 
roy riAovolov*, Ma ral ol xúves épxópevol 
del rico; pero aun ls perros viniendo, 
émédeixov Td ¿hey aúrod. 22 éyévero e 
% lamlan z las A agas de él ; Sucedió entonces 
drrodaveiv TÓV  Trrwxów ral  drevexOñvas 
morir el pobre y ser llevado 


— * — dyyékwv els TOV kóATov 


ángeles al seno 

ABpady" q de ral ¿4 miov0os kai 
de Abraham; murió también <l rico, y 
erdbn. 23 mal <v TH Gdn émápas tods 
fue sepultado. Y en el hades alzando lok 
——— — Únrdpxwv ¿v  Baodvors, 
2estando co tocmentos, 

rr SABpada de ámó paxpóbev xal Aáúlapov 
vo a Abraham, desde lejos y —, aLázaro 
dv tois kólmos adrol. 24 rai — 


el 


en seno 
puwwvjoas  elmev" nárep "ABpadis beds 


Mamando, dijo: Padre Abraham, apiádale 
y El A 4 
pe wal témbov Adlapov iva Pap TÓ 
de mí y envía a Lázaro pun que la 
Ed 2* ed , 4 
áxpov Tod  daxrúdou  auroú ¿daros al 
punta det dedo suyo con »gua y 
«ara bútn mue yAducdv pov, ¿re oduvpas 
refresque dkengua mía, porque estoy angustiado 
év 75 ¿doy ravry. 25 elrev de *ABpady* 
en la Nama esta, Dijo entonces Abraham: 
Ed + * 4 > El 
Téxvov, pvrnodyre Ort dmédafes ra ayadd 
Hijo, recuerda que secibiste los bienes 
y 2 E, 4 Ea * * 
oou dv 75 [uwj vov, kai Adlapos ópotws 
tuyos en F la vida J tuya, y Lázaro, asimismo, 
Ta kaxd: viv $e dde raparadeira, od $e 
los males; ahora, empero, aqui ea canfortado: mas 1ú 
¿óduvagas. 26 xal dv mot roóros peratú 
eres atormentado, Y Ya todo esto entre 
€ * Dl ” , r) 
fpOv kal Úudv xáopa péya dOTHPLKTAL, 
NOSOtros Y vosotros sima grande 49 interpone, 
Grs ob Úédovres Safriva ¿dev  mpos 
de modp que los que quieren pasar de aquí a 
La * 17 3 LA 9 5] » 20. 4 
vuas uy UVUWVTAL, mr €  E€KEVEY TIPOS 
YOSOtFOS no puedan, de ailí hasta 


pdas —Slamepúcw». 27 — dé:  ¿purú 


nosotros Epasen. Dijo entonces: Ruego 
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1 


28. AMONESTE. Lit  restifí 


qe seriamente. 


30. De 10% MUERTOS, 
decir, resucitado de 
— 


2. QUE ESCANDALIZAR, 
Que el que escondalice, 


Es 
los 


Lii. 


LUCAS 16, 17 


ve obv, márep, lva rémbns auTov els 


24í pues, padre, que envies aél 2 
4 e , ws s 
rov olxov rob rarpós pov 28 €xw yap 
a casa del ¿Price emo; porque tengo 
mévre GdeAdoús: ¿rmws SiamaprúpryTaL avrols, 
cuco hermanos; para que ISMMmoneste a ellos, 
+ * 5 , 53 w 3 A , 
iva pr «at aúrol ¿Abwow — TOV  TOTOV 
para que na también ellos vengan lugar 
* 2 Ed 
Todrov Tis Baucávov. 29 Aye ES 'ABpodp* 
este de tormento. Dice entonces Abraham: 
* ol 1 a £ 
éxovo.  Mujiuéa  kal  Ttod9  Tpopíras* 
Tienen a Moísés y a los profetas, 
3 A > — 13 
GKOVOÁTWOAY AUTO. 306 Se  elrev 
escuchen a ellas. Él, entonces, dijo; 
oUxi, wárep *ABpadu, ¿AN édv Tis amo 
No, padre ——— pero si alguno  *de 
vexpv Tmopeubi pos aUToUS, METAVOÑOOVOLY. 
los muertos fuere B ellos, se arrepentirán. 
31 elrrev Se avr: e Muñoéws ral Tú 
Dijo, entonces, a él: Sí a Molsés y a los 
e ka 3 * 2 4 , 
mpopyrwv ode  dxouovow, oUde édv Tis 
profetas no eicuchan. tampoco Es] alguno 
2* ” * 
éx  vexpQv dvaorí reuoOjcovra:. 
de entre Jos muertos resuciare se persuadirán. 


17 Elrev $e spos rovs pabnras aúrod* 


Dijo entonces a los discípulos suyos: 

.n + - ES - 
avévderróv ¿oriw ToÚ ra oxdvdada py ¿Meciv, 

Ese ias es ¿que los escándalos no vengan; 
oval de 6 0y  €pxeral 2 Avaredel 

¡Ay, empero, de por quien vienen! Más úeil es 
> 2 , ¿0 % s * 
air el  Aidos pudios mepixeural  Trepi 
para él sl una rueda de molino es colgada alrededor 
Tóv rpáxnAov auroú kal  éppumrar els T7p 

del cuello suyo y es precipitado en el 

, 2 e E 
0áñdaccav, Y iva oxavdaldion TY  puixkpaw 
mas, — Íque escandalizar de los pequeños 
TOÚTWwV éva. 3 mpocéxere éautois.  €av 

estas a uno. Micad por vosolros. Si 

.* 14 > * 
dndpry e asdeAdós vuo0v, émmipnoor auTÓ, 

pecare el hermano tuyo, reprende a él, 

1 yr , * . e * 
«at ¿dy peravoñon, des avr, 4 ral 
Y se arrepintiese, — a él. Y 
dav énraxis TÍS “pépas dpaprioy els 0 
si Cd * del contra ti 

1 
xat énmrármis ——— — — Aéyuwv: 
y siete veces volviese ti diciendo: 





1 
12. EntranDO. Lit. cuando 
estaba entrondo, 


12. VINtERON, Lit. vinieron 
A SU PACHENITO. 


LUCAS 17 313 


peravoo, denoes adri. 5 Kai efrav ol 
Me arrepieMo, — perdonmarás a él Y dijeron los 
árócroldos TÚ xkupia: mpóodes uiv rior, 
apóstoles al Señor: Aumema 1 nosotros (la) fe. 
6 elmrev Se 0 núptos” el Exete miory ws 
Dijo entonces el Señor: Si tentis te como 
KÓKKOvY OLVÁTTE“WS, ¿Aéyere dv TÍ oUKQuiv 
un grano de mostaza, diríala al sicómoro 
raúry” eéxpiladnt: kal ¿urelbnr: ev rf 
este; Arréncate y plántate en el 
Bakdocy: xal Úrixovoev dv Úuiv, 7 Tis 
mar; y obedectería 3 vyopotras, ¿Quién, em- 
Se dE 3uúv Soddñov xv dporpiávra % 
pero, de vosotros un siervo teniendo labrando 1] 
rotualvovra, ós elveAdóvri éx rtoú dypov 
pastoreando que al llegar del campo, 
¿per ar: «UDéws  rapeldaw  dváreve, 
dirá a él: Pronto Wegándote, ponle a la maza? 
2 , E] s , * U * e , 1 
84M: oUuxi  €pei aura:  éroipmacoy Tí 
Mas ¿no dirá a él Prepare algo 
dermvrnow, kal Tepilwoduevos Srardve pos 
que yo cene, y cifiéndotre, sirve a mí 
» , 1 4 A 4 ee 
és payw  kal  Tiw, rxal pera  Taúra 
hasta que coma y beba, y después de esto 
pdyecas kai riega ou; 9 ph ¿xer xápi 
comerás y beberás tú? ¿Acaso da gracias 
TH Sodlw ¿ri émoinoev rd Suaraxbévra; 
al esclayo porque hizo los mandados? 
10 odrws ral Úneis, órav romforre Trdvra 
, Así también | vosotros, _Suando hagáis todo 
rá duaraxdévra Univ, Aéyere ¿ri Sovlor 
bo mandado a vosotros,  decid: — Siervos 
> m 5 > a » F e 
dxpeioi «opev, 6  expeidopmev rotñgot 
inútiles A rornoa. lo que debíamos hacer 
TETOLYKA EV, 
hemos hecho. 
11 Kai éyevero e€v Tú tropeveoda: els 
Y sucedió en el caminar hacia 
"TepovocAñp, rol adrós Siipxero Sia pécov 
Jerusalén, y 8 pasaba por medio 


Zapapeias kai Fadhdaias. 12 rai eloepxopiévov 


de Samaria y Galllea. Y lentrando 


» 2 * 4 5 , 
auToy ELS TV KWwuTV dmivryoav dexa 

14] en cierta aldea, Yvinbron diez 
Aerrpoi avópes, ol ¿orgoav rópptudev, 13 xal 
leprosos hombres, quienes sa pararon a distancia, y 





314 


1 
14. En EL das. Esto es, 
pulentras iban. 


19. LevÁnTtaTE. Lit, tras le. 
— 


19. Ha curapo. Lit. ha sal- 


vado, ——— el 
object salvación —— 
5. a Ts + 23.) 


2. MIRAD, —PDEQUE... Lit. 
Eo he aquí que... 


LUCAS 17 


aúroi  *pay  «Puwmy Aéyovres: 'Enooú 


ellos levantaron la voz, diciendo: 
c 
émorára, ¿Anoov pués. 14 kal ¿$0 elmev 
maestro, apíádate de nosotros! Y  viéndo(los), dilo 
> o Be > Sel € a 
adrois: ropeubévres émbeifare éavrods rois 
a ellos: Yendo, presentad a vosolros a [os 
ipedow. wal  ¿yévero ¿v TD  Úrdáyew 
sacerdotes. Y sucedió (que) len el irse 


abrods  ¿radapiabncar. 15 els Se el 
ellos fueron limpio». Uno, entonces, de 
adráv, ¿bw ¿ri ¿dón, Unméorpejev pera 
eltos, viendo que fue curado, volvió atrás con 
dwvñs ¡peydAns Sofálwv róv Bcóv, 16 kai 
voz grande glorlficando — a Dios. y 
émeoev éni mpóowrmrov tapa  Tods  TródaS 
cayó sobre (su) rostro a tos pies 
* y ol ¿9 * 9.1 
adrod  elxapieráv avr: kal auros Tp 
de él dando gracias a él y él era 
Zayapirns. 17 drroxpibeis 3ée ó¿ *Inooús 
un samaritano. Respondiendo entonces — Jesús, 
elrrev: oux ol Béxa exadapiodnoav; oi [Se] 
dijo: ¿No los diez fueron limpios?; y los 
dwvéa Troú; 18 odx eupebnoav ¿roorpépavres 
nueve, ¿dónde? ¿No ve hallaron regresando 
Soivas Sótaw ** 0 e un ¿ d¿Moyevis 
para dar gloria Dios sino a —“ 
odros; 19 kai «a adrú* dvacrás ropevov* 
qe? Y dijo a e 2Leváninie, vete; 
% — oou 0ÉTWÉV T€, 
la tuya *ho curado 8 u. 
20 Enepornbels Se Uno róv Daproaiwv 
; Interrogado Extonoes p El lariscos > 
TrÓTE  ÉpxeraL 7 Pamideía roú  beoú, 
cuándo viene el reino — de Dios, 
arexpidy adroís kal elmev: odx  épxeras 
respondió a ellos y dijo: No viene 
£ ⸗ 2 — sí , 
% — roy beoũ sb raparapúsens, 
el — de Dios advertencia, . 
21 odde ¿poh ¿Soy ¿be % €xei* ido 
oi dirán: Mirad aquí; o: Alí; 4mirad, 
yap Y Baodeio roõ  Deoú  ¿vrós $vuGv 
porque el — de Dios Sónniso de vosotros 
¿orw, 22 Etmev Sé mpús — praburás. 
está. Dilo enionee⸗ —— 
¿Aevcovras Tpépat re ——— uiau 
Vendrán días cuando descaréis uno 
Tú $pepúv ToÚ vioy rod dvOpumov ibeiv 
de los días del Hijo del Hombre ver 








1 

24, DESDE DEBAJO DEL CIE: 
10... La expresión (es ypó 
tón " guranón significa lite- 
colmente el lugar donde el 
clelo y la sierra se juntan, 
$ dectr, el horizonte. 


25, CONVIENE A ÉL.,. PADE- 
dia. Esto €s, es menester 
gue él padezca, 

27. HasTa EL QUE DÍA, Esto 
e husta el dia en que. 


29, EN EL QUE, PERO, Día 
(QUE) 5ALiÓ. Esto es, pero 
a el día en que salió, 


30. Lo MISMO SERÁ. Lis. 
Conforme a las mismas co. 
* será. 


31. EsTÉ. Lit. estará. 
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xal oux óyeode. 23 xal epovow  vpiv: 


y no vertis. Y dirán 3 vootros: 
- tr 4 
¡Sod éxei, ¡Soy Wer ¡py danélnre pnóé 
Mirad alí, mirad aqui; no vayáis ni 
. a e E % 
dich 07: 24 worep yap Ñ o0rparr) 
sigais. Porque como el relámpago 
dorpárTovoa éx Tís úTTrO róv ovpavow 
al relampaguear desde — debajo del cielo 
* 4 , + 1 2 * “Y 
€is TTV UT OUpAarov Adpurres, o0uTws <€0OTaL 
hasta — sobre el cielo brilla, * Fort 
ó * roũ — ev "3 Npépa abroũ. 
el del día suyo. 
25 —— de $e. add soMÁ mubeiv rai 
Primeramente, empero, 2conviene al mucho padecer y 
amodoxuacÓrva: ANO TAS yeveús TaUrns. 
ver sechazanlo por la generación esta. 
4 4 » r * * 
26 koi xabus  eyévero ev  zais npépars 
Y como yucedió en las días 
» “ 1 4 s 
Núe, obrus ¿oral ral ev ais v/cepats 
de Noé, asi será también en los dias 
* loas he > + *. v 
roõ viod rod avdpuwrow* 27 iον, cntuov, 
del Bijo del Hombre; comían, bebían, 
1 , s ⸗ * t * 
éydjovv,  e€yapilovro,  aAxpe  %s  TputEpas 
se casaban, se dabaa en matrimonio, ¿hasta el que día 


elorAtev Núe es TV  kifwróv,  xal 


entró Noé en el arca, y 
FA0ev ó karaxkvouos kai damúdevev ráÁvras. 
vino ei Biluvio y destruyó a todos. 
28 ópolws xabws éyevero dv rtais vpuépars 
Asimixmo como sucedió en los días 

, ws * 3 4 2 * 
Adrt ijohiov, Emvov, nmyópalov, eémuúdov, 
de Lor; comían, bebían, compraban, vendian. 
¿dúrevov, Wrodopuovv: 29 A Se muépa cEnAbev 

planaban, edificaban; den el que, pero, dia (que) salió 

1 3 $ ! 0 e 
Aur  Gmo ZLodouav, ¿Ppetev rrÚp kai 

Lot de Sodoma, llo vid fuego y 
Deiov dm odpavod xal amuhevev mdvras, 
azuíre desde el cielo ¿7 destruyo a todos. 
30 kara 7a adra ¿oral 7  nuépa 9 viós 
5Lo mismo será en el día que <l Hijo 


TOÚ dvOpWwrov droxadúrreras, 31 ev éxeivn 


del Hambre Be revele. En 

pS e A a Ny , r * r s 
TH “pepa Ós eoras émi To% SWparos rai 
— día. quien  Besté sobre el tejado y 

* . a] + e O 4 4 “ Ed 
TA KEY AVTOU év TÁ olía, pr karafdro 
los bienes , SUYOS. enla casa, nm, , baje 
dpar abr, kal 0 ev aypú dójolms pn 
a recoger a ellos, y el que en el campo, ¡igualmente no 


316 


tUEDA, 
(dejó) atrás, 


. Este versículo, que las 
Biblias modermas reprodu- 
cen, no se encuentra en los 
manuoscritos de más autori- 
dad, y dice así: dyo en 
agrol, eis parmulemthésetoi 
hat ho héteros ajethéserai: 
“dos en un campo, uno será 
tomado y cl otro será de- 
jado”. 

37, Donoz $L CUERPO, ALLÍ 
TAMBIÉN LAS ÁGUILAS SE JUN- 
tamán, Es decir, los bultres 
se junturóán donde estén Jos 
cadáveres. 


* CONTÓ. Lit. decía, 


3, Venta, El imperfecto in- 
dica las repetidas vlallas. 


1 
2. 
QUE 
lo que 

1d 
36 


3. Derienbe A Mi. Lit. Hoz 
me Justicia, 
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émorpejára es rù ómiow. 32 prnpovevere 


Ipe vuelva a tomar do que queda. a Recordad 
ss yuwvaixós Awr. 3305 ¿av nrjon 
la mujer de Lot. Cualquiera que busque 
Te buxiw adroú repirroroacna,, drmodéces 
la prya Conservar, perderá 
* * 
adrív, «ai ö dv drmodéaet, [woyoviae: 
a ella, y cualquiera que (la) ener conservará 
adriv. 34 Myw úpiv, Tavry * vuxTi 
s ella Digo a vosotros, — cn csa noche 
— vo émi kAivgs  puás, a els 
dos sobre ls lecho solo, uno 
OT xal Ó érepos ——— 
será iomado » e otro e coo: ; 
35 ¿covra: ¿0  dGAndovoa: éni ro auró, 7 
Estarán dos motiendo juntas, la 
gía rapalqupbroera y de ¿répo dpebrjoeras. 
una será tomada, mas la otra dejada,* 
37 al amoxpulévres Aéyovow  adrá" Trob, 
respondiendo, dicen a él: ¿Déónde, 
r e 4 * - nd 4 ” 
kúpies 6 de elrev aúrois: órov TÓ apa, 
Señor? Él, entonces, dice 3 ellos: 2Donde el CutIpo, 
éxel xal ol derol eémouvvoxbioovras. 
alí también las águilas se juntarán, 


18 "Edeyev Sé «rtrapafodiy  avrois Tpós 


3Comó, entonces, una parábola a ellos sobre 


TO Deiv wdvrore mpocevxeodas adrods rai 
el convenir siempre orar ellos y 


pr dyuanciv, 2 Ayuwv* xpueris rtis Tv  év 
no desfallecer, diciendo: Un juez alguno había en 


ru  tróde tóv beóv ¡pm Pofoúpevos $ 


cierta co — > Dios no teralendo 
dvOpwrrov pr Evrperróuevos. 3 xmpa 8 e 
a hombre no wrpriasoo. Una vluda también — había 
» , 
ev 7) TródEt  éxetvn, tai ETO TIPOS 
en ciudad ¡eta “pxer a 
aurov  Aéyovoa: —— pe dúáróo  ToÚ 
él, diciendo; BDefiende 2 mí del 
dvridirov  ¡pov, 4 xal od idedev  e€mi 
adversario mío. Y mo quería por 
z Al * * 
xpóvov: pera raira $e elmev dv éovrá* 
un tlempo; ne de estas cosas, entonces dijo en SÍ mismo! 


el xal Tor 0eov od doBoúnas odds dvpcrrov 
Aunque a Dios no temo, 





1 
S, En prim, Esto es, de con- 
fimo. 


5, Fastimie. El vecbo griego 
e. moy fuerte. (Y, 1.£ Co. 


BD. SiN TARDAR. Lit. con pres. 
feza, Es decir, la vindica- 
clón será rápida y comple- 
tá, Aunque Sa demore por 
uigún tiempo. 


Y. Conrianan, Lit, habían 
puesto 5H confianza. 


Y. MENOSPRECIAJAN. El gric- 
fo Índica una actitud cons- 
¿nato 


1). EL RESTO. Lit, los de- 
más. 
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¿vrpérropas, 55d ye ro  Tapéxew 
respeto, por cosa del producir 


% 
pot kómTOY TH xMpav radrny Exdurjow abrí», 
a mí molestia la viuda esta haré justicia a ella, 
* s i A , + x , 
iva pr els TédOS E€pxopevry Úreumaly pe. 
para que na len fin viniendo 2 fastidio a mí. 
4 — , A , LS 4 
6 Elmev $e 0 xúptos: dxovaaTe Tí O kpris 
Dijo emionces el Señor: Oid lo que e) juez 
2 + 
Tis úbixias  Aéyew 70 de deos 0d pun 
— injusto dice: — ¿Y Dios — no 
, * , $ , e , A * 
TrOLr]O 7 TN cxoixyotu TUV EKAEK TUD 
hará la defensa «de los escogidos 
adroú TÚV  Bowvrww abro  nruépas ral 
de él de E clamaántes a JA día y 
vuxrós, ral paxpoluueí em aúrois; 8 Aéyw 
porche, y se paciente con ellos? Digo 
% e 
Univ Grt tromoe TV éxdiknow  aurá» 
a vosotros que hará Ja justicia de ellos 
, , . £ ta . 4 2 * 
dv ráxet. TA» vòos rod AvOdpiwrov ¿Adwv 
3sin tardar. Pero el Hijo del Hombre viniendo 
1 2 m 
dpa euproe: TV Tiorw emi Tis ys; 
entonces, ¿hablará la te sobre la tierra? 
A % , A 
9 Elmev dé kai  mpós tivas TOUS 
Dijo entonces también a algunos (de) los que 
, 242 t m * y 
rrerrodoras $ éaurols OT etaiv 
¿confiaban en sí mismos que eran 
2 4 
Sixaco: kai  éfowdevoúvras  TovSs  Aocrrous 
justos, y Smenospreciaban a los demás, 
rip rrapaBoArv — 10 "Avópcorro: Suo 
bartbois Hombres des 
—— els 70 — mpovevtacda:, y els 
subieron al templo para orar, el uno 
” * o 
Papicaios nal 0 érepos Telwwns. 110 
farimwo y el ouo publicano. . El 
- 4 PS 
Dapicatos oradeis raira  TIpos  éaurov 
faciseo, de pie, esto para si mismo 
m La 
mpoonúxero: 3 Úeós, euxapioró v0t  órTe 
oraba: — Dios, gracias doy ati porque 
2 ro“ * * A * * — , 
oUxK ell woTmEp 0 AoumToL TUwvY AÚpWITOV, 
no soy comu Bel resto de los hombres, 

LS ye * A 4 « + 
ápriayes, ddicot, poLxol, T Kal ws ob7OS 
rapaces, injustos, adúlteros, o aun como este 

e 2 r Si 5 Bf E 
6 TeAwwns: 12 vyorevw ds rod cafparos, 
e publicano; ayuno dos veces de la semana, 


a » Ed o * 13 1 de 
darodexarevw TrávrTa ó00 KTOMAL. o d€ 
pago el diezmo por todas las cosas (que) adquiero., Pero el 


e . 3 AÓ A DOE 
TeAdv9s pa parpódev cores ouxk Oedev 0v0€ 
publicano, a distancia 0) de pie, no quería ni 
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1 

17. ou mé es una doble ne- 
gación pura reforzar la 
negativa: de ningún modo 
puedo entrar. 


19. ¿QUÉ NE OF HACER PARA 


VIDA ETERNA POSEER? Li, 
—* haciendo, vida eterna 
redaré? 


3 
20. Conoces. Lit. sabes, 


LUCAS 18 


rods ¿f0aluods émápo: els Toy oUpavov, 
ojos al cielo, 


GAN” €runrev ro — adrod Adyuv: 0 


sino que golpeaba el pecho $uyO, diciendo: —— 
4 
Beós, ¿AtoÓntí po: TB duaprWAS. 14 Aéycw 
Señor, sé propicio sa mí el pecador, Digo 
et. 2 a LA J ” 4 
úniv, karéBn oros dediwarmpeévos els TOP 
a vosotros, descendió ésa Justificado a la 
olxov auroú map”  ¿xeivov: GTi más 0 
casa 2uya más que el otro; porque todo el que 


vlov é caurou rarevwbjoeras ” ó de rurre tucou 
exalia a sí mismo, será humillado, mas el que bumjlla 


¿avroy vblwbiceras. 
a sí mísmo será exaltado, 
15 Iipovébepov 3ée adra koi ra Botón 
Tralan emonces aél también los 


iva aUTOV —— idorres $e ol — 


para que a ellos viendo entonces — los discípulos. 


Exrerificoo auroſs. 166 $e "noo 

reprendían » emos. — Mas Jesús 

mpovexakécaro  avrá  Aéywv: Gere Tú 
Mamó a ne diciendo: Dejad a los 


rraia ¿pxeobas mpós pe rai pun kwAvere 


niñitos venir mí, y no estorbéis 


adrá: 7úv ydp rowobrev ¿oriv y Bacideia 
a ellos; porque de los totes . el reino 

y 14 2 2 
roũ Beod. 17 duñv Aéyw Úpulv, 0s Qu 
— de Dios, En verdad digo a vosotros, quien 
un Séfrra: o Pacideiow ToU bcod ws 


relno — de Dios como 
E 
——— od o 1% eloéAn els adri. 


un niñito, en 


18 Kal ————— Tis GTO  ápxwv 


preguntó un cierto 3 él principaj, 


— disdaxade ayadé, ri troncos Liv 

diciendo: Maestro bueno, ¿qué he de hacer para vida 

aiómov  kAnporopjow; 19 elrrev Sé aro 
cierna poscer? Dijo entonces a él 

oͤ "Iqooós* Tí pe Aéyeis Ayadóv;  ovdeis 
¿Por qué me Namas bueno? Nadle 


ayabóos el py elo [0] Geós. 20 rás evroAds 
(hay) bueno sino . solo: Dios. mandamientos 
oldas* po porxevons, 1 pPovevoys, 
deoaoces: No aduhteres, 


— 


un  rAébas, pm deolouaprapiozs, Tripa 
no fobes, no des falso testimonio, honra 
4 ⸗ * ' , e 

TOY Tatépa gov kai Tnv porrépa. 210 de 
al padre tuyo y alo madre. Él entonces 
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elrrev: rabra tiávra é¿bútata ex veórytos. 


dilo: Estas cosas todas guardé desde (mi) juventud. 
» Er) * 
22 áxodoas ö *'Inooús elrrey adrá: ere 
ÉS Oyendo, pero, = Jesús, a dijo a €l: Todavía 
ev 00  Acimes távra ¿oa éxes 
una cosa ati faha: Todo cuánto tienes 
r 4 4 m 
muAnoov ral diddos Irrwxoís, rai ¿teus 
vende ] , reparte a popres. y tendcás 
5) - lea) 
Onoaupóv ¿vw  [roís]  ovpavois, rai  deúpo 
J UN teaoco en los cielos, y ven, 
A c 7 
—R pos: 230 $e dxovsas rabra 
El, entonces, oyendo esto 
— ¿yerión, Rv yóp miovowos apóbpa. 
muy triste 5e puso; porque era rico en gran manera. 
.—. — * 
24 d abro ¿6 Inaoús elrev: rús 
Viendo entonces — Josús, dijo: ¡Cuán 
td E 2 — 4 
Svoxólws ol TÁ xpúpara ¿xovres els TRV 
difícilmente los que las riquezas poseen en el 
* — * 3 A 4 
Baxideiav Tod 0coú elormopedovras 25 euxo- 
teino — de Dios entran! Porque 
, y, , 4 ed 
TuaTEPOY ydp ¿ori xdpnmdov dd Trpñuaros 
más fácil es que un camello por up ojo 
Bedóves  eioeAGeiv 7  tAovdiov «ls Tr 
de aguja entre que un rico en el 
e] 2 3 * 
Bacvileiay roo beo «ioeAbeiv. 26 elrrav 
reino — de Dios catre. Dijerpo entonces 
e ol  dAxoúxIavres: kai tig  Súvaras 
los que oÍam: Y ¿quién puede 
owbiva:; 27 6 de elrrevr rá dsuvara  rrapd 
salvarse? Él, entonoes, dijo: Lo imposible con 
dvBpurross  Suvara — TÚ des ¿orw. 
hombres, posible 85, 
28 Elrev de 6 py ED 30d + Aueis dpévres 
Dijo entonces — Pedro: Mira que nosotros, dejando 
rá ¡5  rokoubjoauév vos. 29206 
lo Nuestro, — EA entondes 


elrev adrois" dunv Ayo intv ore opdeis 
dijo a ellos: — Bn verdad A vosotros. — nadie 


dor Us deixev oixiav Y  yvvaixa Y 


hay que dejó casa o mujer o 

, a 2 - 2 > » * 
añdeApods veis TÉKVA  €lVEKEV TS 
Seo Y — 7 hijos por cansa hs 

54 ? 

Baoraeias rod Beoú, 30 ós od pr AdBn 
reino de Dios, que reciba 
— dv TÚ KapG tour xal ev 
muchas veces más en el tiempo eate y en 


I mm di — 
A A $ aióm TO epxopéve» ¿wr alcvior. 
riere, 





siglo - 1que vendrá vída 
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31. Aunque dos dos verbos 
están en aorisio, el primero 
es, lógicamente, anserios al 
segundo, 


3A, La PaLaprA, Es decir, 
— asirto. 


34, en kekryimménon == ha- 
re sido encubierta. 


36, PREGUNTÓ, Lii. pregun- 
taba, 
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31 ITapadaficw $e roús Suúdexa elrrev tipos 


Y ltomando a los — 2dijo a 
adroús: ¿doy dvafalvouev els *"Lepovoadip, 
ellos: He aquí (que) estamos subiendo Jerusalén, 
xal  TEeleobioera:  rmávra yeypag 
y se cumplirán tudas las (cosas) que hún tdo 
4 de - 
péva 5 Tróv tpobnráv TÚ vig ToÚ 
escritas mediante los profetas poa el Hijo del 
dvbparrov” 32 rapadobjcoera: yap rois ¿Óveoiw 
mbre; porque —8 entregado a los gentiles 
ral curamxóñoera: rai ¿Bpeobicera, kai 
Y será escarnecido y será afrentado y 
¿urruobíoeras, 33 rai udœrixcuaures 
será escupido, y después de azotar(le) 
, 3 * * 2 
drroxrevovow  aurdv, «ai 
mautarán lo” y al uépe a 
Tpiro AYaoTíoETas. 34 kai aúrol  ovdev 
rce será levantado Y ellos nada 


J (esuciia rá). Á — e 
TOVTY O vxau xa v TQ pana TOUTO 
; palabra 


de ebtas cotos emendieron, y estaba “la esta 
,»,3 nn Y, 
kexpupplévov dm” avr, ral oUX  Eyivwokov 
roda de ellos, y no i —— 
4 os comprendían; 
TO Aeyópeva. 


las cosas — que eran dichas. 


35 *Eyévero De dv 70 ¿yyilew» aúrov els 


Sucedió al acercarie él a 
(que) 
*Lepixds rupkós Tis Exdbnro mapa Try pl 
Jericó, un 090 estaba sentado junto al Cam 
érairáv. 36 áxovoas Se ¿xAou J—— 
mendigando. Y al oír gentio que transitaba, 
émuvdavero Ti «in Touro. 37 dmiyyeidav 
preguntó qué sería eso. E informaron 
Se adó ón“ Inoos y Natwpaños 
le: Jesús nazareno 

Tapépxera.. 38 rai ¿Bóyoev pre Inooũ 
eꝛiã pasando cerca. y clamó, diciendo: Jesús, 
vie  Javid,  ¿éMncóv pe. 39 kai oi 
hijo de Dovid, wn compasión de mi! Y los 
mpodyovres émeripwv alTÚ iva aryjoy- 
que ¡ban defante reprendian le para que callara. 
adurós Se roMGú  ¡áúlMov  éxpalev: vie 
Mas £l mucho más gritaba: ¡Hijo 
david, ¿Mnoóv pe. 40 orabeis Se 6 
de David, ten compasión de ral! Parándose entonces — — 
*"Inooús  e¿xédevoey avrov  dxBñva:  Trpos 

estás, mandó que él — fuese conducido á 


. , — » lla rai del 
adró».  dyyicavros $e adroú Emnpwrroev 
él Y acercándose él pregunió 





1 
ENTRANDO. O tras entrar. 
3, TRATABA DE vER. Es de- 
«le, procuraba ver quién era 
Jesás. 


3, APRESURÁNDOTE, Bala, Es 
decir, apresúrale a bajar. 


5, ME quene. Es decir, me 
Rhoxpede. 


ĩ 
P Al vEzR(L0), O viendo. 


7, RerUNFOÑABAN, Este es el 
werbo Que mejor expresa 
J— osomatopeya del driti- 





Es le ri: 
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adróv: 41 Ti 00m  bédes romow; 6 de 
le: ¿Qué para tl quieres (que) haga? Y ál 


elnev: úpse, iva dvaflébw. 42 tal g "Hnovós 


dijo: Señor, que  recobre la vista. 
«lnev 


adrú* dviBlcho: 
dijo e ¡Recobra la vista!; 


TÍOTIS 00Y 
te de ti 


1 2 . 4 
TÉWKÉV ve. 43 «a: trapa, a avéeplevev 
ha sanado Y al ins pe dvéBleber, 
«al — 2* adráy  Sofálewv róy Beóv., 
* e ( odo a Dios. 
— 
xai más ó Auos ¿Jn ,- Peg alvoy rá 
Y e] pueblo, al * dlo alabanza 
(aquello), 
06 
a Dios. 


19 Koi eioecA0cv Sepxero rip Feprxós. 


Y lentrando, iba a través de — 
2 Kai ¿doy  dvnmp  dvopare rodoiueros 
he ahf (un) varón por nombre 
Zar aos ral auúros Av aApyrreAwvns «al 
—8 él * —* — — 
mpue 
adros — 3 ral dre det — 
él (era) rico; y Itrataba de — 
"Enooúv tig ¿arw, ral oux ¿Súvaro ano 
a Jesús quién es, y no podía a causa 
* e t ⸗ 4 
roú  ¿xdov, óre TA via  puxpos Tv. 
de la muhitud, pues — de estatura pequefio cra. 
4 xal mpodpajicw els ro — aveBn 
Y corriendo adelante hacia subió 


érri  ovxopopéav, iva ión adrón, Ste 
a (un) sicórmoro, para ver te. pues 
4 + 
¿xelvns “pcMev — 5 xaí ws 
(pos) allí Y — cuando 
HADev ¿ri row róTmov, “dvaprébas 6 *Inooús 
tegó al lugar, mirando hacla arriba, — Jesús 
A , mm e , 
«lrrev após abráv: Zaxxate,  arrevvas 
dijo Zaqueo, ——— 
— — ydap dv za olx dao 
porque hoy en casa de 6 
se ivas. 6 ral — xarẽ 
— he pea Y — apresurándose, rió» 
xat  úredétaro aro»  xaípwv. 7 kai 
y acogió le alegrándose. Y 
¿dovres wóvres Dteyóyyulov Aéyovres ¿rt 
sal — todos Srefonfuñaban, diciendo: 


a dpuaprwdp ávdpi eiorAbev — 


a a (un) pecador varón entró a hospedarse. 


OY 
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8 Daré. Lu. doy. (El tien 
po presente índica la fir- 
Meza de su resolución.) 


2. RESTITUJAL. Lit. restituyo. 
B. CUADRUPLICADO. Así cum- 

lia con creces lo que la 
Lay exigía. (V, Nm. $:6-7,) 


32. Bien nacion Esto es, 
de familia noble. 


32. Paña OBTENER, Esto es, 
para tomar posesión, 
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3 oradeis $e Zaxxaios «€lmev trpós  Tów 
Puesto em pie entonces Záqueo, dijo wo 


xÚpiov” ¡doy TÁ iplory pov TÓvV Úrapxóvrov, 


Señor; Mira, — la mitad de mis — bienea, 


- 51 
Kúpie, Toís Trruxois Sidwpe, ral el Ttuás 
Tr, a los pobres Ldaré, y si a alguno 
yi ¿ovopá , Arodidwjt Terpariouv, 
algo delraudé, 3restituiré 3cuadruplicado. 
> PS 
9 clrev de "pos abróv $ *Incoús ¿re 
Dijo entonces — je tis: 


— u owrapía TG oír TobTy éyévero, 


esta vino, 


xabór: rai aúrós vios *ABpady [¿orw) 


porque también hijo de Abraham 


10 PAdev ya 9 vios tod avbpurov ¿nrijoas 


ino, en Le hijo del hombre a buscar 


rai a To ármoAwAós. 

y salvar lo que había perecido. 
11 'Axovóvrov de avróoy Tadra nponbeis 
Oyendo entonces ellos extás Cosas, * 


«lrrev mapafodiv, $:  ró €yyús elvas 


una parábola, por — cerca estar 


"IepovooAnp aóroy kai Soxely aórods ¿rs 
Jerusalén él y aer «los que 


raggxenuo EN y Pauideia roú eo 


mo el reino — de Dios 


aíveoda:: 12 elrmev obvw: AvOpwrós Tes 
de manifestarse. Dijo, pues: Un — alguno 


e 
¿mopeúbn sis xepav parpáv A 


¿avró  Bacideíav rai — 13 ia 
pasa sí mismo un teino y regresar. Habiendo amado 


Sé Séxa Soúldous ¿auroú  ¿Odwxev  avrois 
entonces a diez siervos SUYOS, dio a ellos 

déxa vá: «al  e€lmev  Tpo adroús* 
Peas? y dilo * ellos: 

+ AM * 1 

7 arevaacds ev «4 ouas. 14 o: Se 

payu y EPXOJLaAL AE 


Negociad en tanto que vuelvo. 


Abién nacido 


* A ” 
7roAiras ayrod € ¿govv adróv, xal dréaredav 
ciudadanos de él ecían a, á y envíaron 


peofleiay dóriow adrod Aéyovres" oÚ dddoyer 


embajada tras él diciendo: No 


rodroy  Bacidevca: <$” huäs. 15 ral 


que éste reine sobre naosotros. 





15, HABÍA GaMaDo. Lit. fanó 
* el negocio. 


19, SOBRE MAZTE CINCO. Es 
fecie, hazte cargo de cinco. 


23, Banco, Eli. meso de 
i io. 


23. HABRÍA COBRADO, Lit. 
cabré. 
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dyévero ¿dv 7% eraveMeiv aurov  Aufóvra 


sucedió Que al volver él de recibido 


rip Bacideioy kai elnev pPovndiva: ** 
reino dijo que llamaran 
code Soúlovs rourous ols  Sebwxet 7 
a los esclavos aquellos a llos que había entregado el 
> mn > 
apyópiov, iva yvoi ris ri 
dinero, bara saber cada uno cuánto 
* al 
Sempayuareúgaro. 16 mapeyévero $e d mpúros 
1había ganada. Se presentó — el primero, 
EA c LA 
Aéyuwv» rúpie, Y vá a0v exa Trpoorpydoaro 
diciendo: Señor, la mina tuya diez ha producido 
pwvás. 17 kai elrrev avrú* ed ye, dyade Sodde, 
minas, Y dijo A él: Bien. buen siervo, 
óre dv  é¿daxiorw  wioTOSs  ¿yévov, lol 
porque en cosa pequeña fiel fuiste, sé 
¿fovoíav Éxwv émávw déxa +ródewv. 18 xai 
autoridad tenjendo sobre diez ciudades. Y 
0 + , me 
HAdev ¿ óaurepos Aéywv: % pvá 00, 
vino el segundo, diciendo: La mina tuya, 
xúpi€, ¿molnoev rrévre puvós. 19 c<lrrev Se 
Señor, ¿Eolo cinco minas, Dijo entonces 
» A 1 
ai ToUrq: wal 0% eémdvw  yivov  iréávre 
también a éste: También tu Sobre hazle cinco 


wodewv, 20 kai 3 ¿repos ñAdev Méyav: 
ciudades. Y el otro vino, diciendo: 
«ópie, lod Y  pvá 00m, vw  elxo» 
Señor, he aquí la mina tuya, que tenía 
dmorxeyuévav dy covdapigr 21 ¿doBovunv ydp 
———— en un rias porque temía 
2 


oe, ¿ni ávOpwros avornpos el,  aípes 0 


2 ti, porque hombre Hero tres, tOmas lo que 
oúx ¿Ónsas, ral Úepileis 3 ok ¿oreipas. 
no depositaste, y siegas lo que no sembrasite. 
22 Ayer avr ¿xk  Toú orómarós cow 

Dice a él: De la boca tuya 
«pwúo 0, rowpé doúde. pes ón ey 


juzgaré 3 tl perverso  blervo. abias que yo 


ivbpurros adornpós cis, alpuv $  oúx 


severo Y. tomando lo que no 


¿Onxa, rai Oepilww $ oúx ¿arepas 23 rai 
ina y iodo kh que no sembré; y 


Sea Tí oux ¿bwxds Mov 7ó dpyópiov em 


¿por qué no diste 
3 A 
rpámelav; dy ¿Mur od  róxp dy 


un barco; y Yo viviendo, con intereses — 
1 
abro eEmpafa. Ural ros Ttapeorúaw 


lo $habría cobrado? Y a los presentes 
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elmev: ¿pare úm  adroú TñW  práv ral 
dijo: itad de ts h mina y 


2 * 
Sére TÚ TAS Séxu pús e€xovre, 25 kai 
dad al que las diez minas tlene. Y 
” 4 
elmayr  aúrg*  kúpie, Exe 0éxa  pyvós, 
dijeron le: Señor, tiene diez minas. 

e 4 e 
26 Myw  Úpiv r Travri TQ  ¿xovmre 
Digo A vosotros que a todo el que tiene, 
Lr 4 * 

Sobíuera:, dmo $e Tod pun £xowros kai 
se le dará; más de el que no tiene, aun 
O Éxel dpÚnceras. 27 mino tods ¿xBpode 
lo que tlene será quitado. a los enemigos 
jov  rtoúrovs TodSs pm  UOeAñuavrds pe 
míos aquellos los que na quertan que yo 

ma » > 3 A A + v 
Bacideúva, ém” aurods aydyere Wde kai 
reinara sobre ellos, tracd aquí y 
karacbáfare aurods éumpocdév  ¡ov, 
dezollad a elios delante de mi. 
28 Kal emo» rabra eropevero ¿umpodber 
Y — esto, caminaba delante, 
dvaBalvwy els TIepoobAuua. 29 Kai éyévero 
subiendo Jerusalén. Y sucedió 
ds —— els Bnógayy xat Bnbaviav 
mleniras se acercaba eN Betíagé y Betania, 
mpos To ópos TO  kKadovumevov  ¿hMaóv, 
al monte — llamado de Olivos, 
anéoradler vo Trúv  pabnróv  Aéyuv': 
envió dos de los discípulos, diciendo: 
A y , 
30 Úmdyere els TV Korévavri xopunv, dv > 
td a la de enfrente aldea, en donde 
elomopevópevor «úproere túdoy  Sedepévov, 
enurando, hallaréis RR un pollino atado, 
dd” Sy oUdeis twrore avdpraw é¿xábicev, 
sobre €) cual — nadio jamás de los hombrer se sentó, 

1 y] ,.. a Ll 4 2* 
«al Aúcaavres aurov Ayayere. 31 nai dv 
y desatándo o, tracd. Y mn 

toas did 4 , 13 
Tis Úuds épwrá: 0 ví Adere;  oUTwWS 
alguno os pregunta: ¿Por qué — desatáis?, así 
épetre" ôri d xupios AyTOU xpelav  éxet. 
diréis: Porque el Señor de él necesidad tiene. 


32 dmeABóvres e ol  dmearaduévos  ebpov 


Yendo entonces los enviados, hallaron 


«ads  elmev  avrois. 33 Avóvrwy $e 
como dijo les. IDesatando entonces 


* > m 
adrúv róv row elmav ol kúpio: avroó 
ellos el pollino, dijeron los dueños de él 


L 
33. Desararoo. Lit. Estan mpús adroús: Ti Avere róv TóAov; 34 ol 


do desatando, ellos: ¿Por qué desatáis el pollina? Ellos entonces 








J 

37, Hasían visto PRODIGIOS, 
Lil. vieron poderes Gmilagro- 
10). 


ye. CaLtasem. Lit. collarán. 


42, Sueras, Lit. conocie- 
vas, 


42, Las COSAS PARA Paz. Es 

decir, lo que podria traerse 
5 paz (fe y arrepentimien- 
a). 
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de elmav- ¿re ô xúpios adrol xpeíav ¿éxel. 

dijeron: Porque el Señor E él — tiene. 
35 xal ryayov aurov mpós róv *Inooúv, 

Y condujéron b Jesús, 
ral émpúpavres — * ipámo eri or 


y echando encima mantos sobre el 


múdov érefifacov ToOv *Jnecú». 36 tropev- 
pollino, hicieron montar a Jesús. Mientras 


opévov Se adrod dreorpúvvvoy rá ¿ipárea 


avanzaba tendían los mantos 


daurár dv Tf dif. 37 éyyilowros 33 


de eltos en camino. Y cuando $e acercaba 


adrob ón mos 1% xaraBáne: roũ ópovs 


del monte 
róv dav tptavro d¿mav ro TAñbos TV 
Olivos, empezaron toda E ttuchedumbre de los 
Dv xaipovres alveiy róv deov ¿wví 
rd ulos alegres a alabar Dios con voz 


peyddAg epi tao dv «l3ov Suvápewv, 
grande por todos los que o prodigios, 
y 


38 Aéyovres" evlompévos 9 ó  epxó Pxó Huevos ó 


Baoideds dv d¿vomart kupiov: ev 2. 


en nombre del Señor; en (el) cielo 
, 
cigíva ral dófa év úbioros. 39 kai 
paz, y en (las) aMuras? Y 
, A] lr] El 
5 caí  ¿ró  voÚú  S¿xAov 
Toes TO Oogugaí 0 O 
elrav tipos auróv: $sáorade, eneriunoov 
decian a 4 Maestro, reprende 
7) s > s 
E is 00, 40 xal armoxpieis 
5 p di los tuyos. respondiendo, 
elmew” Aéyw úpiv, dav obror CUWTÍTOVOW, 
dijo: Digo a vosotros, mM Acallasen, 
* ” 
¿ Ao kpátovow. 41 “Kai ds  Tyywe, 
ot piedraa grnarán. Y cuando eituwo cerca. 
vs .. 2, 
idaw  rivy  ródw  ¿xlavoev * coria, 
viendo a ciudad horó 
, > » 
Aéyaw € dv 
42 A ndo: — ¡Si Eyes $ tuépo 
avry od TA  wpós * py: vúv “a 
5 éste — tú Bos cosas ** * Fero ahora 
> 
ámo oou. 43 Gre OUTY 
expr ú las de loe ojos tuyos. Porque “gov 
juépas ¿ni od mal  rapefalovow ol 


días sobre él y hkevantarán 
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48, No ATINABAN EN LO QUE. 
Lit. no hallaban el qué. 


1. ENSEÑANDO... — ANUNCIAN> 


1. ViniBRON, El griego slg- 
nifica imporiunidad y de» 
— asaltaron, 


2. HABLABAN DICIENDO. Lit. 
dijeron diciendo (hebraísmo), 


2, ¿Con qué...? Lit. ¿Con 
clase de...? 
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éxOpol 00v xópaxd uo xalmepiurddnovoiy 
enemigos — tuyos una valia a ti y rodearán 
3 
ae «al ovvétovoiw ue wdvrodev, 44 xai 
e y estrecharán te por todas partes, y 
¿Budwovailv ue ral 7d téxva co0v dp 0ví, 
arrañarán te, y los 2. tuyos en th. 
xat oðx ágasovaw Aidoy ¿wi Aibov dv cof, 
y no dejarán piedra sobre piedra en y, 
A 4 
av” dy odK  €yvws  TÓWY | xaipov TÍ5S 
por cuanto no conociste el tiempo de la 
Pe 5 
¿Emoxomís oou. 45 Kal eloelMuwv «ls 7Tó 
visklación tuya. entrando el 
iepov  vip£aro ExfáVco roUs ircodobvras, 
templo, comenzó a echor fuera a los que vendían, 
- — 
46 Aywv avrois: yéyparras: rai évra: 0 
diciendo a ellos: Escrito está: Y será lo 
olxós  pov  olkos poe) ms pets 0 
casa mía casa oración; vosotros, empero, 
avróv ¿rorjcaare omídamy Aporúv. 
la hicisteis una cueva de ladrones. 
, 
47 Kai bid Siddoxwy ro xab' huépav dv 
Y estaba enseñando sodos dos días en 
2* e e t Se 3 e 4 0 
ro te . 0 €  dpxiepeis xni oc 
templo; tos jefes de los sacerdotes y tos 
ypappareis ely uy adrov «ámoléons ral ol 
ribas aban a él destruir y dos 
mpóyros To Aaob, 48 xal odx  eUpionov 
principales del pueblo, y ino atinaban 
4 


e A -. 
TO TÍ  rromñowow ¿3 laos yap  úras 
en to que arian; porque el pueblo todo 


¿Eexpéparo ubrod dxovwv. 
—* estaba aél escuchando. 


20 Kal éyévero dv uE róv que põv 


zueedlo días 


diddoxovros auroD TOV 3 * TD  iepú 
que 2enseñando $ al pueblo en el templo, 


al edayyedulopévov éméarnoav ol dpxuepeis 


Y anunciando la buena hueva, 3vinieron los sumos sacerdotes 
rad ol ypappareis cuy Trois tmpeoBurépo:s, 
escribas los e. 
2 «ai  elray Ds pos aurdv*  eirrov 
y 4hablaban diciendo a él: Di 


* 2* - 2 , 
npiv dv moig éfouciía rTabra rrowis, % Tis 
a nosotros: 5¿Con qué autoridad .. cosas naces, e quién 


¿or 6 dovs vo: ray «fovoiav ravrav; 
e el que autoridad esta? 





3. RESPONDIÓ... — DICIENDO, 
Respondiendo... dijo, 


1. A Gu) TIEMPO. Nótese 
* el — usa * el 
pt idad), oral de 
ná mientras que 
eh el vers, anterior que 
—— (el tiempo que va 
ndo; 


14 y 12. Toanó. Lit, añadió, 


5 “E 
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3 dmoxpibeis $e  elmrev  mpós  avroús" 


¡Respondió entonces diciendo a ellos; 
¿porjow ¿nds ráyw Aóyov, nal cisard 
Preguntaré , vosotros también yo una palabra, 
pos" 4 e Bárroue *Iedvvou ¿ — 
bautismo e Juan, —¿(era) del cieto 
de 0] d dvbpuerov; 5 ol $e ouvvedoyicavro 
o de los hombres? Ellos entonces discurrieron 
2* J 9 e 22 7* 
mpós é¿avrovs Aéyovres óri — cirupev” 
entra ellos, diciendo que decimos: 
dE odpavol, <pei» 5% tí obx dmoresaare 
Del cielo, dirá: ¿Por qué no creímeis 
adrú; 6 ddy $e elmupev: ¿E dvbpumewv, $ 
a él? Si empero decimos: — De los hombres, el 
Aaós diras karolibdce. uds: tremreuévos 
puebia todo apedreará a nosotros; persuadido 
ydp <oriw *Tudvwwrny mpopx%riy elvas. 7 ral 
en verdad está de que Juan profeta era, Y 
arrexpibnooy un eidévas ródev. 8 — ó 
—— saber de dónde. — 
>] — ab roĩs· ovde ¿ya ENS 
— dijo a ellos; Tumpoco yo dipo 
Univ dv troig ¿fovoía Tabra row. 9 "Hptaro 
a vorotros con — autoridad estas cosas hago. Empezó, entonota, 


de mos row Aaoy Aéyew TmyY rapafoki» 


pueblo a decir la parábola 
radrry, dvbpuwrros ¿dúrevoer d¿urelóva, 

esta: Un hombre plantó una viña, 

” 4 

xat ¿tédoro adróv yewpyols, kal krreón- 

y arrendó la 2 labradores, y e au· 
pmoev  xpóvovs  ixavoús. 10 xal  kap 
sentá un tiempo suficiente. Y 23 (Ku) tiempo 


drréoreidev tipós tods yetwpyods  S0Ulov, 


envió a tas agricultores un siervo 

iva ámo  Toú  raprod Tod  dpureAvos 
pará que del fruto de 1 viña 
dúsxovow  adror ol de —* ¿tarréore lav 

diesen a él, mas los agricultores enviaron 
adróv Selpavres kevóv. 11 kal mpovédero 

le tras golpear(le), manivacio. Y torno 
Erepov  Trémpar Soiñovr ol $e  rdxeivov 

otro a enviar siervo; ellos, empero, también a ¿ate 


Seipavres  xkal  druúcavres  ¿Eaméoredav 
maltratando e insultando, echaron 
A ES 
kevóv. 12 mal wpovédero Trpitov  rémibas 
manjivacto. Y 3tarnó un tercero a enviar; 
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15. FUERA DE LA VIKA, Ma- 
TÁRONLE, (Comp. com He. 
13:12: "padeció fuera de ta 


puerta”) 


y. SIGNIFICA. Lit. es. 


17. Paka CABEZA DE ÁNGULO. 

Es decir, por piedra angu- 

lar, la cual, colocada en la 

conjunción de dos paredes, 

pa seguro sde el edi- 
e 


4, Pon eLtos. Es decir, re- 
firitndose a ellos, 


20. ACECHANDO, EAo Es, 
quedándose ellos al acecho. 
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oí de kai Ttobrov Ttpavuaricavres ¿féBalov., 
5— también a éste biriendo, echaron fuerá. 
3 elrev 5 $ xúpios oÚ dpredovos: Ti 
eE ENKONCES el ..e de la viña: ¿qué 
TOO; rrépauo rOv vióv pov Tóv dyarnróv: 
haré? Enviaré al bol mío el amado; 


tows ToUrov évrparmmoovra:, 14 ¿dóvres Se 
sal vez a éste respetarán. Mas viendo 


abróy oí  yewpyol Sedoyitovro mpós 
lo dos labradores, debarían 

o e Aéyovres: odrós ¿ori 6 ———— 
diciendo: Éste es et heredero; 

— aúuróv, lva juúv  yévgral 

maternos k, para que — nuestra llegue a ser 

Y xAnpovopia. 15 kai enfadévres avróv 
la herencia. Y lo 


¿Ew rod duredovos dAméxteway. Tí odw 
lMuera dela viña, matáron(le). ¿Qué, pués, 


morjoe aurois 6 «ups roú d¿urelúvos; 


bará a ellos el señor de la viña? 


16 ¿devcera: nal ámodéae TodS yeapyods 
Vendrá y ama a los agricultores 
robrovs, ral $woe row dpredGva GAo:s. 
exuos, y dará la viña a oiros. 
daxovcavres $e elmav- pm yévorro. 175 $ 
Oyendo, decían: 1Que no suceda! Il, entonces, 


euBlédas adrois clmev: tí obv ¿orw ro 
* fijamente a cllos, dijo: — ¿Qué, entonxes, Isignifica lo que 


yey pay pévov robro* Aidov ¿v d¿redoripacay 
está escrito Piedra que desccharon 


E) e 
oí olxodomouvres, odros €yevibn els nebadrv 
los añiles, á ésta legó ¡0n para pto 


yuvias; 18 más € meowv érm éxeivov TOv 

de ángulo? Todo el que cayere sobre 

Aidov cuvBhacbñoera:: ¿d' Ev 8” áv mon, 
a . 


piedra, se hará Írizas; y sobre quien 


Auuñoes avróv, 19 Kai ¿lqryoav al 


writurará o. trataron 
s O ”., 
paparels nat ot els eémbBPaleiv en 
Y Clerioss y los Spxepeis poner sobre 


adróv rás xeipas ev avr 7% wpa, ral 
eb aquella la hora, y 


— rov Aaóv:  éyvwcav lio óri 


temieron al —— porque ent que 


pos avrods einer ray rrapafoArv rada. 
por 


eltos parábola 
4 
mapa €s drréore lav — 
20 Kai ap epñoaen ⸗ 07 ¿y Dérovs 





j 

11. No TIENES PREFERIDOS 
FOR El ROSTRO, Ésto et, no 
haces acepción de personas 
(nu tienes [avoritismos, eres 
imparcial), 
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Úrroxpivopiévovs ¿avrods Siaiovs elvas, iva 
que aparentasen elios mismos justos ser, para 
* , 1] 2 s «+ 2 
emdáfwwvra: alrod Aóyov, Lore rapadobvas 
tomar por sorpresa aél (en) una palabra, a fin de enlregar 
adrov TÍ dpxf kai Tí  ¿fovoia rob 
lo al poder y da autoridad del 
yepóvos. 21 xal  ¿nmpúryoay  adrov 
gobernador. Y pregunaron k, 
Aéyovres" Siddoxade, vidapev ¿ri ¿pOws 
diciendo: Maestro, sabemos que rectamente 
Aéyets xal Siddoreis ral od AaufBáves 
hablas y enseñas, y lno tienes preferidos 


, > , ” 
mpoawrov, AA” er aAndeias rav odo roú 
por el rostro, sino con verdad el camino de 
Ce] € - 
Veod Sibdoxes: 22 ¿feoriv tpuás Kaioapt 
Dios enseñas. ¿Es lícito a nosotros a César 
gópov doúva; % od; 23 karavoñoas de 
sins pagar, o no? pa entonces 
adrúv rv rtravoupylav elrev "pos auroús" 
de ellos la astucia, ne » ellos: 
24 dcicaré pos Snvápiov: tivos éxet eixóva 
Moxtrad un denario: —¿De quién tiene imagen 
«al A oi $e elrav- Kaivapos. 
inscripción? Éltos entonces — dijeron: De César. 
25 à de elrrev rpos adroús: tolvuv drródore 
El, entonces, dijo a ellos: Así pues, pagad 
ra  Kaioapos Kaloap ral ra roú beoũ 
lo de César al César, y lo de Dios 
TO de. 26 xal odx ¿oxvoav émbaféodas 
a Dios. Y no lograron tomar por sorpresa 
adroú  piparos ¿vavríov rod  Aaoú, ral 
a él en palabra delante de! puebjo, y 
davudoavres  émi * —X 
mararillados de respuesta suya, 
dotyncav. 
se callaron. 
27 IlpooeAdóvres Sé  rtwes Túw  Zas- 
Acercándose enlonces algunos de los 5a- 
lA * 2 3 ., * 
Sovkaíwv, 0  «kAvTIAEYOvTES aAVÁCTATIY pr 
duveos, los que obietan que resurrección no 
elva:,  émmpuryaav  aúroy 28 Aéyovres: 
hay preguniaron le, dictendo; 
Sisdoradle, Muwoñs  Eypayev  vpiv,  cdv 
Maestro, Moisés escribió Para mosotros: Sl 
4 ⸗ * 
Twos  AdeAdos ámobdy ¿xv yvvaixa, al 
de uno un hermano murlere teniendo mujer, 
* 
obros Gúrexvos P, iva Aifn 0 —E 


él sin hijos fuere, que torne el hermano 
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36. PUES Ni MORIR YA MÁS 
PUEDEN. Es decir, siendo ya 
incapaces de morir, nO nt 
cesitan procmtor para poblar 
a mundo. 


37. En La zarza Ésto es, 
en el pasaje de la zarza. 
qee Ex. 3:63 


38 Topos, EN EFECTO, PARA 
Ei VIVEN. Es decir, aunque 
muertos para este mundo, 
viven en la presencia de 
—— en — de la reau· 
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adrod TRY yvvaixa il ebovaoríjon orépua 
de él ta mujer — descendencia 
TS dde adroó, '29 émráa oly ddeApol 
aj hermano de él Siete, pues, hermanos 
Foav: kai d¿  mpúros  AaBaw  yuvaira 
eran; y el Primero, habiendo tomado mujer, 
dánmédavev árexvos: 30 xkal dd deúrepos 31 nal 

murió sin hijos; también el segundo, también 
2 tpíros ¿Maa pri a — * 


3 
oi émrá 0% karédierrov réxva kai armidavov. 
los siete no dejaron hijos y tnurieron. 


32 vorepov rai 7 Anédavev., 3375 


Posteriormente también la mujer murió, Lo 


e 1] —8 
Y ob ev TÍ dvaoráce tivos auTóv 


mujar, pues, en la resurrección, ¿de cuál de ellos 
4 e mM 3 1 * 4 

yiveras yu; OL yap émra €oxov —R 

viene a sec mnujer porque los siete tuvieron a ella 


, 2 2 2 
yuvaixa. 34 kai elmey adroís TInooũeę 
por mujer. Y dijo A ellos — Jesús: 


ee e A 
pi viot Tod alóvos Toúrov yamobow ral 
A hijos del siglo ente tomaán mujer y 


yauicrovras, 38 0 Se raratiwbdévres Tod 
tol marido; más los que son tenidos dignos del 


alóvos éxeivou Tvxei» rai TñS ávaorádews 
siglo aquel de cblener también la tesurrección 
ra e) A 
Tis  éx  vexpúw  oObUTE  yapobow  ouT€ 
de eos (los) muertos. ni se casan, al 
se La 
yapilovras" 36 ovde yap dmodaveiv éri 
se dan en matrimonio; 1pues ni morir ya más 
13 + 
Súvavra:, indyyedor ydáp eii, nal  viot 
pueden, porque como ánpcles mon, e hijos 
ee 24 
elow e Tñs avaoráoews viol  dóvres. 
son de Dios de la resurrección hijos siendo, 
* 
37 5r Se  eyeipovras ot  vexpoí, Kat 
En cuanto a que resucitan los muertos, — tecmbién 
2 — e 
Mwiois  ¿uúñvudev ém ais PBárov, ws 
Moisés Ple u zarza, cuando 


s . 
Ayer xóptoy TÓV der *Afpadu sal Ocov 
tlacno Señor al Dios ae Abraham Dios 


"loaáúxr kai Beóv *lakwB- 38 Oeós "se our 
de Isaac y Dios de Jacob, Dios, empero, no 
2 

¿oriw venpúv ¿Ma [óvrov: rdávres yap 
es de muertos, sino de vivos; Modos, en efecto, 

ado Llácw. 39 dmoxpulévres Sé  Twes 

pasa él viven, Respondiendo cutonces algunos 

rúv ypapparéov elmav: Siudderade, kadós 

de los escribas, dijeros: Maestro, muy bien 
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elas. 40 ouxérs yóp ¿róduwv  érepwráv 


dijiste. Y no más se atrevían 8 preguntar 
abráy oúdév, 
nada. 
A 
4 Elrev $e mpós adroús: 1rús  Aéyovaw 
Dijo entonces A allos: ¿Cómo dicen 
es 4 
róv xpurróv elvas Aavid viov; 42 adros 
que el Cristo es de David hijo? Porque 
4 1 mm 
ydp Javi déyes év  BlBAw  yalduóbv: 
el mismo David en (el) libro de Salmos: 
elmev  xópios TÚ  rupiw  pov: kdUou «k 
Dijo tel) Señor ul Señor mío: Siéntate a 
” 4 
Seti pov 43 ¿us dv 00 tods ¿xOpods cov 
(la) diestra mía hasta que ponga als enemigos tuyos 
óromóbiov TÓv  todáv 008. 44 Javid 
por estrado de los pies tuyos, David, 
1 2 
obv adrdy rkúpiov radeí, ral más auroU 
pues, a él Señor llama, y ¿Cómo de és 
vids ¿ori; 
bijo es? 
45 'Axodvovros %e travrós rod Aao0 elrev 
Oyendo entonces todo el pueblo, dijo 
Tols pabyrais: 46 mpovéxere áró  TÓv 
a los discípulos: de de 
yrapuaréov rv —— mepmmareiv ev 
ibas, los que q. pena en 
orodaís «ad $iodvrww doraopods Ev taís 
ropaje aman saludos en las 
feuntuoso) * 0.35 2* a 
—— KaL TPWTOKA eopias Ev Fats 
y primeros asicutos en las 
— xat  mpuwrokdoias  év  Tols 
sinagogas y primeros lugares en los 
Seimvoss, 47 0Í xkareodiovaw tds  oixias 
banquetes; los que devoran las casas 
TÓV xnpov ral nmpobóve: panpd Tpoceúxovrar* 
de las o — largamente oran: 
obre A — — —— — 
éstos ipupovras * pi condenación. 


21 "Avafiké as Se  eldev rovs PBúMovras 


ojos, vio que echaban 
' els TO yal opudaxcior rá apa avr 
47, MÁS SEVERA CONDENA» en el — os 
pr k—— por voiovs, 2 e Sé 

rrAov . € É Twa xípav temxpav 
— kari e ætiaic, ei 2ricos. Vio también una rluda pobre 

tz 

1. Rucos. (Concierta con io PúAAMovoa» e¿xel Aerrá So, 3 rai  elmev" 
a los, de comienzo del vers,) que echaba alí tmoneditas — dos, y dijo: 


E as e... roo PO O ICC CU — — 
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dindos Myw únpiv ¿re % xñpa arm » 
Verdaderamente digo A vosotros que la viuda eta — 
arux7 mheiov rávrow ¿Badew: 4 rdvres 


pobres más que todos echó; todos, pues, 
A E) 
yop obro: éx ToÚ tTrepidoEvoyTos  abrois 
ésos de la abendancia de ellos 
¿Badov eis tá ¿úpa, aury 5 ex roú 
echaron en los dones, Ésta de ta 
vorepyparos auriis rtávra rów Biov óv 
indigencia tuya todo el sustento que 

elxev ¿Palev, 

tenía echó, 

Ss Kai rivww Aeyóvrioy srepi TtoÚ lepoú, ¿re 
Y algunos hablando acerca del templo, porque 


MBoes kadois «al dvabjuaciv kexdajnras, 
con piedras hermosa y ofrendas estaba adornado, 


elrrev” 6 rara «U Dewpeire,  ¿Aeúcovra: 
dijo: (0) estas cosas ue contempláis, vendrán 
“pépas év alg ox — AMidos enmt 
en que piedra " sobre 
—* ós od La 7 émppurgoay $e 
piedra que no será desiruida. Interrogaron 
adyróv  Aéyovres” DiMaoxale,  tróre ou 
lb, diciendo: Maestro, ¿cuándo, pues, 
zara  ¿ura:; kual TÉ TÓ anjeioy ¿rav 
esto merá?; y ¿mál la señal cuando 
py rara yivobai; 8% $e  elrev 
yan de estas cosas vuceder? El entonces dijo: 
Bhémere pr  Tthavnóire- sodio ydp 
Mirad no seis deducidos; porque muchos 
¿devcovras ¿mi Tuy ovómarí pov Aéyovres: 
vendrán en el nombre nato, diciendo: 
* * ⸗ e 4 se + 
€ € Nai O KGatpos NY Yi Ev? p 
to — y: El e ha llegado; 7 
rropevBiire óniow abra. 9 ¿rav 3 
vayáls detrás de ellos. Cuando 


> A 
aAKOoVoInTE rrohépovs «al áxaraoracias 
oigáts de guerras revoluciones, 4 un 


- s 
"rondhre: Sel yap tabra yevéobas 
os alármeis; porque conviene que estas coñas gucedan 


mpórrov, dAA”' odx edbews Tó rélos. 10 Tóre 


primero, pero no inmediatamente el fin (viene). Entonces 


¿deyev abrois: ¿yepbñceras ¿Ovos em” ¿vos 
— a ellos: Se levantará mación contra nación 


i Baoideía eri Baodeiav, 11 ceopol Te 
reino contra reino, terremotos no tólo 





y 

19, CONSTANCIA. ÚÓ pacien- 
eta. El vocablo Aypomoné 
significa constancia bajo cir. 
aunsrancias adversas, mien- 
tres que fa paciencia con 
las personas se llama en 
kricgo makrothymía = “lan- 
—— — 


LAS ALMAS VUESTRAS, Es 
decir, la perseverancia será 
seal de salvación. (Y, Mi 
10:22; 24:13) O conserva 
ráis la vida, si tendis pa 
cáncia. 
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peyádos — — rónous Aoyuol rai Aisoi 

lugares — y hambres 

¿oovras, —** re kai dm  odpavoú 
habrá, a] derrores también, y del cielo 

ompeía  pey doras. 12 po de rovrwv 

eyóda habrá, Antes, pero, de estas cosas 

mdvraw ¿mBalovow ¿$ Uds tás xeipas 
todas echarán sobre vosotros las —— 


adráv kal Sustovow, rapadiddvres els rás 
de ellos y perseguirán, entregándo(os) , 


curayoryás ral «vdaxás, drayopdvovs pa 
y prisiones, llevrándoos delante 
Baoideis xal Yyeuóvas Evexev ToÚ d¿vómarós 
de reyes y gobernadores por causa det nombre 
uou- 13 drofñoera: Univ els  papróprov. 
mbo; será ocasión pars vosotros para testimonio. 
14 Vére olv <e raís rapbiais ón» un 
Poned, pues, en to» corazones vuestros no 
rpopederáv arodoynOrvas: 15 ¿yw yap 
ensayar antes a defenderos; porque yo 
ddow Juiv oróua nal  uopíav, % o 
daré a vosolros boca y sabiduría, ala que no 
Suvjoovra: dvreorívas 7 AvTemeiy dravres ol 
podrán resiotir o contradecir todos los 
dvrixeipevo, Univ, 16 rapadodíjaende $e rai 
adversarios vuestros. Seréis entrezados también 
ro yovéwv ral údelbbv ral ovyyevóv 
por padres y hermanos y parientes 
«al xal bavaricovom ¿E ÚoD, 
y amigos, y matarán de voeotros. 


1 * $4 
17 rod ¿ocode jucoónevor m Úrro —— da 


TO pu Mov. 18 mai 0piÉ éx Tñs 
el nombre Y upd cabello de la 
xepaldñs sudo os pr damólnras 19 dv 7% 

cabeza vuestra de ningún modo  perecerá; en la 
Úropov ópGv rríoeode trás puxds ÚpGv. 
Aconstancia vuestra adquiriréis 2las almas Vuestras. 
20 "Orav Se  ¡Snre  ruxdovpévnv * 

Cuando vicreis ¿la 

arparomédwv *Tepovoadíp, TóTE yan ón 


ejércitos a Jerusalén, entonces que 
y , 


exe  % épíuwoss advris. 21 tóre ol ev 


legada es la desolación de ella, — los que en 
Ti 'Tovdaíg pevyérwaar Be rá opm, Kal 
la Judea (estén) huyan los montes, y 
ol dv péow abris — kal 


lo0£ que en medio de ella salgan de la región, y 
(estén) 
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1 
26. PORQUE LOS PODERES OR 
Los creLos, Es decis, Jas 
fuerzas y leyes que rigen 
el orden visible del Uni- 
ver3o. 


2 
26. Se AGITARÁN. Lit. serán 
sacudidas. 


s 

23. La menención. Esto €s, 
la liberación completa, CY. 
Po. 3:23 13:11.) 


3* Contó. Lit. dijo, 


30. Ecuan boJas, Lit. bro- 
tan. 
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ol dy Taís xúpass un civepxéot ¿obwoar «is 
los má en 
esjen 
ayriy, 22 5m huépas Enduro es asraí 
ella, porque de — 
dor Toú trAnodñva: rdvra Ta —— 
— para que 08 pas todo to 
23. oval rais e€v yaorpl éxovoais kai Taís 
¡Ay de las encintas mujeres y de las que 
Aalovvais év  éxeivais  Ttaís Epass" 
Ona * mamar d en aquellos los 7% as! 
dora: yáp dAvdáyxn peydAn énm Tis yñs 
sigas pe — grande sobre la ierra 
4 1 e 
tcal ópy? re m8 ToUTy, 24 xal rrecoUvras 
cólera este, y caerán 
— a «ai  alyuakwricd%- 
al filo de la — y serán llevados cau 
covra: els Tá ¿Om távra, rob TepovaaAnp 
tivos a las naciones todas, 


¿oras rrarovéwn únó ¿rá ¿xp os 


pitoteada gentiles, 


ripio xaspol ——9 25 Kai Ecovras 
cumplan (los) tiempos de las gentes. habrá 


anueta < Ai — —*28 Kal doTp0rs, 


estrellas, 
—— y bar. dr dropía 
xousę 0akAdoons ral — 26 dmotuxdvre 
1 bramido del mar y okaje, 


dybpcreov dro ¿cBov Kcal mpocdorias roy 


terror de lo 


emepyogéro 7), oiegurte: alle, deso 


qq  oupavow aa vbigovras. 27 xqi _róre 
Sbpovra: Tóv vióv ToÚ dvOpcrov ¿pxóueyo» 


verán al Hijo del 
* — us Suvdpews rai defn⸗ 
28 ¿pxopérom estén 5 estas rev viveoa: 


comenzando 
E] r 4 El 4] s La * 
dvaxiipare ral en TA: dad 
ergu ¿rápare * es años UE 
— ergo 7 arodórpewscis Judw. 29 Koi 
e 3 redentión 5ira. 


* ra y abroís" Í , 
— —A —— ñv 


a ellos: Ved higueta 


3 márro 7d Sévdpa- 30 órav  TpofólMoiw 





J 
39, karheménous, que hiwe- 


M. Loonfis. Lit. rempáis 
gamplesa fuerza para... 


3% Los plas. Eato en, de 
día. 
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709, PhAérovres dd” ¿avr yimúorkere ¿ri 


viéndo(lo), por vosotros mismos conocéis que 
són éyyós ro bépos doriv: 31 oóres tal 
ya cercano e verano Así también 
í órTav iDnre — 
Úneis, cuado viercis ealas cosas ygsg o 
ywóoxere bre eyyús ¿ori 7 baodeia 
sabed que cerca está 


Toy 0eoú. 32 ¿dur AMyw Úniv re od E? 


— 4 Dio» En verdad digo Aa vosotros, que de ningún 


—— * poe aury ¿ws «v  távra 


esta hasta Que todas las cosas 
— 33 6 obpavos Kal Y yA iap- 
sucedan. El cielo y la tierra pa- 
edevcovral, ol de e pov 0d up) mapeded- 
sarán, empero las palabras — mías de ningún modo 


covras, 34 Jlpocoéxere $e ¿aurois púrore 
Euad alerta, empero, por vosolros mismos, nO sea 


Bapnbñow duúv al rapdíar sv «parrály 


que sc emboten de vosotros los corazones 


rai  ¡puébn tral pepipvass —— nati 
y — de la vida, y 


s LA 
¿mori eb óuas algvidios €xel 
venga” sobre ipás repentino 7 ieépa poi 
35 «¿ds trayis: émewredevoera: ydp eri trávras 
Como lazo; porque sobrevendrá sobre todos 


TOVS «a evous émi +rpóowrrov tráons TÍ 
Papas sobre Pós haz de Yi 


yis. 36 dypummveire $e ev ravri rarog 


tierra. Velad, pues, en todo 4 
4 
Es iva xaroxdoyre éxpuyei radra 
mávra rá * — yiveoBas, Kai orabiva: 
¿umpoodev roy vioú To avUpurov. — 
del Mio cel Hombre. 

> e 

EE E 


Diddoxwv, Tas Se  vúxras  ¿fepyóuevos 
enseñado, E y las noches É PIS 

¿4 pb 51 * * 

vlilero els 16  ópos TO  kakoUevov 
7 pasaba cn el monie — —* 
cAcutoy. 38 kal más 6  Aaos apple 
de Olivos. Y todo ha pubis acudía temprano 
mpós auTóv Ev TG dep dxovew aúroú. 

a a en el templo para oir a él 
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4 PREFECTOS. Es decir, Je- 
jes de la guardia del temp 


6. Sin Turba. Es decir, a es- 
paidas del pueblo. 
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22 "Hyyiev $e % ¿opri rúv ¿lópov +% 
Acercábase entonces la fiesta de las ázimos, la 
A L4 , 2 s . * E] * 
eyopévy Trácxa. ral ¿lsrouv ol Apxuwepeis 
Mamada pascua. Y buscaban los sumos sacerdotes 
kal ol ypappuarels * rÓs ávélwow 
y los escribas cómo destrulr 
aúróv: eboBobvro ydp * Aaóv. 3 Eloridev de 
a él temian, pero, pueblo, Entró entonces 
caravás els Lofay * rado devo 
Satanás en Judas llamado 
"Toxopubry, Ovra ex sob ápiBuoó TÓvV 
Iscariote, que era número de los 
Swbexa» 4 ral ¿reto ouveAdAnoey Trois 
doce; y yendo, hablá con lod 
dpxiepedoiw kai orparmyois TÓ TrÓs auroís 
principales sacerdotes y Tprefectas el cómo a ellos 
rapady  avróv. S wal  dxápmoow, ral 
entregaría a él Y se alegraron, y 
ouwvédevro adró Apyúpiov Soivas. 6 xal 
concertaton a él dinero dar. Y 
¿Empolóynoev, kal ¿[óre eúxaipiav  TOÚ 
se comprometió, y buscaba una ocación - 
rrapadoiwas a * óxAov adrais. 
para entregár turba a ellos. 
7 Habev Ses ) iuépa Tú Aly, 4 
Llogó entonces el de tos — en el cual 
¿dee  Oveodar 7Ó tdoxa: 8 xalánrécorener 
se debía sacrificar la pascua; y envió 
Ilérpov rai *Iwdveyy eimúv:  Topevdévres 
a Pedro y 2 pr diciendo: Y 
éroyudaare piv TO náoxa, iva ¿dywpev. 9 ot 


preparad para nosotros la — pascua, para que comamos. Euos en- 


Se elrav adró: rod Dédets ETOYLAOWMEV; 

tonces dijeron k: ¿Dónde quieres que preparemos? 

106 Se elrev adrois” ¿doy  elocAdórrow 
Él, entonces, dijo a ellos: Ved, entrando 


vu els ro TOMMY  Ovvavrñoe: Univ 
vo! 


BOLOS en ciudad saldrá al encuentro de vosotron 
avÓpwrros — vdaros — facrálwv 
un hombre un cántaro de agur llevando; 
dxodoubñoare alrá els Tv olxiav els Tp 

seguid le hasta la asa que 
elomopeveras* 11 kal épetre e olxobconóry 
entre; y diréis 
hs olkias" — got ¿ ¿bdorodos" 
casa! ai el Maesiro: 


» s , 
mod ¿ori TO ——— ÓrOV TÓ TáÁOxa 
¿Dónde está la estancia donde la pascua 





] 
Jl. Coen, Lu. <oma (y0), 


. SE RECLINÓ, Es decit, se 
sentó a da mesa (en la for. 
ma en que entonces te ha. 
gla: reclinados). 


17. Dio GRACIAS, DICIENDO. 
Ek, traz dar gracias, dijo. 


19, ENTREGADO, Lit. que está 
siendo dado, Es un presen- 
te de los itamados “Incoatí» 
vos", Crista ve, en este sim- 
bolo, como si su cuerpo es- 
tuviese ya pendiendo de la 
cruz a favor (pr. Ayper) de 
ros, 


19, Memoria. Esto es, re- 
enero: 
20, Después DE La CENA, 
Lit después del cenar. 
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Jiera róv pabnróv pov fayw; 12 «axeivos 


loz —— ajos —— Y él 
¿nio debes Gváyarov  péya  dorpuuévov* 
03 mostrará Un oposertta — alta grande ya dispuesto; 
e + i 
enel éroiudoare. 13 dmeAOóvres Se ebpov 
allí preparad. Habiendo ido entonces, encontraron 
* 4 
abs eipine: abrois, xkal Toiuacav TO 
como había dicho a ellos, y prepararon la 
«€ LA 
TÓVXA. 1M4 Kal ¿re e€yévero Y «wpa, 
pascua. Y cuando fue ta hora, 
avérreder, Kal oí ámooroldo: cv abro, 
ds reclinó, y los apóstoles ton él, 
1 A 3 , e , 0 4 
15 kai  elrev pos abroos" emula 
Y dijo ellas: Con deseo 
- p 
¿redóunoa ToUTo TO tráoxa payeiv me 
esta la pascua comer 


Úudv TrpÓ roU ¡pe tabeiv 16 Aéyc 706 


vosotros enees de yo padeocr, Porque digo 


2 Ss 4 
Úntw Ori ouxére ou py * aro 


A vosotros — que no más en absoluto la 
tos órov mAnpbr év Tf) Pamela. a rob 0eoú., 
co el reino de — 
17 kai y —— evyapioricas 
Añd tomando dio gracias, 


* * 
elrrev: AdBere ToUTo kai diauepicare els 
diciendo: Tómad ento y dividid entre 


» AM , 
¿aurods: 184 yóp Íuiv, 00 un Tíw 
Vosotros; E d 2 da de mingún modo beberé 


árró TOD yw dro ro yevúparos rás 
a 


de ahora del producto 
aprédov ¿ws od % Pacideía roú  Úcoó 
vid hasta reino — de Dios 
El 
¿A67. 19 kai dav áprov edxapioricas 
venga. Y tomando un pan, dando gracias, 
éxdagev ral ¿dwrxev avrois Aéyaw: Tobró 
partió(lo) y dio á ellos, diciendo: Esto 
¿rw  TÓ oGuá pov [ro Únrep ÚnOv 
es el cuerpo mío, ] por tros 


, 2* * 3 4 UA 
didduevov: ToUTa TrOteiTE €ls TV Eur 
sentiegado: exto haced en n mía 
dváuvnow. 20 kal TO rOoTHPov  daarros 

—* Yo copa igualmente 


Fed A 
pera  TÓ Sermvñoa:,  Aéywv:  rtobro TO 


después de la cena, diciendo: Esta la 

* * 

morípiov Y kawn Jadiny €v 7% aluari 
copa (es) la nueva alianza en la sangre 
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1 
22. Por quiEN, Lit, median- 
e el cual, 


24, Sucenió. Esto £2, se pro» 
dujo. 


24, CONSIDERABA. Lit. pa 
Fett. 


25, Las AUTORIDADES. Lit. 
los que vjerosn autoridad, 
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jov, TÁ únrip Und eExxuvvómevov.] 21 mijo 
mía, la (que) — vosotros es derramada, 

Body Y xeip Tod rapabidóvros pe per 
he aquí la mano del que —— * bea 
¿uoú ¿m Tis tparéLas. 22 ¿ri ¿ vios pév 
migo pia la Porque el Hijo, por 
Toú  dvópúmov  xard rò pro plvor 
del Hombre según to determinado 


rropeveras, TAN oval TG — éxcivi 


se ya, mas ¡ay del aquel 


5 0% rrapadidoras. 23003 ar avrol iplavro 


¿por quien es entregado! ellos €mMpezaron 


ovimreiv mpús ¿auvrods TÓ Tis dpa ln 

a discutir entre ellos (sobre) quién entonces sería 

* adráv 6 — — —x 
ellos el que a hacer. 

24 *Eyévero $e rai — dv avroís, 


2Sucedió también — una rivalidad entre * 


TO ris aúriiwv Sorxei elvas ello. 258 0 de 


(sobre) quién de ellos AAA ser mayor. El, pero, 
elrev  aúrois" oí Paaildeis rúv  ¿vóv 
dijo les: Los reyes de das aaciones 
kuptevovawy aluróv, rkal ol  é¿fovailovres 
señorean Pa ellas, 4 las autoridades 
avr edepyéras «ahobras. 26 Upeis Se 
de ellos benefactores son llamados. 'Vosolros, empero, 

s mn 
odx obres, ¿A ¿6 pelar «v  Úpiv 
no así, sino sue el mo entre roxoiros 
yiwéodw ws Ó VEWTEPOS, sul $  ryoÚjevos 

—— como el menor, el que dirige 

, 

ds 0 Saxovdv. 27 — yap peilwv, 0 
como el que sirve. Porque, ¿quién es mayor, el 
dvaxeipevos Y 0  Buaxovów; id 
reclinado a la mesa o el que sirve? ¿No  «<l que 
dvaxeípevos; ¿yw de ev pto Úpdv ciu 
reclinado? Yo, pero, en medio de vosotros estoy 


ús 6 darxovúwv. 28 Úueis Sé ¿ore ol 


como el que sirve, — — sois los que 

Biapepevnnóres par' époú ev roís wepa- 
habéis permanecido conmigo en 

apoís jov: 29 «dy Siaridepas Sto pa 
bas mías. Y ya dispongo para vosotros Como 

Siéderó por $3  nmaríp pov  BaciAeíav, 
dispuso para mí el pee ss un reino, 


30 iva ¿obrre nal mire emi rás tpamétas 


para (que comáis y bebáis en 


pov éb ri Bacideía uou, * —— 


mía en reino mío. os sentardis 





1 
32. Ye convientas (de las 
segaciones próximas). 


M. NIEGUES NO CONOCER, 
Er decir, nieguer que me 
— 


36. PERO AMORA... Jesós no 
exboria aguí a la violencia, 
uno que anuncia metafóri- 
camente la cercanía de una 
situación de <onílicto, en 
conizasic con la misión de 
az de 10:4, Parece 3er que 
"edro (vers, 38, comp. con 
ln, 18:10) lo entendió al 
pl de Ju lerra. 


Y. ENE MALHECHORES. Lit. 
soe inicuos, 


37. Un FM TIENE. Esto es, 


Se gcrrca a su Jin, a 3u 
¿onsumación. 
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di Opóvew ros — $udlas  rpivovres 
en tronos tribus juzgando 
roy *lapaña. “3 — Zipov, ¿doy 4 
— de Israel. Simón, Simón. soira que 
varavás ¿Enrmíoaro Únds To0Ú odo a 


we 
Suanás reclamó 9 VOsOtrós  — para zarandear como 


Toy does 32 ¿yw Se d¿denónv repi 00 
a yO, ewpeto. rogué por ú 
iva —* ——— Y mins oov· de ovᷣ 
para que no destallezca — la te vo; tú. 
more ¿morpébas orípicov tods dbcAdods 
cuando le — fortalece hermanos 
oov. 33% $e elmev abrá* de perd 
tuyos. a vero. ve le: Señor, * 


ooũ Eroós eiue ral cis pudlaxr» * els 


tigo listo estoy aun cároel 


Vávarov ropeicodas. 34 o $ —— es 
muerte — él dijo: Digo 
oo, Hlérpe, 0 puvioe: — — 
te, Pedro, no — va gallo 
¿ws Tpis pe arapuñon un — — 35 Kal 


hasta que es veces me 2niegues no 


elrev avrois: ¿re ¿olor d vuds 
dijo a ellos: Cuando — a vosotros 


pares xal rijpas xal Urodnuáro», 
lsa Se monda. y sandalias, ¿acao 
Twos  vorepnaare; ol de elmav: oubevós. 
de algo carecisteis? Ellos dijeran; De nada. 
36 elmev 3¿ adroisr ¿Mai vv ¿ ¿xow 
Diju les: $Pero ahora, el que tenga 
BalMdvriov dpárw, ¿puolews kal mípav, ral 
una bolsa, tómelim), lo mismo también alfarja, y 
¿ un éxwv rwAnodr 7Ó ¿pdriwv abro 
quien no tenga, venda el manta suyo 
«al dyopaddrw  pdxaipar, 37 Aéyw  ydp 
y compre una espada. Porque digo 
rr... > o) EA ” 
úniv ¿ri toUro TÓ  yeypaupuévov del 
oz que mn. lo escrito debe 


TeAcodrvas ev ¿uol, ró: xal pera dvópwv 


cumplirse en Y entre  malhechores 


¿doyloón> «ai ydp Tó  xrepi ¿pod rédos 
fue contado; porque lo concerniente a mí sun fin 
éxes. 38 ol Sé elrray: xúpie, ¡00d pdxapas 
tene. Ellos dijeron: Señor, he aquí espadas (hay) 
ide do, ó de elrev avrois' ixavóv ¿orw. 
aquí 


dijo dls: Suficiente es. 
39 Kal liado E 


4 
«ará 70 ¿005 
saliendo, segia la costumbre, 


y 
ATE, p 
sin 


se dirlgió, 
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els ró 6ópos ráúw ¿Hamw: vrxokov0noav 5 
al * los Olivos; y tiguieron 
avr «ai ol pabnyraí. 40 yevópevos 8 
le también * dncipulos Y entrando 
¿ml roú rómov elmev — npoceóxeode 
cn el lugar, dijo 
po) ciacAeiv eis eii dl rai — 
que no entréis en tentación. y él, 
áneormácdn dm avr «¿oe Aiov Bok», 
se apartó de ellos como de una piedra un tiro, 
xal ÚÓcis rá yóvara mpounyxero 42 Aéywv* 
y ihabiendo puesto las rodillas, oraba, diciendo: 
máTep, e Bovde:  Tapéveyxe  ztobro  TÓ 
Padre, Quieres, aleja esta la 
TOTÍPLOV — ¿od — 8 To VéAquá 
copa mí; dla — voluntad 
pov GAMA 7ó có — e [$07 Se 
mía, sino la eya se haga. edad entonces 
alurá dyyedos de” oúpavod Evoxówv aúróv. 
| a él un tam «del cielo conforiando 
' 44 xai yevópevos <v dywvia deradoripos 
Y estando en agonía, más mensamente 
—— * éyévero 0 ipws  auroú 
se hizo el sudor soyo 
Wsel — algaros xarafalvovres emi 
como 3goras de sangre e. caña 
ray yy.) 45 kai  dvacrás dro de 
tierca. Y levantándose de la 
2 y 4 A] 
y mpocevxñis,  ¿Auw mpós so95 
y oración, 4vino discípulos, 
eDpev koruepévovs — aro Tis Aúmns, 
halló durmiendo a ellos por ta tristeza, 
46 xal  ebrev  aúrois Tí  xabeúdere; 
y dijo A ellos: sos qué dormis? 


dvaordvres mpoceúxeade, iva ph <lodinre 


SLevantaos y arad, para que no  - enicéis 


3 , /“ LA mm 2 
o Hameno evesto 1 Sis Tepacuóv. 47 Eri avroú  Aakobvros 
| RODILLAS, Se eobreentiende, en tentación. EMientras él hablaba, 


en tierra, 
2 


43. ApanEció. Lit. fue vin ¿d0d  ¿xAos, En $ Aeyópevos 'loúdas els 


Pp -- por él. he aquí una turba, el llamado Judas, uno 


44, GOTAS. Lit. gritos TOV deb dexo — adroús p «al Tyy10Ev 


Y E O os iba delante de cilos, y se Ucgó 


término "trombosis".) 10 > Ey voũ —X auro. 48 Inooũs 54 


e. Vino, Lit. viniendo, A pa para besar Jesús, pero. 


46. Levaxtaos Y oran, Lit. Elreu adrá)* "Iovda, poe pare TOV vio» 

ei — — dijo le: Judas, ¿con F besa al Hilo 
ENTR — * 

LA. Aun él estando hablen:  TOÚ dvbpúmov mapadidws; 49 ¿Sóvres $ 

do. lambre 


del enáregas? Viendo entonces 





pa 


> ÉL. Lit, en derredor 


. LO QUE 134 A PASAR. Lit. 
Que será. 


¡Dajao nasta ESTO! Es 
pl sufríd aun esto, 0 
DPermitidine hasta thacer) 
esto. 


G2. Laorón. Lit, bordido o 
eador, 


SE Bl remos. Lít. a ta han- 


ne, 
i 
37, Conozco. Lit. 36, 
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* 2 
ot l adróv TO  dob ray" 
— de 210 que podi «trav rÚpte, 
E] , 
ei raráto, év “ens éndral 
ési —— dy — SS sal ps 
ele 7 —— * 
* 441 eÉ ellos dpxtepéo — Toy 
dovlov ral ipeide ró obs adrod ró 
sicrvo y 
Setióv. 51 drrox ds 8 ó — — 
derecha. up — Jesús, dijo: 
éúre ¿ws toúrou" xal  dibdpuevos rob 
3 ¡Dejad hasta esto! Y tocando 
«wríov idcaro avróv. 52 Elrev 5 "Inoobs 
oreja, sanó dh. Dijo entonces Jesús 
mTPOS TOUS  Trapayevojiévous dm” abro 
a las que habían venido contra él 
apxiepeis rxal orparrnyods Toú  iepoú ses 
principales sacerdotes y oficiales del templo 
mpeoBurépovs: ds éni Apo —X 
e diga contra un Aladrón — 
merá paxarpúw * —— 53 «ob nuépav 
espadas id día 
óvros pov pel náw e 19 — oðx 
estando yo con VOSOUTOS tn el templo, no 


dtereívare Tás xeipas em ¿pé: ¿WM añry 


extendisteís manos contsa mí; pero ésta 
doriv Úudv 7 Wpa xal Y ¿fovoía rob 
es vuestra — hora y la autoridad de las 
OKÓTOUVS, 
nieblas. 
54 ZvAMafóvres Se adrov yayov kai 
Habiendo arrestado a Él, llevaron e 
2 > 
elo yayov els ray oiKiay TOD Apxiepéws" 
introdujeron en casa del aumo sacerdote; 
Só. se Heéxpos —22 paxpóbdev. 55 tept- 
de lejos. Y tras 
dvrwv de TrÚp €v s aubA rai 
apa encender * en po: TÍ * y 
2 El 13 
«abadvrwv  ¿xúbnro ¿ JTiérpos  pécos 
— juntos, se sentó — P 7 cla medio 
adróv. 56 ¿Soga $e abroy radio Tes 
de ellos. Viendo k uña muchachá alguna 
abr v mpós To ds ral drevicaca 
señtado junio Sal uego, y mirando — 
La? + * 
avbr elrev: kal obros ode avr a». $70 
a él, pá También éste con él  enaba. £r 
r 
de  Aprñcaro Ayuov: odx  olda  avrdr, 
empero, negó, diciendo: No fconozco a ti 
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yúvos. 58 mai perá Bpaxd Erepos ¿Saw 


mujer, Y traes un momento, otro, viendo 
adróv ¿dy sai 0v ¿E avráwv el. 3 
l, dijo: También tá de ellos eres. — Mu 
w 
Se Tlérpos ¿fn:  dvéparre, ode  elul. 
Pedro dijo: Hombre, no wo). 
59 xai Baordoys «woei «pas puás ¿Mos 
Y pasada Cerca de hora una, otro 


Tes Smoxupilero Aywv: érm d¿Anbelas «al 


cualquiera — insistía, diciendo: De verdad también 


obros per” adrod fiv, xal yap TadAaiós 
áste con él estaba, porque también galileo 

toriv. 60 elrrev Se 6 Hérpos: dybpwrre, 
Y dijo — Hombre, 

al ola ¿$ Adyeis.  xkal rtapaxpia rs 

se lo qu. dices. Y al instante, mientras 


Aakodvros adroú ¿dsvnoe» d¿Aérrep. 61 * 


hablaba 8, cantó un gallo. 
orpageis d  rúpos — hd —5 
volviéndose el — 


— úneurioón ó Néspos ToÚ — rob 


la palabra del 
— ws — avr ¿re mpiv dAéxropa 


Señor, como dilo le, que antes un gallo 
puvioas oúuspor drapvijoy pe Tpis. 62 ecu 
dé voces, negar a me tes voces. 
¿EcA0ww ¿te lavo mps. 63 Kal ol 
saliendo fuera, Moró amargamente. 
dvipes ol ovvéxovres adrov evéradov br 
hombres que tenían — a él, escarnecían $“ 
Sepovres, 64 rem rrepixaMbavres  auróv 
golpeando, habiendo vendado Y, 
énmnporuv — rpobrrevaov, ris ¿orw 
preguntaban, diciendo: Profetiza, ¿quién es 
ó sraivas oe; 65 xkal  érepa  tmoMá 
el que golpeó a ti? Y otras  muchar cos 
Bhacónuobvres ¿Aeyov els auror. 
blastemando decían conta é 


66 Kai ws ¿yévero “uépa, covvixOn 7ó 


fuando »e reunió 


boa roÚ “hac, ápxiepeis Te ral 


1presbiterlo del pueblo, principales sacerdotes y también 
ypaupareis, a dmrijya yo» abróv els TÚ 
escriba4, Vovaron al 


$6. Parerrmmio, Es decis, ouvédpiov asráv, 61 Myovres: el 0d e 3 
le asambiea de lor anciánoz. sanedrín de elios, diciendo: si tú ers ol 


1 

b? y 68, No, LM. de ningún 
mado (doble negación en 
riego). 


70. Vosormos pecis, Esto 
es, así €3, 00810 VOFOLFOS 
fo decís. 


2 PERYIATIENCO. Lit. desco- 
triendo, 


A TO picas. Esto es, así es, 
como 1ú lo dices. 
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xpuorós, cimóv vpiv.  elmev Be abrois- 


Cristo, a 005. Y so a ellos: 
dav Univ cmo, A 1% morevonre: 68 ¿av 
Si os (lo) digo, crecrtis; si 
de ¿puriosw, A 5 droxpibire. 69 áro 
por interrógo(os), —— Pero desde 
Mi paria, 
7od "vóv 5e dorar dd ws rod drdpcórov 
— ahora estará el Hijo del 
xabíuevos €  Sebtii» rás ———— roũ 

sentado a (la) diestra poder 
Beoú. 70 elrav de trúvres: 0% obv el. ó 
de Dios. Dijeron todos: ¿Tú, entonces, eres el 
viós Tod Uco; ¿ de mpós avrovs ¿de 
Húo — de Dios? — Él ellos dijo: 
Buels Aéyere ¿ri ¿yóú Es Tol Sé 
¿Vosotros decís que ya soy. Elíos, entonces, 
ebirav: TÍ éÉrt Exopev paprupias  xpeiav; 
dijeron: ¿Por qué más tenemos de un testimonio necesidad? 
adrol yap ¡koVoapev Aro Toy aTóMaros 
Nosotros mismos oímos de la boca 


avroú. 
suya. 


23 Kai dávacráv dnmay Tó tiros auráw 


Y kvantándose toda ls turba de ellos, 
ryayov adrov émi row Tlidhárov. 2 vplavro 
llevaron lo delante de — Pilato. Comenzaron 
Se  rarnyyopeiv adroú  Aéyovres:  TOÚTOV 
entonces 4 acusar k, diciendo: A Éste 
eUpayev Siaorpégovra ro ¿Ovos uv ral 
encontramos Ipervintiendo ala gente nuestra y 
«wAlovra  Pópovs Kaicap:  5SiWóva, rai 
prohiblendo tributo a César das, y 
Aéyovra  éauToy  xpioróv Pana elvas. 
diciendo que él mismo Cristo ea, 
36 5 TMäaros apwrqoe avróv Aéywv: 
Entonces Pilato interrogó k. diciendo: 
o ed ó Bacideds rúv "lovdaiv; 5 $ 
¿Tú eres el de los judios? Él, entonces, 
anronxpubeis avr ¿br ad déyess, 40 de 
respondiendo, ee * Entonces 


IIã ros — mpos tods dpxiepeis ral 

Pilato dijo a los principales Sacerdotes y 
Tods Gxdovs:  ovdév  eúpioxw  alriov ev 
a las turbas: Ningún encuentro delito en 
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7 estín = era, Lit. ez, 
> Hacer. Lit, siendo hecho. 


Dl. Y MENOSERECIÓ, Lit. tras 
¿lenosprectar. 


12, óntes = siendo. Conv 
trucción perifrástica que nu 
requiere 3er traducida al 
castellano. 
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TÚ dvBpry rodri». 5 0l Se drioxuov Adyovres 
el hombre este, Mas ellos — insistian diciendo: 
Ín. dvacecia * Aady, —$doxwe ral” 
Amotina pueblo, enseñando por 
¿os rs 'Jovbalas, * dptápevos dro 
comenzando desde 
rás T. —R ẽcus se. 6 Ildúros Se 
Galilea hasia aquí. Pilaro entonces, 
— emppúrnoev el 3  ávBpwros 
oyendo, preguntó si el hombre 
Talidatós ¿oriw, 7 e érrvyvods Óri €x 
galileo cra, enterado de que de 
ais  ¿Eovotas “Hpáov doriv,  dvérreplev 
la potenad de Herodes lera, remiti 
abro» mpós “Hpwbqv, ¿óvra nai aburóv ev 
a Herodes, estando también él en 
—— dv raórass  raís népass. 
Jerusalén en aquellos — as. 
80 e *Hoins ¿Saw row *Inaodv exdpn 
— dr . — se cegociió 
May: ES yap <l- ixavó» Xobnco Dékww 
mucho; porque estaba — desde bastante deseando 
¡Seis adrov 5ia  ró axovew Trepi aburoú, 
ver le por — oir acerca de él, 


xal Amiév ti onpeiov idelv ún” adroó 


y esperaba — ds * poe él 
yiwvóuevov. 9 emnppira De aurov ev Adyots 
3hacer. Interragaba de pon palabras 
ixavois" adros Je ovdev drexpivaro adró, 

muchas; él, empera, nada respondía le. 
10 cioríxeicray $e ol dpyiwepeis ral of 
Eytaban también los pelacipales sacerdotes y lor 


ypappareis evróvws kariyyopoivres ayrof, 


pertinazmente 


11 ¿Eovdeujoas $e avrov ó J——— — 


3Y menospreció le — Herodes con 

roĩñs Orparevgpacivo aurod rai  éuraifas, 
los soldados de él y burlándose. 
TE a» ¿obdrra Aaprrpdv dAvérejubev auroͤ⸗ 
vistiéndolle) un vestido espléndido, remitió 

3 r , El 
$ Fidárw. 12 eyévovro $e dido: É¿ re 

Pilato. E hicieron amigos — 

“Hobns Kal ⸗* TliMáros év ad 5] 

Herodes y Pilato en aquel 

é per ¿A Aeuu · Y, Un (14 yap ev 
uépe - el uno cat — Catas —* estaban en 


Ex0pa Óvres mpós aúrods. 13 [lidáros Se 


enemisad — tsiendo entre «lor. Pilazo entonces, 


14, AMOTINANOO, Lit. 
pa 


des. 
14. Excma ndo. Lit. 
ambar). 


MH kar” —= kata, Construc- 
ei pleonástica. 


tray 


$. Es Hucho, Lil, hay que 
haya sido hecho, 


lo. Cas ricaxoo. Lit, después 
dle cCostigar. 


1. Este versiculo mo está 
en dos manuscritos más im- 
printer y dice así; andn- 
en de etjen apotyein autois 
hatá sortén hena; “venia, 
£inpcro, necesidad de sol- 
lartlgs) coda fiesta uno”, 
¿bras añaden desmión — 
presu. 


M Laamó Los. Lit, Dio vo- 
sel (dirigiéndose) a ellos. 


21 CLAMARAN. Lit. seguían 
tlamando, 


21, AzaTanDo. Lii. 
de castigar. 


después 


LUCAS 23 345 
A o] » a 1 A 
ovyradeoduevos Tods dApyiepeis rai  TodS 
convocando a los principales sacerdotes y a los 
dpxovras * row adv 14 e "pos 
jefes W pueblo, 
adrods" bl po roͤu — 
ellos: Presentasieis a mí el hombre 
robrov «ws «rourpédovra róy adv, ral 
este como Jamotinando a puebla, y 
¡doy ¿yb ¿vómov ÚuGw  dvaxpivas odbev 
he aquí yo delante de vosatros — %ezaminando ningún 
eipov ev avbprp ToUrg alrov dv 
encontré en el hambre ene crimen de los que 
karpyopeire «ar adrod, 15 M  ovdé 
acusdis 1 1 él Pero tampoco 
“Hpubns: dvémemadev yáp adróv mpós qᷣuõs · 
Herodes; porque remitió k DOSOITOS; 
x«al ¿doy  ovdev  atiov —— ¿oriv 
y he aquí nada digno de muerte as 
rerpayuévos avr: 16 naidevcas odv abro 
por Él; Scastigando, pues, a él 
— 18 dvéxpayov  S¿  trajrindel 
soltaré,* Pero gritaron todos a una, 


Aéyovres: ulpe roúrow, dmólvoov $e ui 
diciendo: ¡Quita a Ése, y muelta 


róv Bapafifiáv: 19 dores %v 5d ordow 


Barrabás! E) cual estaba por insurrección 


Tia yvopévqy < ri róder 
ciudad 


una la 
BA Anbeis 3 71 $udarí. 
¿ ITldAéros  npocebuwvyoev abrois, 


Pilato 6llamó 


ároAica: 7ov *Inaobv. 
soltar a Jesús. 
Aéyovres" OTavpov arar 
iciendo: ¡Crucifica, crucifica do! Él, empero, 
A * 
Tpirov  elrmev mpós aurods” TÍ yap kaxoy 
por tercera vez dijo A ellos: ¿Qué, pues, mal 
, 
érroinoev  obros;  oudey  atrioy  Bavarou 
hizo éste? Ninguna causa de muerta 
s 
ebpov év air: raiedvoas  ouv  abrov 
hallé en él Bazotando, pues, a él 
árroAvce. 23 Se eméxcewro  hwvals 
soltaré. Éllos, pero, insistían con voces 


alroúpevo:  aúroy  oravpwbrtas, 
exiglendo que él fuese crucificado, 


«al  GHóvow 
y un homicidio 


20 náliv $ 


De nuevo 


bAcuu 


queriendo 


21 oi se e¿repawovy 


Pero ellos clamaban, 
v abvróov, 220 $ 


peyddais 
grandes 
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* roca LLEVASE. Lit, ae le. 


3. — Lit. vienen. 
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xal xkaricxvov ei ¿wvai adráv. 24 rai 
y prevalecian las voces de ellos. Y 
2 2 ”» 
TiiAGros ¿méxpwev yevéoda: 70 alrnmpua 
Pilato sentenció que se eteciuase ta demanda 
A , 
auráv: 25 drréAvoev de row Sia ordow 
de ellos; y sottó al que por motín 
$ a 
xal Hóvov PBeBAnuévov «ls pudaxgv,  Óóv 


y homicidio hubía sido echado en cárcel, al que 


probvro, tów 3¿ *Incoúv Ttapédwre TH 
pedian, —y a Josña entregó a la 


heAnnari adráv. 
voluntad de ellos, 
4 $ 
26 Kai ds damiyayov adróv, emdaBápevo: 
Y como lge ltevasen a él, echando mano 
- » 
Ziuwvá tia  Kuprvaiov Epxópevov «¿rr 
3 Simón un cierto Cirenco, que vestía del 
aypoÚ énébnkav ayrd rov oraupov Heperv 
campo, impusieron le la cra Mevar 
ómobdev 700 *Inooú. 27 'Hrodoúvde: 8d 
detrás de Jesús. Y seguía 
aurá rrodd TrAñ0oS Toú Aaod xal yuvaidv 
a él mucha turba del pueblo y de mujeres 
4 
al ¿xórrovro ral ¿Oprivovv avróv. 28 orpa- 
que se dolían y se lamentaban de él Volvién- 
deis Se  mpós  adráas  *Inooús  elrmev 
dose enionoes a ellas Jesús, dijo: 
4 s 
Ouyarépes "Iepovoakíu, pm  kdaiere  ém 
Hijas de Jerusalén, na Uorei⸗ por 
émt: "An ¿$? ¿avrás nAaiere kal em 
sino sobre vosotras Morad y 3obra 
A t te - » 4 * 
TÁ TÉxva Únúv, 29 Gr ¿doy  épxovras 
los hijos vuestros, porque he aquí *+endrán 
huépas dv alo  épovoiw:  ¡pardpias al 
día en los cuales dirán: Díchosas la» 
” 4 e 13 a . s LA 
greípar, Kal al komo: al oux eyévvnoav, 
estérlles, y los vientres que 10 engendraron, 
4 1 a J 241) 30 — 
kal pacorol ol ox ¿bpepav. TÓTE 
y pechos que no amamaniaron. Entonces 
dptovra: Aéyew  tois Ópeoiwv: récare ¿$ 
empezarán a decir a los montes: Caed sobre 
fpás, rai toís Bovvois" kadúfare Tuás 
nosotros, y a los callados; Esconded nos; 
31 ón « € óypo ¿a rabra Trowobaw, 
porque ai en verde leño esto hacen, 
* 
ev re Enpú Tí yérra:; 32 "Hyovro $ 
en 


seco ¿qué se hará? Eran conducidos entonces 





32, Otros. Lucas, en lugar 
de alloi, que obligaria a 
leer “dos más" de la misma 
salldod de Jesús, usa hetero! 
«nn el significado de dife» 
rente, Cristo no era Un eri· 
minal; asi la traducción co- 
trecia es: “Eran (umbién 
llevados otros doz malhe- 
1llores para see ajusticiados 
sl gs 


%) INCREPABA LO, DICIENDO. 
yu increpando le, dijo, 


4, Juicio. Lit. sentencia 
le condenación), 
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«al ¿repo  xaxoUpyot $ od  ayrá 
también — logras, malhechores dos con él 
dvaipebivas. 33 Kai ¿re “Abov é<xi róv 
para ser muertos. Y cuando  lbegaron al 
rórrov rtów rahoúvuevov Kpaviov, ¿xel ¿oraú- 
lugar — llamado Cráneo, alii <rucili 
pwcoav abróv xal TOUS kaKoUpyous, 0v id 
caron a él a los mathechores, uno 
ex Setuñv ¿vr Se eE dpiorepúv. 34 [6 e 
a (al derecha, y otro a Le izquierda, Empero, 
— Acyevr · TrdTrep, ápes aúrois: os 
decía: Padre, perdona ls; no, 
yap oldacmw Ti rrowoow.]  Sapepilóuevos 
PUES, saben lo que hacen. Dividiendo entonces 
de rd  ¿uára aurod ¿Balov  kAñpovs. 
los vestidos de él, echaron suertes. 
35 sol elorire: ó¿ Aaós bewpúv.  ¿Eepuun- 
estaba el pueblo cuntemplámdo(le), Burlá- 
— Sé ral oí dpxovres  Aéyovres 
banse también los gobernantes, diciendo: 
álouvs ¿rwoev, awodr éavróv, el obros 
A otros salvó, salve 3 sí mimo. ti éste 
, e 4 ee - € 1 7 
dor» 3 xpuoros toú 0eoy 0  exdexrós. 
es el Cristo — de Dios el escogido. 
36 cvénatar de avr xoi ol orparubra: 
también los soldados 
TPOTEPXÓMEVOS, — mpoopépovres avrú 
acercándoMe, viiagse ofreciendo le, 
37 mai  Aéyovres: el 0% el 0  Baaideds 
y diciendo; Si tú eres el Rey 
rúv 'lovdatwv, ooov «ceauróv, 38 fp 
de los judíos, salva u 4 mismo. Había entonces 


xal ¿mypaéh em air: O BAZIAEYZ 


también una inscripción encima de él: REY 
TON JOYAAIQN OYTOZ. 39 Els $ 
DE LOS JUDIOS ÉSTE. Uno 
2 9 + , , A 
rúv  kpeuacdévraw  kaxoópyw»  éB. 
de los colgados malhechores blastemaba 
abróv: odxi ov el 0  xpurós; oúboor 
de él, ¿No 1á eres el Cristo? Salva 
dicienda: 


geauró» ral Tués 40 dmoxpibeis Sé 0 
a tl mismo Y a nosotros. Respondiendo el 
Erepos émriubyv adro Ed odde ¿oBñ ob 
Dro, 2increpaba lo diciendo: — ¿NI temes 
5] , e E) as M A A 
rov Dedv, Ort €v TG aUTrOy xpipart el; 
— 2 Dios, que en e) mismo Iuicio estás? 
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41. Recimimos. Lit. estumos 
recibiendo. (El verbo está 
I presente.) 


41. Mato. Lit, fuera de fu- 
gar. Ez decir, nada impro- 
pio. 


* (La) HORA SEXTA, Esto 
es. das doce del día. 


44, Vimeron, Lit, se hicie- 
zon. 

44, Hora nona. Esto es, las 
ges de la tarde. 


45. Se oscuneció, Lit. oscu- 
reciéndose. Nótese Que del 


término griego procede la 
voz *relipse”, lo cual se 
debió a una imervención 60- 
brenatural de Dios, ya que 
un eclipse de sal es natu- 
salmente imposible en luna 
llena, 
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2* ⸗ A + 
41 sem fueis pév Sixalws, dla yap ww 
nosotros en verdad justamente, porque cosas dignas de lo que 


adas drodauBldvopev: obros Je odbev 


hicimos 1recibimos; Este, empero, una 
drorrov énpajev. 42 fal ¿leyev *Inooú, 
2 malo decía a Jesús: 
pyñoÓnti pov orav ens. cis ri» Pacideior 
Acuérdate de mi cuando vengar en el reino 
gov. 43 kal elmev ar: au» co Aéyuw, 
tuyo, Y dilo le:  Enverdad te digo, 


onuepov per” duod ¿on é€v 7% rrapadeiow. 


hoy conmigo estarás en el paraíso. i 
« * 
44 Kai Tv món «woel  «Wpa éxry kai 
Y era ya como — 3(la) hora sexta y 
e - 
axóros ¿yévero €] GAg» TRAY yv ¿ws 
Uinieblas Avinieron sobre toda la tierra hasta ((m) 
pas  éváras 45 r0U  vñAiov  e¿xAeróvros" 
5hora nona. Ej sol Use oxcureció; 
doxicOn Se TÓ kararéracia  ToU  vaoó 
se rusgó el velo del —— 
pécov. 46 xal ¿Heuvñoas ¿ví ueyády ó 
por medio. Y cto con voz 
*'nooús  elmev: Trátep, «is  xeipás 00 
Jesús dijo: Padre, en manos tuya 
4 4 m * Se 
raparídeuas: TÓ TrveUud  po0v. Touro 
encomiendo el espiritu mío. Y esto 
einaw ¿fénvevoev. 47 ¡5wv de ¿Ú éxarov- 
diciendo, eapiró. Viendo el ccntia- 
222 2 
TÁPx9s TÓ  yevópevov ébotalev row becóv 
rión la acaecido, eloriticó — a Dios. 
Aéywv: ¿rrws ¿ dvbpwrros obros  Sixavos 
diciendo: Verdaderamente _ hombre éue jutto 
t 
dp. 48 xal rdvres ot ouunapayevopevoi 
cra, Y todas las que ensbban reunidas 


óxdoc ent rip Decuopiay raúrav, Ddewprcavres rá 
turbas — por el espectáculo este, tras contemplar 4 
yevópeva, TÚrrovres TÁ erúón vrrécrpegor, 


mos golpeando los volvían. 
49 eloríxewov 5e mávres ol ywworoi aurp 
Estaban todos los conocidos de €l 
3 E) * 
dro ¡puaxpóbev, ral yvvalxes al — 
a bastamte — mujeres que 
Aovdotcar — drró rás F. — — 
guían desde viendo 
Tabra. 
€5185 cosas. 
50 Kal ¿doy  dwhp  Ovómare  'Tuony$ 
Y he aquí un varón Por nombre Joxé, 








1] 
5. Consejero, Es decir, 
siembro del sanedrín, 


32, SE ACERCÓ... Y PIDIÓ. 
Le acercándose... pidió. 


34, Se ACERCABA. Lit, afbo- 
reoba. 
1, TopavÍa oscuro, Literal- 
Mente (stendo el) amanecer 


rofundo. Esto 
; ed — 6d, muy de 


L. LoS PREPARADOS AROMAS, 
— los que prepararon aro- 


LUCAS 23, 24 349 


. — 22 2 3 , 
Povkeuris  Úrdpxwv,  dvip  áyados kai 
iconejero que cra, varón bueno y 
Sixatos, — 51 odros odx %v avyxararedeuévos 
justo, — — éste no había consentido con 
* 4 - , » ” > MN 
rá BovAj, rai Ti nrpáte adrov, — dro 
decreto y las Acciones de ellos, —— de 
“Apyunbcias módews  ráw  "*Tovdaicow, ús 
Asimálea, una ciudad de los judíos, que 
mpocedéxero rav Paoueiav 7o0ú deco, 
pea reino — de Dios, 
$2 obros pS qe Tidórw fricaro 
éste 29 acercó suo. y pidió 
TÓ CÓpa  TOÚ ——— 53 kai  «adedow 
el cuerpo — de Jesús, y descolganda, 
everúdutev abro cwbóv, xal ¿bnkev aúroy 
envolvió _ lo en una sábaca, — y depositó lo 
pyñpare Aafevrís, 08 oux Fu  ovdeis 
ta un sepulcro cavado en la coca, . donde — había nadie 
our — 54 rai anépa %v rrapaokevíis, 
todavía — sido pue: Y era de preparación, 
kai cáfBarov e ¿népwonev. 55 
y el sábado de acercaba. Siguiendo de cerca 
de a yuvaixes, airives Foay' ovveAnAvdvias 
habían venido 
én “Fa —ã avr, ¿bedoarro rá 
desde — Galilea con él, vieron el 
punpelov ral «ws érén Tó cámpa abroi, 
sepulcro cómo fue so el cuerpo de él: 
56 Oroorpépacar de Yroimacay dpwpara ral 
regresando entonces, prepararoa ar omar y 
pupa. 
ungientos, 
Kai 70 pas odBlarov Hadxacav kara 
Ñ Y , e, Sábado descansaron según 
TT E€vTOAÑV. 24 17 de pue róv caBlárov 
el mandato. En el primer (día) de la semana, 
ópOpov Babéws éri 7ó pyiñpa TAdov dépovoas 
Atodavía OSCUTO sobre el sepulcro, vinieron trayendo 
” 1 ld > ? 
dá  YToOuacaV dApuwpara. 2 eUpov de roy 
$lo» preparados aromas. Y encontraron la 
Mi0ov dmoxexvhopévov dámo ToÚ pounuelov, 
piedra corrida de la tumba; 
3 eiveddovooas $e odx  elpov ró opa 
y entrando, na encontraron el cuerpo 
roõ xupiou Tnooũ. 4 kai eyévero dv Tú 
del Señor Jesús. Y sucedió en él 


- ». 4 
áropeiodal avras tepl rodrouv xal ¿doy 
estar desconcertadas — ellas pos esto, y he aquí 
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12, Este versículo, que 
omitido por Jos principales 
manuscritos más antiguos, a 
gp del D, Codex e 

dice asi: Ho di Pétros 

enasiós édramen ep! tó mne- 
meion, kal porakypsas blé- 
peí tá óthonia móna; kei 
apeirhen eautón 1ham- 
madion tó geyomós: “Y Pe- 
— iframe corrió ha- 

a e — * agachán- 
dose, vio los liemzos solos, y 
volvió a casa adrmirándoso 
por lo acontecido.” 


13, Por Nomane, Lit, la cual 
(tenía) por nombre. 


LUCAS 24 
dvipes ¿vn entornaay adrais é» ¿cómm 
ali eo. se pararon (cerca) de ellas en ariba 
dorpaerrovoy: 5 ¿utófoo 5  yeopevov 
tofulgentes; Vemerosas entonces pociéndose 


adróv ral xdwovaáw TA tmpóvwrra els my 
elas, e — loe rostros por 
yiv, elmav upós aurás: Tí LInreire róv 
tierra, dijeron » elias: ¿Por y buscáis y al 
Lówra pere. * vexpúv; 6 [cón er 
viviedte muertos? 


de, —8R iyép8n] prijobnre ws Dinos 


aquí, — sino que —— Recordad cómo 


úniv nn dv dv Ti Padidaía, 7 Mycr 


an estando en Galilea, diciendo: 


rán vióv 100 


El ele del — 63 menester qué 4 entre- 


Bñvas els xeipos — —XX kai 


en de hombres ——— y 


pa nal 7% Ttpiry duépa dvacrijval. 
rea crucificado y enmcl tercer día resucite, 
2 e e 
8 xal <uviobncay rúóv  frnudrov  abrob, 
Y se acordaron de las palabras de Él, 
9 «ai  $soorpébacas ¿no  toU  pumpuelon 
y regresando del sepulcro, 
, se ” 2 2* 
ámiyyeav rabra trdvra tois ¿£viera mal 
anunciaron esto todo a los once 


má»  tois  Aoerois. 10 foav 3 7 
a todo el sento. Y erán 


MaySokqvh Mapía kai 'Iewdwa kai Mapia 
de Magdala María y Juana y María 
%  "laxóBov: mal al Aorral adv abrais 
la de Santiago, y las demás con elas, : 
eye? mpós tods axocorádovs raóra. 11 ral 
apóstoles esto. Y 
— — adráy «¿oe  Añpos 
delante de ellos como un delirbo 
rá a fiera raóra, ral »miorouv abrais, 
las palabras esas, y no creían a eltas. * 


13 Kal ¿doy dde df adrúv €v adri 7% 
Y he squí dos de ellos en ” mismo — 


Auépe — rropevópevor els KÓny daréxovoar 


earnin ando me una aldea distante 
pa dEsovra ¿mo *Lepovoalún, A 
estadios sesenta de Ñ Jerusalén, 1pot 
óvoua *Eupaoós, 14 «al abro  «puidov» 
nombre Emaús, y ellos conversaban 





4 

14, DE TO000S LOS ACONTECT» 
MIENTOS ESTOS, Lit. de todas 
tas cosas que hablan acon- 
tecído estas. 

4 


$6. Lramaco. Lit. de 20m- 


. 


3 
21. Fuera. Li. es. 
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mpos dAlíjlovs repi mávrow rv oupBeByrórov 


ente sí * * — dos acontecimientos 
roúrwv. 15 xal eéyévero é€v Tú  duideiv 
estos. Y sucedió en el hablar 
> s 1 * A .* s 7 
adrods «rai ovlrnreiv, ral avros Inooũsg 
ellos y discutir, — Que el mismo Jesús, 


¿gas ouenogevero ayrois: 16 ol 3 
A 


acescándose, con ellos; mas los 
¿b0aduol avr  éxparoivro  TOÚ Ll 
ajos de ellos estaban inhíbidos para 
3 em 47 
¿myvóva: adróv. 17 elrev Se "pos adrods* 
reconocer a él Dijo entonces elos: 
Tíves ol Adyow  obro: ode drrfóMere 
¿Cuáles (som) las. palabras estas que os intercambiáis 
2 
—— mepurarobvres; ral dorábroav 
vosolros mientras camináis?; y se pararon 
akubpwrot, 18 drroxpibeis Se ele dvduari 
tristes. ——— entonces uno ¿llamado 
A 
Kacorás  elrrev mpos abróv" ob  póvos 
Cleoféa, dilo ¿Tú (eres el) único 
4 
traporkels ——— * oUK Eyvus TÁ 
— en Jerusalén no supiste lo 


yevópeva dv abrí ev rais iséposs —— 


sucedido en ella en 


19 kai elrrev avrois: ola; ol de — 
Y dijo a ellos: ¿Cuáles? Y eltos entonces cido 
R— 3 12 
arg: Ta  mepi Inooũ roúv Nalapqvoú, ds 
le: Las cosas Acerca de Jesús el O Quien 
y LA > 4% ” 
dyévero dvnp mpoqíirns Suvarós €v ¿py 
fue un varón profeta poderoso en obra 
kal Adyw  ¿vavriov od Úeoú kai travros 
y palabra delirite — de Dios y de todo 
roÚ Aaoó, 20 Íreos TE Trapédwxar abróy ol 
el pueblo, y cómo también entregacon lo los 
dpxiepeis kal ol  dpxovres hudv els 
principales sacerdotes y los magistrados Nuestros a 
4 F * * 
kpipa davdrov eel doradpurcav  adróv. 
sentencia de muerte crucificaron he 
21 Aueis de — Ort abroe ¿ori 
Nosotros, empero, esperábamos qe él fuera 


oͤ — róv Topom ¿AA 


el que había de libertar Jsrael; pero 


ye xal od ráúow robrots TpirmW Trabrny 
- y con todo esto, tercer este 


nuépav úyet dy 0U raúra  éyévero. 
día pasa desde que cato sucedió. 
22 ¿Ma  rxal  yuvaikés  Tives ¿E uv 


Mas también mujeres algunas de entre núsotros 
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E or. En el griego cláni- 
co —y también en este pa- 

saje— indica vocativo de 

afecto o cariño, 


20. PRETENDIÓ MÁS LESOS 1h, 
Esto es, hízo como que iba 
- tejos. 


29, E INSISTIERON... Nólese 
el sentido de “insistencia 
amigable” que aquí tlene el 
verbo parebiásanto. 


29, Hacia (LA) TARDE £s, Es 
docir, ya aturdece. 


LUCAS 24 
etéornoav Tuás, yevópevas d¿pOpival éri rá 
asombraron nos, habiendo ido muy temprano al 
pvnpelov, 23 xal pr eúpodoas; ró cópa 


sepulcro, no encontrando el cuerpo 
adroó %Adov Myovoas rad ómraciay dyyékwv 
de él, vinieron diciendo también una visión de ángeles 
, - 
emparévas, ol Acyovoy abróv mv. 24 kai 
haber visto, que decían que él vive. Y 
amñl0óv rwes TÚ 00  vuiv ém só 
fueron algunos de los con nos otro 
umpeiov, sxal ebpov ovrws abs kal al 
sepuleso, y encontraron tal como — las 
m > 
yuvaixes  elrov, adróv $¿  ovxk eldop. 
mujeres dijeron, a él, empero, no vieron. 
25 * aurös es npós adrovs: dd 
él eltas:; cn 
— xat —R rj ropita TOÚ morebew 
insengatos y tardos de corazón para creer 
énri múow  ols é¿AdAnoav ol  rpopíras 
en tado lo que e hablaron los proferas! 
> 2* * Al 
26 odxi rabra ¿de tradeiy rov xpuoróv kai 
¿No esto convenla padecer el Cristo y 
- * e 
elocAeiv els Ti» Sotav  aurod; 27 ral 
entras en la gloria suya? Y 
, r 3 A r * 2 * 
dpiápevos dro Mujñiaéws ral áro Tavruwv 
comenzando desde Moisés hasta todos 
TúY TpoPpyTOV Empuívevoe» abrols ev 
lo3 profetas, interpretó Ñ ls en 
mácais vais ypagais rá  wrepi cauroũ. 
todas das Escrituras lo de acerca de él. 
28 Kal  iyywcoav els TY  kóuqu 0d 
A Y se acercaron ., ta aldea adonde 
r 
ETOPEÑÚOVTO, Kal  GUTOS mpooeTomoaro 
se dirigían, y ¿l 2pretendió 
14 , 4 
rroppurepor  TropevcaDas. 29 rai  rape- 
más lejos ir. € 3insis. 
, , LA * 
Pidoavro abro»  Aéyovres" uο  ¡peb” 
tieron k, diciendo: Permanece con 
ton « k] e , ..” y po 
uo», Ort TpOs céomépav ¿doriv xal kéxluxev 
nosotros, porque *hacia (la) tarde es y ha declinado 
3 2 * * 
mon Y uépa. kai «lofAdev Ttoú  peivas 
ya el dia, Y entró para permanecer 


cóv  abroíis. 30 xal  ¿yévero év TG 
con ellos. Y sucedió en el 


xkaTraxMibñva: adroy per” avr Aafaw row 
ponerse a la mesa él con ellos, wmando et 


dprow  «dAóyyuev ral  kAúvas  emedidov 
pan, 


bendijo y, partiéndo(lo), daba 





' 
M, SE APAUECIÓ 4 SIMÓN. 
da, Jue visso por Simón. 


33. En eL camino. Esto es, 
Que les hablan aucedido en 
e camino. 


35, Cowocieron Lo, Dir, fue 
dnocido por ellos. 


* 

do, Este versículo fala en 
— Y bien 

dos hm lo 


portarues 
uaen. y lla ask: kal touto 
elpón edeixen autods tás 
tedras kal sous pódos: “y 
ro diciendo, —e 
laa manos y lon pies”. 
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a ellos; de ellos entonces se abrieron 
¿$00 uol, En énéyvwoav abróy» ral aurós 
ojos, reconocieron do; y él 
¿gavros ¿pluiro dr avróv, 32 ral 
invisible se hizo de ellos, Y 
elmav  Trpós ¿Miñdovs: oUxi %  kapóa 
—— ee e ANO O 
uv rawuévy y <v 7piv, ds <Mdde 
mucatro ardienue estaba en nouotroa. cunado — 
api dv Ti 0%, ds Deivoryev Apio rás 
a «e comico, cuando abría 
podar: 33 Kal dvacrávres avr TÍ wpa 
Escrituras? Y levamiándose en misma la hora, 
úméotpepay ej "Tepovoadía, ral  edpov 
reerer aron Jerusalén, Y enronttaron 
Bporopévovs tods — kai tods OU» 
congregados a los y los que con 
— 34 Myovras ¿ro Soros 7y¿pOn $ 
diciendo: — reos. resucitó 
— al wpbn Eijove. 35 kai ayrol —æ 
Señor 4 ls apareció a Simón. Y —— mismos contaban 
Ta €év Tri ó%6% «al «de  e¿yvwod 
las cosas *en el camino y cómo ¿conocieron 
aurois ev tí kAdoe: roú Gprov. 36 Tara 
lo en ls partición del pan. Estas cosas 
de  adráy  Aadoúvraw  abrós  ¿orn  év 


entocoes elos diciendo, él se paró en 
mismos 


péop  abrúv. 37 rrondévres Se nai 


medio de ellos. Sobresallados entonces y 


¿udofos yevópevos ¿dóxovr ne Dua Dermpeiv. 


aaerrados poniéndose, tu 


adrois:: 3ladráv de  Simvoixénoav oí 
los 


38 kal elmev aúrois TÍ Tterapayuévo: ¿oté, 
Y dijo ks: — ¿Por qué turbados estáis, 
«al $6 ti Seadoyropo  dvaffaivovow cv 
y por qué pensamientos se levantan en 
TH *opdia Úudv; 39 ióere rás  xeipds 
el corazón vuestro? Ved has manos 
51 4 03 * 2* q , 
uou Kat TOUS TIOÓAS fUOV, OT Ey)  €lpl 
mías y los pies míos, — porque 70 oy 
E 4 e * 
auros · Aadíoaré € ral idere,  óri 
el mismo; bn palpad pa — porque 
mveúga odpra kai d¿oréa ox ¿xeb xabws 
un esplritu cmne y hocsos no tiene como 
393.1 mn ”* LA 1 2 * 
cuè Dewpeire éxovra. EV de dmorovvron 
yo veis que tengo.* Como, empero, aún no creyesen 


avráv dro Tis xapágs rai Bavpalóvrwv, 
ellos por el bpzo, y admirados, 
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49, Sewtaos, Lit. estad sen- 
tados, y tiene el contenido 
de * "permaneced quietos”. 


31. La olima parte del ver- 
sículo que aparece en los 
principales manuscritos dice 
ast: kal anejétrero eis tón 
ouranón: “y era llevado al 
cielo”. 


LUCAS 24 

— abrois: txeré Te Bpaouov e¿vbáde; 

les: ¿Tenéis . alimento aut⸗ 
e: oi Se enébwrav seo ixbvos  corroú 
Eno: entonces. — de un pez asado 
pépos: 43 rai AaBcw — avr» Edayev. 
parte; y tomando delante de ellos, comió, 
44 Eliev $e mpós auroús" obros ol Aóyot 
Dijo emtonces a callos: Estas bon) Jas palabras 

a 

pov os ¿AdAnoa npos Únds ér y avd 
mías que habé vosotros nn estando con 
Upiv, Gre del ——— máyra TÁ 
VOSOLOS, que convenía ser cumplidas todas las comas 
LA $ * 1d 4. , * 
yeypappéva €r TÚ pe Muiioéws kai 
escritas en ta de — y 
rois —— ral — mepi epnoũ. 
en los en salmos acerca de mí. 
45 róre Servo ev abróv  róy vobv  TOÚ 
Entonces les ta mente — 
, 4 » * 
ovviévas ras ypadds: 46 xai elmev aúrois 
para entender las Escrituras; y dijo des: 
$T obrws yéyparra: Tradeiy row  xpucrróv 
Porque asi está escrito que pwlecería el Cristo 
xal dvaoríva: éx vexpúv TÍ Tpiry Tpuépa, 
y vesucitacía de emre Clos muertos) en el tercer día, 
47 ral npuxBiva: ¿mi TS d¿vópare aurod 
se ——— en el nombre suyo 
— els Gápeoiw dpopridv els mdvra 
arrepentimiento para perdón de pecados a todas 


Ta ¿Ovy, — dpéápevo. Gro  *lepovoa Ap. 
las naciones, —— empezando desde Jerusalén. 


48 Úneis ¡pedprupes Ttoúrew. 49 kai ¿Soy 


Vosotros — (sols) testigos de estas cosas. Y he aquí 
¿yb ¿barroorédkw  TrmW  erayyeliav  roÚ 
yo envío la promesa del 
marpós pov ¿b” Unas: úpeis 5e rkadícare 
Padre mío * ——— vosotroa, empero, Isentaos 
dy Tí rródes éws od évovonode ¿E úbous 
en ciudad hasta que seáis iovestidos desde lo alto 

——— 

de poder. 
50 'Efiyayev be  aúrods  Ééws  mpos 
Condujo entonces A e. hasta pen a 
BnBaviay, ral é¿mdpas tds xeípas avroú 
Betania, y elevando manos vayas, 
edAdynoev adrods. 5l xal  éyévero év 7% 
bendijo les. Y sucedió en el 


evloyeiv abróv aurods $Siéory «rm avrám, 
bendecir él a ellos (que) se separó de ellos. 
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52 ral abrol — els "JepovooAnp 


1Y Jerusalén 


, 
23 La, primera pote, de perá xapás o $3 ral Joor Sid rravrós 
law principales manuscritos, grande, y estaban sienpre 

tol pros 
—X quién: “y Plos > TÚ — evAoyodvres TOY €0Y. 
aderároo(e)”, en el templo bendiciendo A Dios. 
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1. CERCA DE, La idea es que 
el Verbo estaba dirigido 
hacia Dios (el Padre), en 
comunión íntima y eterna 
gon él. 


1. Y Dios ERA El VERBO. 
Nótese que el ajos tiene 
artículo y, en cambio, el 
predicado no lo tiene; en- 
tonces se debe traducir: 
4 el Verbo era Dioz. 


3. Por ÉL FUERON HECHAS. 
Lit. mediante él llegaron a 
ser. 

$, ACOGIERON, O, mejor, 
opagoron. 


5 
é Suyo, Lit, pura él, 
7 Por 62. Lit. mediante él. 


9. QUE VIENE, O vinivado 
ge luz). 


H. Los suyos. Este ploral 
neutro griezo puede tradu- 
cirse de muchas maneras al 
castellamo: 3 PPOMOS, 314 
PO, $us, Ju casa, 55 CO, 
sur netocios. Cristo vino a 
los que 

pueblo Pe Israel 


El Evangelio según 
SAN JUAN 


1 "Ev dexf *w d3 Aóyos, xat 3 Adyos 


En principio era el Verbo. el Verbo 


Mv mpds vtóv Oeóv, rai eos dv o Adyos. 


estaba Ieerca de — Dios, ly Dios era el Verbo. 
2 obr05 Tv dv  dexf “pos vtów  bcóv. 
Esta estaba en principio cabe Dios. 
3 rávra e adro ¿yévero, kal xepis 
Todas “4 fueron hechas, y sn 
las e 
adro — ovde  ¿v 3 yéyovev. 4 év 
—— Tue hecha mi una que na sido hecha, En 


adrá ton Ho, fal » lun Tp» TÓ $us 


era, vida era huz 


5 al To us 


la Juz 


de 


en 


TO ¿bpm 
de los honvbres; 
axoría paíver, kai oxoria aro oy 
tinieblas brilla, y tas tinteblas 2 elta no 


—— 6 “Eyévero dvOpwrros, árrecrauévos 


un hombre, enviado 


mapd —— óvopa aury “Lwdwns: 7 obros 


Dios, nombre Bsuyo Juan; 


be els paprupiar, lva paprupñon 


vino pura testimonio, para dar testimonio 


roú ¿Hwrés, Iva trávres morevawow $ 
de la luz, para que 1odos creyesen b por 
e e , y 
adrod. 8 oux %y éxcivos TO ds, GAN fva 
él. No * la luz, sino para que 
paprupion epi toÚ “hiorós. 9 9 *Hv r ds 
1estimoniase acerca de la Era la Juz 
Tó dinduó», $ cfwrile rrávra GvÓpwrov, 
(la) verdadera, que alumbra a todo hombre, 
épxópevov eis o «óopuov. 10 * 
11) 


Que viene mundo. 
* 8 * 

ocu» Rv, kai xócpos  0t 

mundo —“ mundo por él 

éyévero, sal ú¿ xócuos abróv oux  éyww. 

fué hecho, y el mundo a él no conoció, 

11 els rá ida »W0ev, deal oí ¡Sto adróv 

A tos suyos vino, los suyos 1 él 


od trapédafov. 12 ¿aos 3 ¿ldafov avróv, 


recibieron. Cuantos empero recibieron k, 


— ayrols 
dio les 


TÍ 
las 


mepi 
acerea 


TÚ 
el 
1 4 2 
o auroy 
el 


<fovoíay réxva Oeov yev- 
de Dios de ser, 


potestad hijos 








j 

1%. Ha LLEGADO A SER DE- 
LANTE he mi. Es decir, e3 
quites (superior) que yo. 


16. Por, O sobre. 


12. Por... 
¿Hunce. 


8. (EL) untÉmtoO Dros. 
Algunos MSS antiguos di- 
«en el unigénito Hijo de 
bios, y otros solamente el 
malgénito. Estas variantes, 
al bien de menos autoridad, 
indican, no obstante, la fe 
E la consustancialidad del 
erbo, que, al ser de la 
misma — del Padre, 
ys Dios. 


POR. Lit. me- 


15. Dio a conocer Lit. ex- 
ilicó, hizo la “exégesis”. 


JunGE MOLL Ra 
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¿odas, — — els > dvopa aúroó, 
nombre suyo, 


13 ol ode de aludrev is? de DeMiparos 
quienes no sangres voluntad 


0387 e Doriuaros dybpós au 


voluntad de hombre, sino 
dx bend —— — 14 Kai àñ Aóyos 
ica NACIENON. Y el Verbo 
2 E » 2* 
—* — «al €orívwoev ¿vu quuv, 
carne hi Y fijó rmbernáculo entre MOSONTOS, 
tai — ay. avrod, Sótav 
contemplamos Aya, gboría 
ds Lovopevods mopd " srarpós, mAñp9Ss xáperos 
cual del Unigénito Padre. llena de gracia 
xal dAnfeias. 15 Ss Lodwye paprupel rrepi 
de verdad, Juan testimonia auecrca 
adrod xal xéxpayev Aéyiuwv" obros Tw» 0v 
de El y ha <) ado diciendo: > Este yen el que 
elrrov" ó  Oriaw pov épxópevos ¿urpodbev 
dije: El que etrás de mí viene, — 
uou vVEY, ori 7 5 po0v *. 16 óre 


de mé lha legado a ser, porque primero que yo Porque 
* rob TAnpWúaros avrod sueño TáÁvTES 
ta pleniaud — nosotros todos 
—— xat x⸗ dori xáperos" 17 — 
cecitimos, 2por 


ó vópos Sud Munolas ¿3ó0n, El xópis “ka 


a ky 3por fue dada, 
Y dAibeia Sra —— — —— 
la verdad 3por Jesucristo fue hecha. 
18 Oeóv oddeis ébpaxev Trármrore: povoyevis 
A Dios nadie ha visto NUNCA; 4(e1) vnigénito 
4 A 3 4 $ y 
deós ¿ «úw els Tov kóAirow TOU Trarpós, 
Dios el que está en el seno del Padre, 
éxeivos <Enyícaro. 
él Sdío a conoces, 
coriv %  paprupía 100 


19 Kal * 
el testimon: 


Y 
"Iuáwov, Sre ¿ntoredar "pos auróoy ol 
Juan, cuando enviaron él dos 


"Tovdator ¿E *TeporoMuwv depeis kai Aeviras 
judíos desde Jerusalén sacerdotes Y kvitas 
5) , EA » , % 4 » 
tva ¿purfawow abróv: uv ris el; 20 kai 
paa (Que) interrogasen a él: ¿Tá quién eres? Y 
Ll 4 , Fl 4 
duolddynoev kal  oUx  mpvroaro,  K0k 
confesó y no negó, Y 
duolMóyyoev Er dy oóx eigl ¿  xpurrós. 
enafesó: — Yo no soy el Cristo. 
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21. Duo. Lit, dice. 

26. Conocéls, Lit. sabéis. 
27. VENDRÁ, Lit. está vt 
: niendo. 

29. Qurra. El verbo eriego 
€3 MUY expresivo, pues ín- 
dica quitar, levantar y He- 
— consigo, 

%. Por. Lit, acerca de. 


JUAN 1 


21 kai Apárroay adróv: Tí odv; *Hlías el 
E interrogáron le: ¿Qué, pues? ¿Elías — 
oðᷣ; xal Aéye ouᷣx — o mpopíres el oí; 
16? 4 Y Xdljo: No ¿El profeta eres 10? 
kal ánexpidy: ob. 22 elray obv adrO* 
Y respondió: No. Dijeron entonces a Él 
Tis el; iva dróxpiaw ue roĩs 
¿Quién eres”, paca Que una respuesta demos a los que 
mémupacivo Nuás: Ti Aéyeis rtrepl acauToÚ; 
enviaron ños; ¿Qué dices acerca de Li mismo? 
23 ¿py dyd fun Bomwvros ev Tf ¿púpep: 
E Dijo: Yo (soy) una voz de uno que chama en a desierto: 
edduvare y v kupiov, xadws  elnev 
Enderezad el camino del Señor, como dilo 
*'Hoalas d¿ mpodíras. 24 * —X 
Isaías el profeta. (los) enviados 
foav éx TÓv —— 25 xat ipórnoa» 
eran de Jos Fariseos. Y preguniaron 
aúror xal elrav aro: Ti od Barriles 
k y dijeron le: ¿Por qué entonces bautizas, 
* * * el d¿  xpuros odde *”Hlias 
ercs el Cristo mi Elías 
2 oͤ po 26 ámexpibn abroie ó 
profeta? Respondió 


e IAE Aéyuwv" ¿yo fParrílw * Sari 


Juan diciendo: bautizo agua; 


pécos Uno oríxe óv úÚjeis * oidare, 


en medio de vosotros está A * voacnros no — 


1763  óniow pov eépxópevos, 0) oUx <p 
el que después de mi Ivendrá, de quien no 

* — ira  Avaw auroũ Tóv tudora 

que desate de él la 

rob ————— 28 Tæcñro. ev Budavía 

de la sandalia. Éstas cosawWÑ en Betania 

Eyévero tépav roU ”Iopiávov, érov He 0 
pasaron al otro lado del Jordáío, estaba — 

Tudvvys Barrilaw. 29 Ty — B.cne. 
Juan bautizando. Al día siguiente 

ro *Enooów  ¿pxójeevov  Trpos adró», sal 

Fesús que venía hacia 


déyes Be 3 davis 100 deb 8 afpar 


Ved al Cordero — de Dios el que — 


ápapriay rToú róopuov. 30 odrós ¿ori 
el pecado del Éste es 


vrep ob ¿yo elos óricw  pov épxeras 


5por e dije: Después de mí 


1.4 0 s 
—— — * ¿umpo: * 42 * puesto,” — 


— 
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apúrós pov  ñw, 31 * ove pde 
primero que yo era. no conocía 
— dW” iva e TH *Lopaña, 
pero para (que) se manifieste a Israel, 
hd robro HAdov ¿yw dv dar Barrilwv. 
por cs vine yo en agua bautizando. 
32 Kai épopripyoev "ludvvys Aywv  órs 
testimonió Juan. diciendo: —- 
redéapa: TO  wveúua  kotafaivov ws 
He contemplado al Espérltu descendiendo como 
mepiorTepay «¿E  obpavoÚ, xal éuemwev ém' 
una paloma del cielo, y permaneció 
adrov. 33 ena oúx dew abrd», am 
él, no ena le, pero 
oͤ — pe Barsilew dv Ubari, dxeivós 
el (que) envió me a bautizar en agua, ése 
por elmev: ¿eb $v dv ións To  rveúna 
me dijo: Sobre Quien weas el Espíritu 
xaraBaivov ral pévov ém  abróv, obrós 
descendiendo y posando sobre él. se 
d¿orw 5 Bartíwv  év  naveúgari  dyip. 
es el que bantiza en Espíritu Santo. 
34 kay  émparxa, xal  pepaprúpnia Ort 
Y yo he visto, y he dado testimonio de que 
obrós ¿orw ¿$ vióos roú beoũ. 
Éste es el Hijo — de Dios, 
35 Tf éraúpiov mrádiv «loríxe 9 "Ludvvns 
Al día siguiente de nuevo estaba — Juan 
xal € Ttúw pabgyróv auroó So, 36 kai 
de los discípulos suyos dos, y 
euBlébas 7 *Inood  mepiurarodvri  Aéyec 
vienda — a Jesús caminando, dice: 
ide 0 duos ToU 0eoU. 37 nal Trovoav 
Wed el Cordero — de Dios. Y ayeron 


oi 5%  pabryral  abrod  Aaldoúvros sal 
las dos discípulos k hablar 
y xoAovOycar ró Tyooo. 38 orpapeis Se 
siguieron Josús, Vuelto entonces 
1d » 2 2 
o Inooũs kai estao: aúrods ¿xokouvdoú»ras 
— Jesús y viendo les que seguían, 
Aéyei abras" — Enreire; oi de elrav 
dijo les; buscáis? Ellos entonces — dijeron 
de * 
— papBi E Aéyeras  pedepurnvevopuevos 
Rabi Ague signilica, interpretado, 
Sbdoxale), mo  péveis; 39 Aye abrois" 
Maoacxiro). ¿donde moras? Dijo les: 
épxeode kai óbeode. HAbav  odv xai elóav 


Vonid y veréis, Vinicron entonces — y vieron 
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. DÉCIMA, Los diez de la 
máñane, Juan adopia cl 
cómputo romano, como ha 
demosirado W. Hendciksen. 


JUAN 1 
moú  pévei, xal map aUTO Epeiwav TIP 
donde vivia, co él penis de en el 
Nuépay E ¿pa y es Sexáry. 
día aquel; e hora era 1décima. 
40 "Hv *Avópéas $ aderpós — Tlérpov 
En Andrés el hermano de — Pedro 
els ¿x Túw dd TÓv  dáxovodwrew mapá 
uno de kn dos que Oyeron 
"Jaáwov * —XXX —R 
Juas — a e 
41 eúpiores oros mpúxTov TOw Aden pow TO 
Encontrá primero al 
¿Diov —e kal Aéye aurá- ren 
suya Simón y dijo le: Hemos hallada 
róv Mecviawv (3 ¿oriw  pebepunvevópevov 
a Mesías Go que es — 
xpuorós). a yayo adrov "pos Tov 
Cristo). ki 
“Enoc. ¿nBréjos a avr ó *Inaoús ete 
lesús. Mirando de Jesús, 


4 , s 
od el Zipuv ¿6 vios — od KA 7 
Tú cres Simón el Hijo de Juan, tú te lamarás 


Krpás (0 ¿punveveras Hérpos). 43 Ta 


Cefas Co que €s interpretado: 


ETAÚPLOV — ébeMeciv els ray Ti «ala», 


día pr lc quiro salir hacia — Galikca, 
xat eöploxer Didimrrov. ral Aéye auro 0 
encuentra . a Felipe. Y dice Y — 
oxer dxodovder pos. 44 dv dé 6 
ys: Sigue rá — — 


PMnosę —* Brdoaidá, és Er ás TróAEwS 


Felipe ersuida ciudad 


"Avdpéoy kai Ilérpov. 45 — Didurros 


de Andrés y de Pedro. Encuentra Felipe 
a 
róv NadavañA nal Ayer aura dv  éypariev 
a —— y dice le: De quien escribió 
e 2 
Muiois àx TG vóp w» kai ol rpoprral 
Mom en la y los profetas 
> Ml A 
«l » 'Eycoúv viov Tod *lwonp ro 
MS pi ado a aaa, hijo de José el 
* e 
áro  Natapé0, 46 kai elrev  abrú 
de Nazaret. dijo le 


NadavañA: éx Natapéd Sibaral sm dyadow 


Nataraci; ¿De Nazaret 


elvas; Aéye: aro ó Picos épgov kai 
de. a Be *Inooús róv — 
ve, lo 


Jesús Natanac] 
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épxópevov  tpós —— xal Acyei  rrepi 
que venía hacia y dice de 

adrod» 13€ —X *Topandiras, + 4 
él: 1Ved un verdadero israclita, eñ quien 

$dAos * éorw. 48 Ayer — NadavañA* 

enpaño hay, Dijo Natanael: 

—* dev pe — pit Inooũs kai 

> dónde Respo: Jesús 
elmev Q* mpo. “rob ce Dosrmov Huvioa: 


dijo k: Ántes — ali Felipe llamase 
que 


Ovra vo Tr» ouxiv eldóv ue. 49 árrexpión 
estando bajo la higuera vi ati, Respondió 
adró NadavajA» paffi, od el e viós rod 
le Natanael: Rabi, tú eres el Hijo — 
beo, uy  Bauilews el rob  *Iapaña. 
de Dios, tú rey eres — de lxxael. 
50 árrexpidn  '*Inooús kai  elmev aura" 
Respondió Jesús pijo k: 
Sm elróv om ¿nr «lBgy ce droxáros Tis 
¿Porque dije all que vi adi debajo de la 
2 , , 4 y 
ouxijs, morevais; — peiló  toUrwv óbn. 
higuera, creta? Mayores cosas QUE éstas, verás. 
Sl xkal Aéye adri: dunv  dunp  Aéyw 
Y dijo he: De cierto, — de cierto digo 
Univ, Opeode row  ovpavov — «al 
a — Veréis e cielo y 
rods dyyédous Toú 0cob — «ai 
los ángetes de Dios subiendo y 
xaraBaivovras émi róv vióv ToÚ avOprov. 
bajando sobre el Hijo del Hombre. 


2 — rj Nuépo ri Tpiry yduos Eyévero 


al día tercero una — 3Ise celebró 

¿v Kavé Ts Faldbdatas, xni Fo u…jrp 
en Cans — de Galtilea. emaba 4 madre 

Tod Tnooo  éxei: 2 —* Sé kai ó 

— de Jesús alhó; fue invitado entonces también — 

2* e 

*'Inoods kai oí pabnral ayroú els TOv 
Jesús y los discípulos suyos R las 

y e ES ” q 54 

ydpov. 3 rai vorepioavros oivov Aéye 7 
bodas. Y faltando vina, dijo la 


Af ViD UN YERDADE '. 
anssta, Li. Ve verdadera  MTNP  TOÚ Inooũ mpós adróv" olvoy 


mente un ésrarlita. Es de- madre de Jesús Vino 
6. ¡Mira a un israelita de 
verdad! odx éxovow. 4 rai Mya adri ó *Inooús" 
t * Esa, Esto es, cuan- na tienen. Y FR =- Jesús; 
estabas. 





Ti ¿pol kai 00%, yóvals OUT mxe 


! y Ñ Se ceueoró. Li, Aubdo. ¿Qué a mí y a bi, mujer? Todavía no llega la 
1] 
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pa pov.  S dléye 7% ¡prnp auroú  tois 


bora a mía. Dile. la mes suya a hos 
Suaxóvos: Ú Te dv Ara úniv, rotíjoare. 
servidores: Lo que vosotros, haced. a 
6 foav Se een Mbivas ¿óplas éE kara 
Había entonces plas tinajas seis lgegún 
roͤu — rúv *louvdalwv  rkeipevas, 
la purificación de los Judíos puestas, 

2 .o.a 4 y hal * 
xewpovoa;  dva ueronrùs vo 7 Tpels, 
capaces cada uns de 2meureras dos o tes. 

7 déyes abrois $ *Inooús: yemiovare Tas 
Dice los — erũs: Llenad las 
vopias Vdaros, ral Eyéuecoav adtas És 
tinajas de 352. Y llenaron las hasta 
» * A k] - 2 , 7 
avw. 8 xal Aéyes aúrois: «ávrijaare vúv 
arriba, Y dijo les: Sacad ahora 
«al  Pépere TÚ  d¿pxerpirAiva. oi $ 
y llevad al maestresala. Ellos entonces 
La e 1 > > 1 > r A 
nveyxav. 9 ds $e éyevcaro O apxiurpirAwos 
lkvaron. Como probase el — 
7 v0Wwp olvor ——— wal oux de 
agua vino »o ... 
óbev éariv, ol se — “Bara ol 
de dónde era, los servidores sabían los que 
quranxores TO Údp, «uwvel tóv  vuppiow 
sacaron el agua, llama al esposo 
9 dApxirpirdwos 10 kai Aéyes aura: ás 
el maestresala y dice le: Todo 
dvbpaurros mobrov róv ralóv olvoy Tibnow, 
hambre primero el buen vino pone, 
3 o ” 4 LA 4 
«al órav pedvobiaiw  tówv  ¿Múcow: 0d 
y cuando están borrachos el peor; tú 
4 - * 
—— roy  kaddv  olvov ¿ws «pre. 
has guar el buen vino hasta ahora, 


11 Taórqy eroinoer dpxiy TÓV omusiwv ó 
principlo delos 3algnos — 


"gaste ev "Kavá rás Falkbdaías ral 


Caná Galilea y 


épavépuwoer Tiv Sótay aúroó, «al ¿riorevaav 


4 manifestó la gloria yuya, y creyeron 

6. SEGÚN 14 PURIFICACIÓN. €ls VTOV Ol pabrrai ayvroÚd. 

Según la costumbre judía, 

a mua ue rie en él ; los discípulos — 
nes as ¿NT 12 Mero voúro xaréBn «is Kapapvaod 
2 > Después de exo descendió a Caformaúm 


$. Metretas. Medida de 35 % 


liros cada una. Ási que AUTOS tal parao aúrod «al 
4 


y y 105 litros. y ta madre de él y 


. , 4 4 * Moa 4 
la. Stamos. Es decir, seño. DE GdEAGol ral ol pabnral «abrob, rai 
des milagrosos. las hermanos y los discípulos de él, y 





* 


4 
y Mevaró, Lis 


devororá. 


db Li. Aquél. 
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— ¿peway oy woMás  puépas. 


—— mn ¿ue _Sías. 

1 1 Eyyos yv 70 =doya rúw "Toviaiwv, 
cerca ,estaba, la pascua de los judios, 

kai dvéBn eis *Teporókuua ¿ *Inaoós. 
y Acendió A Jerusalén — Jesús. 

14 kai ebpev ev TÚ y tods TWAoivras 
Y enconaro en el templo los vendedores 

Ea 1 2* s 4 

Boas «al mpógfara xal repuarepás «al 7oUs 

(de) bueyes y ovejas y palomas y a los 


kepuariords  kabnuévovs, 15 kal  Towmoas 
cambispas sen haciendo 
—— * axowiww  wávras  ¿iópadev 


rdeles, echó 
> * tepod, rá Te mpóara rad tods 


templo, con ovejas 


2 te e 4 
Bóas, y KO TÚ ko Mufroróv cbéxeev Tá 
bueyes, y de las cambistas desparramó las 


xéppara ral ras — — 
monedas y las k 
16 xal  zrois Tas weprorepós — 
y a a los que las palomas , vendían 
elrrev” Gpare Tara ¿vreidev, pr  trowcire 
dijo: Qultad eso, de aquí, no hagáis 
* olkov roõ trarpós jov olxov ¿uropiov. 
case deb Padre mío casa de negocio. 
17 ¿pyñodnoay ol  pabnrai  abrod  óre 
Recordaron en los os suyos A que 
yeypapulvov ¿oriv óá Emos roÚ oĩxou 
escrito , exá: El de la casa 
oou ratabdyeral pe. 18 pa ody 
tuyz Idevoró Bespondieron entonces 
ol 'Jovbato: ral elrav avr» Tí anueiov 
judios y dijeron le: ¿Qué señal 
CR naiv, oͤrt radra motes; 
muestras A nosotros, ya que todo esto haces? 
19 árexpióy *Inooós kal elrev avrois: Añgare róv 
Respondió Jesús y dijo les: Destruid el 
vady roUrov, ral dv Tpuwiv uépass $ $yepú abróv. 
templo este, Y en tres d levantará lo. 
20 elray otv oí *Loudalow  Teooepdxovra 
Dijeron entonces los judíos: En cuarenta 
ral d£ é¿reaw oixodoundn ¿ vaós obros, 
seis años se edificó el templo este, 
sol od dv Tpioly “uépass dyepets auróv; 
¿y tó en tres días Jevantarás lo? 


21 dxeivos $e ¿deyev epi ToÚ vaoú ToÚ 
3Él, ampero, habiaba Acerca del templo del 


364 


1 
22. Decía. Esto es, había 
dicho. 


JUAN 2, 3 


amparos aúrod. 22 dre od  TyépOn  ¿x 


cuerpo guyo. Cuando, pues, resucitó de entre 
vexpúdv,  éuwiobnoav ol pabnral  abroú 
gos) muertos, recordaron los, ¿discípulos de él 
Ori TOUTO é¿deyev, Kal  émborevcav TÍ 
que esto 1decía, car ala 
ypadi ral 7H Aóyw 4 elrev ¿ Inooũs. 
Escritura y a la A que dijo — Jesús. 
D'Ds Se %v e roís *TepoooAópors pd 
Mientras — estaba ca Jerusalén 
TÚ táoxa dv Tf ¿opri, TroMol — 
la pascua, en la fiesta, muchos creyeron 
els rTó óvoma abrod, Dempobvres abro rá 
en el nombre suyo, viendo de él las 
onpela QA  émoiew 24 aóros de TInooũs 
señales que hacía; el mismo, empero, esús 
oúx e€riorevev adrov adraís 3d Tó aro 
no contiaba sí mismo a ellos, porque — 


vxoxetu TÁVTAS, 25 ral Ori od xpelay elx ey 
conocía a todos, y ——— no necesidad A 


va Tis paprupíar rep * —X 


uno TTD hombre; 
abrós ydp eéyiviwonev ri dy dv 6 —XR 
€l mismo, en efecio, conoela Qué habia en el hombre. 
3*Hv Se dvbpuwros éx tóv Dapiwaiw, 

Había un hombre de loz fariseos, 
Nixódnuos  GÉvopa  aurÓ,  dpxww Tv 


Nicodemo (por) nombre 5uyO, magistrado de los 


Ioudalum· 2 obros Hev mpós adróv vuKTÓS 


judíos; vino de noche 


kal elrrev air: pafBi, ES éri dro 
y dijo Maestra, sabemos que 

ÓcoÚ Dfludas didaorados:  oddeis 

Dios has venido (como) masstro; nadie, en efecto, 

Súvarar Tabra TÁ onueta moi 4d 0d 
puede estas las señales hacer las que tú 


mroieís, dóv un A oͤ — per adroú. 


haces, si con 


3 ánexpión "Ingobs Kal sao ado" sn ANY y 


Respondió dijo 


dun» Aéyw 00, 2ay pj Tis yewn05 
en verdad digo te, a menos que guien nazca 
dvwbev, od Sdúvaral ¿Set Tay Pacikeiay 
de lo alto, no puede ver e telno 
rod beoú. 4 Aye mpós adróv $ Nucódnuos: 
— de Dios. : 


¿Cómo puede 








1 
YT. NACER DE LO ALTO, O na- 
* de nuevo. 


E — que es la pála- 

A A 

n J— 

Ni ca su original l viento. 
10. Sases, Lit conoces. 
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pr Súvara: els ” rorday TñS arTpos 


¿Acaso puede en vientre de la madre 
aurod  Sevrepov coat» xal yevwn0íva:; 
segunda vez nacer? 
5 dxexpión Inoos · “Spy ¿ojo Myw 00, 
Rerpongio Jesús: En verdad, en verdad digo te. 


day pj ris rombi é£ daros rai 


a menos Que alguien de acu⸗· y 
TIVEÚIATOS, 00 Sóvoras elacMeiv cis Tr 


del espirio, »o puede entrar en el 
Barciav roõ 0eoU. 6 tó yeyevvnpiévov Ex 
reino — de — — que ha nacido de 
Tis gapros oápk €OTW, kaÍ TO yeyevvnpevov 
7— carne, es, y k . ha nacido 
ex  TOÚ — mvevud ¿orw. 7 
del Espíritu. espíritu es. No 
Vavydons ¿ri elróv cow Sel Unas 
(te) maravildes porque dije te: Es necesario a vosotros 
yevvnbivas áviwdev. 8 ro Trvevua ¿mov Védes 
inacer e ho alto. El Sespiricu donde quiere 
mvér, — ri Suv» adrod dxoves, de” 
sopla, voz suya oyes, pero 
ox olas — épxeras mal roũß vráyes* 
no sabes de dónde — y adónde va; 
oUrws ¿oriv trás ó yeyevinjiévos e€x TOÚ 
así es todo nacido del 
TVEVMATOS. 9 ¿mexpiby NixóSnpos ral 
Espírim. Respondió Nicodemo y 


elrrev — mós Súvara: rabra yevécllas; 
dijo ¿Cómo pueden estas cosas hacerse? 


10 ) dmexpión *Inooós ral elrev avrá: av 


Respondió Jesús y dijo le: ¿Tú 
el ó S¿banrados 700 "lopanA kai Tabra 
et mácstro de laracl y esto 
od yinboress; 11 ¿ud dun Mya dol * 
mo En verdad, en verdad — E 
— pe —— — 84 ca depor 


—* * popropiay pá 
od "Anpfávere. 12 e sá — ae 


Si las cosas — terrenas dije 
iv ral o) TUITEVETE, TÓS ¿dy cimo 
a vosotros y — ¿cómo sí digo 
úntv rá dead muoreúVeres 13 ral 
A vosotros las coñas pode crearéis? Y 


ovdeis dvaBéBrnev els V⸗ olpavdy ed uy 


nadie ha subido sino 


1 

18. ASÍ SER EXALTADO... Nó- 

tese A — trivofal que 
presenta la cru 

—— del Señor. (Comp. 

8:28 y 12:32.33) 


JUAN 3 
ó — 70oũ — «araBds, vos 
el que el Gescendió, el Hijo 
7oÚ — 14 Kai «adws Muioñs Úbuwnev 


del 
y 


« 
ToÚ avOpcóirov, 15 iva más ó 
Hijo del Hombre, para —* * el 
03 4 
év ado ¿xp Llomy  alwwov.. 
en sl tenga vida eterna, 
yap  tyámpoev d¿  Úcós  Tóv 
Así, en electo, amó — Dios al 
ña » 4 e 
KÓOBOV,  WOTE  TÓY  viOv TOY  pMOovOyevÑ 
mundo, tanto que el Hijo el unigénito 
ES « e.) ó ul , 3 4 
cOwkev, iva trás ToTEÚNV  €ls avuroy 
dio para que todo el que cree en él 
, > 
ph Gmódnra: AN ¿xm  Luwde  alúmiov, 
no perezca simo tenga vida elerna. 
A + A 1 
17 0d ydp arnécreidev ó Úeos TóÓV | viov 
J Porque no envió, Dios al Hijo 
eis TOV  nógpov iva kplrn TOV  KÓC[LOV, 
al mundo para juzgar al mundo, 
WN” iva 0 ó kdopos Sy avroó. 
mes para que sea salvo el mundo mediante él. 
y 
185 muorevwv els abro oy  kpiverar 
El que cree en é) »o es juzgado; 
e sx A se 
Ó pm  tiareówow Or  kéxpuras,  óTe 
e) que mo cree ya está Juzgado, porque 
pr) Tremioreunev els TO ÓvOMa TOÚ pLovoyevods 
no ha creído en el  vombre del unigénito 
vioú toú 0eoú. 19 adry $e ¿orw $ 
Hijo — de Dios. Este, empero, es el 
Y LA 2 2* LS 4 , 4 
«pics, Ort TO «Hús ¿Aidulev els  tov 
por , que la luz —— a 


4 s , q e y - 
«óojoy kai Tydrnoav 0 Gvbpwro pálMAow 
mundo y amaron los hombres más 


4 — 2 4 m 4 .. 
Ta COKOTOS TO dós la ¡4 a, OUT 
las tinieblas sl la loz; Y rd de ellos 
morapd. za épya. 20 más ydap ¿ ¿aula 

tas obras. Porque todo el que cosas malas 
mn 4 LA * 
mpdoowv puoel TO Hs ral ou épyeras 
dd haciendo odia la luz y no * 
mpos tó Hús, iva pm édeyx0n 7d €pya 
hacia la —* pará que DO * redargilidaa laa obras 


aðroũ · ¿$ de row Try —— ioxero. 


suyas; el que — obra la 


arpós 1ó vos, ira barepubs aúrod pa 


para que ⁊e manifle de él Mus 








2 


E 


. SOBRE — PURIPICACIONES. 


decir, sobre la eficacia 
—XRX de los bautis- 


de desús y de Juan. 


Me bars tesrioxio. Es 
e, me Lois testigos. 


Por. Lit, a causa de. 
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¿pya ón ev 0D é€orw  elpyacuéva, 
obras, porque en Dios han sido hechas. 
22 Merá raira “Adev ¿ *Incoós ral ot 
— de esto 109 — Jesús y las 
9 ⸗ lovdalar yw, ral 
pa rai avroú els TN ovoatay YY, «at 
discípulos SUYOS a la de Judea tierra, y 
- > * 
éneci diérpiBev per adrúv — — — — 
allí se quedaba con ellos bautizaba. 


23 %v $e ral  *Loávwns Barril dv 


Estaba —— también Juan bautizando 


Aivow  ¿yyds roÚ Lal, ¿re ¡Sara 
aguas 


Enón cerca Salim, porque 


Todd Y  é€xel ok mapeyivovro sal 
P, alt, y 


¿Barrrilovro: 24 — yóo do LA BeBAnuévos 


se bautizaban; pues todavia 
els ray pukaay "Lodws. 25 *Eyévero 


odv Exrrows éx róv pabnrov *Ludwvov 
entonces una discusión de los discípulos de Juan 
perá "Joydaioy  rrepi rob eauoo. 26 Kal 


un judío Mobre facina. 
FA0ov trpós row —— «al elrav aro" 
vinieron a — Juan, Y, Siero de: 
paBBe, Os Tv  perá 00  tépav ToB 
Maestro, el que estaba contigo allende el 
'Lopdávov, $  0v  pepaprúpnias ¿de 
, * > 
Jordán, de, quien pú y stimonia, has dado, he aquí 
odros Bantiles xat — épxovrar pos 
e, bautiza ó s s acuden a 
— 27 ¿expibn ¡pee kal  elmev* 
Respondió Juan dijo: 
od barda ávOpwrros Aaufavew ossdy dav un 
No puede un hombre recíbir algo si no 
%Y Sedouévov avrú ¿e  vtoú  odpavoú, 
fuere dado at dede e cielo. 
28 abrol veis po. paprupeire óri elrrov" 
Vosotros mismos me dais testimonio aue dije: 
oúx e ¿yw 6  xpuorós, dAN' dr 
No ERA Cristo sino que 
drcoraludvos epi tuspoodor € ¿xeivov. 29 o 
5 he sido Enviado A delante , de él : mi El que 
Exov  TrY vópaqo vuppios coriv: y $ 
tiene es; más el 


pidos roũ —2 — o — sa dáxouwv 


amigo del que pe oye 


avroó, xapá — Sid ld bario ro8 


le, con gozo se alegra por 
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31. Et. QUE ES DE La TIE- 

RRA, DE LA TIERRA ES. Es 

desir, el que proviene de la 
$3 de condición te- 

grenal. 


33. SetLÓ... Es decir, ka 
puesto su sello, o cuño, de 
aprobación a lo que Dios 
nos dior * Jesus. (Comp. 
e 1 Jn. 5:10) 


36, REHÓSA CREER Lit, des 
obedece, (Comp, con He. 
3:18) 


1. Se Ragla ENTERADO. Lit, 
Oyeron. 





SUAN 3, 4 
vuapiov. abr olv Y  xapá Y <mm 
Éste, pues, — gozo — mío 
— 30 éxcivov E adfávew, <p 
se ha cumplido, rect am, 
Sé ¿Harrotoba:. 4 0 “¿ud ¿pxópevos 
empero, disminulr. El que de arriba vent, 
éndvw mdvrww doriw $ dv > Tas Yy%s 
ON 1odos y Está; 1 que e⸗ la tierra, 
Ex TÍS Y%s <€oriw nai ex sá yñe Aadeí. * 
de la dera es de la tierra — 
oͤ éx  ToÚ ¿paros ¿pxóuevos émavw 
El que del cielo viene, sobre 
advrwv éoríy 326 éWmpaxev ral q xovaev, 
todos está; lo que * visto y * 
— paprupel, nal * paprupiay aðroũ 
testilica, y testimonio suyo 
cid AouBdver. 33 e AaBew — * 


acepta El que acopta 
— ¿obpdyuoev ón 6 Beós dnd 
,Hstimonlo, Iseltó, que — Dios veraz 
e 
dorw. 34 ¿y yap aAméoredev 0 0eós Ta 
es. Porque (aquel) a quien envió — Dios, las 
tt, 2 eS 4 
pipara Tod 0eoú  Aalei- oy ydap  én 
Paez de Dios habla; pues na por 
pérpov —2* TÓ mveipa. 35 6 TaTnp 
medida el Evplrca. EN Padre 
dyará Tóv vidv, kal travra Jédwrxev  év 
ama al Hilo, y todo ha dado en 
2 4 > ” e 1 ) 4 
TÍ xept aurod. Jo marevwv €ls TOV 
la mano de él. El que eres en el 
vióv Exe fam» almov ¿$ Se  drebow 
Hijo, — tlene vida eterna; el que Srchúsa crecs 
TO via ode ¿peral Luv, dAY $ ó 
al Hijo, no verá vida, sino ta ira 
7) ma LA .» 4 * 
roũ 0e0U pévee ém auráv. 
— de Dios permanece sobre él 


4 'Ns 


Como entonces 


AKOVIOV 
se habían 
enteradi 


ol Papioalo: ¿ri 'Inooús rAciovas pabyras 
los fariseos Que Jesús más discípulos 


rrowei xai Barrile: Y 
hace y bantiza a 


ody Eyvw ó KÚptoSs 675 
supo el Señor que 


"Ludwas, — — 2 kaíro: ye 
Juan, aunque 
¿Bármleo DN ol 


biutizaba, sino las 


our 


Inooũs adrós 


Jezús no 


— — 3 dgpixe Tuy *Tovdalav 


discípulos suyos, abandonó la Judea 


PA Sexta, Esto €s, 103 seis 
de da torde. (V. nota a 
I :39,) 


9, Se TRATAM. Lit, usan dos 
jeismos vasos, platos, etc. 
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— dámildev rrádiw es iv  FakMaiar. 


marchó de nuevo a la Galilea. 
4 "Ede $e adróv Sepxeodar dià rijj 
Debía él pasar por ta 
Zauapelas. 5 épxeras ouv e<is tókw rijß 
Samaria. Llegó, pues, a (una) ciudad de 
Zajapeias Aeyopévay Zóxap, TAnciov roÚ 
Samaria Sicar, cerca de la 
xwpliou 6 na TaxoB [19] "Luo? 
potesión ve dio Jacob a) José 
19 vio avrod: 6 %w $e éxel mmyj ro 
nio suyo; estaba allí una fuente de 
Tax. ó odv Inooũs kexomaxWs €K 
Jacob. — Entonces Jesús, cansado del 
2 * 1 - 1 2 
is ódotropias Exadelero oures em Tf 
camino, se sentó así junto ala 
my ¿pa Tv ds éxrp. 7 épxeras yuvr 
fuente; hora sería como  1lzexta. Vino una mujer 
» 2 , 2 - 
éx * Aa dvrAñoas Udwp. Aye 
Samaria , sacar , “gua Dice 
abri 8 'Incoós* d0s po reiv, 30 8 
ancla — Jeyús: z Da a beber. A 
pabnral  aúroú direAndúderoay els ro 
discípulos suyo» hablan ido 


móliv, iva  Tpopds — "9 Mya 
al — Ads 
ov ayry 7% yum % S ayapiris" — 
entmoes a a la mujer — tamaritana · ¿Cómo 
od  *Lovdaios «vw rap. | époU  treiw 
tú, judío siendo, a mí beber 
% — A] , u 
abreis yvuvotxös Zapapiridos odon; 
pides, una mujer aamaritana siendo? 
* * , 
[oy yáp ovyxpúvra: "Tovdatos Zapapirass.) 
(No, en efecto, 2se tratan judíos e samaritanos.) 
10 ¿rexpi0n *Iycods rai elrrev ea el TOS 
Respondió Jesús y dijo Si 
ray Swpeáv rod ÚDeod, ral * dorw 0 
el don — de Dios, y quién es el que 
Aéywv coo Bós pot weiv, 0% dv ricas 
dice a ti: Da me  4beber, 0 pedirías 
abróv ral ¿ówxev dy 005 Udwp  [úwv. 
ad y daría atl Agua viva, 
11 Ayer adri" rxúpie, obre dvrAnua  éxets 
j Señor, vi vasija tienes 
— TÓ — ¿oriv Baby: tróbev  odv 
el es hondo; A — ontonces, 
Leer roͤ To lv; 12 yn od peilwv 


tienes el — viva? ¿Acaso 1ú mayor 
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15. No. Aquí, como en 
otras porciones de fuar, la 
doble negación griega vig· 
si de ningón modo. 


19, CONSIDERO, Lit. contem- 
plo, estoy viendo, 
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el 700 marpos nuúv 'laxóB, $s ¿Durncev 


£res (que) el Padre s nuestro ; Jacob, que dio 
ma 1 - 
muiv TO ppéap, ral aros éé avroú 
po nosotros A ¿Pozo : él mismo él 
émev rkal ob vial abroú kai TQ — plupara 
bebió y fos — hijos suyo4 y los — 
aúrod; 13 ámexpidn *Incoús rai elmev adri 
suyos? Respondió Jesús y dijo e 
más 0  miívaw ¿e ToU  Údaros  Toúrov 
Todo el que bebe del , 3¿uLa ta 
A 
Sujmjaen rrádiv: 14 05 $ dv vin éx roÚ 
tendrá scd de nuevo, El que empero — Ddebiese del 
* - y, 4 r y > 4 
õũſaros od ¿ya $5W0w  adrO, 0% uy 
agua que yo daré k, Ino 
Sulmioer els rów alóva, ¿Ma 70 ddwp $¿ 
tendrá sed para siempre, sino el agua Que 
ÍWwow avr  yewíoeral  év adrá A) 
daré k se hará en él una fuente 
vdaros dAouévov els [wnv alóviov. 15 Ayer 
de agua botbotante para vida eterna. Dice 
A » * , , ES 
Tpos  auróY NY yu:  xúpte, 005 pol 
a él la mujer: Señor, dame 
TOÚTO TO Údop, Iva pm Sud ¡mó 
esa — aqua, pura que no tenga sed al 
—288 eubáde avriciv, 16 Aye: adri 
aquí aecar. Dice 
UÚraye Puúryoov TÓV dávópa v0v ral EY 
V llama al marido tuyo y ven 
évOdde. 17 árexpidy Y yvvh kai elmev: 
aqui, Respondió ta mujer y dijo: 
oUx ¿xw dGvdpa. Aya auri Y *Inooús" 
No tengo marido, Dice le — Jesús: 
«ads alres ¿ri avópa our ¿xw' 18 trévre 
Bien dijiste, — marldo no tengo; cinco, 
* 5 se a w 
yap avópas écoxes, kal vúv  óv yes 
en efecto, maridos Luviste, y ahora el que tienes 
2 — * * 4 * 
oúx ¿ori caov dwvip: Touro «Andes ciparas. 
no es tul marido; esto verdadero nas dicho. 
19 Aye al y * —5 denpú 
Dice le hb Ñor, — Iconsidero 
Sr apopyras el a. 20 oi rarépes 
que profeta eres tú Los padres 
Nuúdw ¿v TD  Opei TOUTGY  Trpocexúmpoav" 
nucestros en a monte este adoraron; 
kal Úpels Aé ere ór Ev *LepocoAiuos 
y vosotros que en Jerusalén 


dariy 6  tótmoSs  órmov  rpockuveiy Sel. 
es el lugar donde adorar se debe. 





*. La SALVO DE Los 1upios 
Es decir, la salvación 

—— de los Judios, me- 

giant el judio Jesús, 


24 Eseirrry Dios. Eapſriuu 

pa Dios, traducción ral 

se en buen castellano debe 
Dios es espíritu, 
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+ 2 e 2 
21 Myer avr e *Enyooús: tiorevé po, 
Dice ke — Jesús: Cree me, 
24 > 0 LA « LA » 
yúvas, õri —— «pa OTE  0UTE  €v 
mujer, que una hora cuando ni en 


TD  ópes votre obre «dy  *LeporoMuo 


el monte éne mi <n ——— 


TPOTKUVÍTETE * marpi. 22 ᷣucĩę rrpoorxu- 
F adoraréis ; Padre. Vosotros ado» 
veire oux oder, nueis — $ 

eáls lo que co conocia, nasotros adoramos 
, 
oldajiev, Gr: Y Ornpia de TÓv Tovbalay 
conocemos, porque Ma salud de los judios 
covív: 23 GMAM4  épxera: pa Kal vv 
vendrá una hora, y * 
—— óre ol ——0 TPOOKUVATAL TPOTKUVÍ- 
es, cuando los verdaderos adoradores adora- 

2 *. > , 8 , , 
dovou TÓ Tara €v trveúyare mai dAndeía: 
rán al Padre en espíris y verdad: 

» h] m 
xal ydp 6  marmp Tow0urous [yrel roùo 
y. enetfecto, el Padre a tales busca que 
> 2 
mpooxuvolvras  auróv: 24 mveúpa $ deós, 
adoren a él; 3Espíritu (03) — Dios. 
e] 4 + —— * 
xaĩ TOUS  TTPOOIKUVOUVTOS EV TVEÚMATE Kal 
ñ dos que adorun, en espíritu y 
La e e 
dAndeía Sei  mpooxuveiv. 25 Aye auráó 
verdad deben adorar. Dice h 
$ yuwví: olóa ¿r« Meocias ¿pxeras, oͤ 
la mujer: Sé que — (el) Mesías viene, el que 
El * 
Aeyópevos xoioros · ¿rav ¿My  éxeivos, 
es llamado Cristo; cuando venga él, 
dvayyedel  uiv d¿nmavra. 26 Mye avri 
anunciará nos todas las 00525. Dice k 
, 2 * 
à TInooũs eyw et, AoA dot. 
— Jesús; Yo toy. el que habla a di, 
27 Kai emi tour  iABay ot  pabyral 
Y en esto vinieron los dlacípulos 
o * * « 3 4 
aúrod, kal e0avualov órit pera yuvaxós 
de él, y se admiraban porque con una mujer 
¿AdAet* oudeis uévro: elmev: Té  lmreis 
— nadie, sin embargo, dijo: ¿Qué buscas 
A té  Aadeis per” auris; 28 dóñxev ob 


o qué hablas con ela? JÓ entonces 
roy dópiay auris Y  yuwy ral  dmiAdev 
el cántaro suyo la mujer y marchó 


els Tiw tróAiw, ral Aéye rols dvbpurrors" 
. la ciudad, y dijo a los 
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*. Dicko. Aquí, la palabra 
légos obviamente tiene otro 
semido, queriendo decir pa. 
labra, y más propiamente 
dicho, proverbio. 
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29 debre ¡dere dwbpurrov ós elmév pa 
] Venid, A ves é aun ——— que — me 
mdvra ¿ — — — ¿orw dá 
todo S lo que ¿400 es a 
xpuoros; 30 ¿Eno ex dl — ral 
we Cristo? A Salieron de ! ciudad 
MPXOVTO  Trpós — 31 Ev TO perabo 
venían intervalo 
PPTwV abri ot “uabrral Ayovres: pafBi, 
rogaban fas alscipolos, diciendo: Rabí, 
pdye. 3265 ¿ Se elrrev ayrois* ¿yw Pp 
come. £l Poo, alo Yo ” alimento 
éxw payeiv Tv Úpeis oux oibare. 33 ¿leyov 
tengo para — que vosotros no conocéls. Decían 
obv ol pabryral mpós dMidovs: p% Tis 
entonces los ——— uno al otro: ¿Acaso alguien 
Tveykev adTrÓ dayeio; 34 Ayer avrois ó 
majo a él para comer? Dice lez — 
7. * . . M e , , « * 2 
nooũs ¿uov Bpúdpá <¿orw iva tom TO 
Jesús; Mi alimento es que haga la 
bhéAnua Tod  mémpbavros pe ral redeóow 
voluntad de Quien envió me y termine 
adroú ro épyov. 35 ovx dpeis Aéyere órt 
su — obra. ¿No Que 
éri Tterpágnvos  ¿orw kai 6 — ——— 
todavía cuatro meses son y la siega 
épxeror;s od Aéyw  Úuiv, émdpare TOUS 
viene? He quí digo a vosotros, levantad los 


¿pic yods dur ral 0edoaade rás xcpas, 


—— y mirad Campos, 


óre cal elow * ——* món 


— blancos están cosecha. 


35665 depilwwv puobov —2 rai — 


el segador iornal recoge 
«aprróv els ¿erp —— iva oreipcur 
fruto para ... para que quien — 
q 1 
¿pod  xalpy ral ó 0epilwv. 37 à yap 
juntamente se alegre y el que siega. Porque en 
toóres ó¿ Aóyos c¿oriv dAnbwos * áMos 
esta el 1dicho es verdadero, uno 
doriv ó¿  oreipuv «al GAMos qe depilowv. 
es el que siembra y otro el que siega. 
38 ¿yd danéoreda ÚnGs Oepileio ó  ovx 
Es envió A vosotros A scgir lo que no 
- F Ed Ed r 
Úneis rexomáxarer dio kekomáxaciy, Kal 
SOITOS habéjs trabajado; otros han trabajado, y 
Úneis els rów xórov adhiúv cioclnkibare. 
vosolros en lu labor de ellos habéis entrado. 
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39 "Ex Se Tis tólews  éxeivns  TroMMol 
De la ciudad aquella muchos 
4 * — 
enmtorevoay els adróoy r Zapapiróv — 
creyeron en él de Jos samaritanos 
róv Adyov TÍS ywvaiós paprupodons En 
la palabra de la mujer, Que testimoniaba: — 
— 4 , y) e 
ebrrév por mávra úÚ  émoinca, 40 ws 
Dijo todo lo qu. hice Como 
oUv How mpos abróo ol  Zapapiras, 
entonces viniesca a ul los samaritanos, 
APTO — peivas — aðbroĩs · ral 
rogaron PErmamecer ellos; 
¿peer del doo 41 rai noMG 
permaneció ani dos dias. Y muchos 
LA , 3 Le] 
mAeiovs eniorevoav SM  Tow Aóyov aúroú, 
más creyeron por en palabra suya, 
42 Tí Te yuvaiki ¿deyov Ori ouxére du 
y ala mujer decian: — Ya no por 
1 * . 2* * 1 
rijj ome Aadiav  moTtevopev: aurot yap 
charia creemos; nosotros mismos, en electo, 
dxnróauev, ral oldauev ón obrós «ori 
hemos oído, y sabemos Que éste es 
dAnbós ¿ Jawrip TOo%  xódpov, 
verdaderamente ei Salvador del mundo. 
43 Mera $e ras dúo iuépas  ¿EnAGev 
Después de días salió 
A 4 
éxcidev cis ray F —W 44 abröos ydp 


de allí A Galilea, Porque el mismo 
, 
ngoũs ¿paprúpnoeo ¿ri mpobíras  <v 
Jesús testimon que un profeta en 
ri lla rarpibi Tuy ox éxem 45 óre 
la propia patria honor no tiene. Cuando, 
odv HADev els ray Fuddaiav, ¿Détavro 
pues, llegó a Galilea, acogieron 
aúróv ot Talhaiow  tdvra  Éwpaxóres 
lo los galileos, todo habiendo visto 
La 1) , » *. e 
doa é¿moinoev dv  *lepoaoAdpos €» 
gan di en prieta en Mi 
* 


* 4 » 1 A 2) 1 
dopri" kal  auroi yap HAdow els  Trw 
fiésta? también ellos, en efecto, fueron A la 
doprív. 46 *"HAde odv mdd» els TIP 
lésta. Vino, entonces, otra vez a = 
Kava vhs Talhaias, ¿mov émoinoev TO 
Caná - de Galilea, donde hizo el 


LA 4 
vw olvov. xai A TS Bac duos 


an cierto 1cortesano 


la. Coeresano, Funcionario 03 óvios jobéve: ev Kapapvaoún* 41 obros 


w fomilíar de la casa rest 


cuyo — hijo a enfermo en Cafarnaóm; 
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1 

e No. (V, nota a 4:14) 
49, EL Ho. Diminutivo: el 
nibito. 


3 
$1. ENCOMTRARON. Lit. sa 
lleron al encuentro, 


52, Misor = esbelto, elt. 
guante, La expresión signifi. 
ca, en este caso: habla sen 
sido mejoría, 


de Aquella: Lis. en aque- 
la hora (ue) en la que 
io, 
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— Er: Tnooõũs ve  ¿x rijß Ioudaias 
quo Jesús había venido de — Judea 
ds E TalMdatov, — Ene adróv * 


— Galilea, él 


pera iva karaff ral — — * 
— que Lis sinase 
Tov vidv- nuedMev yop isobrleñar. 48 ctrev 
— hijo; porque estaba para morir. Dijo 
odv ¿4 TInooũcę "pos aura dav ph onpela * 
entonota — Jesús Si no señales 
kai  Tépara tónre, os un TOTEVONTE. 
y prodigios veis, tno creéis. 
49 Aye pos aúróv ¿ Bacdixós: xÚpue, 
Dice a é el cortesano; Señor, 
xaráBnd: rpiv drrobaveiv TÓ trardiov ¡ov. 
baja antes que muera el 2hijo mío, 
50 Aye aura ¿ *Iquods" ropevov, 4 
Dice le — Jesús: Anda, el 
vids oou Ej. ériorevoev d dvÓpwros 165 
hijo tuyo vive, Crayó el hombre la 
Adyw ¿vw elrev air ¿ *Inoos,  xai 
palabra que * a él — Hsús, y 
émTopeveTo. moy 3¿ avrod «arafaivovros 
de marchó. Mientras él bajaba 


oi Solos Umivrycav 
los siervos dencontiraron 


ó mais ayroú [fp 52 ¿múbero odv ri 
el 


hijo suyo vivía. Preguntó entonots 


wpay rap" avrów dv El ropuliórepov Eoxev* 
hora en 


eltos 4mejor tuviese; 


¿BSéjenv 


séptima 
obv 


Aéyovres sólo 


aro 
diciendo 


des pay 


yer — 
53 ¿pra 
L4 > * 
e 


vou Li" kai 
tuyo vive; y 


elray  odv adró 
— emonces add 


NN EV adróv oͤ 
dejó lo la 


ór: 


TU, erds. 
iebre. 


—X 
3aquejla — 
4 
avr ¿ *Iqyoovs: 6 
ko — — Tesús: El 


ó rarip Ori 
el padre que 
es 
viós 
mijo 
émiorevoey avros xal Y oia abrod ¿An. 
creyó tl y la casa suya toda. 
s4 Toro [Se] — dedrepov  onpuelov 
Este segundo milagro 
énoinoer ó "Int. iv de Tis "loudaias 
— viniendo de la Judea 


els Tay r — 


Galilea, 





J 

2. RETSAbA. Algunos MSS 
Amiguos dicen Bethratha; 
diros, Berhscida, y lor más, 
Bethe 'hesda. 


k 3, IMPEDIDOS. he secos. 
"510 es, encogidos Y para- 
decos. 


1] 

3. Los mejores MSS omi. 
ten el fínal del vers. 3 y 
lodo el 4. 
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5 Merá zavra Tv d¿opri Tów Lovdaiwv, 


Después de esto era flesta de los judios, 
xal dvéBn *Inooús eis *Teporódupa. 2 ¿ori 
y ascendió Jesús a Jerusatén. Hay 
de év rois *Tepovohyuoss éni TÍ TpoParixi 

en — Jerusalén junto a la pueria de las Ovejas 
xoAuBidpa, TY  émbeyouérn  “EBpatori 
una piscina, la llamada en hebreo 
Brótabá, Trévre  0Ortods  éxovoa. 3 ev 
thsada, cinco pórticos teniendo. En 
taórals rkatéxeero Anqjboo 7020 Gdobdevodvrww, 
éstos yacían multitud de enfermos, 
Trupldy, xdd, Enpúv. Sid dé Ts 
ciegos, cojos, 2impedidos.* Había un cieno 
dvOpwros éxel tpiáxovra ral ¿xr  érn 
hombre allí ireima y ocho años 
éxov  éw tí Gobeveia adrod- 6 robrov 
teniendo en la enfermedad suya. A éste 
idowv $ *Igaods rxaraxeipevoy, ral  yvods 
viendo — Jesús tendido, y sabiendo 
e % * * , . 
Er. mokdw 709 xpóvov éxet, Aéye adrá* 
que mucho ya tiempo —8 Le c* 


bAeis —RX veodai; 7 árexpión avr 
¿Quieres — edo hecho? Respondió e” 
e 2 - Y ” » 

. avdpwrrov 
3 dobeviv xúpre,  GvOpwrroy our —— — 


iva ¿ray rapaxÓr ” To vdwp Pdly pe eis 


que se agite agua meta me 


Tay ron Bábpar ev q ó ¿pxopas éyó, 


piscina; mientras 


¿Mos po ¿uoú — 8 —* — 
antes de tul 


$ "Ingoós" éyeipe ópor  Tow —— 


dou ral rrepuráres. 9 xal cúdéws  ¿yévero 


tuya y anda. inmediatamente quedó 
e 51 

* — Kal ha TOV K roy 
Gqeas 9, ivparmos, dy «páBar 
adrod Kad TEPLETÁTEL. *Hy váBBarov 
suya Era, — 


dv excivy Tf 7uépa. 10 ¿Aeyov obdv ot 


en aque: — Decian, entonces, los 


"Tovdaios 75 $ rebepareupévo” oáBBaróv ¿ori, 


judios y que sido sanado: 


kai oux ¿teorív caos dpar róv — 
y no es lícito ad cargar la camilla. 


£24 pifuargr 
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». Es, Esto €S, era, 

24. Esvás, Lit. has ilegedo 
: ser, 

15 Es. Esto es, ero. 

18. Decía, Esto es, Hamaba. 
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11 ós 8 únexpibn aúrois ¿$ — 
El respondió des: El que 
pe Úyi,  éneivós * elaev· 
me sano, aqué) dijo: om, 
«páfaróv caov rai — 12 mic 
camilla tuya y anda, Interrogason 
. + y 3 * e > 4 
aſròovu Tis ¿ori 0 GAvBpwros 0  €rmruw 
le: ¿Quién es el hombre el que dijo 
gor d¿pov kai mepmráres 13 o de tabeis 
te: Toma y anda? El que, pero, había sida 
ada 
odx ide tis ¿orw ó¿  ydp  *Iroows 
no sabía Quién les; = porque Jesús 
7d Ed y 3 sa r 
efévevoev óxdov  óvros é¿v TG  TÓOT. 
se esfumó de la turba que —— en e) hupar. 
nte 
14 perá Ttadra eUpioue: — 9 *Iyoos 
Después de esto halla Jesús 
év 750 ip ral ele» abra” te dy: hs 
en el templo y dijo le: Mira, 
LA 
yéyovas* ana — iva ur —* 
2extás; para que no 
voi se — 15 Pa oͤ —2 
te algo suceda, Se tue el 
* 


xal  elrev rois *Iovdaiois  óre "Tnooós 
y dijo a los judíos Jesús 
éarw  ¿ rTroujoas ayrov vye%. 7 kai dd 
Ten el que hizo k Sano, Y por 
roúro  ¿iwxov oi "Tovdaio. róv "Incoúv, 
Esto persegulan los judios a Jesús. 
Oro Tadra eémolet ev caffáre. 173 $ 
porque esto hacía en sábado. Él, pera, 
> 4 mm e F e 
drrexpivaro  Gadrois" Ó TOTÍA pov ẽcus 
respondía kz El Padre de mí hama 
apre épydleras, «ay epyálopas* 18 864 
abora trabaja, y ya trabajo; pur 
pots odv  ¡púlMov  ¿Exrouv — oi 
pues. más — hna 
>Toudato: dmoxTeivas, 074 0% — Auecrn 
judios de matar, pues no sólo quebrantada 
TÓ — aa ral rarépa ¡So 
el sino también Padre (suyo) propiu 
* w — 4 m ” 
¿deyav Tóov bedv, Taov ¿avróv ToWwy TG 
saccía — a Dios, igual se haciendo — 
bei, 19 "Arrexpivaro oów Inooũs cn 
a Dios. Respondía, pues, — Jesús 
édeyev adrois: dur» dur» — — 
decia ks: De cierto, de cierto os; 
od Súvara: ¿ vos  rotelv —* £aurod 
No nuede el Hijo hacer de sí miso 


. 
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ovdev, dv py re Phény rov  tarépa 


ada, — to qu al Padre 
mowoWvra: u ydp dv éxcivos Tot, Tabra 

haciendo; porque lo el — él hace, . esto 

e r y - » 
xal Q  viós ópolws Tote. 200 ydp 
también el Hijo igualmente hace. Porque el 
marnp pideí led vióv kai xrávra deixvvotv 

Padre ¿ma Hijo y todo inuesira 
avr 4 ayrós moi, kai pellova Tobrwv 
le” lo que él hace, y mayores que éstas 
deifee avr ¿pya, iva óneis Davuilnre. 

mostrará k obras, para pet decidas os admiréis. 
21 dorep yop 6d morip éyelper TOUS 
Parque como el levanta a los 
vexpods ral LZworowl, obres kai d vis 
muertos y vivifica, así también el Hijo 
oUs  Dédes ¿womoteí, 22 ode yop 6 
a los que quiere vivifica. Porque ni el 


rrarhp  xpives oudéva, «¿Má Tip  kpiow 
Padre juzga a nadie, sino que el Juicio 
— ln + +, 
rúcav  dédwxev 76 vd, 23 va  ravres 
tado ha dado Bijo, para que 1o0dos 
* 4 41 J q 2 — 
Tura TOV viov abs rudos TOY TATÉPA. 
nren al Hijo COMO al Padre. 


ó un Tuy Td róv vióv oú TG Tróv rrarépa 


El que Hijo, no honta al Padre 


Tov  rémbavra —* 24 "Apr  dyn 


— Que envió ke. De cierto, de cierto 
Ayu Univ ¿rn 6  rów Aóyov pou dxodwv 
digo OS, que «el que la palabra de mí Oye, 

* y 2 LA 
xal  motedwv TÚ  Ttéppavri pe  éxe 
y cree al que envió me, tiene 
¿conv alwvwov, ral els plc odx épxeras 

eterna, y no viene, 
¿Ma  peraféBniev * roõ  Oaydrov  eis 
sino que ha pasado de la muerte a 
41 r - 
y p. 25 w Gun Aéyw Úniv óri 
“a Lar h A — pra paty que 


* * á 
€ (47) kai vÚv dorW óT€ ot VEKPOL 
penas y ahora es, cuando los ge 


2 2 2 eo. 2 
áxoduovow rᷓ «Pawíis 700  viov  roÚ 
cirán ta voz 


del Mio — 
2 LA 

Deoú kai ol axovaavres Inoovow. 26 worep 

de Dios, y dos que cigan ros dia como 


yap 6 Tarnp ¿yet Lory dv ¿aurá, obrios 
tiene 


el en sí mismo, 


al TO vi Edwrev Lory éxew Ev — 
aambién al Hijo dio vida tener en 2ĩ mismo. 
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3 Vezíorco. Esta es, váli 
do legalmente. 
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27 kai ¿Eovoiav oa aUTO kplow Troieív, 
Y autoridad le juicio ral 
4 
Sri viós arUpórov — 28 un Oavuilere 
pues (cl) Hijo del) Hombre Es. No os asombra 
roßro, Ori épxerar pa dv Y mdvres ol 
de esto, pues viene (la) hora en que todos 13 que 
év rtoís pyvnueloss ¿xodoovaw Tis fuvñs 
Cestán) en las tumbas oirán la 
A me 4 A e A 3 0á 
adroú 29 kai E¿xrropeúrovras o Ta  dyaba- 
de él; y saldrán lo3 que lo bueno 
3 IO? 2 * 
momjoavres els dvdoradwy  [umñs, ol tá 
hicieron —— resuerección , 4% vida, dos gue lb 
paúda tpátavres eis dávdoraow  xpiaems. 
maio practicason a resursección de juicio. 
* 2 
30 Ob — Súvajeas 2. mroweiy dm” épavroÚ 
No puedo hacer de mí mismo 
oúdév: ¶ rabws ¿noto kpivw, wal xpiots 
nada; como olgo, juzgo, y el juicio 
Y ¿un Suaía <¿oriv, ¿ri 0% bro TÓ 
— mío justo es, pues no la 
élnpa Tó é¿uóv ¿Ma ró — Tol 
voluntad = mía, sino la voluntad del que 
mépubavrós pe. 31 Edy dy»  paprupá 
envió me. yo meto 
mrepi ¿puavroó, 7 — poy oux coru 
sobre ral cusmo, el testimonio de mí no es 
dAnbijs 32 dMos dorw ¿$ paprupúv  ”epl 
Iverídico; otro hay testifica 20bre 
cuoũ, kai ola Ori — éorw $ 
mí, y que verídico es e) 
paprepía e — mepi ¿pod. 33 vueis 
testimonio testifica sobre mí, Vosoirok 


Per "pos "Tudvvn», kai 


pepap- 
habéis enviado Juan, y há testificado 
¿ mensajeros) 


rÚúprev TÍ 0AANDeia: 34 ¿yw Se od rapá 
a favor de la verdad; pero yo no de pura 
drbproy rhv paprupiav AauBdve, dd 
de hombre el testimonio recibo, pero 
rabra Aéyw iva Úueis ombire. 35 Exeivos 
esto digo para que vosatros seáis salvos. Aquél 
Fv $ Adxvos 3  xawpevos ral  Halvwr, 
la lámpara — que arde y brilla, 
Úueio Se nicAñoare  ¿yalMiabiva:  Trpós 
y vosotros Quisiateis regocijaros pur 


Wpay dv TG dwrti adroó. 36” Ey4 8% 


una hora en Juz de él. Pero yo 








lo FEecuni Ais. — pro- 
hanle que Escudr. 
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Ex» TRÑV  paprupiav pellao rob *Ladvvov* 


tengo el e mono mayor o E — 
TÁ ydp ¿pya € Bédwxév polis rrarhp Tra 
porque las obras ¿qe ha dado me el Padre para que 
Tedeióaw adrd, avrá TÁ ¿pya ú To, 

deve a cabo las, ¡ másmas ee obras que hago, 
papruper Trepi éuoÚ GT ¿  trarTip pe 
testifican sobye mi que el Padte me 
dréoradrev, 37 nal 0 mémpos pe narijo, 

ha enviado, Y el que envió me Padre, 
éxeivos  pepaprópnkev  trepi  époú. obre 

él ha testificado sobre mí, Ni 

a 2 , 3 , ” 

duwviy adrod rurnrore axmkóare obre «los 
voz de él jamás habéis oido, ni forma 
aúrod ¿epárxare, 38 kal row Adyov avroú 

de él habéis visto, y la palabra de él 

” La s hb — — 14 + Ly 
0UK € XET E ev vu iv pe yovra, 07t ov 
no tenéls en vosotros permaneciendo, — pues ul que 
arréareidev éxetvos, ToUT Úpeis 0d Trorevere. 

envió él, a és vosotros no credis. 


39 épeuváre Tas ypapds, óre vpeis dJoxelre 
1Escudrifiéls los Escrituras, pues vorotros penañis 
cv adraís [wn aldvioy E€xew ral éxeival 


en ellas vida cierta tener; y ellas 
, e Er) » > 2 * 
elow at  paprupovoa: epi ¿mob 40 xa 
som Jas que testificar sobre mí, y 
od  Úédere ¿Meiv  mpós pe lva Lun» 
»o quertis wenir a má pea que vida 
cxure. 41 Aótav mapa avipáúray  oú 
tengáis, Gloria de parte de hombres no 
» * 2 
AayBáveo, 42 ¿Na éyvwra Uds óre TA 
recibo, pero he conocido os que el 
ayarmv Toú ÚeoÚ ovx éxere év ¿auroís. 
amor — de Dios no tenéls en vosotros mismos, 
43 ¿yw ¿Anduda €v TÚ dvómare TOoÚ trarpós 
Yo he venido en el nombre del Padre 
uou, kal od  AauBdveré per ¿av úGAlos 
de mi, y no reciba me; si otro 


¿Ay dv TG d¿vópari 7H  iSlw,  E€xeivov 


viene en el nombre (suyo) — propto, a ése 
Añgbeode. 44 rs Suvacde Úpeis Troreúcas, 


vecibiréis. ¿Cómo podéis vosotras creer, 
Sótav  rrapa dc AaufBdvovres, kai 
gloria unos recibiendo, y 
ray Sdotav Thw topa tod  póvov  beoó 
la gloria (que ná de pario del único Dios 
od [nreire; 45 ¡y Soxeire óri dy raryyopñoc 
no buscáis? No penséis que yo 
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ÚnGv pos TÓv — dorw ¿ xkarpyopów 


ante ¿MY quin acusa 


dnóv Moioñs, els de Bpels vATricare. 46 el 
gr Moisés, en quien vosotros habéis esperado. Por- 
yap émoreadere Muicéi, em dv 
que si creyesela a Moisés, creeríals 
duol: mepi yap ¿poli éxeivos  éypaiev. 
a mi; porque sabre mí él escribió. 
47 el 3 vols ¿xeivou ypájuaciy ob. 
Pero si a los de él escritos nu 
miorevere,  trÓs  TOÍS  épols  fipadw 
credis, ¿cómo alas mias palabras 
MUOTEÑCETE; 
creeréis? 


6 Merá raira dáriAdev $ *Inoods rrépav 
Después de esto, se fue — Jesús al otro lado 
ás Bañácons rs Taddalas tis TiBepicdos. 
mar — de Galilea. — de Did get 
2 okoibes Se auró óxoos rroAús, ¿rs 
Y seguía le titud mucha, pues 
¿dp TÁ onpela ú dmoie émi TÓw 
veían las señales que hacía en los 


dobevodvraw, 3 ¿vie Se els TÓ  0pos 


enfermos, Y subió la montada 


navís, * exeĩ — —* TÓV 


alli se sentó tos 
— abrol. 4 dv Si ¿yyos * rácxa, 
— Y estaba cerca Pascun, 
% ¿opri + *Lovdacv. 5 — ody 
la fiesta de los judtos. Alzando, pues, 
tods ópóaduods d $ *Inaoús seal Beacduevos 
ojos Jesús viendo 
óre odds óxAos  épxeral  Trpós  auróv, 
q mucha multitud viene E Él, 
Ayer wpós Didurrrrov" Tróbey  dyopácwpev 
dios a Felipe: ¿De dónde COMPraremon 
dprovs Tva ¿dywaw — 6 Toõßro Y 
panes para que coman Y esto 
¿eya mreipálov abróv- — 
decía epálo porque ye me 
Tí ¿ue — 7 ármexpión adrá F 
$0 iba 5 a — Respondió 
TIOS * iaxocoieur ápro 
Felipe: De doscjentos Srvapleav — — 
áprovow  abrois, iva éxaoros Bpaxd Ts 
bastarán ks, para que cada uno un poco 
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AdBn. 8 Aye avr els én — padyróv 
tome. J Dice te uno de discípulos 
adroú,  *Avápéas , — Zipusvos 
de El, — hermano de Sinón 
llérpov: 9 ¿ori —— de ós éxes 

Pedro: Hay un muchacho aquí que 
mrévre dáprovs xkpilivovs kai dúo — 
cinco panes de cebada y dos pescados; 


aMa  raúra TÍ doriw els  TOCOÚTOVS; 
pero esto ¿qué para tantos? 


10 elmev $ *Inoods: mojaare Trods aAvOpWrous 
Dijo — Vd aced a loz — 5— 


ávarreociv. yv Se xópros rrodús ¿v 7% 
recostarse. Y había erba mucha en e 
TóToO. dvémerav ody ol dvópes rov dpibov 
lugar. Se recostaron, pues, Jos varones (en) et múmero 
ds  rrevraxioxidios. 1 ¿daBev odv  rods 
como cinco mil. Tomó, pues, los 

4 , m 4 , ol 
áprovs  Ó Inooũs — edxapioricas 
panes — Jesús dando gracias 
Siéówrxev  Tois dai: ópoitos ral 

(os) repartió a los recostados, € ¡gualmente 
ex Túw dbapiwv ¿ao  R0edov. 12 «¿s de 
de los pescados cuanto a Y cuando 


¿verAñodnoav, yet roís pad is aúrob" 


Sl saciados, dios iscipulos de él: 


avvaydyere ra meptocedcavra «Adouara, iva 
Recoged los sobrantes pedazos, para que 


pá Tu diráAnras. 13 cuviyayov odv, ral 


na algo se pierda. Recogieron, pues, y 


éyépuoay deidema. ogvovs «Aaopdrwv  éx 
Menaron de pedazos de 


TÚ mévre ¿ora TDV —— á enepicoevoay 


Trois ——— 14 Oĩ o  dvOpwrros 
a los que habían comido. Entonces los hombres, 


idovres 0 eroinocu dou ¿heyov Ort 
viendo la que mo pd md dechan: — 


obrós ¿ori — 7 mpobúrns ò 
es profeta — 


Esw 'amente el 
s 7. * 
épxópuevos els TÓV kócopov. 15 sous 
que viene al mundo. lesús, 
obv  yvods óri  péMovaw  é¿pxeodas al 
pues, — que van a venir y 


álew  auróv lva  romawow Banda, 
apoderafse de él para hacer(lk) 
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dvexópnow  tákw els  T7ó ópos aros 
se retiró de muevo a h montaña á 
póvos. 16 "Ns $e ópia eyévero, xaréfinoar 
Y cuando (la) noche uers. bajaron 
— ayroú  émi 0ádacca» 
el — — de él al ri mar, i 
17 tal ¿ufdvres «ls mhoiov Npxovro trépay 
entrando en una barca, fueron al otro lado 
rs Oalácons «ls  Kafgapvaocún. ral: 
del mat a Capernaúm. Y 
oxoría On eyeyóves ral oúmo  ¿lmAvdei 
(a) oscuridad ya había llegado y aún no había venido 
mpós avrods ó *'Incoós, 18 Y Te Odlacoa 
a ellos Jesús, además el mar, 


dvéoy — 2 — arvéovros dinyveipero. 


viento soplando, se encrespaba, 


19 —8 axóres otv Us  oradiovs  €lxoos 
ndo remado, pues, como estadios ve int · 


—— — row *Inaoiw 
cinco a trelata, — a — 


mrepurarobvra. emi ás Oakdooys xal ¿yyds 


sobre cercano 


Tod  rAolov  yiWópevov,  kxal ¿bopáfrear 


a la ó barca haciéndose, nn, A 
206 de — abr cd lus a 
Pero él Y, 


pofieiode. 21 “jóedov ad —* adróv es 
(más) temáis. Querían, pues, recibir ke en 
To mhoiov, ral cudéws éyévero TO TrAciow 
la barca, y en seguida Megó la barca 
mi TÍs yas cis Tv  vrriyov. 

fierra, a la que 


a la A á 
22 Ti éraúupiov 0 óxdos 0  €oTnxos 
Al día siguiente, la urba — que estaba 
mépay TÍS — Bor Sm rrhorápiov 


al otro lado qe A vio . Y parca, 
dio oúx Tv ¿nel el pr €v, kai órs 
no había atli excepto una, y que 
. - a » 2 1 
od ovveworAdey voís ¡pabyrais avroy 4 
no había entrado con jos discípulos de é - 
- ee > 2 
"Iqoodós cis Té mrAoioy ¿Ma — ol 
esús tn la barca, sino que 
abyral avroy  «armiAdov 23 da FAdev 
discípulos de él se fueron; otras vinicron 
máorápia éx Tifepuidos éyyds TOU TóÓTOu 
barcas de Tiberias cerca del lugar 
4 
órrov éfayov row úpTov  E€UXApPLUTTOAvVTOS 


donde comieron el pan habiendo dado gracias 





1 


— —— — 


— —— 42—6 


J 
FI. Scitõ. Es decir, acre- 
LA 


3 
qu ReaLizar. Lit, trobajar. 


24, Las osxas OE Dios, 
Tano es, las obras que agra- 
al a Dios. 


de. Carárs, Nótese que la 
le no es obra, pero es úcti- 
ES 64. 5:6; 1 Ta, 





Jesús no ĩ 
pabyral aros, ¿véBnoar aúrod els rá 
discipulos de Él, entraron eltos en las 
miowápta ral  %Aóow els  Kadapvaodu 


barcas y vinieron a Capernaúm 


Enroúvres rów "Incoúw. 28 xal  «eúpóvres 
buscando — a Jesús. Y hallando 


adróv wépav Tis Oaldiooys elrov aro 
le 


al e lado del mar, dijeron 


pabBi, móre Úde  yéyovas; 26 árexpión 


Rabí, ¿cuándo acá has llegado? Ao 


adroís o *Iqooós «rai elrev dun» 


“ús y dijo: De cierto, —* cierto 


—* Univ, Enretré pe odx óri cldere 


digo porque visteis 


oyueía, 5 or ebú ere ex ráy Aprwy 


ales, sino porque steis panes 


ral ¿xoprá re. 27 —* pr TI 


isteis saciados. Trabajad no por la 

Brñaw ray ¿roMupévq», ¿Ma ray fpúaw 
comida e. perece, sino por la comida 

rip» puévovoay els Llery aldvov, Tv ¿4 

— Que permanece hasta (tal vida eterna, la que el 


de Y ep PS E 

ó rarip dobpáyioev oͤ deés, 28  elrov 
el — Dios. Dileron. 
— mpós adróv" tí romper iva e¿pyal- 


él: ¿Qué debernos hacer para ?reali- 


— rá ¿pyo Tod dev; 29 ánexpibn 


Slas Respondió 
Ingoũ ecal elmev aúrois: TOUTó €oTiv TO 
dijo les: Ésta es la 
¿p oy q0ú 0cod, iva moreúnte els óv 
— de Dios, que Acreáis en el que 
dorada exeivos. 30 elrov ov asró" 
envió Dijeron, — pues, k: 
TÍ oy mowis 0d onuetov, Iva iduwpev 
eS pues, haces tú — para que veamos 
Kal  TOTEUNUMÉvY 30%; épyáto; 31 ol 
y creamos te? il obra haces? Loz 
, e a 2 14 su 4 2 
rorépe Tpuúaw TO ¡pava ¿fayov év 75 
padres de nosotros ge maná — * en el 
¿pipe abs drriy yeypappuévov: ¿prov 
» 
desierto, está io: Pan 
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éx TO  oUpavod ¿dwxev avrois Payelv. 
del seo 2 do E . * Er) a cor 
32 — ody avrois Tnooũs  «dpnv 
entonces les — Jesús: EE cierta, 
dd No viv, 09 Muwiois  Sédarev 
de cierto digo Os, no Moisés ha dado 
e 2 * 2 * ” > d 
Úniv rou «prov éx 70% odpavod, AA 
a, el pan del y cielo, E sino A 
TATÍP pov didwow  $uiv TÓV dápTOL | Ex 
Padre de mí da os el pan dol 
ToÚ oldpavod tów dAnbivóv: 33 6 ydp aptos 
cieto tel) verdadero; porque el pan 
se 2 o LS , , 
Tod Úeoú c€oriw 6¿  xatrafaivov €  TtoÚ 
— de Dios es el que baja del 
> Eo] 2 A s e , 
odpavoú ral Llwrv  ÚLods 7%  kócpup. 
cielo y vida da al — 
2 — 
34 elrrov odv Tpós ubróv* xÚpuE, Trávrore 
Dijeron, — pues, A él: Señor, siempre 
d0s Nui» TOWw dáproy  TOUrov. 35 elrrev 
da nos el pan este. Dijo 
> m — 2 2 234 7 e » 2 
avrois ò "Inycoús: ¿yw cun oͤ apros Tis 
les — Jesún: Yo pan de la 
2 — , 4 
Los: 0  épxópevos pos ¿nd oy uh 
vida, el que viene mó de ningún modo 
EA s e 
mreiváoy, xal d  Troreúwv els ¿ué od M— 
tendrá hambre, y el que cree en mí de ningún modo 
Supjae rórnrore. 36 Ena! elrov Úutv Ort 
— sed Jamás. dije os que 
xal  émpdrxaré [ue] kal  0y  THLOTEÑETE, 
también — habéis visto y ño creéis, 
37 ráv 6 SiBwoty por 3 rarip  Ttpós 
Todo la que da me el Padre, a 
2* 2 > , E 
¿ne Méer, ral TOY Épxópevov Tpós pe 
— 7 a que viene a má, 
od uy  é¿xBúálw ¿Em, 38 óre raraBéBna 
de cir modo echaré fuera, pues he bajado 


áro rod oupavod odx tva tro TO VéAnua 
del Cielo Do para hacer la — voluntad 


TO épov AMA Tó Dédnua  roú témpavrós 
— mía, sino la volumtad * que envió 


pe. 39 rovro Sl €oriw» Tó Uélmua roũ 
me, Y esta es la pedo del 


méjupavrós pe, lva váv $ débwrév pos 
que envió ma, que todo loque — ha dedo 

ph dámoldéow ¿E avroo, ¿Ma  dvaoriow 
no pierda 


de ello, so» que Tesucite 


EN OE O Ha 





] 
a2. Comocemos, Lit. sabe- 
iia 


+ 
40, (Vino). Lit. es. 


JUAN 6 385 


ydp ¿orw TO Odlqua Toú Trarpds  ¡pov, 


e la anta: dell Padre de mí, 
2 * 
lva más d bewpúv rtóv vio» kal rioreuwe 
que todo alo que ve a Hijo es 
els adróv ¿xy [wmv alcwov, —* dvaoroWw 
* eneo —— * erna, resucitaré 
ayroy — <v ”i doxáry inépg. 41 *Eyóy- 
último a Refuntu- 
yubor oo e lovato: rep adrod Gre 
e puntos sobre él porque 
¿es ey iba Í dápros $ karafas ex 
dijo: Yo _S0y el pán — que bajó del 
Tod ovpavoÚ, 42 wal ¿ldeyov: odx  aUrós 
cielo, y decían: ¿No éste 
eoriu “Fnaods o vios "lui, 0d iuels 
cs lesús el hijo de José, de quica nosotras 
oldauev róy  marépa kal  TdV  pntépa; 
Iconocemos al padre Y a la madre? 
mrús viv Ayer ¿re €  Toú  oúpavoú 
¿Cómo ahora dice: — Del cielo 
karaBéBnxa; 43 drexpión *Inooós ral elrrev 
he bajado? Respondió Jesús y dijo 
aúrois* Ln yoyyúlere per”  ¿Milawv. 
des: rlunfuñtis unos con os: 
44 Oúdeis pura ¿A0eiv mpós pe dédv uh 
Nadie puedo venir 2 no sr que 
$ rarip $  méubas pe ¿Acócy aóróv, 
el Padre — que envió me. atralga l, 
> 4 3 , O] , 2 
kayób5  dvacríaw  avrov  év 
qa resucitaré le en Ti coxáry 


inépe. 45 ¿ori yeypaupiévov dv  Tois 
Está escrito en 


los 
mpopíras* rkal €covra« mdvres  Siarrol 


profetas: Y serán todos enseñados 
bcoũõ tmús $ d¿xovoas Tapa to trarpós 
de Dios; todo el que oyó de parte del Padre 


rai palo  épxeras mpós cpé. 46 odx 

y aprendió, viene No 
> 

Srs TÓv marépa émpaxév Tis, el pi 6 

* al haya visto alzuien, pacepto el que 


Ta De otros éWparxev  TOv 
—S opa 7od Leg, > visto al 
rrazépa. 47 ¿un ¿pay Aéyco ópiv, 5 

Padysé. De ciefto, de cie as, el 
> 
TUITEVWV Exe ly aicóviov. 48 Eyós 
que cree, 
, + 
eiue Ó apros s Loñs. 49 ol rarépes 
Mol el pan TÍs A Los padres 
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1 
En duel, en ¿vs 


P7 

$4, EL QUE COME... Y BEBE.., 

No A. Lp de actos —8 
17 espirit: s. 

rá vess, 63.) 
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Und épayov év TÍ ¿piu TÓ pdyva ral 


de vosotros comieron el desierto el maná y 
ánédavov SO obrés ¿orw ¿4 — o éx 
murieron Este el que del 
roy  oupavod rorafalveo, ba ms ¿E 
baja, ara de alguien ñ . 
ayroú ¿dya ral pm dm 51 ¿yw 
él coma no pe Yo 
ela d dpros 6 “Low ó éx roũ oUpavol. 
soy el pan viva Que del ello 
— ddy ms p$dyn dx toyrov roú 
sí alguien come de este — 
— ijoer els rou alúwa: kal ¿ó ápros 
pan, vivirá para siempao; y el pan cierta 
Se óv ey wow Y codpÉ pod ¿or 
mente que yo dart, la carne es 
únep Tis ToU «ócuov Lwñs. —* —S 
Epor la del mundo jue Contendían, 
ody  «tmpós «¿MmñAovs oi Ioudaĩot Aéyovres: 
pues, Unos con otros judios diciendo: 


¿Cómo puede 


rmrús Súvaras obros ipiv Soiva: Tm» 
éste mos dar ta 
cdpea payeiv; 53 elmev odv ayrois ¿ó 
carne a comer? Dijo, 


pues, ls - 
"Inooús: dun» Aun Ayw Úniv, ¿dv ud 
Jesús; De cierto, de cierto digo 05 ano ser qué 
ddyyre Tr oápra rob viod ob —— 
eomals la Hijo del 
kal Tinte adrol * alya, obx Excre 
y bebáis de €l la seres no tentia 
1 , e * 
dv ¿aurois. 54 4 — — y 
; 2 en vosolros mismos. 2El que come — 
oápxa ica miro pov TO alya éxe Lamy 
carne bebe de mí la — 
alóvior, "xéyó ávacriow abrov Tf — 
eterna, y yo resucitaré 0] en el ¿Nós 
duépa. $57 yop cápf pov dAnbñs 
Porque la de mí adera 
dorw Ppúors, ral rò alud pov d¿Andis 
conta, y la sangre de mí verdadera 
corw  tóws. 56 ¿3 TpwWywv pov ra» 
* bebida, El que come la 
xa ral Trivwv v Tó ul 
er A 
péve «dyw €v avr. 57 «ads dnéoreilév 
permanece Y Jo en a Como envió 


pe 6 Lor marip — lo 5a róv 
me 


el vivo mediante el 





1 
60, EL MENSAJE. Lit. Ja 
— e 


* Decia. Eno €s, conti 
smuó diciendo. 
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warépa, kai $  Tpywv pe — 

Padre, tambié el que bién Él, 
Cjoe Se Hué 58 — dor d ¿pros oͤ 
vivirá mediante 


¿E  ospavoú able, o sabs ¿dayov 


de() cielo bajó, no como comieron 
ol  marépes a damédavov: ¿  Tpuywv 
dos —— murieron; come 
— rᷣ⸗ ¿oro — eis Eo alóva, 
—— pan, para e wor⸗. 
—X elrey ev coeur? Siddorxwv €v 
Estas cosas — dilo enseñando en 
Kapapvacuu. 60 ) Hood  ody — 
Capernaúm. Mucho», pues, 
ee e pabgrów  advroS — —* 
discípulos de él, 


— E Adyos obros* sis daras abro 
Ss let mensaje este; ¿Quién puede 
ánovew; 6l cióws $e 6 *Igaoús dv ¿aro 


oír? Pero sabiendo — Jesús en sí mismo 


rs yoyyúlovow epi — oi  ¡uabrral 
que zetuntuñaa los discípulos 
aúroú, elrev avrois" rodro “óuás oxavdadiler; 
de E, dijo les: ¿Eno os escandaliza? 

62 ¿dy od dempiire Tóv wWov TOÚ drbpcimov 


pues, al Rijo del 


dvafalvovra Grov %v ró mpórepov; a * 


subiendo sdonde estaba — primero? 


mveDud «ori  7ó [uworrotoúv, » odo oi 
espleitu es lo que vivifica, 

ddedel odbév: tá prúpara É 42 Medea 
aprovecha nada; las — que yo be hablado 


Univ mvebud «¿oriv kai [um dorw. 64 ¿A 


espíritu son y vida Pero 


eloiv ¿E Úudv twes ol od moreiovaw, E 


hay de vosotros algunos que 


, , 2 7 
yee “Inoobs rán doi 


ol uh  motevovres xal tís ¿dorw ¿ 


los que no creen y quién es el que 
SOwY avrov. 65 xai ¿Heyer 
entregará ke. Y Idocía: 
Si robro eipya dpi õri oúdeis Súvaras 
Por esto he dicho o. nadie puede 
¿ABeiv mpós pe dd un %  Sed0 
venir 3 00 ser que haya sido dado 


$ -. 
adr éx rToÚú  TraTpós. 
es del Tp 


L 

66. A LO DE ATRÁS, Esto es, 
a 3u anterior montra de 
vivir. (Comp. con Le. 9:62.) 
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66 "Ex  roúrov  roMol  rúv  pabnróv 

Desde esto, muchos de los discípulos 

ra + 2 , » 

adrod ámiAdov els TA 0Oriow kal ouxérs 

de él se fueron la to de atrás y ya no 
per” abrod Trepiendrouv. 67 elrrev obv 06 
con él andaban. Dijo, pues, — 

»* ee m 2 
IncoUs  rois  ¿údbexa: u  kal  $pels 
Jesús a los duce: ¿Acaso también vosotroa 


Dédere Úndyew; 68 drrexpi0n avró Apovu 


queréis Respondió Simón 


I1érpos" kÚúpie, tipos tiva dámeldevoóueda; 
dro: Señor, ¿A quién nos marcharemos? 


pipara Lwñs alwviov éxes" 69 kal pues 


alahras de vida eterna Henes; y NOSDIFOS 


memiorevrapev kal éyvWxauev óti ad el 
hemos creído y conocido que tú erea 


ó  ayiws roú 0coo. 70 drerpidn abroís ó 
el Santo — de Dios. Respondió Tes 
"Inoods* oúx  eyw  Úuas tods Súbera 
Jesúa: ¿No yo os a los 
eteletduno; kai ¿¿ úuGv els Suéfedós 
escogl? Y de vosotros uno jablo 
eoriw. Ti ¿deyev $e row "Tovdav Zip 
es Y se refería — a Judas de Pin 


vi LA + A y 
oxapurov” obros yap ¿ucMev trapadidóva: 
Iscárioto; pues et P y iba a coitegar 


adrov, elg ex TúÓv  dWwdexa. 
k, uno de los doce. 


* A 2* e > - 

7 Kal pera vadra repienáre 0% *Inooús 
después — de esto andaba — esus 

év Tf Talhdaíg: 0d yap vnOehev ev TÍ 

en — Galilea; porque no Quería en — 

Toudaio trepirrarel», ¿re  é¿lmrovw abrov ol 

Judea andar, pues buscaban k das 

*Jovdato: d¿moxreivas. 2 %wv $e eéyyos $ 

judíos para matar. Y estaba cerca ln 

coprij rúv *Tovdaiwv % oxqvornyyia, 3 elrov 

fiesta de los judtos, la (de los) tabernáculos. Dijeson, 
£ » 2* 

odv pos aurov ot  ddeddol  aóroú* 
pues, % él log hermanos de él: 


perdBr0. evrebdev al Urraye els ed "Tovdatav, 


Pásate “e aquí y vete Judea, 


tva kai oí padyral goy q rá 
para que también log diacipulos de tó vean 
* , 


épya cow úá  moweis 4 oddeis ydp Ti ev 
obras de ti que haces; porque nadie algo tn 





' 

bh Tiempo. Ef griego signi- 
lica rozón, oportunidad, co- 
o en Mr. 1:15; Hch. 1:38 
yuilempos 2 —“ Ef. 
Ss 16; Col, 4 


Ñ — — — 
J ora, cipio 
7 la fiesta, (Y. vers. 14, 


1), A Los ¿ubfos. Lit. de 
tos hudios, 


JUAN 7 389 


kpurTQ wowi xal ¿ntel adrós ev rapproiq 
secreto hace y busca él mismo en publicidad 
elvas. el rabra  trowis, pavépwooy oeavróv 


estar. si estas cusas haces, maniflesta a ti mismo 
TÚ  kÓ0pp. 5 odde ydp vi dSseclol 
al mundo, Porque ni las hermanos 
adroú émiorevov els auróv. 6 Aye  odv 
de él crefan él Dice; pues, 
abrols 6 "noobs" ó  kampos 0 ¿nos 
les — Jesús: El “tiempo 
obre nmápeoriv, d¿ de rampós dá —— 
aún no ha llegado, pero el tiempo — vuestro 

; doriw érouuos. 7 a Sóvaras 6 
senos está presto. puede el 
xógpos puociv Únas, ¿pue se psoel, Óre 
endo odiar 05, pero a mí odia, porque 
rá papropó mepi aurod ¿ri rá épya 
testifico sobre él que obras 


adrod rrovnpd ¿orw. 8 ets irábrre els 


* él alas e 


ri doprí»" éyó ode —* els ray 


flesta; A 

— — * o ¿os ld obrw 
fiesta est mi tempo aún no 

menrAípuras. 9 ra rara Se ema  avrois 

ha sido cumplido. Y esto diciendo ls, 

. Épetvev dv 7 Padidaia. 10 “Os 8 
se quedaba en Galilea, Pero cuando 
dvéBnoav ol ddcdpol adrod els ra» dopri», 

subieron los hermanos de él a fiesta, 
TóTE kal adros dvéBn, od — Ds ada 
entonces también él subió, no manltrestamente sino 
ds €  xpunTO. 1loí obv *Tovdatos 
como en secreto. Por tanto, los judtos 


2 1 * 
¿lirowwv adróv * ¿oprij «al ¿deyov" 
buscaban le 7 festa y decian: 


x20, dom deeioegs 12 al repasa 
ayrod *. alas ey Tois éxdoss" ot ¿ev 


mucho entre las rbas; 


¿deyov ¿ri  dyabós ¿ozu dAo: [3] 


Aeyov 09, ¿Má mas TOV óxov. 
decian: No, sino que a la 


is e, e A TA 
ayroó Sia row ¿fóBov ráv *Tovdalwv. 


por el miedo Ma los judios. 
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14 "Hip Se ris dopris pecodons  dvéBn 
Pero ya la fiesta a — subió 

ls To ldepóv xal  ¿didaonev. 
le —— ad, 

15 ¿davgolov  odv ot Tovbatos Aéyovres" 
Por eso, se asombraban diciendo: 

— eros prágaro slo 1d pepa 

16 imexpión * “abris —— ral elrev: 
Respondió, dijo: 

y ¿ud —X * e En ¿Má rob 

doctrina .. es mia, sino del que 


—2** pe 17 ¿dv us Oti 70 —2 
ei alguien «quiere la 
boe — ywabreras mepl rás — 
de él hacer, conocerá aobrca de la doctrina 
rrórepov éx Ttoú Oeoú ¿ari TY éyWwW dr 
si de — Dios es * *0 do 
¿gavroÚ — 18 aàagꝙ' cauroũ Al 
mí mismo de al mismo habla, 
Fa» Sta» poa ¡Stay —8 —A— 
la — propia busca; pero el que busca 
— Sótay roũ — — — 
gloria del 
dAntás — rat — ev ir pa 
veraz injusticia en so 
ÉOTIV. 19 o “Mutioás ¿dwnev dpi TÓV 
hay. ¿No Moisés dio la 
vópov; kad oúdeis ¿E vudv — TÓV 
ty? Y ainguno de vosotros practica la 
*— ¿Por qué —* —* a — 
20 dánrexpidn 3  óxdos*  Samuóviov  éxets* 
Respondió la turba: Demoalo tienes; 
X i  deoxreivai; 21d Y 
e 
Inooũs xal elmev avrois" dv épyov — 
Jesús y dijo les: 2Una obra 
xal  mdvres Oavpálere. 2256  roúro 
y todos os asombráls. Por esto 


Mar En $2 7 “zu 


1 odx ón éx 70 Muioéws ¿ariv ¿WN ex 
16. cba * Esto Es, so no Moisés 03. sino de 
ae MUERO ya. m , y 
21, UNA OBRA, Jesús ac ro er “rorép —— ral — * rd 
7! flere ce carte EN mite- A " z 
a e a que do oca mepirépvere  Gvdpwroy 23 «el  rmepiropny 
tarle, circuncidála a un hombre. Si circuncisión 





1 

28, Garró, Es decir, alzó la 
yor. 

p Conocéis, Llt, sabéis, 
29. Conozco. Lic. se. 
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— lo — dv caBldrw iva 


cen J en sábado para que 
pr 63 ó — —XX duol  xokáre, 
no ma quebrantada la EY de Moisés, con: ito, os enojgis 
Sri ddov  ávdpwrov vven — €v 
porque entero * — sano y 
coffárw; 24 un xpivere Kar” Sho, AN 
sábado? juzguéis según es Aspesto, 
* 

Thy  Suaiay — Kpivare. Eheyov 
el justo juécio juzgad. Decian 
odv  vtwes éx túw *TepovoAvpiráv:  odx 
sntonoes algunos de los de Jerusalén: ¿Na 
obrós dorw ¿v [nroúaw ároxreivas; 26 kai 
éste es a quien buscan para matar? Y 

- er $ Áám 
ide mappmola  Aadeí, ral  ovder  auro 
mira, abiertamente habla, y nada k > 

2 ” 
Acvovoru. uijrore dAndós  éyvwocav ol 
dicen. ¿Quizá de veras conocieson los 
épxovres ¿mn obrós ¿arw 0  xpuorós; 
gobernantes que Éste es E Cristo? ñ 
e 
27 ¿Ma robrov oldapev tóbev <oriv: ¿ Se 
Pero éste sabemos de dónde es; pero el 
⸗ o 7 vdel RYO KEL 
xpuorós  Óray  €pxrTtat,  OUdeis y 
Cristo tuando venga, nadie conoce 
? , 14 >» Uv 3 eu e * 
mobev ¿oriv, 28 ¿xpatev obv €v TD tepa 
de dónde es, 1Gritó, pues, en el templo 
2* * 
Ssdoxw» 3 *Iyooús rol  Aéyuw:  kápe 
enseñando — Jesíís y diciendo: Y a mi (me) 
4 >,» > 
oldare al oldare róbev ell: kai dm 
¿conocéis y sabéis de dónde soy; de 
> > 
epavrod oúx ¿ijAvda, GAN ¿orw dAndwos 
má mismo no he venido, — sino que es verdadero 
* * 
oͤ mémbpas pe, óv Úneis odk  olóare” 
el que envió me, al que vosotros no 2 conocéis. 
3 
29 yo olda aúrd», ri Trap aburoú  elput 
3conozco le, pues de parte de él soy 
> r 
xúxeivós pe ¿néoremdev. 30 *Elirovwv  odv 
y él me envió. Procuraban, pues 
4 2 — 
adróv mdáaat, nal  oUdeis — en 
le arrestar, y Madie sobre 
aúróv Ti xeipa, Úór omo Npvb.. 9 
él la mano, pues aún no había legado la 
2 » a 
¿pa aurod. 31 "Ex 700 0xdAov 3 troMoil 
ra de él. Pero de la gente muchas 


+, * 7 4 2% A * 
ETUOTEVOGUY € GUTOV, Kal EAEyYOVv [+] 
creyeron cn ál, y decían: El 


392 


1 
32, MuxiunarDo, Es decir, 
— 


$ Un poco, Lit. pequeño. 


5, LA DISPERSIÓN DE 
GRIEGOS, Es decir, Jos * 
dios dispertos en países de 
gentlles. 


37. Garró, Es decir, elzó 
dla voz 


xprarós ¿rav éMp, pm  hdeiova  onyueta 
Celia cuando venga, acaao más aenalea 
womjoe úv  obros ¿roincew; 32 iſſouco⸗ 
hará que las que éste hizo? Oyeron 
ol Dapivaio: ToU óxAo0u yoyyúlovros map 
los fariseos a la gente mida e 


adroy  rabra, kai drécredav ol ——— 
é estas cosas, y enviaron los principales 
sagerdotes 


e oi Dapiwalo: — * MAÁTWOW 


los fariseos arrestar 


abrón. 33 elrev * oͤ nore eri 


Dijo, pues, — Aún 


xpóvov  uxpóv eb Dudiv * — Úndyw 


tiempo lun poco vosotros me voy 


"pos rou —— pe. 34 Eyriveré 


que envió 
kal odx  eúpúaere, kal órmou ell ¿yw 
y hallaréis, y adonde estoy yo 


vnels oy divaode ¿Aeiv. 35 elroy  odv 


vosotros no podéis venir. Dijeron, — pues, 


oi *Tovdalo: mpds  davroús* Troú  obros 
los judíos entes ellos mismos: ¿Dónde éste 


puéAAes mropedradas, óm. ipels ovx cðöpij 


vaa que mosoiros — 


adróv; pe els rav Srasropáv tó» Enoc 


dispersión de los 


eMe ———— xal  Sibácrkew ea 


vaa ise, y enseñas a los 
*EMinvas; 36 is c¿orw ¿ Aóyos  obros 
gricgos? : ¿Qué es ta palabra ésa 


«al ¿nov eli ¿yo —— ou Sóvacds 


y adonde estoy yo, vorotros podéis 


37 "Ev 82 rf ¿doxáry iuépa TÍ peyóln 
Y en el último día, e gran (Jin) 
me y Ud 
Tis ¿opriis eiormne 6 —— ral Expatev 
de la fiesta se puso en pie — y , “ario, 
Aéycuwv» ¿de Tis Suba, ¿oxtobos mpós ue 
diciendo: Si algamo tiene sed, — ¿e 
xal muwérw. 38  morevww els ent, 
y beba. El que cree en 
* A * 
xkabos elrey Y ypadñ, Trorauol éx TÑS 
cómo dijo ta Escritura, tios del 
«odas aurod peóvovaw  Udaros Lúvros. 
vientre de él fluirán de agua viva. 





* AGN No tasſ EsPÍRITU. 
En decir, aún no habla sido 
dwrramado el Espíritu San 


de 
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39 roúro 5e  elrev ER ToÚ  mveymaros 
Pero esto dijo cerca del Espíritu 
od  ¿ueMov —— ol  muorelcarres 
que iban a los que creyeseo 
es adróv cómo 08 Fv vveúua, ¿ti 
en éL porque laún no habín Espíritu, pues 
*Inooús odiéreo  ¿Sofdobn. 40 Ex rToũ 
Jesús aún no fue glorificado. — (Algunos) de la 
óxdov obdv dxovoavres TOY Acyww  ToUTuAv 
gente, pues, oyendo las palabras estas, 
¿deyov [67]: — dor»  dAndos 
decían: es vertadertneoa el 
rpobriras* 41 ¿Mor "Depor: obrós dor ó 
profeta; decían: un el 
xprorós" ol se edeyov” pñ ydp de rás 

Crista; pero otros decian: ¿Pues acaso de 
Taddalas $ xpurrós épxerar; 42 odx E 
Galilea el Cristo viene? ¿No la 
ypadr elmev ¿ri éx ToÚ orépuaros Áavió, 
Escritura dijo que de la simiente de David, 
xal dáró BnólMep THS rxópuns óxmou y 
y de Belén, la aldea donde estaba 
Áovid, — $  xpuorós; 43 oxionua 
David, el Cristo? División, 
ody dyévero dv 19 óxAw $  adrov 
pues, su hizo en gene 3 causa de él; 
44 tiuves Se n0edov ¿ avr mdáoa. adróv, 
y algunos Querían de cllos arrestar k*, 
da obdcis eéréBadev em adróv Tás xeipas. 
pero madie puso sobre las 
45 *Hi0ov odv o ba mpós rods 
Vinieron, pues, los alguacils 
is «al Dapicalovs, ral — adrois 


principales y fariseos, y dijeron 
sacerdotes 


éxeivos 5d Tí  oUx yá ere avróv; 
ellos: ¿Por qué no e? 


46 drexpidnoav ol  únmpéral: oddémore 
Respondieron los alguacits: Nunca 


¿AdAnoev oórws dvOpurros, «ws obros Aadel 


(un) hombre, — como este habla 
o — 47 ¿mexpiónoay odv adrois 
oi DPapicalos pm ral Dueis O ; 


O. 


ls fariseos: ¿Acaso también vosotros habéis sido engañados? 
48 pj ms éx TÓv dpxóvrwv  ¿riorevcev 
. alguno de los antes creyó 


> ALA 
els adróy Y éx TÓv Daproalcv; 49 ¿Má 
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0 eos — — pd  ywóaxww rou 
— no conoce la 
—— cow. vo * Nixodnnos 


E malditos Nicodemo 
pos adroús, 0 Aoa⸗ mpós — vporepov, 
a ellos, el que vino él primero 
els dw «€ ayráw: 51 — o vópos "uv 
uno siendo de ellos: ¿Acaso la ud de nosotros 

A A dd 
xpives Toy  GvOpwrov ¿av pa ánodo 
juzga al hombre sin oiga 
mpúrov wap ayroÚ xal moi; 
primeso de parte de él y conozca qué hace? 
$2 drexpibnoav rai elmav adrá: pr kai 
————— dijeron le: ¿Acaso también 
ad éx rs Takaías el;  ¿pevvnaov ea 
tú de Galilea tees? Escudriña 


De Gr rj Taddaias rpopúrns ese 


ve que de — Galilea (un) profeta no 


¿yeiperas. 


isurgr. 


53 Kai éropevbnoay ¿xaoros els róv olxov 


se fueron cada uno a la casa 


adrod, 8 *Enooús $e emopevón els tó 
2de él, pero Jesús se fue 
"Opos ráwv *Enaiñ», 2 “Opbpov Se —* 
Monte de los Olivos. Y al amanecer, de nueva 
mapeyévero els TO lepóy [mal trás 6 
se presentó en el templo, y toda el 
ñaós Tpxero tpós aúrdv, kai  xabicas 
pueblo venía a él, y sentándose 
¿didaoxev  aurodús]. 3 "Ayovow $e ot 
enseñaba les. Y conducen es 
ypapuarels xat ot Gupiooutot yuvaixa emi 


escribas los fariseos una mujer en 


porxeta aid sue OTTOAVTES OTI 


adulterio sorprendida, situando la 
dv  pécw 4 AMyovew  alry  4AuWáoxade, 


en medio, dicen le: Mosestro, 


airn % yuvh xatelAyrra: ém avropWpe 

esta = mujer ha sido sorprendida en (e) acto misma 

poLyevo pévn” 5 <v Se 76 vómw  [»uiv) 
iterando, Y en la ky nos 


1 Muvoñs évereidaro Tás Tosaúras Adálew 
$2 es Lit. es levantado, Moisés mandó a 130 tales apedrcar; 
an 


Los dotes y fariseos 

se habían olvidado de Jo- gy ob Tí Alpes; 6 [roúro Se ¿deyov 
1:1) e - 16283 J00 16, pues, ¿qué Ices? Pero esto decían 

3 » 

$3. De ti. Eso es, coda TElpdlovres adró», lva éÉxwcow  rarryopeiv 
unó a su caia tentando k, para tener (de qué) acusar 





JUAN 8 395 


— à8 'Igaoús kárw kúbas Tú 
Pero Jesús abajo inclinado, con el 
— karéypadev els TVqqu. 7 cs Se 
dedo — ias en el suelo. Y como 
énmépevov é¿purúvres [aóró»], dvéxudev ral 
insistían preguntando se enderezó y 
elrev  [aúrois] “O ———— dudr 
dijo les: Ej que (esté) sin pecado de vosotros, 
mpúros dr aúriv Bañérw Aíbov. 3 kai 
(el) primero a ella arroje una piedra. Y 
mádiv xaraxúbas ¿ypapev els Thw  yíp. 
de nuevo inclinándose escribía cn el Suelo. 
9ol 5¿ dxovvuvres <Ejpxovro els yal 
Y cilos, al res salían uno 


els ¿ptápevos Ano * mpeoBurépev, kai 


uno, comenzando más Sos 


karede cipOn — * dal » yu * plo 


fue dej mujer 


odoa. 10 — ze oͤ —* tro 
que estaba. Y enderezándose — Jesús, dijo 
5 Túvas, mroú elow; oddeis 0€ KaTÉKpwev; 

*: Mujrr, ¿dónde están? ¿Ninguno le condenó? 
1 % de elrrev Obdeis, HÚpse. elrev $e 
Y ella dijo: — Señor. Dilo entonces 

4 
$  *Incoús 008 eyó ot raraxpive* 

— Jesúa: condeno. 

4 
rropedov, drró 0 võu — áudprave. 
Vete, desde ahora no más peques. 

, m 

12 ITódMy odv abrols ¿AdAgaev € *Inooús 
Otra vez, pues, les habló — Jesús, 

Aéywv" éyóú epa tó Hús ToÚ xócuov" 
diciendo; Yo soy ta luz del mundo: 
de 3 

$ dxolovéw pos od pur repurarioy év 

el que sigue me, de ningún modo andará en 

ri oxorla, dW' ¿fa zo ds Ts Luñs. 
la oscuridad, sino que tendrá Ma luz de la vida, 


13 elrroy od adrá ol Daproaios: od mepi 


Dijeron, — pues, le los lariseos: Tú sobre 

ceaurod ¡paprupeis” % paprupía caov oux 
di mismo testificas: el testimonio ; de ti no 

¿ori dAnéñs. 14 drrexpión *Inoobs rai 
veridico. Respondió Jesús y 

* 3 

es — kdv — uoprupo Trepi 
dijo Aunque testifica sobre 

¿uavrod, — Y paprupia ou, 

má mismo, verídico el testimonio de mi, 


¿ri  olda tródev JAbov Hal Tod Urdyw" 


PUES sé de dónde vine y dónde voy; 
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Úneis Se odk oidare tódev épxopas % 
Pero vosotros, no sabéls de dónde vengo El 
roÚ — 15 ópels kara * odpra 
dends Misatros según carne 

KPLVETE, AS oú — da 16 ral 


juzgáis. yo a nadie. E incluso 


dav — Sl ¿nó 7 — % dut 
el 
¿ind pá En — ubvos ode dul, dv 


verdadero es, estoy, 


deal 3 rajas pe 17 add 8 
ópp ETE duero y ——— En só 


ky misma vuesira ha sido escrito que de dos 


drbpcmao y  paprupla  dAbis dor. 
hombres el testimonio, verídico rs. 
18 dyóúó eu ¿ paprupúv Tepi  ¿jpavrToÚ, 
Yo soy el que iestifico sobre má mismo, 
ee paprupei mepi ¿mob 0 rémwbas pe 
testifica sobre mí el que envió mu 
— 19 Edeyov ou aur: rob ¿ori ó 
Padre. Decían, pues, le: ¿Dónde está el 
raríp cow; dámexpiby *Inaoús: obre ¿ud 
Padre de ti? Respondió Jens: Ni me 
oidare obre Tów  rarépa  ¡uov" 
1epnocéis mi al Padres : 
fderre, ral Tóv marépa pov 
*conociescis, también al Padre de mí 
20: Tabra TA fúpara ¿Nilo e 19 
— palabras en el 
—— ddoxwv €v TO iepú" —* 
lugar de las — — en jp templo; 
oddeis éniacey ubróv, ¿ri ora ¿An Abe 
nadie prendió le, pues 3ún no —— MNegudo 
Y ¿pa  aurod. 
la hora de EL 


21 Elrev odv TtráAiw adrois" yo Indy 


Dijo, pues, de nuevo me voy 


En ¿ rios — sal ¿y TÍ ; pri 


dudo ¿robayeiobe: ¿mov ¿yo óráyo “Gueis 


de vosotros 


od Sóvaade —— 22 Dy 0% 


) 

19, Comocém. Lit. sabéis. * $ 

3 Tovdaior» Are  dmrormrevel —— órt 
—— — Ci, suple. — matará a sí mismo, pues 
cds, 

3 


29. Comoceatíss, Ub; a — Snou ¿yd Úndyw úneis od Súvacdn 
briais. dice: Adonde yo voy, vosotros no podé 


ol 





1 
“24 y 29, QUE YO sor. Esto 
End que yo soy el que ES 
7, (Comp. con Éx. 3 
$4; o 32:39; la, 43:10.) 


as. ANTE TODO. O abrali- 
camente 


2 Esn, Lit. estas cosas. 


27. Dri PADRE LES HABLABA, 
Lit. al Padrg les decia. 
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¿AMeiv; 23 * Acycy abrois" Úneis  éx 
venir? deca les: Vosotros de 
TÓV  kdTw — yw — e dvw ell: 
las cosas de abajo soja, yo de arriba soy; 
deis ¿xk roórou ToÚ pr corté, y 
vosotros de este — mundo sdis, yo 
oúx eipi én vob xócouov rToúrov. 24 elrov 
bss del mundo >. 


odv  úniv Sri drrodaveiode de. raís dpaprioss 


por eso os que mosiréis en los pecados 
Úuv- ¿dy yap pm morevoyre óri ¿yw 
de vosotros; porque ul no creyereis 1que ya 
elus, Grrodaveiode €v rais ápaprics ÚnoDv. 
soy, moriréis en los pecados de vosotros. 
25 ¿deyov odv adri od is el; elmev 
Decian, pues, le: rá Sun cren? Dijo 
abrois $ *Iqooús* Tiv dpxr» 3 tt ral 
— Jesús: 2Anie todo, ¿por —8 en realidad, 
—E Úniv; 26 mroMá  é¿xw me ¿pOr 
hablo 0? Muchas cosas tengo sobre vor otro⸗ 
Aadeív rai xpivew: dá ¿$  répubas e 
que hablar y juzgar; pero el que envió 
3 , 2 > MJ n 
dAndís dar, rayo  G  kovaa * 
es, y yo lo que oí de parte 
aúroó,  Tabra Do els * Kóopov. 
de €l. deso hablo mundo. 
27 oúx é¿ywwoav óri tóv — — — 
* No conocieron que 3 Padre 
¿deyev. 28 elrev odv — ¿ray 
hablaba. Dijo, pues, Cuando 
Údborre Tóv viov ToÚ — TOTE 
kvantéis al Hijo del Hombre, entonces 
A - » a , 4 , > » — 
yvóacrde Or ey ett, ng em ¿uavrod 
conoceréis 1que yo soy, mi mismo 
roo oddév, dMa  xads —EE pe 
hago nada, sino que como enseñó me el 
rraríp, Tadra Add. 29 mal  ¿  téupas 
Padre, Jezo hablo. Y el que envió 
pe per ¿uob  ¿orw  oux  definév pe 
Eme, conmigo eb no 00% mo 
jóvov, Ori ey TÁ  dpecra drá ro 
solo, pues yo lo que agrada hago 
TÁVTOTE. 
siempre. 
30 Taóra advroó Aadoúvros roAoi ¿nia- 
Estas cosas él hahlando, muchos cre 


TEVOAY els adróv. 
yeron en él 


31 ¿Ayer o obv ó "Ingods 


Jesús 





5 Le. Nótese la construc» 

ción con dativo, distinta de 
la del vers, Y (“en 4793 
aquéllos creyeron en él 
recibieron); éstos dieron 
crédito a lo que decía, pero 
ño le recibieron, como lo 
muestra dodo el contexto 
posterior, 
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mpós Tods temoreuxóras adr Tovóaiovs* 
a los que habían creído lke judios: 
m e E - > m 
— Úneis peivyre dv TG Aóyw TG cun, 
vosotros — permanecéis qn la palabra — mía, 
¿nto pabryral ¡od <¿ore, 32 nai yvóueode 
verdaderamente discípulos de mí sols, y conoceréis 
riy dAnderar, kai % dAibera ¿devdepaes 
la verdad, y la verdad liberará 
únas. 33 árexpibnoav mpos axróv: orrépya 
05. —— Sicrue ntt 
ABpadu doper, * citen! RANA 
de Abranam a nadie Preis servido 
LA 


mumore: rÓs 0d  Myes Sri ¿AcubvEpos 
Jamás; ¿cómo tú dices: — Libres 
yevñoeabe; 34 ¿rexpidn adrois Inovoũs 
legaréis a ser? Respondió ks — Jesús: 
dunv dudyv Ayw óniv ¿re más 6 row 
De — de cierto digo os que todo el que practica 


rie — Sovlós Tq_: dpaprias. 


esclavo del pecado, 


35 ó Se Solos od jon ev TÍ olcía 


Pero el esclavo noO permanece en la casa 
sis TOW alówa: d vios péves els  róv 
para — el tulo permanece para 
alówa. 36 dv odv ò viós vnás edeudepian, 

Siempre. Si, pues, el  tijo os liberare, 

bvrws  ¿evdepos  ¿ocobe. 37 Ola ón 

realmente libres sentis, sé que 

orrépua *ABpadu dore: ¿Ma Lnreiré pe 

simiente de Abraham vis; pero buscáis me 
A 


, 7 * 4 » - 
drmoxrelva:, Óri ó Adyos ¿ éuós 0d xupel 
matar, pues pe — mía no halla sitio 
% tom e? 4 * 
€V uiu. 38 Pi ey €WpPaxa Tapa Tú 
én — voñotros. Lo que yo he visto junto al 
rrarpi AaA> wal $peis odv úá  muoU- 
Padre, habto; y vosotros, por tanto, lo que ois · 


2 4 * 
care Tapa ToU tarpos mowcire. 39 drrenpí= 
teis de parte del padre (vuestro)  hac£is, Respon- 


bnoau kai elmay avr: d rarrp nudo *APpady 
dieron y dijeron le; El padre de nosotros Abraham 

éoTWw. — auroĩs ò Iqgogũs· e Téxva 
es. les — esÚs: si hijos 


2* "A 4 
roU ”Afipadu éore, TÁ épya rob ABpacu 
— ae rahám sois, las * Ae —5 


roæedre· 40 viv Se £nre pe drokreívas, 
hacéis; pero ahora qreiré me matar, 


dvBpcarrov És id —XRX dniv AcAdAn«a, 


a un hombre que verdad he hablado, 
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a La 2 * 0 2 e > s 
fiv Tixovaa apa roú 0eod- roúro *APpady 
la aue de parte En de Dios; esto Abraham 
odx émoincev. al Úueis trowcire Tú ¿pya 
no bio. A Vosotros hacéis las obras 
roú marpos Uni», elrav abrí" pels ex 
del padre de wosotros, — Dijeron e: Nosotros de 
rropvelas ode  cyevviOnuev, ¿va  tarépa 
fornicación no fuimos engendrados, un padre 
Exopev vów  Deóv. 42 elrev  avrois 9 
Menemos, — Dios. Dijo Les 
Inooũßz el ¿$ 0eós rarip dGv %, 
Jesús: Si — Dios padre de vosotros fuese. 
* - 2.) * 38* A 4 > A 
yaráre dy é€ué: €éyw ydp «e rod Ucoú 
amarials me; porque yo de — Dios 
¿EñABov kai xr" odde ydp dm” ¿uavroú 
sall y he venido; porque ni de mí mismo 
¿AñAvda, dAM” éxeivós pe áméoreidev, 43 Sl rí 
he venido, Hno que El me envió, ¿Por qué 
A 4 4 > + 
Tuy Acad TI — OY  YiVWOKETE; 
la conversación — eomocéis? 
ore 0d Súvacode ¿xovew  tóv Aóyoy  rów 
Porque no podéis oír hh palabra — 
* * 3 qe 
¿uóv. 4M Úneis éx  Toú trarpós  TOÚ 
Vosotros del padre, del 
—** corè xot tds eémbunias ToÚ 
dinblo sois y los deseos del 
rrarpos  ÚuGv  Oélere  rroweív. €xeivos 
padre de vosotros queréis hacer. pl 
2 E >>» 4 , 
dvOpwrrorróvos y  dámr $, Kal  €v 
homicida * desde (cl) — y en 


2 2 , , ” « y] 
TH dAndeía oUx Eornxev, ¿ri ode  ¿orw 
la verdad no sa sostuvo, pues no hay 


dba év adri. órav  AdAf Tó peúños, 


en él Cuando —8 ta mentira, 


de rúv iSiwv Aadeí, óre —— coriy 
lo suyo propio — habla, pues mentiroso 


sel ó rarip qdroó, 45 ¿yw Se rap 
ꝛde ella. ero yo —— 
¿fan Mé ww, 0d TiOTEVETÉ pos. 46 is 
digo, no creia i 
de 4 dv ¿Myxee pue  trepi duaprías: el 
E dor Aéyge pe  mepl duaprías; el 
dAiderav Ayo, Sud da Tí Úuelis od rioreleré 
, ráad qué sotros no creéis 
31, No conocérs, Es decir, . 
A CR A ER 


¡A m > , * 
Uds, DE Eta. Es decir, de Toú Úcoú d¿xodew ta  roóro Úpels our 
la mentira. — de Dios Oye; por esto wWVaotroa no 
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1 
35. Corozco, Lit. sé, 


JUAN 3 


dovete, Ori Ex toú 0eoú odx ¿ori 


oía, porque de — Dios no sola. 
, y pa 
48 'Amenpibnoav oi "lovdato ral  <tray 
Respondicron los judios y dileron 
dlóonm 2 . m 
aur* 0  xadús  Adyouev  ñpueis  óre 
de: ¿No bien cimos nosotros que 
F 4 
Zapapiras el ed «al  damóviov  ¿xe5; 
samaritano eres y demonio tienaa? 
49 árexpidn *1 ya  damuóviov  oux 
Respondió — o monio no 
3 aMd 
éxo, da Tu TOY ratépa pov, ral 
teago, sino que honro al brad de mí, y 
. - ” 
Uuels drindleré pe. 50 ¿yd Se 0% lg 
vosotros deshonráis nk. Pero yo no busco 
4 2— 
rw dö pov: ¿orw  ó¿  [nrów ral 
ta gloria de mí; hay quien (a) busca, y 
A 2* 
xpivav, SI Gunv dun» Aéyw  Úuiv, ¿dv 
juzga. De cierto, de cierto digo os, si 
» $6.54 A y 4 
Tes  TOW | €pov  Aóyov  Tnpjop,  Odvarov 
Alguno — mi palabra guardare, muerte 
3 bl 10) , 3 0 Ya 
ou un ewproy els rov awwva. 52 elrav 
de ningón modo verá para siempre. Dijeron 
, e E * * ” 4 4 4— 
avr ol "lovdaior: vóv  eyvuúkapev dre 
le los judíos: Ahora hemos conocido que 
, 
daruóviov éxews. *APpadu ámébavev xal ol 
demonio tienes. Abraham murió y los 
mpopijras, xal 0ov dAéyes: ¿dv mis rd 
profetas, y tú dicer: Si alguno 10 
Adyov ov por, 0d n evonral 
—— —* de mí dd de ningún Lal Y gustará 
Davárov els tów aldva, 53 ph 0d pelov 
(la) muerte pasa siempre. ¿Ácaso tú mayor 
el ToÚ marpós nuóv "*ABpadu, doris 
ers que el padre de nosotros Abraham, el cual 
ánmédavev; rail ol mpopíral umédavov: tiva 
murió? Fambién los profetas murieron; ¿quién 
ocaurov roeis; 54 arexpily *I gods" <gy 
a li mismo haces? Respondió esús: 
éya» Sofáocwo ¿uavróv, $ Sota uv oudév 
ya elorificase a mi mismo, lá gloria mí 


¿oriv: ¿or $ maríp pov $  Sofdluw pe, 
es; ea el Padre mí el que glorifica 


an LA m y LA 
óv úpnels — Ort Osos A dor, 


el que vosotros que 

4 4 
55 at our € MOT ayróv, yo, „de 
oldo aúró». «dv er Ort oUux ola 


lcanozco Y si dijese que no conozco 





1 
33. Cosozco. Lit. sé. 


$9. SE EscoNDtó, Lit. Jue 
emtondido, 


4 MNOSOFROS DEBEMOS OBRAR. 
BM. Nosotros es menester 
qu obrsmos. 


4. (La) NOCHE, Aquí signi- 
fica la muerte, 
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adróy, ¿oopas ¿pos Uni» pevrros* — 


oa a vosotros mentiroso; 


z seré 
olón — kai roͤr >. adroÚ . 


1conorco da de él guardo. 
56 —5 rrarhp “Spb %yaMudoaro 
Abraham padre de vosotros *e regocijó 
va ¿Sp no Auépay TRY épijv, ral eldev 
por día mío, y flo) vio 
kal — 57 elray atv ol ovdaio: 
y se alegró. Dijeron, entorices, tos judíos 
mpós — TEVITKOVTA ETY OUT  éxes 
3 Cincuema años aún no tienes, 
kai "Appa ¿úpaxas; 58 elrev adrois 
sy a Abraham has visto? 6 Dijo ls 
2 2 2 
Inooũs· uMq dd ÚnTv,  Tplv 
Jesús: De clerto, de clio igo J os, antes que 
'ABpada  yevéobdas — elpb. 59 pay 
Abraham llegase a ser, soy. Tomaron, 
odv Aidous iva ola ér”  abróv" 
piedras para — a él; 
"Enooús Se ¿xpufin ot ¿EjMev ¿x roũ 
pero Jesús 2se escondió salió del 
¿cpo. 
templo. 


9 Kal TOPÁywv elde⸗ avOparrov TupAov 
al pasar, un hombre ciego 

én — 2 mal a aros ol 

de nacimiento. preguntaron los 


pabyral adrod — baßbi, vís —— 


discípulos de él, diciendo: Rabi, ¿qa 

odros Y o qe adroú, iva ru$Ads 

éste a los de él, para que ciego 
yendi; 3 ido "Iquoús: obre obros 

naciera? Respondió Jesús: Ni éste 
ia odvre ol yoveís adro, u 
ni tos padres de él, sino para que 
7 Ta ¿pya roú 0cov €v adrú. 

scan manifestadas las Obras — de Dios cn él. 
4 iuás del —— Ta €pya roũ 
WNosotros debemos — obras del 
mémpavrós pe ¿ws “iuépa doriv” ¿pxeras 


Que envió me  milemtras es; viene 4(la) 


vu£ ¿re oudeis — — 5 ¿rav 


noche cuando nadie — Cuando 


dv TÁ kó0uw , os eli To kó0uov. 


en el mundo estoy, luz Boy del mundo. 


—— 
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6 radra «im érrvvev xapal ral ¿roínoev 


Esto habiendo dicho, escunió en dierra e hizo 
mndór ¿xk TOS TrTvdMaros, * —— 
lado de la saliva, - puso en 

5 A 
avroú róv myAov emi rods " ¿pbaduors, 
él lodo sobre ojos, 
7 dea — ũncye pra els TA 
dijo Ve a Javar(tej a la 
03 
rod Pi8pav rod IDA (6 «<punvederas 
piscina Siloam (que se traduce 
áreoraAuévos). —— odv xal evúbaro, 
Enviado). fue, pues, y — 
rai  Adev — 80 ode pedroves 
y vino viendo. Entonces los vecinos 
«ai ol  Bewpouvres ayróv TO TpóTEpov, 
y los que veian — unteriormente, 
órm mpocairas  %p, — odx oros 
que mendigo era, decían: ¿No Éste 
dorw ¿  kabímevos xal mpovamráv; 9 — 
es el que se sentaba y mendigaba? 

¿Aeyov Sri obrós  ¿orw: GMos — 
decían: Éste es; otros decían: 
odxi, dM gpotos aura «¿orw,  éxeivos 

sino bo parecido a él en Él 
¿deyev ¿ri ¿yo elige. 10 ¿deyov  odv 
decía: o soy. Decían, pues, 
m t 
ayrá* TÓS (o5»] “vepxónody gov ot 
¿Cómo de tí tos 
— 11 ¿mexpión ¿xeivos* o dvbdpurros 
ojos? Respondió El hombre 


Aeyópevo € s "Inoods radio ¿moinoev tai 
e es ado 
Enéxpuoév pov Tods — tal «trév 


untó dijo 


vc Or. Una els TÓv Ein «al 
La — Ye al Siloam 


vúbar ámeMiw odv  kal vubdpuevos —* 


lavate; ful, pues, y habiéndome lavado, 

12 xal elmav abr: ToÚ ¿ori  éxeivos; 
Y dijeron le: ¿Dónde está nr 
Aéyerr odx  olóa. 13 “Ayovow abro» 

Dice: No sé. Conducen 
A 13 E 
Tods DPapiaalovs, TÓV  Tror€ run. 
mpos > fariseos, > al otrora 
3 
14 fv Si odffarov év 5 Tuépe Tóv 
Y era sábado en el cual el 


mov ¿moinoev $ 'Inooús xal  dvéwée 
lodo hizo — esús y abrió 








la Ja, Que rna. Esto cs, que oldayev, 7 tés 55 adroú tods ¿d¿0akuods 
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avroy  rods  ¿¿0aducós. 15 mrály ob 


de él los ojos. De nuevo, pues, 
Aporray  abróy kai ol Dapioaias  TróÓs 
preguntaban le también los far]scos cómo 
dvéBlejev.  ¿ Se  elrev — — 
vio, Y él ajo —— 
— — émi tods ¿bak uoós, rai 
ml sobre ojos, y 
—— sai — 6 ¿heyov * * 
me lavé, y Decian, 
* —X — odx do ya 
fariseos algunos: No es este 
añ beoú $ dybparros, ¿ri TÓ adffarov 
de patie de Dios — hombre, pues el sábado 
oy ropei. ¿Mo [Se] ¿deyov rús Súvaras 
no guarda, Pero otros decían: Como puede 
AvÓpuwrros —— rowabra onpela rrowiv; 
* hombre tales señales hacer? 
ral oxiopa na dv adrois. 17 Aéyovow 
Y división había — entre  cllos. Dicen, 
obv Tr Tu blo ráw Tí 0d Aéyes 
pues, al ciego otra vez: ¿Qué tú dices 
mrepi abrov, Ort ivépkér oov Tods 
Acerca tt pues de ti los 
— o se elrev ¿ri mpobirys darív. 
ojos? dijo: — Un profeta es 
18 our éxmiorevaay obv oi "lovdaio  rrepi 
No creyeron, entonces, los judíos acerca 
adroú ¿ri vw  rvgkos ral dvéBlepev, 
de él 1que cra ciego y vio, 
¿os ¿rov ebúvgoav Tods  yoveis  aúroú 
hasta amaron a loz padres de) mismo 
* —— 19 ral ppóryoay abrods 
había visto a hs, 


—* * dorw 4 vids uv,  Óóv 


el hijo de vosotros, el cual 


veis — ón ——— ¿yovión; ms 


voaote os mació? ¿Cómo, 
odv Préres — 20 Ed ody ot 
pues, ve ahora? Eespondieron, pues, los 
yoveis abroú  xkal  elrav:  olauev ón 
padrea de él y dijeron: Sabemos 
obrés doriv ¿$ viós uv ral 07 — 
es el hijo de mosotros y que ciego 
Eorión: 21 más —8 vóv Blérres our 
nació, no 


s 


sabemos, da quién de él los ojos 
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ipeis od  oldapev:  auróv  épurívare, 


nosotros no sabeqos; a él preguntad, 
vAixiav Exe, auros mepi «aurob Aalíoer. 
edad tie é acerca de sí mismo — hablará. 
22 rabra elray ol yoveis aurod Gr ¿bo- 
Estas cosas — dijeron los padres * €l porque te- 
Boúvro rods Tovdatovs: 7 yap owverédewro 
e judíos y habían acordado 
ol Hovsaios iva ¿dv ms drow $07 
dos judíos que si alguno de confesase (ser) 


xptoróv, dnoovvdywyos — 


Cristo, expulsado de Na sinagoga 
23 du robro el yoveis ayroú o “En 
esto, los padres de él dijeron: 
— cvxei, adrov ére; Te. 24 —2 — 
Edad tiene, pesgantad. 


ody — éx  devrépoy és sde 


al hombre por segunda vez, que era (antes) 


—* «ai elmou⸗ — dos — TÚ 


y dijeron Da 


0 vpeis oldajer órs obros ó dv 


a Dios; nosotsos sabemos que — — 
duaprwdós ¿orw. 25 —eS odv éxeivos' 
pecador —— — 6: 
ei pp der oúx olda:  <v olía, 
Si pecador no sé; una cosa ss, 

- s 
Gre rublos  wv don Blérrio. 26 elrrav 
que ciego siendo, — ahora veo. Dijeron, 
odv avr: TÍ Ermoinoév ao; más Tvobév 
pues, le: ¿Qué hiza 1? ¿Cómo abrió 
gov rods op0akuods; 27 árrexpiBn avrois* 
de ti ojos? Respondió 
elsrov Sud OÍ rkal oux  Tkovaare: Ti 
Dije os(lo) ya y no oſateis; — ¿por qué 
EA y » , 
máliv  Dédere  dGxoeiv; ph ral  úueis 
de nuevo queréis vlr(lo)? ¿Acaso también — vosotros 
Déhere  abrod yevéadas; 18 kal 
pabyral kat 
queréis de él e ea dl 13 
¿lodópyoa adró» ral elrrav- od pabrras 
y dijeron: 


insultaron discípulo 


1 » de 
et , Exeivon dude rob "Metodos ¿opev 


pero nosolros 


» 29 iueis oldauev ¿ri Muiioet 


discípulas. osotros sabernos que a Moisés 
AcAdAnev ô Beós, roirow 80 our oda ev 
ha hablado. — Dios, pero éste sabemos 

2 PA 
róbey  ¿oTiv. 30 drrexpibn A ávOpuros 


de dónde es. Respondió el hombre 





elr, 
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sal  elmev adrois: dv  toUr4  ydp e 


y dijo les: Pwes en eno 
Odavpaoróv doriv, óre Úueis oúx pe 
asombroso está, que vosotros no sabéis 
,s , rl , 4 
módev  ¿oriv, rai —— uou roðs 
de dónde es, de mí los 
oda uoús. 31 e ón 6 005 

ojos. Sabemos que — Dias 
dpaprddv * —— — — Ts 
a pecadores pero alguno 
deoreBis $ ru ro pa abvroú TotÍ, 
temeroso de Dios es y la voluntad de €l buoe, 

, , ES 3 2 dm * 
TOUTOV  AKOVEL. 3Y ex To aros  oUx 
a éste | Desde e) siglo no 
nrovodn ori able ris opdalduods rugkoú 
fue oido que — alguno Mos) ojos — de (un) cer⸗ 
yeyevonpévov: 33 < un Av obros mapa 
habiendo nacido; si no fuese Este de parte 
Deoú, oyx TóVVATO troweiv odOcv. 34 irexpidnoav 

de ler 10 podría — nada. Respondieroa 
xal elray avr” €v apapriais 0% <yorrións 

dijeron de Es pecados 16 
Sos, xal ad Sbúores “pás; ral —— 
entero, ¿y Y arrojaroo 
abróy Ho. 5 “Hrovoev Inooũs ón 
fuera. Oyó Jesús 
4 * ** * * 
¿Badov adrov ¿Ew, «ral €Upmy  auróv 
féBan le Lo, y cupo» k 
r ” ya 
. TOV 

dl 9h morgies ds tá vir rep 


dv9pcmoo; 36 ánen mexpión éxeivos «al elo” 


dió 


«oi ris ¿oruw, rÚpte, ba moreddw els 
¿Y quién es, Se: para que cres en 


aúróv; 37 elnev aro 6 “Inoobs" ral 
én Dijo ¡A esús: No sólo 


.s a 3 e 4 * 

pora adrov  k Aadñv ¡pera . ao 

—X ceo k, — — habla p contigo, 

. am F 
ivó w 38 o Se é TLOTEÚD rÚpie” 

éxeivós dor bn > 

ral aTPovEKvno EY adrá. 39 kal elmev $ 


"Euopós" al sis «pipa Eo cis roͤ⸗ xó0, do pov 


Tobrov Mor, e Me un Bhéxrovres 


3 Desor e srero. Es de PAérwaiw ral oí Blémovres Trublol yévavra:. 
farmás. 


vE2D, y los que ven, ciegos eguca £ Der. 
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40 “Hxovoay é¿x tú DPapioaiw”wv  Tabra 


¡oyeron e, Jos , fariseos estas coꝛs⸗ 
od per auroú óvres, xal elrav adrá* 
los que con él a estaban, y dijeson le: 
uy ral pels rublo  ¿opev; al <lrev 
¿Acaso también nosotros ciegos somos? Dijo 

a : , 2 
abrot dd *Inaovs* et rupdol re, odx 
les — Jesús: Si clegos fuereis. no 

4 
dv elxere apapríav: vúv 5 — $e 

tendriais pecado; pero ahora 

Blérouev %  Apapria ——— — 
Vemos; el pecado de vosotros permanece. 


10 *'Apry dun  Aéyw  Úuiv, ¿ pm 

De — de cierto digo 05, el que no 

——— da * Oépas els riiu 
puerta en el 

dj TÚ a dMa — dvaBalvwv 

vedil de las ovejas, sino que $ube 

d¿Maxóbev,  é€xeivos  kkAémrns  ¿otiv kai 

por otra parte, Ese ladrón es y 


Aporís: 2 0 de  eloepxómevos Sud ás 


sálteado?; pero el que enura la 
Oúpas rroiv ¿orw róv mpofarw»v, 3 Tour 


sue pastor er de las — 


6 buocpos dvolyet, xal Ta TpóBara rís 
el portero abre, y las ovejas 
m y * A 1 s 
fwvhs auroú dxovei, kai Ta ida — 
voz de dl oyen, y alas  propius ovejas 
” 5 2 * A?) +, 
fuwvel rar”  óvoua  xai  éfdye abra. 
llama por (su) nombre y saca las. 
4 órav rá ida rrávra e¿xfdlp, ¿urrpocbev 
Cuando laa propias todas saca, delante 


auvrdv  rtopeverat, ral To Trpófara auTá 
de cllas va, las ovejas 


axodovdet, órt cidacw rav Pura adzojd* 
siguen, Pues iconocen de € 


5 GMorpiw 3 od ud — 


pero E un —e— de ningún modo seguirán 


, 

GAMA ¿eútovra:  ár  abroú, ¿ri  oUx 
sino que hulrán de él, pues no 
* ” E] 3 , 
cocida  Trúwv  dkAlorpíwv yv burn. 
1conocen de los extraños —) —* 


6 Taúry» r tapoyuiav elmev abrois ¿ó 
Esta — parábola dijo les — 


, - 
á Inooũs · ¿xeivor Se olx  ¿yvwoav tiva 
4 y 53, Conocen. Lit. saben. esús; pera ellos no conocieron quÉ cosaa 





mm —_—— _—— aaa — 


1 
BM. Tovos CUANTOS... Jesús 
we 


il 
qui 
to 


refiere a los líderes rell- 
s de aquel tiempo. 


Bueno. Lit. excelente. 
astor ideal o el mode- 
pastores.) 
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dv a ¿Addet aúrois. 7 Elrmev odv rádw 


erat las 5 que hablaba les Pijo, pues, de nuevo 
+ *Í a Aé: y m - 
o yooUs: dunv dp €yuw  vplv Ort 
Ipie o, fierto, de cierto digo 08 que 
dyó <tus 7 rúv rpoBarwv. 8 rávres 
yo soy la puerta de las ovejas, 1Todos 
hd » * EA 
doo FAdov po ¿uo kkérrai eloiv kai 
cuántos — vinieron ¿Antes | de a ladrones son y 
Anorai AN od — adróv rà 
salteadores; pero 6 tas 
mpóBara. 9 yá " ela 5 5 Búpa> $e ¿nod 
ovejas. soy la puerta; a través de mí 
2. ———— * A > 4 
édv Tis elotXón, cowbiceras, ral elueher- 
si alguno entra, será salvo, y entrará 
4 3 U 5 4 a? 
cera kai ¿bedeúceros kai vounv  eépioet. 
a 4 saldrá rd pasto Ñ tellará. 
10 6 rkAerrrns  oUx epxeral el a ba 
El ladrón para 
x«Aélm rai Bon rai dolo Lee FA Ov 
portar matar y destruir; yo vine 
1 
iva 2 éxwow  kal  Trepiacóv  Éxwow. 
para que vida ] tengan y abundante tengan. 
, 2 £ 
1 'Eyú  eipt 0 — ó  «alós, ó 
Yo soy el — ⁊bueno. El 
rroyuny 0 ¡pets —2 grin avrod ribnow 
pastor — la e de él pone 
órep TÓvV — ——— 12 à  produwros al 
en favor de las ovejas; el asalariado 
> hal 4 > 
oUXx «dv Trotv, oß  oUx éorw Ta ——— 
que no es pastor, cuyas no son las ovejas 
ida, Dewper  TÓW  Aúxow  épxójevov ral 
propias, e al Jobo que viene y 
adinow za Tapófara * pedyet, — ral 


deja las ovejas huye, — y 


3 Aúxos aprále abvrá ral uxopmile — 
el laho arrebata las y dispersa; — 
13 ón  puobwrós  €orw  xal od  péde 
pues asalaciado es y no importa 

E 4 * 2 - , 
ayi epi Ttáóv tpoBaraw. 14 épó ciu 
ke acerca de las Ovejas. 'D BOY 

t % , 4 q A 
o row 0  rxadós, «al  ywó5axw TA 
el pastor — bueno, y conomioo Jas 

* * 3 4 $ sn * 4 ñ 
Epa nal ywóoxoval pe Ta epa, 15 radws 
mías y conocen me las mías, como 
YWWOKEL ME Ó TATTP KAY yiIwWOoxW TOV 
— — el Padre y yo conozco al 


rrarépa, kai mi Puri pov vila Únep 
Paáre, 


Y vida de mí en faror 
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1 
24. TIENES EN VILO. 
quitas. (Y. nota a 


En. 
1:29) 
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Troy  taTpofárow. 16 pe ¿Ma  TpóBara 
de las ci aras ovejas 
éxw A od ¿orw éx rá adAñis Taurns* 
tengo que no son redil ester 
xáneiva Sei pe dyayeio, «al 7%s Pcovũj 
también es menester que ya yMaiga, y la voz 
p0v “Erovcovow, xal yewjoerar pa TOLUv, 
de mí otrán, ilegará a ses un rebaño, 
els romuv. 17 Su ToUTó pe o Trarnp 
1 un pao. esto el Padre 
dyará ¿nm ¿ym rl0npe riv puxcio pos, 
ama, porque yo pon, la vida de mí, 
iva tákdoy AáBw — 18 oudeis  pev 
para de nuevo tomar Nadie quitó 
adriy ár ¿uob, a ¿yo ribnpe ari» 
2 E , * 2 wi. 2 oe pa pe , Er 
am épavrod.  ¿fovoiay Exw Ucival avr», 
de mí mismo. Autoridad tengo para poner la, 
xal ¿fovoíav éxcw tálw  dAafeiv  auri»" 
y A autoridad eeogo A de nuevo para tomar Ñ la; * 
Tayrqy Tiw  ¿vroAíy ¿MafBov rrapa  ToÚ 
este — mandamiento recibí de parte del 
warpós pov. 19 Zxicpa TrGAw dyévero  év 
Padre de mi. División de meva $e hizo echtra 
vois *Tovdalois 54 Yods Aóyovs — 
los judíos a causa de las —— 
20 ¿édeyov $e >rroMol é€£ adrwv" —— 
Y decían muchos de ellos: Demonio 
éxec ral  palverai TÍ auroÚ  d¿movere; 
tiens y  6stá ſuera de sí; ¿por qué te ofs? 
21 ¿Mor édeyov: rara TÁ píuara our 
Otros decían: Estas — palabras no 
¿gorw Sauomiopévov: pr Samuóviov Svvaras 
ton de endemoniado; ¿Acaso um demonio puedo 
TudAGv ¿¿0aduods dvoitar; 
de ciegos (los) ojos abrir? 
22 'Eyévero TóTe TA ¿yraima ev  Tols 
Llegó entonces la Dedicación en — 
"Tepocokúpoiws* xeyucv Tv" 23 kal rrepterrárel 
Jerosalén; invierno era; y se paseaba 
a > 2* E] Pa! * e E 2 2 
h Tymooũe «e TO tepy év 7% 0oroG ToÚ 
= Jesús en el templo en el pórtico — 
Zodouvos. 24 éxúxAwoay odv abróv oi 
de Salomón. Rodearon, pues, e los 
"lovdator ral  édeyov aura: ¿ws  mórTe 
judíos y decían le: ¿Hasta cuándo 
a + , A 
TAV puxa NpGr  aipes; «l ob el 


el de nosotros luenes en vilo? Si tú eres 


— ——_——— o 





Ú] 
40, Uno, Es decir, un solo 
ser (MEUITO), NO na perso- 


1 (masculino). 


AL De mu raner. Es decir, 
— de mi Padre. 


, ME APEDREÁIS, Es decir, 
me vais a apedrear, 
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$ xpuoros, — fiv rapproia. 25 árexpión 


el Cristo, nosílo) abiertamente. Respondió a 
adrois E” — elrov  Úpiv, kai 

Jesús; ata ot, , Y 
od moredere rá Epya ¿ eya re 

creéis; las obras que yo en 

— roũ rarpós — ——— paprupel 
nombre . del Padre A má, éstas testifican 
mrepi ¿uov: 26 ¿Ma “bueis od — 
acerca de má; pero vosotros 


Ort  0UX  €0TE EX TÓV —— row 


sols 


¿póv. “27 rá upófara rá ¿pa * — 


mías. Las ovejas — mías voz 
ES dxovovoWw, — — — kai 
las, 
¿xolovdoboir pot, 8 dy — adrots 
siguen me, y yo doy des 
+ A) 
lun» aiuwov, ral 0d pm áAnróduvros els 
vida ctena, y de ningúa modo perecen para 
TÓV alva, kal odx Apmráce Tis asra 
* siempre, y mo arcebarará alguno las 
» E) , e y ñ 
éx TS  xeipós pov. 290 rrarnp pov 0 
a mano de mí. El Padre de mi que 
” A 
dedwxév por Trávrw  pellóy  c€or, Kal 
(las) ha dado me, que todos mayor es, y 
, 4 e , 
ovdeis Súvaras áAprálew éx TS xeipòs 
nadk puede arrebatar(las) de la mamo 
5 —— s e 4 * 
ToÚ  Trarpós. 30 eyw kal 0  TaTnp ev 
el Padre. a ] Yo y : el hadre Tono 
éapev. — 31 *Efdoravav traádw  Aidovs ol 
y Fomos. . arraron de muevo, píedras los 
Tovdato: iva — — aurou. 32 ár- 
judíos Para apedrear a le, A Respon- 
expidn avrois d¿ 'Inooús: "roMá  épya 
dió les — Jesús: Muchas obras 
2* m A * 
¿dea Úniv ada Toõũ TaTpós* SL 
mostré os buenas 2del Padre; ¿por 
* dla * 1» A:0á Ñ 
Troiov aUTadv €pyov €pe Walere; 
cuál de ellas obra Yme apedreáis? 
33 drexpióyoav core ot *Iovdator" rrepi 
— los judíos: Acerca de 
A 
«adod ¿pyouv 0d —E oe dad rrepi 
uná buena obra no apcdreamos le, sina acerca de 
r 5] * A ” * 
Placéónulas, xal ¿re 0d dvipwros aw 
Cla) blasfemia, : y porque tú, ; hombre siendo, 
rroweis coeaurov Deóv, 34 arexpidn adrois 
haces a ti mismo Dios. Respondió lea 
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$ *Incoús: oúx ¿oriw yeypaupévov év me 
— — «No está escrito 
vópo Uv ¿rs ¿yd elrar oi — 
ky de vosotros: — Yo dije: Dioses sois? 
1.) 
35 el ¿xeivovs elirev ÚBeods "pos oUs ó 
Si a aquellos llamó dioses - Jos que la 
Adyos roú 0beoú éyévero, rai oú Súvaras 
palabra — de Dios 1yino, y no S puede 
a 
Avdivas Y  ypad%, 36  óv $ rarhp 
ser quebrantada ha Escritura, ¿nl que A el ; Padre 
iylacev ral úáméoreidey els TOY  KÓCpOV 
2santificó y envió al mundo 
* * na 
úneis Ayere Erie Plaadmueis, Ori elrov 
vosotros decís: — Blasfemas, posque Sie 
Fe) 2 * * $] 2* 
vids Toũ 0c08 ee; 37 el 0d modo TÁ épya 
. Hijo — de Dios sS0y? Si mo hapo las obras 
m2 , 
10% trarpós pov, pr) morederé por: 38 el de 
del Padre de mi, no ercáis me; E pero sí 
3 4 - 
Toi, xdv epol py muoreúnre, vols Epyois 
(las) hago, aungue a mí no creáis, a las obras 
* 4 
- «aoredere, lva  yvóre ral YWÓEKNTE 
creed, para * conorcals — sipáis conociendo 
Ori € ¿pol ó Tarmp dy ev Td Trarpl. 
Que en el Padre re y yo en el Padre. 
39 Elfrow oby adrov rákw ridoa kai 
Buscaban, pues, k oe nuevo prender; y 
¿EñA0ev  é¿x TS xepós  aúrow. 
salió de da mano de ellos. 


40 Kal ámiddew  róliw  rrépav roũ 


se fue de nuevo al otro indo del 


*Jopódvow els rou Tórov órmov e 'Ludvws 


Jordán al lugar donde pana dr 
o 
TO TpwTov Barrilov, Kat cuevev Enel. 
al principio bautizando, y Ipermantció amí. 
4 1 | A 
4l rai  roMoi  ABov mpós —abró» «ul 
Y 


muchos vinieron é y 
+ 


¿heyov ón *Iludvwws pév onpueiov énoinae» 
decían: — 


Juen, ala verdad, señal 


oudév, mávra Se ¿ua elrev — Trepi 


ninguna, pero todo cuanto dijo Juan sobre 
roúrov dAn0% iv. 42 kai rroAdoi éxiorevoay 
éste, verídico . Y muchos creyeron 
1 els auroy e€xel. 
35, Vino. Lit. legó a ser en 1) alí. 
fue). 

36. Sawtiricó. Esto 65, con- 

serrá y cualificó para ser 

DA AN 11 *Hv 86 mis dobdeváw, Adlapos drró 

40. Permaneció, Lit. per- Y había uno que estaba Lázaro de 


manecía. enfermo, 










, ÁMas. Nótese el verbo 
. diferente del “amo- 
del vers, 5 (V, notas 
31:15-37) 

, Pana, Lit, hacia. 

, Wáxa, Lit, en favor de. 


A. Buscanan, Esto €s, infen- 
Pebun. 
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Bnbavias, tex rhs «uns  Mapías mai 
Betania, de aldea de María y 
Mápbas rs — abris. 2 de 3 

hermana $e sg 
— dldeúbaca TtÓv xúptoy — 
María la que —— al Señor 1con períume 
xai éxpátaca tods módas — mes 
eojugó 
Ópibiv auras, de ó “óseos Adlapos 
cabellos de ella, cuyo — — hermano 
yobéves. 3 dánéoredav  odv al ¿Seiai 
enaba enfermo. Enviaron, bues, las hermanas 
"pos abrde Adyovoar: xúpie; ide óv 
a decir(le): Señor, mira, al que 
Aaei⸗ dodevel 4 dxovcas Se 3 *Inaoús 
2amas, está enfermo. Y oyendollo) — Jesús 
elrrev:: aury % dodévea oúx ¿ori  mpós 
dijo: Esta — —— no es 3para 
Gdvarov ¿MN  úrep rís Sótas rod Qeo5, 


muerte, sino e — de Dios, 


iva Sofacój ¿ viós ToÚ eo se adrís. 

pará que «a glorificado el Hijo — de Dios mediante ella, 

5 iyára 5 6 —— ray Mápday xai 
Y amaba — a Marta y 


riy ¿delay abris ral  +róv Aátapov. 


3 Ja — de ella y 


6 ds obv Txovoew órt dodevet, róre — 

Cuando, pues, oyó que — está enfermo, entonces — 

* > -. 

¿jewev év y  TóÓmWw4  Búo “pepa: as" 

se quedó en el que estaba Jugar dos 

7 érmerra pera TobTo Ayer roís — 
luego, — de esto, a los discípulos: 

dyupev els ap ————— mádiv. 8 Aéyovow 

ips 4 Judea de nuevo. Dicen: 


ayrá oí —— papBBe, viv  ¿Eórowv 


los — Rabi, ahora Sbuscaban 
ve Aáca: ol 'Lovdatos, xal tráliv úrayes 
te apedrear los judios, iy %e nuevo vas 
éxet; 9 dúmenpión "Incoús: odxi  dWwdexa 
alió? Respondió Jesús: ¿No doce 
bpal elow  TñS Nuépas; ¿dv Tis Trepurari 
horas * del dla? Si —— anda 
év TÍ heépe, ob arpockórret, óri TÓ $s 
en el tropieza, pues la 
roÚ  «óopov toro  Blérrei 10 ¿av 
del mundo este vo; pero si 

2 » 2 , 

ris TEPITATÍ) €v TÍ vuxTi,  TPOUKOTTEL, 
alguno anda en la noche, tropieza, 


r 
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1 
13 Hasla Hasiaco. Lit. ha- 
gi⸗ dicho. 


16 Con tL. — dect, con 
Jess, LV, vers. 8) 


la. ESTAPTOS QUINCE, Unos 
tres kllómetros. 


19. ComsoLar, Lit, dar áni- 
m0, 
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ón To ¿ús — ¿ori dv adrá. 11 raóra 

porque la * está en él Estas cosas 

— xal — roõro Acyei — 
* después de esto, en 

Adiapos $ ¿idos Nubv kexoijrras" ¿Má 

el amigo de nosotros se ha dormido; pero 

ropeloyas iva ¿furmiow adróv. 12 elray 

para despertar Dijeron, 

oy ol pabrral adráó: rúpie, é KEKOLINTAL, 


pues, dos  disefpulos e: Señor, — si se ha dormido, 


awbioeras. 13 elpixe: $e 6 *Inoods  rrepi 
será sanado. Pero 1había hablado — Jesús Acerca 
rod Úavárov abroú: ¿xeivo. 3e ¿dofav ri 
de la muerte de él, pero ellos pensaron que 
epi Tis kouoews Tod  Unvov Aye. 
Acerca det Teposo del sueño dice. 
14 róre olv  elrev — Inooũc 
—— pues, dijo * 
mapproia: Aálapos ¿ndlave», 18 al xaipw 
lito murió, me kero 
$" vᷣuẽs. psa mutedonre, ort ode Yun 
A causa de vosotros, pará que <echla, de que no eataba (yo) 
éxei” ¿MA dywuev mpos auróv, 16 elmev 
allí, pero vayamos hacia él i) 


Dijo, 
odv Owpás $ Aeyónevos dibunos rois 


pucs, a los 
il dywpev xat “ets ¿va 
condiscípulos: Vayamos también para 
irodávapev per adrob, 17 Ei odv 
2con Viniendo, pues, 


oͤ — cõper atrio récoapos on 


halló ro cuauo ya 


iuépas E éxovro de TG prnuele. 18 » 38 
— en tumba. Y estaba 
Bróavía ¿yydús TO "Jepocrodúuwv ds aͤnoͤ 
Betania cerca de Jerusalén de 
— Sabre 19 rroAMoi EE rá me 
QUINCE. Y muchos 
*Fosbalaw dAnAvderrav  mpós Tm Mápba 
hablan venido a — Marta 
sal “Mapidu, tra rapayvijamvras — 
y María, para rl 
rrepi * ddeAgod. 20 Y od Mápba ue 
acerca hermano. — Así pues, Marta, cuando 
NKOVOEV sm 'Inooús  épxeras,  Únmjvrnoev 
oyó Que Jesús viene, salió al encuentro 


dr" Mapiún $e é€v 78 olx éxabélero. 


pero María en casa permanecía sentada, 


— — — — — 





, $1 ssruvieses. Es decir, 
13 hubieses estado. 


MW Vino, Lit, venta. 
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21 elorev od» *%Y Mápla mpós  *Inooúw: 


Dija, pues, Marta a Jesús: 
xúpie, el %s d¿de, oúx dv dmédavev 6 
— , > estuvieses aquí to habría myerto re 

pov. 22 kai vóv olóa ór: ¿0a dv 

hermano de mí. A Y abora « que id lo que 
airjoy Ttáów Deóv Bwoe 00 ¿6  beós. 
pidas — a Dios, dará te — Dios. 
23 Aye avuri ¿ 'Inaoús: dvarrmíuera: 4 

Dice k Jesús: Resucitará el 

ádeAdós  aov. 24 Ayer —— Màpho · 
hermano de ti. Dice Marta: 
olSua an dvaoriceras, dv 54 — daordas: 
e sé resuchará en resurrección 
ev 7% doytrp napa. 25 — avrf oͤ 
p el último día. Dijo * 
Inooús: ¿ya el %  dvdcrams * ñ 
Jesús: Yo ñOy la resurrección y la 
, hd . % 2 2 E 
Lai” Ó morevav «ls ¿ué xkóv aroddvy 
Yidaz el que cree en mí, aunque muera, 
Ejaeras, 26 xal más d Llóv kai morado 
vivirá, y todo el que vive y 
els é¿ué od ph arobdvy els rov — 
en má, de ningún modo ha de morir para — 
muoreveis toro; 27 Aye adrá val, iúpie" 
¿Crees esto? Dice ke: Sí, Señor; 
¿y memioreura ôri od el 3 xpuróos á 


Yo be creído * 10] eres el Cristo, e 
es 


viós Toú 0cod d els Tów «bopo ¿pxópevos. 
Hijo — — que al viene. 
28 ral roóro eimodoa EnfMbe kai ¿buvyoer 
Y esto diciendo, se fue y llamó 
Mapiip Thy adeAdiw avris AdOpa eirodoa: 
a María la hermana de ella en secreto, diciendo: 
ó S$iddaxalos Tápeorw kai pawvel de, 
El Maestro está aquí y llama te, 
29 Exeivy Sé ws vkovae», ¿yeiperas Taxd 
Y ella, cuando (lo) oyó, se levanta de prisa 
— TPxero mpós adráw- 30 ovrw $ 
ne svodavía no 
¿iniibe $ Inoobs els e ropa, ¿DN 


había venido  — Jesús 


Tv ¿nn dv TÓ Tómw ónov VTNUEV 

estaba aún en el Wear donde salió entro 

adró yl Mápda. 31 0 ob —** 
le Entonces los 


oí Gvres per” aburíis ¿v TR olx 
que — rd ella en E] cta ral 
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22. Estuvizses, (Y. nota al 
vers. 21.) 


? 
Se CONMOVIÓ. D se irri- 
fó. 


3 
38. CONMOYIDO, O irritado, 
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rropauudoúnevo: adrijv, ¿Sóvres riv Mapiáp 
consolando da, viendo — a María 

Ori rtaxéws dvéorn «al ¿EjAev, 
que tan aprisa se leramó y - Alió, 
YkoAovénoav auri, Sdofavres óri  Úrrayes 

— ta, pensando: — Se — 
TO pynueiov iva «hadvoy e€xei. 327 


la tumba para Uccar alí. A > 
¿de Mapián ds HAbev ¿mov fvw 'Incoús, 
Entonces Marías, cuando vino adonde estaba Jesús, 
iSovaa  aúrov  émeaev aúrol  Tmpos TOUS 
viendo le, a — él , a ¿e 
modas, Aéyovoa abr" rkúpie, el  %s de, 
pies, diciendo le: Señor, si lestuvieses aquí, 
w e 
oúx dv  pov  dmébavev ¿  údedgos. 
— de mí habría muerto sl ermano. 
33 *Inooús pad ws eldev abri» xhaíovoay 
Jesús, , cuando vio la 
2 Y 
«ai TOUS writes avr dal 
y a los que vinieron con ella judíos A 
«Aaiovras, <veBpiuñoaro TH trvevpare ral 
llorando, 2% conmovió en el espiritu y 
¿rápatev  ¿avróv, 34 kai  elmev:  toú 
Ostremeció a sí mismo, y dijo: ¿Dónde 
” U 
rebelxare adróv; Aéyovow  auTr: xuvpie, 
habéis puesto Dicen le: Señor, 
* 1 5 — Y » Í ” 
épxov kai e, 35 ¿Báxpuoev $ 'Incoús. 
ven y Joró — Jesús, 
36 ¿leyov ob» oi  *fovdaio:: ide rs 
Decían, pues, los Judíos: Mira cómo 
épider  aúrov. 37 rivés Sé aurcov 
amaba le. Pero algunos de elos 
elrav: ox  éSdúvaro obros ó  avoítas 
dijeron: ¿No podía el que abrió 
tods — roũ — mowñoas  lva 
del hacer que 
«al — pr inobáry; 38 *Inoovs  odv 
también eaie no Jesús, pues, 
e , , 2 * w 
rad é¿pBpiuipevos év  éauráÓy  épxeras 
e PA a 
> 4 »- % PA * 
TÓ lov* de omídacov, rai 
€ — la —* ja era UnA Cueva, á y 
Aidos énméxevro ém  aburá. 39 Ayer ó 
una piedra estaba puesta sobre ella, Dioe - 
T — 1 A 0, A — — * 
cos” dpare vov Aibou. e aura 
Es h Quitad la pledra, de k 
”  aseApy tod  rteredeurnróros  Mápba: 
Marta; 


ha hermana del que habla muerto, 


————A ER — 





IÑaL PUERA?! LM. ¿es!, 
rut 
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xúpie, “ón Se rerapralos ydp  doriw. 
Señor, ya hiede: porque de cuatro (dlas) es 
40 Aéyas abri 3 "Inoods: oúx  elrmóv 
Dice — Jesús: ¿No y Sije 
go ¿re day morevons Sim Try Sófav 
te que sí crees, yarás la gloria 


roú Oeoú; 41 %pav odv  rów AiBov. 5 


— de Dios? Quitaron, pues, la piedra. — 
Se Tnooũs  pev reos — dvo 
Y Jesús alzó arriba 
xai  e€lmev:  várep, a go  órt 

y dijo: Padre, doy gracias te porque 
ijxouocs pov. 42 ¿y de dew ¿re 

oíste me. Y yo sabía que 
mávroré  pov  dúxoveis: dAldd ¿la row 
siempre me oyes; pero a causa de ta 
Sxhov TOY * mEpteaTárra elrrov, iva 
está alrededor dijello)», para que 


MOTEÍOWOY  ÓTri  0% ue ándoreas. 
crean que tú enviaste. 


43 ral rara ela bora peydAn 


ento diciendo, con vóz 


éxpavyacev: Aálope, Sepo ¿e 44 ¿Na 


ázaro, Salió 


ó ——* Sedepévos rods módas kai 
el que había muetto, pies y 


Tás xelpas keipiais, Kai 4 fis avrod 
de las manos con vendas, y rostro de él 


vovdapíw  tepiedédero. * adrois ó 


con un sudario había sido envuelto. Dice — 


Inooũs· Aboore adróv xai ápere adrov Uráyew. 
ess: Desatad k y dejad be 


45 IloMoi  odv de ráv "Tovdaiwv, oi 


Muchos, poe Ja, los que 


¿Adovres mpos Try Magón sai Vearápuevos 


vinieron vieron 


$ ¿nmoinoev, emtorevoay els — 46 rwes de 


lo que hizo, ereyeroo en él; pero algunos 
dE adráv dmiAdov "pos rods DPaptoaious 
de ellos fueron fariseos 
«ai  elmav aurois 4  éroimoev  *Inaoús. 
y dljeron les lo que hizo Jesús. 
47 ouviyayov odv ol dpxuepeis kai ot 
Reunieron, pues, los principales sacerdotes y los 
Dapicalos  ovvédpiov, kai  é¿deyow ri 
fariseos (eh —— Y decían: ¿Qué 
mowoÚpev, Grs obros $ ávOptrros  rodAd 
hacemos, pues cre hombre muchas 
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motel onuela; 43 ¿av ddbuer adróv obrws, 
hace señales? si dejamos ke así, 
TávVTES. TroTEÍCOVOw E a ral 
todos ereeſ 
¿devaovra, oí Peupaños sai — Jud» 
vendrán — y Quitarán de nosotros 
1 
«al  rOv — «od TO ¿Ovos. 49 els 
tanto 1ej lugar omo la nación. k Pero uno, 
” 4 
Sé Tis ¿E avrúv Kaiadás,  dpxiepeds 
alguien de elos, Cuifás, aumo 3acerdote 
* 2* > ” a 
dw  ToÚ éviavrod dxelivov, «lrew  aurois" 
. siendo. del aquel, dijo lex: 
Úueis obx — oddev, 50 ovde Aoyileoba 
Vosotros mo sabéis mada, mi tendiz en cuenta 
ore  ovupépes — iva els  Gvépuros 
conviene Que un hombre 
¿rrobdvn * roũ Aaoi  xal pm Slow 
nuera el pueblo y - po que tada 
To  ¿Óvos pe 51 robro $ de" 
la nación pererca. Pero esto 
éauvroú our  elmev, GAMA dpxuepeds 9 
3 mismo no do) dijo, — sino que sacerdote siendo 
ToÚ  dviavroU  ¿xeivov  é¿mpoprrevoey ¿ns 
i del año aquel, protetizó que 
¿ucMev  *Inyooús  drobvjoxemw  vrep  Toú 
! iba legs a morir por la 
¿Ovows, 52 kai  ovx brep rod  ¿Ovovs 


mación, y no la nación 


páóvoy, ¿AN iva ral Ta a ToÚ 109 
só hijos 


sino para también las 


1 
rá Sreoxoprriouéva oVva ya els Ev. 
copmopé vray dy den uno, 


53 de —— otv iS Té épas ¿BovAcusavro 


va dmoxreivwow»  auróv. $4 “O odp 
' . matar k. — Por tanto, 
*"Iqooús  ouxére rappncia repiemáre: dr 
Jesús ya po enire 
roĩs *lovdaioss, ¿Ma —— ¿xeiDev «is 
dos Judios, sino que de allí 
rhw xdpar éyyós Tis épipoo, els ? pais 
ta región cerca e desierto, A raín 
A 4 JA kel ¿€ era Tú» 
1 eyopévqy ródw, kd ELY pa 8 
48. Er 1u0an. Es decir, el Mamada una clodad, y al manecio⸗ con 
Templo. I 
$0. Por. Lit, « favor de, o EA 7 o 
en lugar de. discípulos. : 
3 55 * Se 3 s a 
v de é TÓ Tr 7 
— 5* UNO, Lii. hacia una —— ds de brota A 








L 


ro, Lit. genuíno, de 
for su calidad. 
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*Tovbaíww, rai  «¿véfnoav  toMol els 


S judios, y subieron : muchos a 
Tepocólupa  é¿x Tis xdpas  tpó  roú 
erusaien de la región anter de la 
TÁTxA, iva ¿yriowow €auToús. 
pascua, purificar A sí mismos. 
56 ¿iirovv odo rów *Incoóv ral  ¿deyov 
¿CODA — a Hesús Y decían 
La] * 
per ¿Alcor > TO lepg cornxores · 
Unos a otros en el templo estando: 
Tí  Soxel Univ; ór 0d pu ¿Mp els 
¿Qué parece 05? ¿Que de ningún modo viene a 
e * 
aiy ¿opráv; 57 deduxewoay Se ol dpxtepeis 
la fiesta? Y habían dado los principales 
, > s . yucerdoles 
al ol DPapicaio: évrodás iva day Tis 
y fariseos órdenes para que si alguno 
YD TOD  ¿oriw  ¡prvdcp,  Ómos mácwow 
conocía dónde está, informáse, a fin de prender 


adróv. 120 odv'*Inaoús rtpó ¿E nuepúv 


k. — Por tanto, Jesús, ántes de seis las 
Toy nácxa  Adev es  Bnóaviav, ¿mou 
de la púscua, vino A Desania, donde 
dv  Aálapos, ¿v  Tyeipev  éx vexpúy 
estaba Lázaro, al que levantó de (los) muertos 
Inooũs. 2 érrolnoay obv aura Seimmov exei, 

qee Hicieron, por tanto, k UnA Cena ai, 
sab 3 Mápda Senacóves, 0 — Aúbapos els 

Marta 

Su Ex  TÓV  kVAKEUÉVIOV ovy aurá* 3 5 7 
era de los reclinados con en — 
odv  Mapiin  Aafovoa  Arpav  ¡púpov 
entoaces María, tomando una libra de perfume 
vápdov — moAvripov  TAeubev TOUS 
de nardo de mucho precio enjugó los 
aródas  ToÚ — ral Ecuaſfe  rais 

pies — enjugó A con los 
Opitiv adrñs obs — aúroú: $ Se 
cabelios de clla pies de úl; y la 

* » 3 * 

olxio —æã xrũ̃ c¿auñs  roú 

ema tus llena Sa del A hor del 
púpov. 4 Ayer Se "ovas ò 'Torapuirnys 
perfume, Y dice Judas el . Iscariote 
ele rúw  pabyrúw — o  péNioww 
uno de los discípulos e” que iba 
adrov  repadidova:: 5 Sl Tobro  TÓ 


le a entiegar: ¿Por td cite — 
púpov ode ¿npály  Tpraxociww  Snvapicwv 


perfume no fue vendido por trescientos denarios 
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1 
—— Esto es, guar- 


y 
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xal  cóó0y  rtrruxois; 6 elrmev 5¿  zoUro 
y dado a (los) pobres? Pero dijo esto 
oUx ¿ri Trepi TOY TTwWxXDv — aurc̃, 
que  acefo: le los h. rtase . 
de “Tr A Me Fv al rá: y — 
Moo porque ¿Ldrón era la E boisa 
éxov rá BaMópeva ¿Báoralen, 
leniendo, lo que se echaba se llevaba. 
Telirev  odv ó¿  ”Iqoois: des abri, 
Dijo, pues, — Jesús: Deja la, 
iva els  TAV  Tpuépav ToU  ¿eraduacuol 
a fin de que para p el qe día de la epultura 
pov Typijoj qro 8 rovs Trrwxovs yap 
de mí 1guarde to; á ¿ Porque a (los) pobres 
TOVTOTE EXETE ME 0 £auTWr, pe 
siempre — Clos) tenéis con F vosotros, Pero a mi 
od rtrávrore éxere. 9 "Eyvw od ¿$ óxdos 
no siempre tenéis. Conoció, pues, la turbn 
TmroAús én Túv >lovdatwv Grs e€xel  dorw, 
mucha de los judíos ; que allí X 
kal ſJAbov od Sia row "Incoúv  póvov, 
y vinieron no a causa = de Jesús sólo, 
GA” iva mai róv Adlapov  iówow dr 
sino para — también — a Lázaro r, al qué 
iyeipev éx vexpúv. 10 ¿Bovievcavro sé 
resucitó de Uos) muertos. Pero resolvieron 
ol  dApxiepeis iva kai row  Adfapov 
los principales sacerdotes  — también — a Lázaro 
drroxteivaw, 11 ¿rn roo 5  aúrd 
matar, porque muchos a causa de él 
viryov Tú 'Towdatuwv xal émiorevoy ele 
se lban de los judios y creían en 
rów  *Incovv, 
— Jesús. 
12 Tf  éraúptov ¿  oóxdos  Tokdós  d 
Al día siguiente — turba mucha que 
¿Maw els Tiv copráv dxkodcavres ori 
vino a la testa, oyendo que 
Epxerar  *Inooús eis odia 13 ¿AaBov 
viene 


Jesús a Jerusalén, tomaron 
Ta Bata TÓv powixwv xal ¿EñADov ely 


las ramas de las — y salieron 0) 
dnrdvryow abris, rad expavyalov * Woavi ' 
encuentro gritaban: Hosanná, 


evloynuévos 0 — ev dvóuam 
bendito el que viene en nombre 


potentes: Lit, co- 
ron. 
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rupiov, — xail ¿$  Basideds  roú 'lopaña. 
dexl) Señor, y el rey — de Israel. 
14 eúpiw $e ¿ 'Inooús dvápiov éxúbicev 
DS Y hallando — Jesús , un asnillo, se sentó 
ér adró, xabdús  doriw  yeypaupévov: 
sobre como está escrito: 
15 a Hofoo, duyarnp —Zuiw: ¡doy $ 
temas, hija de Sión; mira, el 
Anidado c0u  épxerat,  kabíñuevos  éxi 
Rey de ti viene, sentado sobre 
rmráúdov  ¿vov, 16 rara oúx  Eyvwoa 
un pollino de asna. Estas cosas no (las) leomprendieron 
adroú ol pabrral Tó mpúrov, dAN' ¿re 
de él los discípulos al principio, pero , cuando 
¿otáícOn *Inaoús, róre ¿urjubnaav ón 
fue glorificado Jesús, entonces recordaron que 
rabra Yu ¿rm  avrá  yeypampiéva kai 
estas cosas estaban, sobre A E escritas A y (que) 
ravra  émoincay aur. 17 é¿uaprópee  odv 
estas cosas hicieron le. Testificaba, pues, 
E óxdos Gu per aurod ¿re roöv 
turbs que estaba con él cuando - 


Adtapo» ¿burger * * uimueioo kal 


a Lázaro Mamó turba y 


TyEpev adróv éx — 18 $ robro 
resucitó de Clos) muertos. Por esto 
«ai — aro 0  d¿xdos,  óre 
también salió 21 encuentro le ta gene, porque 
Axovoav  robro — tremornévos,  TÓ 

oyeron que esta había hecho — 


onuetov, 190 obv  Bapicalo:  elray 
señal, Por tanto, los fariseos dijeron 


mpós éavrods: Bempeire Úúri odx upelcire 
a ú mismos: ais que no conseguís 
oddév- ¡Se ôú kóopos dnricw adroú dridev. 
nada; mira, el mundo tras él se fue, 
20 "*Hoay Se “EMinvés Tives ¿xk  rÓv 
Y había griegos algunos de loa 
dvaBambvrawv iva mpookuvijowow de Tf 
que subían para adorar en la 
doprii 21 o0ro odv rporiAov Dir 
fiesta; éstos, pues, $e acercaron a Folio? 
TO aro Bryboaida rás Fadidatas. ral 
al de Belsaida de Galtlca, y 
mpcóreo» adróy  Aéyovres:  kÚpte,  Dédopev 
rogaban lo, diciendo: Señor, queremos 
róv 'Incodv ¿deiv. 22 épxeras ¿ Dilerrros 
— a Jesús ver. Viene — Felipe 
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kal Aye TG *Avipég: ¿pxeras *Avipéas 


y (lo) dice — a Andrés; viene A — 
«al Mnroe ral Aéyovow TG Tnoo 


y sn” ) dicen Aa Jona. 
novos * Srroxplveras adrois my 
responde les dicirado: 


— EN pa iva Sotacój ¿0 vios rob 
Ha Negado la hora pare que sea plorlficado el Hijo del 


avOpcrrov. 24 duny dun»  Aéyw  Úpiv, 


Homdre. De elerto, de cierto digo “., 
dde uy $ xóxxos TOÚ ulTov TEOwVY els 
si no el grano —, ge uleo cayendo en 

v yv ¿nodávn, adrós póvos  puéver 
la tierra, re, ¿ sola permanece; 
> * 

doy 0 inobdávp, rroAdv  raptróv  «pepet. 
pero si muere, mucho fruto leva, 
284 didóv Th puxiy abroú ámoMve 
El que asa la vida de él, 2 pierde 
aúri», al ¿3 puúóv Thv Yuxi» avrol 
la, el que odia la vida de él 
2 
év r$ — tour els [umy»  aóvtov 
en mundo este, e vida eterna 
—X adm, 26 doy époi Tis Daxovi), 
quis 81 me e: sirve, 
1 ...4 
¿pol — xal Gómov eli  éyo, 
me siga, y donde estoy yo, 
éxel wal Óó  Sidxovos y  épmos  orar* 
alí también «el servidor — mío estará; 
dy Tis * Siaxovi,  Tiuaes  adróv 
si alguno sirve, honrará le 
e 14 
oͤ raríp. rl viv Y puxí pov Terdpaxra, 
el Padre, Ahora el alma demi > ha turbado, 
** 2* 
«al TÍ  €lmw;  TÓTEP, amO pue el 
iy e he de decir? Padre, salva me 
Ts pas Tavrys. «¿Ma 5 robro 60, 
$ hora esta. Pero por esto 
els rav pay rtaúrgv. 28 rárep, Sótacóv 
hora esta. Padre, gloritica 
gov tó  óvopa. FHbev odv fwvh ex 
de ti el nomdbre. Vino entonces una voz 
roÚ  ovpavoDd: ral  éóófava  xal  Tálw 
del cielo: Ya (o) elorifiqué y de miem 
Sofácw. 29 $ odv d¿xdosóú oras ral 
(lo) slorificaré, Por tanto, la gene que estaba y 
dxodas ¿deyev Bpovriy  yeyovévai: ¿Aoc 
oyó, que na trueno había sido; otros 


¿heyov: — abro/ AcAdAyxev, 


decian: Un ángel te ha hablado. 





h De cui. Es decir, de 
clase, 
el ofoo, Lit. otros 


Por Poco. Lit, por pe- 
2 
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30 árexpióy *Inooós = elrrev 0d 8% ¿ue 


; Respondió Jesús dijo: No por — de mí 
4 
Y ¿wvh abr — ¿Ma 5” vuünũs. 
la voz sia A ha, sucedido, sino por causa de vosotros. 
M vúv  xpicis éotiv TOU rnócpov  TOUTOV* 
Ahora (el) juicio es del mundo este; 


2 4 


vúv o ca — — rovᷣrov 


—— ne 32 ráyo “da pb 


fuera; si soy kvantado 
— r̃  y%s, lo? Wnúrw mpòös 
de la tierra, a todos aracré a 
2 LA 
éuavróv. 33 robro Se ¿heyev onmaivwv 
mi mismo. Y esto decía : significando 
r La 4 
TO davár nueMev drobujoxew. 
Me cuál muerte iba a morir, 
e * 
34 árexpidn o adury ò  ¿óxdos: pels 
Respondió, pues, la sente: Nosotros 
- 
xovoauev éx ToÚ — õri 0 xpuoros 
2hemos oído de la ky el Cristo 
péver els TóOv alóva, kal ts  Aéyes 
permanece para siempre, ¿y e... dices 
od ón Sel  UpWwbiva: róv  vióv  ToÚ 
tú que es — hal sea levantado el Hijo del 
«s - 
avópirrov; tís ¿orw obdros ¿ vios TO 
Hombre? ¿Quién es este — Hijo del 
avOpurrov; 35 elrmev od córois ó Inooũs 
Hombre? Dijo, pues, — Jesús: 
ére puxpóv  xpóvov  TÓ $0s ev  Únip 
Aún 3por poco tiempo ó la , luz entre osoiro⸗ 
, a Lal 
— TEPIMATEÍTE WS TO — EXETE, 
está. Audad —— la tenéis, a 
⸗ 
iva ph  oxoria Unas ——— al 
pára que nú (la) oscuridad os diga 
$  rrepurariw dv TÍ oxoTía oux olbev 
el que anda la oscuridad no sabe 
2 * *. 
Tod  Úná yet, 36 ús To Us  éxere, 
adónde va. Mientras la tuz venéls, 
* A 
muovevere els TO ds, lva viol buròs 
creed en la luz, dara que hijos de (la) duz 
yéwnode. 
MeguéÉis a ser. 
* 2 4 
Tara  ¿AdAnuev Tnoobßs, rai  dáreAduw 
Estas cosas hablo Jesús, y yéndose 
¿xpúBy dm adráv. 31 Tocaúra $e abro 
fue ocultado de ellos. Pero tan grandes él 
, *. tri * 4 
onuela temokóToS Epmpordev abri oUK 
señales habiendo hecho delante de ellos, no 
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1 
44, No CREÉ EN MÍ, Es de- 
cir, no eree sólo en mi. 
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éniorevov els adróy, 38 la Y  Aóyos 
E Salen en a, ' para que la palabra 
Hoalov  +o0ú npopírov  rAnpudi óv 
de laaias el profeia se cumplicse, e que 
elmev» xÚpte, Tis emiorevoey TÍ  dxojf 

dijo: Señor, ¿quién creyó al anmeio 
gudvs ral 9  Bpaxiww xvpiovu Tin 
de mosotros? ¿Y el brazo de(l) Señor a quién 
arexcAódOn; 39 Sid rodro oux 

fue revelado? Por esto no podían 
— — rod»  elmev — 


de nuevo dijo 


40 —— — rods —ã 


A avróv 
eadureció 


En eco 


rí — 


con el corazón se vuelvan, 
abrovs. 41 ravra  c<lrev "Hoatas or 
Exas cosas dijo haías porque 


tos. 
elórv riw  5Sófav  auroú, a ¿AdAnoev 


vio gloria Só habló 
rep  adroú. 42 ¿pos jrkoros xal é¿n 
acerca de él. A pesar de eso sin embargo, aun de 
Ea , v .., > + 
Túv Gpxbvraw tool ériorevoay * abróv, 
los gobernantes muchos. creyera él. 
¿Ma 34 rods Paproalovs * — 


pero a causa de los fariseos no (ha) confesaban, 


tra 1) —X — 


para ———— la sinagoga 


43 iydrpoav yop TrW Sófa» Tv —— 


porque amaban la gloria de los hombres 
—** rep el — roú beoũ. 
aue — de Dios. 
44 y nooũs de Expator — elmev· 
sp Jesús y dijo: 


morevwv els * oð  miureves eisg 
que cres en Ino cree 
¿Ma els tóv — — pe, 
simo en que envió me, 
dewpóv ¿pe Oewpei tóv  tébovrdó pe. 
que ve me, e al que envió 
2 * 
46 yo dúos es tóv  xócpov él —* 
(como) luz al dopo Pe 
iva nés 0 morevwv els ¿ue év 
para que todo el que cree cn en 





Viva ETERNA ES. El sen- 
es: Jesús recibió del 
e el mandaniento de 
velurmos y darmos vida 
má, (Comp. con 10:19.) 


, Hasta (21) rim, Ex decir, 
nta el extremo, 
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oxoria um pelvp. 47 «al ¿dv vis ou 


Siundsn no permanezca, Y á al A alguno de mí 
áxovoy túv pneórov ral pum ¿vAdén, 
qye las, Palabras , y mo. Úas) dos 


yo 0d  xpiva  auróv od yap 


¿E ap j a *; J 0rque, no 
tra Kplvw TOY  KO0dpov, —8* va — 


para urxr ar al A mundo sino > ra , Mivar, 
róov kóopov. 480  alerúv épe ral ur 
al mundo. El que rechaza me y no 
hapBávaw TA  pPúpará  pov  éxe  TOv 
recibe las palabras de mí, Ñ al 
kpivovra  aúróv: 3  Adyos ó»  éAdAnoa, 
que juzga le: La palabra que hablé, 
énelvos xpivel et dv tí ¿oxdrny duépa. 
ella juzgará en el último día. 
49 ¿ón qa E” épavroú odk  ¿Adkyoa, 
Porque mi mismo no hablé, 
Y 4 dla pe tarhp  aurós pot 
sino a el gue envió me , Padre, él J m., 
evroAriy  5Sébiwxev ri ei kai ri 
mandamiento ha dado (de) qué he de decir y qué 
AaAñow. 50 kai olda ór 7 deroAh 
he de hablar. Y só que el mandamiento 
adrod Lam alWdvós — á odv ¿yu 
de él Ivida eterna Lo que, pues, yo 
Aadó, — rabws lppicto po 0  Taríp, 
hablo, como (lo) ha dicho me el Padre, 
odres AcM». 
así (o) hablo, 


13 Tipo dé Tis dopriis Toú  ráoxa 


Y antes de la fiesta de la pancua, 
cds ¿4 *IEqaoós  ór “Adev adrob 
sabiendo — Jesús que de él la 
Gpa lva  perafij ex To KÓd OY TOUTOV 

hora para que — mundo este 
mpos Tóv tratépa, — Tods dious 
al Padre, habiendo amado 2 los suyos 
4 , 

Ó0, e € ányoev 
rods ¿y TH róoue, 45. yr wagn 
(que estaban) A , y 
a a 2 rai  5Seimvov  ytwopévov,  TOÚ 

loa, Y (la) cena teniendo lugar, el 
Bafcdov 18 Beflquóros els rv —— 
diablo ya habiendo puesto en 


iva  rapadoi  aduróv  *Tlovdas  Zípuvos 


que entregase k Judas (hijo) de Simón, 





1 
4, EL MANTO. Lát. los vexti- 
des eateriores. 


a (Lo) conocerás, Es de- 
cir, lo entenderás. 
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'Towapuiras, 3 «bms óri rrávra  ¿Dwnev 
Jecariote, O. que todas las cosas dio 
e 4 - 
adró  ó mario els tds  xeípas, ral 
le el ten las manos, y 
er dro —* Enq ral  wmpos  Tóv 
* De. valió y a — 
—* — 4 dyeiperas ex Tod deirvov 
Dios se lkvanta de de la cena 
kai ribnow TÁ ¿udrea, Kal — 
y pone (aparte) le] manto, 
Aévriov Siélwoev  ¿avróv" 5 ebro BM: 
na toalla, cifió 2 al mismo; Juego echa 
vdwp els rtóv virrípa, kai plato vimrew 
agua en la palangana, y comenzó a lavar 
ods rTródas TÓw pabyróv kal éxudocew 
los pies de los A discípulos y a enjugar(los) 
TÓ Aevricp Ñ Av Sel wopévos., 
con la toalla con que estaba ceñido, 
6 dpxeras  olw  mpós  Zipcwva  Ilérpov 
Viene, pues, a Simón Pedro: 
Acdyer aura: kúpie, od pov vírreis Tods 
dice le: Señor. ¿tó de mí lavas los 
rodas; 7 arexpidn *Inooos xal elrev abra" 
pies? Respondió Jesús y dijo ke: 
sn 3 4 * 3 * w 
O €ywW TOD  0v  0UuK oléas  dpri, 
Lo que yo hago, ú no sabes aún, 
yvdwopg $e  perá rtabra. 8 Myes avr 
pero 2(lo) conocerás después de extas cosas. k: 
Tlérpos: od pi vids jov ros nódas 
Pedro: De — * * lavarás de mí los pies 
ele róv alóva.  d¿mexpión *Inyooús dro" 
paa sempre. — Jesús 
ddv un viva 03€, odx ¿xe0s pépos per 
Ss no lavo te, no tienes paste 
éuob. 9 Mye  adry  Zijwv Hérpos: 
migo. Dice k Simón 


KÚpte, un Tods ródas jov  próvov “a 


de mí sólo, 


tás xeipas kai e xegaldív. 10 xn 


kai 
también las Cabeza. 


ayrí *Incovs: 6 Acdoupévos oÚx  Éxe 


te esús; El que se ha — no tiene 
c [e ur Tods ródas] vipaodas, 
sidad excepto pies 
s 
M ori — SMos· «al  Úúpeis 
Sino que estó limpio todo; y vroaoico⸗ 


li dore, ¿AY oxt trávres. 11 yjjde 


li estáis, pero no todor. Porque sabia 





, 
19. Hasio. Eit. digo. 


JUAN 13 :425 


ydp Tów rapadidovra abróv: Sá  robro 
a que ensregaba ; le; por esto 
elre» ón  oúxi — xadapol  ¿ore. 
7% No Limpios estáis. 
Ore — obv ip” tods múdas adrów 
Cuando, — pues, los pies $e eños 
% 
rai af ra — adroú xal dvéregey 
y tomó el manto de él y se reclinó 
E - LA 
múdiw, €lrrev adrois: yiwW0okere TÍ  Tre- 
de nuevo, dijo ls: ¿Conocéis qué he 
roiyxa  Úpiv; 13 Úueis uveciré ue dá 
hecho os? Vosotros Hamáis me: El 
didaoxados kal Ú xuvpros, — xcucõs 
Maestro y el Señor, bien 
5] . 
Aéyerer elui ydp. 14 el od ¿yo — 
decís; porque Clo) soy. Si, ** 
* r 
vuv  TodS  rtódas ¿4  kxúptos wal ue 
de vosotros los pies, el Señor y el 
- » 
disácrados, rai vueis Gpeidere ¿MíAwv 
Maestro, también vosotros debéis unos de * 
, 
vimreiy tods  tródas: 15 Umóderyua  yap 
lavar bos pies; a 
ébwxa  Únly iva xabws ¿ya  énoinca 
di os para que como yo hice 
Uniy ral Úueis mowjre. 16 dunv dun» 
os, también vosotros baráis. De cierto, de cierto 
om Ed qe 
Aéyw —* — ¿ori Soidos pel wv 
digo es un siervo mayor 
ToU xuplov adrob, ovde dámborodos  peiluv 
que el señar de €l, ni ua enviado máyor 
* ES 
TOU  Trémibavros — 17 el rabra 
que el que envió . e Si Estas cosas 
oídaTe, paxdprol — co noiñre aurũ. 
sabéis, dichosos sois si hacéis las. 
, 1 4 m 
18 0% mepi rávraov Yuúw  déywr ¿yo 
No acerca de todos yasotros Ihablo; yo 
olda rivas  etedefáurmy” ¿WN ia 7 
sé a quiénes esconi; pero para que a 
* 3 
yea gn TANpABG: $ rpáyww  pov  TóÓw 
Escritura se cumpla: El que come de mí el 
3 > om 
dprov énmfpev em ¿pe TV trrépvay abrod, 
pan, levaniá contra el talón de él. 
> »3 > 
19 úmr” dpri Aya Univ Tpó rToú yevécba:, 


Desde ahora digo os ántes de que suceda, 


* » 2 2 244 
ya. TTUTTEUNTE oray yeryral ort £yw 


para que creñis, Ss de cuando suceda, que yo 
eipis. 20 dunv  dunyv  Aéyw  Úpiv, 8 
soy. De cierto, de cierto digo os, el 
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1 
21. Se vurnó. Es decir, se 


estro 
q. Hasta. Lit. dice, 
A. Hansa. Lit dice. 


27. Más psonto. Es decir, 
quanto antes, 
28. Envenpió, Lit. conoció. 
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AauBávov dv rtwa répalio ¿ue  AauBáves, 


> recibe a quienquiera que (yo) envíe, me recibe, 
oͤ de — AauBávov  AauBdves TÓv 
y el que recibe, vecibe al 
avrá pe. 21 rabra elruw *I 
que envió me. Estas cosas habiendo dicho Jesús, 
éropáxOn ra tweduari xkal  é¿uapróproc 
Me 1urbó eu el espíritu testificó 
4 
xal elmev: dudy  dunv Méyco Univ  Górt 
y dija: De cierto, de ciero digo os Que 
12 
els ¿E duúv ropadWae pe. 22 ¿Plerov 
uno de vosotros entregará Miraban 
els ¿Aldous ol pabrnral Gárropovmevo: epi 
unos a otros Jas olscipulos — perplejos acerca 
rivos Aye. 23 Av dvaxeiuevos _ ele * 
de quién 2habla. Estaba rectinado uno 
Tú pabyróv abro ev * — 208 
los alscípulos en seno 
*'Inooú,  3v iyána ó Enaoús" 24 vevet 
de Jesús, al que amaba — Jesús; hace señas, 
obv rovrw»  Zipow  Ilérpos tal Aéyel 
pues, a éste Simón Pedro dice 
avr: mé vis ¿orw  rrepi 08 Méyet. 
k: Dide) quién es acerca del * 3habla. 
25 dvarreaWv dxeivos obres ém 70 
Recostándose cn el 


orñdos  Tob "noo Myes abro KÚpee, 


pecho = de Jesós, 


+ ] e * q 
Tis ¿orw; 26 aronpiveras * oͤ —— 
cial esús: 


¿quién es? — 
dxeivós ¿orw $ ES págs. * Peopior 
Aquél es a quien 
ral wow  aurá. Báxas ob — 
y (lo) dé a él. Mojando, pues, el 
Hepiov  Aaufféve ral  Sidwow  *Loda 
bocado, (lo) toma y (o) da a Judas 
Eipuvos *Toxapuirov. 27 kai ¡pera  7ó 
(hijo) de Simón ar Y después del 
* z , e 
greopiov  tóre  €ioridev els exejvov ó 
bocado entonocs ——— en — 
2 )OÓ A ns 
ouravũs. Aye ob» aur 'Ipoods $ 
Satanás, Dice, pues. Ml Lo que 
moreis Troínaov  TÁXLOV. 28 rouro [Se] 
haces, haz(lo) 4más pronto. Pero esto 
aúdeis éyvw  TÓv  dvaxeyuévw»  TIpÓS TÍ 
ninguno Sentendió de los reclinados (a la mesa) en relación a qué 


elrev odrár 29 rivés ydp ¿dóxouv, enel 
dijo le (eso); porque algunos pensaban, puesta que 





f, 


>, UN poco, 
ueno (tiempo). 


Lit. un pe- 
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Tó ydwooóxopov elxev *loúdas, ¿rt Aye 


la bolsa teuía Judas, que dice 
ag *Incods" dyópacov dy xpelay 
le Jesús: Compra las cosas de las que necesidad 
éxopev els Tryp dopriw, % vols Trrwxois 
tenemos para la fiesta, o a los Pobres 
iva 7 56. 30 Aafiw  olv tó 
que algo diese. Habiendo tomado, pues, el 
baniov  éxeivos ¿EnAdev  «ubus: “w de 
bocado st salió en seguida; y era 
(de) noche. 
1 "Ore otv <EñAlev, Aéye  *Inooús* 
Cuando, pues, salió, dice Jesús: 
viv ¿dotdudn ¿  vios zroú  dvBparrov, 
Ahora — fue glorificado el Hijo del Hombre, 
xal ¿ 0cós ¿Bofácbn «¿v adrá 32 el 
y — Dios fue glorificado en él; Si 
$ 0eós ¿Bofácdn dv avr, «al 0 0cós 
— Dios fue ꝑlox ificado en él, también — Dios 
dotúver  adróv dv ad, ral  edbos 
glorificará le en a y en seguida 
Sofaves — 33 rexvia,  €re  puxpov 
glocificerá, Hijitos, aún lun poco 
? ES 1 A 
ye” ¿uv ajo Enrúceré pe, ral rabws 
con vosotros estoy; buscartis me, y como 
* s , “ hd ... 
elrrov vtois  'fovdaiois  ¿ór+  ómov  €yo 
dije a los judios: — Adonde yo 
Úúmdyw  Úpeis 06 — ¿Aeiv, mal 
voy, vosotros no venir, tamblén 
Úpiv  Aéyw  apTt. 34 24 "Evroliy ram» 
a vosotros (lo) digo ahora. Un mandamiento muevo 
Side  Úpiv,  tva — —XRXX 
doy os, que UROS A Otros, 
xabis  ydrrnoa duás iva ral Úpeis 
como armó ambién 


dyaráre ¿Midovs. 35 pd — yvócovras 


améis uBOS a oros. esto conocerán 
, « 2) . * 4 
mrávres Ort  €puol —** €OTE, ¿av 
sí 


todos que más discípulos Sois, 
, , LA , , * 
à day Exqre < d¿AAmAors. 3H Atya 
Y i entre unos pila Otros. Dice 
avr Zipav Ilérpos" xúpte, TroS 4 
e Elgar Ibor" res 200 img 
ámexpión *Incoús: ¿mov vrdyw 0d Súvacal 
Respondió Jesús: Adonde voy, no puedes 


peor viv éxolovBraos,  dxodovÓñvess Se 


seguir, pero seguirás 
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mE DoTepov, 37 as avr [6]  Tlérpos" 





















| 
| más tarde. Pedro: 
: wupie, Sd Ti od "órqual gol _ácodovÓcas 
geñor, sguir 
apre; me —2 por “Smép “a0b — 
| — La vida de mí 1por pondré, 
38 — Inoobs · > ale gov 
* d nd F Jesús: ies de ti 
] úmep due. joe; dido duny Ayu 
por mí pondrás? De cierto, de cierto digo 
s 
got, od phd ddéxrep Hovjon Étws 08 
e A de ningún modo un gallo ha de cantas hasta que 
1 A 
daprron pe  Tpis. 14 Mn  rapacoécbw 
niegues me LES VECES, No se turbe 
e Le e Si J , 4 , * 
Úndiv 7% kapbia: miorevere eis ror beóv, al 
ñ de vosotros el corazón; terced en — Dios, también 
: % É 3 a. .., 2 
eis éue morevere. 2 ßrſj oixiía ToÚ 
en mí creed. En la o. del 
rarpós pov poval TmoMai elgw: « Se y, 
Padre de mí manslones — muchas hay; y si PO, 
elrov dy $uiv: ¿me mopeñopas éroudoas 
| habría dicha as (lo); pues a preparar 
E * * yA 4 
Tómov Univ: 3 nal dav ——— ral 
lugar para vosotros; y si voy y 
e 4 EA —M LA * 
érorpdoew TÓTOY Univ, TAN épxopa: ral 
preparo lugar os, de tievo vengo y 
14 lb 
mopadíbopas Unas pos  épmaurdv, iva 
tecogeré os hacia mi misn0, para que 


Grov equi eya) ral Úueis Tre. 4 Kai 


donde estoy yo, también vosotros estáis. 


órov * — olbare id — 








adonde 

' 5 Aéyes abró —X — our a 
Tomás: Señor, sabemos 

J —— — nos  otdapuev — ódóv; 
; adónde vas; ¿cómo sabemos el camino? 
| 6 Mye avr *Inooús" — ela % ¿805 
| Dice le Jesús: o soy el camino 
«al % dAndea kai Y lui oödels ¿pyeras 

: l y la verdad y la vida; nadie viene 
. — róv rarépa el un $ ¿uoó. 7e 
Padre, sino mediante mí st 

| ———— pe, wal  róv  rarépa 
hubiesels conocido me, también ul Padre de mí 
z a IIA a are ám  dpri yimúcnete Bro 
1] e a La 
— conocido, Desde ahora conocéis 


1 CREED. Q creéis, 


e 
7. Hamnfa1s_ CONOCIDO, Lit, «al  émpdxare. 8 Aétye: avrÚ dsgros- 
i le 'elipe: 


habriíaiz sabido. y (le) habéls visto. Dice 
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xúpte,  Seifov api TOY  Tarépa, xat 


Señor, muestra el Padre, y 
dprel ipiv. 9 pra amó Inooſbs· 
basta nos. Dice le — Jesús: 5 
TO00TOV xpóvov ¡peO  ¿uGw  elui kai 
¿Por tanto tiempo con vosotros estoy y 
> ” 2 e £ * 
oóx  eyvwxds pue, Didirrre; 0  éoparws 
mo has conocido me, Felipe? El que ha vista 
, 41 — A tf 
euèe EUMPUKEV TOY TaTÉpa: — oy Aéyets" 
me, ha visto al Padre; tú — 
deitov pl» rö rarépa; 10 < od mioTevels 
Muestra nos el Padre? ¿No eroes 
se Par 3 — 1 1 s 
ór ¿y év TO marpi xal rarijp 
que yo en el Padre (estoy) y el Padre 
dv ¿pot dorw; Ta piúpara ú eya Aéyw 
en ená? Las palabras que eg 
Univ am ¿upavrov oy lado: 6 Si rarijp 
de mí mismo no hablo; pero el Padre 
* ¿pot pévowv  Trowl TO €pya  adrod. 
en que mora, noe .. obras de él. 
12 —— por STi * ev 7 rarpl 
Creed == en el Padre (estoy) 
sal o —— ev dle el de uñ, Sta 
el Padre en mi; y xi * a causa 
TÁ Épya arò morevere. 12 duny dun» 
de las obras mismas orsed. De cierto, de cierto 
Aéyw óniv, o moreúwv elo ¿ue rá 
digo el que cres en mí, las 
L] s m 4 m 
É, A ¿yb  “ouD  kdúnelvos  Trotíoet, 
obras que yo hago, también él hará, 
kal  peilova  toUTaw  troujoet, Ort eyó 
y mayores que éstas hará, porque 
mpós TÓV marépa ropevopas* 13 xal ¿6 Tr 
voy; y cualquier 
dv alrjonte pa TÚ ¿vópari v, TobrTO 
cosa que  pidáis en ri 5* mí, exo 
rromñow, Iva dofarón ó rarip ev 70 
haré, para que sea glorific el en el 
. mo 
vis. 1d dv Tre alrmonté pa € 79 
Hijo. Si algo pedís en el 
, ÉL . > 52 
óvoLari v, €yW  Tomow. 15 *'Eáv 
— Lega Í, yo (lo) — Si 
, ss 
dyaráré pe, ràus  evrodds rás dudas 
me, los mandamientos míos 


prúcere. 16 eya ¿puwriow * marépa 
guardaréis. roparé al Paúre 


rai ¿Mov O dúce Univ, lva 


y otro Consolador dará Os, Para que 


1 
17, Col vosotros. Lit, Iun- 
do A Vosotros. 


19, Un roco. Lit, ur pe- 
queño (tiempo). 
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3 pe” ¿uv els vów alma, 17 rá 
esté con vosotros para siempre, el 
mvevpa Tis  dMAnbeias, 6 ó  kóopos 
Espíritu de la verdad, aj que el mundo 
oy óuvarar Aafeiv, ¿re 0d 0euwper aurd 
na puede recibir, porque no ve 
ovde — yiwbare  Újals  ytiwWDaKeTE 
pe ni conoce; yn posotros 4 conocéis 
óri map” Univ péver Kal év Úpiv dora. 
parque_ icon vosotros permancos wosatros estará. 
18 Ox ¿pc  Úás "Sabarés, épxopuas 
No dejaré os huérfanos, vengo 
mpós Unas. 19 ¿ri puxpov ral 6 kócpos 
A vOSOLJOS. Aún 2un poco el munda 
pe  ouxéri:  Úewpel,  Újueis Se Osmperiráé 
eme no más verá, pera vosbtros veis 
a .., Le? 4 a 2* 
pe, ón * lO ral vueis jocræ. 
me; porque vivo, también vosotros wiviréls. 


20 € einn TÍ pépa yváúacode úueis 


En aquel — día conoceréis VOSOATUA 
ri ¿yw ev TQ Tarpi pov ral  vpeis 
ue U A el Padre de mi e y vosotif 
ev ¿uol Ayd — vui», O  ¿xov 
€ á 1) vosol! a El ue lic 
TAs  cwrodás. pus TIpúv — —* 


Jos andamientos pa mi y guarda 
Exeivós dorw $ dyamróv per 0 de ¿dyanúw 
ése e es el que am. my el que , ma 
pe dyarnóñoera: Úro TOÚ trarpós p0v, 
rá amado Padre de má, 
Aych dyarñow adrdy al éupaviom ayri 
y yo amaré manifestaré a él 
— 22 Mya abro "LJovdas,  oUx 
Dice le Judas, na 
ó "7 OKAPUyTAS* — xad TÍ yéyovev 
Á Iscarlote: qué ha sucedido 
or fuiv uéMeis pe, e dgeauróv 
que A nosotros vas a manifestar a ti mismo y 
odyi le «docu; 23 drexpidn  *Inocús 
no mundo? aa Jesús 
xal — abr: dáv Tis dyará pe, 


dijo de: Si alguno ama 
4 $ 4 
Tov  Aóyov v púoe, «rat à 
la palabra dos ————— y el 
EJ E , 4 2 
uou  dyamñoe  aúróv,  xal  Trpós 
amará k, 


y 2 





RO: Lit. permane. 


Mayor, En 
ros (Y 


lp. 2:6-7. 


— * 
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édevoóueda — kal  povip Trap | | aura 
vendremos ro. morada con —F 
rromodueda, 24 ¿$ pm dyamráv pe tods 


nos haremos. y El Que no ama pe as, 
Aóyovs ¡pov 0d Tnpei: xail ¿6 Aóyos 0Ov 
palabras  demí mo guarda; y la palabra que 


anovere  oúx  €ori  épuós  GAMa  ToÚ 


oís no es m; sin 
mépapavrós pe rrarpós. 25 Fabra AehdAgea 


que envió me J Padre. Estas cosas ,he hablado 
Univ map Univ pévwv: 26 6 $ mapd- 
con vosotros lestando; peto el 
KAyToS, Tó mveipa TO dGywov 5 mémpes 6 
solador, el Espírico — Santo, al que enviará el 
mario €» * drouari pov, €xeivos — 
Padre en nombre, de sí, él 
didates — «al Úrouyjoe Uds dra 
enseñará todas las cosas y recordará or todas las coaas 
á elrov Univ éyó. 27 Epa apinue 
que dije es yo. dejo 


* — bal al sio —8 
od nba oͤ — ——*X eS Ss 


no como el mundo (la) da, yo. 

Eo 

úuiv. em) rapacoérdw nov 1 — 
0%. R se turbe de pogotros A cord 

pde — 28 irovoare ¿Tri éyú 
ni tenge miedo. Olsteis que yo 

elrov $uiv Únmdya kai  épxouai  rpos 
dije os Voy y vengo a 

eo — > , an? —— 3 * 

Uds.  €l NyamrúTe pe, €xdprTe ay õri 

vosotros. Si Amarais me, os —— de Ae 

—— TIPOS TÓV TraTÉPa, Óri O rarip 

al Padre, pues el Padre 

— poy c¿oriw. 29 xai vúv  elpnia 
mayor que yo “s. Y ahora he dicho (o) 
Con , « e , 

úpiv  vpiv yevéadar, iva óTav  yéwnral 
03 antes que suceda, para que cuando suceda 


muorevorre. 30 odxéri rod  AaAñow eb” 


creñis. No * muchas cosas hablaré 


LA ee 
V ep éral $ roú xó0¡10v ov" 
Bad secta rque al i mundo pco 


sal dy ¿pol od  ¿xew oddtv, 31 4 


y en mi no tiene nada, sino 
5) * " , en 5] 
iva yv5 3  rócpos — ayarrís  TÓv 

para que conozca el mundo amo al 


£ 
marépa, kai  xabms — po ó 
Padre, y tono mandó me el 


432 


1 

31. A CAUSA DE Lá PALABRA. 
Esto es, por fe (3:16) en la 
palabra (3:34) estaban lim- 
plos 03:10). 


7. SUCEDERÁ, O será hecho, 


JUAN 14, 15 

rarijo. obrws to.  *Eyeipeode, áÁypev 
Padre, así hago. Levantaos, vay Ámonoa 
dvreúdev, 

de aquí. 


15 'Eyóúó elue % dpredos Y dAndwk%, 


» Yo la q — verdadera, 
1 
Kal 0 sarip * ó — ¿ori 
el Padre el 
2 rúv kAñpa év “quo mm) Ho» Kopmód, 
Todo pámpano en mó que na lleva fruto, 
La + , % 2 A] 4 É 
alpet QUTO, Kai  TÁáv TO xapróv «fépov, 
Quita lo, y tado «l que el fruto Neva, 
? . » LA 2 , F 
xodaípet abro iva kapróv trkeiova  ¿dépn. 
limpia la pará que fruto ¿más A lleve· 
2* * — 
3 món Úueis kabapoi core 5 Tov Aóyov 
Ya vorotros encia estáis la causa de la palahra 
dv AedaAyxa Úpiv: 4 puelvare év  épot, 
que he odon os; permaneced en mi, 
» * 2 69 9 2 Añ 
kay dv  óput. xabws TO  KAñua 
y yo en vosotros, Como eb pámpano 
, Y 4 LS 24* e 2 44 * 
od Svvarar kapróv dépew dp” éavrod cédv py 
no puede fruto llevar de sí mismo si me 
Fl > 2 3 ¿Mo * 38 € * 
uc €v rij aQpreéleo, OUTWS oböòẽ ue is 
permanece en Ja vid, asi ni vosatros 
su 4 E) 2 * LA , y * 
Éav pun €v  €uot  pévNTE. S eyw ele 
si no en mí permanecéis. Yo 30y 
e w e - x £ e , 
Y Apmedos, Úpeio TÁ kAñpata. 0 pévov 
la vid, vosotros los pámpanos. El que permaáñneto 
% vs 4 3 A] 2. 1... - r , 
év  épot Kaya €v abr,  obros  pépet 
en mi y yo en él - éste lleva 
4 A 1d La * * * » 4 
x«aprróv TroAúv, óri  xupis éuoú od Súuvaode 
fruto mucho, pues aparte de mí no podéls 
2* 14 ys 2 + » 
rroteiv oUbev. 6 ¿dav pH Tes pévy <v 
hacer nada. Si 1 alguno peemanece «nm 
épol, ¿Barón ¿Em ws To kAñpa ral 
mí, fue echado fuera como el pámpano y 
— 4 223224 * * 
¿Enpavón, Kat  0OUVAYOVTIY AUTO KaAL Elf 
sE secó, recogen los y al 
TO TÚp elote: kai  katerat, 7 ¿a 
fuego echan(tos), y arden. s 
4 2 > 1 5 s es El 
pElvnTE Év  é€pot Kai Td  pruara  ¡ov 
permanecéls en mí y Tas palabras de mí 
4 lA sn , * 
dv Univ pelvyn, 0 €av 0éAnte alríoacie, 
en  VOSOtros permanecen, cuanto queráis pedid, 


ral yevinoera: Úuiv. 8év tour edofdafy 
y Asucederá os. En esto fue — — 





1 
e EN que, Lit. pera que. 


a. Sentis. Lit. tegaréls a 
* 


13, Por, Lit. a favor de. 
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$ maríp pov, lva rapróv roAd Héprre 


Padre de mi, len que [ruto Ilevéis 
rol yeviocode ¿pol bl 9 «adws 
2 2crtia mis discipulos. Como 
— 2* pe 5 raráp, «dyb  ónis 
me e también yo os 


5 » >» 2 3 .- 
yárryoa" peivare <v Tí eyómp Tí cui. 
amé; permaneccd en amor 
10 ¿dv ras  «vrodds pov — uævæ ĩre 
SS los mandamientos de mi vuardáis, permaneceréis 
dv Tf dyámy pov, «ads ¿yo rob warpós 
en el amor de mi, coma yo 
pov  tás  ¿vrodds  Terípnia sal pévo 
de mi los mandamientos he guardado permanezco 
adroj ev Tí dyámp. 131 Tavra lata 
de él en amor. Escas cosas he hablado 
bt 5d .. 1 é tt 
úniv iva $ xapa Y éun é<v úuiv 
9 para que ei Eo — mo en vosotros 
xal % xapa uu TAnpwdh. 12 abr 
y el gozo de vowmmros sea llenado. Éste 
» 1 e > 4 . 1, LA 3 e 
doriv Y ¿rod 7 é¿u%, va dyamáre 
es ch mandamiento — msbo, que améis 
9 $ 14 e.” 
dAAndovs rabiws iydrgoa Únás. 13 pellova 
unos A otros como amé o Mayor 
r > , s 5 » . 
Tayrns  dyamnv  Oddeis éxet, la Tis 
que úste amor nadie biene, que alguien 
Thy Huxiy ovroú 67 Únep tú didwv 
la vida de €l ponga 3por Jos amigos 
aúrod. 14 Úneis pido. pod ore, dav 
de él, Vosotrox migas de mí sols, si 
trote Ú €yow e€vréMopa: Úpiv. 15 oUxér 
hacéis lo que yo e os. Ya no 
Aéyw ¿pas Sovlovs, óri Y Solos oúx oldev 
Hamo os SÍervos, pues el siervo no sabe 
Tí  trotei aburoy ¿  xkuúpios” Uds Se 
qué hace de él el señor; pero os 
m7 , e ⸗ n w 
eipnxa  «pidovs, óre rmdvra úÚ  kovaa 
he Hamado amigos, porque todo lo que of 
mapa TO maTpós pou éyvepica  Úpiv. 
de parte del Padre de mi, do be dado a conoces os. 
16 obx oͤue ĩc pe ¿tedMétacde, ¿AN ¿ya 
vosotros elcgisteis, sino que yo 
—— oͤbãs, ral ¿Ónca  Úuds iva 
y puse os para que 
Úneis Úndyyre «cal xaprrov Pépyte rai 
is y 


vosotros fruto Hevéls 


ÓÚ xaprios —Úpdv  pévi, va QT o-dv 
el fruto de vosotros permanczca, para que todo lo que 
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1 
tB. Conocen. Es decir, de- 


ned en cuenta, 


21. CoNocen, Lit. saben. 


JUAN 15 


alryoyTe — — 78 dvóparl 
pidáis nombre 
pov 805 din. i tabra “errélopa Upiv, 
ge mí, ,déllo) s. 310 94, 
iva Gáyaráre —— 18 ENE róo0pnos 
améis unos a otros, Si el mundo 
* 2 * * - 5 Ea 
— — YWWIKETE dri ¿mé TpúTOov 
1conoced que a bra antes que 
dniv — 19 el ¿x ToÚ xogpov Pre, 
a vosotros ha odiado, Si del — tucrala, 
Ó uóouos dv To idov égidei ón 84 
el mundo a to suyo ¿ amaría; pero porque 
e 3 
en — xóouov  oUx  doré, ¿WN ¿yo 
mundo no * sino que yo 
—E Uds Ex ToÚ xóguov, dÓd — 
elegi e. del mundo, por 
puacl vas ó  kó0puos. 20 ¡muela 
odia Os el mundo. Acordaos 
Lv) 4 3 A . > 
roũ  Aóyov od  éyw» elrov Univ:  oUx 
de la palabra que yo dije 05: Nu 
* - * * 
tor Solos peiluv rod  xupiov avroó, 
es un siervo mayor que el señor de él, 
el ¿ué  ¿Oiwtav, ral vnpós  dustovaw 
si a mí persiguleron, — también os perseguirán; 
y 4 Jr 
et  Tow Adyov po  érmpnoa», kai  TóÓW 
si la palabra de mí guardaron, también la 
Unérepov rnpúcovow, 21 ¿Má rabra mábra 
vuestra guardarán, Pero esto todo 
14 * 1308 7 a 4] $» Fr 
momoovow «es vas Sa ró óvopd  pov, 
harán a vosotros por causa del nombre de mí, 
e * * 4 
óri  oux  oidacw roy  témbavrd ue. 
porque no ?*conocen al que envió 
22 el ur HAdov kai ¿AdAnoa adrois, duapriav 
Si no bmbicse venido y hubiese hablado les, pecado 
odx elxouay: viv $e mpógaciv oóx éxovaw 
no tendrían; pero ahora excusa no tienen 
* 2 £ + r 5 
TrEPL Ts Gpaprias abr. 23 0 ¿pue 
acerca del pecado de eltos. El que he 


a * 
pto Kai TOV rarépa Mou  puiga€ t. 24 ei 
cla, también al Padre de mí odia. 


TA Épya pm émoinoa ¿vw aúrois «ú oibcis 
las obras no hubiese hecho entre ellos que ningún 


aos  émoimoev,  dpuapriav ok  elxocav 


otro hizo, pecado no tendrian; 
se 4 , 
vv $e nal éspaáxacw € am 
pero ahora (las) —* y (no —2 —x 


«al ¿ue xal row marépa pov. 28 4M' 


tanto amí como al Padre de mí. Peso (eso es) 





J 

25. SiN motivo. Lit. grofis. 
E Más aún. Lit. pero. 

2, Seavicio, Esto es, acto 


de culo o de adoración, 
somo en Ro, 12;1. 
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€ 


iva TANpwÓh ¿6 Aóyos ¿ € TG vóuw 


pata qu. se cumpla la palabra — la A ky 
avr — Gre  ¿ulonody pe 
de ellos Odiaron 
Swpedv. 26 5 “Orav ón ó TrapdrAmros 
Isia motivo, Cuando venga el Consolador 
óv ¿yú vuépbco Univ rapa Toy rarpos, 
a quien yo enviaré os de parte del Padre, 
TO mvevua Tis d¿Andeias 6 rapá Toú 
el Espíritu de la verdad, el cual del 
warpós  éxrropeveras,  éxeivos  paprupíces 

Padre procede, él tostificará 

+ 3 2 s e 5) s a 

mepi  épod: 27 kai Úueis $e paprupetre, 
acerca de má; y también vosotras testificacéls, 
Ori dm  dpxis per ¿uoú éore. 
porque desde feb) principio conmigo estáis, 


16 Taúra AcAdAna úniv iva un 
Estas cosas he hablado os para que no 
oxavdaldobite. 2 árocuvaydwyovs moí> 
os ofendáis. Excluidos de la sinagoga 
covow dudas: dAA' épxeras pa iva más 6 
—— os: cas aún, viene hora — (66) que todo  «€l 
drroxrelvas Unas Sóty Aarpeiay — 
que mate os. piense Que 3servicio 
TO ÚeÑ. 3 xal Taóra  Tromoovow  órl 
— a Dios. Y esto harán porque 
* —X — rorépo * ¿ué. 
conocieron Padre a mí. 
4 ¿MA rtabra —— úuiv iva óray 
Pero estas cosas he hablado os para que cuando 
¿ón % úpa aurdv  pwnuoveúnte — 
venga la hora de ellas, recordéls 
órt eya elrmoy vuiv.  Taira $e * 
dije os (las). Pero esto 
dE  dpxñs * «lrov, ón pe ¿udv 
— tel) principio Sao porqué con vosotros 
nuny. $ vóv se. —** —— row tépapavrá 
estaba. Pero ahora que envió 


pe, xkal  oddeis * UD  ¿pwTá pe 
me, y ninguno de vorouos pregunta 

rod Undyes; 6 ¿AN ón  rabra  AckdAnxa 
¿Adónde vas? Sino que porque estaa cosas he batido 
Úpiv, Y  Aumm  tremAipurxev  Úpdv rip 
os, la eristeza ha llenado de vosotros 
rapóiav. 74M x j» d¿Andeav Aé 
* pad cio ii 


corazón. Pero yo 


_— _ — —— —— 
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1 
10, At PabRE VOY. Su re- 
surrccción y ascensión de- 
mostrarían Que Jesús murió 
siendo justo. Esta “justifi- 
cación” o vindicación co- 
rrería a cargo del Espíritu 
Santo. (V. Hch. 2:33; 1 Ti 
3:16) 


16. UN FOCO. Lh. un peque- 
e (tiempo). 


JUAN 16 


Buiv,  ovugépe: — — dy dréMuw. 
y» conviene ¿ me vaya. 


édy  ydp qn —X rrapáxAnToS 


Porque si me som Consolador 
1 
oy pr ¿ón Tmpos guas* dav de ropcubo, 
de ningún modo vendrá a vosotros: pero si 


més auTóv — öuãg. 8 ral “aw 


y enviaré vogotros. A Y ó al venle 
éxeivos — ro «óouov xepíl ¿Auaprias 
él redargiirá al mundo acerca de pesado 

1 4 e 1 4 
Kal —* ÓLKQL00ÚVOS Kal TEM  kpiGEWs'/ 
y pe justicia, I. 2DOETCI de AnNueio: 
9 mrept "áuaprias pév,  ÓTt 0% TOTEVOVOTY 
,Aeerca E de pecado, porque no seen 
eis ¿ué: 10 srepi  Sicacooóvys dé,  órt 
en S a acerca de justicia, porque 
y e Ls s y 
TIPOS TOY  TaTÉPA Úrdyw Kai  oUKéTi 
lal Putre voy y ya no 
Dewpeiré pa M rmepi Se  npicems,  órt 
¿ veia ¿7 aoe rca A de juicio, porque 
ó  dpxwv 708 KÓGHOY  TOUTOU  KÉKPLUTOL. 
el gobernante del mundo este ha sido juzgado. 
* A 
12 "En moMa ¿xw Univ  déyew, «AM 
Aún — imurhas cosas tengo os que decir, pero 
oy Sivaobe PBaorálew  ápree 13 órav 5 
no (as) podéis sobrellevar ahora: pero cuando 
¿Mn éneivos, TO mweipa Tñs  dkAAnbetas, 
venga él, el Espíritu de la verdad, 
4 * - 
donyide ¿nds es tiw dAñbeav ráca»- 
guiará os a Ja verdad toda; 
oð ydp Aalíoe: af davroó, am ¿04 
porque no hablará de sí mismo, sino que cuaato 
áxodver  Aadíaet,  xkal TA épxópeva 
oye hablará, y las cosas wenideras 
dvayyedei Univ. 14 éxeivos ¿ue  Sotácer, 
aniniciará me slorificará, 
OT: éx Tod ¿uoó Añiperas ral dvayyedet 
porque de — Huber anunciará 
Univ. 15 rrávra ¿oa éxet 0d maryp ¿pá 
os (o). Todo cuanto tiene el 
dorwr 54 rouro elmov ¿ri éx rtoU éuoú 
es; por eso dije que de la mio 
AauBáver al dvayyedez úpiv. 16 Mixpóv 
upá unciará —8 — 


«al — Ocwperré ue, «al  Tráhw 
y ya no veis me, y de nuero 


pu póv — õbeobé pe. 17 eimav ob 


lun poco veréis me. Dijeron, pue», 


J 
19, Inpacárs. Lit, buscáis, 
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éx Túv pabyráw aúrod mpós dAAñlovs* 
Glaunca de los discípulos de Él unos a otros; 
Tí ¿oriw  TtoÚUro Aéyer — paxpóv 
¿Qué es sto que dice J Un poco 
«ai 0% Bewpeiré pe, ral — puxpóv 

y no weis me, y de nueyo un poco 
xal  ¿peodé pe;  xaí: Gre indy 
y veréis me? eY: Porque voy 
mpós Tov rrarépa; 18 ¿deyov odv: Toro 
S al Pxrdre? Decían, pues: ¿Emo 
ri ¿ori Aéyes 7Ó puxpóv; oux vidajev 
qué es No que dice ñ el Im poco”? Na sabemos 
ri Aadei. 19 éyvw» *Inoods ór  nBedov 
(de) qué habla. Conoció Jesús aue descaban 
a épwrav, kal elmev — epi 

5 preguntar. y dijo ¿Acerca 
rovrov Lnreire per ¿AjAcor Sri elrov* 
de esto Mindagáls unos con otros porque dije: 
puxpóy ral Dewmpeiré pe, kai ráli» 
Un y po ws me, y de nuevo 
puxpóoy  xal Speodé pe; 10 d¿uiv duo 
un poco y veréis me? De cierto, de cierto 
Aéyuw» úuiv ¿re uhaúcere ral Opyjoere 
: digo os lloraréjs y os lamentaréis 
— oͤ UN xóouos  xapñoeras:  Únels 
y el mundo se alegrará; vosotros 
Jurnbjocode, AN 3% Aómy ÚpOv els 
os entelstecertis, pero la tristeza de vosotros en 
xapav yevgoeras. 21 Y yvvi] Gra TixTy 
gozo se tormará. La mujer, cuando  emMá de parto, 
Aómyy Exe, ori YADev 7 dipa adris: 
tristeza biene, pues vino de ella; 
orav $e yewioy rò ——* oUxéri 
pero cuando da a luz el niñito, ya no 
punpoveve: Tis Olibews 5d tip  xapáv 
se acuerda de la angustia a cansa del gozo 
órs ¿yevvidy «¿vbpuwrros els Ttóv  xó0opov. 
de que nació un ser humano al mundo. 
22 * — odv viv pév Aumnv ¿xere 
pues, ahora tristeza tenéis; 
de se —— Upás, ral  xapúceral 
pero. de — os. y se alogrará 
duúv 7% copita, ral TAVP  xapáv vudv 
de vosotros el y el — * vosotros 
ovdeis aíper e vnóv. 23 ral ev ¿xeivy rf 
nadie quita de  Yosotras. en aquel — 
Quépa  ¿pé od —— ovdév, 
día me no preguntaréis nada, 
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dudo d¿unv Aéyw Univ, de vs airíonre 
De cierto, de cierto digo 05, todo loque pidáis 
róy twarépa deboei — ev * —XRX 
a Padre, dar nombre 
jon. 24 és úpri ou — ovbev 
— ahora — nada 
> 18 — pov" — «ai Anupeode, 
en el de mí; pedid, y recibicéis, 
va 7 “xopá duñy  P  merknpujém. 
pura que el gozo de vosotros sea completo. 
25 Tara ¿yv trapomiais  Ackáknra — 
Extas cosas en parábolas he hablado 
Sexe pa  óte — dy *roporstoss 
hora cuando ¿e parábolas 


— Univ, ¿Ma — vrent * 


—— 01, —333 acerca 


Tarpós — hub». de ¿xi me 
Padre comunicaré aquel 
FIÁPQ  <v * — — —E—— 
día, en nombre de mi y Pediréis, 
«al 0d Mpio Úpiv ¿rs ¿yo  ¿puricw 
y no digo os que yo togaré 
ro» rarépa mepi Uno: 27 aúros  ydp 
Padre acerca de — porque el 
E worip fidel ¿uás, Óóm vuele ¿ud 
Padre mismo amá os, pues —— 
1 
m6 aATE kai  TrEMOTEÚNATE ort * 
habéis amado habéis cre(do que 
rapá  7oÚ Beoú ¿EsAdov. 28 ¿EnMbow 
de parte — de Dios salí. Salí 
éxk TOD  warpós xkal  ¿Xjivda els  rów 
del Padre y he venido al 
xócuow*  Tád» —2 TOY xógpov — 
mundo; de nueyo el mundo 
mopevopias mpos Toy tarépa. 29 bn 
Padre, Dicen 
ob abel adroú- ide vóv dv rrappmola 
los disciputos de él: Mira, ahora con claridad 
Aadeís,  xkal  rrapoyuiav  oddepiay  Aéyes. 
hablas, y parábola ninguna dices. 
30 vúy oíauev ¿ri oldos  «rdvra nal 
Ahora sabemos que sabes todas fas cosas y 
00 xpelav ¿xeis Tva Ttis 0€  éptwuráa: év 
no necesidad tienes de que alguien te pregunte; en 
ToUTp Trorevopev ¿ri dd Deod cEnA0es. 
esto creemos que de Dios salirte. 
31 drexpibn avrois *Inuoús” dpri minrredere; 
Respondió les Jesús: ¿Abora creéis? 
















1 
N. A LA PROPIA (Cada). Lit. 


” lar propias cotas. 


2 Bose ToDá, Lit. de toda, 
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32 ¿Soy  épxera: ¿pa xal  d¿Andvdev iva 


Mirad que viene a (ta) hora y? ha llegado ten) que 
oxopmiobire ¿xacros els TÁ ió  kopé 
sergis esparcidos | cada uno Ñ ta la propia (cata) y me 

voy er kai ou ell  póvos,  ÓTi 
solo ¿dejáis; y 7 no 5 estoy soto, pues 
o rarip per” émod ¿orw. 33 rtaura 
€l Padre _£gonmigo, está, Estas cosas 
AckdAnra óniv  lva ev * eipivnv 
be hablado y os Saro que en Paz 
Exare. éY TO  kÓciQ — éxere: 
vel a, mund aflicción entis 
AAA Bapoetre, éyu) vevirra TOY KÓdpOV, 
pero tened ánimo, yo he vencido al mundo. 


17 Taira  ¿AdAnoev *Inooús, kai eérápas 


Estas cosas habló Jesús, y kvantando 
Tod odhbaduods avroú els TÓW  obpavov 
los ojos de él al ] 
elmev: rárep, ¿AñAubev % «par Sófacóv 
dijo: Padre, ha llegado ta hora; glorifica 
A 1.1, - e es A , 
cov TOY vióv, iva à vios Sofáoy dé, 
de ti al Hijo, para que el Hijo glorifique te, 
2 xadws  ¿Swxas — éfovoiav  Tráons 
como diste autoridad 2sobre toda 
caprós, iva ráv 0 —X Pe $woy 
garne, para que todo o que has dado dé 
adrois Lum» aluamov. 3 — SE dor 
o, — vida tema, Pues ésta es, 
Y aicwmos Lam, iva ywWóoxwow at Tóv 
la cterna vida, quo CONOICAR te, el 
poros dAnbivov Oedv mai  óv anéoredas 
verdadero Dios y al que enviaste 
"nooúv Xoararóv. 4 ¿yo «ae  ¿dótaco 
— Jesucristo. . J Yo to aloritiaxt 
emi Tis ys, 1600 Épyov Tedeuwoas 6 
tierra la obra constumando que 
déSwxás pot  tva  tromowr 5ual vi 
has dado, mue 5 que F hiciese; ? y shoes 
dófacóv uE  0Ú, TáÁTEP, Tapa  ceEauTO 
glorifica me 1, Padre, al lado de tl mismo 
Th Son P elxowv mpó roÚ row kóopov 
can Ja gloria que tenia antes que a mundo 
elvas rapa vol. 6 'Edavépwod gov TO 
existiera, — junto a ti Manifesé de ti > el 


* 2 , ra 
óvopa vos dvOpirmos ods é¿dwxds pos 
nombre a los hombres que diste 
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1 
7. DE PARTE DE TE SON, Es 
decir, de tl proceden. 


9, MuNta. Aquí no signifi- 
ca la Humanidad (V. 3:16), 
sino el sistema mundano 
> no conoce a Cristo (1: 


11. Uno, Lit. una misma 
(ola) cosa fneutro, como 
en 10:30). 


JUAN 17 


" 4 


éx v0Ú kóouov. oo foav xdpol aórols 
del mundo. Tuyos eran y me 


ébwxas, kal TóyW Aóyov cow  rerípnxay. 
diate, y la palabra de ti han guardado. 
7 vóv Eyvwxav Ori mdvra don Sedwxds 
Ahora han conocido que todas cuántas COSAS has dada 
po Tapa do cow: 8 ón Td pipara 
me, Ide parte de ti son; pues las palabras 
d  ¿bwxáds po Sédwra abroís, xkal avrol 
que diste me, he dado les, y ellos du 
édaBov, kai ¿yvwcoay dindús ¿ri mapa 
reclbleron, y conocieron verdaderamente que de parto 


ao  ¿EfAdow, kai  érmiorevoav óm 0% 


de ti salí, y creyeron que “a 
pe dréorendas. 9 Ey rrepi adrúv  épuwrá* 
me enviaste. Yo acerca de ellos TUÉgO; 
oy  mepi tob xóauov é<pwrú, ¿Má  repi 
no acerca del 2mundo TUERO, sino acerca de 
bw Sédwrds pot,  óri 0. elow, 
105 Que has dado me, pues tuyos 500. 


10 kai TÁ éua rávra 0d  doriw  xal 
y 


y lo mío todo, tuyo es; 
* , ” 
Ta 04 <¿ud, kai dedofaouor ¿dv aúrois. 
to tuyo, mío, y he sido glorificado en ellos. 
11 ral  ounéert elui ep 5 3 ¿ 
TH xóoue, Kal 
Y ya no en € m y 


aurol ev 8 xoopu  eloiy, —* pos 
ellos en mundo cstán, a 
dé Epxopal.  trátEp áAyte, TÍPyaOV abrods 


ti voy. Padre santo, guarda 
> e y) 7 A 
€V TG Ovómarí 00u q — pos, 
$n el nombre de tí que me, 
. * a " e * 
va Wwnv  €v xabws Tpueis. es OTe Tpny 
para que sean 3umo como nosotros, Cuando énala 
per” adróúw, ¿yw  éripov»  aúrous ev 
con ellos, yo guardaba los en 
TÓ óvóparí cov $  3éBdwxds pot, ral 
el nombre de ü que has dado me, y 
epúvdata, rai ovdeis ¿£ auráw druúdero 
guardé(os), y ninguno de ellos se perdió 
» 1 e tí re > r * 
el un 04 vos rijj  dmuwdeias, iva 
excepto el hijo - de perdición, — para que ÍA 
vpoꝶn ring. 13 vúv Se  trpós ot 
Escritura se cumpliese. Pero abora a ti 
épxopas, «al raúra M e€v 7% xóopw 
voy, y estes cosas hablo en el mundo 
iva éxwow TIV xapdv  TAY | ¿un 
para que engan el Lozo — mio 





, 
13. De1, MALIGNO, Más pro- 
hable que del mal 


y. En. O cor. 
19, Por, Lit. a favor de. 


lv. Sarririco. En sentido 
sde dedicación zacrificial Qa 
«bra de Cristo). 


1%. BantiricaDOS. En senti- 
du de dedicación rrisional 
a obsa de los apóstoles). 


21 y 22. Uno, Lit. una mis- 
Me $052 (ReUtrO, como en 
vera. 11), 
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merAnpuwpévoy ¿v é¿auroís. 14 ¿ya Sédiwro 


completa en SÍ mismos. Yo de dado 
- A 5 e 
aúrois Tów Aóyov c0u, xal 6  Kó0pOS 
: les la A palabra S de ti, A el — mundo 
Er] 
énionoey aúrods, Ór: odx eto éx ToÚ 
odió les, porque no son det 
2 > - 
xkóopoy rada * odx  eipi éx  voÚ 
mundo, como no soy del 
se , a 
xógpov. 15,00x ¿puro 3 tva apns adrods 
mundo, No TUERD que quites loz 
s sz A 3 > « J > a 
éx ToÚ kó0pov, GAN tiva TNpNoys abrovs 
del mundo, sino que guardes los 
s 2 2 e 
éxK  TOÚ  TOWNPOV. l6 ex Toy  kócpov 
1del maligno. De) mundo 
, ro * 36.4 El y 1 2 . 
oUux «low xkabWs ¿ya our etul ex  roÚ 
no son, como yo po soy del 
, eo? > A 3 2 
KO0pLov. 17 ayiacoy — ev a] 
mundo. Santfica den la 
> « 
dinbeía: $ Aóyos das > ted ¿oTW. 
verdad; -. E — tuya nerdad £3. 
J 
18 kados ue dnéoredas els TOV xóopuor, 
Como me enviaste al mundo, 
2 * > , » A y 4 Fr 
«dyw dáréareida aurods els TOY  xó0pov" 
también ya envié los mundo; 
19 kai  vrep avTow [eye] énále ¿uavrov, 
y por ellos Asantifico a mí mismo, 
v * y 
lva dow xal aúurol yaopévo: dv dAndeta. 
para que sean también ellos Ssantificados en (a) verdad. 
20 Oy  repi rovrww ¿e é¿pwró  póvov, 
_Mas no acerca de éstos ruego sólo 
GAMA  kal  Trepi TÓM  TriuoTevOvTWuy dd 
sino también acerca de los que creen, mediante 
ee ld . > * 2 5 , 
TOoÚ Adyov abrúv els €pé, 2l iva ravres 
ta palabra de ellos, en mí, para que todos 
2 Ed , — 2 * 
év cdaouu, rxadus 0%, Tamip, ev  <pol 
Suno seÓD, como en mí 
> L s LA * 3 4 * > to an 
kdyw € 00, Iva Kal  aUTOL €v  nNuiv 
y yo en ú, que — también ellos en nosotros 
* * 3 se e 
WOyY, wa 0  KÓO0MOS  TUTEV]) OTt  0Ú 
estén, para que el mundo crea que 
pe dánéareidas. 22 kdya Tv Sótav y 
me enviaste. Y yo la gloria que 
Sébwxds po Séswrxa abrois, iva  dow 
has dado mm hc dado * para que sem 
év kadws pels Ev: 23 éyio dv  avrois 
Guno como nosotros (somos) uno; en ellos 
«al od dv ¿uol, va  dow TETEACUNUÉVOL 
y tó en mí, para que scan pesfeccionados 
(completamente) 
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1 
23, En uno. Lit. hacia una 
— cora. 


3, La compañía. Es decir, 
una cohoríie o destacamemio 
de soldados. 


JUAN 17, 18 

els €v, lva yewW0xy 0 xóouos 6órt 0Ú 
len uno. para que Cconozía el A mundo que E 3ó 
pe  dóúméoredas  xal  tiyámgoos  adrods 
TH viaste y Ey] 

«ads due E ydrnous. 24 Hlaríp, 0 
como Padre, lo que 
Sédwxás 1 Bl ta ¿mov elpei de 


has dado do, que , Honde 43 
KAKEtvoOL dew per ¿pob, va copúoiv 


Po — ¿pos do pubs 


Sr iyampods pe "po * "aroBokás «do pov. 


antes de 9 fundación decil) mundo. 


25 mario Sluase, rai x«ócuos 00€ 
Pagre ys en verdad yo mundo te 

oux  éyvo, Se «uE €yvov, xai oSroi 
no de pero conocí, y éstos 

éyvwoay as pe ámeoreidas: 26 kai 
fonocjeron que, na me, y Etviapte; y 

éyvápidca  abrois TÁ ¿vo cov ral 

di a conocor les nombre, de ti y (lo) 


yvwpido, iva % “¿yd YY  Nydrmgoás 
daré a conocer, , gara que el qmo( fon que, amaste 
pe Ev abrois 7 kdyw €v adrois. 


me en ellos esté, y yo en ellos. 


18 Taóra  eirúw *Incoús  ¿EnAev ob 
Estas cosas habiendo dicho Jesús, salió <on 
- * > 2 , * 
TOUS pabyrais DUTOU TTÉPAY TOU  xENLAppov 
dos Ke pulos > de él al oro jado del dorrente za 
TOU epa», orTrou Y KYFTOS, €lS ov 
de Cedrón, donde había un huerto, en el que 


clogMev aóros kai ol pabrral auroõ. 


entró él y los discípulos de él, 
200 Se  xkal  'lovdas ¿  rapadidods 
— Y sabía también Judas, el que enttes ba 
auroy row romnov, óri roMáxis avvixón 
s Jugar, A pues marchas veors sx reunió 
Inooús “due — Tv pabyráv abro. 
Jesús allí los discípulos de él. 
33 ob *Losdas AaBuw  triw  ameipav 
* Por tanto, Judas, tomando * compañía 
xal Ex Tú Gpxuepéw rai [ex] Tów. 
y de los principales sacerdotes y de lon 


Dapivaiww Úrnpéras  ¿pxeras  éxel  perá 
fariseos ailsuaciles. viene allá con 





' 
% RETROCEDIERON. Lit, se 
puros paro 


D2, La COMPAÑÍA. (V, v. 3.) 
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davóv ral Aaurábwe ral ómkwv, 4 *Inooús 


linternas y támparas Jesús, 
cióws wdvra tá *pxópeva ér” aúróv 
pues, sabiendo, las cosas qe venían sobre él 
— ral Ne adroís: tiva Lnreire; 
les: ¿A quién buscáis? 
$ ——— — Inooũv TÓv 
Respondieron le: A Jesúa dl a el 
Nal wpatov. Aéyer abrols” €y  €lus, 
Nazareno, Dice les: Yo soy. 
eiorínes Se wal "ovas $  rapañidovs 
Y estaba también Judas, el que entregaba 
ay per”  aurú». 6 %s od  e«lrev 
k, con ellas. Cuando, — pues, dijo 
abrois" ¿yd elui, damiidav els tá ónicw 
des: Yo 50Y, Iretrocedieron 
ral  éÉxmeca» | xapal. 7  widkw odv 
y cayeron en tierra, De nuevo, Pues, 
2 4 A * * * 
émmpurace» adroús: riva lUnreire; oi de 
interrogó les: ¿A quién buscáis? Y ellos 
«lrar *Inooúv róv Naluwpaiov. 8 árexpibn 
dijeron: A Jesús el NALareno. Respondió 
*Fnooús: «mov Univ óri ¿yw  elue el 
Jesús: Dije os que yo — si, 
ody ¿ue Enpreire, Gúpere ToUroUSs ÚrTáyew: 
pues, buscáis, dejad que éstos se vayan; 
9 iva —** $ Aóyos óv diodo óre 
para que se cumpliese la palabra que — 
oUs SEdeukds po, ox ¿nddeoo e 


A los que has dado me, no perdí 


aúrúv  ovdéva. 10 Zipicuv odo  Ilérpos 


ellas ninguno. Entonces Simón Pedro, 


¿xy ¡páxaipav ciAxvoer adriy ral ¿naer 


que tenía una espada, hirió 


róv róÚ — ——— — seal —— 


al del sumo sacerdote — 


advrod TO «urápov rò Sefibv: o “se 


de él la oreja derecha; y tenía 


dvoya TG Sodlw Ménxos. M elrrev odv 

por nombre el siervo Malco. Dijo, pues, 
» de Tér A LA 

A e e — 


els Tiv Onxyv* TO Trrorípv $3  Sédwxév 


en la — ta copa que ha dado 


po 3  mamíp, 0d y  míw  avurd; 


me el Padre, — ¿de ningún modo beberé la? 


2'H ode onmeipa xal 3  xWAiapxos 


Entonces 2la compañía y el tribuno 
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ral ol únmperas: Túv 'Tovdaiov ouvédaBov 
y Jos slguacilks de los judios omoron como. 
4 E 2* * 

róv *Incovwv  xal ¿ónoay aòror, 13 xat 


— a Jesós ataron le, + 
Ayayov  Tpós Amar apúrov: Ty yap 
condujeron(le) a Anás primeramente; porque cra 
mevdepos roú Kaiagú, Us fvw  dApxiepeds 
SUCATO — de Caifás, que era sumo succrdae 
TOU éviaurod éxeivou” 14 Av Sé tapás 
del año aquel; y era Caifás 
ó avuBovlevoas rois  *Lfovdaiois “óm 
al que habia econsejado a los judios Quo 1 
ovuqépe: ¿va avbpcorrov drrobavet» — 
corrriene que un (solo) hombre muere 
roy Aaoú. 15 *Hxolkovte $e 7% *Inood 
el pueblo. Y seguía a Jesús 
Zijuov Ilérpos kai «Mos pabrrís. ó $ | 
Simán Pedro otro discípulo. Y el 
pabyris Exeivos e yVOTOS TW Apxiepel, 
discípulo aquel era conocido del sumo sacerdote, 
4 2 * * e > A ya 
«ai ovvewiAdev Tú *Inooú es Trñy avi» 
y entrá con — Jesús en el patlo 
Toy ¿pxupéws, 16 6 Se Tlérpos clorrixe 
del sumo sacerdote; — pero Pedro estoba 
mpos Ti Olpa  ¿tu. d¿EñAdey  ouv ó 
junto a la puerta afuera. Salió, Pues, el | 
mabrntis ¿4 dAos d yvwarós ToU dpxwepéwr 
da — otro, — eonoeltio del sumo sacerdote 
«al  elrev TÍ  Oupuwpá, eel elonyayev 
y 2hablo ala portera, hizo entras 
row Jlérpov. 17 Aye odv 16 Hérpw 1 
a Pedro. Dice, pues, — a Pedro la 
masbtoxr ñ Dupwpés: pm kal ad e 
criada Portera; 3¿Na también t0 de 
* —T el rTobß dvbpurrov Tbrou: 
isclpolo eres del hombre este? 
pre éxeivos: odx etul. 18 cioríxewcrav 0 
Dice él: Na soy. Y estaban (de pie) 
ot  $ovk%o: ral ol úmnpéras  dvbpaxtav 
los criados y los alguacilks Pe — 
METTOLIKÓTES, ori púxos do —— 
que habían hecho, pues trio hacía y 
¿Oeppalvovro* y $e kai ó Hérpos per 
* A se calentaban; y estaba también — con 
Javor (o en beneficio) del aura ¿oras «xal Oepuamópmevos. 19 'O 
pa. elos de pis. y calentándose. Y ol 


16 Hastó, Lit. dijo, od áp xte peds % porn ve roͤu * Inooũv 


17. ¿No... O ¿Acaso... sumo sacerdote preguntó — a Jesús 
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25. ¿No... O ¿4caso... 
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* m me 
mepi Táw pabyrów aurod ral Trepi TÍAS 
acerca de los disciptlos de él y acerca de la 

2 . > * » 
SwWaxñs e 20 — avrá *Inooús" 
— le Jesús: e 
F 
¿yo — — TH  kÓ0uw" €yol 
Yo públicarente he hablado al mundo; yo 
e o $ , 2 4 + 
mávrore <dwata év  Oovvaywyh xa  €v 
siempre enseñé en una sinapoga y 
2* * m e ? * 
TÓ dep, órov  rmávres ot  *Iovdaioi 
el templo, donde todos » los judios 

, 1 a 2* 2 

ovvépxovra:,  xal  €év  xpurTáa  ¿AcAroa 
se reúnen, y en secreio hablé 
os * 2 ” a. / 
oddev. 2 Tí pe  épwTás;  €puwrryoov 
nada. ¿Por qué me preguntas? Pregunta 
s 2 La m/ » de 
rods d¿xnxoóras Ti ¿AdAnoa abrois: ide 
a los que han oído, qué hablé les; misa, 


4 


oro, oldaow 4 c<inov éyWw. 22 rabra 

ésos saben lo que dije yo. Y estas cosas 
2 * sm 

Se abroú  elmbvros els mapeorneWws Tv 

él diciendo, uno, que estaba al tado, de los 


immperóv  ¿Suxev fámoja TG Inooũ 


ajguaciles dio una bofetada — a Jesús, 
elmáv:  obros  dmoxpivyn TÓ  dpxupel; 
url ¿Así respondes al sumo sacerdote? 
* * 
23 drrexpiby  avro Inooũc el kaxós 
Respondió k Jesúa: Si mal 
23— — * Eo] ” 
— paprópnoov  tepi  TOÚ  kaxoÚ 
, testifica acerca mal; 
el EH xadós, Ti pe Dépeis; 4 “intoreder 
pero si bien, ¿por qué me golpeas? , Envió, 

Li > 2 
obv  aurdóv Avac  dedepévov ** 
pues, le — Anís atado 
Kaiadáv róov ápxepéa. 25”Hv Se — 

Caitás el sumo sacerdote. Y estaba Simón 
Térpos ¿orós kai Depmarwópevos.  elrov 
Pedro de pie y calentándose . Dijeron, 
obv adró: un kai 0d ¿« tóv pabyrúv 
pues, le: l¿No también té de los discípulos 
m a 4 
adroú el; — éxeivos kai  elmev 
de él erez? él y dijo: 
oúx etui. 26 ve els ex rá SovAwv 700 
No soy. Dice uno de slervos del 
APxtepécws, ovyyenis Dv ob Améxode» 
sumo sacerdote, pariente que era del que cortó 
Tlérpos Té «¿riovw- olx ¿yóú ue elóov 
Pedro la — ¿No yo te vi 


db TO «To per” abrod; 27 rálev od 


ea el  hueno én De nuevo, pues, 
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1 
32. Con qué. Lit, con qué 
clase de. 


JUAN 13 


ipñoaro  Tlérpos, ral  <Údéws  ¿Mérruwp 
nego Pedro, y en seguida un gallo 
ebúvnoew. 


cantó. 
28 "Ayovow obv rów 'Incoúv amo roú 
Condena, pues, a Jesús desde — 
Kaiada «is 70 nparrápuo»: Ju Se nmpuwt- 
Caitis pretorio; , Y era de madrugada: 
kai aúroi ob elorAdov is e TparTápro, 
etlos no emraton 
iva ph  pravduow añ o ab 
no contaminarse 
dojo. 29 ¿EnAbev ote 8 Tiros Le 
pascua, Salió, pues, Pilato sluera 
mpós adrods ral ¿noív: tiva xkarmyopiay * 
ellos dice: ¿Qué acusación 
—— roũ —E— rourov; 30 drrexpibnoa 
trabis del hombre este? Respondieron 
xal elrav aro" ei ua > 
y dijeroa le: Si mo fuese 
obros  rkaxov TOLDY, oux dy dot 
éste malhechor, no we 
TAPEÑLKA EV — 31 elrev odv aúroís 
habríamos emregado Dijo, pues, les 
ó Tuáros" MiBere auyróv  Úneis, ral 
— — de vosotz0s, 
kara TÓV vópov UuQv  xpivare  aúróv, 
según la hy de vosotros juzgad e 
elrrov avr ol 'LTovdatos *piv oúx ¿feoriw 
Dijeron * los Judios: Á nosotros no es lícito 
drroxteiva: oddeva: 32 iva ¿  Aóyos  roú 
matar a nadie; pára que la halabra — 


Inooũ rAnpw0r ¿vu elmev onuaivav Troiw 


Jesús se cumpliese, la que dilo sianificando Icon qué 


Oaváraw ipuedMev dármobvforeiv. 33 ElajAdev 
muerte iba a morir. pe 
odv ráliw els To mparrwptov o JTliháros 

pues, de tuevo en pretorlo Pilato 


xal  ébwvncev — Inooũvu sal elrrev 
y Mamó — a Jesús y dijo 


avr: uv e€l € Baoideós Tú *Touvdaiwv; 
le: ¿Tú eres el Rey de los judios? 


34 arexpión *Incoús* — ¿avroó «dy roũro 
Respondió * ti mismo tú esto 


Aéyers G¿AAdos ¿beds co Ttepi  éuoÚ; 
—* otras dijeron te(io) E E mi? 


35 árexpióy  ¿  Tlidáros: ur ¿yw 


Respondió — Pilato: ¿Ácaso yo 





h DeziTO. Lt. catesa, 
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"Jovdaiós ela; TO ébvos tó  oOdv nal 


judío soy? La nación — tuya, y 
e > . , 7 — , 
oi  dpxuwpeis  trapébioráv cae  dpuoi: Ti 
los principales sacerdotes entregaron a mí 


éroinoas; 36 arenpidn *Inooós* % Paola 
—— een Jesús: E) soe 


7 ¿nn oux EOTW éx roÚ — TOÚTOV* 
— mo del 


el éx roũ xóopaw ToÚTOv rl 3 Pamdeía 


si — eme fuese el reino 
ñeénñ, ol —— dv ol — %ywvilovro, 
— mío, * servidores Jucharían 
iva ph  rapasodñ  roís Tobalos: vúv 
para que no fuese entregado a tos judlos; — pero ahora 
Se % Bacela Y ¿uy odx ¿orw evreúdev. 
el reino _ mío no es de aquí. 
37 elrev od avrya Y Jldaros: odxouv 
Dijo, pues, le — Pilato: ¿Luego, 
padres «e 0%; árexpión [6] TInooũs 
cres tú? Raspondió — Jesús: 
” » 
od e Er Puoideús elpt. ¿yw els 
dices que rey voy. Yo para 
roũro yeyévmpor ral els rodro ¿AñAvOa 
esto he nacido y para esto he venido 
els tóv  kócuov, va papruprow TÍ 
al mundo, pua dar testimonio ala 
dAnócia: más ¿ «uv  éx hs — 
vesdad; todo elque es de 
dxove pov Ts dwvis. 38 Sram o 
oye de mí la voz. Dice * 
ó Jldáros: Tí  ¿dorw  d¿Mideia; Kai 
— Pilato: ¿Qué es verdad? Y 
roũro cimúów  TráAw ¿Ende mpós Tods 
esto diciendo, — de muero los 
*'Jovdatovs, mai Aye aúrois: ¿ya oudeuiav 
— y dico des: Yo ningún 
cúploxw dv auro alríav. 39 ¿ori  Úe 
hallo ca al 1delMo. Pero tenéis 
E4 e * “ 2 — 
ovvideia Úpiv  lva ¿va  arodúcw  úpiv 
coxumbre vosotros de que a uno socie os 
év To ráoxa: Boúvicade ot arroAJaw 
en la Pascua; ¿queréis, que suelte 
Univ róv Banda rów 'Llovdalww; 4 eéxpañ- 
al Rey de los judíos? Gritaron, 


yacay odv  Trálv Aéyovres* u% Tobrov, 
iclendo: No a éste, 


pues, de nuevo, 


4 4 2 2 1 e B - 
e A AA 
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2 ¡Vrva...! (o ¡Salmd, Rey 
de loz judíoxf). Lit, alégra- 
se (órmua griega de sa 
ludo, equivalerrie a la latina 
Sabia = ¡Salud'). 


3 ¡He aquí... Como di 
ciendo: ¡Mirad cómo está! 
¿No ha sufrido ya bastan- 
te? 


JUAN 19 
Agorós. 19 Tóre odv ¿MaBev IIUMãros 


un bandido. Entonces, Pues, : tomó — Piluto 
> 4 
róv *Igaodv xal épacriywoev. 2 kai of 
— a Jesús A y azotó(le). , A Y Jun 
orparióras trAéfavres orépavov ¿f axavbv 
A soldados, " tejiendo una corona de espinas, 
erébnrav avrod TA  repadí, kal  iudriov 
pusieron(la) de él en la tabeza, y RE vo mante 
* * 
roppupodv Trepiéfadov — 3 ral voxovro 
de púrpura cuhtiero venlan 
mpos aurov ral ¿deyov" paa d Paoidedo 
a , A declan: 1 ¿viva el Rey 
TÓV lovbalay: kal edidooor aur 
de los judíos! Y daban le a 
pariopara. 4 Kal ¿EnAdev rmráliv  ¿£w 
bofetadas. Y salió de nuevo añu 
LJ ” sy 
o Jlidáros kai Aéyet udrois:  l0e  dyw. 
— Pilato y dice les: o Mita, traiuu 
e A. | *. « ” hd r 
Univ aurov ¿Ew, iva  yvúre óti odOeuiay 
oe lo fuera, para que  conazcáis que ningún 
3 * ” 2 
alriav eúploxw «€»  adrO. 5 ¿EnAdev 
delito hallo en a. Salió, 
oy HTInoooũs ¿fuw, popúv róv ¿xdvbiwov 
pues, — Jesús aluera, portando la espinosa 
orépavor ral rá rroppupovv ¿udriov. — kai 
corona y purpúrco mamo. Y (Pilata) 
Aéye:  «avrois: 130 á dvÓpuwros. 6 Gre 
dice les: 2;He aqui el hombre? Cuando, 
- A * , m 1 , 
oltw  eldov adrov ot  óápxiepeis kai ot 
pues, vieron le los principales sacerdotes — y lus 
Úrnpéras, ¿xpavyacav Aéyovres: aTaupuwcov 
algunciles, gritaron, diciendo: ¡Crucifica(lo), 
oroxpcucov. Aéyei abrot TTAãros · 
crucifica(de)! Dior ks — Pilato: 
* adróv  Úpels  xkal orqaupcoquræe · 
le YUSOLIOS Y iO 
eya yop oUx eúpioxo év abras airiav. 
PONQuE yo halto en a delito. 
7 paa a avr oí lovdaiow  vueis 
Respondieron te los judíos: Nasotras 
vópov  ÉExXOMeV, kai  xaTd TOP | vopov 
una y tenemos, y según la y 


¿dele Gdrmobavei», ¿ri vióv beoú  ¿avrdv 
morir, porque Hijo de Dios así mismo 


énoinoev. 8 "Ore odv ixovoev ¿ Ildáro 


Cuando. — pues, oyó Pilato * 


robra roy Aéyov, múMov «bog0n, 9 «ai 


palabra, 





E «UB ENTREGÓ 
d deelr, Caifás, 


HE A 
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.. 
eloridev els 3ó mpairápior rádwv kai 
cda en el ¿esa de nuéeyo y 
Myes ri *Inooú: móbdev «l 0%; ¿ 8 
z dice a =' A a Jesás: ¿De dónde eres 10? — Pero 
Inooós  drmóxpuaw olx  ¿wxev arg. 
Jesús respuesta no dio le. 
LA Par 2 
10 Xver pe adro 6  Ilidáros*  épuol 
Dice, ¿ k — Pilaio: ¿A mí 
4 - 
oy Aadeis;  odx oldas Gre ¿fovoiav ¿xw 
no hablas? ¿No Sabes que autoridad tengo 
arodiral o€ rol €fovoiav éÉxw oravpúcal 
para soltar te y autoridad tengo para crucificar 
oe; 1 ánmexpión  *Inooús"  odk  elxes 
te? Respondió Jesús: No tendrías 
efovoíay rar éuoU oúdeuiav eli un Tv 
autoridad contra mí ninguna si no hubicse 
Sedopévov oo  dvwbev: Bid rodro oͤ 
sido dada te de arriba; e * 1el que 
, 
rrapadods  pé 00 peilova duaopriav éxet. 
—— me ati mayor pecado 


12 ¿xk rtoúrov ¿6 JIliMáros ¿Lrres —2* 


Dede ¿es = Pilato buscaba 


adróv: ol de 'fovdaío éxpavyacav — 


le; pero log judíos gritaron, diciendo: 


dav Tobroy «ároAvoys, odx el pios Tod 
si a éste sueltas, eros 
Kalcapos: más  ó Paowéa dauTóv  TroLÓ 
de César; todo el que rey a sí mismo hace, 
dvridéye. 7% Kaicaps. 130 odv IlAáros 
$ opone — a César. — Por tanto, Pilato, 
2 , mn. , r * —— 
dxoboos 7T00 Adywv TOUTWw %yayev  ¿£w 
oyendo las palabras estas, condujo afuera 
4 . 2 4 » 10 . 1 ? 

TOY yooiv, ral é¿xábeoev émi> Piaros 
— a Jesús, y se sentó en el tribunal 
eis rómov Aeyópevov Avdorpuwrov, "EBpaiori Se 
en un lugar llamado Enlosado, y en hebreo 
Taffabd. 14 %v Sé  maparxev)  TOÚ 

Gabbatá, Y era (la) preparación de la 
, * e . 4 , 
ráoxa, pa Tv ús éxrm» xkal  Aéye 
Páscua, hora era como  ?(a) sexta; y dice 
* e 
roís 'fovdalois: De 06  PBacidews  ¿uGv. 
a los judíos: Mira, el Rey de vosotros. 
15 ¿xpadyacay pd éxeivorr dápov  dpov, 
Gritaron, suo: Less quita, 


OTAÍPwooV abs. ye ayroís $ TAã ros · 


crucifica Pilato: 


. Las sels de la TOW Pacidéa ¿nor oravpdow; dnexpidncay 


e (Y. note 


a 1:39.) 


¿Al Rey de vosotros enacificaré? Respondicson 
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i 
22. He escrito. Es decir, 
escrito tiene que quedar, 


JUAN 19 


oi dpxiepeis” odx  éxopev  faoidéa el 


los. al sacerdotes: No ia rey al. 
algapa. 16 róre ody  rapébwrev 
”, a César. Así que entonces entregó 


adrov avrois iva  oravpwbr, 
a ellos pasa ee fuese orucificado. 
TopéMaBov odv  rów  *Incoúw* 17 nal 
Tomaron, . Pues, = a Jesús; y 
Baorálwwv ¿avr row  araupóv  ¿EnAbev 
cargando a sí mismo la <ruz, sabló 
d A A l ⸗ 9 * 
els  rTóv eyópevor  kpavioy  TóÓTO», o 
al llamado de (la) Calavera lugar, * 
Aéyeraz: “EBpaiori D okyobd, 18 ¿mov abro 
se dice en hebreo donde wo 
¿oradpwoay, kai per > abres dAdovs $0 
crucificaron, y a otros dor 
evreidev rai ¿redes — de row 
a un lado y a otro lado, y en medio 


"Inooúv. — 19 ¿ypayev Se ral rírdov 3 
a Jesús. Y escribió también un título 
Tlidaros nai  ¿Ónxev émi toÚ  caravpoú: 
Pilato y (o) puso sobre la cruz; 
dv $e yeypayplévov" IRLOYZ 10) 
y estaba escritos m 
NAZQNPAJIOZ O BAZIAEY2 Z TON 
NAZARENO, EL REY DE 1.04 
JOYAAIOQN. 20 roúrov o rtów  rirAov 
JUDIOS. Por tánto, este — título 
roo  dwéeyvwoav táw *Llovdaiwv, ón 
muchos leyeron de los judios, pue 
Eyyús Tv ¿0  vtámos T%S  TróAcWwSs  Grov 
cerca estaba el lugar de la cludad donde 
doravpón hTnooũs ral Rv  yeypauuvov 
fue erucificado — Jesús; y estaba escrito 
“EBpaiori, *Peupaiori, Edpori. 21 ¿lMeyov 
en nebreo latín 103) griego. Decinn, 
odv TÚ TIT ol es 15 rv *Lovdaicww- 


pues, — pales de los judios: 
ager dotes 


uñ ypápe: $ — Túv  "Tovdalw, 
escribas: El Rey de los judios, 

aw Gru ¿xeivos  eimev: Baoieus elija 

sino que él dijo: Rey my 

rúw 'lovdatww, 22 drexpión $ Ilikiros 
de los judíos. Respondió — Pilato: 

t 

ó yéypapa,  yéypaga. 230% o 

Lo que le escrito, 1he escrito. Por tanto, low 

orparióa:, Gre ¿oraipwoay Trów  *Inooúv, 

soldados, cuando crucificarón — a Jeid⸗ 





$ La MERMANA DE LA MA» 
R ve ÉL. Esto es, Salomé. 
Mr. 15:40.) 


Y». UHanía. Lit. estaba pues 
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¿Mov Ta ipárea abvroú ral  émoinoay 
tomaron los F vestidos la de él e , hicieron 
TéOTEPA pépm,  é¿xGor — pépos, 


cuatro z partes, para cada una parte, 


kai Tóv xeráwa. Yw de ó 5 áppapos, 


Y A z tónica. A Y ero la ¿túnica sin costura, 
ex vúv dvwbde» ¿gavros $ ¿dov. 24 elray 
desde — arriba tejida ppr entero. Dijeron, 
* mpós ¿AliAous* pa Oxiouuev adróv, 
pues, UNOS A otros: rasguemos a la, 
ada  Adxejev  Trepi adrob tivos  ¿oras* 
sino echemos suertes ace rea de ella de quién será; 
+ e A A 5. 3 ⸗ A 
iva % ypagr  rAnpwéi tepepicavro Ta 
para que la Escritura sa Ctumpliese: Repartieron los 
iudrid pov éaurois ral emi Toy ipariopuóy 
vestidos — de mí para ellos mismos Y sob re la ropa 
pov ¿Bañov xAñpov. Ol pév odv orparióras 
de mi echaron Suérte. Asi pues, los soldados 
sta 2 F € 
ravra érroinoay, 2 cioríreivav Se rapá 
esto hicieron. A Y estaban de ple junto 
TÓ oTerpó ro 'Inoo0ú % puórnp abro 
ala cruz de Jesús la e de él 
4 
xal »% depa Ts ¡pnrpós avroú, Mapía 
y la hermana de la madre de él, María 
rod Kkwrá rai Mopía Y MaySaAqwj. 
la (mujer) — de Cleofás y María la Magdalena. 
26 Inoooõ& olv ¡Saw  TiV  prrépa ai 
Jesós, pues, viendo a la €su) madre y 
4 AM e O , 4 , 
Tóy ¡QÓnri" raperróra ¿y tydma, Aéyes 
al discípulo, que estaba presente, 4 quien amaba, dice 
e r * , ¡de mM es 
TÍ perpes  yúvat,  £ O  viós gov, 
a la £5u) madre: Mujer. mira, el hijo de tl. 
27 elra Aye TG pabnri ide % pmp 
Después dice al Alscípulo: Mir⸗. la madre 


gov. Kal am éxelvns Tis pos ¿MBer 
e ti, Y —— aquella hora, recibió 


oͤ pabnras avr ee rá ió. 28 Mera 


el discípulo en $u propia (casa), Después 
rovro  clóms é "Igacús ¿ri O  Trávra 
de esto, sabiendo = Jesús que ya lO 


st e 
Terédeora:, iva redeawbp  % ypada, Ayer" 
ha sido consumado, para que se cumpliese la Exritura, ce: 


Subo. 29 oxevos éxetro ótovs  peoróv" 
Tengo sed, Una vasija 2había de vinagre llena; 

onmdyyov odv peoróv ToÚ ótovs  ÚcoWrw 
una esponja, — pues, ena del vinagre de un hisopo 


1 


30, INCLINANDO, Lit, Aabien · 
inclinado. 


35. VERDAD. Lit, veraunente. 
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mepudévres mpooíveyxav adrod TH * aróuart. 
poniendo alrededor,  acercaron(la) de él a la boca. 
30 ¿re odv ¿lafer se ¿tos [5] *Fyooús 
Cuando, pues. tomó Jesús 
elrrev: rerédecras, * — —* cepadro 
dijo; Ha sido consumado. e Jinelinando la cabeza, 
TApédwrev TÓ  TVEULA. 

entregó el espíritu. 

31 Oi odv *Lovdaioi, émel  Ttaparxevh 

Entonces los judíos, puesto que — (a) preparación, 

Tv, lva uh pelin éni Toú oraupoú + 
era, para que na quedasen en (7 
oúara «e 7 caBldro, dv yd? > geydAn 
Cuerpos en el sábado, — ——— era grande 

e £ — > 1 . r > , 
Y “uépa éxeivov Toú o0BBarov, rpwrroay 
el día de aquel — sábado, TOGATON 
róv JTlidárov iva kateayúamw avr» Ta 
— a Filato que fuesen quebradas de ellos las, 
axéAy ral apio. 32 HAdov otr al 
piernas y — quitados, Ñ Viniceon, pues. due 
OTpariónTa:, Kal TOD pév tpuúrov karéaLay 

soldados, y del — primero quebraron 
Ta axéAn ral roũ áAMov roũ 
las piernas y del otro — 
ovoravpubévros avr: 33 éri Se  róv 
que había sido crucificado con él, pero cerca de 
"Fgaoúv  ¿ABóvres, “ws  el8ov món as 

Jesús al Negar, como vieron que ya 
Tedvnora, oy karéafav adyroú Ta — 
había muerto, no quebraron de él las piernas, 
34 M' els 100 carparurráv Adyxy auroU 

sino que uno dedos soldados con una lanza de €l 
rw 3rAeupáav ¿vuéev, mai ¿EnA0ev cudds alua 


el costado hirió, y salió en seguida nangre 


4 e s e U 17 , 
al údwp. 35 tal O  EMPAKwSs HEMAPTUPTIEY 
y el que pa visto, 59— da 
And avrod  EoTWw 7 uuprupia, 
ec 


— de €l es testimanto, 
éxeivos older Ur ¿An0r Aye, iva 
él sabe que 2vordad dice, paro «que 
- 1 
öͤnueis moreóyre, 36 ¿yévero  yap 
también vosotros Porque sucediera 
e ee 2 
rabra a Y gal rAnpwbh-  ¿oroúv 
estas cosas para que la Escritura se cumplicse: Un hucan 
oy ovwvrpiffoera: auroũ. 37 kai  rródiw 
no será quebrado de £l. Y de muy 
eo? * a E 
érépa  ypagm Aéyet ¿porras 


otra Escritura dice: 





y 
* QUE ERA, Lil. siendo. 


IK. SECRETAMENTE, Lit, ha» 
klendo estado escondido, 
y 


X. PUDIERA LLEVARSE, Lit. 
hrvase. 
4 

ai. ENVOLVIERON. Lit, afa- 
* lo sujeraron). 


€. DE La PREPARACIÓN. Es 
desir, de la preparación de 
* pascuo. 


I. PRIMER. Lit. tro. 
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dtexévrnoav. 38 Mera $e rtadra Apúryoev 


o Después de — estas Cosas, rogó 
Tidarov —— áro Apipabaicis, 

Eu a Pilato 5 d Arimatea, 
dv  pabnras [ros] Tyooũõ kexpuppuévos 
1que era discípulo, Ss de Jesús, A TO 2secretamente 
“a row ¿óBov záw "lovdaiaw, iva 
2 causa del miedo de los judíos, que 
Ed 4 e ri > 2 A 
Tó copa Tod  *Incoú:* xai 

pudiera llevarse el cuerpo de Jesús; y 

drrérpepes ó IliGros. Ade odv kal per 
(lo) permitió — Pilato. Vino, pues, y se llevó 


TO cúpa avrod. 39 FAev Sé «al Nirdónuos, 


el cuerpo de él Y vino también Nicodema, 

* , 9 4 4 e 

o ¿AO Trpós auróv vuxTOS TO TpPÚTOV, 

cl que vino a él de noche ul principio, 

4 A $ y 7 . 

dépaw  piypa  apúpvns kai  dAoms cos 

trayendo una mezcla de mirra y > élos como 
* * - 

Airpas é¿xaróv. 40 ¿MfBov odv To omua 
libras cien. Tomaron, pues, el cuerpo 


roú  *Inaoú kai  ¿Hnoav aro  oUoviois 


_ de Jesús y 4envolvleron lo con vendas 
A] * , JJ * » 4 
pera TÓV ápupdrav, xabws ¿Dos  ¿oriv 
con las — especias aromáticas, como costumbre tienen 
rois  *Tovdalois  évrafiálew. 41 %v 8d 
dos judias de sepultar. Y había 
, 7 1d gd > Fr e 
év 70  TÓmYpY  ÓTmOV  ¿oravpudn xũnos, 
en el hugar donde fue crucificado un huerto, 
xal dv TG ere pynueloy  «awwóv, ev 
y en el un sepulcro NMUEYO, en 
4  outérme —* Tv  redeudvos: 42 éxei 
el cual aún no ninguno había xido puesto; allí, 
ob 3 riv rrapaoxeviv Tóv *Tovdaiwv, 
pues, a — Sde la preparación de los judíos, 
óre €yyds Tv tó punpeiov, ¿Ónxav  tóv 
porque cerca eHtaba el sepulcro, pusieron — 
Inoobu. 


a Jesús. 


20 Tj Se pé róv coffára» Mapía 


Y enel Sprimer (día) de la semana, María 
» 
Y MaydaAqwr épxeral mpwt  oxorias Er 
la Magdalena viene de madrugada, oscuridad aún 


1 
ovoys els TÓ punpeiov, kal Blémes róv 
habiendo, al sepulcro, y e ta 
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* 

5 y 6. COoLOCaDas. Lit. ya- 
cenies (el mismo verbo de 
Al ln. 3:19 —V, Rv, 1977), 


> Hasía Estano. Lít. estaba, 


9, HARÍAN ENTENDIOO, Lit, 
— 
10. A SUS Casas. LiL a si 
mismos, 
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Ai0ov Nppévov en roũõ ¡purnpeiov. 


piedra quitada del sepulcro, 
A F 
2 tpéxee obv kai épxeras mpóos Lipuwva 
Corre, pues, y viene a ; Simón > 
=> 

Tlérpov kai "pos Tóv ¿GAov ¡pabrriy  óv 
Pedro y at otro discípulo al que 
¿pidee 3 'Incoús, kai Adyer abrois:  Fpaw 
amaba — Jesús, y dice les: Se ltevaron 


row kúptov éx TOD uvnpelov, «al oUx oidauev 
al Señor del sepuicro, no rodas 


rod ¿Onkay auróv,. 3 Fenuoe. ob á 
dónde pusieron la, Salieron, pues,  -- 
Térpos ica ¿ óMos pabyris, xat mpxovro 
Pedro cl otro qꝛeipulo. y llegaban + 
e A 

es TO uo: 4 ¿rpexov $e ol dv 
sepulcro, Y corcian los dos 

— xad ¿ úMos ¡abnros Tpocdpayev 
juntamente; y el olro discípulo corrió delante 
Táxtov roú Ilérpov kai Abev rrpwros 
—* ig — que Pedro y vino primero 


cis TÓ pungpelov, 5 xal raparúpas Blére 
—— e —— a mirar, ve 


— rá ¿óva, oy pérro eloñAev. 
Icolocadas las vendas, sin embargo no entró. 
> 
6 épxeras odv xai Lipwv Jlérpos ¿mo- 
iéne, pues, también Simón Pedro 
dovbóv abrí,  xal  eiaiAdev ds TO 
siguiendo le, y entró 


* * 
ĩou · ta Ddewpeí Ta ¿bóvea keipeva, 
ree ed las vendas cueva 


s . , 
2 ral ro  coubdpiov, Ú dv emi Tñs 
el bn que 2había estado sobre la 


y 4 ru * 

—* 5aAbßroß, od Ta TÓw  odoviwv 

pr] de €l, á no ze las vendas 
* 4 , F , 
xeipevoy AAA  xupis  ¿vrervdiypeévov els 
cojocado, sino aparte enrollado en 
» , ⸗ * "Mo * 
éva  TóTOov, 8 róre olv  elorAdev ral 
un hugar. Entonces, — pues, entró 1amblén 
s * 1 a » 
ó dAAos abnras á ¿Adu Tpúwros ets 
el —* — —— el que Megó primero al 
TO  pynueiov, rai  eldev tal émicrevoev: 

sepulcro, y vio creyó; 

9 oddémra ydp foca» rgo$% yv, 6rt 
porque aún no  Bhabían poc EA sceliura, que 


” A 
Sei aúróv éx — dvaoTivas. 
es menester que Él de (los) muertos resuclie. 


, 
10 dido odv TróáAMw  mpós aurods ol 
ucron. pues, de nuevo da Sus Casas ho» 





4 
12 Hasla yacino, Lit. yacía, 


14, QUIERE DECIR. Lit. se 
dice. 
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s * 
jabyral. 11 Mapia Sé  elornre  trpós 
isci Pero María cuaba de pie j 
7 ⸗ ps 
TO  punuelo ¿fa  xhaíovoa. ds ob» 
e sepulcro afuera llorando. Mientras, pues, 
¿xhatev, rrapérmpev els  TÓ  pynueiov, 
lloraba, se inclinó para mirar al sepulcro, 
- $ ” 
12 al Oewpei Svo d¿yyédovs é€v  Aeuxois 
y ve dos . ángeles con blancas (ropas) 
EA z 2 e 
xaDelopévovs, Eva mpós TH nepodí rat 
sentados, el uno a la cabecera y 
- 2 an rd a ” A 
dva mpós tois rrowiv, Omov  ékeTo TO 
el otro a tos pies, — lhabía yacido el 
mn 2 * 2 
cúpa rtoú 'Inooú. 13 xal Aéyovaw sii 
cuerpo — de Jesús. Y dicen 
exeivos yúvas, Té mhaieis; Aéyes  adrois 
ellos: Mujer, ¿por qué Horas? Dice les: 
Er Kpav row xúpióv puov, rai oúx  olóo 
Porque se llevaron al Señor de mí, y no É 
moú  ¿Inxav  adróv. 14 abra etroioa 
dónde pudes k. Estas cosas habiendo dicho, 
dorpágn es rá d¿ricw, rkal Oewpel  TOw 
se volvió hacia atrás, y ww — 
*'Iyaoúv ¿oróra, * odx de óre *Inooús 
a Jesús de pie, po sabía que Jesús 
» >, >» e) ? 
coriv. 15 —9 avrj Inooũs  yúvar, 
es. Dice le Jesús: Mujet, 
Té  uAaiess; tiva L[nreis; ¿xetvn Soxovoa 
¿por qué lloras? ¿A quién buscas? Ella, pensando 
ór $ xmmoupós ¿orw, Ayer aurá: kúpie, 
que el hortelana es dice k: Señar, 
el 0d é¿fdoraras ayrdv, elmÉ poc Tod 
al tú Mevaste pu di 
a 
¿Onxas  avróv, kdya avrov dpú. 16 Aye 
pusiste lo, y yo lo llevaré. Dics 
avrí) "Inooós* Mapidp.  orpapeica Exelvn 
Josús: ¡María! ds de ella, 


Aé ¿yet avr “EBpatori: pag ouvi (6 Aéyerat 


abunít (que 2quiere decir: 


— 17 Ayer adri *Inooós: pm 
Maestro). Dice le Jesás: Na 
* * * 2 ES A 
Y GánTOB, OUT avaféBna  trpos 
ups toques aná, porque — he ¿Bn al 
róv  ratrépa:  mopevouv $e  mpós  rodS 
Padre; pero vete a los 


q A 
dseAdods pou ral elmé avrois" dvafaivo 
hermanos mí y di les: Subo 

, ” 
mpós Tóv rrarépa pov xal marépa Úudv 
al Padre de mí y Padre de vosotros 
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19. PRIMERO, Lit, uno. 
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ral Beóv pov xal Beóv Uudv. 18 Epxeras 
y (an Dios * mi Dios de vosotros. Viene 
Mopip % May3akyvh áyyéMovoa  rtois 
María fa Magdalena anunciando 3 los 
is Óri éWpara  TOV  kKvpiov,  kal 
discipulos; — He visto al Señor; y que 


rara €lrev — 
estas cosas dijo (€l) 


19 Ovonys odv "gplas Ti “pépa Exeivp 


Siendo, pues, — (el) miardecer en eb día aque), 
Y pú caBParov, db * dupúv 
el 1peimero de la semana, puerias 
xexdeto néveoy  ÓTTOU fon» oi — 5d 
estando cerradas donde estaban los discípulos a caen 
róv dóBov rÓv — dev oͤ — 
del o * los a vino 
1 ¿ — 
«al ¿orn els rò — «a Mya bros 
y pa puso en el medio, y dice des: 
np a e 
cipóva Ipiv. 20 kal Touro eimaw ¿deitev 
a vosotros, Y esto diciendo. mostró 
kal Tás xeípas kai rmw rAevpay abroís. 
Sano: las manos coma el costado des. 
exápn yoay olv ol  pabrral idóvres  Tov 
'gTaron, pues, las discípulos al ver al 


xúpiov. 21 elrrev odv adrois [3 *Inaoús) 
Señor. Dijo, — pues, les dd Jesún 


rá» eipávn buiv rnadws  dnéoraAuév 


de nuevo: 8 vosotros: como ha enviado 
He E] rraríp, E 218 TÉ oͤnas. 22 ral 
el Padre, envío Y 
4 ” 
Touro elmuw —2 tod Aye abrois* 
esto diciendo, les: 
Adffere  twvedpa  4Ayiwov. 23 dv  rwwv 
Recibid (eb Espiritu Santo. De £uanios 
Ed * * ul , > ES , m 
adñre Tas dpaprias, Gdewvra:  aúrois* 
i los han sido kx; 
perdontis pecados, — 


dv  TIVWY  KPpaTÍTE,  KEKPÁTNVTAL, 
de cuantos retengáis(los), han sido retenidos. 


24 Ompós Se ele ¿e tíóv  Subdera, 


Pero Tomás, uno de los — 
o Acyéuevros Aiduuos, ode Fv per” adráw 
A amado Mellizo, Do estaba com ellos 
ore Adev "Incoús. 258 ¿Aeyov olv ayrá 
cuando vino Jesús. Decían, — pues, 


oi úAo: pabyral" ¿opáxauev TÓV  KÚpioV. 
tox otros discípulos: Hemos visto al Señor. 


, (EL SEÑOR... Á pesar 
las apariencias gramati- 
Jas, la frase está en voca- 
a. (Comp. con He. 1:3: 
Hu TReÓS...) 










, Los QUE NO VIERON, Y 
vero, Es decir, Jos que, 
haber visto, creen (como 
LAS GRANDES NUEYAS). 


ULamarro, Lit. rollo (co- 
en Ap. 5:35). 
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d 3e elrev aúrois" dáv pm iów dv 


Pero él dijo les: A * ser que vea 
Talg xepolv adroú row Tómov TÓv Nan 
la⸗ manos de él ta marca de los clayon 
xal Bdldw  Ttów Sdxruñkóv  pow els  TOW 
Y méta el dedo de mi en el 
rómov TÓvV Aww xal Bálw  pov TV 
lugar de los clavos y meta de mi la 
xeípa els tm» mdevpáv adroú, od pm 
maño en el costado de él. de ningún modo 
TLUTEÍCW. 26 Kal pe  iuépas  oxrTe 
creoró. Y después de días ocha, 
múAw Taav ¿aw oi pabrral aurol, kai 
de nuevo estaban dentro los discipulos de él, y 
Owuás per” auráw.  épxerai TInooũs 
Tomás con ellos. Llega = Jesús 
rúv Oupúv  rexdewopévwv, xal corn els 
las puertas estanda cerradas, y se puso (en pic) en 
A r A >, 5 tl as 
7Ó péoov kal elmev: eipivey Univ. 27 elra 
el medio y dijo: Paz 4 vosotros. Luego 
Myee TH  Gwugr pépe  rów  SdrruAóv 
dice — a Tomás: Trae el dedo 


+ 1 —2 A E) , 4 
cov dde kal ¡de Tas xeipds pov, kai 
de di acá mira las , manos, de mí, ? 
dépe TV xeipd vou kai Pále els TV 

trae la mano de ti y meteíla) en el 
máevpóv  pov, Kal pr  yivou  k«miaros 
costado de mi, y no sigas siendo incrédulo, 
GAMA rruorós. 28 arexpión Guwpás rat 
sino fiel. Respondió Tomás, 
elrev aurg: ¿6 xúpiós pov xal ó Beós 
dijo le: 1¡E1 Señor de mí y el Dios 
pov. 29 Myee ay a *Inoods: ¿rt 
de mí! Dice le — Jesús: ¿Porque 
ébpaxds  pHe€,  TemÍOTEVKAS; paKápios ot 
has visto me, has creído? Dichosos 2los 
pr  ¿dóvTes pon MUITEÍOAVTES. 
que nú vicron, creyeron. 
30 TloMa en odv xal dAa  onueía 
Y muchas ciertamente también olras señales 
érroinoev $ 'Inoods ¿vWmov Tv pabyra, 
hizo — Jesús en presencia de los discípulos, 
ñ , * , 3 e + 
á oúx €orw  yeypaupéva ¿v TG  BiBliw 
lás que nu están escritas en el 3hibrito 
rovra»” 3lrabra $e  yéypamras  Íva 
este; pero éstas han —* escritas ja _ 


moreúgte ¿re *Inaoús ¿orw $ xpurós 6 
creáis que Jesús es el Cristo, el 


) 
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1 

3. PESCAROS, Lit. cogieron 
(según so entiende este var 
bo en España). 


4. PERO CUANDO YA ESTABA 
AMANECIENDO. Lit. (El) ama- 
Jecer, empero, ya Stegando, 


4. Se PRESENTO, Lit. se pusa 
ll pla. 


5, Htartos. Lit. niñfios (co- 
quo en 1 Jn. 2:18, etc), 


6. Ponfan. Lit. no tenian 
fuerzas para... 
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52 e - 1 ** A A 
vias TOV deoú, Kat tya — IILOITEVOVTES lu y 


Hijo — de Dios, y para que creyendo, vida 
, 2 - 

éxyre év TÓ 0Ovóuare abro. 

wngpáls en el nombre de El. 


A 2 2 ES 4 q 
21 Mera raira épavépwoev ¿avróv TáAi 
Después de esto, manifestó ps mismo de nuev 


*Inooús Tols pabnyrais éni Tis dakáoons 
Jesús a dos discípulos junto al 


ríjs TBs epiddos" ¿davépwces ¿e  obtrw;. 


ríades; y as. 
2 foav ¿uo —— Hérpos xa Owués 
ataban (e juntos PS y 28 


ó Aeyópuevos didv duos ¡ad NadavañA ⸗ 


el Natanael 


dro Kava vis FolMalas ral ot rob 


Caná — de Galilca y los (hijos) 
Zebebalos kal dido: é¿x  TÓy pabaróv 
de Zehedeo y otros de Jos putos 
aúraú Bo. 3 Aye aúrois Zipcwv Jlérpos* 
de él dos Dice ls Simón Pedro: 
E 7 e A 4 Mm , , 
Úrrdya Aleve», — Aéyovow avr" « da 
Me bo 8 pescar. [rie : PE 
«al uels adv got, eEjAdov al ¿véBnoav 
también nosotros contigo. alie entráren 


els 70 wmAotov, de dv éxeivn Tí vuxri 
en la barca, y en áquella 


ériacav oudév. 4 mpwias $e in ywouéwys 


Ipescaron nada. 2Pero cuando ya estaba amaneciendo 
¿oTy Fyovús els róv alysAdv> od ¡puévros 
Tse pla 2 la playa; sin em 0, AL 
fdecrav ol jabon órt *Incoús  ¿oriv. 

sabían los discípulos que Jesús es. 
5 Aéyet olv ayúroís *Inaoús: traia, 
» pues, ks lasús: +Hijitos, ¿nu 
Ti mpoupdyiov éxere; d¿mexpiónoav abrÚ* 
algo para comer tentis? Respondieron k: 
od, 6 d Se elrev avrois: fálere els rá 

No. Y el dijo les: Echad a Jas 
Setiá pépn voú mdoiov Tó Bixrvov, Kal 
derechas partes de la barca la red, y 
eúpioere.  ¿Bañov obv, ral odxéri adró 

hallaréis, Echascu (a), pues, y ya no la 

¿Axúca: loxvov dro roy  tAñdous  TÓv 

drrastrar Spodían por ta multitud de los 


ixdúov. 7 Aye obv ¿ pabnris éxeivos 


peces. Dice, pues, el discípulo aquel 





e 

N Desxuoo. Es decir, “en 

[eg menores”, como Sut- 
decirse. 


Kk Lejos. Lit. e gra (dis 
inicias. 
to, Peces. Lit. pescados. 


1), PRSCASTEIS, Lit, copis- 
tebz. 
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óv ryára ó — 19 Tlérpa o xúpiós 


al que amiába — — a Pedro; El Señoe 
— Zipcov ps —— — Sri 
Entonces Simón | 
y — — TOV ¿nobórgy po: 
Señor a se ciñó, 


$» yap yupsés, «ai ¿Boder davróv * 
porque estaba 1desnudo, 


Top — Bo se o "pabral 
70 — HA0ov, ad yap — — 


en la barquita recio: porque no estaban *ejos 
dro Tis ys «AMa «¿ds  dáro xv 
de la terra, sino como a 
Siaxociwv, aúpovres TO dJixrvov róv Qee 
doscientos, arrastrando la — de los 
» A 
9%s od áréBnoav els Ti» yo, ———— 
Cuando, pues. desembarcaron en la tierra, ven 
avdpaxidv xeyuévnv ral opápiov Eémixeievov 
unas brasas PUESTAS un pescado A poeao encima 
«at Soros: 10 Mes avrois ó Inoobs* 
3 les a 
bare dro * pa y — 
Tracd Fpeces que Apescasteis 
vóv. 11 ¿vébn Elo Ilérpos * —— 
ahora, Subió Pedro 
* — els Tuyq̃⸗ — — 
la terra, lena de proes 
—— dardo MEVTÍKOVTA Tp: ral 
grandes clento cincuenta y tres; y 
—* 
rocovrw ¿vraw ode ¿oxiobn ró — 
tantos siendo, se rasaó la 
12 Aye — oͤ nooós: Sevre dgsorfoare. 
Dice — Jesús: Venid, 
ovdeis — TÓV — code 
Ninguno se atrevía de los a preguntar 
aúróv: ad vis el; dBóres 5 ón 3 rúpios 
he: ¿Tú sen sres?, subiendo que el 
dor. 13 épxeras * ral — 
se.” y toma 
roy áprov ral — avrois, xal  ró 
el y da ks, y el 
——— — 14 rovro y Tpirov 
pescado asimismo. Ésta (era) ya la tercera vez 
3 7 * e - m , 1 
¿dave Inooús ros Orrais cis 
— pt Jesús a los ro putos ErepÓci 


Ék — vEKpúv. 
de (as) muertos. 
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15, 16 y 17, Amo TE. Lit. te 
tengo efecto (nótese el cam 
bio de verbo). 


17, ¿Amas Me? Li. ¿me sde- 
mes efecto? (aquí el Señor 
usa el mismo verbo que 
Esdroh 


19. COM QUÉ MUERTE, Lit, 
— qué clase de muerte. 


5. ÉL MISMO QUE Lit. el 
que también, 
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158 “Ore  obv npiernoav, — Aéyes TÚ 


Cuando pues, desavunaron, dice 
Zip Tlérpw $ *Inooús: Zipuv Tuávos, 
a Simón Pedro — Jesús: Simón (hijo) de Juan, 
dyamás pe vMov  ToUToOw; — — 
¿tmas me — que — 
vai, rúpte, 0% oldos ¿ri 406 * Mya 
st. Señor, sabes te. 
avr" pora Ta ¿puta — 16 ** 
k Jesús): Apacierea los , corderos de mí. J Dice 
avr adlkwy  Seúrepov: Ligue  *Iwdvvóv, 
5 le a de nuevo por segunda vez: 5 ¿Simón (bijo) de Juan, 
dyarás pe; 4 — val, xvpoie, 
amas me? Dice Sí, Señor, 
oy olas ón di ve. Aéyes e: 
tó aabesa que Lamo te, Dice 


tolparye TÁ  Ttpofáriá po 17 — 


Fastore a las ovejitas Dice 


ayrá TO Tpirov* Zi A pideis 


la — tercera vez: Simón — de Juan, 2 ¿amas 


¡5 €lv o llTér ors elrev avr 
— Se urión — Pedro de que dijo rá 
A : 
TO Tpirow: fideis pe; «sal elmev —— 
por dorcera vez: 2¿Amas me? Y dijo 
, q 
xúpie, Távra 00  olóas, od vuxbouceię 
EE todas las cosas tú sabes, conoces 


ón ¿Ub Ye Aye aurá *Inoobs- Bóone 


que lamo te; Jesús: Apacienta 


zá mpoBdrid pov. 18 ¿aro duo Aéyww 
o po 


ovejitas cierto, de 
, 24 


> 
go, úÚre Ts veWwTEpos, E€ldwvves  UEQUTOP 
te, cuando  cras más Joven, (te) coñías a di mismo 


xal mepueráress Ónmou  TWehes ¿rav $ 


andabas donde querías; pero cuando 


— Exreveis TAS xeipás cow, ral 


envejezcas. extenderás las manos de ti, y 


áMos Twve oe kai olge ¿mov od Úédes, 
otro ceñirá te y llevará (alionde no deseas. 


19 rovro Se elrev onpalvov now Davdro 


Y esto dijo significando con qué pido $ 


Sotáve: row Deóv. kal roũro elmaw Aé 
elorificará — a Dios. esto diciendo. po 


ayrá* axodovbes po 2 émorpaqeis dá 


Sigue Volviéndose 


Térpos flémes vir pubarjo Sr iyéra 8 


Pedro, al ——— al que meæg 


*"EIyooús d¿xodowboivra, $s «al  dvémeae 


Jesús siguiendo(les). tel mismo que se sreclinó 





' 

23, SALIÓ... ESTA PALABRA A, 
Va decir, se comenzó 2 ru- 
— entre. 


45, SUPONGO QUE NI BN BL 
MUNDO MISMO CABRÍAN, Las 
dorrespondientes sejt pala- 
bras del original dicen lite- 
Hilnecato: ni sismo supon- 
Rv si mundo contener, 
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50 » 2 s 
* $ dev ¿mi 7ó orídos avroó kai 
cena — el pecho de él y 
e , 
— kúpie, Tis dormw $ rapadidovs 0; 
dijo: Señor, ¿quién es el Que entrega te? 
2 m 
21 robrov obv ¿¡úw dd Tlérpos Aye TO 
A éste, pues, viendo  — Pedro, dice — 
A 4 
"Inaod-  xúpie, obros Se ri 22 ión 
a Jesús: Señor, N éste ¿qué? 
avrá 6 'Fyoobs: — adrov  BéMo» — 
— Jesús: él quiero que permanezca 
> + E 4 q * ot 
éws  ÉEpxopan, TÍ mpos 00€;  0ov' y 
hasta que vengo, ¿Qué a ti? Tú me 


dxokoides, 23 dEnMev odv obros ¿ Aóyos 


Salió, pe. esta palabra 


els Tods ádelgods ¿ri ¿ pabyris éxeivos 


los bermanos que el discíputo aquel 


2d irmobuñores: olx elmev 5 adúó 6 
no muere; pero mo dijo ke — 


Inooũs ori odx —— GA» ¿dv 


Jesús que sino: 


abróv DéXw — Ems da Tí — 


quiero que permánezca hasta que vengo, ¿qué a 
cé , 
ti? 


24 Osrós doriv $ pabdrros $¿  paprupów 


el discípulo que testífica 
* a 
rrepi — xkal  óú  ypdibpas  TaUra, 
acerca de estas y el que escribió EStAs cosas, 


cosas 


xal pldauev ¿ri dAnéns avrod Y paprupia 


y sabemos que verídico deél el testimonio 
dorív. 25 "Eorw S¿ nal da roWMa dá 
es. Y hay también otras muchas Que 
cosas 
érroinoev 6¿ *Iqooos, dáriva doy  ypágyras 
hizo — Jesos. las cuales xi fuesen escritas 
xad” dv, 008 abroy olua TÓW  kó00pov 
una — una, 25upongo que ni en el mundo mismo 
xwpúoew js ypapóueva BiBlia. 
cabrían escritos rollos. 


1 

7. No Es be vosotros. Es 
decir, no es de vuesita com- 
petencia, 


LOS HECHOS 


de los Apóstoles 
1 To péev mpúrov  Aóyow ¿rownodur» 
El — pa relato 
TÁVTOO, OGcópUe, 
rei de todas las cosas, * Teófilo, y "jpbaro 
$6 'Inooés  mowiv Te  xal  SMSdurxew, 
— Jesús a hacer y también a enseñar, 
2 dxpu ds Yuépas  ¿vreldpuevos Trois 
hasta e día en que habiendo dado órdenes a ls 


drroorólos Sid  «smweúmaros  dAyiow 0Us 
apóstoles mediante (al) Espiritu Samoa, alos que 
— aveAiugOn: 3 ols rai — 
scogió, fue recibido le a los que también 


dauToy L[óvra pera TÓ Todeiv ayróv € 
2 al mísmo vivo despues de padecer a, con 


roMois rexpnploss, 5 Apepúw TEOTEPÁKOVTA 
cuarenta 
— ——— 


— pevos abrois kal Aéywv rá mepi 
— 7—— ver de ellos y diciendo — Cosas 

rás a roÚ — 4 sad —— 

l reino — he con 

¡ev — ¿mé ——— ph 

encargó lea que de Jerusalén Do 


xopileadas, dd rrepiuéverw ri —“ 
$e ausentosen, sino * aguardalen 

ToÚ  rrarpós ij⸗ ——— uou · — oͤr; 
del Padre, Ja Cual DíMieis me; puos 

Lloáwns pév ¿<Bárrrioev Úbari, veis 0 
Juan, es clerto, bautizó con agua, pero vosotros 


dv mweipars Barriodñceode áyiw od 


en (ed) Espíritu seréis bautizados Santo no spués 


rroAdás Tavras huépas. 6 0í pd odw 


de muchos Así pues, 


ouveABóvres paa abro» Aéyovres* «úpie, 


preguntaban diciendo: 
i é 7 * al 
€t ev Tru xPOwp rob drro Loráves 


¿el en et tiempo o restaut as 
LA 7 el 
ray Pacideíay TH Ñ opaña; Y pd ITEw mpós 
— ovx Úudv — yor — 
ellos: iNo de — tiempos 
7 kopods ols 0 — Bero q si 
sSazorneS que el Padre PA 


¿Bla ¿fovola, 3 ¿4Ma —E — 


propia autoridad, pero recibiréin poder 
(suya) 


+ VisTEIS, Lit, contem- 
tela, 







. TEMIENDO CAMINO DE UN 
ave, Es decir, ta distan- 
eel podía andarse en 


A. ZELOTA, O celador (de 
key y de la independen- 
patria). 
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émeAUóvros rod áyiov m"veúuaros €p úpás, 


cuando haya el Santo Espíritu sobre  Yosotros 

venido (sobre) 
, 
xal ¿ocodé puov páprupes tv Te *Tepoucadr, 

y seréis le mi ndprup en bo sólo —* e 
kai ev rán T% "Jovdaia sal Zapapeia 
sino en toda la Judea Sarnaria 
también y 
xal éws ¿oxárov rqᷓ vñ. 9 kai Tadra 

y hasta ¿lo) último de la tierra, Y esto 

* s 
cir  Blerrórrav  aurúw  émipOn, xai 
habiendo viendotlo) ellos, fue alzado y 
dicho, 
vepéAy brrédaBev ado» dxró TOY ¿ecu 
uná nube Be — de ojus 

. por debi ; 
adráv. 10 «ai «ws —— nq̃dau  €ls 
de ellos. Y ceuantlo con los ojos fijos estaban en 

4 £] > * 2 y 4 
TÓV OUpavoy TrOPEVOMLEVOY AaAVTOU, Kal ¿Soy 
el cielo mientras se iba él. be ahí que 


avdpes bdo mopeorixe ar avrois ev ¿obdrocos 


varones bían puesto junto a ellos con vestiduras 


— M ol xai elirav: dySpes Falidaío:, 


blancas, los que también dijeromles): Varones palileos. 


ri ¿orímxare Blémovres els dd oúpavóv; 
¿por qué Pao soirando 
le 


obros 3 Tnooũs ó avaldyupdeis 


Este — Jesús, elque  hasido recibido arriba 
ap” vudv els ed odpavov obrws ¿Aeúveras 
de vosotros cielo, asi vendrá 
dv  Tpómov ¿Bedoaode ayróv TTOPEVÓLEVOV 
de la manera que !vismeis yendo 
els TOY  oUpavóv, 12 Tóre drréorpepay 
al cieto. Entonces regresaron 
els *Tepovaakiya do ópovs roU  radou- 
a Jerusalén desde (el) monte — ltamado 
pévov  ¿Auwvos, 0 eoriw ¿yyds *LepovocAr 
del Olivar, que está cerca de Jerusalén 
caffárov é¿xov ódóv. 13 xal ¿re eloridov, 
2de un sábado teniendo camino, Y cuando entraron, 


* 0 7 > , 
el TO  ÚNE ávéBnoav 06 vay 
ie apoxñto alto véBno donde Goa 


KaTapévovres, ó KA Tẽr, érpos «al Todvvas 
al LáxeBos ai "Avápéas, Dilderriros kai 
y 


res, Felipe y 
8. o —— dodopatos i Mablaios, 
— Pero Mao, 
*TáxwBos *“Albalov ral Zipwv 6 EnAwris 


Jacobo (hilo) de Alfco y Simón el a2elota 
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a 
14, UnAwieS. Lit. con el 
ista o. 


15. De paesowas, Li de 
nombres, 


3 
20. Mozapa. Lit, hobitación. 


HECROS 1 


xa 'lovBas "larúfov. 14 obros «rdvres 
Y Judas (hermano) de Jacobo. Éstos todos 
foay  «mpockaprepodvres  d¿uobvuasdv rf 
estaban dedicados asiduamente lunánimes a la 
mwpoceuxi odv yvvalfiv xkal Mapip rij 
pración con (las) mujeres y María la 
pgrarpl [roó] *Inooú kai odv rtois áselpols 
madre — de Jesús y <on tas hermanos 
ayrod, 
de ÉL 
15 Kai à& rais fpuépais rtaúrais dvaords 
Y en las dias estos, levantándow 
Tlérpos «¿v péow  Ttáúw ¿dedo  elmev" 
Pedro en medio de los hermanos, dijo 
dv TE  Óóxkos dvoudrav  émi tó auró 
Y cra [ed] grupo 2de personas reunidas 
wuoel  €xaróy  eixooie 16 dvbpes  AdecAboi, 
como ciento veinteh: + Varones hermanos, 
dew rAnpwbrva: "iv  ypada» yy 
era menester due se cumpliese , la Escritura que 
mpoelrrev tó meda TO ayuov Dd  oróuaros 
predijo el Espíritu — Santo mediante (la) boca 
Aavid mepi *Iovda raú  yevoévov d9yyod 
de David  aceica de Judós, cl que legó a ser guía 
rois  ovMafovow *Incoúv, 17 ¿ri  xar- 
para los que prendieron a Jesús, pues 
ypr0unpévos dv €v ulv kai ¿laxev rov 
contado entre —— y ai la 
apor rĩe ——— —— 18 obros ¡év odv 
porción del ministerio Éxte, pues, 
éxricaro xtopiov “e po00Ú rás 
compró un campo de) salario 
dbixias, «al pnvhs yevépeyos ¿Harry 
de (su) iniquidad y de cabeza se —— 


uéoos, ral etexvbon —— TA orkdyxva 


por medio, y se derramacon las entrañas 
adroó: 19 «al ywworów — rráci Trois 


de él; y notorio a todos los 
LA 

xaroucovow  *TepovoaAr ¿ote  xkAnbivas 
que habitan (en) a de modo que se llamó 

TÓ xuwpiov éxeivo Ti ¿Sig Sraldécro adráw 
el cimpo aquel enla propia lengua de ellos 

"Axe Adaudxo rodr” ¿ori xwplov 
Haceldamá, esto es campo 


* * 2 ] 
aluaros 20 ev BA 
— réypanras ha sido o en (eb B * 


voAucu· rernbiro % — auroũ épniuos 


de (109) Salmos: morada de € desierta 


sente, 
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«al uh ¿orw ó xaromúv dv abrí, kai 


y no haya quien habile en ella, y: 
Thy  .emoxomriy  «adroú  AafBérw  éÉrepos. 
Et oficlo de él tomefto) loro, 
21d od  rúv cuveAóvruv Apiv dvspúw 

Es menester, pues, de los que anduvieron dm 
a —— 
vr rmavri  xpóvw $5 eloñidev rod 
en todo (el) tiempo en que entró 
cEnAdev ¿$ npás Ó  rúpios “noobs 
— galió entre nokotros el Señor esús, 
22 dpédpevos dro roũ o 
comenzando desde el bautismo 
O 
"Igdwov ¿ws ás iuépas Ts  dveAnupOn 
de Juan hasta dia caque fue — arriba 
242 r mo 
dp Nuúv,  páprupa Tis  dracrávews 
de Nosotros, (que) testigo de la resurrección 
adrod ave  iuiv yevéoda: ¿va  toUrw». 
de él con noroiro⸗ sea hecho uno de éstos. 
23 Kal ¿ornoav Svo, *Twwmp róv kadod- 
presemaron a dos. a José el Mamado 
pevov Bapoaf, áv, * erexAjón  *Loúoros, 
arsal tuvo — Justo, 
sobre 
«at Mabbiav. 24 ras TPOTEV vEduevor elrray" 
y a Matías. orando, dijeron: 
oy  kúpte — Trdvriwv, avádetov 
Tú, Señor, que conoces el corazón de 10dos, mueaera 
öu dtedétw)  €x TtoUraw TúÓw  Óto va 
a quién — de estos — dos, e 
25 AaBeiv róy tómwov rTñs Staxovias Tay 
que tome el lugar del ministerio este 
«al  drooroAñs, de %s  rapéBr Lovdas 
y apostolado, que se desvió 
ropevOrva.  eis  rów  tóÓTOY  TÓV Boy. 
para irse al lugar — fropio (miyo). 
26 xal ¿Swxav rAñpous abrols, * cneoer 
Y dieron suertes lez, cayó 
ó xAñpos éxri Mab0íav, ecc ovyrarelmá i00n 
suerte  50bre Matías, fue reconocido (como t: 


pera Túv  €vdewa Das 


los once apóstoles. 


2 Koi e 7 cvpriqpooda: id népav 


- 


20. Orro, Lit otro aue- TÍS nevroxooríjs Tjoav TÁVTES ¿pos émi 


de Pentecostés 
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1 
e Ornas. Lit. diferentes. 


6. QUE HABLABAN ELLOS, Es. 
y es, des (ofary habiar. 


7. Y ESTABAN ATÓNITOS. Li. 
estabon fuera de sí 


3 MIRAD. ¿NG TODOS.. — 
¿Acaso no, he ahb, todos.. 


HECHOS 2 


To avr: 2nxal  éyévero Gádvo ér toÚ 
unásiimes; y llegá de repente del 
* mm LA 2 
obpavod Axos «omep  pepopévas Trois 
cielo un estruendo como de un Jlevado viento 
Biaías kal e¿mAñpwoev ¿doy  Tóow  olxoy 
violento y llenó toda la — 
oS fſoar kabíuevos, 3 kai Webnoav aúrois 
donde estaban sentados, y TON vistas por ell 
Siauepilópevas yAmooa: dae  rupós, ral 
; Alstribuidas dis ó lenguas, como de fuego, y ; 
exdbioev ¿b ¿va éxaorov audrdv, 4 xal 
se posó sobre cada uno de ellos, y 
, A J , 1 , y 
émAgobgoav ravres TrveVjaros dyiou, ral 
fueron llenos todos de(l) Espíritu Santo, y 
iptavro Aadeiv érépais yAWóocvais  rabus 
comenzaron 2 hablar len otras lenguas según 
To mweúya  ¿didov ámodUdéyyeoda: adrois. 
el Espírim dab3 que se expresasen les. 
5 *Hoov $e els *TepovonAnp  KaTOLKOUVTES 
Y nabía en Jerusalén habitando 
*"Tovdato:r, dvdpes edlaBeis dro rravrós ¿Ovovs 
Judíos, y Varones o, piadosos qe toda nación 
TÓV ÚTTÓ  TOv — 6 yevopuévns 
de las de debajo del y al producirse 
dé rós dwvis Tadras Suri Mer ro tArdos 


sonido este, se reunió la multitud 


4 El . ES - 
xal ovvexi0n, Or  eovov els Exaoros 
y quedó confusa, pues oían cada Uno 
ida — Suadéxro  Aadouvraw aórú». 
en la propia (suya) lengua 2que hablaban «llos. 
7 ¿bloravro $e nai ¿Baúnalov  Aéyovres" 
3Y estaban atónitos y se rollo diciendo: 


odxi idoðᷣ mávres obroi «low oí Aadoúvres 
4Mirad, ¿no éstos son los que hablan 


Pokndator; ss Kal TÓS Teis  xoBOpuev 
galilegs? ¿Y cómo —RXRX oimosiles 
éxaoros ri ¡Día Siadéxro %uúv ev 7 
cada uno enla propia lengua de nosotros en la que 
¿yevviOnuev, 9 Hápdo: ral Mío kai 
nacimos, partos miedos y 
* EA ” * * 4 

ajiras, ¡at ot —— 7qu 
elamíitas, y los que habitamos 
Meoororaníay, Toudaiav Tte kai Karmrma- 
Mesopotamia, Judea y también Capa» 
Soxiav, Tlóvrov rai Tap "Aviar, 10 DPpuyiav 
docia, Ponto y Ásla, Frigia 


7e kai  Ilappuda», Alyurrov kai Td 


y también Panfilia, Egipto y lan 





1 
32. Prapueros, Li. estaban 
prrmlejos. 


de Uno. Lit otro. 
14 Otros. Lit. (otros) «it 
tes. 


05, Teacera, Es decir, lar 
mueve de la mañona. 
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pépn Tis AlBúns rás «ara Kupijvmv, 


regiones — de Libia frente a Cirene, 
ral ol eémobnuolvres *Peyator, 11 "Lovato 
y los forasteros ramasos, tanto judíos 
» 

TE wal mpociAvrTo:, Kprres kal ”Apapes, 
como prosélltos, cretenses > árabes 
dxovopev Aadodvrw adráv tais huerépais 
estarnos oyendo lea hablar estos — en nuestras 
yAwocas rá peyadeía 700 0e0d; 

ienguus las grandes obras de Dios? 


12 ¿Eioravro $e — ral Seyropobvro, 


Y ue — y Y rplejos 
dAos PES Nyovres · F bA. 
Juno otro diciendo: quiere 
— ¡bas ¿ 13 érepoi 0 O e 

ésto ser? Pero Yolros burlándose 
¿Aeyov Gre  yheúxovs  puepeorupévos  eioiv, 
decían: — De vino dulce llenos están. 
14 Zrabeis Se 3 Jlérpos odv tos évdexa 

Pero puesta en pie ⸗ Pedro con los once, 
emmpev Tv duwwny abrod kai drmebbéylaro 
alzó la voz de él y dijo rotundamente 
autos" 


les: 

"Avdpes 'Iovdatos rai ol rarouoUvres 
Varones Jotas y los que habitáis 
"Tepovoa Aya  Trávres, roũro opte Yvcuo roͤn 
Jerusalén todos, esto notorio 

* s 3 F 
éorw, kai evoricacde TQ dark uou. 
tea. y prestad oídos (a) las palabras de mí. 
15 od ydp ws Úneis Úrolaufávere obros 
Porque no, como vosotros suponéjs, éstos 
jiedlovaiw, ¿orw  ydp «¿pa  Tpiry Tis 
están ebrios, porque es (la) hora dterccra del 
muépas, 16 dAi robró ¿oriw» TÓ elpnpuévov 


día, sino que esto es lo dicho 


5  7ob mpogúrov *LlamA: 17 kai ¿oras 
mediante el profeta Jort: Y será 
* * * e é, A A e 9 
ev vais éoxárais Tuépais, Aye 0 Úcos, 
en los ¿últimos días, dice — Dios, 
2 su - 
Exxcó aro TOD  Tvevnarós ¡pov emi 
(que) derramaré del Espírica de mí sobre 
e y » A 13 *.1 
mácay odpxa, xal mpoprreicovaw ot viol 
toda ES peobotizaría los hijos 
e. -. * 
vpOv kal al Boyarápes Un, kal ol 
de —— y Jas de vosotros, y los 
veavionos — Úndv —— — xat o 
jóvenes de vosotras visiones y los 
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1 

18. SreryOS, Lit. esclovos, 
I Siervas, Lit. esclavas, 
22. Con PODERES, Es decir, 
con obras poderoses (mila- 
pos), 


23, De melos. Lit. de (los) 
q dey; es decir, gentiles, 


53: DESPUÉS DE ATARLE. Es 
decit, clavarle, (Y. 5:30) 


HECHOS 2 
— Jubv ¿vurvioss ¿vurmiacójaovras: 


más ancianos de vosotros sueñas soñarán; a 
18 kal ye éri vous Soúlovs ¡pow ral émi 
y hasta sobre los Uslervos de mí y , Sobre 
ràs Sovlas pov év Tails Tpépais Exeivals 
las Isiervas de mí en los días aque no⸗ 
* — 
Exe árró TtoÚ tveumarós ¡pov, kai 
derramaré del Esplrito de ani, , 
mpopryredcovow, — 19 kai wow répara ev 
profetizarán. Y daré prodigios en 
TÁ oUpavd dvw ral  anuela émi TÍs 
el cielo arriba y señales sobre la 
y%s drow, se du Tip de — 
tiersa abajo, fuego 
xamvoũ. 20 el os Pr 
de humo. sol E tornará 
axóros ral 4 ocAijun pel alja, — 
oscuridad y la luna sangre, eu 
¿Weiv Fpépav  xupiov pa nuæeydAnv ral 
gue venga (el) día +0. Señor, el brands , 
empar. 21 nai ¿oral  Tás  ós dd 
manifiesto. Y será (que) todo e) que 
emucaMoryras ze óvopa  kupiov owbioeras. 
invoque nombre de) Solos, será salvo, : 
22 “Avópes >Topankiras, dxoúgare TOUS 
Varones israe litas. oia las 
Adyous robrows" *"Eyooúv row Naluwpañov, 
palabras A .. el nazareno, 
ávipa — áro tod beο  eis 
varón acreditado pur — Dios entro 
S LA A , 1 
únas duvdueoi rai —— «al — 
voʒoito⸗ 3con poderes EN 
ols éxmoincev 5 38 ode ar 
Que hizo mediante má medio 
vuGv, «ads aurot — 23 TOUToy 
de vosotros, como (vosotros) mismos són. a éste 
ri ápionévy BovAj ral mpoyvuce: ToÚ 
por el determinado designlo y (a) presciencia  — 
Beoú  ¿xdorow Sid xepos dvójuv 
de Dios entregado, , hante mano , tde inmplos 
mpoomútavres  dveidare, 24 óv ¿ 0d 
Sdespués de atanle moatasteis, al cual — Pios 
dvéoryoev Adcas Tás «wdwvas rod davdrov, 
resucitó soltando los dolores de la muerie, 
¡e - 
xadóri odx Av 3uvardr kparciodar aurdv 
pena que no era posible que * retenido él 


br”  abroú, 25 David yap Myers els 


por ella. Porque David dice (como) a 





28” 


. Com TU PRESENCIA. Lit. 
” fu rostro. 


. DEL FRUTO DE LOS Lo- 

, etc. Es decir, que uno 
cms descendientes se sen- 
terla sabre su trono. 


o 
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abróv mpoopúpry TOY kÚpiov  <vámióv 


él: Veía (ante mil) al Señor de lanie 
* Su — Gre ¿e Sebinv  poó 
3 (la) diestra de mi 
dore, ha ye —— 26 did roũro 
está, para que no Por esto 
nigpdvén pov 7 — 7yaMiávaro 
“exultó de mi el cornzón se regotijó 
A yAGcodá pov, ¿nm $ — Y odpÉ 
ia lengua de mi, y aun también la carne 


pov xaraoknqudoe ém ¿xmibi, 27 óTe ox 
de mí habitará 


Esperanza, pues no 
¿yraradeúpers * —— uou els Gn» 


desampararás de mí en (el) Hades 

od0 does or — oov ideiv 
darás Santo de y ver 

—E 28 — pos ¿dove Luñs, 

corrupción, Notificaste caminos de vida, 

TANTES pu edppocivns pera TOU poow- 
lenarás de pozo Icon la — 


rov 00v. - 29 *AySpes ádeAdoií,  €bov  einmeiv 


Varones hermanas, — está permitido decir 


perá srapprolas Tpos Úás  Tepl ro 


con franqueza a voroirot acerca del 
, « s s , 
marpidpxov dBavid, ¿re nal  érelcúrnoev 
patriarca David, que po sólo murió, sino 
«al érdpn, ral TÓ pura adroú  ¿orw 
que — fue sepultado, y el sepulcro de él ená 
” me ES 
dv vpiv áxpt Tis  ipuépas  Taúrs. 
entre nosotros haua el dia este. 
* 
30 mpopíras odv Úrdapxwv kai eldWmwe úrs 
Por tanto, profeta siendo y sabiendo que 
* ”» ,o om e 8 2 7 * 
o0pxar cuooeu avr 0 €05 Ex Kaprov 
com juramento — k Dios 220) fruto 
e do$dos avrod «adloa: emi row Opdvov 
lomos de a semaror (uoo) sobre el > trono 
— 31 mpoidóawr  ¿AdAnoev epi  Tíás 
de él, previendo(to), habló acerca de la 


ávacrávews Toy  XpiaroÚ,  óri obre 
resurrección del Cristo, que no 
dyiarekcióOn els  dónw obre k oapt 
fue desamparado eo ten Hayes ni caro 
avrod «ldev Sugpdopav. 32 —— 
— él a corrupción. Ñ A este — 
Iyoovv drtoryoe o 0cós, 00  rawres 
J resucitó - Dios, de lo que todos 
pels dopev ¡pdprupes: 33 Tr cg ob 


nosotros vmoꝛt destlgos; a la diestra, pues. 
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1 
37. Punzanos. Es decir, 
fompungidos. 


Pl Don. Lit. regalo. 


——— (QUE) ESTÁN LEJOS, 
Lit. los (que) a farra (Sir 
tancia). 
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7oú  beod  Úbiwbeis  triw rte <rayyelíav 
— de Dios exaltado y la promesa 
2* , e 
ToU  mweúparos TOÚ dyiov Aafuw tapa 
del Espíritu — Santo habiendo de parte 
* 2 recibido .. 
ToÚ marpós ¿téxeev TtoUTOo € Vpels kai 
del Padre, derramó esto que — 


Bhérere ral úxovere. 34 0 yadp davis 


ven y — oí. Porque no David 


dvéBy els rod oupavods, Aéyer $e adrós" 
subió a — pero díce El: 
elrrev  kÚptos * kupig  pov: xkáúábov x 
Dijo (eb SeñOR — de mí: Siémate a (a) 
debióvy uor, 35. tus de 0% tods éxbpors 
diestra de mí, hasta que ponga alos enemigos 
gov droródwv Tv rodww cov. 36 dopadlós 
de ti fpor) eyxcabel de dos pies de ti. Con seguridad, 
> + , 1 + 
oUyv  ywwcoxéro TáGs  Oolkos *lopañA ori 
pues, conozca toda (la) casa de larael que 
» > 4 1 » r 
xal kúpiwyw  abrov xal xpurów  éxrotnaey 
Sebor a él y también Cristo hizo (le) 
e ee 4 > 2* A £ a 
ó Beos, rtobrov row *Inooiv ov  Újteis 
— Dios a este Jesús a quien vOROLrOS 
) , , 
¿orovpuwoare, 37 Axoscavres de xaremvy- 
crucificanteia. Y al oír (esto), quedaron 1pun- 
yoay ThvV  rxapdia», elmóv ve mpos  rtóv 
zado» en el corazón, y Meros a a — 
Tlérpov kai  rtods  Aotwrods  droorólovs: 
Pedro y a los demás apóstoles: 
TÍ mroíjompev, dvdpes úseAdoi; 38 ITlérpos 
¿Qué haremos, varones hermanos? Y Pedro 
Sé pos  abroús: peravoñoare, rai 
(dijo) 2 ellos: Arrepentíos, y 
Barriobirw Exaoros Ú“dv éri 7H dvópare 
sea bautizado cada wo de vosotros 2en el nombre 
Inooũ  Xpuwrod ds ãſpeo TÓv 
de — perdtn de le 
ápapriv Úndv, ral ll rqu Swpeav 
pecados de vosotros, sy recibiréia el don 
2 —2— A A q 
ToÚ áGyiov veúuaros. 39 ópiv ydp ori 
del Santo Espíritu. Porque para yodotros ea 
Y émayyeda ral Tois TtéxvosSs Úubv ral 
la promesa y para los hijos de vosotros y 
ee 4 EA 
mácw  zolg  elg  paxpdv,  dó0ovs dv 
para todos  Alos (que) están lejos, para cuanton 
mpooxa Monta:  xúpos 0 eds nur. 
Uame hocia (a (el) Señor — Dioz de nosotros, 
? 
40 éréposs re Adyos micioow  Suepaprúparo, 


Y con otra palabras más testificaba 
(diversas) solemnemente 





A. Almas, Es decir, per- 
MINAS. 
e 


Y ALMA Es decir, per- 
md, 
3 


A, COMPARTÍAN... Lit, par 
ticipaban con (los otros) 
set alimento. 


47 QUE ERAM SALYOS, Lit, 
que iban siendo salvos. 


47 A ELLOS. Lit. a lo mis. 
Mur, 
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E mapexddes  abrods  Aeyuw  awbnre 


exbortaba des diciendo: Sed sales 
de rijc — Tis oxodiás rabrns. 41 oí 
de la perrerna , esta, Los que, 
pév oy a row Aóyov  adrod 
— ast pues, acogleron bien ta palabra de él 
— 4 
ßamrioßnoou, me mpocerebroav dv 
fueron bautizados, ſueron So 
”í Fuépa  éneivy  fuxal oel E, 
dia aquel lalmas como tres mil; 
ro e e 
a foav $e  mporxaprepouvres Ti SSaxj 
y estaban ocupados asiduamente en la enseñanza 
TOY  Grooródwwe  xal Ti  kowWwvia, TÍ 
de los apóstoles y en da comunión en el 
14 2 ” * a (fraternal), 
xkAdoes TOD — «al  Ttais  TIpoOdEUYAaÍS, 
partimiento del y en las oraciones. 
43 "Eyivero 5 — buxi pó8Bos- roMa Se 
Y sobrevenía a toda — ?alma temor; y mucbos 
Tépara ral onuela a Tróvwv  ároctóAwv 
prodigios y señales mediante los apóstoles 
éyivero, 44 mávres Sé ol  morevcavres 
sucedían, Y todos los que creyeron, 
éri tó adro elxov áravra kowdá, 45 xal 
juntamente teníam todo (en) común, y 
4 , 53 s € , sor 
TA ktípora ral ros Undptes énrimpaokov 
las propiedades y las posesiones vendían 
ee > 
xal Ssepépilov aura náow,  kalór: dy 
y distribuian las a todos, ¿ según 
⸗ »> * 
Tis xpelav  elxev. 46 «ad ipépav re 
(cada) — necesidad tenía. Y cada día 
uno ” e 4 > 2* * 2* 
mpocxaprepodvres ¿uodvpadov ev TÚ dep, 
estando asiduamente vunánimes en el templo, 
x«Advrés te kar  olxow  ápTOV,  pETE- 
y partiendo de casa en casa (el) pan, I3compat- 


AduBavov Tpodis  €v  dáyaMuidoee mail 
vían (el) alimento con alegría y 
dpedórgri rapñias, 47 aivoivres row  Úeóv 
sencillez de corazón, alabando — a Dios 
4 ” 4 * La 4 , 
xal éxovres xdpuw  tpós ódov row  Aadw. 
y teniendo favor con todo el pueblo. 
4 , 4, * 
ó $e xúpios mpoceride Tous olopévovs 
Y el Señor añadía a ton 4que eran salvos, 
s £ F >s 1 1 +4 
xaD' Tuépav e€ni TO  auró. 
ĩ Sa ellos, 


l 
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IN 3 Tlérpos 3é kai *ludwyns  ¿véBamwov 


ai (Una vez) Pedro — y Juan subían 
els TO lepóv éni rm» úpav TÍS mpoveuxís 
al templo A y hora a la oráción, 
| ri cvárnv. 2 tal Tis ámp xukos e 
h a novena, ud varón 


] kowías pnTpos — Urápxww ¿Baoráfero, 


J (el) vientre de (la) madre de él estundo era tsaldo, 


] óv éribow xa” Auépav mpós ri Oupay 


' aquien  poniao cada día ta puerta 
| | roú  lepoú TMV  Aeyopévv  «bpaiav  TOÚ 
ñ e templo — — Hermosa, 
Ñ alreiy ¿Aenuocodvnv —— * — 
y para pedir —— que entraban 
vu els TO depóv: 3 05 Suv Hérpov ral 
el templo, el cual, viendo 3 Pedro y 
+, * .. e 5% 
y péMovras eleiévar els TO depov 
a Jusn que ¡ban a entrar en el templo. 
mpúra ¿denpocdvny Aafeiv. 4 drevivas de 
rogaba (unta) limosña recibir, Y fijando los ojos 
e , 
Hérpos els adroy od Túó "ludwny elrev: 
ro en él con — Juan, dilo: 


BlAépov els Mpás. s à Íe errelxev adrois 


Mira a noxotros. Y él estaba atento ds, 
doxdv 7 Trap” adrów AaBeív. 6 elrrev 
aguardando (a) algo de parte de ellos recibir. Y dijo 





de Hérpos" apyúptov ES — oꝛx 
Plata 


a po 0 de Exc, TOUTÓ so Sour 


poseo; pero lo que tengo, esto doy; 
> 2* 2* 1] * * 
dv TG  óvópori Iqood  Xpmorod  ToU 
hi en el de Jesucristo el 


| Nalcwpatov TEPUTÁTEL. 7 rai máÁvas adrov Tas 
, nazareno, camina. Y asiendo ke de lo 


Setas xeLpos Type abvróv'  rapaxpija 


derecha le; y al instante 
2* * 

de corepecbhnoav al —— edrod kai rà 

l fueroft consolidadas las plantas de é1 y los 


pica 


* 
vSpá, 8 kai ¿Eo Moe vos OT,  K0l 
aqu y dando un salto, se puso en pic y 

- + 
meptemáret, Kai eiorAdev ovv aurois ets 
caminaba, y entró con ellos en 
p * 
| TO depóv Tepirardv ral úGAAópuevos ral 
el templo, andando y saltando y 
1 


* — —7 1 3 
l. La novena. Esto es, les Glvíyy TOY  Deóv. 9 rai eldev rás 0 
tres de la tarde. alabando — a Dios. Y vio todo el 


1 

J4, FUESE CONCEDIDO, Lít. se 
os hiciese el favor de un 
ge homicida, 


15, AUTOR-EdITOR, Ésta es 
la traducción más expresiva 
del vocablo grisgo. 


HECHOS 3 473 


Aaós  aúróv  repuraroúvra «al  alvoúvra 


pueblo k caminando y alabando 
Tóv Úecóv» 10 éreyivwoxov de — ón: 
— a Dios. Y reconocian gue 
obros Jv ¿  mpós Tip Henuorón» 
éste era el(que) para (pedir) — limosna 
, a e e * 2 * 2 
ad? jevos €TT6 TP  wpautla TrÚAn rob tepov, 
estaba sentado la Hermosa Puerta del templo, 
rai ——ã— BayBovs kal  éxorácews 
y se llenaron de asombro y estupor 


E] ” / ln 2 * 
ent TOS  ovpBeBrnxor avr. 11 Kparovvros ds 
par lo que habja sucedido k, Y teniendo asidos 


— roy Tlérpov xal  rów  "Iudvqy 
— a Pedro y — a Juan, 
— más ú * * adrods 
corrió juntamente todo el ejtos 
ent TÍ oTo0G Tf — Zolouóvros 
al pórtico — llamado de Salomón 
exdaufor. 12 ¿Sw de e Ilérpos drexpivaro 
llenos de asombro, Y viendo (esto) — Pedro, respondía 
pos toy  Aaóvw» dávdpes 'lopandiras, Té 
al pucblo: Varones israclitas, ¿por qué 
Gaupálere ¿mi toUr, Y %puiv Té drevilere 
03 maravillála de esto, O en noxotros por qué tijis 10 ojos, 
ds ¡Día  Suvdue 1 evocfBeia Trerrounróciw 
como por (nuestro) poder o piedad hubiésemos hecho 
(sil, propio . 2 Ñ > 
TOU Tepirareiv aurov; 13 0 0sós *Afpada 
— andar a Éste? El — Dios de Abraham 
kal *Toaúxr  xal 'TaxwB, ¿  beós  Túw 
y de Isaac y de Jacob, el Dios de tos 
marépww %ubv, ¿botavey róv rraida auroú 
padres de — glorificó al slcrro de € 
"Eyooúv, Ev  ópels per mapedwrare ral 
Jesús, mM que vosotros entregantejs 
Apviaacds kara mpócwrov Titros; 
negastels en presencia de Pilato, 
kpivavros  éxeivov  dmoAvew: 14 úueis $e 


cuando había él soltar(ie); TO voaotros 
decidido há * 


róy dywv kai  Sixaww  Apvñoaode,  kal 
ál Santo y Justo negasteis, y 

ricacde dvópa  povéa  xapicOñva: Univ, 
pedisteis que un varón homicida 1fuese concedida os, 

15 róv Se dpxnyóe T%s Lwis arernreivare, 

y al Zautoreditor dela vida marasteis, 

13 . 2 > > mn 4 - 

dv 0 deós Tyepev Ex vexpúw, 00 yuels 

a quien — Dios levantó — de(los) muertos, deloque nosotros 


1 
j6 En El. Lit. del. 


JA Cotocérs. Lit, sabéis. 


h. CONFORME A, Es decis, 
debido a. 


a QUE HaBÍA DE PADECER, 
Eh. padecer. 


>. Ttempos, Lit. sazones 
— 127 


>. Desor ANTIGUO. Lit. des- 
de (e) siglo. 
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14 ES » s 1 2 J 
Y eauev. — 16 «al éni 7 vicres 
—2 A soinos. por To fe 


roú Svóparos auroú Ttobrov, $v Dewpeire 
len el nombre de él, a éste, a quien vels 


ES 4 »* 4 Er) 
kai oldare, ¿orepéwoev TóÓ óvoua auroũ, 
y 2eonocéis, nsolidó el nombre de £l, 

3 2 Es * 
q7 adroú ¿Bdwxey ad7 
e da murriS 7? a él dio 79 
£Qque) es a F 
Anpiav —— ATESVOVTEI. TaAPTIV 
ésta delante de todos 


+ 


TA 


la ¿o * 


o 
A 17 kai vúv, ádeldol, olóa  óre 
rra Y ahora, hermanos, sé Que 


t 
kard dyvoww  émpáfate, «Womrep rxal ot 
3contarme a fgnorancia Actuastels, como también los 

* 4 As 
ápxovres vuav: 18654 $ á 
rnantes de vosotros; — pero Dios 
, 
mpoxaráyyerdev Sid  orómaros  TÁvTOV 
previamente Anunció mediante (la) boca de todos 
rv TpoparÓw, rradeiv róv xpuoróv adroú, 


los 1as, 4que había el Cristo de él, 
de padecer 


enkipwoev  oUTOs, 19 peravojoare  odv 
cumplió así, 


A 2] 
kal  émorpélare  Tpos TO 
y convertios para que 


- * 
duúv tás dpaprías, 20 ¿mos dv ¿Muwow 
vosotros los pecados, a fin de que vengan 
xaiol  dvabútews  ámo  mpoaúrou  TOÚ 
Stiepos de refrigerio de (la) presencia del 


«upiov ecal dmooredy rd mpoxexeproppévov 
Nor previamente — 


iv xpreriv 'Ingoto, a óv Sel obpavóv 


a quien es menester que (el) cielo 


vay  ÁTOKOTAOTÁTEWS 
Clos) tiempos de restauración 
LA + 7 q £ $ 4 * 
dor v ¿AdAncev ó Úeós ¡A oTóuaros 
y 2% tg e — -- Dios mediante (la) baca 
com, 


2 2 3— 
TÓv ¿yla ám aláwos avrod npopyrúv. 
«de los santos Pdesde antiguo de 4 profetas. 


22 Mjicós : per, , Elmev En apoprira» por 
dvacriges —XX oͤ Osos ex rv ¿cpu 


entre) dos hermanos 


Ll Ae — * A 

ws cué- avrob — xarà 
— A PES. oiréis conforme a 
vorotroa 





> SERÁN BENDITAS, Lit. se- 
rn incluidas en bendición. 


4 El Día SIGUIENTE. Lit, el 
tañana. 
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mávra  ó0a  G¿v  AaAñay — uoͤuãs. 

todo, cuanto hable — 

23 ¿oras de múca px? vrs dav * —R 
Y será (que) toda alina cualquiera que no paa 

ToÚ  mpoprrow  émeivov  efodeOpeviceras 

al profeta aquel será totalmente exterminada 

éx 500 Aaoú. 24 kal tidvres € al 


toed wo. Y —— todos 
— aro ZapouñA ral TD xabebhs 
profetas desde Samuel y é * awcesivamente 
UE 
doo.  ¿AdAncav kai rarijyyeiad rás vuépas 
todos cuantos hablaron, también anunciaron los días 
e e - E) * es 2* 
rauras. 25 Upeis tore o vioè  TÚv 
estos. Vosotros sois tos hijos de los 
e " 2 2 
mpopyrúw «al rjjs Siabdiens %$s 0 0eos 
g pꝓiei y del pacto ue —— dos 
€ ee 
Siédero rrpós tods trurépas vv, Aéyuv 
concertó con los padres de vosotros, diciendo 
s e) ,J ** , e 4 F 
mpos >ABpadu" ral «¿vv TÚ  Urépuari 
a Abraham: Y en la simiente 
17 * 
cov  ¿vevdoyndíaovra: rúcal at  Trarpial 
de tl Iserán bendiras todas ad y ſaminas 
2 e e * 
rs ys. 26 úÚuiv mpórov «avaoricas 0 
de la tierra. Para rosotros primero  Hhablendo rsucuado — 
4 * 3 * » 4 * A 
Úeós Tóv nmaida aurov dréarelev aúróv 
Dios al Siervo de él, envió 
, e. > e , ES 
edloyoUvera  Únds dv TGS  amOocoTpépew 
para continuar as en e (convertirse 
bendiciendo 
EKAGTOV * TÚÓv  Trovnptóv vd». 
cada uno tas maldades : de vosotras, 
Pa 4 
— de avróáv mpós Tóow  Aaów, 
Y mientras hablaban ellos al pueblo, 
2 2 - * * 2 5 E 4 
éntornoay abrols ol tepeis Kal 0 OTParTryos 
vinieron sobre ellos los sacerdotes y tl *5— de la 
ToÚ lepoúxal ol Zaddovratos, 2 Suamovonpevor 
del templo y los saduccos, , muy molestos : 
du To Dddaxew aúrods Toy Aadw  xai 
a causa — de enseñar ellos al pueblo y 
xatayyéMew ¿v TO — Ty ardoraou⸗ 
anunciar en — resurrección. 


Ty  éx yvexpúv, 3 Ke ¿méBadov avrois 
=  Adenirelos) muertos, echaron, sobre eilou 
rás  xeipas ral ¿devro els pro els 
E manos y (los) e po , en — custodia basta, 
Thy aúpiov: %v ydap ¿omépa “on. 4 roMot 
2ekh día siguiente; porque era (ta) tarde ya. Pero muchos 
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.. EN (VIRTUD DE) QUIÉN. 
O en (virtud de) qué, 
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Se rúv axovadvrav row Aóyov dxiareuca», 
de los Que oyeron la palabra, treyeron 
xal ¿yavión dpiblós Trúv dvbpú» ds 
y llegó £ ser tel) namero de los varones como 
xudádes nérre, 
millares 
5 "Eytvero de émi ri) adpov 
Y sucedió al día siguiente 
ovvaxbrva abráw Tods dpxovras kal TOUS 
que se reunieron de ellos los gobernantes y los 


mpeoBurépovs E — ypappareis ev 


ancianos escribas 


—— 6 em ad oͤ ——— 
Anás el sumo sacerdoto 
kai "Kaiagás —* "Iwávegs «ai *Alébavópos 
y Caifás y Juan y Alejandro 
xal ¿00m ñoay é¿x yévous  dpyieparinoÚ, 
y cuantos eran de(l) linaje sumo-sacerdotal, 
7 kai  arjoavres — 78 péow 
y poniendo medio, 
éxuvddvovro: év ro “Sorápe Ki * 
interrogaban(les): ¿Com cuál en cuál 
dvópare — — Suets; 8 róre 
nombre esto vosotros? Entoncca 
ITérpos —— mvevparos dyiov  elrev 
Pedro, de() Espiritu Santo, dijo 
mpós — Apxovres tob  Aaoú xal 
ellos: Gobernans del pueblo y 
peofiórepos, 9 a qᷣuæe ĩę mu dva- 
ancianos, aoroiros mus 
xpiwópeda ni — delos dobevobe, 


interrogados obre un beneficio a un hombre enfermo, 


dv rim obdros céspores, 10 yvwaróv ¿orw 


len —— de) Éste ha sido sanado, conocido 2 
sm Qu 2* 
rmráoy Univ kai wmavri +9 lao 'Loapaña, 
de todos vosotros y de todo el pueblo de Israel, 
Ene db TH dvópari *Enooú Xpuwrrod +00 
en el nombre de Jesucristo el 
Nalapatos, Ev $Úueis ¿oravpoare, dv d 
Nazareno, a quien vosotros cruclficasteis, a quien — 
beòos Tyepev Ex venpúv, €v  ToUTG4  obros 
Dios kvantó de muertos, en rd s Este 
nombre (hombre) 
mapéornrer Beúmov Udo ¿Ame 11 “S87OS 
se presenta delante de vosotros 3450. Éata 


dor» ó¿ Aidos ¿$ dfovdevndeis 3d? ¿udw 


es ta piedra — desechada por voaoitoa 





] 
12. Otro, Lis, otro (de la 
puna clase). 


1. Otro, Lit, otro (dife. 
fuñicl. 


1% Sim uerras. Esto es, 
que no habían estudiado en 
> aii escuela rabirica. 


M4 IlaníAN ESTADO. Lit, es- 
pame: 


14 IABLENDO SINO CURADO. 
*9 al que habia sido cu- 
La 





HECHOS 4 477 


4 


Tú»  olxodóuwv, ¿  yevópmevos els kepadrov 


los constructores, la que ha venido a ser como  C<ióbeza 
. 
yavias. 12 ecu odx ¿ori év ¿Mu oddevi 
de ángulo. ea May en  lotro aca 
Y ournpía: ol? yáp óvopd dorm ¿repov 
la salvación; porque ni nombre hay —— 
dro  Tóy  oúpavov Tó  Sedopévow év 
bajo el cielo, - dado entre 
2 e 2 
— — 6 dei  owbrvas Tpás. 
(los) hombre en e que $ea menester ser salvo» nosoiros. 


13 —2— de ri roũ Hézpov 


rapproia» ye "Tadwov, kai Ei 


denuedo de Juan, y —— 

4 
órt — dypágparol «aw  xal 
que hombres Asin letras son y 
Dira, ¿davpalov, énmeyivioróv TE aros 

vulgares, se admiraban y reconocían ks 
Gre av 16 *"Inoov  aav, 14 róv re 
que con Jesús ¿habían estado, yal 
dvOpurrov Bhémovres cdv aúrols éorára TÓv 
hombre viendo con ellos pacien si — 


Te0e Eparevpévov, ovdey € Exow dvrereiv, 
a an 


Shabiéndo sido curado, que decir en contra. 


15 xedevcavres De avrods ¿Ew rob covvedpiov 


Así que ordenando des fuera del sanedrín 
* 2 
—XV avvéBaMov  rpóos ¿Múñlovs 
irse, discutían entre ellos 
16 Adyovres: Ti Tomjowpev Tols d«¿vbdpros 
iciendo: ¿Qué haremos a los hombres 
> 1 A] * 
robots; ór pév ya WwoTÓV lov 
estos? e Porato de A P Les notoria pr 
ovev Se adróv, máciw ToÍs katoukoUci 
ucedido mediante ellos, a todos los que habltan 
Le povoadij  pavepóv, xal oú  Suviuedn 
e Jerusalén maniflesta, y no podemos 
ápveiodas 17 4”  Tva un em mAciov 
negar(la); pero para que no más 
Siaveunóh els róv Aaóv, GmeMnowpeda 
se divulgue entre el pueblo, amenacemos 
, * A AaA - 1... 7 E — 
auTols unmxer t ELY €TTt TG ououart 
les (pará que) no más hablen sobre el nombre 
4 
tobrw punóevi dvbpcmrov. 18 kal radécavres 
este a ninguno de (los) hombres. Y llamando 
4 
adrods rrapiyyedas kabdódov un ¿Oéyyeodas 
des encargaron que de ninguna manera — pronubciasen 


alabr o, 
unde Siddoxew  éni TGS  dvópari To 
ni enseñasen en el nombre — 
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1 
23, PUESTOS EN LIBERTAD. 
E. soltados, 


23, Hasta picro. Lit. di- 
eron. 


HECHOS 4 


"Inooó. 19 ñ Se Jlérpos rai "Iwávens 
de Jesús. — Pero Pedra y Juan 
dnoxpubévres  elrroy  nmpós  aurous: el 
respondiendo, dijeron a ellos: si 
Sixaióv ¿ori évamoy  toÚ  0c0U,  $uwv 
justo es delante — de Dios, ↄ vosotros 
dxovew  púlMov $ Too  0cod, xpivare 
oir más bien que — a Divs. juzgado 
20 0% Suvápieda yóp ipeis á cido ev 
¿ porque no podemos nosotros las cosas que vimos 
kai  vrovoaper pm  Aadeív, 21 ot $ 
y olmos no hablar. Entonces elicna 
EA , y » , 1 
mpocarreAnodpevo: aArédvoay abrous, próev 
añadiendo amenazas, soltaran les. nada 
eúploxovres TÓ TÓS  roAdowwera:  auroús, 
hallando , Para quer cómo camigar — 
Tov Aadv, ri trdvres ¿dibalov róv 
3 cauta del pueblo, pues tados elorificaban — — 
beóv ¿m7 yeyovóri: 22 ¿róv  ydp 
a Dios sobre lo Acontecido; porque de años 
Ju rAewvwv  TECO0EpÁxoVTra $  dvépuiros 
era más de Cuarenta el hombre 
ed” óv — TÓ onmueiov toUro ri 
sn quien 3 gu la señal A esta de la 
idos. moblvres de A0ov  Trpos 
curación. Y 1puestos en libertad, vinieron a 
tods ¿Diows nai  dmpyyedav ¿0a  Trpos 
los auyos y relirieron cuanto > 
, s * 2 ee a e , 
aúrods ol Apxwpeis kai 0 mpeafBúrepos 
ellos los principales sacerdotes y los ancianos 
elray.  2Uo0í de dxovaavres ¿uobujadow 
2habían dicho. Y ellos, a) oírlo, unánimes 
pay FHwvry wpós  róv — kai elnar⸗ 
alzaron da) * ts 2 y tia 
blomera, 03.52 rerfgos rdo olga sal 
rio yw ral ri» Oáñaccav ral Jdvra 
la tierra y el » todo 
2 1 * - e 
TÁ €v aurois, 2586 * TATPOS Tú 
lo (que) en ellos (hay). el (que) del padre de nosotros 


bi  rveúmaros  dyiov  orómaros  JÁavis 

mediante (eb) Espiritu Santo por boca de David 

masdós c0v elrmáv: ivarí ¿bpdatav ¿Own 
sigrvo de ti dijiste: ¿A qué fin bramaron (as) macionen 

xai Aaol éuedérgoav xevá; 26 rrapéornoay 
Y  ¿los) pueblos  maquinaran vanidades? Acudieron 
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oi Baoideis Tis ys xal ol  dpxovres 


los reyes de la tierra y los gobernantes 
ovwrixOncav émi Tó aro xarTá ToÚ xupiov 
se reunieron juntamente contra el Seños 
* rara TOÚ xpioroũ adroú. 
contra el Cristo de El. 
1 ovvixOncav ydap ém  GúAnbeias dv 515 
ro se aliaron en verdad tn la 
módes Taúry éni Tóov dáywv maidá 00 
ciudad ésta contra el santo Siervo de ti 
*Inooúv, óv  éxpiras, “Hpgdns te mai 
Jesús, a quien ungiste. Herodes y también 
Tóvrios ITlldáros cvv ¿bveow kai  Aaoís 
Pancio Pilato con gentiles y pueblos 
*Topaña, 28 rojoa: ¿ua % xeip oo0v ral 
de lsroel, para hacer cuanto la máno de ti y 


BovAi) Tmpompiwwev yevéodas. 29 kai rá 


el designia predestinó que sucediera. Y (en cuanto a la de) 
vúv, uúpte, ¿mbe dni Tás dúmeids avróv, 
ahora, Señor, fíjate en Jas amenazas de ellos, 
po dós rtois Sovlois cou perá rapprolas 
da a los siervos de ti (que) con denbedo 
— Aadeív rtóv Adpow cow, 30 79 
tado hablen la palabra de tí, Imiertras 
Tay  xelpa exreivey ue els  laow kai 
la mano extiendes tó para que curación y 


onpela ral tépara yiveadar 54  roU 


veñaler y proóMeios se hagan mediante el 
¿vóparos roU d¿yiov masdós aow *Inaoú,. 
det santo de ti Jesús. 
31 kai Sendévraw adri caló o TtÓómOS / 
Y ¿habiendo hecho ellos, fue sacudido el lugar 
festa) súplica 
* ys 
dv 3 ñoay ovvnyuévo, kai <rijobnoar 
cen el que estaban reunidos, y fueron llenos 


dmavres TOÚ  dyiov mveújtaros, ral ¿AdAov» 


todos del Santo ——— y qn. 
roy Aóyowy toú  bcoú pero Fapproias. 
ba palabra — de Dios denuedo, 
32 Toú Se  rAinbows rúw morevadvraw 
Y de la moltirad delos que creyeron 
y 4 1 
Tv xepdía xal puxh pia, sal  oúde 
¿sy Lit. — — dor era BD corazón y en alme vna, y, ei 
fa mano. els Tr zúw  Unrapxóvra» abra  ¿deyev 
| 30. bassenoo... Lit. hablen  Uo algo delas posesiones ad decía que 
requerido. ——— 
. Texdar TODO Em COMON. ldtov elvar, GAN dv adrols rávra kowwbó, 
1 erom para e to 
cusas COmunes. d —* era, sino que Stenían todo en común. 


» 





rr PERPOPII EY 
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3. Es decir, de la res 
rrección del Señor — 
(Nótese que el griego =co- 
mo el tain— ordena las 
frases de dislimio modo que 
ps lenguas modernas.) 


%. De NACIMIENTO. Lit. de 
Fazo. 


HECHOS 4, 5 


33 «ai  Suvápee  peyúdnp  drmedidouww  ró6 
Y con poder grande daban el 
paprúpiov ol dásóorodos rod xvpiov *Inooú 
testimonio lus apóstoles 1de) Señor Jesús 
, ES , , 
Ss dvaorácews, xdpis Te vQu 
la resurrección, y eracia grande habla 
mi wóvras abrods. 34 0% yap  e€vdens 
sobre todos ellos. Porque ni necesitado 
Tis Tv dv abroís" 60ot ydp rrírtopes 
alguno había entre ellos; porque cuantos  propielarios 
xeplww Y  oluóbv  Unpxov,  TauAoUvres 
de heredades 0 casas eran, vendiendo(las) 


Epepov  tás  Tipds TV  MTPacrKoévwv 
traían los precios de las cosas que eran vendidas 


$3, 


35 * ¿ribowwv rapá tods rtródas Tú 
ponianilos) a las pies de 106 


Pa Suedidoro Se éxdory xadór: de 


apóstoles; y era distribuido a cada unv pe a 

a Que 

Tis  xpelaw  elxev.  36*'lw0ong Se $ 

uno necesidad tenía. Y José el 

émiAndeis Bapvafás dro ów aroorókwv, 

alo in Bernabé por Jos apóstoles, 

3 ¿oriw pedepunvevópuevov vios rapaxAñcews, 

que es, siendo traducido, Hijo de consolación, 


Aevirns, Kúmpios TÚ yévei, 37 Úndpxovros 
kvisa, chipridia — 3de nacimiento poseyendo 


air aypoú, arwAjoas TVEyKEv TO xpipa 
5) un campo,  vendicadolla), trajo el importe 


ral ¿Onxev trpos tods rmódas TÓw áArrooTóAwv, 
y puso(lo) a los pies de los apóstoles, 


5 *Avdp Sé vis “Avavias Ovópare ou 


Pero cierto varón, Antnías de »ombre, con 
Zanmbipn Tf yvwvuxi  auroú  émóAnocw 
Safira la, mujer de él vendió 
«ría, 2 xal évoopicaro dro T%s TUuñs, 
una propiedad, y sustrajo del petola: 
ovveibuins kal Tís yuvarmós, kai évéynas 
sabiendo(o) — también la smujes, Y  ayendo 
pépos ts rapá Tous ródas TÓw droorókv 

une cierta parte, a los pies de los apóstoles 
¿Onxev. 3 clmev 5e ¿$ JTlérpos: “Avavia, 
puso(la). Pero dijo — Pedro: Ansolss, 


Sid Tí e¿miñpwoev ¿$ oaravás Tip kapdiay 
¿por qué llenó — Satanás el vorazón 





' 
; Vio. LH. se Rizo. 


%. 0) PUSISTEIS DE ACUER- 
on, LM. fue acordado por 
IAF OS. 
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cow, pevoaodal ve TO mveUpa TO * 


de ti, para mentir a Espáritu — 


«al voodicaoda: ¿mo Tis tuuis  ToÚ 


sustraer del precio de la 
4 
iov; 4 oUxi pévov col Épevev ral 
finca? ¿Acaso 60, quedando, — para ai guedaba, : 
mpabey d * of dovaía vrñp xev; Ti Ort 
aa, —28— ¿Cómo (es 
A * pusibje? que 
Wov «v Tf — vou TÓ  mpaypa 
pusiste en el corazón de 1 la acción 
Tovro; — oúx  dfjedaw  dvópuúrros ¿Ma 
esta? No mentlste a hombres, sino 
, , 
dl de. S áxodawv $e ¿ "Avavias 
a Dios. Y al oir Ananías 
4 
Tods Aóyovs rovrous treo é¿féyubev: ral 
abras C5tas, cayendo expiró; y 
— $óBos pÉéyas ¿ni mávras  TodS 
lvino ln temor grande sobre todos los 
4 
dxovovras. 6 avaorávres de ot veirepoi 
que oían (esto). Y levantándose Jóvenes. 
ovvéoreday adróv ral oa ¿aupav. 
anvolrieran saeandoſlo). seputaron(le). 
7 'Eyévero se e — —— 
Y hubo como de  boras tres un itervalo 
e * 2* 2 
«al Y yuvy abroú pm eldvia TÓ yeyovos 
y la mujer de él, no sabiendo to ocurtido, 
» s 
cioñMev. . 8 drexpión Se  após  aúrny 
entró, Y respondió a elta 
Tlérpos: elmré por, el toaoúTow  TÓ xwpiov 
Pedro: Di me, ¿sí en tanto la finca 
, 
amédoode; Y Se  elrev — TOCOÚUTOV. 
vendisteig? Y ella dd en tanto 
* 
9ó 34 Nérpos id — ri  óme 
Pedro ella: ¿Cómo es que 
— —2 — TÓ  TrveUpa 
dos pusisteis de acuerdo para tentar al Espírico 


xupiov; ¿Soy ol tódes rúv Oabdvraw TÓv 
de(l) Señor? Mira, — los pies de los — que sepultaron al 


dvdpa 0ov ¿ni ri Opa kai  ¿fotcovalv 


marido de ti, la puerta (están) y sacarán 


ve. 10 érecev $e rapaxprpa npós — 


Y cayó, al instante 
ródas auroú ral ¿féfutev: clockóvres ES 
de él y expiró; y — 
3 
ol  veaviaxo: e€Bpov abri»  vexpdv, ral 
los jóvenes, hallaron la muerta, y 


NN <a. 2573. 


— 


A 
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1 
14 (Cana Día), O (cada vez). 


17. PanTIDO. O secta, 


HECHOS 5 


dfevéyiavres  ¿Oopav  mpós  TóW 4 


sacando(la), praia al lado del marido 
avris. 11 Kai eyévero ¿ófos  péyas 
de elta. vino temor grande 
* 
eb" ¿Anv ray deptos * éml mdvras 
sobre toda la iglesia sobre todos 
Tods dxodovras Taóra. 
los que oían estas cosida. 
12 4d Se Tú xepúvr TÓv dArooTókwv 
Y medianie las manos de las apóstoles 
A 4 14 : , 
éyivero onuela «al  Ttépara  ToMá € 
se hacian señales prodigios muchos entre 
2* (e 
TÁ Aa" kai Joa ¿uodupador  mávTES 
cl pueblo: y estaban unánimes todos 
dv tj orog  Zoldouúwros: 13 ráw $ 
en el pórtico de Salomón; y de los 
Aoróv  oúdeis eróAua  rkolMáobda: abrois, 
demás, nadie se atrevia a unirse a ellos, 
GA” dpeydAvrvev aúrods 9 Aads: 14 ¡¡GMov 
pero engrandecía les el pueblo; y más l(cada día) 
Se  mpoceribevro  morevovres TÁ xuoico, 
eran añadidos creyentes, al Señor, 
TON dvópiv Te kal yuvaidw: 15 Ware 
multitudes, tanto de hombres como de mujeres; tanto quo 
* * 4 y > 4 4 
kal els tds  mAareias  eExpépeiv TOS 
hasta a las «calles sacaban a los 


dobeveis wal Tibévar éi  rdwapúusv ral 
enfermos y ponian(los) en catres y 


xpafárwv, iva epxopévov Ilér, érpou wd «dv 3 oxá 


camillas, para que al venir 73 
—X Tru avráv. 16 cuvápxero 
cubriase a alguno de ellos. concurría 
kai  TÓ Aqbos Túv  mépi£ TróNcwv 
también la titud de las — 
Lepovoadip, depovres dobeveis — 
de Jerusalén enferraos y 
. LA 
ó — — mvevyárar  dxabáprw 
—E — insindos, A 
oiTives — Aravtes. 
los cuales eran sanados todos. 
17 *Avaords $e ó dpyuepeds xai trávres 
Y levantándose 5 sacerdote todos 
e 4 * 
ol av aður oda alpeos  TÓw 
los que con ea. » A. era (el) y reta de los 
estaban) 
Prouiale, érAjabnoar Lñdov 18 «ai 
jaduceos, se llenaron de celos y 


¿rréflaA o rás eipas éni tods aroorálous 
echaron hos e sobre los apóstoles 
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4 * + A 3 y e 
xal ¿Gevro aúrods év Tnpúce Ónpocia. 
y pusieron los en custodia públicamente, 
19 "Ayyedos 3¿ xupiov du vurTós 
Pero un Pe de() Señor durante (da) noche 
ivoike rás Oúpas Tñs Pudaxis ¿¿fayayúv re 
las puertas de la cárcel y sacando 
abrods elrrew: 20 mopeveode kai oradivres 
los, dijo: hd y puestos en pie, 
m e * 2 3 4 
Aakeire dv TÚ depú4 74 ag  rávra 
hablad en el templo al pueblo todas 
E e E 4 
rá pñuara Ts Los TaUrys, 
das palabras de la. sión er 
21 dxovvavres Se eilañidov vró róv ¿plpov 
Y habiendo oido (esto), entraron hacia el amane cer 
cis tó lepóv xal ¿didaorov. Ilapayevóuevos $e 
eo el templo y enseñaban. Y habiéndose distingo 
Ll 
ó  ápxiepeis  xal al od * 
el sumo sacerdote y los que [estaban) con 
ovvexádecav TO cuvédpov xkal Ttúágav id 
convocaron al sanedrín y a todo 
yepovoiay Tv viv Lo nía, kai daré méoreday 


sejo de de los — hijos 5120 
anciano: >» — 


ds 7 —22 ¿Oros adrods. 


la para que fuesen elbos. 
traídos 


22 ol Se rapayevópevos Úmpéra: oúx eSpov 

Feo las iMlegados alguaciles no hallaron 

adrods év í pudlaxi> dvaorpépavres Be 
en cárcel; y volviendo, 


ida Y Aéyovres óri re rá deopwripro» 


ed diciendo; prisión 


eUpojev  rexdevapévov Ev — —XRRX 
hallamos cerrada con toda seguridad 


? 


ral tods  ó¿Uaxos  ¿oráras émi] TúÓv 
y a los guardias en pie á das 


Depúv, dvoifavres de ¿ow odbéva ebpoyev. 


puertas, pero al abrir, dentro a nadie hállamos. 


A ús $e Akovaay tods Aóyous  ToBrovs 


Y cuando oyeron jas palabras estas, 
2 23252 
o TE 0s ToÚ te Ú Kat 0 APYLEpEL 
Td de le * —E 


tanto el del templo como los ales 
7 guardia a a sacerdotes A? 
Siyrrópouv wepl  aurúdw Tí dv yévourO 
estaban perplejos Sobre ellos Zen qué vendría a parar 
tobro. 25 rapayevópevos dé Tis  amiyyedev 
; esto. Y habiéndose presentado uno, informó 
12, Lazcanos, Lit habién- aúrols Gre ¿(doy ol dvdpes, obs 
se presentado. Ñ 
fe les (diciendo): — — Mirad, — varones 4 — 
24. En YENDRÍ An a , 
enn Ligue igaria a der ¿DeoÚe dv Tf pudaxi, elviv dv tú ió 
pato, pusisteja en e cáccel, están en el te 
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28. ESTRICTAMENTE, Lit. Con 


— 


32, 


Cosas. Lit, 


palabras. 


HECHOS 5 


¿orúres ral  SinWdoxovres  róy Aaóv. 


de ple y enseñando al pueblo. 
26 Tóre drew $ orparnyos adv  rois 
Emtonces yendo a se de la guardia se los 
úmmpérais Tyev abrods, 0d pera Bias, 
aleuaciles. — los no con violencia, 
edofoiwro yap Tóovw Aadv, un Adaodbaw: 
porque temían al pueblo, para no ser apedreados. 
27 dyayóvres Se adrods ¿orncay év TG 
Y trayendo lox, (los) presentaron en el 
ovvepisw. xal  e¿nmpúrnoev adrods ó 
yanedrín. preguntó les el 
dpxuepeis 28 Aéyuw- rapayyelía —rapry> 
sumo sacerdote, diciendo: Extrictamente 


yeidapev ya e Sibdoxewy émi 
encargamos enseñar 
TH Ovópare sobre, sal ¿d0b —— — 
el sombre y. mira, nebeia llenado : 
Try —— ús $Waxñis Ujv, ral 
— a Jerusalén de la enseñanza de vosotros, Y 
Boúvleade  érayayey ¿$ npáós vó  alya 
queréis atract sobre nosouos la sangró 
rod dvBpdymrow Ttourov. 29 árroxpubeis $e 
del hombre ese. Y respondiendo 
Tlérpos kai ol dáróoroko: elrav: redapxeiv 
Pedro y los apóstoles, dijeron: Obecdeces 
del deS ¡púMo» 7%  dvBpcros. 305 
es menester a Dios más bien , que a hombres. El 
Beós TÚ rrarépwv uv nyepev *Iyooúv, 
Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús, 
óv Úuelis Siexeipioacde  kpedoavres  émi 
a quien vosotros maátayieis colgándo(le) 17 
túdov: 3l roUrov ¿  0cós dpxnyóv  xal 
un madero; a éste, — Dios (como) Jefe y 
. A 2 2 5 
awripa  Úfwoev TÍ debi  adroú  Ttoú 
Salvador exaltó con la — dienra de Él _- 
Sobva: perdvowa» TG 'LopanA kai adeov 
para dar arrepentimiento  — a Israel y perdón 
dpaprinv. 32 nal Tpuelis é¿opev páprupes 
de pecados, Y nos otros somos testigos 
TV PnpdroV  TOÚTWwV, ral TO  TrEUMAa 


de las 2cosas estas, el Espírito 


y 
TÉ Gyuov  á5 — beoòög rolĩ⸗ę 
— Dios a los 
> , 
redapxodow — 33 ot Se  úaxovJavres 
que abedecen Y ellos, al oís(lo), 


— Santo .. 





- re 


" 

4), SE ENFURECÍAN, Lit, eran 
wswrrádos (con un corte 
guy penetrante). 


p Bacasen. Lit, Atciesen, 


M5. ÁALOLIEN, En decir, un 
ga personaje. 

17, ARRASTRÓ. O inchió a 
—— 


MM Du HOMBRES. Ex decir, 
ee Procedencia meramente 
humana. 
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Suempiovro rai ¿Boúlovro dvedeiv adroús. 
ise enfurecían y querían matar los. 
344 *Avacrás Sé Ts ¿vr TG  cvwedpw 
Pero levantándose unto) en el sanedrín 
Papeoatos dvómare PapaliñaA, vopodiódorados 
fariseo por nombre Gamaliel, maestro de la ky, 
Típuos tavri TÚ Aa,  éxédevoev  ¿Ew 
honrado por todo el pueblo, ordenó (que) fucra 


Bpaxd tods d¿vOpumrovs Trouñoa, 35 elrév 


por unos a los hombres 2acasen, y dijo 
momentos 


s - 
TE — aúrous: davopes  “lapamliras, 
ellos: Varones iseselitas, 
”m ss. - > vb * LA 
Po éavroís €THL TOS AVUPLITTOIS pitt? 
arended a vosotros mismos sobre los hombres 


Tí péMere modos». 36 "po po 


qué vais a haoer. Porque antes 


Toro TÓv Tuepúv dvéary Oevdás, Aéyav 


de estos días se devantó Teudas, diciendo 


elval twa é¿avróv, D  TrpocexAión dvdpiwv 
Que era Falguien El mismo, a quien se adhirió de hombres 
, 4 1] F a > , A 
dpibpos «ds Terpaxooiww: ós «¿vppéón, ral 
un númera como de cuatrocientos; el cual fue muerto y 
rrávres Goo éneibovro avr  Sulbnoav 
todos cuantos obedecían le, fueron dispersados 
xal éyévovro els oudév. 37 perá Tobrow 
y vinieron ñ nada. Después de éste, 
dvé 'Jovdas «$ Faldmalos ev  rais 
se kyan Judas el Galileo En los 
npépars 7 dámoypadis  xal  dáméarnoev 
días censo Y Aarrastró 
7 ” > r 
Aadv driow  aúrod:  raxelvos  dármuwdero, 
pueblo tras de sí, también él pereció, 
, r me 
* mTÁVTES ¿00 érreidovro adri 
todos cuantos obedecían le 
4 
Sueoxopmicbnoa». 38 xal ra vúv  Aéyw 
fuuron dispersados, Y en lo de“abora, digo 
toa s r Ss. * e 
DuW, AarTocTrTE ATO TV avOpcrrwov TOVTUWV 
e — de lo hombres estos 
xal dpere adrods: óri ¿dv $ ¡de —XRX 
y dejad los; pues si es %de hombres 
> 2 2 * e 
% BovAyY ar 7 rò  €pyoy  ToUrO, 
e plan este o la obra esta, 
«aralvdjaeras: 39 el Se ¿nx cod <orw, 
se disolverá; pero si de Dios es, 


od durijoeobe  raradóca: auroús, more 


podréis destruir los, no sea que 
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1 
39. ORIPECIÉRONEE. O fur- 
son persuadidos por él. 


PA Mesías. D Cristo. 
a 


1. HELENISTAS — Judios de 
reia griego. 


1. EN EL SERVICIO DIARIO. 
Exto ea, en el suministro 
diario lo provisión) de ali- 
Menos. 


HECHOS 5, 6 


xal Deoudxo.  «Upebñre. ¿meladnoav 
incluso A El hallados. Y Ipbedecieron 
cOonra 


adró, 40 kai mporkadecá evo: rods 
ke y Hamando a los 
árooródovs  Seipavres  rapúyyeidav pm 
apóstoles, tras azotar(les) encaraaronilex p 
Aadelv érmi TH ovóuars ro *Incoú es 
hablar en el hombre de Jesús 
dréAucav. 41 0% pe — — 
rolt arontles. Ellos, por au parte. se fueron 
xaipovres dúáro  mpocWmov  Toú  cduvedpiov, 
$otosos de (la) presencia del ea 
órs «arnfubnoav  úrmep roũ ovóparos 
porque fueron tenidos por dignos 2 favor del —— 

2 (de ꝛes 
ánpaciivas: 42 rácóv re “népar o TT 
de ser atremados: y todo en el 
lepg ral  xar olxor * dnovovro 
templo y ad casa en cash cesaban 
S:Sdoxovres — — rTóv xpurróv 

enseñando anunciando la de que el 3Mesias 


» Inoo De. buená nueva 
(es) Jesús. 


6 "Ev Se vais  ipépais Taúrais 


— los dies esos 
rAnBuvóvraw TÓv pabryriv éyévero 
muitipliciadose los discíputos, se produjo 


rv “EMgmworáóv  trpós TOUS 


refunfuño de los Jhelenistas contra » dos 
“EB alods, Gr mapedewpolvro dv Tí 
de que eran desatendidas len el 
— Mi xabnuepwh al xfpas ayráw, 
servicio diario ye viudas de (entre) ellos. 
2 mpooradeoduevos SE o  $údera  Tó 
Y convocando los doce E] 


rAñdos rúv pabnróv elrmav oe — 
multitud de lot discípulos, dijeron: 


dor Rgpás xaraldeúbavras 7 » Ayo pe 


es Que NOSO(TOS, dejando 
— — rparrélass. “3 — 
2 las mesos. Inspeccionad, 


Se, é —E dvópas ν paprupovpévovs 

pues, herranos. varones de (entre) vosotras de (buen) testimonio 

An 

drra rAñpeis mvevparos kai copias, oUs 

siete, llenos de Espíritu Y sabiduria, a q. 
, 


KATATTAOO EV ¿mi rás xpeías raúras* 


constiuyamos este; 
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4 ipeis Se ví wrpocevx nal Ti Staxovía 
Pero nosotros alo oración y al ministerio 
* a 53 ES 
Toú Adyov rnmpooxaprepñoopev. 5 nai rpegev 
de la palabra mos dedicaremo, asiduamente. Y agradó 
IS y A 4 - E 
ó  Aóyos bómiov  «wavrós  ToÚ TAñ0ous, 
ta palabra toda la muhitud, 
sal ra, ZLrigavov, ávdpa  rAñpr 
y escogieron a Esteban, varón lleno 
. é r 
miorews ral mveuwaros dyiov, xal Dileriov 
de (e y de) Espíritu Santo, y a Felipe 
«al  IIpóxopov * Nexávopa kai Tijpva 
r a Prócoro 2 Nicanor a Timón | 
«al  Ilapueváv ral Nucódaov — 
y a Pármenay y a Nicolás, prosélito 
* A , 0 * 2* , * 
vrioxéa, 6 o0Us  ¿oryoov  evWwmovy  TÓv 
antioqueno. A Quienes presentaron ami dos 
árooródww, ral  mpoueviduevo  ¿mébniav 
apóstoles Y. después de orxe, impusieron 
adrols tds  xeipas, 
ks jas manos. 
7 Kal ô Adyos rToú 0eoú vútavev, rai 
Y la palabra — de Dios crecía, y 
¿mAnbúvero ¿$ dpuos Túv pabyróv ev 
se multiplicaba el número de los dixcípulos cn 
"TepovocAip. opóbpa, modus Te óxdos tá» 
rua en gran manera y aun un numeroso Erupo de los 
lepéwv Únikovov TÍ morei. 
sacerdotes obedecían a la te. 


8 Erépavos $e años xáperos sul 


Y Esteban, de gracia 
Suvdpuews enoiei —— xal onpela da 
de poder, hacía prodigios y señales frandes 
, m 
ev 76 — 9 dvéorncav dé vives Tú 


entre el Pero se levantaron algunos de los 


éx — —— ras Aeyoprévns 


de slaatoaa Mameda 


— Kupnvaiuwwv xct  *Adef- 

de (los) Libertos de (los) eireneos y alejan. 

avópéwv * TGV áro Kuuxias rai 
drinos y de los de Cilicia y 


*Acías ouinrouvres Té Zrepávw, 10 sal 
Asia, discutiendo con Esteban, y 


ox  faxvov  davruriva: Tí  coodía kai 
no podían resistir a la sabiduría y 
TG mveipare QU ¿Ade 11 róre úreBalov 
al espiritu con que — hablaba. Entonces  sobomaron 


>. conÍan. Lit. mo de- dvópas  Aéyovras Uri  dxmróapev  abrod 


se a varones que decían: * — Hermos odo Le 
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AadoUvros pruara Bldognpa «is Muwoñv 
hablando palubras blastemas contra Moisés 
4 A , LA E 
kai  Tow  ÚOeóv: 12 ouvexivnodv TE  TÓv 
y —_ Dios: y soliviantaron al 
Aaóv “úl zods  mpeoBurépovs ne Tods 
pueblo Y a los s ancianos a los 
ypauuaTels, ral EMUOTAYTES — 
escribas, y viniendo sobre (El). arrebataron 
... » ** 4 A 
adróv «al  %yayov «ls  TóÓ  ouvébpio», 
o y conca jeroncle) sancdrín, 
13 ¿ornodv Te pdprupas Jeudets Ayovras* 
y presentaron testigos falsos que decian: 
ó avipwros obros oy  traveral Acad 
el hombre este no cesa hablando 
., 2* E 2 +.) 4 
púpara xará Toú rómov rod ayiov [roúrov] 
palabras conta el lugar santo el 
ral rToú vóumov: 14 dsenkóa ev yap — 
y (contra) la ky; porque hemos oída 
vros 0r4 *'Inooús $ Naluwpaños aros 
diciendo que Jesús el ——— 
— Td rtówow Tobrow ral ¿Mátes 
A destruleá 2 Ingar este y cambiará 
Ta ¿y á  rmapéwxev dupiv  Muioñs. 
las — costumbres que entrenó nos Moisés. 
15 kal dúrevioavres els adróv srávres ol 
Y fijando los ojos en él todos km 
«abelóuevo. «¿v TH  ovvedpiw  elBov tó 
que estaban sentados en el sañedrín, vieron e) 
"pórwtrov adrod «Wwoel mpdorwroy dyyédov. 
rostro de él como un rostro de ángel. 


7 Elmev Sé ó  dpxiepeús: el 
Y dijo el sumo sacerdote: ¿Si 
obras ¿xe; 20 $ ¿dy 
== les? Y €l dija: 
> s 4 
AvBpes «AdEApol ral trarépes, dxoUuare. 
Varones hermanos y padres, old. 
“O  Beós mis dins den 19 rarpi 
El Dios de la ase apareció al padre 


fuwv *>ABpadu d¿vri €» ri Mecorrorania 


de nosotros Abraham estando en Mesopotamia 


mpiv xaroucíoa,  auroy Y Xappav, 


Ptes que habitase él 3Harán, 


3 kai elmey "pos adróv: EbeMe ¿n ros 
y dijo a ¡E Sal de 4 


viie oou  xal rñs sd 00v, ral 


de ti y de la parentela de U, * 


ho: TENIENDO ÉL HHO. 


, «11 habiendo hijo para 
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Seúpo eis * yñ Tv o dectw. 


ven 2 tierra que mostraré. 

4 róre ¿Now Ex yñe " KalSatiwv 

Entonces, saliendo de da tierra, de (los) — 

«arWúqoey €v  Xappdv. xánecibev pera 

habitó en Harán. Y de allí, después 

rò dmobdaveiv róv trarépa abrol perúxtaer 
— de marir el padre de él, trasiadó 


| y 2 2 * 2 e - 
adróv e€ls TTvW y iv Taurqy els Tv  Úpeis 


ke (Dios) 2 la tierra ema en la que Yosotros 
vúv  natoixeire, 5 xal ode  ¿Owxev aUTO 
ahora habitáis, y no dio ke 
«Anpovopiav ¿v adri ode fñpa tods, 
herencia ella ni asiento de un pie, 
kai — — dova: es 
paa dar Ye en 
rardoyeoe avriv ral 7% oréppari auroú 
ella y a la simiente de él 
— do: oúx  óvros avr  TéÉxvov. 
después de él, no teniendo a hijo. 


6 ¿AdAnoev Se obrws ¿6 0eós, ón ¿orar 


Y nedis ol — pee ed 
TÓ orépua adroú mapoixov ev yf GAorpía, 
la simiente de éi exiranjera en tierra ajena, 


Kal  SovAdwoovow  GabUTÓ Kal  KaKucovaw 


y esclavizarán la y maltrararándla) 
éry verpaxdora: 7Tual tó ¿vos $ dav 
(por) años cuatrocientos; y a la nación a la cual 
Sovledcovow  x«pwo €yw, 3 0eós  elrev, 
servirán como esclavos juzgar yo, — Dios dilo. 
kai pera Tabra etedevcovras sai 

y después de eato. saldrán y 

4 p , ” 4 
darpevaovoly pot dv TG TÓM9  rtoUTp. 
rendirán culto me en el logar este. 

» ee , 

8 xal ¿dwxev avr dubixqy  Trepuropóis: 

Y dio le pacto de circuncisión; 

» 2 > 

xal  oUTas  eyévmnpoey row  'loaár rai 

y así EmeendrÓ a lesac y 

, a 3 , 

TEPLÉTEMLEY  aúTOv  T% juépa Ti 9y0ón, 

circuncidó le en el Ja — octavo, 

2 

«al Tocux r6 Taoxc, xkal Ioæxchß 

e Basac — Jecob, y Jacob 
rods  Júdexa  rarpidpxas. 9 Kai o 

a los doce patriarcas. Y los 


marpiápxas InAwoavres roͤu Lui 
patriarcas, cuando celosos — de José, 
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1 
10. GOBERNADOR. Lit. diri. 
genia 


n Envió, Lit. despachó, 


12. PRimERO. Es decir, en 
* primer viaje. 


34, Armas, Es decir, perso- 
nds. 
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ámédovro «is AÁlyurrov' kal Tv à dede 
vendieronilo) para Egipto; y estaba — 


per” aúroú, 10 ci ebcidaro adrór * 
con él, 


TACDY  TDV —YX — kai y 
todas has añicciones de él, y dío 
+ 
avró xápw rkal copíav évavrim Papa 
gracia y — — de — 
fills Aliyórtov, en karéoTnoev auró» 
rey de — constituyó k 


yoUpevor ém — ral ¿doy  TÓv 
Igobernador sobre Egipto y (sobre) toda la 
olxov  auToÚ. 1 H0ev Se  Ayrós F 
casa de él. Pero vino hambre sar 
SAqy Tuy Alyurrov xkail  Xaváay kai 

Esimo y Canaán y 


—X hs peyáMn,  rkal obx nyiptarkov 


afti grande. y no hallaban 


xoprácpara ol marépes Nubv. 12 dxovoas 
provisiones los padres de nosotros. Pero al vir 


Se Lara óvTa cria el Altyurrow 
ß gÍpto, 


Jacob que había trigo en 


Ls - Prol 
dEaméoreidev TOdS TaTÉpas uv rpúúTov" 
faro (allá) a los db ato e ho; otros primero; 


13 «al pia re Sevrép» ¿yvupiodn Lon) 


segundo (viaje) se dio a conocer 


rols id. ois adrod, kai favepov ¿yévero TÚ 


a los hermanos de él, Y manifiesta se hizo 

Da o To yévos "word. 14 drooreidas dd 
araón la estirpe de José, Y enviando 

"Ivonp pereradécaro *LaxkwB rtov rarépa 
José, insistió en llamar a Jacob el padre 


aúrob ral  TÁGo» TA  0vyyévera» 
de él y 3 toda la — 
AUIMEr 
du vxais eBóounxovra trévre. 15 koi xkarefn 
4a 


mas setenta y cinco, Y bisjú 


laxoB  «s  Alyurrov,  kal  éredeúrnycev 
Jacob a Egipto, y murió 
” A s La t 7 
aúrós xai ol  rarépes 7uDv, 16 xal 
él y las padres de nosotros y 


pereréónoav els Zuxén * erébnoav dv 


fueron trasladados a Siquem ſueron puestos en 
TÓ pvipari Y  Avjcaro 'ABpadn The 
el sepulcro que compró Abraham a precio 
dpyupiov tapa Tú via "Epuop dv 
de plaia de lox hijos de Emmor en 
Zuxén. 17 Kabis Sé Tyyier 3 xpóvos 


Siquens. Y conforme 3e ácercaba el tiempa 


A Susió AL CORAZÓN 
h hi decir, le vino el F 


5 Visiwar, Lit. supervisar. 
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Tis émayyedias %s  ¿uolóynoev ó cos 


de la promesa que declar 
e * , * 
$ ABpadu, — miénoev $  kads kai 
a —— creció el pueblo * 
—XR ev Alyónro, 18 dxp: 05 dvéorn 
se multiplicó en Egipto, xo que se levani 
B LA A) u ,» Al 
agiAevs é€repos €m Alyurrov, Us oux ¡óe 
un tey otro s30bre Eglpta, quien no abía 
róov Tcuon 19 obros x toduevos 
. aTrad 
$ E reis Éste (rey). obrando obodueva ra 
Cra a, 14 * 
TO VOS TpáDV  éxdxuoer TOUS maré 
el línaje de nosolros, maltrató a los pa 
roy  mowlv TÁ Bpébn ¿xdera dv 
— para hacer que los — e (fuesen) de ellos 
, 4 pesho os 
es 7ó pm  [woyoveiodas. 0 "Ev ¿ 
a fin de que no sobreviviesen. En el cual 
ee » , 1 — 
xa <yewidn Mutaás, kal Tv doreios 
tlempo nació , Moisés, y era hermoso 
53. 4 2 * 
TU VD: Ós dverpágn póñvas Tpels ev 
— para Dios; el cual Sue criada (por) meses Lres en 
TÚ oq  toú  marpós: 11 éxredévros de 
la casa del) padre (suyo); y siendo expuesto 
, 2 , y ,. 14 4 sr 
avrod  dveídaro abro» Ovyá: ! 
él, recogió lo % pe pres, 


1 3 y 4 2 
kal  dvebpéparo aúróv caurij els  vióv. 
y crió lo para ella misma como hijo, 


22 s ” 48 4 2 F 
«ai emudeión Muioñs ndon  cobía 
Alyvrriww, " Tv Se  Suvarós cv Aóyows 


de e egipcios, y era poderoso 
xal ¿pyois aurod. 230 Se om mpobro 
e obras de él. Pero cuando se optó 
cvra TETVEPAKOVTAÉTNS xpÓvOS,  AvÉ éni 
de cuarenta años (el) tiempo, 150Dó al 
a xapdiay  aúrod  ¿morxébacdas TodS 
—— de El 2visitar 


dbcigods adrod tods viods *lopañi. Y pe 


hermanos de él, los hijos de Israel. 


Bv  Ttwa  dADixoUpevov Aprvaro, xal 


viendo 3 uno que era tratado 

» . injustamente, 

Emoigoev — Exdinomw TH  karamovo vou LEVE 
vindicó al que era ator⸗ 


rarátas Tóv Alyórmio». 25 —XC ¿, € 
ouviévas — — ón o beós Sid 


que emtenderían los hermanos — 65 mediante 
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1 
3], Hu»o. Li, se kizo. 


HECHOS 7 


xempos  avroú  SiBwow  owrnpiav  abrois" 


(la) mano de él da salvación les; 

e 1 , 5 26 Th Tre émov 
oí $e o  ouvixav, 75 von 
e ellos no entendieron. Y ai siguiente , 
uépa ¿by  abrois  paxopévos, ral 

día se dio a ver 4 pro de) qu. — y 
ellos pelerndose —— 

cumiMacoer adrods els  epnvay  elmúv 
trató de reconciliar les en Paz. 5 diciendo: 
dvápes, ¿úsedpol  ¿orer  ivarí  dóLxeire 

Hombres, hermanos sois, ¿a qué da hacéis daño 
dAArdous; 27 $ $e diixov Tov TAnoiov 
el uno al otro? Pero el que hacia daño al prójimo, 

, 
áraoaro abroy emuúv: TÍS 0€ KATÉOTTOEV 
empujó k, diciendo; — ¿Quién " constituyó 
1142 2* 
apxovra ral — e⸗ nuóv; 28 pa 
gobernante y pa sobre , hosmtros? " ¿Acaso 
ávedeiv pe 0d Déhes dv Tpórov óveides 
matar me ú quieres de la manera que mataste 
* 
¿bes  tóv  Alyúmriov; 29 éfuyev 0 
ayer al exipcio? á E AS 
.. me > de , 
Muioñs ¿ve TG Adyw TOÚUT, Kal €yevero 
Moisés ad otr) Ja palabra esta, se hizo 
+ 
rráporcos dv y Mabrán, P 1 — 
extranjero en tierra de Madiín, donde dió 
viods duo. 30 Kai Anpubévrioo erúl 
hijos dos. Y cuando se cumplieron años 


reovepáxovra ¿fin ayy ev 7í ¿prue 
cuarenta, se apareció a él en deslerto 

Toú ópovs Ziva Gyyedos é» ¿Aoyl TrUPoS 

del monte Sinay un ánsel en (la) llama de fuepo 

Bárov. 31 4 $¿ Muioñs ldaw ¿asualer 
de una zarza. — Y Moisés, — viendo, se asombró 

To ¿ópaya: mpocepxopévov $e avrod rara" 


de la — visión; y al acercarte él para 


voñaar é<yévero Puwvh  kupiov: 32 éyW 6 
observar, 1hubo uná voz  de() Señor; yo (soy) J ol 
Beós rúv trarépww cu0v, $ 0cos >ABpadu 
Dios de los padres de ti, el Dios de Abraham 
«ai Tear xal *Laxf. ¿vrpopos 8d 
y de lane y de Jacob. Y temblososo 
yevápevos Muioís ox éróAua karavoñoat. 
o no se atrevía a observar. 
33 — de — g kúptost Avoov  Tó 
Y dijo el Señor; ¿Suelta F Ll) 


úróbnua Tb — gov —— yaͤp TÓTOS 
calzado de los ples de ti; porque al tugar 


1 

M A SACÁRMELOS. Es de- 
Hit, 4 rescetarios de odlé 
es . 


Y lipemiaDorR. O  reden- 
po 

Si Como a MÍ (me leván- 
qu) 

3 


VW RECHAZAROs, Lit. epar- 
dutun de sí a empujones. 
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9,49 m” 2 


$ ¿orgxas yñ dyía doriv. 34 Saw 

sobre el que estás tierra — santa es. Viendo 

eldov Tiw rdkwow ro Aaoú w 700 
vi 


el mai trato del pueblo mí, 
equ Ed, 


dv Alyórro, ral rtoÚ  OrevayuoÚ auroú 
en Egipto, y el gemido de él 
Pou, En xaréByv  ¿fedéodaz  avroús 
bajé a — los; 
* vou Sebpo árooreída 0€ els Alyurrrov. 
y ahora ven para enviar te a Egipto. 
35 Tobrov róv  Muñoñv, óv  Apvioavro 
A eme — Moista. a quien negaron 
eimróvres: tís oe karéornoev úpxovTa kai 
diciendo: ¿Quién te constituyó gobernante y 


Sixaorv;  ToUrov $ Úeós ral  dGpxovra 
juez?. n éste Dios (como) goubernanue 


xal dro od xeupi 


y ¿Avrpa —— ha enviado con (la) 


Er 70ũ —E auro 7 Ba dre, 


de(li ángel — ul se apareció zorzd 


36 odros ya yev avrods Troryoas TéÉpara 
És condujo aſuera tras hacer pródigios 

«al onmuelia < y Alyórry ral dv 
y señales en tierra (de) Egipio y en 


¿pudpá —— * Ti <p 


(eb Rojo el — (por) años 


reooepáxovra. 37 obrós. doriw ó Masivo 


cuarenta. Éste el 


o eimas tois  viois "Lopada- — 

qe elo J tos hijos de Israel: Un profeta 

El dvarrioe 0 decos éx TÓvV da 7 
bicis! — Dios de cenare) los hermanos 


bu ds c¿ué. 38 obrós doriv ¿  yevóuevos 


Icomo a mi. Éste es el que ha estado 


3 éxxdnoig dv Tí ¿pie perá ToÚ 
el 


congregación eb el 


E, rob AaAdoúvros adrá ev 


ángel que hablaba en el 


Oper Zivá ral rúw tarépwv “dv, ós 

ae Siaay, y con (los) padres de nosotros, el cual 

edéfaro Aóyia [úvra Sobra Univ, 9 ¿ 

recibió oráculos vivos para dar — os(los), a quién 

> 

odx dótAnoav Urmixoos yevéodas ol trarépes 

Z no quisieron —— hacerse los padres 

nuóm, áMA  dáráócavro kal  corpd 

de nosotros, sino que Arechazaron(e) y se volvieron 

de , 2* 

dv vais rkapdiais  avrúáv els Alyurrov, 

Egipto, 


en los corazones de ellos a 
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40 cimbvres TG *'Aapuúw:  Troinoov  Tuiv 


diciendo —a Aarón: Haz nos 
Deods ol mpomopedcovra: qνν 6 yä 
dioses que irán delante de nosotros; porque el 
Muioñs  obros, %s  ¿Enyayev pás ex 
Moisés este, que condujo afuera nos de (la) 
de 3 * , F 1.4 
yis  Alyúmrov,  oux oidajyev yi  éyévero 
terra de Egipto, sabemos qué sucedió 
— dl kai " ¿uooyorolyaay dv 
e hicieron una figura de becerro en 
raíz iépass éxeivars «al dmiyayoy Ouoiay TÚ 
E — aquellos y ofrecieron sacrificio ab 
€ ——— kai  €Ubpalvovro év roũs  Epyols 
ídolo, y se regocijaban en Vas obras 
TD xepúv adrúv. 42 ¿orpepew Se 6 
Jus manos 3383 Pero se apartó ¿> 
es Kal  TTAPÉOwKEY  QAUTOUS TPevEW 
Dios y entregó tos a dar culto 
TÍ orpariá rob ovpavob, kada  yeéyparras 
qa ejército del clelo, . SocNo E ha sido escrito 
e Biflw Tú apogyrúdv* pr  opáyw 
en fr líbro 7 de los profetas: ¿Acaso víctimas 
Kal vovas poor véyxoTré pot ery 
y A sacrificios 4 le ofreciótejs me, (por) años 
— dv Ti ¿púpp, olxos *Topaña, 
renia en el desierto, casa de Isracl, 
43 sal avedafere ri» coxnva» rod Módox 
Ñ y ilevasteis en alto el tabernáculo — de Moloc 
«al TÓ dorpov roú 008 “Pougd,  7ovs 
y la estrella del dios Ronfó, ls 
, 4 2 m * 
rohnous 0Us éromfoare rpookuveiv abrais; 
figuras que hicisteis para adorar Jas? 
xal  ptrouiuo Uds  exméxewa  BafvAúvos., 
Y deportaré os más allá de Babilonia. 
44 H oxnvh vtoÚ  paprupiov Tv  rois 
El tahernáculo del vestimonlo tenian los 


morTpdow uúw dv Ti  épúuo, rabos 

padres e nosotros el desierto, como 
Suerdfaro ó — Tú Muior morñoat. 
ordenó el que hablaba 7 4 Moisés para hacer 
aUriy rara tó  TÚTOY  $v  ¿wpdxes" 
conforme al modelo que había visto; 


45 %v  xal  elomyayov  Siadefápevos ol 


el cual también — introdujeroa habiendo(lo) recibido los 
e rm ro 
marépes Tpiv perá *Iqaoú dv Tf rara" 
1 3 1 
42 AL BÉ O DEL CIELO. — de ——— >. — * a — 
Es decir, a los astros. oxéce TÓv ¿Uvúv, Uv é¿Ebúoev ò Ús 
45. Jo6ué. Lit, Jesús. de posesión de las naciones, a fas que echó fuera — Dios 





' 

1 EN DISPOSICIONES... ES 
air, por ministerio, 

, 


35* ENFuRECÍAN, (V. $: 
2”. 
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ATTo TPOTÁTOY  TÚY  TaTÉPWwVY uv, És 
de (la) presencia de los padres de nosotros, haste 
m * a , 
TOV Apepúv Áavio: 46 60 ebpev  xdpw 
las 


los de David; men halló gracia 


- y 
Evarmiov Toú deoú Kat Ar/Taro edpeiv 
delante — de Dios y pidió hallar 
oxiropa 70 olew 'LaroB. 47 ZodouWdw Sé 
tabernáculo para la casa de Jacob. Pero Salomón 


olxodo — curó olxov. 48 dx 


edificó le casa. Pero 


odx 0 UÚfioros dv xeporomros kaTouei: 
no el Altísimo en (lugares) hechos a mano habita: 
«ados ¿ Tmpod%ras Adpes* 49 á oupavós 
como el profeta El cielo (es) 
z 2 A , * 
por Úpóvos, TY $e pq  Úroródiov TÓV 
para mí teono, y la Herra escabel de los 
rodó pov: ztroiov olrow olkodouñoeré pot, 
pies de mí; ¿qué clase de casa edificaréls me, 
Aéyer kúÚpsos, T TÍS TÓTOS TÑS kararadoeWs 
dice (el) Señor, uU qué lugar (63) del reposo 
pov; 50 odxi Y xeip pov érolmoev rTabra 
de mí? ¿No la mano de mí hizo estas cosas 
4 y A > 14 
mavra; 51 ZxAnporpáxnlo. kat Amepitpurror 
todas? ¡Duros de cuello € jacircuncito» 

, 5 E) ,,) 4 - 0] mo 
kapdiaiss seal tolgs «woiv, Úpelis dáe TG 
de corazones y — de ofdos!, vosotros siempre al 
mveúpare TD  dyiw  dvriminrere, ds ol 

Espíritu — Santo os oponéls, como los 
marépes ÚpGv nal Úueis. 52 tiva TÓv 
padres de vosotros, también vosotros. ¿A quién de los 
m DJ * e 
mpogyrúw odx €biwtav ol marépes v“dv; 
profetas no persiguieron los padres de vosotros? 
xal  drnéxtewav  TodS  Tpokarayyeidavras 
Y mataron a los que anunciaron previdmente 
* 2 ¿A , Er] 3 ; e 
xrepi rijß  €levueWws TOD Útalov, ob 
acerca de la venida del Justo, de quien 
5. La 51 
vóv ucis mpodóra: kai ¿Poveis éyéveale, 
ahora vosotros traidores asesinos fuístels, 
53 olruwes é¿húBere Tóv vónor els Starayds 
quienes recibisteis h A lea disposiciones 
dyyélov, rat  oux ¿ee 
de a “4, y *. gusrdasicisQa). 
Axodovres de rabra dwempiovro  Tais 
Y — estas cosas — 296 sofurecían en los 
xapdiais abróv ral ¿Bpuxov TOUS — 
coraronea ud ellos y," chinaban los * 
ém” auvrov. SS Únapxwv 8 — 
conira él. Pero estando (Esteban) llevo 
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r 
mveúvuoaros dyiov drevicas «ls Trów odpavov 
de(l) Espírito Santo,  fijundo los ojos en el Cielo, 
1 > . 

elóev Sótay 0eoú rai *Incodv ¿orúra ¿x 
vio (a) gloria de Dios y a Jesús «de pie a 
Setiov Tod 0eoú, 56 kai elrew: ¿Soy 
da) diestra — de Dios, y dijo: Mirad, 
dep roᷣs  oúpayods  denvowyuévovs rai 

veo los cielos abiertiꝝ y 

0] m 3 * 2 sm U - 
Toy viov roũ avOpuwrrov ex detiiv  éoráóra 
al Hijo del Hombre a Cla) diestra, que está en pie, 
Toú 0coú. 57 xpútavres $e fuvf peyddy 
— de Dios. Entances, gritando con voz grande 
4 + yoo 1 w 

ovvécxov TÁ «ra adrv, xkal Wppncav 

Ltaparon las oidos de ellos, y se lanzaron 

y 3 

duodupadov éxr” avróv, 58 ka: éxfBudóovres 


unánimos echando(le) 


contra él, y 
¿tw Tis  TródewS  ¿AoBólovv. «al ot 
fuera de la ciudad, apedreabantle), Y los 
udprupes dmébdevro Ta iuárea avr Tapa 
testigos dejaron las ropas de ellos a 
tods Ttódas  veavioy  rkadovuévov  Zalov, 
los pes de un joven Mamado Saulo. 


59 xal ¿AWofódovv row Lrédavov, émiuad- 
Y 


apedreaban — a Esteban, invocando 
A > 2* 
ovuevov xat Aéyovra” Inooú, Sétas 
(€) a Dios) y diciendo; Jesús, secibo 
ro —1 4 

TO TvEDUÁ pov. 60 0cls $e rá yóvara 
el espiritu de mi, Y poniendo las rodillas 
(en tierra), 


⸗ A 51 L4 
expagev Huvi preyddy" €, py ornons 
Im Mn voz grande: Señor, no pongas 

3 2* 3 sz £ + s 2 
AVTOL TF 1d Q, tay, K0Ot  TOUTO 
A O Y “so 


circo» éxoyrión. 8 Zaidos de e auveudorów 


250 durmió. Y Savto estaba  consintiendo 
dicho, A 
CJ 


, ee 
TEL aurov, 
LA Ly 
*Eyévero 8 dv  éxely Ti  úuépa 
Y sucedió en aquel — día 


duvyuós péyos  éml ray éxxAgoiav  Thv 
persecución gránde contra a iglesia — 
2 2 ES de 3 4 

dv TepoocAbuois· mávres Id] Seoráproar 
en Jerusalén; y todos fueron esparcidos 


1 A] , q » F 4 
kara TáS Wpas s fovdaias rai 
por las Melo Y de Juden y 
: Zapapetas mn» TÓv aroorólwv, 


pi pipa —— de Samaria, excepto los apóstoles. 
2 


% A e 
60. SE burmió. Es decir, 2 Ovverdioas 0 zo Zréfavov  Gbvópes 
marió, Y recugieron — a Esteban unos varones 
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evdafiels xal  émoinoav  K0oreTóv  péyay 
piadosos e hicieron duelo grande 
er” ar. 3 ZLaidos Se ¿Avpaivero TR 
sobre él Pero Saulo asolaba ala 
éxxAnolav karó tods olkous elomropevópevos, 
iglesia casa por casa entrando, 
14 LA 5] * 
oúpwv TE dvópas ral yuvaixas trapedidov 
y arrastrando a hombres y a mujeres, entregaba(los) 
$ 
eis ¿uAakí». 
en (la) cárcel, 
4 Ol M obv  Staamapévres  SAdov 
Pero, por su pane, los esparcidos pasaban 
LS 
edayyeduilópevos tóv Adyov. 5 Didurriros $e 
anunciando la palabra de buenas nuevas. Y Felipe, 
xareA0wv els Th tro Mw TÍ 
bajando a la ciudad 
Zapapeías éxmpuovev avrois row Xproróv. 
de Sam:uia, proclamaba les — a Cristo. 
a t 4 - 
6  Tpoveixov de ot xAot — 
Y presinban atencion las genes 
Aeyopévoss Uno rod Pilimrrov J———— 
cosas que eran dichas por Felipe, unánimes 
év TÓ dAkO0ÚELW — xat  Blérrew tá 
en el oír Jas y ver las 


onuela nolet. 7 roMol  yap TÓv 


señales que hacía. Porque muchos de los 
3 4 mm e 

exóvrew Tveúnara dródapra Borra ¿ví 
que tenían espíritus inmundos, gritando con voz 


peyádny ¿Enpxovro: "oMol Be “a EPUAcAvpévor 


grande salían; y muchos paraliticos 
— quo ¿Oeparevónoav” 8 ¿yévero 
eran sanados; y tubo 
soi —— dv ri ródes exeiva. 9 *Avnp dé Tis 
ímucho goza «en la ciudad aquella. Y un cierto hombre 
óvópar: — Lipuv  Tpouripxev  <v Ti 
de nombre Simón había estado previamente en la 
, A r , . 
mÓlL payelwv as eEvorávay rò 
cludad elerciendo la magia y dejando atónita ala 
¿Ovos Ts Zapapeias, Myuv elvaí  Trwa 
pene — de Samaria, diciendo que era alguien 
dauróv  péyav,10 4H  mpovelxov nuures 
él mismo grande, al que prestabas Mención todos 
dámo puxpod ws peyádov Aéyovres" obrós 
desde (el) pequeño hasta (el) grande, diciendo: Este 


doriw y Súvajus TOD 0eod Y  kadovuévn 
es el poder — de Dios — llamado 
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1 
13. O8kRAS PODEROSAS. Lit. 
Des, 


16. Descewbmo, Ut. caldo 
encima (con señales mani- 
fiestas). 
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peyáAn. 11 mpoveixov Sé aira Ba o 

grande. Y prestaban mención S a el a causa de que 
ixavo xpóv taís payelais  ¿feoraxévas 
por bastante tiempo can las arios mágicas había tenido atónitos 


aúroús. 12 ¿re 3e eéntorevcav 79 Dilimro 
les. Pero cuando ere yeron E Felipe al 
edayyedilopévo epi Tis Pacideias roũ 
Que erunciaba las acerca del reino = 
Beod kar roú ¿vóparos *Inuoú Xpiaroú, 
de Dios y del nombre de Jesueristo,_ 
¿BarrriLovro dvbpes Te ral  yuvalkes. 
eran bautizados tanto hombres como mujeres. 
139 Se Liuewv  kal auros entorevae, 
* Y Simón también mismo creyó, 
kal  Barriodeis Y»  TrpooraprepWy 
» tras ser bautizado, — estaba adherido — 
Dilhirrmo, becupν Te — ral  duvdues 
a Felipe, y viendo las d Lobray, poderosue 
peyddas yiwopeévas ¿Blovaro.. 14 *Axovoavres 
grandes Que se hacian, estaba atónito. Y al ofe, 
Se of dv "lepocodóposs dáróaroldo: or 
los NN Jerusalén apóstoles qu 
Séderra $  Zapápeia  TÓv Adyov Tod 
ha recibido Samaria Palabra 
beoũ, —E pos “adrods 
de Dios, enviaron a, ellos Pedra 
xal TIœduvnv. 15 oérives xarapavres 


Tléxpov 


y a Juan, _dos cugles, — 
mpoonútavro epi adráv Orws ¿Bwow 
oraron xwerca de ellos dia 
mvevna dyiov: 16 oúderw “vip ha 
(e) Espíritu Santo: porque aún no 
ovbev  asráv  éneurerrukos, — 
ninguno de ellos 2dercendido, sino que 
Pefarropévos Únipxov «ls TÓ óvoja 
bautizados estaban en el á nombre 
xupiov *Incoú. 17 tóre ¿meribecay 
Señor sel: Entonces imponían 
5] 2 2 
xeipas € il aurods, xal é¿AduPBavov Teja 
ellos, y recibían Eh Espiritu 
- 
ámov, 18 lBúw e $ Zipov óre Sd 
je Y viendo * Simón que  mediams 
> t 2* Pa? 2* E] y v 
émbéaeos rúv xepúv Tv ¿notó 
la imposición delas  manou delos apóstoles 
* 4 2 * ó 
Sidoras TÓ tveUpa, Tpoaiveyxev  abrolg 


es dado el Espíritu, ofreció kh 





' 
14. Don. Lit regalo. 
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xpúpara — Aéyuwv: 19 SóTre  rágol  TAV 


z dinero, diciendo: a Dad también a mi la 
efovolav Ttaurpy iva Q émw énmbo a 
potestad esta para que a ¿uienquicra que imponga 
xeipas AapBávy rveúpa dyiov. 20 ITérpos Se 
manos, reciba tel) Espíritu Santo. Pero Pedro 
elrrev — adróv” TO  dApyúpidy cow 
dijo él: La plata de dí 
odv gol en els dmuderav, ón: ray Supedv 
contigo sea para perdición, pues el don 
rob Ocoú  ¿vópioas 5 xpnudrov e«ráobas, 
— de Dios supusiste que mediante dinero se obtíene. 
21 odx ¿ori 00m  pepis oude  Añpos 
No tienes tú parte ui heredad 


dv TGS MMyw roórw: % ydp «apóta co 


en el asunto este; porque el corazón de ti 
odx  f¿orw  eUbela  e€vavri  voÚU  bcoÚ. 
no está recio delante — de Dios. 
22 peravónoov oy dámo is kaxías 00 
Arrepiénicio, pues, de la moldad = ti 
raúrns, kai dejónre roÚ — el  dpa 
esta, y pide " si quizá 
ádebroeral 00m Y émivoa Tis  rapdias 
será perdonado te el pensamiento del aton 
dou- Bes  ydap  xokmw  muxpías ral 
de ti; porque en hiel de amargura y 
coúvdeoov ddicias * ve *— 
atadura de case que tú 
24 ároxpidels $e 0 5 ad elrrev- Sejónre 
Y respondiendo — Sirnón, dijo: Pedid 
e 2 J 13 ms 4 A] , > 
UMELS vrep cuou Tpos TOY kuptov, OTIS 
vosotros acerca de mí al Señor, a fín de que 
undeu ¿édMy ¿rm ¿ne dv  eipíware. 
nada a venga sobre mí de das cosas que habéis dicho. 
25 Ol pév odv Smapaprupápevo: ral Aadí- 
Y ellos, por su parte, tras cesalíicar solemnemente y hablar 
gavres TóY Aóyoy Tod xupicov Uréarpegoy 
la palabra del Señor, regresaron 
els *Teporódupa, sroMás TE xkúWpas Tv 
Jecsusalen, y muchas aldeas de los 
Zapaprrán ednyyeMilovro. 
samaritanos evangelizaban. 
26 "Ayyedos Se  xupiov ¿hildgoev  zrpós 
Pero un ángel de(l) Señor habló a 
Dlurror yv" — xal nopevou 
Felipe, diciendo: y ve 
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26. £sre (el camino 0 la 
TERTO, 
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x«ará peonuBpiav énml  riw  óSow Ti 
hacia (eb) sur, 

«arafalvovoay árró "Fepovao Wip * —— 
que desciende gesde Jerusatén — 


avry corly  ¿pnuos. 27 kai  dvacrá 
léme es un desierto. 
érropevbn. rai idov ávnp Aibiod 55 


fue. Y he ahí que un varón egnuro, 
Suviorgs Kovdaxys PaciMaoas Alborwv, 
alto dignatario de Candace, reina de loz erfopes, 
Ís Mv énmi wdons Tis ydlas abrí, 
el cual estaba — sobre todo el tesoro de ella, 
[és] ¿pide rpooxuvjocw els *TepovoaAia, 
el cual | tiabía venido para adorar en Hirusalén, 
28 %v Se úrnoorpégwv ral xabípevos emi 
y estaba Tegresando y 4 ¿ntado en 
TOY Gpparos adroU Kal áAveyivwaxev  TOV 
el carruaje de él y lia al 
— "Hoaíav. 29 elrev de 70 Tveúpa 
Isaías. Y dijo el Espírina 
— Pirro” mpóocAde rai xoMAndyre 
a Felipe: Acércate júntate 
TÓ úáppart  TOUTÓ. 30 poo dpapdy 
al cartuaje este. Y cuando se acercó corriendo 
ó Bilerros — avbry⸗ AVE YIVUTKOVTOS 
— Felipe, que leía 
*Hoatav Tov — kai elmev: ¿pd ye 
a luaías el profeta, y dijo: Entonrus, 
YWÍOKELS á dvaywóores; 316 
¿comoces lo que estás leyendo? Y Él 
4 A , 1 y A 
elrev* * yap dv  Suvaiuny ¿dv pm 
dijo: cómo podría 5 A no ser qye 
— 2* rapexdAcoe“ TE  TOV 
E invitó — 
—*— —— xadíca: od  adrá. 
a Felipe a que, sublendo, 32 sentara An, Él. 
32 $e rrepioxi This ypapis Ty dÁveyiva- 
Y el pasaje ¿+ la Escritura ue, fa, 
axev Tv avr" «Ws Tpóparov Emi opayr» 
era tato: Como A ovcia a (la) maante 
úxén, xalds duos évavriov Tod keipovTos 
fue conducido y como cordero delante del gue trasquil 
A Y LA Ú 4 
adróv  ágiwos, obrws  oUx  dvoiye 7 
%, (está) sin voz, así no abre la 
oróua  avroó. 33 "Ev Tf Ttarewvaoa 


boca de él, En la humillación, 
e 


$ xploiws auroó  pbn:  TAV yevedv auroU 


2e] juicio de dl fue quitado; la generación de £) 


, 
Y+ ANUNCIÓ... DE 
1H le evangeltzó 


da El vers. 37 no 
en li principales 


Jesús. 
a Jesús. 


Mes 
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Tis 5inyíoera:; ¿re aiperas ánó Tis 
¿Quién describirá?; pues es quitada de la 
yús Y [um auroú. 34 dároxpibeis Se ¿ 
tierra la vida de él. Y respondiendo el 
edvobxos re Puiray «ro Sétouai cow, 
eS a Felipe, A dijo: Pido te, 
"epl vivos ó apoprras * Tobro; 
£acerca de quién p rofosn, Esto?» 
rrepi dao E epi — —XR 


cacerea de sí mismo acerca de otro alguno? 


35 dvoitas Se 3 Diduirrros da orópa 


Y — Felipe boca 


adroú rail ¿pfájevos áro rás ——— radras 


de él y desde la Escritura esta, 
ale a TÓv *Iyocú. 


Banunció las buenas nuevas — (de) Jesús. 

36 ds Sé ¿nopeiorro — Tv * 
cuando el 

FAdov ¿nt me — kai ¿foo ó eivodyos- 

vinieron a cierta Agua, y el 


80d Udwp* Té  xuAbel Je —— 


Mira, e. ¿Qué impide que yo sea bautizado?” 
4 , 2 — 4 4 
38 nai énélevoey orípva: TÓ dppa, kai 
Y mandó parar e) carruaje, y 
katéByaav  Augórepor els ro Up, 6 
descendieron ambos agua, — 
re Dilerrros kai 0 — kai ¿Básrricev 
tanto Felipe como el eunuco. y bantizó 


adróv, 39 ¿re $e dréfnoay Ex rtoú údaros, 
Y —— subieron del agua, 
arveipa xupiov pracev TOY  Dilurrov, 
(e — demM Señor atebato a Felipe, 
ral oux «ldev aúrov obxén 3 eúvoDyos, 
no vio k ya más el éunuco, 
— ve al ód0p» ayroú  xalpuwv. 
pues iba camino de él alegrándose. 
* 
40 Dilerrreros $ cspión els Alwrov, ral 
Pero Felipe fue hallado Azoto, 7 
Sepxóuevos ednyyedilero trás tóles rávas 
pasando, — Jas ciudades todas 


és, 700 ¿Aeiv aúrov els Rotodpeiov. 
llegar él a Casares. 
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1 

2, Carito, Con eme voca 
blo suck Lucas designar al 
cristianismo, (Comp. Jn. 14: 
ES Col. 2:6.) 


3. At tm, Eslo es, mientros 
De, 

TSE PARARON. Lit, se fido 
ne parado. 


.. La voz. Es decir, el so- 
nido, pera no las palabras, 
(Y, 22:9) 


HECHOS 9 
90 8: Zaúdos érn éumvécovo ¿medi 


Pero Saulo aún respirando — 
kai — els tods ¡pabnras 70Ú xupiov, 
asesinato — los discípulos — Señor, 
3 a 
poe» TÚ dpxuepel 2 irioaro Tap" 
presemándose al sumo sacerdote, de parte 
abrod é¿morodas els ado mpos Tás 
de él cartas 2 Damarco pus las 


cuvayuwyds,  Órmas ¿dv twas  eUpn rás 
tinagogas, a fin de que a cualesquiera que hallase de 
¿do dvras, dv Spas re al yuvairas, Sedeyévovs 
1Camino que fuesen, tanto hombres como mujeres, atados 
dydyn «s "TepovocAñp. 3 "Ev 
trajese(los) Jerusalén. Pero 
Se 70 —— ¿yévero aurdv ¿yyilew 


la) is, sucadió que él se acercaba 


ri AapaokG, ¿faigvas Te abróy repuar- 
a Damasco, y de repente k resplendeció 

» m , 2 4 

puideo dúos Toũ oúpavoú, 4 xal regu 
alrededor una luz del cleto, y cayendo 

> ⸗ 

emi or yv — pwviy  Aéyovoav 
tierra, una voz Que decía 

be * EnoiA Zaota, Tí pe Subucess; 
dk: Saúl, Saúl, — qué me pecsigues”? 

5 elmev Dé vís el, ' xúpie; d de ¿yo 
Y dijo: ¿Quién eres, Señor? Y él (dijo): Yo 

ela  *Inocoús ¿v od  Dusxes 6 dMá 
soy Jesús, a quien tú eliana pera 

dvdornd. kai elocAbe els ray TróMv, 


levántate y entra en ciudad, 


«al AaAnórjoeral «0 3 ri ue del tmrowiv. 
y será hablado te lo que tú es menester que hagas. 


Toi Se  dávópes ol  ovvodevovres aurá 
Y lo hombres que iban de camino con 
» S 3 + s * 
eloríxecoay  éveot,  úáxovovres  puév Ths 
dse pararon estupetacios. oyendo, sí, 


Huvás, undéva Se dewpoivres. 3 — 3 


pero a nadie viendo. 


Zashos do Tis Ys, kAvewypévawv 34 


Saulo la tierra, y estando abiertos 


rúv ¿fal  adroú  odbey  ¿Blerew 
los ojos de él, nada vela; 
xempaywyolvres Se — elofyayov els 


y llevando de la mano jntrodujerontle) co 


Aapacróv, 9 ral de “iuépas rpeis ud 


Damasco. Y estuvo (por) dish tres mo 


1 
14. PARA PRENOER. Lit. para 


15. Vaso DE ELECCIÓN. ES 
decir, instrumento escogido. 
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Bhéxrov, mai odx épayev oude éruv, 


viendo, y no comió pi bebió, 
10 "Hv Sé vis pabnris ¿v  dapaokó 
Y había cierto discípulo en Damasco 


óvóuars “Avavias, ral elrev "pos  aurov 


de nombre ¿ Ananías, Ñ y dijo a a A ] A 
dv ópajar: 0  xúpios” “Avavía. 0% Je 
en visión el Señor: ES Y él 
elrrev» (00d €yú, KÚptE. de  kúpros 
dijo: He aqui yo, Señor. Y el Señor 


mpós abrów» dvactás TropevbntTi €mi Tmy 
(dijo) a és Levantándote, la 
pun» Tru adovyévay edbciav al Tárnoov 


calle — amada Recta, busca 
, 
dv oixía *lovda Zaviov despar: Tapata* 
en — de Judas , a Saulo de nombre. tarsense; 
doy yap «tporevxeras, 12 xal eldev aAvdpa 
porque — mira, está orando, vio 4 un varón 
[ev — “Avaviay — eloeAblorro 
— Ananias de nombre, entrando 
> 
kai imbérra aUro xeipas, ómws  avaBléjn. 
e imponiendo de (las) manos, a fin de que  recobre la vista. 
13 ámenxpidy Si "Avavias: rúpte,  rovoa 
Y respondió Ananíias: Señor, ol 
, 4 e” 1 ee > A A 
áno moMów  repi  ToÚ  davópos  rToúrov, 
de muchos acerca del varón este, 
004 xaxd  TOÍS dyiows vou  éroinoev 
cuántas cosas malas altos santos de ti hizo 
gv 'lepovocAñp: 14 ral ¿de éxet ¿fovoiav 
en Jerusalén; y aquí tlene autoridad 
apa TÓVW kápxrepéwv óñoa: mávras  Tods 
de parte de los principales lpara prender a todos los 
⸗ r saccc otes⸗ 
ériucadovpiévovs TO Ovouá cov. 15 elrev 
que invocan el nombre de ti. Pero dijo 
Sé mpos abróv Y  kúpos” Tropevou, ¿rs 
a él el Señor: Ve, pues 
- , m , , pa 
oxedos  éxmdoyiis  éoriv po  odros  oU 
2vaso de elección ss me éste — 
» 1 . + de 
Baordoote TÓ óvoud pov é¿vómor [rá 
para ¿levar el nombre de mi detante de las 
¿dvóv ve ral Bacidéwv viv Te 'Lopaña: 
naciones y también de reyes y de hijos de laracl; 
16 ¿yo ydp úrrodeicw adró ó0a det 
porque yo mostraré le cuántas cosas €a menester 
».. + 1 — 14 ” 
abdrov Únep Toú ¿vóumarós pov  rabeív, 
que €l a favor del nombre de mí padezca. 
> 
17 "AmñA0ev Sé “Arvavias xai  eloñAdev 
Entonces se fue Ananías y entró 
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17. SE APARECIÓ A YL Lít. 


gue vista por Sí, 


22, Cristo. O Mesías, 


HECHOS 9 


els Ty oixíav, ral embeis ém perO 


en la casa, c imponiendo sobre 
Tas  xeipas — ZaodA  adexpe, * 
las manos, Saúl hermano. el 
xvpios —— — Tyooũõs e ¿pes co 


Señor ha eoviado me, Jesús el que 1se apareció 23 


dd A  pxov, Orws dvaBAébys 
en el camiño por el que venias, a fin de que recobres la . 
* ” 4 t 
xal  rAnobis  tveúparos  dylov. 18 ral 
y seas llenado de(!) Espiritu Santo. Y 
eddés dáméneaav avrod dro rá ¿p0aluwv 
al instame cayeron de él de los ajos 
2 
ds Aemides, dvéfheyév TE, xal  dvacras 
como escamas, y recobró la vísta, y levantándose, 
¿BarricOn, 19 xal Aafuw rpopry évioxvaev. 
Jue bautizado, y tomando alimento, — recobró fuerzas. 
'Eyévero Se pera rtáúw ¿v  Aapaoxq 
Y estuvo con los en Damasco 
úv  iépas  Ttiwós, 20 xal  cúbews 
discipukos fpor) días algunas, y en seguido 
* 2* 2 3 2 
év vais ovvaywyals exmpvavev Ttóv "Inooúv, 
en las sinagogas proclamaba — a Jesúa, 

e * ra ⸗ 
ón obrós ¿orw óú  vios v7oú  Úcoú. 
que Éste es el hijo — de Dios. 

e + 1d 
21 d¿floravro Se mavres ot axovovres xal 
Y estaban atoniios todog los que oían, 
¿heyov: ovx odrós ¿orw 6 ropIicas 
decían: ¿No Éste es el que asolaba 
els "Tepovoaknu Tos emuca Jou prévovs 
en ferusalén a los que invocan, 
Tó óvopa tobro, ral de els robro ¿AnAúdes, 
el nombre ebte, y acá a esto había venido 
, E * 4 
iva S3edeuévovs aúrods «Aydyy  émi Tods 
para, sados, tes traer ante los 
— — 1 — * 
dpxiepeis; 22 Zaúlos de  páMor eve 
principales sacerdotes? Pero Saulo más era lksado 


duvapobro ral ouvé vwev *lovdaiovs tods kat- 
de poder y ndía a (dos) judios que 


owoUvras év — ouußißddeur Gr obrós 
habitaban en Damasco, demostrando que 


é pLoTÓS. 23 “Ss Se E¿rAnmpoivro 
a ¿ — Y cusndo se poi 


, 
ypépas ixaval, 24 ovvefovAevoavro 
días bastamtes, resojvieron 


m5 - , % , 
ot "lovdato. dveAciv aurdv: éyvacbn $ 
los judios matar e; pero fue conocida 
- a 
TO Zavdw Y émBovAy avrov.  Trapern- 
— por Saulo el complot de ellos. Y vigilaban 





1 

Pal Em. Lit. ey. 

22. ACoGIÉNDOLE, O tomán- 
49. Hevesistas. Es decir, 
hol Que hablaban griego. 
w ENYIARON, Lit. despidie- 
mA. 
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poúvro 3e kai rás múlos mpépas Te rai 


de cerca también las puertas tanto de día 
vucros Órras avrov dvédwaw: 25 AaBóvres Se Se 


de noche afin de le matas; pero tomando 


oi  pabnral  aurod  wuxrós 54 ToÚ 
las ——— le de noche, — a través del 
Telxous rabiar pidió xaddgavres dv 
muro bajaron descolgandocle) en 
orupids. 26 Tasayebjanos Se els 
un canamo. Y hablendo llegado a 
"lepovacAiyp  émeipalev  roMádda:  vois 
Jerusalén, intentó juntarse ñ a dos 
— 4 a 
pabyrais: rkal mávres  ¿poBouwro — 
discipulos; y todos e 
un moredovres  óri  éoriv bt 
ES discípulo. 
27 Bapvafas $e fos —— ya yv 
Pero Bernabé. acogiendo le. (le) condujo 
mpós tods  ámoorólous, wal Sinyújcaro 
abrois rús év TÍ ¿3$ ed TOY  KÚPtOV 
us cómo en el — al Señor. 
xal ¿ri ¿Adknoee adrá, xal tmús  <v 
y que habló k. y cómo , 
* 2* 2* 
Aaucouc;ᷓ ¿rappnomicaro €v TG  oOvópare 
Damasco GAR con —— en el ombre 


Inocoũ. 18 kai Ty per” adráv elorropevójuevos 


—* Jesús. Y estaba con entrando 


«al ExTTOPEVÓEVOS ds Iepovodqju. 
saliendo, en Jerusalén. 
rapenoialóuevos ev TÚ  d¿vópari:  ToÚ 
hablanda con denuedo en el nombre 


del 
xupiov, 29 ¿Addei re xal ovvelíres rpós 


y hablaba — y también discutia 
TodS 'ENiquiorás: ol 0l émexeipovv dveeiv 


Ine lenistas; pero ellos traian entre manos matar 
., 


aúróv. 30 émuyvávres Se ol  diclpol 


Y emerándose los hermanos, 


«orryayov adróv els Kawdpeay kai 


k Cesarea y 


¿Earéoredhav adróv els Tapoúv. 


tenviaron 
2 'H pe obv ——— «ab?  ¿Ans 
Entretanto, la iglesia por toda 
rás *Jovdaías rai Fadidaias kai Zapapeias 


Judea y Galilea y — 


— einyn⸗ olxodouovyewn * ropevopẽum 


ténia siendo edificada andando 


— a — — 
A 


. 
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31. CONSOLACIÓN, O asister- 
sia, 


34, Paña TI MISMO. O por 
E Nismo, 


36. Dorcás (palabra griega 
que significa maceta). 


33. Estada, Lit. está. 


HECHOS 9 


78 fóBw Toú kupiov, ral TÍ Tapaxiiae 
en (el)  kmor del Señor, y con la 1co0solación 
- es , 
roú Gylov nveúuaros erAndúvero. 
del San Espíritu se muhkiplicaba. * 
32 'Eyévero Se Ilérpov Swpxópevov 3 
Y sucedió que Pedro, al e. por 
mávray xateAeív kal  Trpos Tods áyiovs 
tados bajó también a santo» 


(bos, lugares) 
+ovs raroiovvras Avóda. 33 Apo 8 
e que habitaban Lida. Y halló 
” ys cd * 
éxei Gvbpwróv tiva d¿vómare Aivéav é¿É 
alí a un hombre por nombre Encas que dese 
la .oas , ”.s acial 
¿rúv ¿xt kutuncipevor éri  «pafarov, 
años ocho yacía ele una colchonera, 
Es iv rrapadedupévos. 34 rai elmev avrá 
Qu estaba paralítico. Y dijo 
ó Tlérpos* Alvéa, lãrai ue *Iyaoús E 
— redro: Eneas. sana te Jesucristo; 
dvdorydi  xkal  orpúoov  aEavTÓ. «al 
lsvántate y haz la cama — 2para ti mismo. Y 


códéws  dvéarn. 35 kai  elóav  adrów 


al Instante se leyanió. Y vieroa le 


mdvres ol karowouvres /Múvdda xal row 
todos los que habitaban Lida y — 


Zapúva, olriwes e¿néorpepar ent ror ecúpro». 
poes los cuales se convirticron al Señor. 
"Ev "Iórmy 8 rs Tv pabirpia óvópars 
Y en Jope había cierta discípula de nombre 
TaBidd, 36 ki Siepprvevopévn eyeTros 
Tabitá, que traducida se dicr 


a 3 
Aoprás abry m4 mijas ¿pyaw  ¿yadúiw 


rcás; ésia llena Obras ETA 


ral ¿eng poguvdv Dy  éxoiet. 37 éyévero 5d 
limosnas que hacía. Y sucedió que 


dv  Taís qᷣupais exelvais dodevñcacav 
en los aquellos, enfermando 


ayryv  drodaveiv*  Aodcavres S  ¿Onrav 
ella, murió; y tras lavaría) pusieron) 


dv úmepaúp. 38 <ygds de de odoas Avddas 
en un aposento “alto. cerca estan Lido 
5 'Lóm ot Bnral  dxoucavres  órt 
ME de et los — oyendo que 
lHéroos c¿oriv ¿yv «a anréoreidav Se 
Sado vr 


testaba en ella? enviaron dor 


y 2 s 1 2* 
ávó a, avróv  rapaxadodvres" 
hom — ee €l, rogando(le): E 4) 


dxwiogs SicMciv ¿ws Aur. 39 dvaorás $e 


tardes en pasar hana nosotros. Y levantándom 





An PUESTO DE 


RODILLAS. 
la poniendo las rodillas. 


Al CAanÁvER. Lit. cterpo. 


É TrmEROSO mE Dios. Lit. 


irmiendo a 


Dios. 
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— owiAdev aúrois: ¿óv rapayevópevov 


se y con ellos: a Quien habiendo llegado 
driyayov els TÓ ÚnepGgov, rai Trapearnca» 

condujeron arriba al apownto alo, y se acercaron 
arg ráca: al  xípai  rAaiovvas: kai 

a El todas las viudas llorando y 

5 r — * sr * 

embeixvúpeval xerávas  kal  ¿uária, ¿04 
mostrando (las) túnicas y (los) mantos cuantos 

, e > . . A LA A , 
ETOLEL per CQUuUTuy ovga n opras. 

hacia con ellas estando - Doscás. 
40 éxPaliw $e ¿fw  trávras ¿$  Ilérpos 

Y sacando afuera a todos, — Pedro 

5] 1 2 r > 

xal Úcig TA  yóvara  mpounvíaro, ral 

y ipuesio de rodillas. oro. y 


¿morpébas wpós tó campa elmev Tafiba, 


volviéndose hacia el 2cedáver, dijo: Tabieá, 
dváorndi.  % Se votes tods ¿p0aduods 

levámumte. Y ela abrió los ojos 
abris, ral idovoa tów ITlérpov dvexábicev. 


de ella, y al ver — a Pedro se inoorporó. 
41 3o0ds Se — xeipa — —— 
Y (6) dando no mana, 
duvioas de tods dyliovs «ral trás xúpas 
y llamando santos y a las eludas, 
mapéornoev abrajy idcav. 42 yvworóv $ 
presentó viva. Y notorio 
> 53 
éyévero raÚ” ¿Ags TAS “Jórmas, «al 
te hizo en toda — Jope, 
emiorevoay rroMhol éxi TOV «Úúpio», 
creyeron muchos en el 


43 'Eyévero Se mipuépas Íxavas  peivar dv 


Y sucedió que (por) días bastantes se quedó en 


Tórmy rapá rw Zip  Bupucí. 


Jope con cierto Simón, curtidor. 


10 "Avip Sé 75 €v Kaoapeía ¿rópar 


Y cierto varón en Cesarea, 
Kopyvídios, éxatovrápxys ex  onmeipns rús 
Cornelio, cemurión de (la) cohorte 
xadovuérys  *Iradixis, 2 edoeEfBns ral 
Harada htatiana, piadoso y 
E 4 A 4 4 * * 
oßounevos roy ÚOsóv odv ravi TS olixw 
Jtemeroso — de Dios con toda la cua 


aúrod,  trowv  édenpocivas trolas TG 
de él, que hacía limosnaz muchas al 


4 
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3 La ona NOVENA, Es de- 
cir, los tres de da tarde, 


9, La Homa SEXTA. En decir, 
las doce del día. 


10. COMER ALGO. Lit gus- 
sar, 


HECHOS 10 


Aa rai Seduevos Toú 0coy 50  rravrós, 
puehlu y hacia peticiones — a Dtos cominuamente. 
3 elóev dv ópamari pavepús, «doc  mepi 
vio en una visión claramente como naciu 
LA F ” E ES w * 
úpav dvárgy» rís 'pépas, «¿yyedov  roÚ 
Vila) hora novena «el Ñ día ; que un ángel — 
e + 
Beoú  e<laeAdóvra pos aburov kai  elrovra 
de Dios entraba, atdonder, él y decia 
adró: Kopwidie. 46 0 drevicas avrá 
k: Cornelia. Y él, fijando la vista en él 
r 
xal ¿upofos yevopevos elmev: Ti coru, 
y atenorizado hecho. dijo: ¿Qué hay, 
— * A * 
xÚúpte; elmev $e adrg: al  mpocevxal 
Señor? Y dilo A le Las vraciones 
EJ 
gov xal al édenpocóva: cow  dvéBncor 
de $ las himnosnas de ti subieron 
els punubcuvov ¿umpocdev Toß 0coú. 5 kal 
coma memorial 7 delante y * Dio». 4 
vóv  rrémpov — es *Ilómrmrw ai 
ahora vió varo! tu 
, a 
perárrepupas Zipaova. ria $5 Emucadetras 


haz venir a cierto Si que es llamado 


Tlérpos: 6 obros teviteras mapd Tv 


Pedro; éne ¿E hospeda ¿o cierto 
Zijucove Bupoei, H  é<oriw  oixía  tapd 
<urtidor, que ene Una CA junto 


dáñacoav. 7 ws € — ó — 
M mar. Y cuando el que 


Aakóv  ayrá, —2 En — lero 


hablaba de, Namando 2 d0s — de los crigdos 


be orparuiryy edocBñ TÁ Tmpookaptepovy- 
a un sobdado piadoso de los que servían consum. 
s , 
— «rá, 8 — ¿Enyyoápevos énavra 
temente cpemdo 
adroíis ida abrods els Tay — 
ls, envió Jope. 


9 Tp $e emaúpiov O Exelvav 


Y al día sipubente. viajando ellos 


xai TA "óleo €yyilóvroov dvéBn  Ilérpos 
y ala ciudad acercándose. subió Pedro 

ém To Súpma  "pooeútacda: Trepi «pay 
2 la azoie a a orar hacia  2C1a) hore 

w 2? A , 

Extyv. 10 Eyévero de  tpdorrewos  kal 
vexta. Y legó a estar hambriento y 

i0cdev  yevcacda::  rapaorevaldvraw 3d 


y mientras preparaban 





] 
ES Marta. Lit. sacrifica. 


18. PARGUNTARON. LR, pre- 
pputeban, 


BM Así pues. Lit, pero. 
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adráw ¿yévero ¿m aúrov éxoraois, 1l ral 
elivs, vino sobre eiĩ un éxtasis, Y , 
Bempet Tóv  obpavdv  Avewyuévov ral 
el cielo abierto y 
xarafaivov oxeiós Ti ws ¿Obvn» ueyddn vs 
Yue descemitía un objera como un llenzo 
réov0paw dpxais rabiépuevov emi Tás yñss 
por cuatro puntas descolgado sobre la sierra, 
2 * 
12 bmijpxev dera ta  Terpároda 
en el que había todas las (chases de) 
kai  épmera TÍs yfs kal  merewá 
y rentilex de la : tierra y ue. — 
oupauoũ. 13 «al  ¿yévero  fuvr mps 
cielo Y vito una voz 
adróv: d¿vaorás, Jlérpe, 000 ral Ho: 
€l: Levantándote, Pedro, Imma y ame 
146 Se Jléxpos ebrev próauos,  xÚpte, 
Pero Pedro dijo: De ningún modo. z Señor. 
dm  odbémore ¿payor máv kowóv wal 
pues jamás loda cosa común € 
axddaprav, 15 rai — máliv éx devrépov 
inmunda. v (la) voz de muevo por segunda vez 
mpos  adróv- áa 0 005 exabaptoev ob 
a él: Lo que — Dios pusificó, 5 
2* 4 , 
un xoívov. 16 roúro $e  eyévero emi 
no (lo) tengas por común. Y eto — en 
rois, xal cudos aveAiueOn ro oxetos 
tres veces, y seguidamente fue recogido ma. el 
, s s e de 
«ls Ttóv  odpavov. 17 Qs $e e€v é 
a cielo. —2 


Y mientras en 
Siymóper ¿ Ilérpos tí dv en 7ó 6 


estaba perplejo — Pedro (sobre) qué * ta visión 
$ elúev, ¿dov oí avópes ol dreoraduévos 
que vio, — he ebí que los varones enviados 
vro rod  Kopvnkiow A Ti» 
por Cornelio, después de pregumtar (por) la 
2 e. F 24 1 
oixíav toú Zijwvos éndéorgoay éri TO 
— de Simón. se presentaron en ej 
mudúva, 18 xai  gfuvjoavres  exuvbavovro 
pórtico, y Mamando. Ipreguntaron 
el Zipav 0 émuxaldovuevos Ilérpos ¿wbáde 
si Simón el Mamada Pedro aquí 
fevileras. 19 Toú $e Tlérpov SievBvpovyévov 
se hospeda. — Y Podro, estando meditando 
1 LA . ee 
€ Tod ¿pájaros  elrev TO  tTrwveUua* 
* la — dijode) *£l —— 
¿Sov  Avdpes Sun Enrobuvrés ce 2 IN 
Mira varones QUE uscar 
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dvaoras kazdgnór, «al mropeñov adv adrois 
tevantándote, baja con ellos 


undeẽv O Er ¿yw dánécralra 


nada dudando. pues yo he enviado 


, 4 

aúrovs. 21  rarafús $e  Ilérpos npos 
los, hajando Pedro 
rods úvbpas elmevr ¡doy eéyó el Se 
tos varones, dijo: Mirad, yo soy el que 
Ed 
[yreire vis Y airía Be ñv  tápsore; 
wWscáis; ¿euál (es) da causa por la que estáis aquí? 
La 

22 ol 8e elrmav: Kopvñdeos  éxatovrápxas, 

Y ellos dijeron: Cornelio (eb) centurión, 

* 
arde Sixawos ral Pofovuevos row bedv, 
n justo y temeroso — de Dior, 


paprupolpeyós Te Úmá ¿dov ToUÚ  ébvovs 


do con por toda la nación 


rv —— ale», éxpnpariodr — dyyédou 


de los judlos, Jue avisado un ángel 
dyiov  peraréubcodal ce — róv olxov 


Santo pro hacer venir a Ja casa 
, ma t4 A] * 
ᷣroũ kal ároboas Ta rapa  v0Ú. 
2* él oír —— de parte de 4h. 
1 es 
23 — olv  aúrods  ¿tévicev. 
nyitando nirar, pues, a ellos, (les) hospedá. 
2 4 
Tp 8  émaipiov dvacrás  ¿EjAdev av 
Y al día siguiente, kvantándose, salió con 
adroís, «al  Twes TúwW dde» Tú 
ellos. y algunos de los hermanos — 


äno lorgn avvñAdov adrá. 24 , de 


acompañaron 


Eraúptoy elo Adev els TIP Ed 


jente Cesarea; 


ó de KopvíAtos lo mpoodoxÓw»  adrods, 


— edio estaba aguardando des, 


—— vos TOUS ovyyeveis adroú rai 


abiendo con parientes de Al y 


Tods dvayralovs aous. 28 “Qs 80 


s íntimos amigos, Y cuando 


* > a 1 £ 
eyévero rod  elaeMeiv  tów  lIlTérpov, 
sucedió el entrar — Pedro, 


ovvavrícas air $  Kopvñkws  TegWwv 


saliendo al encuentro Je — Cornelio, cayendo 
t 

¿mi tods ródas mpocexvvpoev. 2603 5 
a los pies (de él, adoró. — Per 
Hérpos Hyeper aurov  Aéywv:  dvaornói" 

ro levantó le. diciendo: Levánta. 

a * 

Za. Más fieros. Lit mece KaÍ ¿yw abrós dvbpuwrós ele. 27 xal 
— también “yo mismo hombre moy. y 





⏑ ++ 
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owvopdlóv  adrá  «lañAev, kai  eúpiones 
conversando con él, entró, Ss y halla , 
ovveAnAvdóras rroMcós, 28 ¿bn Te pos 
a bos que se habían reunido muchos, A — a 
abroús: Úueis énioraode ws ¿tueróv dorw 
ellos: Vosotros — comprendéis cómo ilícito 
ávdpi *Louvdalw  roMácbas 7% poodpxeodas 
a un varón judío juntarse * 
¿Mogikw" kduol 0 eos Safe va 
la un extranjero; y a mi Dios mostro ee a et 
xowov  % dxdBaprov Myew GvBpwrrov" 
común v impura — hombre: 
29 50 kai  dvawri ñAdov  pera- 
por lo que también sin replicar vi al ser 
reupdeís.  rruvddvopas odv,  TiMW  Aóyg 
hecho venir. Pregunto. puex, ¿Por qué razón 
pererréjutacós pe; 30 q ¿ Kopyñdcos 
hicimels venir Cornelia 
¿dn: dro rerdprys uépas — TATOS * 


dilo: —JHace cuutro días hasta esta 


pas  Tuqv  Thw  évdryy  Trpoveuxóperos 
hora estaba (yo) alta novena (hora) orando ze 
2* y 4 2 
dv TGS olew  pov, xat ¿doy dwnp ¿arn 
en la casa de mí, y he ahí que un varón se puso 
a m n 
dvcómibv pov év ¿odio Aaumpá, 38"H4l 
delante de mt con vestimenta resplandeciente, y 
, 3 
$uoív Kopvíde,  eionxodoón  «aov  % 
dice: comedo: fue escuchada de ti la 


porevx% wal al ¿Aenpocúvas cov ¿uvioónoav 


— limosnas de ai fucron recordadas 
> 
évarriov  TOÚ “Oeo0. 32 mémbov odv  eis 
delante = de Dios. Envia, La a 
Lómany kai peraxdleoa Lipuwva Ós és 
y haz llamar a Simón que 


— Terpos · obro⸗ Eeviderai dv olxlg 


amado Pedro; se hospeda en 


Zipwvos Bupoéws rrapa Pañacoar. 33 ¿favrás 
Simún, curtidor, — s(h) mar. En seguida, 


od Enrejupa mpós vé, oy ve  xkakós 


puea, envié y tÓ bicn 


2 Le 
éxroincas — voy odv rávres 
hiciste en haber venido. Ahora. — pues, todos 
A UN EXTRANJERO. Lit. boo 
de nación. ls Everriov rod Beoú trá, OpMev axouvcal 
— * —X en presencia — de Dios 5 aquí para oír 
W Que 4 NISGÓN... HOM 


pur. Esto es que q angina Ta TPOSTETA: Léva ms úro roũ 
pu lhume común o im- Lodo lo que ha sido fa por el 


Yi Hare cuarao oías. Li, kupiov. 34 ”Avoifas Se Héxpos ròo orópa 
Weste tel) cuarto diu. Señor. Y abriendo Pedro la 


— 
a 


AAA A — O O TR ÁS 
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34. No ES PARCIAL, Esto es, 
no fiene favoriismos. (Lit. 
no es aceptador de perso. 
cani 


37. LA DIVULGADA PALABRA. 
O la sucedida cosa, 
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elmev: ém  GAndeias xaradapfávopa: ¿rs 


dijo: En verdad mie percato de que 
odx ¿ori «awpoowroAñurrys Oo eds, 35 ¿A 
ino es parcial — Dios, sino que 
> 4 * t , ..A4 
dv ravri ¿Ove 0 ¿ofovuevos adróov kai 
en toda nación €l que terpe te y 
3 y, Fr ña 3 — , 
epyalópevos Bixarociwnv dextós adrá ¿orw" 
practica justicia, acepta k es: 
s F ñ 3 * * tan 
36 m0 Aóyov óv dnécreidev TOS  viois 
palabra que — a los hijos 


Topada edayyedMilópevos eipivny Sd *Incoú 


de Isra) anunciando la buenu nueva (de la) paz mediante 
Xpuoroú-  obrós  €ariy  Tdvraw xuvptos. 


Jesucristo; éste us de todos Señor. 
- 4 2 
37 Úueis oldare TO yevóuevoy Pra ral" 
Vosatros sabéis 21a divulgada patabra por 


> a > , 2 2 4 2 
As Tis "lowdalas, «Apfápevos aro r5R— 
coda la Judea, comenzando desde - 

A , a $ 
Fadkdalas perá TO fúrrioua Ú exúputev 
Galilea 3* del bautismo A Que Nata 
"Ivóvens, 38 *Igcoúv  róv  áró Lape0, 
Juan, a Jesús el de Nazaret. 

t ”» 22 £ 4 ,; £ ” 
ws Expioev aurov beòos Trveúparei dyig 
cómo ungió lo Dios con (el) Espiriu Santo 

5] > 2 * 3. 540 3 * 1 
kai  duvápuet, 0s  OLmADEY  €vEpyeErÓgv wa 
y con poder, quien pa haciendo €) bien y 
ipevos Trrávras Tous  rarabuvacrevonévovt 

sanando a tados los tiranizados 
úro Tod 5SuBólov, ¿ri 0 decos vu per 
por el diablo, Pues — Dios estaba co 
2 * e e. E r 
advrod: 39 kai  vpueis HapTupes TÁVTOD 
él; y ñoaotros de todito Jun 
al 2 w a focos) , Se 
dv énmotycev év Te TÍ xoópa zúv *Lovdaiaw 
que hizo, tanto en la región — de los judias 
2 8 4 > * 
ral "Lepo ye dv xai áveidav 
como en povoc dá a quien incluso malaros 
«pepácavres emi  Éúvlov. 40 robrov dy 
colganda(le) en un madero. A éste 
Deós  Tiyeipev ¿v TÍ  TpiTy  NpépQ kual 

Dios levantó en el tercer dia y 

¿Bwxev abroy é¿udavi  yevéaBac, al o) 

dio le visible hacerse, 11 

rravri rá Aaú, ¿Ma pdpruct»  Toiy 

a todo pueblos a testigos, Aus 
...4 

TpPoKexetpotovnpévois vo Tod bcoÚ, “uiv, 

previamente designados por = Dios, 3 Mmimoltur 


olrives ovvebdyouev ral avverriopev adri 
quienes comimos bebimos con 


PA 
1. Dc tsTE. Lit. A éste. 


1 1. El MENSAJE, Lit. la pa 
teclira, 


3 Don. Li. regalo. 
a 


4* HunicsE SIDO DERRAMA- 
tua, Tii Ra sido derramado. 
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perá TÁ dvaoriva:  aburóv  éx  vexpúv" 


después de renucitar él de entre (los) muertos; 

42 de rapryyeiev nuiv «npita 74 Aa 

encargó nos proctumar ai pucblo 

«at " Bropapripactos Ort obrós éoriw 0 

y testificar solemnemente que éste es el 

dipuapévos úro Toú deoú «peris  [óvrov 
destinado por — Dios (como) Juez de vivo 


a 4 4 ” 
ral vexpúv. 43 toUrw tdvres ol Trpoprral 
y muertos. 1De éste todos profetas 


paprupodow, ápeaw  Auaprudy Afecto dd 
testifican que perdón de Pecados recibe diante 
ToÚ oOvóparos adrod Trdvra TOY miorevobTa 
el nombre de él todo el Que cree 
cis avróv. 44 "Er Aadoúvros roÚ Ilérpov 
cn él Aún estando hahtando  — Pedro 


Ta fúpara taira émémevev 70  Trveiua 
las palabras eyias, cayó el Espiritu 
* dyiov  émi távras TOUS  dxoúovras 
Santo sobre todos los pe cian 
* Adyov. 45 mai  ¿féarnaay oi  éx 
— v quedaron atónhos Jos ¿A Qa) 
—— moro ¿co ovwhAdav 7ú Héccoc, 
circuncisión fieles cuantos acompañaro — a Pedro, 
órt xal emi rá ¿bn Y ówpea Toú dyiov 
de Que también sobre los gentiles el 3don del Santo 
rveúparos  éxxéxura 46 kovov ydp 
Espíritu $hubiese sido derramado; porque oían 
adráw Aadoúvrow yAWwocais Kal ¡peyaduvóv- 
les hablando en lenguas y magnificando 
raw tó Beóv.  tóre d¿mexpidn  Tlérpos* 
— a Dios. Entonces respondió Pedro: 
47 píri To údwp Súvaras kwAioaí Tis 
¿Ácaso el agua puede impedir alguicn 
70d pm PBarriabival TOVTOUS, ObTiVES TO 
para que no sean bautizados éstos, , que 
mveúpa tó dyiov ¿kafgov «Ws kai juets; 
Espiritu — Santo recibieron como también nosotros? 
, Ñ XRXX * 2 
48 mpovératey $e aúrods év TW  óvópaTi 
Y ordenó que ellas en el "ombre 
*Enooó Xpiaroú Barriaónvas. róte Mpáracar 
de Jesucristo fuesen bautizados. —Entontes rogaron 
adróv émueivar iuépas Tivds. 
le quedarse tpor) días alaunoa. 


514 


1 
4, EXPLICABA. Lit. exporia. 
2 


6. Fieras. Es decir, bestias 
— 


7. Maza. Lit. sacrifica. 
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1 "Hxovoav %ée o d¿ndorodot xal ol 
A Y oyeron bos apóstoles y los 
ádeAgol ol  dóvres xará tTmw  'lovdalav 
hermanos — que estaban gor. (toda) la Judea 
Ort kal Ta € édétavro 7ow  Aóyov 
que también los pentiles recibieron la palabra 
Toú bcoú. 2 "Ore $e dvéBn Ilérpos eis 
5 de Dios, Y cuando subia Pedro A 
TepovoaAvu, Srenpivovro Trpós abro oí 
m Jerusalén, F disputaban con é 
éx  tepirouíis 3 Aeyovres óri  etoñAdes 
de (a circuncisión, diciendo: = Enitrasue 
mpós  dvBpas  «áxpoffivoriay  éxorras  xal 
a icasa de) varones prepucio que tlenen y 
avvéboyes aurois. 4 dptduevos Se Ilérpos 
comiste con ellos. Y comenzando ed 
¿£eridero — xaheᷓ Aéywv: 5 ¿yo 
lexplicaba por orden. diciendo: 
LA 
ijum év módes Tonnn "povevxópevos, * 
estaba en Qa) ciudad (de? Jope orando, 
el8oy éxoráoe  ópaja, xarafaivo» 
vi en éxeasis una visión. que bajaba 
oxevos Ti ds ¿op peyddnv récoapow 
un objeto como un lienzo grande por cuntro 
, e , se 3 
dpxais kabieuévny Toß olpavoú, rai 
puntas descoJgado del cielo, y 
ñAdev dxpe ¿od Geles fiv  drevicar 
vino hasta mi; en el cual fijando los pj 
xarevóouv, ral eldov a  rerpámoda rijr 
(loj observaba y vi los — «e da 


pela y 
yhs kai rá Onpía * Ta éprmera «al tá 
tierra y las Mieras los reptiles y Cb» 


TETEWA TOÚ pea a qxouqo Se «al 
aves del gielo. Y oi también 


fuwvñs  Aeyovons pos  dvacrás, . Tlérpe, 


una voz que decia me: Levantándote, Pudo. 


8iaov ral $dye. 8 elrov Se- undauós, 
3maca come. Y dije: De ningún mud 


4 a * 
kópie, re xkow0v % axddaprov ovderore 
Señor, — — común 0 impura jamás 


eloiAdev is TO oróua pLov. 9 dmexpibn $ 
ha spordn 


éx — du ¿xk To obpavoe · 


por segunda vez uͤm voz del Pelo: 
L] A La 
ú 3 bes ¿xabápicer od ui  koiwow, 
Lo que — Dias; purificó. tó »o (lo) tenpas 
PO Lom 
10 roUro $e éyévero éni  rpís, al 
Y esto ocurrió en tres veces, ' 
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dveorácdy rádw — els TÓv — 
E retirado de nuevo 


1 Kat ¿50d ¿favrís pal — — 


Y he aquí (que) a) punto 1res Varones se presentaron 
dni viu oixiav dv $ hupev, drmeoraAuévo: 
en la casa en que emaba (yo), enviados 
ámó  Kuswapeías rmpós pa. 12 elmev 5 
desde Cesarea a mi. Y dijo 
Tó rveiná pos ovveAdeiy adrois  ¡enóev 
el Espíritu me que acompañara les nada 


A 


Suaxpivavra, Hdov Se od ¿uol  kal 


dudando_ oso vinieron tambié ién 
oi TÉ dseltol obra xal elojAlomev es 


los js hermanos entramo: 
rov olxov Tod dybpós. "13 —— $e 
cusa varón, trió 
Auto TOS Elbe — TÓv dyyedov TD 
nos cómo Ja a ángel e, la 
oixw4  aurod orablera ral  eimóvra: 
esa de él : que estaha en pie ¿Y 5 dijo: 
aróoredov ee — «al  peráreyabas 
Envía haz venic 


Zipuva  TÓV pa “Térpov, 14 
a Simón ¿Ham Pedro, uien 
Aakyoes pánora pos oe dy ols owbiop 


hablará palabras a hy por las que seas salvo 
kal trás 3 olxós oou. 15 dv $ 
tú y toda la casa de ti. Y al 
79 áptaobal pe  Aakeiv  ¿mérmevev TO 
comenzar yo a hablar, cayó el 


rveiga Té dyiov ém abrods dWorep kai 


Espíritu — Santo sobre ellos <omo también 
¿$ muas ed» doxf. 16 éuvijcónv $e roú 
sobre nosotros al) principio. Y me acordé de la 
Púparos TOÚ kupiov, — ¿eye *Ludvwns 

po. del Señor, decía: Juan, 
pév ¿Barroco ¿dare, ¿neis Sé Barrobiocode 
es cierto, — bautizó con agua, pero vosotros seréis bautizados 


dv uveúpars dyíw. 17 € odv ri ioqv 
en (e) Espíriva Santo. pues A, Amismo 
Supeáv ¿Duwrxey  adrois ¿ deos “ws kai 


— 2don dio Es, Dios como también 
jpiv, morelcacw ém róv xúptov "Incoú 
a nosotros que, reímos er, el Señor Jesu» 
Xpuoróv, ris Tun Svvaros — *wAboa 
cristo, ¿yo quién era, poderoso para impedir 


1] 
róv Dedv; 18 dxodcavres Se rara  Novxacay, 
— a Díos? Y al oir estat cosas, callaron, 


$16 


7 
2, Noticia. Lit. palabra. 
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xai ¿Sófacav rów ÚOeóv Aéyovres: dpa rai 


y glorificaron = a Dios, diciendo: Así que también 
rois ¿Oveow $ Osos viv perávova» els 
a los gentiles — Dios el arrepentimiento — pura 
Lory  ¿Swuxev. 


vida dio, 

19 Ol pév obdv Saomapévres dámo  TÍs 
Ahora — bien, — loz que fueron dispersados desde h 
Onipews Tis  yevopéves  éni  Zrepavp 
allicción — ocurrida sobre (lo de) Estcban, 

* — 4 $ 
diñabov las Dowirns «rai Kúnmpov kai 
pasaron hasta Fenicia y Chipre y 
"Avrioxeias, undevi Aadoúvres Tov  Aóyov 

Antioquía, a nadle hablando la palabra 
el pm póvov 'lovdaiows. 20 *Hoav d 
sino sóto a (os) judios. Pero babla 
dos * y 
miuves ¿E  ayrúv  úvopes Kéúmpioi kai 
alxvnus de ellos. varones <hipriotas y 
Kuprvato:, olmwes Aborres els *Avrióxewav 
cirebeos, hos cuales, viniendo a Antioquia, 
¿hádoww kai  mpós  Tods  “EMnyvos, 
hablaban también a los griegos, 
evayyedilóuevos róv «upiov *Inaoóv. 21 ral %v 
anunciando la del Señor Jesús. Y estaba 
« Bueria Nueva / om oA , 
xeip kupiov ¡per  abrúv, Todós Te 
(a) mano de(1) Señor con eltos, y mucho 
ápiduós $ morevcas énéorpejev émi tów 
número — que creyó, se convirtió al 


xúpiov. 22 '*Hxovo0n Sé $ Aéyos els 
Señor. Y fue oída la inoticia , en 
2 + 23 » A se . l 
7á dra Tis é<xxAnclas TÍS odons dv 
los oídos de la iglesia — que estaba cn 
"Tepovoakh mepi aúrú», ral éfarécreilav 
Jerusalén acerca de ellos, y 2enviaron 
Bapvafáv ¿ws *Avrioxeias: 23 ús rrapayev- 
a Bernabé hasta Antioquía; quien habiendo 
ónevos xal ¿dv  TiY  xdpew  TrmwW  ToÚ 
legado y vlendo la gracia — — 
dcoũ dxdpm, nai  tapexdde  Irávras TÍ 
de Dios, se alegró y exhortaba a todos 
mpobéoes Tis  rapltas  TIpoopévew «$3 
con propósito — de corazón — unidas si 


ruples, 24 ¿rn y dio dyados ral 


pues £ra bueno y 


ños amveiparos  dylov  kal  ticrews, 
lleno de(1) Espíritu Santo y de fe. 


e t 
72. Exvinnon. Li despa Kal mpooerédn ¿xdos ixavós TG  xupig, 
Y fue agregada una multitud considerable al Señor. 


churon. 
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25 ¿EnAdev 5d els Tapuóv  dvalyrica: 
Y salió Tarso para buscar 

Zañdov, 26 kai — iyayev eis *Avrióxerav. 
a Saulo. y  hallando(lo) irajotlo) a Antioquía. 

¿yévero Se  abrois kal  éviauróv  óAowv 


Y sucedió les también — (por) un año entero 
L-] 


- 14 
cuvaxñvas év Tí éxxAyoig kal Sddfas 
congregarse en la iglesia y enseñar a 
Gxdov  ixavóv, XPNPAaTÍCaL TE TPWTOS 
una multitud considerable, y llamar por primera vez en 
, 
*"Avrioxeig Tods ¡pabnras Xpioriavoús. 
2 E » los discípulos sristianos. 
» 
Ev raúrais de raís vpuépos xaríAdov 
Y en estos e. bajaron 
ámo *TepovoAówv — els Aurrioxetau 
de Jerusalén unos profetas 2 Antioquía: 
28 dvaoras de elg é€£  ayrádv  ovojpuare 
y levantándose uno de elos de nombre 
"AyaBos ¿ojuawev Si tod  Tveúaros 
Ágabo, daba a entender mediante el Espíritu 
Ayudv peydAny piéMew ¿ceadas Eb ¿Angy Tr 
que Ara prande iba a haber sobre toda Ja 
ham re 
olkovudrny* Mris éyévero  émi  Khavdiov. 
tierra habírada: la cual sucedió en tiempo de Claudio. 
e - a? 
29 1úwv $e  pabyráv  xabws  eurropetiró 
Y de los discípulos conforme prosperaba 
ys, úproav ¿xacros ayrúw els Sraxoviav 
alguien, determiaaron cada uno de ellos para socorro 
mépipas tois karomobow ev ri *"Lovdaia 
enviar a los Que habitaban en Judea 
adehpois: 30 3 ral émoinoay ámocTellavres 
hermanos; lo cual en efecto hicieron enviando¿lo) 
mos tods mpeoBurépovs Sd xerpós 
ancianos mediante mano 
BapvaBá pa. Zailov. 


de Bernabé y de Saulo. 


12 Kar” eneivov $e row xaipov éréfBadev 


Y por aquel — tiempo echó encima 

Hocdonę ¿ Paoideds ras xelpas raxúoal 

Herodes el rey las manos — para maltratar 

Twvas  TÓvW dro ríñs exxAnoias. 2 dveidev de 
a algunos de los de la iglesia. Y mató 

"láxwBov Ttów ddeAdóv *Twdwov  paxalpy. 

a Jacobo el hermano de Juan con espada. 


4 * 
3 iöν De ¿ri dpeoróov ¿ori vois *Toudalos 
Y viendo que agradable es a los judios, 
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1 
7. DesrERTÓ, Lit. levantó. 
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mpocédero ovMaBeiv ral Jlérpov, Toav $ 
añadió (el) prender también a Pedro, y eran 

juépos túr  diúpov,  4óv xal miácos 

(los) días de los  panet sin levadura, a quien también apresando, 


¿0ero els pudaxiv,  rapadods réocapow 


puso(le) en (la) cárcel, entregando(lo) 
reroadious  orparuvróv  puAdovew aro, 
grupos de cuatro soldados para custodiar k, 
BovAduevos  perá  Tó  ráoxa  dvayayeiv 
proponiéndose después de la Pasena hacer compatecer 
adróv TÚ dG. 55 pév odw  JFlérpos 
ke ame el pueblo, — Asi que Pedro 
érnpeiro év Tí pudaxí)" mpoceuxh Se 
era guardado en pero oración sa 


éxrevús ytvopévn —* ras cxxAnoias mpós 


insistentemente — iglesla 
Tóv Úecóv rrepi adreb: 6 “Ore S Tpuelev 
— Dios  ucerca de él Y cuando iba a 
poa yayelv — o “Hpuwéns, Tf vuxr 
presentar — Herodes, en la noche 
éxeivy Tv 6 — xotucopevoę Aerafd 
aquella — estaba — Pedro durmiendo entre 


adóceow Svoíw, 


— — dos, 


Svo orparuwrów Dedeuévos 
atado 


dos de los soldados, 


dúdaxés Te mpo Tis búpas érmipou» TAP 


detamte dela puerta guardaban la 


y (ios) guardias 
—* Tai  ¡Bov  dyyedos  kupiov 
Y he aquí que un ángel det) Sciños 


éréory, ral dó0s Daule €v ro oleúpars 


se presentó, y ona luz  resplandeció en 
marátas de rmw  "Akeupav rob — 
y golpeando el costado de Pedro, 
Nyapev — Adyuw: dvdora ¿v  Táxes. 
1despertó diciendo: Lavántade aprins. 
ral — adroú a does eéx TÓv 
Y se cayeron de él Jas cadenas de ius 
xEpúw. 8 elrev Se 6  dyyedos  mpós 
manos. Y dijo el ángel a 
adróv: loa: xal úmbbnoa: a cardáld 
4: Cifete y cálzate las sandalias 
s F 2] hd A r 
gov. erroiyoev e  obrus, kai Acyei 
de ti E hizo(to) así. Y dica 
avr: repifaloú TÓ  [párióv oou  xal 


le: Envuélvete (en) al manto de ti y 


áxolovde. po.  9wxal ¿feAaw  rkokoúdes, 
sigue me. Y saliendo, seguía(le), 





' 
lb Coxbuce. Lit. teva. 


tu loa sí misa, Lit. por 
a gula (automáticamente). 
, 


IN I:mvió, Lit. despachó. 


1” CONSCIENTE (de 5u Bl= 
“ wiun). 


A — Lit. obedecer; 
++ decir, abrir. 
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kai ou  fde ón  dAndés dor TÓ 
y no “Sabía que verdadero lo 
A 
E ” 
ywópevov Sd  roú  dyyélov ¿Sónar de 
— sucedía mediante el — sino que le parecía 
a  PBlérew. 10 BieMBóvres Sé roWwryv 
urfa visión ver. Y pasando a través — de la primera 
4 
vhaxny kai  Seurépav Mba émi TV 
puños y de ta — llegaron la 
. MH AY 
mdp yv ar NS es —— ud $ 7 
TÓMY, FTE a volyr abroís, ral 
ciudad, híúcual  Ipor ise mismá 7 abr! ks, y 
2 ! 1 
cEcAborrt mpoñAdov rai 
—XR dl AYAanzaron (por) — una (sola), y 


cúdews  anméorny 0 dyyoos dm”  aurod. 


de pronto se ausentó el de él 
M xal ¿3  JTlérpos * ¿auTd  yevOopevos 
Y — Pedo en sí mismo wuclto, 


elrev” viw olóa ¿indios ¿re é¿Earréoreidev 
dijo: Ahora sé verdaderamente que denvió 
r 


» F sg 
$ kúptos Tov dyyehov adrob «ai ¿teidaró 
el Señor y Estas 


, 1 e 
Ml y BR ora lios JNE 
7 pordoxías To Aaoú  TÓv Tovdaicw. 
expectaci n pueblo de los 
12 ouvddw Te “Abev émi ray olkiay ás 
Y 4consciente, vino 


Maplas Tis —* "Todo rod 


¿mua doupévoy Máprov, 0d FJoav  ixavol 


fsobre llamado Marcos, donde — estaban bastantes 
cvvbporopévo: al TTPOTEUVXÓNLEVOS, 13 kgoy- 
reunidos orando. 


gavros de ayrod Ti» Úúpav roÚ TrruAóúwos 
llamar él 2 l puerla del pórtico, 


— . a ., 
cord radio, UrraxoUcal  óvóuari 
ap e una ——— a Uatenderde) par dad 


“Pódy, 14 al éxmuyvoloa Tay Hwvny 100 


Rode, reconociendo voz 


Tlérpov do s xapós oUK vottev * 
de 6 7 x: e eos * 
cio vga de — ¿ara 
muiQra, sino oopapodo adentro, unció po fre 
pie 
róv Tlérpov apó Ttobú truAóvos. 150 ol Y 
Pedro ante HN — ellos 


: . y 6 
aros aráv elrav: paívg. 3 3 Súoxupilero 


gría 


— —ñ 
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1 
20. Der mv, Lit. regía. 


— 7 
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obres Exew. ob de ¿deyov: ¿ dyyedós 
que asi cra. Así que ellos decian: El ángel 
¿ori aúrod. 166 5 lJlérpos erépever 


es de él. — Pero Pedro continuaha 
r » F 4 
kpovwv: avoifavres 3¿ eldav adróv rai 
llamando; y al abrir, vieron k y 
s — E A! , — * 
¿téorgoav. 17 karaceicas de avrois Tf 
quedaron atónitos. Y haciendo señas des con la 
xeipi owyóv Simyjaaro aurois más 6 
mano — a) refirió les cómo el 

e callageri a 
xúpios aurov cEnyayev ex rás pudaxis, 

Señor ke condujo afuera de cárcel, 

2 

elmév ter ámayyeilare ToxóBeo kal tois 
y dljo: Comunicad a Jacobo y a lo 
ddeAgois Tabra, kal ¿feAtuw énopeúdn els 

hermanos estás cosas. Y ouendo se fue 

Y * 
¿repov rórov. 18 Tevouévns Se nuépas Jv 
otro lugar. Y cuando se había día, huba 
hecho (de) 

1 3 2/7 , me y 
rápaxos oúx d¿Aiyos év  TOoÍs OTpariWrals, 
un alboroto no pequeña entre los soldados (sobre) 
ví dpa d Tlérpos eyévero. 19 'Hpdins Sl 
qué, pues — (de) Pedro se hizo. Entonces Herodes, 

* 4 3 A 4 e LA 
embnyrijoas aro al pa EÚpasv, 
buscando con afán le y ; no hallando(le), 
, * 
avaxpivas — púlaras  éxedevoev  am- 
tras procesar guardias, mandó que fuesen 
axdrvas, ral o de rs *Lovdaias 
ejecutados, y bajando Fudea 
cis Karwrápeiav —* 20 *Hv 5 
A Cesarea, se quedó (allí). Y estaba 
Ovyopaxbv Tupiois xal  ZiBwvios" 
furiosamente enojado con (loz) tirios y . sidonios; 
dpoduuadoy Sé rapñoay npós avrdv, ral 
pero unánimes se presentaron ante él, y 
, * 4 ,4 . 
TELTAVTES Biaorov rôu éni roy koirávos 
persuadiendo a Blasto el que po ni la cámara 
pan sopre 
rob  Bacidéws  ¡jrobwro  eiprvrv, dd  ró 
del rey, pedían paz, a causa — de 
apépeodas adri Tip xúpav ámo  TÍik 
ser abastecida de ellos la región de 0] 
(regida) 
Bacduxñs. 21 raxrij de nuépg £ “Hpwins 
1del rey, Y en señalado dia, — Herodes, 
évévoduevos cobra Bacriduay rabicas em 
vestido tcon) vestimenta real, sentado en 


roú  Piiaros  ¿Enurypópes  após aurours 
el tribunal, arengaba a elos; 








la EL senvicio, Es decir, 
p del socorro de 11:29-30. 


4, MRMANO DE LECHE. Lit. 
ientado con, 


d DrsplorERON. Lit, solta: 

fan. (Estos cuatro primeros 

+v  ponstituyen  —traduci- 
la cun precisión — el me- 
— de Eclesio- 
win. 
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2256 Se Sguos  ¿mepuúver  0eoú  duw) 
y la(s) masa(s) aclamaban: De Dios (es) voz 
al ode  dvOpiwrov. 23 mapaxpiua 3 
* de hombre. Y al instante 
énáratey adrdy dyyedos kupiov dvb” dv 
hirió e un antel de(l) Señor por cuanto 
odK ¿Surrey ri» Sota» ro be, xol 
no dio la gloria a Dios, y 
— —XX ¿bépute. 
comida de gusioos, eies 
24 "0 Se Aóyos roũ * favey 
Pero la palabra del crecía 
xal  e¿nAnbúvero. 25 Bapvafiás Se * 
* se multiplicaba. Y Bernabé 
Zavlos inéorpepav ¿E "Teporcadía, 
Saulo regresaron de Jerusalén, 
TAnpúIavres Ti Sraxovíay, Ovyrrapa- 
tras cumplir lel tomando 
AaBóvres *Iwdvwwwnw Tóv ¿nuérra Mábxov. 


consigo a Juan el llamada Marcos. 
(por sobrenombre) 


13 — Sé é€v *Avrioxeig xará Tmp 


Amtioquia entre la (alo 
odoay — ——— «al  Siddarados 
existente iglesia profetas y maestros: 

õ ve Bapvafás kal Zupeiw $ radoúuevos 
Bernabé. Y Simeón el Hamado 
Niyep, «ai Aoúxios 6 Kuprvatos, Mavañv re 
Nires. y Lucio el cirenco, y Manaén, 
Hoddou TOÚ TETpadpxov ovvrpodos 
de Herodes el telrarca 2hermano de leche, 
kai ZLaúdos. 2 Aesrovpyodvrov Se adrúw 
y Saulo. Y mientras estaban dando ellos 
culto público 
TÚ  kupis  kal  vnorevóvruv — e 
al % Señor , 2 ayunando, 
mveúa TO — ádopicare $% pos 
Esprit Separad, pues, ya 
TÓv Bapvafáv pa] Zaúlov els tó ¿pyow 
— a Bernabé y a Saulo para la obra 
ó mpookéxAn as ayrods- 3 róre ynored- 
a que me he llamado los; entonces. tas 
coavres ral  mpovevidpevo: ral  embévres 
ayunar y orar e impontr 
Tas  xeipas aúrols  drélvocav. 
las mabtos les, 3despidierondlos). 


4 ÁAbdrol pév odv éxreugdevres Únró TtoÚ 
Ellos, pues, por su parte, enviados afuera por el 
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dyicu avevparos «a riAdov els Ledeúxeiar, 
Ls) Espíritu, bajaron Seleucia, 
¿xcibév Te dúmémdevoay els unoo S kai 
y de allí navegaron a Chipre, Y 
yevópevos dv Zadauim  xarífyyedMov  róv 
llegados en Salamina anunciaban la 
> rob Úeoú ¿vw rais ovvaywyals TÓv 
palabra — de Dios en las sinagogas de los 
"Jovdaíwv: elxov Se kai 'Llodwny Únmpirr». 
Judios; y tenían smmbién a Juan (como) ayudante. 
a * * 
6 AucdObvres Se ¿Aqy TW  víiaov  axpe 
Y pasando a través de toda la isla hasta 


Nagov edpoy úvdpa  Tiwvd —— ihevdo- 


P: hallason a clerto varón, falso 
m, *"Jovdatov, Ovona = Bapenoods, 


feta, judío, que (enía por) nombre Barjesús, 


276 tv  ovw * —X— 
quien estaba procónsul Sersio 

HavAy, y — obros  Tpog- 

Paulo, varón inteligente. Éxte, habiendo 


ra deoduevos ss kai Zavlov ¿rel iryoe» 


Mamado a Bernabé y a Smulo, buscaba con afán 
dxodcas róv rod 0eod: 8 avdioraro $e 
otr ta palabra — de Dios, pero se oponia 
m CA % 
avrois *Elvnas 3  pdyos,  ourws  yap 
les Éllmas el mago, pues así 
L4 m 
pedeppnveveras TÓó  óvopa  adrod, [nro 
Se traduce el nombre de él, buscando 
Sraorpépia,  Tów  d¿vdúrrarov  dmo 
desviar al pracónsul de 
Phos Mé, 3 Naox 
riores, 9 Xavlos Sé, ¿$ xa avAos, 
Pero Saulo, el que también (es) Pablo, 
, eos * , 7 
migots avebvaros  Ayiov  ATEMIOAS  €ls 
llenado de) Expíricu Santo, lijando los ojos en 


adróv elrrev: 104 rAñpns mavrós Sólo 
él dijo: ¡Oh, Meno de todo engaño 


4 
ral máons  fadtovpyias, vie  Suafólov, 
de todo fraude, hijo de(h diablo, 
, 
máons — dixaio0oUYns,  0y Tavo 
expe de toda justicia? ¿No cesarán 


Saorpépwv  Tás d¿bods Tod  mupiov  TáS 
de trastornar los caminos del Señor - 

, 
eidelas; 1 ral vóv ¿d0d  xeip xvpiou 
rectos? Y ahora heaquí (aj mano det Señor (entá) 
émi vé, kai ¿oy — ud  PAémov 


sobre ti, y estarás no viendo 


Tóv Atov  axps — —— 


el sol hasta — (cierto) tiempo. Y al ipstante 





1 

HI Guías De MANOS. Es de- 
rit, quienes le condujesen 
tr lo mano. 


Y) ImpresiomaDo, Lit. es- 


giwiado 


13. Los pE... Pasto, Es de- 
2, os que acompañaban 
w Pablo. (Lucas destaca el 
protagonismo de Pablo.) 


IA DECIR(LES). Lit. di- 
airndo. 
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émeaer ém” aúróv GxAds xal oxóros, rai 
eays sobre — él oscuridad y liniebla; el 
rrepidywv ¿lite  xepayuyods. 12 róre 
dando vueltas, , buscaba 1gulas de manos. A Entonces 
¡cy o avdéraros ró yeyovos 
viendo el procónsul sucedido, 
émicorevoer, éxmincoópevos ¿mi Tf di0axj 
creyó, 2impresionado ante la doctrina 
Tod  kvpiov. 
del Señor. 
13 *"Avaxdévres de dro ás Ilágov ol 
Y zarpando de Patos Sos de 
mepi  Tlaidov  tAdov  eis —Tiépyav rũs 
alrededor de Pablo vinieron a Perge — 
ITapgvMas: 'Tadvvns Se aroxwpjoas dm 
de Panfilia; pero Juan, »epirándose de 
ar dnéorpebev «is "Tepovódv pa. 
ellos, se volvió Jerusalén. 
14 Avrol Se SteAdóvres dro ás Teipyns 
Y ellos, pasando desde Perga, 
rrapeyévovro es 'Avrióxevav raw Iioidiov, 
llegaron Antioquía la de Pisidia, 
* —DES els bd ovvaywyiy TÍ 
yendo a sinapoga em el 
— —— ——— 15 pera de 
día de los sábados, se sentaron. Y después 
Thv  dvdyvwow  TOÚ  vópmov  xal  TÓv 
de la lectura de la ly y de dos 
npopnrióv dméoreday ol dpxuwuvdywyo: 
proferas, enviaron los jetes de la sinagoga 
mpos abrods Aéyovres* úávdpes  ábeAfot, 
a 4a decir(les): Varones hermanos, 
el ris dorw dv Univ Aóyos trapariíocws 
só alguna hay en vosotros palabra de exhortación 
mpós tów Aaóv, Aéyere. 16 ávaoras $ 
para el pueblo, decidíla). Y levantándose 
Tlavd»os kal karaceídas TÍ xeupi elrev: 
Pablo Y haciendo .. con la mano, dijo 
dv8pes lopankiras kai oi pofBovuevo: rTóv 
Varones israelitas los temerosos 
Vedv,  d¿xovvare. 17 S 0eos  roU Mod 
de Dios, vid. Dios del pueblo 
roUzrov  *LoparA ¿tedéfaro Tods  rarépas 
este, Israel, escogió a los padres 
e w 2* — 
qucqu, «al row  Aadv  Upwoev ¿vu rf 
de nosotros, y al pueblo enalteció en 
2 *22 * 1 
mapowcia v;  Alyúnmrov, kai pera 
residencia como en tierra de Egipto, y con 
extranjeros 
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1 
17. ALTO. ES decir, pode» 
2030. 


18. La mamena. Es decir, 
el modo de comportarse. 


21. Y vespués. Lit. Y des. 
de alti. 


4 
2 De quién. Li, a quien. 


24, ANTES... DE ÉL, Lit. an- 
— Pr rostro de la entrada 
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Bpaxiovos  UlmAoú  «¿Enyayev  aórods ef 
brazo Lalto, sacó los de 
auris, 18 xal Ws Teo0eEpanovraér]  xpóvov 
ella, coma tor de cuarema ños tiempo 
¿rporodópqoev adrods Ev Tf «pipa, 19 kai 
soportó 2la manera (de) ellos en el desierto, 
«ade — émra «e y Xasta» 
iras destruir dl en tierra de Canaán, 
xorenAnpovéunoey Ti yv abr 20 ds 


(les) dio en herencia la Serra de eltos como 


ÉTEOIY TETPAKODIOS Kal  TEVTTOVTO, * 


por años cuatrocientos cincuenta. 
pera Taira ¿dwrxev xperás — — 
después de esto, dio jueces Samuel 
mpopúrov. 21  rxáaneidev ——— Bacidca, 
profeta, Y Adespués pidieron rey, 
kal  cówxev adrois ó — Toy ZaodA 
yA dio E les — — a Saúl 
viov Kits, dvbpa  éx dulás Beviapur, 
hijo de Cis, varón de da) tribu de Benjamín, 
éry  Tecoepáxovra: 22 * peraorícas 
por años cuarenta; destituyendo 
auroy  Tyeipev  TÓv Aavis adrois els 
le, levantó — a David ls pars 
Bacida, $  xkal  elrev  paprupícos* 
rey, 4de quien también, dijo, dando testimonio: 
edpov Áavid row  zvoúv  "Teocal,  ávbpa 
Hallé a David el (hijo) — de Jesé, varón 
xará me xapdiay pov, Ús Tomoe Trávra 
cd corazón de mí quien hará todas 
TÁ deNipará pov. 23 toúrov d+ bos 
bas a voluntades de mf. — — ge 
aro Toy  «amépparos  xar emayyediay 
de da simiente, según Promesa, 
yayo TG  "lopañA  owripa "Enoc, 
suscitó = pers Israel (por) Salvador a Jesús, 
24 mpornpútavros *Twdvvov pd  TrpocWroy 


proclamando previamente Juan Jantes de la presencia 


Tis  elioódov aroú  fárropa  peravoías 


de la venida de él, un bautismo de arrepentimiento 
v ra de PF 
wavri TÁ lá  *Lopara. 25 es 5 
a toda el pueblo de Israci. Y cuando 
> A , , 1 £ , 8 , 2% , 
errAnpov «Wwavvns TOY pOMOV,  €AEyEv 
completaba Juan la carrera, decía: 
ES 2* 
Ti due úrovocire elvas; ode elui ¿yd 


¿Qué yo suponéls que soy? No soy yo (él; 

AN id0d € ee $ N > 
0Y E€pxETAL per EE O odx  elpi 

pero he aquí que viene después de mi (uno) de quien no ay 





HECHOS 13 525 


Gfios ro —— rúw rodó Aúcas. 
>” E * pies de desatar, 


26 "Avbpes —** vio yévous *Afpadu 


Varones hermanos, hijos dec linaje de Abraham 


xal ol dv Univ pofoúpevos TÓv Ocón, 


y los entre  Yosatros que teméis a Dios, 


ipiv ¿$  Aóyos trás  Swnplas  taórns 


a nosotros la palabra de la salvación esta 
¿farreorádn. 27 ot yop KaTOLKOÚVTES Ey 
lMue enviada, Porque que habitan en 
"TepovoaAyu ral ol dpxovres auráv TOoDrov 
Jerusalén y los gobemantes de ellos, a éste 
dyvonoayres kai TOS Huwvas TV mpopnróv TOS 
desconociendo y Jas woces de los profetas, las que 
1 2 2 y 
«ara máv odBBarov dAvaywwoxouévas 
cada todo sábado son leídas, 
kpivavres  émdípwcav, 28 xal  ¡mdeuiay 
condenanda(le) cumplieron(as), y ninguna 
airíav Oavdrov evpóvres ¿rioavro IliMárow 
causa de mucrle hallando, pidieron 2 Pilato 
dvawpebrvas adráv" 29 ds Se érédevay rmávra 
para que fuese él; y cuando terminaron todas 
y Muerto (de —— 
Ta mrepl adrod yeypaypéva, eAdvres 
las cosas acerca de dl escritas, bajando(le) 
ámó 70% ¿úlov  ¿Oncav els  ponpeio». 
del madero, pusieron(be) en una tumba, 
» ” 
06 Se 00ós Tiyepev aurov €x  vexpúv" 
- Peto Dios lexaato lo de (entre los) muertos; 
31 05 ¿ebn ¿mi ipépas  rrAclovs roís 
quien 2se apareció durante * muchos a los 
owavoffáow  adrá * rs PoMdalías els 
que subieron con él - 


"Tepovoa dp, OLTIVES bo] cow páprepes 


Jerusalén, dos cuales 


adrob mps vóv — * ral nues 


de él el pucblo. nosotros 


dnás —— — — — TOUS 
3predicamos a Jos 
— —— — 33 ¿re 
padres promesa hecha, que 
ravrygy € Deós e¿xremiñpwxev TOols TÉKVOLS 
éna — Dios ha cumplido(la) a las hijos, 
to a 3 4 a 2* * 3 dy ha? 
' al» dvaorñoas "Insoiv, «Ws ral TÓ 
3% e —— Lit. fue a nosotros, resucitando a Jesús, como también en el 
parhada. e , 2* * 
* baluÚ yéyparrra; O däurépur viós pov 
—* APARECIÓ. Lit. fue salmo ha sido escrito — segundo: Hijo de mí 
d 


POS A ? ⸗ 
1: PaebicamOs, Lit. anun. el aU, Ey0) ONUEPOV yeydvvn ed ce. 344 07 se 
viumos la Buena Nueva. eres tú, yo hoy be engendrado te. Y que 





— ö—— —— — — — —— — — aii] 


$26 


1 

MH. A LA PROPIA... COMSEJO. 
O en (su) propia generación 
habiendo servido al de Dios 
gesigalo, 


30. En éste. Es decir, por 
(a obra de) éste. 
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dvéatyoe — éx vexpúly unxäéri 

levantó de (entre En muertos, jamás 
— —— eis Bapdopáv, obres 
a volver a 9 corrupción, así Co) 


— Sr dWwow dpiy ra ¿ova davió rá 
ha dicho: — Daré os las cosas santas de David, la 


mord. 35 Siri nal eév  érépw  Aéyew 
fieles. Por lo que también ca otro (salmo) dice: 
oy  $uues Tróv ¿amv o0v ideiv Suagpopáv. 
No darás  queel Santo de ti wea corrupción. 
36 Áavid pév yap lidia yeveg Únmperioas 


Porque David, ala verdad, lala rolas generación — habiendo servido, 


Ti 700 beoũ BovAj Exoymdn ral "poverédn 


con el — de Dios — se durmió y fue agregado 
pos roðsę rarépus auroũ ral elñev 
los padres de él y vio 
SiapBopav» 37 óv Se 6  0ecós ijyctoev, 
corrupción: pero al que — Dios levantó, 
po eldev Sapdopór. 33 yvworów 
vio corrupción, Conocido, pues, 
— Úniv, Gvbpes  dseldol, ¿ri Su 
sa os, varones hermanos, que mediante 
rovrov Univ údecis ápapridv xarayyél- 
éste os perdón de pecados es anunciado, 


Aeras, ral dro mdvrav  dáÚv  oUK »0uvj 
y Que de todas las cosas de las que no pudisteis 


dy vá» Muioéws — 5ucawwbiva:, 39 * 


por (la) ley de Moisés ser justilicados, 
roúry tés “$ moreówv Siasobras. 40 Phéncre 
éste” wodo el quecree es justificado. Mirad, 
ob un  ¿éMXBy TO elpn voy 
pues, Que no sobrevenga lo que dicho 
dv rois mpopírois* 41 ¡Ñere, oí  xara- 
en proleras: Ved, dos — MENOSPTe- 
— * davpácare * apavicbnre, 
ciadoces, asombraos desaparectd, 


ón — ¿pyálopas ¿yo de raís Auépass 
0 yo en Ías 


pues una obra 


duú», €pyov $ od ui murevonre ¿av 


de vosotros, obra que de ningún modo creeriais si 

ms e¿xdimnyirae Univ. 42 *Efióvrawv 3 

alguien refiriese(la) 05. Y al salis 

adráv mapexádovy cis TO  perafú oáfBaro» 
ellos, rogaban(les) que en a siguiente 


AcAnOñva: — adrois rá  fuara abra, 


fuesen habladas des las palabras cum. 





43, Devoros. Lit. ado; 
pos (de Dios), rado- 


84, SIQUIENTE. Lu. 
gero, 

6. Os == DESENTENOÍ1S DE 
Mer. Lit. La aparráis de 
vurutros. 


veni- 


4 
4. DISPUESTOS PAñA. Lit. 
puestos en formación hu- 


3%. DevoTas, (V. vers. 49.) 
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43 Avdeions di r%s ouvaywy%s rrolov0noar 


Y disuelta la reunión, siguieron 


rodAol róv *lovdaiwv xal Tv ueBopévo» 
muchos — de los judíos y de los Udevotos 
, 2* ee 
rporgAdrwy IoadAw ral 7% BapvoBs, 
prosélitos a Pablo y — a Bernabé, 
oiriwves mpoukadoúvres adrois ¿éreBdov adrods 
quienes y conversando con ellos, — persuadían les 
mpocpévew» TÍ xdperi rod 0eoú. 44 Tu 5 
a continuar enta  pracía — de Dios. Y al 
* El 2 
épxopéves «cafBárey  oxedóv Rica 5% 
¿siguiente sl sábado, casi toda la 
e * 2 
rródis ouvixOn  dáxodoa: Trów  Adyov  roÚ 
ciudad se reunió para ojr la palabra — 
- > * 
beoũ. 45 ¿¡Sóvres de oí 'Lovdaios: rod 
de Dios. Pero riendo los judíos a las 
óxdous emdjodnoav  Lrdov, rai dvrédeyov 
multitudes, se llenaron de celos, y coptradecían 
roís  úo IladAov Aadovpévoss BhAaodnuotvres. 
las cosas por Pablo habladas, blasfemanido. 
46 rmappnoracdpevoí Te ¿ JFlaúdos kai 6 
Y hablando con denvedo — Pablo y también — 
BapvaBás elmav: ¿úpiv Av dvayrxaloy rpórov 


19 


Bernabé, dijeron: A vosotros era necesario en primer lupar 
. 4 £ - F 
AcAnbquat Tów  Aóyow  ToU  0coú- ¿ren 
que fuese hablada ta palabra — de Dios; fpero) 


2 nuesio que 
ámwdeiode abrov kai ode d£lovs kpivere 
dos descntendéis de ella y no dignos juzgáts 
e 4 — , 7 Pe 4 
¿avrods Tñs alwviov Lluñs, ¡Dod ar, 

A vorotroa — eterna pel E mirad orpepóneda 
¡mismos 
els 7a ¿bvn. 47 odrws ydp  dvréralras 
a los pentlies. Porque asi ha mandado 
2* e , r e 
iv 3  xupios: TéÉbEKAa ae € dos 
ud el Señor — —— He puesto te para tz 
¿viv roú elvaí ue es owrnpiay 2 
de (bos) para que 5035 tá para salvación pre) 


gentilos, * a 
€TXATOU TNS YNS. 


(lo) último dela tierra, 


éxaipov xal ¿dotalov róv Adyow Tod kupiov, xai 


48 axodovra e rá € 
Y oyendo (esto) los gentiles, 


se alegraban y glorificaban ta palabra del Señor, y 
émiorevaay ¿00  foay  teTayuévo: els 
creyeron cuantos — habían sido 4dispuestos para 
Luny almov: 49 Sepépero Se ó sob 
vida eterna; y era difundida ta — palábra del 
xupiov 3  ¿Ans TÁS xWópas. 500 5 
Señor a ravés de toda la región. Pero los 
, * , 4 * 
Tovdaio: rapuwrpuvav rás ueBopévas yuvairas 
judíos soliviantaron a las Sdevoas mujeres 
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J 

2, No CuHEYERON, Llt. nO 
fueron persuadidos (o des 
obedecieran), 


3. CoN TODO. Lit. a la ver- 
dud, puts, 


3. Em er SEROR. Lit. sobre 
el Señor (es decir, apoyar 
dos —o confiados— en el 
Señorh, 


5. Con, Es decir, juntamen- 
te Con, 
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rás edoxíuovas kal  TOodS TmpWúrovs  TÍÁS 
— distinguidas y a los principales de la 
, 4 2 5 % ... $ 
Tródews, Kal Emiyeipav Oumyuov  ert  TOV 
ciudad, Y pravagaron una persecución contra — 
4 2 o 
Haúdov «ai BapvaBáv, rai éféfaldov avrous 
Pablo y Bernabé, y expulsaron los 
dro rúv ópiwv avráwv. 51 oi de exrivatduevos 
de los confines de ellos. Pero ellos, sacudiendo 
zóv kovioprov TÚ  rodíwv ém adrods “Adov 
el polvo de los pies contra  <Nos, vinieron 
ele 'Ixóvov, 52 ol Te pabnral  érmin- 
2 lconio. y los discípulos eran 
2 1 
poivro xapás kai rrveíparos dyiov. 
llenados de pozo Y de() Espíritu Santo. 


14 *Eyévero Se ev *Ixoviw kard tó avró 


Y sucedió que en ,leonio juntos Ñ 
eiocAdely  abrods els TRY  Oovvaywyrv 
entraron eltoa en la sinagoga 


rv *Tovdaiww rai Aaldñoat ourws Dore 


de los judíos y hablaron de tal modo que 
miorevoas  'Lovdalww Te rail  “EMivov 
creyó, tanto de judios como de griczos, 
rroAd mAñdos. 20 $e  drebiñocavres 
mucha multitud. Pero los que Ina creyeron 
* , 
"Jovdalo:  ¿miyempav Dn EXÁKWwoQy TAS 
judíos excitaron malcaron lay 
buxás TOw <dúowv rara Túv dedo. 
4Imas de los gentiles contra los ” hermanos. 
3 íkavóov  pdv  odv  xpóvov Suérpubay 
(Por) considerable, 2con todo, tiempo se quedaron (alll) 
rreppryoialouevos éri 7Ó kvpiw TÚ  pap- 
hablando con — 3en el — el que daba 
TUpobvrt emi ro My Tis xdperos adroú, 
testimonio palabra — de la gracia de él, 
Sidóvri unuela ral répara yiverdac: Sd 
dando que señales y prodigios se hiclesen mediano 


TOY  xeipúv ayrú»v, 4 ¿oxioón ¿A 70 
se dividi 


las manos de ellos. 1 


mAñdos TñS Tródews, nai ol pév Foav 


multitud de la ciudad, y unos estaban 
s * , e 

adv tois *Tovdaiois, oí Se od» Tots 
con los judíos, mientras Que olroz cop los 


drooróloss, 5 ws 0 éyévero Ópun TP 


apóstoles (estaban). Pero cuando vn asalto de lu 


¿viv re wal *Lovdalwv ode toís dpxovaiw 
gentiles y también de (los) judios  4con los gobernantes 








1 


. Hanía ANDADO. Lit. an- 
dvo, 


ns QuiEN (Pablo). 


1. Zeus... HErMES, Entre 
los latinos: Jápiter (padre 
de los dioses) y Mercurio 
iintérpecte o portavoz de 
fue dioses), respectivamente. 


2. FL QUE... MENSAJE. Lit 
el director de la pulabra, 
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adróv ¿picar kai  ABoBoAñoa:  abroús, 
de ellos para insultar(les) y apedrear les, 
6 cuvidóvres  katédbuyov els ras  Tródes 
al darse cuenta, huyeron a las ciudades 
Ts Avuxaovias Averpay ral 4AépBgyv ral 
— de Licaonia, a Listra y Derbe 
Try  Ttepixwpov: 7 kanet —— 
ta segión circundante; y allí evangelizando 
Aca». 8 Kai Tis dvnp  ddúvaros  ¿b 
estaban. Y cierto hombre imposibillado en 
Avorpowss Tois trouiv éxdbnro, xwbkós  éx 
Listra, de los pies, estaba sentado, cojo, , desde 
koikias ¡peyrpóos  aurob  ¿s oudémore 
(eD vientre de (aj) madre de él, el cual nunca 
rrepierárnoev. 9 obros mxovev T0Ú Ilavlov 
1había andado. Este oja — a Pablo 
Aadodvros: ¿s drevicas adráÁ ral  ¿daw 
Que hablaba; *quien fijando bos ojos en él y viendo 
ón éxet mori roy  awbivas, 10 elrev 
Que tiene — para ser sanado, dijo 
neyály avácriO. éri rods rródas 


con Levántate sobre dos pies 


4 
gov d¿plós. kai  Aaro nal  TeplETÁTEL, 
de ti derecho, Y saltó caminaba. 


11 ol 7e óxdoc ¿Sóvres ó — Tlaúñlos 
Entonces las gentes, al ver lo que hizo Pablo, 

— 2* * 
enpav Thy Puy  aúrdv  Avkaoviori 
alzaron la voz de ellos, en Licaonio 
Adyovres» ot ÚBeol  ó¿uowwPévres  AavOpurois 
diciendo: Los dioses, hechos semejantes a hombres, 

a a 4 
karéfncav Ttpós Tpuáús, 12 éxddovv TE TOV 
bajaron hasta nasotros, y amaban — 
Bapvafóv Aia, Tóv de Ilavdov “Epuñv, 
a Bernabé 3Zeus — y a Pablo Hermes, 
J 
émeidr) auros Tv ¿0 iyoUuevos Toú Aóyov. 
puesto que él era  4el que dirigía el mensaje. 
de ” 4 
135 ve lepevs Tod dios TOoú Óvros TIpO 
Y el sacerdote del de Zeus — que hay delante 
* F (templo) 3 ⸗ o 
Tis TrÓMecwus, TaUpouvs xal OTÉMuara emi 
de la ciudad, toros y guirnaldas a 
M ” , A * * 

Tods ruAvas  évéyxas, udv Tols ÓxAcis 
los portones trayendo, con las gentes 
* * > $ de 4 
nOckev  Buew. 14 drodoavres e ol 

queria sacrificar. Pero, al oírlo) los 
árdorodo: Bapvafás kai  Ilaidos,  $ap- 
apóstoles Bernabé y Pabio, 
* q , 
pútavres TÁ ¿pária ¿avráv «teridncay els 
rasgando las ropas — de ellos mismos, — fo lanzaron ea medio 
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1 
17, 
clones del 


E 
año, 


so es, esta. 
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a 
roy  óxdov,  «kpálovres 15 xai  Aéyorres 
de la gente, gritando y diciendo: 
w m3 - q 
dvópes, Ti TtaUra  tmOteiTes ral pels 
Varones, — ¿por qué estas cosas hacéis? También nosotros 
ouovoradeis ¿opev Univ  dvOpcwrot, eday- 
de igual condición somos Qué Vosotros, hombres, que predicamos 
yedilópevor Úpds dro roórwv TtÓV paralwv 
el evangelio  osípara que) de estas — vanidades 
emorpédeiw ¿ri 0edv [úmwra, ¿s éroinae 
os convirtáis al Dios vivo, que hizo 
TOY  obpavóy  xal TA yfv  xal Tn 
a cielo y la tierra y el 
5 2 , — 
báñacoav xal mávra TÁ  év abrois" 16 ¿5 
mar y todas — las cosas en ellos; quien 
+ _ (que hay) » 7 
€v tale TOPwyINpEVa:S is €tacev rdvra 


en Tas pasadas generaciones permitió — que todas 
s 


rá ¿dy rropeveadal rais ¿dois  abráw 
las naciones se fuesen por los caminos de ellos; 
17 kaíro: ode  dudprupov aurdv  dbñxev 
si bien no sin testimonio a sí mismo dejó, 
dyabovpyáw, odpavódev úniv derods Sadous 
haciendo bienes, del cielo os Muvias dando 
kal xampods kaprodópovs, ¿umi pops 


Jsazones Tructíteras, a de sustento 


col —— raͤs — vuóv. 18 ral 
Y 


los corazones de vosotros. 


Tatra Xéyorres «aréravoay TOUS 
estas cosas iciendo olga refrenaron a la 


éxdous Toú un) be aúrois. 19 *ErfAday 


— para sacrificasen para ellos. Y llegaron 
que no 


Se dro *Armoxeios sai 'Ixoviov *Tovdato:, 
de Antioquía e Aconio usos judios 
xal Twrelivavres tods óxAovs xai AWdoavres 
y persuadiendo a las turbas y apedreando 
roy  Ilaúlov  ¿ovpov ¿¿w  Tíás  Tródews, 
— a Pablo, arrastrabantle) fuera de la ciudad, 
vopilovres auroy  Tebvrcévat. 20 rurdw- 
suponiendo que él había muerto. Pero al 
odvrav de ráv pabyriiw  aúrov  dávacras 


rodear los discípulos le, levantándoma 


eloñddev «es Ti tióxw. Kai TÍ éravprov 
entró - h ciudad. Y al dia siguiente 

¿Enddev ode r6 Bapvafá «is  JépBrv. 
salió con ie a Derhe. 

21 E, Te  7my  TÓAw  éxeivav 


Y evangelizando la ciudad aquella 





) 
23, Desicuanpo. Lit. 


exten- 


diendo la maño (votación 


a mano szada). 
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xal pabnrevcavres [xavods únéorpeba» eis 
y haciendo discípulos ars —— 
AMorpavu * «ls "Ixóviov wal [es] 
] Listra leonlo y Ñ 
Avrióxev, 2 A, Ms rás . 


Antioquía, robusteciendo alitas 


rúv pabrráw, rapaxadolvres ¿uuévew 
de los discípulos, —— EN cmd en 
, 2* LA A 7 
Triores, kai Or Se roda 0 
le y que A 1ravés de muchas afliéciones 


Sel  uás elocA0eiv els Tay Baciiav 100 


es menester que entremos en 


Boo. “"Pyeporojuavres Sé adrois kar' 
de Dios. Y 1designando les en cade 
, A í , 
exxAyolay mpeoBurépovs, TIpo0vevÉduevot 
lalesia ancianos, orando 
A e 2* 
pera vote tapédevro aurovs TÚ kvpiw 
con AYUNOS, encomendaron los al Señor 
An 
els Ev tremoreúxewrav. 24 kai SiueAdvres 
a quien hablan creído. Y pasando por 


rro Tiobiav FAdov «is Tap PDauévkar, 


Pisidia, vinieron Panfilia, 


25 «al Aadnoavres els v Mépyy» só 
y —7— hablar rhs Tae la 

Aóyov  karéBnoav els ESTRES xáxei0ev 

palabra, delete⸗ Atalía, y de alif 


arérdevoa» els — 26 606 gay 


navegaron Antioquía, de donde 
”rapadedouévo: TÍ xópsre To 0coú els 


sido encomendados al — de Dios para 


TO €pyov 6 —— 27 Hopayev- y 


ta obra q. o: 

óuevor e ral ovvayayóvres id — 
legado — 

duiyyeAov — Emoinoev ⸗ — 
retirieron gio hizo — Dios 


sa * 
AUTOV. «al Sr poz ev rois “Ovegey 
ellos, z y que —* gentes 


Dipav  rtriorews. 28 SuérpiBov voy 
(a) pueria de (la) fe. Y e Bor 0 e pór 
oúx d¿Aivov odv rois ¡abyrais. 


Y algunos, bajando de 
lovdaias  ¿Sibaoov  Trods  ádeAdods 


Judea, enseñaban a los hermanos: 


18 Kal  vwes rareAdóvres áró  Tñs 
- 
ón 


-... y : — 


+ E HE — PAN 
so “e 


1 
3. PROYISTOS PARA EL VIAJE, 
O puestos en camino. 
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dav pr repirundrre 7% e rá Muicéns, 
A menos que os circuncidéls ** costumbre — de Moisés, 

2 * 
od  Súvacde  owbival. 2 yevoudrns $e 
no podéis ser salvos. Y habiendo surgido 

1 y , 1. e 
orávews xkal Lnrjocws oúx  0kiyns TG 


una agitación y discusión no poca — 


ITadAw sud 16 Bapvafá "pos  abroús, 


(por parte) de Bernabé cob1ra eltos, 
E 
Eatay — Tavdov «ai  Bapvafáv 
determinaron — que subiesen Pablo Bernabé 
xai Twas dAAovs €f abráw — TOUS 
y algunos — de ellos los 
árooródovs kal mpeoBurépovs els "Jepovocdia 
apóscoles y ancianos a Jerusalén ' 
2 , 
mepi toy Imrígaros rtoúrov. 3 0í pe 
acerca de la cuestión esta. Asi que elios 
od»  mporeudbévres mo Tis  ¿nxAnoias 
Ipeovistos para el viaje por la iglesia, 
Sespxovro riv Te Dowixry» ral ZLaudpea» 
pasaban — por Fenicia y también por Samaria 
ExdiyyoUpevos TiW ¿morpopiy TÚ <bvúw, 
reficiendo en detalle la conversión de dos gentiles, 
— érrotoww xapáav  peyddyv  Tráciy  Tois 
causaban gozo grande a todos los 
¿Behdois. 4 rapayevópevo: Se els "Teporólupea 
hermanos, Y habiendo legado a Jerusalén, 
rrapedéxOnoav «ámo Tis éxxAnotas ral TÓv 
fueron acogidos por la iglesia y los 
15. 1 
ámoorókww «al Túvw  nmpeafurepuwv, dviy- 
apóstoles y los ancianos, p , 
o e A 
yehdv Te ¿oa 6  Úeóos eémoinoev per 
refirieron ruanto — Dios hizo con 
avróv. 5 'Efavéorgoav Sé twes Túv 
ellos. Pero se levantaron algunos de los 
dro Tis  alpécews Tú Dapalww 
de la secta de los fariseos 
wemioreunóres, Aéyovres Ort del Trepirévew 
que habían ercído, diciendo: — Es menester — circuncidar 


abrods rapayyéAew Te Tnpelv row vópow 
los 


y encargar(les] que guarden la ley 
Mutiaéws. 
de Mobés. 
6 Euvixónodv ve ol d¿móurodos kai ol 
Y y feunieron las apóstoles y los 


mpeoBurepos ¿deiv trepi Toú Adyov rovrov, 
ancianos para ver acerca del asunto esto, 





4 Easoz pías ariaoos. Es 
lr, desde el primcipio 
ap, 10) 


V heranienDo. Lit. paro 
11 


M. Simeón. Es decir, Simón 
Medro). 
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7 ToMnᷓß ö Enríoews yevomévas dvacras 
Y mucha discusión hecha, levantándose 
Tlérpos elncv rpós auroús” dvdpes ádergol, 
Pedro, dijo a ellos: Varones hermanos, 
Upels éxioracde ¿En ¿$ iuepúv ¿pxalwv 
vosotros sabéis muy bien que —1idesde días antiguos 
év Univ éfedéfaro 6 0eos Su roú orómarós 
entre vosotros escogió — psa mediante la boca 
—* * 3 
pov  dxovcai TÁ ¿07  róv Aóyov roũ 
de mi, oyesen los gentiles, la palabra del 
edayyeMov * muoreicas. 8 ral 4 
evangelio creyesen. Y el 
Ó 4 v y , 2 
— eos  épaprúpnoev  aúrois 
conocedor de corazones Dios, dio testimonio les 
dods tó Trwveúpa TO dyiov  rkabdus  kal 
dando(les) el Espiritu — Santo como también 
mpiv, 9 kai oddiv Sséxpuwev perató Tudbv 
a nosotros, y nada discriminó entre — 
Te xkal avr, Tf riore  rabapivas trás 
Y también ellos, por la te — 
kapóias aurdw. 10 vóv odv «vi —— 
Corazones de ellos. Ahora, pues, ¿por qué tentáis 
róv  Beóv,  ¿mbBeiva:  Luyóv  émi  Ttóv 
— a Díos, *imponiendo un yugo sobre el 
rpáxyAov * pabyráw»,  óv obre ol 
cuello discipulox, el cual ni los 
* E) , £ 
marépes sud obre  vpels  loxúcapew 
padres de nosotros ni nosotros fuimos capaces 
Baorásai; 11 ¿Ma dd Tis xáperos rob 
de soportar? Simo que mediante la pracia del 
«uplov *Incoú  morevouer ambrvas «af 
Señor Jesús ereemo⸗ ser salvos del 
2 > 
Év  rtpóroy  KdKEÍVOL. 12 *Esiynoev $ 
rmmismo modo Que también ellos. Y xx caló 
"wúv 7é tAñbos, kai  kovoy Bapvafá 
toda la muititud. y oían a Bernabé 


Y y 14 
«al  Jlavdow  ¿<Enyovueveww 00 €motnoey 
y a Pablo que teferían cuantas hizo 


ó Osos onpela kai  tépara ¿v  Tois 
— señales y prodigios entre los 


2] 2 
¿Oveow > 80 avrów. 13 Mera $e vo  owyioal 
gentiles mediante elo⸗ Y después de callar 


adrods d¿mexpidn *TáxwBos Aéywv: 14 dvópes 
ellos, respondió Jacobo diciendo: Varones 


¿delgol, ixovoaré pov, Zupeiv cEnyíoaro 


hermanos, oíd explicó 
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1 
18, Desoe (EL) sioLo0. Es 
gecic. desde ¡a eternidad. 


de Decibo. Lit. juzgo. 
20. FoRNICAcIiónN, Se refiere, 
con toda probabilidad, a 


las uniunes prohibidas en 
Ly. 18, 


Ir 
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«aBdws mpúrov d Deós emconébaro Aaficiv ¿ 
cómo primeramente — Dios visitó para tomar de entre 
¿viv  Aaów TG  d¿vóuari avrod. 15 Py 
(los) — un pueblo para el id de él. 


rodrw ovuwpuvolew ol Ayo TÁv — 


con esto concuerdan las palabras de los profetas, 
«adas yéyparras* 16 perá  rabra 
camo ha sido escrito: Después de estas * 
dvactpébw n0 dvouxodouñac TRY oxnviy 
volveré reconsteviré el tabernácuto 


davió rrv din Kal TÁ KaTEOTPay= 
de David — que se ha caído, y las ruinas 


péva  adriis dvomodopgow kal  dvopówaw 
de él reconstruiré y volveré a eriglt 


adrív, 17 ómws  ¿v  exinrícwow ol 


lo, de modo que busquen lan 
, m3 3 4 

karálouros TV  dvOparay  Tów  kúÚptov, 

restantes de los hombres Señor, 

4 0 s 
«ai mdvra Ta ¿On ¿od lia 
y tados los gentiles sobre los que ha sido invocóda 
» 7] 

TÓ óvoud pou ém  abroUs, Aéye  kúpios 
el nombre de mí sobre ellos, dice ted) Señor 
e 2 2244 im 
rrowwv Tara 18 yvwora am alos. 
que hace (que) estas cosas (sean) conocidas —Idezde (eb siglo. 
19 S:d ¿yw  kpiva pm  trapevoxdeiv  Toís 
Por lo cual, yo 2decido que no se molesie a los que 
ánoó Tú ¿vid  ¿muorpéfovaw  émi  TÓv 
de dos gentiles se convierten a — 
dedv, 20 ¿Ma  émuareida:  aúrois  ToU 

Dios, sino que ye escriba por carta ks 
améxeodas Tú á¿hoynidrov Tv esk 
Que se abstengan de las contaminaciones de Jos folos 


xal TAS Tropvelas kal  atmmxroú kal  roÚ 
y de la 3fornicación y de (lo) estrangulado y de ln 
+ .. 4 sy e 

aljaros. 21 Muioñs  ydp  é¿«  yevem» 


sampre. Porque Moisés desde  reneraciones 
dpxalwv kara  Trólw  TodS  knpúcoovras 
antiguas en cada ciudad los que proclaman 
auto»  ¿xet <v talís ovvaywyais karl 
lo tiene en las sinagogas cn 
rráv cáflarov dvaywwoxópevos, 22 Tóre 
todo sábado siendo feldo. Entonces 
* - 3 , 4 
¿dote fois dármoorólois xal Tols Tpea» 
pareció (bien) a los apóstoles y a los 
Burépow ovv ¿An Tf exxAncia ¿xdefapévove 
ancianos con toda la iglesia escogidos 





3 
«qe Saupos. Lit. saludando. 
jr V.NTREGADO, O expuesta. 
+37 AMUNCIARÁN, Lit. arttrt- 
viudo, 
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m > 3 

dvipas ¿E aúráv rémwpar es *Avrióxeca 

wvarunes de (entre)  ellus enviar a Antioquía 
* Javdw rai Boprab,  *lovdav 

con Pablo Besmabé, Judas 
róov ra doópevor BapoofBáv «al Zidáv, 

el llamado Barsahás y Sitas. 
dvópas  Tyovpévove ¿vw  Tois  ddelbois, 

varones dirigentes entre los hermanos, 
23 ypdpavres Sid  xepos abra" Qi 

escribiendo mediamie mano de ellos: 
ámóorodo: kai ol  mpeofórepos ¿sega 
apústoles y los ancianos 


rols «ara Arrioxecar * — 
a dos que (residen) en — Antioquía Siria 


«al KuWuxiav  adelddois  rois * — 
y Cilicia hermanos — de (entre los) gentiles, 
xaipew. 24 ”*Encudry vrobcajev ri Tiwés 
Isaludos. Por cuanto vimos que algunos 
dE uv érápatav úpás Aóyows dvaoxevál- 
* A turbaron os con palabras trastor- 
entre 


ovres Tás Hpuxas ducv, ols od Seoredápeda, 


nando las almas de vosoiros, a los no comision2mos, 
cuales 


25 ¿Sotev úpiv  yevopévoss  ¿uobupadóv, 
pareció (bien) nos habiendo llegado á ser unánimes, 
éxdefapévous «ávópas témpa:  npos Us 
escogidos varones enviar a vonotros 
ovy rote dyamgrois Yubv BapvaBE rai 
con los amados de nosotros Bernabé y 
MavAw, 26 dvBpiross «rrapadedwxóo TAS 
Pablo, hombres que han ?entregado las 
1 39 4 rn . +? 2 
puxas auráy úÚrep  Toú  óvómaros rob 
vidas de ellos a favor del nombre del 
13 2* 2 2 > , 
kupiov nuv 'Inaoú Xpiarod,. 27 arearád- 
Señor de nosotros Jesucristo, Hemos envia- 
xkapev odv "Toúdav kai Ziuav, kal aúrods 
do, pues, a Judas y Silas, y ellos 
Sia  Adyov  «mayyéMovras Ta  aurd. 
mediante palabra Sonuncinrán las minas cosas. 


28 ¿dofev ydp TÁ  mnmveÚpare TG dyiw 


Porque pareció (bien) al Espíritu Santo 


kal vulv ¡pmóév TrAéow émerideadm Univ 


y 3 nosotros ninguna más imponer os 
y 
Pápos  TtANY  TOÓTwY TÁ  émávayxes, 
carga excepto estas — cosas necesarias, 


29 dréxeoda: elbwdobdériov kai aluaros ral 
abstenerse de lo sacrificado a y de sangre y 
los fdolos 


536 


1 
29. Pornicación. (V. vers, 
20). 


29, Pasaoto BlEN, Fórmula 
de despedida, equivalente a 
nuestro adiós. 

3. Pasar. Lit. hacer. 


33. El vers, 34 faita en Jos 
principales MSS. 


36. Vonvamos. Lit, Volvien. 
do. 


5 
39. Estimapa, Lit. creja dip- 
no. 
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muróv kai o elas: ¿E vw Sarrppobuvres 
de lfornicación; de las cuales guardando 
cosas 


— 
V » 
éauro: ed tpátere. Eppwude. 
3 —2 bien Páfer $Paxadlo bien. 
mismos, 4 Ñ 
30 0 e ody droAubévres rkariAbov is 
Así p ellos, tras ser despedidos, bajaron a 
, * * 
lia «al ouvayayóvres To  TrAñOoS 
Antioquía, y reuniendo a la multitud, 
erréduwrav rav émvotoAív. 31 dvayvóvres $ 
entregaron 4 caria. Y al lecríla), 
exó gay éni ri rapaxAfoe:. 32 *lovdas Te 
varon por a consolación. Y Judas 
1 * 4 3 , 3 LA 
xal Zidás, ral aurol Tpopñrat  OvrTes, 
y Silas, también ellos mismos profetas siendo, 
m 4 
dia Adyowv  roAMo0d  rraperáldevav  TOdS 
mediante — discurso mucha exhoriacon a Ton 


adeAdods xal éxreoripitav» 33 roijoavres dl 
hermanos y (los) robustecieron; y después de Ipasar C(allí1 


Xpóvor ameAibnoav per eiprjvas dro 
por 


Jgún] tiempo, fueron despedidos con 


TOY — mpós rods O RA 
bos hermanos (para volves) “a que enviaron 


adroús. 35 Ilavkos * dir Bapvafás 


Peso Pablo Bernabé 

Siérpifov év  *Avrioxeia, — rai 
s*e quedaron en Antioquía, * enseñando y 
4 sx es, 2* 

edayyedulópevos pera kai érépamw rod 
anunciando la buena nueva con también otros muchos, 


— — 
TOV  Aóyov TOU  xKUpiov. 
(de) la palabra del Señor. 


36 Mera dé tivas pépas elmev  mpos 

Y después de algunos días, dijo a 
Bapv áv Tlaúlos émorpéjavres Sn 
rnabé Pablo: A Volvamos ya 
¿émorejóueda tods décdfods rara  JróAw 
(y) vialtemos a tos hermanos en caca ciudad 

” 2 ⸗ ⸗ 

múcav é<€v uls kargyyyeidauev Tów  Aóyov 
toda en las que anunciamos la palabra 
roú  kupiov, TS  €xovotw. 37 BapvaBás 

del Señor, (para ver) cómo están. Y Bernat 
de  éBoúdero  ovprapalafciv  xal  TÓv 
quería lMevar con (ellos) también =- 
"Tudwwv róv kadoúnevoy Mápxov: 38 Ilaúkos 
a Juan el llamado Marcos; pero Pnbin 

4 1 ⸗ * > ES 3 » . - 
Se  nélov, Tóv  dúxrocrávTa dr aura 

5estimaba que — al que se apartó de ellon 





, PORQUE rg apa 
imcción grlepa ie 

ka vocablos y dice: sabían 
porque. 
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áro ITaupudias rai uñ ouveAÓcvra aúrois 


— pa y Tue con ellos 
* TÓ Epyow, 7 roũrov. 
obra, no Vevar consiga a Éste. 
39 ¿yévero $e ropofvapós, Lore droxwpio- 
Y se produjo exasperación. abra que se *epa- 
Oñvas  avrods ám  «¿Miñdw», rou TE 
varon ellos el uno del otro, — y 
Bapvafiñv rapolafióvra row Mápxov 
Beraabé tomó consigo a Marcos 
éxmdevoa: es Kunpov. 40 Tladdos $ 
para zarpar hacia Chipre. Pero Pablo. 
¿mbetdpevos Zuáv  é¿EnAdev,  trapañoleis 
escogiendo para sí a Silas, salió. encomendado 
TÍ  xódpire TOD xupiov Úno  TÓV 
a la gracia del Señor por los 
ddelgúv: 41 Suipxero Sé tip Zupiav 
hermanos; y pasaba pos Siria 
ral Kiuuxiav — ràs éxkAncias. 
y Cilicia robusteciendo las iglesias. 


16 Kargvrnoev 5e ral es dMépBnv ral 
Y llegó también a Derte 


y 
es Aderpav. xat ¿Soy pabyrís Tis %v 


a Listra; y que un discípulo había 
éxei  dvómare  Tipóbeos,  viós  yuvaixos 
ali por nombre Timoteo, hijo de una mujer 
"Jovdalas morñs  trarpós $e  “EMnyvos, 
judia fiel (creyente), pero de padre griego, 

2 55 é¿uaprupeiro Únmo Tú e€v AÁvorpo:s 
Quien tenía (buen) (dado) por los en Lisars 
Ro Ixovis  Gbelbúv. 3 robrov “UéAnoev 

iconio ———— Éste quiso 
$ Hathos odv adri ¿feMeiv, «ai AaBuv 
— — —* saliera, y  tamando(le), 
ia adróv $4 rods *Tovdaiovs Tods 
circuncidó le por causas de los judios — 


E 2 , > t ye 
¿vras dv tois rómoss  émeivos" Pdetoay 


que había en los lugares aquellos; porque 
yáp ¿mavres óri “EMngv ¿ rarnp abrod 
sabían todos que griego el padre de él 
úntpxev. 4 "Ns 5¿  Suerropevovro  Tás 
era. Y conforme pasabas por Tas 
módes, rrapedidovav ayrois P¿uidooew rá 
ciudades, entregaban des, para observarílas) — los 
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l 
4, QUE ESTABAN EN. Lit, los 
1ques en Jerusalén, 


3, A Pano. Li. fue. visto 
por Pablo, 


£0. HaBfa LLAMADO, Lit. ha 
llamado. 


11. NAVEGAMOS DIRECTAMEN» 
TE. Lit. corrimos directa 
Miente. 


HECHOS 16 
Sóyuara TÁ rkexpiuéva ÚTO TúÓw drrorróluw 
acuerdos — que esti Sido por Jos apóstoles 
«al  mpeoBurépuv Túv €v  *LepocoAuors. 
y anclanos lque estaban en Jerusalén. 
SÁ pév  odv  éxxAnoia  ¿arepeovvra 
_Las — Pe ¡elesias eran — 
TÍ riore xa  émepicuevov rá düα 
en la fe y creción — en número 
xab” iuépav. 
cada día. 
6 diñAdor S¿ triv DPpuyiav rai Tadarixiv 
Y pasaron por la frigia y (a) gálula 
xópav,  «wAvdévres  úmo  0ú  áyiov 
región. habiendo sido impedidos por el Santa 
mveúparos  AaAñaas Towv  Adyov év Tf 
Espíritu de hablar a palabra en - 


"Avia: Td¿Móvres de kará rav Muciav 


Asia; y cuando llegaron frente a — Mista, 
emeipolov es nv Biduviav  ropevbñva:, 
teastaban a — Ditinia de ir. 

«al oóx elaoev aórods TÓ nvedua *nooú: 
y no permitió ks el Espírito de Jesús; 
8 mopel0óvres $e rTiv Muciay  raréfncav 

y pasando cerca — de Misia, bajaron 
* w + 
els Tpwáña. 9 kal  ópaua Sia  vuxrás 
a Tróade. Y una visión durante (la) noche 
rá Tady wn, dvip  Maxeduwv Ts 
—— 2a Pablo se apareció, un varón macedonio elesta 
Ho coros * rrapaxadOv  aúróy kai 
estaba puesto en pie exhortando le Y 
Aéyuwv" Suafás els Marxedoviav  Bordncov 
diciendo: Cruzando hacia Macedonia, ayuda 
A 
ipiv. 10 «ws Se 70 ópapa eldev,  <óbéws 
nos. Y cuando ha visión vio, en pegulda 


¿Enrioapev ¿teMeiv els Maxedovíav, 


procuramos salir hacia Macedonia, 
oupfiBálovres re mpooxéxAntras Tuós $ 
concluyendo que 3había [llamado nos - 
deós edayyedicacda: avroús. 
Dios a evangelizar les. 
1 "Avaxdévres de dro Tpwádos edbvdpo- 
—— de Tróade, — 


unoauev els Zapodpáxnv, 7 de emovdoj/ 


directamente Samotracia, al día siguienta 


els Néav — 12 káneidev es DiAirrowr, 
a Neápolis, y de allí a Filipos, 
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iris ¿oriv nmpúry Ts pepidos Maxebovias 
la cual es Usa) prinwra de la parte de Macedonia 
ródis, koduwwvía.  *Hpuev $e € taúry 7Í 
ciudad, una colonia Y estábamos en esta — 
módee Siirpipovres “uépas Twds. 13 Tf 7e 
ciudad ocupando el tiempo por días algunos. Y ena 
juépa 700 cafBárov ¿EnAopev ¿Em Tis 
día ue teposo salimos fuera de la 
ES 2 A 4 É 
múds  tapá  xorapóv od evomilopev 
puerta junio a un río donde suponiamos 
mpocevxiy elvas, kal rabivavres ¿Madoúuev 


que un lugar hahia, y sentados hablábamos 


rals  guveAodoars yuvaitiv. 14 kai Teis 


a das reunidas mujeres, Y una 
yuvn ovouari Avdia, moppupórods 


mujer por hombre Litja. negociante en telas 
de púrpura 


ródews  Ovaripwv,  0eBouéry Toy  Deóv, 
de (ha) ciudad de dial que adoraba — a Dios, 


fcover, Ts ô xúpios drivorfev TV rapótay 
escuchaba, de la cual el Señor abrió el corazón 


mpovéxew  rois Aadovuévois Uro  Jlaúlov. 
para ria a lo que era hablado por Pablo. 
n 2 
15% Se efarricón kai ö olxos auris, 
Y cuando fue bautizada y la casa de efia, 
rrapexddeoev  Aéyovoa: «li  xexpixaré pe 
rogó, diciendo: Si habéls decidido que yo 
s m F > £ * 
moriy TG kvupig elvas,  «iucAóvres ets 
sl Señor my. eolrando en 
ol Y , sr ? 
ru olxóv pov  péverer kai rapefidvaro 
la casa de mí, Quedaons; y usgia 
quãs. 16 *Eyévero $e rropevopévww “puóv 


nOs. Y sucedió que yendo nOSoLros 


els Tv mpoceuxív, traioxny Twá éxovoav 


al lugar de oración, cierta muchacha que tenía 
mveñpa  trúdava  Úmavrica:  plv,  TTeS 
un espíritu  2de adivinación salió al emcueairo m0, la cual 
¿pyaciav  trodAny  mapelxev  Toig  nupiois 
gunancla mucha producía a los 3amos 
adras pavrevopdvn. 17 aury karaxoldovdoboa 
de ella adivinando. Esta, siguiendo de cerca 
ro Tavdw rai Tuiv ¿xpalev Aéyovoa: 
E — a Pablo y A NOSDITOS, eritaba diciendo: 
— aeroso. Lit- de 10% ¿Sro, ol dvBpurros Soúlos ro0 Úcoú To 
16, De apivinación, Lit, de PESS — — ci del Dios y 
lón. Úipiarov eloiv, otriwes warayyéMovaw  úpiv 
16, AMOS. Lil. señores, Alilaimo son, los cuates anuncian os 
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ódov ourmplas. 18 robro Se ¿moles ¿ml 






















un camino de salvación. Y esto hacía durante 
mroMás iuépas.  Suarovndeis Se Tlaúdos 
muchos días. Y voralmense cansado Pablo 
kai eémorpépas TH Trveúpare elrrev rapay- 
y volviéndose al espíritu. dijo Encargo 
yw vo: * —RX —** 
nombre de Jesucristo 
¿beMeiv da ayris" ral ¿EfAdev abrí 
que salgas de ella; y satió en la misma 


Tr «pa. 19 *Lóóvres $e o rúpios avris 
hora. 


Mas viendo los de eldu 
or. ¿EnAdev Y ¿Aris Tás paola adráw, 
Que saliá la esperanza dela ganancia de +)los, 


embdaBóuevos rów Tlaidov xal row ZiMáv 
prendiendo — a Pablo y _ a Silos, 
ciAnvoav els riñv dyopáv eri rods dpxovras, 
— —— hasta la plaza pública anie los gobernantes, 
20 xal mpovayayóvres adrods rois orparyyois 
presentando los a dos magistrados, 
bar obro. ol dvépwro.  érrapdovovow 
dijeron: Estos — hombres perturban 
quovu rl rródiv,  *Lovdato  ¿nápxovres, 
de nosotros ciudad, judtos siendo, 
21 ES A CA ¿ly ¿ olx ¿cor 
amuncian costumbres que no es lícito 
suato mapadéxeardas oúde  rtroweiv — 
para nosotro⸗ is sE hacer. 
odow. 22 xal ouvveréory 4 Expos “rar 
siendo. Y se levantó juntamente la multitud conira 
adrúr, sal 0  urparyyol  teppitavres 
ellos, y los magistrados rasgando 
avr TA  lpárea  énédevov poBile», 


de ellos las ropas, mandaban azotar(les) con Yara 


23 roMds de  embévres  aúrois  TAnyds 
y muchos 1habiendo dado les azoles, 
¿Badov els fudaxí%o, rapayyeldavres Tb 
(los) echaron en prisión, encargando ul 
deopopúdare Gopads Tnpeiv aúrods* 24 ó 
carcelero con — guardar los; e. 


rapayyehlav — AaBaw ¿Balder avrods 


un encargo recibiendo, 
€ is rr éowrépav duda rcny — paz 
en la de adentro cároel y lor 
módas »dodalívaro airáúv els To ¿vlov, 
pies aseguró de ellos en el cepo. 


23, Hasiesoo vano. Li. ño 23 Hard $e tó pecovóxtioy JTTaidos xal 
biendo puesto sobre ellos, Mas hacia la medianoche, Pablo y 






mo 


— — 
— rs rr eno pra — ⸗ 
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Zidas  mpoceuxópevo:  ¿Úuvovv  rtów  beóv, 


y Silas —— — himnos — a Dios, 
émpxpobvro de auriv ol déopuor 26 ¿fvw Se 
y escuchaban atentamente ls los presos; 4 y súbitamente 
celo pos €yEveTo peyas, MHOTE o 
un terremoto se produjo yurande, — hasta el punto de ser 
Eiva: TA  Ocuéda roy  Seouwrnpiov" 
sacudidos los : cimientos de la cárcel; 
iveWwxBnoav de rapoxprpa al BópaL rácas, 

Y se abrieron 4 de repente Ñ las puertas todas, 
«al trávrov Ta deoua dvébn. 27 ¿Eunvos Se 
y de todos las cadenas fueron soltadas. Y despierto 
yevópevos 06  decmodulal  xal ¡Sar 
hecho e cárcelero y viendo 
dvewyuévas Tas  Oúpas TAS  «fularis, 
abiertas las puertas de la cárce), 
OTAJAMevos TV  pdxalpay Tue éavróv 
desenvainando ta espada, a si mismo 
avapel», vopilwv tanda TOUS 

a matarse, suponiendo que se habían escapado los 
decpiovs. 28 ¿buúvnoev Se flaúdos peydAn 

prisioneros. Mas dio voces Pablo con gran 
$uwvj Aéyuv: pndév mpátys ocavroy raxóv, 
y diciendo: Nada hagas a ú mismo mato, 
áravres ydp  capuev ¿vdade. 29 alríoas 

porque todos eHamos aqui. Y pidiendo 
Se ¿úra  eicemíónoe», * ¿vrpopos 
luna tuz, entró corriendo, 22 temblar 
yEVÓLLEVOS  TIpoUÉTELNE» TÚ Nacac rai 
puesto, se postiry Pablo y 
Zig, 30 xal mpoayaydw “avrods ¿Ew ¿dn" 

Silas, y conduciendo delante los afuera, dijo: 

xÚpios, Ti pe del mociv iva «wd; 
Señores, ¿Qué debo hácer para ser salvo? 


Mol Se elrav: triorevaov eéml tów kúpiov 


Y ellos dijeron: Cree en el Señor 
"Enaoív, kal cowbroy av ral ¿4  olxós 
Jesús. y serás salvó 1ú y h casa 
sov. 32 xai ¿AdAncav adrá Tów Aóyov 
de ti. Y hablaros le la palabra 
roú 0eoÚ odv máúaw vols ¿y Tf olía 
— de Dios con todos Jos (que había) en la casa 
— 33 * mapadafy auroös ev 
Una tuz. Lit, luces, tomando 3 o los qn 
AAA — PON Tis vuxros Aouoer aro 
temblereoso hecho, Aquella — noes de la noche, lavó de 
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1 222 
35 y 39. ALouacres, Lit ano TH 


portadores de waraz. 
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rá "wAnyor, sal ¿Barricly «úros ral 
* a y fue bautizado A y» 
ai adroú — Fopaxpia, 34 dvayaywv 
loz de él al instanie, y conduciendo 
Te  aurods — row  olxow  trapébnre» 
les 3 la casa, les puso (lá) 


rpámelav, kai iyaMidoaro wavorrel emi 
Mesa, y se regocióó grandemente con toda habiendo 
£b casa, 


orevxchs ro des. 35 'Huépas $ — 


creido Y cuando el día 


árreoredav ol erparyol tods fafiñoóxous 


«£uviaron magistrados a los lalꝑuacile 
Aéyovres" —* roöe — 
diciendo: a los 
éxeivovs. 36 — Se e —— 
103, Y anunció carcebero 
rods Adyovs ToóTovs "pos rd IHachkov, 
las palabras estas Pablo: 


¿ri dndorada» ol arparnyol iva , drolwdire, 


— Han enviado los magistrados a Que seáis solia. 


viv  odv ¿teABóvres tropevcode ¿vu eipivp. 
Ahora, pues, saliendo marchad cn pas. 


37 4 se Flavdos ¿de mpós adroús* 


Pablo dijo e€loe: 


Selpavres  Tuús  Snpocig —— 
Habiendo azotado nos públicamente sin haber sido condenados, 
dvBpármovs  *Pupalous — —X 
hombres romanos (nos) echa 
els pudaxiíy> ral vúv Mábpa ipás exfdA- 
en prisión; ¿y ahora ocultamente nos expal- 
dovaw; 0d  ydp, ¿Má ¿Móvres  avrol 
sum? ¡No por cierto! Sino que vinicado ellos mimnmy 


Apás ¿bayayérwoav. 38 dmiyyemday de voie 


conduzcan fuera. Y refirieron a loe 
orparyyois oi pafdoixo TÁ púuara TaÚra, 
magistrados los Jalguaciles tax palabras ea 
¿fofifóyoar 82 ¿xovcavres ¿nm “Popainl 
Y tuvieron miedo al oír que Toman 
eloWw, 39 de ¿A0óvres rrapexdlecaw 
son, viniendo rogaron 
adroós, kai — Apra ¿me lai 
ls, y  conduciendodes) fuera, pidieron(ks) que morchuraf 
ds mákcws. 40 ¿ieMórres 38 dm 
e 1 ciudad. Y saliendo pr 


Exeuicamoo. Li. abrien- 
rompletamente, 


+ UNIERON, Lit, cayeron 
anerte a Pablo y a Silas. 


- GRANDE. Lit, mucha, 
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Tis pudaxñs <ioñAdov mpós Triv “Avdiav, 


la prisión, entraran len casa de) Lidia, 


xai  ¿Sóvres  Trapexádeoav TOUS  dscldads 


y viendo, exhoriaron a los hermanos 
07 *22 
ral  ¿EñAbov. 
y salleron. 


17 Arodevaavres $e riv '*Appirrodey kai 
Y después de pasar a través — de Antípolis, 
rip "ArroMAoviay TAdov els Becaadovixry, 
Apolonia, vinieron a Tesalónica, 
¿nov Hv ovvaywyy rów *Lovdalwv, 2 rará 
donde había una sinagoga de los judtos. Y pegún 
de Tó cwbdós 1H Ilavldaw elarAdev rpos 
Ja costumbre — de Pablo, entrá a donde 
aúroUs, ral éni cóúffara rpia Seléfaro 
ellos, y durante sábados ires. discutió 
adrois dro Ttúv  ypadáwv, 3 SLavoywv 
<on elfos a base de las Escrituras, lexplicando 
xa raparidéuevos Óre row xpiarov ¿de 
y presentando (evidencia) de que el Cristo debía 
mabciv kal dvaorivas éx  vexpúv,  xai 
padecer y resucitar de (los) muertos, y 
óri obrós ¿ori 09 xpuourós, 0 'Inooús, 
⸗ut Este es el ñ Cristo, — Jesús, 
Gv <€yú xarayyéMw Úuiv. 4 xal twes 
a quien y anuncio os. Y algunos 
d£ avráw emeiadnooy ral rpovexAnpáúbnoay 
de fueron pessuadidos y 25 unieron 
75 aún Up «al 79 ZA, túv Te 
a Pablo 2 Sijas, no sólo de los 
—2X XE mAñOos mHOÁÍ, yuvaidv Te 


pladosos grlegos una emukitud Igrande, sino también de 
mujeres 


ráúv mpereov odx ódiyas. 5 ZrnAdwoavres S¿ 
de, las ¡Principales no , Mas movidos de celos 
ot  'Tovdaios ral E pookaBópevos TÓV 
los y judíos A y , tomando hacia al , de E 
dyopaiww  «Avópas  Twás  trompods ral 
frecuemadores a varones algunos perversos, 7 
* E pus, * 

óxAorromjoavres ¿dopuBov» riyw  Trólw, xat 


habiendo reunido una aiborotaban la ciudad, y 
nuulticud, 


dmorávres Tf  olkíg  "*Idcowos  ¿Eúrov» 
asaltando la, A ge Jasón, trataban de 
adrovs mpoayayelv els Tow Sñuow" 6 un 


hs conducir a la masa (de) pueblo); mas no 


544 , 


1 
6, Ham TRASTORNADO, Lit. 
Ban subvertido. 


7. DICIENDO QUE JESÓS ES 
OTRO REY, Lit, in rey atra 
(diferente) diciendo que «es 
Jesús. 


11. De Tesalónica, Lit. en 
Tesalónica, 


11. Si RRAN ESTAS COJAS ASÍ, 
Er decir, para ver ri lus 
— eran cumo Publo de- 
cla. 
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EúpóvTES Sé adrods ¿owpov *[ácova  xul 


encontrando les. arrasiraban a Jasón y 
$ 4 , 
rwas  AeAdods  émi tods  Tolirápxas, 
algunos hermanos a Jas amtoridades ale 
” e e * » , s» la cial. y 
Bomvres órt ol NV olkouuevnv  avacTaro) 
gritando: Los (quer la tierra han trostoraialo. 


ñ 
cavres obroi xat evdade ráperoiv, 7 0Us 
éstos también acá han venido, a quie 


+ , 
ómodéderras *Idowv: kai  obro  TáÁvrTes 


ha recibido Jasón; y estos todas 
me * 
—X TÓV dovyudreuv Kaioopor 
contrariamente 2 los decretos de Cesar 
e — 
mpdcoovow, Paola érepov Ayovures elvas 
acrúan, Idiciendo que Jesós 64 atro 
ya 13 
"InaoÚv. 8 ¿rápatav Be row GóxAov rus 
rey, Y soliviantaran ala multitud 
2 2 
ros Trokirápxas dxovovras Tabra, 9 xul 
a las autoridades de la ciudad que oían esto. + 
* 1 tr 1 sz ” 2 Li 
AaBdvres TO ixavóv rapá ToU  *Idoovos 
tomando la fianza de parte — de Jas 
” t 4 
xal Tú Aoerróv drédvoov avrovs. 10 Qí $ 
y de los demás, soltaron hos. Y lo 
ddeAdol  edbéws 5  vurrós  €bemejupar 
hermanos en seguida — durane (la) noche enviaron farra 


róv +e Ilavdov kay rov Ziláv eis Bépoiav, 

— tanto a Pablo como  — a Silas a Berea, 

+ ña , * 

oĩriues  Trapayevómevor els TMV  OVVaywyre 

los cuales hablendo legado, 3 la 3inagopa 

e ,. 

zw *Tovóaiwy d¿mpfeaav: 11 odros de foav 

de los judios fueron; y éstos cra 
4 ee 

evyevéorepos Túv ev Oeccaloviry,  ofriwes 

más nobles que los de —— quien 

édéfavro Tóv Aóyov ¡pera ráons rpobuuias, 


recibieron la palabra con todu buena disprrsdi last 
[70] ra” Jnépav dvaxpivovres ás ypapas 


cada examinando las Excriguevn 
* 
el dxot Tara obres. 12 roMoi ¡pudo 
Asi eran estas cosas nsí. Por consiguiciH 
* * * 
olv ¿E  avrúv  émiorevaar,  kal rw 
muchos de ellos creyeron. al de hs 


“EMqvidwv  yuvaiov róv EdOXNUÓVOY ral 
griegas mujeres honorables 


dvópúw ox  ¿Aiyol. 13 "Do de ¿yvuwcar 
de varones no Tucos. Mas cuastulo eogacicren 
t 2 4 

ot do T%s Oeocadovixys 'lovdato. ¿rs 
los de * Tesalónica judíos yu 





R: 


AGITANDO. — Lit.  sacm- 


A. 


InsTRUCCIÓN. 


—XR 


Lit. man 
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kai dv Tj Bepotg  rarnyyéAn * — 
también en — Berea fue anunciada 
Maólov ¿ Aóyos toú beoũ, — kúxei 
Pablo la — palabra — de Dios, vinieron también acá 
cadevovres «ral rapdovoovres Tods ¿xAovs. 
Lagitando —— a las multitudes. 
14 edbéios Se — róv Ilaúlov ¿tarréoreidav 
y Así que entonces — 2 Pablo enviaron 
oi "ideAdos rropevcodar  €ws  émt Tn 
los hermanos a marchar hasta junto al 
0ddaccav: Úmépeivav Te G Te Zidás kal 
mas * quedaron yA — Sila⸗ como 
ó Tiuóbeos éxel. 15 ol Se rmabiorávovres 
— Timoteo ali. Y los que conducian 
róy Ilavdov iyayov ¿ws *Alnviv, ral 
— a Pablo, (lo) llevaron hasta Atenas, y 
AaBóvres évrokrmv tipos tóov Zidáv ral Tov 
recibiendo 2insirucción para — Silas y 
Tipódeor Iva «ds táxora ¿Muy pos 
Timoteo de que lo más pronto posible vinieran a 


' 4 * , 
auróy ¿Enecav. 


él, partieron. 
16 "Ev Sé raise *Alívais  éxdexopévov 
Y en — Aienaa mientras aguardaba 


aúrods to0ú ITlavlov, rrapuwfdvero TO TmvEÚpa 


les — Pablo, se txasperaba el espiritu 
adrod ev auTro  Dewpovrros  kaTeidwdov 
de él dentro de €l al contemplar llena de ídolos 
ovoav Tim» móAw. 17 $edéyero pév od 
$. estaba — la ciudad. Así que discutía 
dv TA owvaywyh  Tois  *lovdaiois kai 
la sinagoga con los judíos y 
sols aefopévoss nal €v TH áyopú kará 
con los , Pindosos, y en dla plaza pública cada 
TÁTaV Npépay mpóos Tod TAPATUYXÁVOVTAS. 
día sin dejar un cor Eos que calan por ahí. 
18 7uvés de mal ráóv ”Emuroupeiwv kai 
Mas algunos también de los epicóreos, y, 
Erwixów Pidocópwv owweBadMov adri, rai 
estolcos tilosotos disputaban con él, y 
Twes ¿deyov: vi dv bédo. ¿ orepuoldyos 
algunos decian: ¿Qué querrá el charlatán 
+ , * , , , 
obros  Aéyew; ot dé: tévuv dJaryuoviwv 
este decir? Y otros: De extrañas — divinidades 


doxei xarayyeleds elvar: rs TO *Eyaodv 
parece acunciador ser; pues — a Jesús 


1 

19. Areóeaco. Lit. colina 
de Marte (dios de la gue- 
rra, tuyo nombre griego es 
Ares). 

2 


29. Qué EREN ESTAS CO- 
sas SER, Es decir, qué sig- 
nifivan estas cosas, 
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kal Thv dwdoraow»  eunyyedilero. 19 émida- 
y la resurrección predicaba. Y toman · 
4 * 

Boncvo. de adroú emi Towv "“AÁpeiov máyov 
do consigo le sl lArecópago (le) 
Pl r 
Fyayov, Aéyovres: Svvápeda  yvúvaL Tis 
llevaron, diciendo: ¿Podemos conocer cuál 
kawi adry % bro 00  Aadovuéw 

(es) la nueva esta — por ti hablada 
Sidaxí%; 20 Eevilovra ydp twa  elodépes 
enseñanca? Porque ciertas cosas extrañas estás trayendo 
ele tás dxoos iubv: Povkóneda  ouv 
a los ohios de nosotros; Queremos, pues, 
yvóvas tiva Oéde tabra elvar. 21 *Abnvaio: 
conocer 2qué — estas cosas xr. Pues (los) — 
Sé mdávres ral ol e¿mbnpobvres Éévot is 
1ados y dos Que están de paso extranjeros en 
oudev ¿repov rúxaipovv 7 Aéyew Te % 
ninguna otra cosa — pasaban <l tiempo sino en decir algo u 

3 z , y 
drodeWw TL KQaLvÓTEPOV. 22 Zradeis Sé 
oir algo reciente. Y puesto en pie 
Taúdos «dv péow  ToÚ  'Apelov  rráyov 
Pablo en medio del Arcópago, 
¿bn» dvdpes *Albmvalor, kara Trávra «ws 
dijo: Varones atenienses, en todos sentidos como 
Seroidaruoveorépovs Unas Dempós. 23 Siepyopevos 
extremadamente religiozos Ds —— Porque —— 
yap ral dvabewpiv Ta cefdouara Un 
y observando los obeie⸗ de devoción de vosotros, 
4 A 

edpov xal  fwudv ev QQ  emeyéyparro' 
hatlé también unaltar em elque habla sido imscritot 


ATNQZTN GEQ. 5 odv  avvoodvres 


A UN DESCONOCIDO DIOS. Lo que, pues, desconociendo 
» m e E , 141.0. 
edoefletre, ToOUTO ¿yw  ratrayyéMw  Úniv, 

adoráis, eso yo amuncio 
246 0c0s 3  rromoas Tov  kócpuov 
El Dios — que hizo el mundo 
, A » , . k e s 
mávra TÁ ¿vw aro, obros ovpavoÚ kai 
lodo lo que en él (hay, Éste deci) cielo y le 
ys Úrrápxcov kúpios ox dv xelporromírols 
(ta) tierra — siendo Señor, no en hechos de minos 
e me ni £ 17 1) 
vaoís  ruaroixkez, 25 odd DTO — xepów 
santuarios habita, mi por matias 
> lA r Ed r 
arbdouwrrivenr deparreveral TPOTdEÓ pLEVOS 
humánas es servido (como) necesitado 
1 e 
Tiwos, auros Sidovs rá: Lu» ral two 
de algo, él dando a todos vida y aliento 
LA 
xal Ta  mávia: 26 énoigoév Te ¿E vos 


y — todas las cosas; e hizo uno 
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- 1 ] 4 
múv ¿Ovos dAvOpurreay katomxelv éni travTos 
soda nación de hombres — para que habitaran sobre toda 


2 e? 
mpooudmov TÍs y%s, óploas Tpoorerayuévous 
Qu far de la tierra, determinando (las! preordenadas 
, m 
kaipods «al Tás ópodealas TAS  kKaToKias 
ad⸗eunes y los límites de la habitación 
* EJ ? , » * 
abráw, -27 Enrelv row Oedv, el dpa ye 
de ellos, para que busquen — a Dios, por si tal vez 
hoeray abvrov xal  eUpowev, Kal “ye 
pueden topar a ientos — con él y Waitartle). aunque 
ec mn 
oy  paxpáy dro  évós  éxdorou  TNUDV 
no Tejas cada uno de rosmiros 
eos de — 5 > t A al 
vrapxovra. 78 aUTOY Yap ¿úpev Kal 
estando. Porque en él vivimos y 
* * * 
xiwoúueda ral ¿opdv, ws ral TiWeS TÓV 
ños moemos y existimos, como también algunos de dos 
4 s 71 . 4 te 
«ad Úpás rowmTrúÓv  eipixacw: toU 
entre vosotros poetas —8 dicho: Porque de <l 
e e 
xal yévos dopév. 29 yévos odv Urdpxovres 
también linaje 20MAOS. Linaje, — pues, siendo 
2* q 2* 
Toú 0eoú olx ¿peldouev vopilew, xpucd 
— de Dios. no debemos Supuner, ah oro 
ho] E 7 A , 
A dpyópw 7 All, xapdyuari  TéxvnS 
o plata o piedra, 3 una imagen esculpida de arte 
51 s 4 2 
kal E€vduunocws d¿vbpdúrrov, To 0ciov elvar 
y de ingenio de hombre, que boy divino € 


Suowv. 30 rods pév olv  xpóvouvs  Tís 


¿emejante. Por lo tanto, los ¿ tiempos de la 
dyvoías únepday 0 beós TÁ viv 
ignorancia habiendo pasado — Dio», — ahora 
(esta), por alto 
¿mayyéMe: roís dvOpumos Tdvras travraxoÚ 
declara a tos hombres todos en todo hugas 
jreravocív, 31 xkadóri ¿orgoev "uépav  év 
que se arrepientan, pueno que estableció un día en 
péMe kpivey TV  oixovuévnv du 
ESA „ > juzgar ¿ la pa — habitada z ton 
¡KALOOÚVY, ¿py úvdpi H  «uplcer, míoriv 
Justicia por medio de un varón que designó, garantía 


1 2 > 
TAPpacxaw  ráciw  dAvaurioas  auror ex 


habiendo presentado a todos al levantar le de (los) 
venpúw. 32  d¿xovcavres Ue drdoraoiw 
Muertos. Y al oír de rosurrccción 

2 * 2 
vexpúy, ol pév é¿xdevalov, ol Sé elrav- 
de muertos, unos. se burlaban, y otros dijeron: 


a E 
áxovaómedá gov rtept tovrov Kai rá. 
Oiremos te acerca de esto también otra vez. 
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33 oúrws ¿ JTlaidos <EñAev ¿x  ¡péuov 
As — Pablo salió de ea medio 


aura». 34 rwés Se ávópes rolAnbévres 
de ellos. Mas algunos varones. adhiriéndose 
adri enmiorevoav, ¿vw ols ral  Atovúnios 
él creyeron, entre los cuales  — Dionlsio 
$ *"Apeorrayirns ral yuvn Ovópari Áapapis 
lareopezita, así como una mujer por nombre Dimarís 
kai érepor odv abrols, 
y blros con ellas. 


18 Mera  zaúra  xwpodels ¿x 0 
Después de csto, partiendo de — 


Abm iAbev els Kópwbow, 2 kai 
8 Ll 


Atenas, vino tinto. Y 


eúpaw tiva *Tovdalov  ovóuare  *>Axtdas, 


hallando 2 un judío por nombre Aquila, 
4 , E] 
Tovrixov TW yévei, mpocpáreos ¿Ankudóra 
pántica de nacimiento, recientemente venido 


dámo Tis 'IraMas, kai Tipica vuvaira 
de — Jralía, y a Priscila, mujer 

adrod, 5d ro  Sareraxéva:  KAaúStov 
de él, por haber ordenado Claudio 


xewpileoda: mávras vods *lovdalous ¿mo 
que particran todos los judíos de 

Tis “Pins, arporiAdey  aúrois, 3 kai 
— Roma, se fue con ellos, y 

Sia TÓ  Opórexvov elvas ¿uevev Trap 


por del mismo oficio Ber, se quedá con 


ayrois kai — oa OKYVOTrOLO! 
ellos, e — vger —2 palito de 
tiendas 
Ti véxun. 4 Sicdéyero de €v T% ovvaywyj 
— de oficio. Y discutta en ta sinagoga 
e A ”* 
«ara náv odBBorov, émeibév re *Tovdaiows 
todos los sábados, persuadía tanto a judíos 
kai “EldAnvas. 5 Ds Se rkarifAdov dámo 
como a griegos. A Xx cuando bajaron de 
2 * 1 Jl 
rás Maxedovias 3 te ZLidás kai 6 
Macedonia — tinto Silas como — 
; Tugóbeos , Ovveixero TG Adyw 6ú¿ ITaúlos, 
34. AREOFAQITA. e Timoteo, — se dedicaba del todo a la palabra — Pablo, 
miembro de le ae Dapaprupóopevos Tots aw ajos elval  róv 


nmiense, la 
e rt se reunle en testificando solemnemente a los judios Zur era el 


Esto 
L£orte 


€ 

5. Qua Era eL Carro Je y >? 7 eabro 
A sto JE xpiorov *Inuodw. 6 dvriraccopévwv Se adrów 
el Mestas, Cristo Jesús. Mas oponiéndose eſto⸗ 





KE se QUEDÓ. Lit. Y se 
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xai Bhaoprqpoóvrov éxruwafápevos rá lpária 
dlestemindo: tras sacudirse das tonas. 
232 
abres mpós aúroós" TÓ alja ud» emi 
dijo a ellos: La sangre de vosotros e) 
n.1 ES 
riy regadiv Súuóv: rabapós éyb «mo 
la cabeza de vosotros; limpio, (soy) yo; desde 
ToU viv els tá ¿O — 7 nai 
ahora a los gentiles Y 
m 3 
peraBús  exeidev Ade * olxiav Tuòs 
pasando de ali, se fue cása de uno 
A] 
gvóuari Teriov  *Lovcrov " oeBopuávov róv 
por nombre Ticlo Justo que adorába — 
Beóv, ob $ olría ̃j  ovvopopodoa Tf 
a Dios, cuya caja estaba contigua a la 
- Q > , 
ovvaywyj. 8 Kpiarros $e ¿$ dpxiouvdyaryos 
sinagoga. Y Crispo el principal de la sinagoga 
sm «e 7 La 
eniorevaev TG xupiw 0d 0 TÁ olkw 
creyó al Señor con toda la , caga 
t 
aúro9, kai TroMot rv Kopiwbiww dxovovres 
de él, y muchos — de los corintios oyendo 
4 
érriorevoy rkal ¿Barrilovro, 9 Elmev de 
creían y erán bautizados. Y dijo 
14 , , 5 2 e, * 
Ú xúpios éw vuxri d  ópáparos TW 


el Señor en (la) noche por medio de una visión — 
Toavly: py ¿oBoú, ¿Ma  Aúde ral 
a Pablo: Ya no temas, sino sigue hablando y 
p% cusrmijons, 10 Sidre éyó elue pera 00 
no calles, puesto que yo estoy contigo 
kal oudels émbbiaeral coo rtoú  koaxúgal 
y nadie atacará te para hacer daño 
o€, Sidri Aads  dorí por  tokdds ev 


te, Porque pueblo tengo mucho en 


Ti móle rabrp. 11 *Exdbicev Sd dviavrov 
la ciudad esta. 1Y se quedó por un año 
kal pñvas é¿ SBdoxww év avrois TÓv 
y meses seis enseñando la 


Aóyoy  to0ÚU  beoñ, 12 Ti o NAlauvos de 


palabra — de Dios, Y Galión 


dvburárov ¿vros Tis *Axalas rkarenécrncov 
procónsul siendo — de Acaya, se levantaron 


óuobupadoy ot *Tovdaio. 70 IlatAw ral 
unánimes los judíos contra Pablo » 
Nyayov auróv ¿mi ro Pipa, 13 —— 
condujeron le ame el tribunal, — 
óri mapá  tów  vómov dvarecides ros 
— Corara la ky pereuade coo insistencia — éste 
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Tods  dvBpurrovs  coéBeodal voy Beóv. 
a los hombres a adorát — a Dios, 
14 péMovros 5e 70% Tladdov dvoiyemw Té 
Y cuando iba — Pablo a abrir la 


oróua  «lmev ¿  TaMíwv pos tods 


boca, dijo — Galión á los 
'Tovdaiovs: «ll pe y  dienud Ti 
mn judíos: Sí por cierto fuese pa crimen alguno 
% padolpynja  rovnpdv,  G  "loviaios, 

villana Perversa, judíos, 

xara Adyov dy ávecxóuny dubv: 15 el de [uyrí- 

conforme A razón toleraría os; pero si  cuestlo: 

7 4 1 M] , 7 

para dor TEPLi Adyov «at  Oovoparuv ral 

nes son de palabra(s) y nombres y 
vouov TOD  xab”  únds,  ópeode  avroi: 
de (ta) ley que (es) según vosotros, Yeréis (vosotros) mismor; 


xpuris ¿yd rtobraw od Boúlouar elvas. 


juez yo de estas cosag no estoy dispuesto a Hr. 
16 xal dmidacev — — * bujuaros. 
Y echó tribunal. 
17 ¿midafópevos Se — ———— TÓv 
Pera echando mano todos de Sóstenes, el 
, A » * 
dpxicuvdywyov  Erumrov  ¿umpodbev * 
principal de la rioagoza, solpcabantie) delante 
Púparos: kai ovde» ToÍraw TO TodAíow 
tribunal; vada de esto — a —— 
¿uedev. 18 "O $e Hados éri Tmpocpeivas 
importaba. Y Pablo aún habiéndos quedado 
npépas ixavás, Trois dAsceAgois Arorafdpevos 
á días bastantes, de los hermanos habiéndose despedido 
dlémda els ri ZLupiav, «al adv asrá 
navegó a — Siria, y con él 
lpioxMa nal ”>Axúlas,  reipduevos  év 
Priscila y Aquila, habiéndose rapada en 
Keyxpeais viv xepadiv: elxev yáp edxm». 
Cemerea la cabeza; rque tenía un vato. 
19 karmvrpoa» Se es “Edeopr, KAKELVODS 
Y llegaron a Éfeso, y a aquéllos 
aTÉATT EV — abros Sé elociAtuw els 
dejó mas él entrando en 
* do Sedégaro rois 'lovdaioss. 
sinagoga, discutió con los judbos. 
2 ¿purávrov  5e  aurúv ¿mi mAciova 
Y cogando(e) ellos por más 


xpóvov  peivaz  oóx  émévevoev, 21 Md 
tiempo Que permaneciera, no consintió, sino que 
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dmorafápevos kai elnáv: rádiw  dvarájubw 


despidiéndose y diciendo: De nuevo —— 
mpós 70d 0c0ú Bédovros, dvixón 
a voxottos. — sl Dios Quiere, 2arpõ 


dro vis *Eféoow, 22 kal xareMiw  eis 
de Eieso, y iras descender a 
Kawoápeiav, dvafis ral domacduevos TAV 
Cesarea, habiendo subido y saludado ala 
¿xxAqoiav, aréBrn els *Ayrióxevar, 23 ral 
iplesia, bajó a Antioquía, 
morjoas xpóvov TWwa ¿EñA0ev, —Diepxópevos 
habiendo pasado tiempo alguno, salió, atravesando 
xadetis riy Tolarixiy xpay ral Dpuyiav, 
por orden la de Galacia región y de Frigóa, 
ornpilwv rávras tods pabnrás. 
consolidando a todos tos discípulos. 
24 "lovdaios Se ris *AroMós  dvópare, 
Y cierto judio, Apobos de nombre, 
"Añetavópeds TG  yéve  dvip Aóyuos, 
alejandrino — de aacimiento, varón elocuente, 
karíprnoe» els “Efeoov, Suvaros Dv év 
Hegó a Éteso, poderoso siendo en 
sais ypudaís. 25 odros Av  xarnxnpévos 
las Escrituras. Éste estaba  loraimentt instruido 
ri ódowv Tod  xupiouv, «al léw TH 
en el camino del rd ferviente — 
mveúpars ¿Aider  kal ¿Sidaoer ixpifos 
de espirisu, hablaba y enseñaba con esmero 
de epi  toú  'Inooú,  émorápevos 
concerniente a Jesús, estando enterado 
— Tó Béxrioua "Tudwov: 26 obrós te 
solamente del baulismo de Juan; y éste 
4 E > 5) ” 
iptaro rappnorálenda: ev rí ouvaywyj. 
comenzó a hablar con denuedo en sinagoga. 
dxovaavres Je  avroú HploxMa kai 
Mas al olr Priscila Y 
"Axúñas ——— adroy xal dxpibéare- 
Aquila, tomaron aparte le y más exacta. 
poyv aur  ¿tédevro Triw ¿dóow rod bevoc. 
meme le 2explicaron el camino — de Dios. 
27 Bovdouévov de avrod SieAdeiv els Tmv 


E intentando 4 de pasar a — 


ñ 4 de El e » 1 * 
ata: 
A mporpejáevos oi ddeAdol ¿patas 
Í catequizado, Acaya, animándo(e) > loz hermanos, escribieron 
- a , A 
rxmucaron, Eñ epa. TOS  pabnrais  dmobefacdar  avrbv:  ós 
Heron. a los discípulos que acogieran le; el cual 
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27, Contrisnuyó mucHo. Es 
gecir, ie de gran ayuda. 


27. MEDIANTE LA GRACIA, 
Véase cómo se atribuye a 
la gracia de Dios la inicia- 
pue en el acto de creer. 


Pei QUE Es... (Véase vers, 


2. Sr Esplarru SANTO HaY. 
Ésto es, si ha derramudo el 
Espiritu Santo, 
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¿pevos owvefiálero "ok rois 


llegando, 1contribuyó mucho a los 
memoreuxdow $id Tis xdáperos: 28 edróvews 
que habían creido mediante la gracia; parque vigorosa: 
* > 
yap rois *Lovdaiois Siaxarmléyxero Enuocia 
mente a los judíos tefuiaba por completo en público, 
émbeinvds $a zrów  ypagpúv elvas  rów 
demostrando mediante las Escrituras 3que es el 
A E 
xpuoroy *Incoúv, 
Cristo Jesús. 


19 *Eyévero Si dv 7% row *AroMú 


Y aconteció mientraz — Apolos 
elvas dv Kopivdw  Flaidov  S:Mbvra rá 
estaba en ——— que Pablo, tras alravesar tos 


dvewrepia pépn ¿Meiv els “Egfecoov ral 
* arriba partes, vino 2 £feso y 


ld LA 4 
o TWA: pabrra 2 elrrév TE 7 
encontró a fest a * y dijo pos 


aúrods- el meda dyww ¿Adfere mworeócar- 


ellos: — ¿(Eb Espíritu Santo recibisteis cuando creí 
Tes; ob $e trpos adróv- d¿M” 003 el 
teis? Y ellos (dijeron) a é: Pero ni $ 
mveUga dyiwov ¿ori úxovoapev. 3 elrév ve 
Espíritu Santo hay oienos. Y dijo: 
els Té od eBurricónre; oi $e elraw 
¿En qué, pues, fuisteis bautizados? Y ellos «dijeron: 
els To *[wávvov Párrioga.. 4 elrev 54 
En el de Juan bautis: Y dijo 


lagos" *Tudvvas ¿Bárrioev Bárrioga pera 


izó (con) arro · 


voías, TO Aa Adywv els Tóv  é¿pyójpevov 
penticaiento, al baso — en el que — 


per” abróv iva mioTeóGuwow, tour ¿or 
después oe él que croyesen, esto en 


els róv *Incoúv. 5 drovoavres Se eBarrio- 


en — Jesús. Y aj oírdo) fueron bautil · 
bhyoau els TO ovo TOÚ cxupiovu "Iqgod. 
zados en el nombre del or ya, 
6 kai e¿mbévios adrois r0U Ilaúlov xeipas 
Y tras imponer les — Pablo (las) MANDOS, 
HAde Tó  mveÚ TÓ  dyiov én”  aúroús, 

vino el Espíritu — to sobre ellos, 
¿Adkouv re —— «al ¿mpobírevor. 
y hablaban en y 
ay dvdpes woe Judexa 
7 ñoa E ol TÁvTES ivdpe: s oe Dena, 





MA —— 


, 

O RIMUSABAN CREER. O 10 
incañbun desobedienter (10 
» dejabun persuadir). 


$1 Mua0ros, Lit. poderes 
ppHlumronos). 


8% Iivocan. 1h. nombrar. 
lAnul. conjurar invocando 
eb hulalire de Jesús) 
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8 EloeMtdv Sé els TRAY | ouvayeryiv 
la 


Y enu ando en Sinagoga, 
¿mappuorálero émi pipas Tpeis Ssadeyóuevos 
hablaba con denuedo por más de meses tres, discutiendo 


r $ 4 3 ee m 
al rmebww  trepi rs otkelas roú bcoó. 
y persuadiendo els sd 1 Ba reino — de Dios. 


9 ¿e Sé tiwes ¿oxAnpúvovro ral Tmeidouv 


Mas cuando algunos se codusccian y Irehusaban crerr, 
” tot 3 a 
raxokoyoUvres TV  Odoy | EvWmov  ToÚ 
hablando mal del camino a la vista de la 
, > om 
mAñdous, dámooráas úám aur»  Apprae 
multitud, retirándose de eos, 5eparó 
£ 3 4 , 
rods ¡puabyrás, «00 Nuépayv  SuMdeyópevos 
a los diiscipulos, cada día discutiendo 
e Tf coxodf  Tupavov. 10 roiro de 
en ta escuela de Tirano. Y esto 
..” na 2 8 , v 1 v 
EyEVETO  ETTE €£7n VO, (WOITE IAVTAS TOUS 
sucedió por años dos, Je modo que todos los 


> , 2 
xarowxcodvras Try» *Autlav  dxodoas To» 


habitantes — de Asia vyeron a 


Aéyov Toú  xupiov,  'lovóamovs Tte al 


palabra del Señor, tanto judios como 
*EMiqvas. 11 Jduvdueis Te 0d TÁS TUXovNOS 
griegos. Y 3milagsos no de los Porriemes 
3 beds émole Sa rúv yepúr Ilaúlov, 
— Dios hacia por medio de las manos de Pablo, 
12 dore ral émi tods dcdevobvras 
de modo que hasta sobre los enfermos 


arodépeada:  AmoG To  xpwrós  auroú 
eran llevados de ta plel de él 


covddpia Y  omuxivóa ral dáralMácoeobas 
pañuelos o delantales y se akj:bun 


aw abrow TÁs VvÓ0OUs, TÁ TE TvEÚNaTO 


de ellos las enfermedades, y los espiritus 
Ta rrovnpa éxropeveoda:. 13 'Erexeipnoay de 
— malignos ye iban fuera. Pero intentaron F 
TES ral TÓvV  Teptepxomévow  'LTovdaiwv 
algunos vambién de los ambulantes judios 
* ” , ES 1.1 4 * 
¿Eoprvoróy  Ovopálew emi TovSs  éxovras 
exorcistas 3invocar sobre los que tenian 
. > — 
TÁ TIVEÚBATA TÁ TOWIPA TÓ Óvopa  ToÚ 
los espiritus _ malignos el nombre del 
, * * — e S to. 
«upiov *Inooú Aéyovres: óprilw ¿uás Ttóv 
Señor Jesús, diciendo: Conjuro os por — 
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19. La Macia, Lit, tas obras 
de entrometimiento (oculis. 
o). 

19, PracTICARAM. Lit prac- 
Sicaros o habian practicado. 


o. Cucunrra Mil. Lit. diez 
millares cinco. 
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*"Fyooúv $v Tlaúdos xmpúcsce. 14 Joay 54 
Jesús, a quien Pablo proclama, Y estabas 
rwos £xeva  *Tovdalov  dApxiepéws  éxrá 

de un tal Exceva, judío prinelpal sacerdote, siete 
A a 2 
viot TOUTO  TroL0ÚVTES. 158 ároxpidev 5 
hijos esto haciendo. Y respondiendo 
TO TweUa TO trownpóv  elrev  abrais: 
el espirit E maligno, dijo ley: 
roy  [uév] *Inooúv  ywdoxw ral tÓv 
— Ciertamente a Jesús ronozco y - 
Flavdov ériorauoi: Uueis De rives dord; 
de Pablo emoy enterado, mas vosotros ¿quiénes xols? 
16 kai e¿badóuevos $ dvÓperros eÉm aros, 
Y abalanzándozse el hombre sobre ellos, 
dev QU *%w  rTó  tmmeúa  7Ó  Trownpdv, 
en quien estaba el espiritu — maligno, 
xaraxupievoas  dudorépwv  Toxuoev rar 
dominando a dos de eltos, prevaleció conita 
adróv, dWore Yuuyods xal TETPALMATIO|ÉVOUA 
ellos, de modo que desnudos y maálheridos 


éxpuyeiv éx ro olxov éxeivov. 17 ToUro 
huyeron de la casa aquella. Y cun 


Se e¿yévero y»woróo múow *Tovdalois re 


legó a ser de todos — 


«al “EldAnow roĩs rkaromovow mi» * 00, 
coro griegos — que habitaban fem». 


rai — dófos éni nudvras avrods, 
y temor sobre todos ellos, 


* — tó  óvopa — xvpiovu 
era engrandecido el nombre Señor 

"Food 18 roAMoí Te Túv ——— 
y muchos de los us hablan creído 

— €fopodoyoúpevos — avayyé¿Movret 
do confesando declarando 

ras mpdtes adráv. 19 txavol Se zóv Ya 


las prácticas de ellos. Y bastantes a * Ye 


rreplepya rpabdyrewv —— — — 
magia ——— 

karéxatov évurrioy trávriv* kai bio 

(as) quemaron ” h ista al todos; calcularoto 

TÁás Tias avrióv kal edpov ——— pupiadas 

los precios  deellos y hallaron piezas de 2cincvuenla 


(sn plata 
wévre. 20 Oúros rará xpdros TOb  xupluv 
Añ eos: ¿BORRAR del Señor 


oͤ os gqútavev kal  loxuev. 


la — palabra crecía y se hacía fuerte. 
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21 “Ns 3¿ d¿minpión rabra, ¿ero ¿ 


Y cuando se cumpliezon estas coJas, 1puso — 
laudos « Tú trveiarí Suda Try 
Pablo en el espíritu, Atravesando — 
Maxedovíav an *Axaíav  ropevcobas * 

Macedonia riada E 
"Teporódvpa, — Óri perá TO — 
Jerusalén, diciendo: — Después de estar 


pe énei Sel pe ral “Popyny ee: 


yo alli, es menester que yo — Roma 
22 árooreidas $  eis  Maxedovíav ES 
Y habiendo enviado 7] Macedonia a dos 

rv  Suaxovodvrawv avr,  Tiuódeov * 

de loz que asistian le, Timoteo 

*Epacror, aros erréoxev xpóvov els rio 
Erasto, se quedó por algún tiempo en 

"Avia. 2 —— Se ser rá — 
Y se produjo 

¿ y 


¿dob. 24 Anuñrpros p Tis  óvópare, 
Camino. Porque un tal Demetrio de nombre, 
ApyupoxóTOS, TOLDV vaods dpyupoús 


platero, que hacia templetes de plata 
> 
Apréuidos trapeixero toís rexvirais ou 
de ?! Artemisa, proporcionaba a los artesanos no 
dAtyyv é¿pyaciav, 25 005 cowabpolcas ral 
pora ganancia, a los que habiendo reunido y 
rods repl rá trotabra  é¿pyáras  elrev 
a fos de (oticlos) como éstos, obreros, dijo: 
dvdpes, émioracde ¿ri éx  vaórns  TÍS 
Varones, comprendéis que de esto — 
¿pyacías % ebrmopía vuilv dor, 26 kai 
negocio la prosperidad tenemos, y 
Dewpeire mal  dxodvere ¿re 0y  puóvov 
estájs contemplando y oyendo que no sólo 
"Egécov ¿Má oxedóv ráoys Tis Aolas 
en Éfeso, sino casí en toda — Asla 
ó Hlavios obros treicas peréaryoev  ixavov 
mul 2 una 
el Pablo esto — ha apartado orales añ 
Bxdov, Adywv ri oúx elolv Geol ol Bd 
q Puso. Es decir, decidió muchedumbre, diciendo que no son dioses Jos que mediante 


p su interior, 


2 a 
o anterasa. La Diana de XGPDV yivópevos, 27 0d pidyow de Tobro 
hu somanos. manos son hechos. Y no sólo este 





A $ | 
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xwbuveves ñulv Té puénos ele dredeyuóv 


está en peligro para nosotros el oficio 3 descrédito 
¿Aeiv, ¿Má «rai 70 Tis peydkas deás 
devenir, sino también el de ha y gran diosa 
"Aprénidos depóv els oubiv  Aoywabivas, 
Artemisa templo en nada sea estimada, 
péWMew Te ral rabaipeioda: Ts peya- 
y que vaya también a ser despojado de la gran- 
desórnros ars, Tv ¿mn % 'Aola xal 
de ella, 4 quien toda el Asia 
% — — Sl 
la ticera habitada adoran. Y al ole testo) 
xal  yevópevos  mkipees  OupoU  éxpalov 
y ponerse Menos de cólera, grhaban 
Aéyovres: peyáldny y “Aprepus *Epeoiwv. 
diciendo: Grande (es) — Artemisa de dos, elesios. 
29 kal émiñoón % tódis TÍS ovyxvoews, 
Y se Menó la ciudad con la confusión, 
4 Ll 
¿pprody Te ó¿uobupadóv  eis me díarpov, 
y 6 precipitaron como un solo hombre en pe te atro. 
ovvaprácavres  Táiov Jal Apiorapxor 
arrebarando consigo a Gayo 


— abla Tlaúdow. 30 — Haihos 
de viaje de Pablo. 


Se y folle —— eleroͤr 2* 


Pablo intemando entrar en ta asamblea, 
(como Pablo intentase) 


ode  eluw  auróv ol  ¡pabnral: 31 Tivés 


no permitieron h los discípulos. Y alguno 
5d kai tó  Acwapxów,  ¿vres aurá 
también de los lasiarcas, que eras de el 
, 
pidos, Trámpavres mpós —— TrapexdAouv 
amigos. do (e) rogaban 
ph Sobvas éavróv de roͤ — 32 ¿Mor 
que no diera 4 sí mismo al teatro. 2Unos 
pdy obv ¿Mo Tu  éxpalov: %v ydp 
ala verdad, pues, otra coja gritabaa; — porque estaba 
, ⸗ y e Y 
% éxxAgola  ovyxexuuévn, kai a TAciovs 
la asamblea contuadida, Y más 
odx  jóeway Tipos  Évexa — 
no sabían por qué causa se habían reunido. 
33 dx Se 700 8xdou cuvefifacas * Adétavipov, 
Mas (algunos) de la multitud dieron instrucciones a Alejandro, i 
1 mpoBaddvrev adróv Táw "Tovbalew: ¿$ 8% 
ae mal emo A. 


32 Unos a ta meo Es *Adétavdpos raraceioas Thv xeipa Oe 


coja y oros, otra, Alejandro, igitando ta mano, Questa 





h Ena. Lis. es. 
Zeus. Es decir, Júpiter, 


HECHOS 19 557 


arodoyciodas: TS Eñuw. 34 émuyvóvres Se 


defenderse ante la seme. Mas al reconocer 
or 'lovdaiós ¿orw, ww  <yévero púa 
que judio Jera, voz surgió una sola 
— mávTrow, ws éri «pas So kpálovres: 
todos, como gor horas dos gritando: 
3 1 
— $ “Apreuis *Efeoíwv. 35 xauro- 
Grande tes) — Artemisa de los efesios. Y después de 
oreídas de el ypappareds  róv  óxdov 
¿Ealmar a secretaria A a ta mohicad, 
Prom: dubpes — ris  ydp — 
dice: Varones etesios, ¿pues quién 
a 
dvOpdrov Ús 0d ywóaxe Tr Ebeolaso 
delos hombres que no conoce que la de los lesion 
máde vewxópov ovcay rs peyódAns 
ciudad guardiana gran 
, 
Aprépidos rai roũ — 36 dvavrip- 
Artemisa y de la — caida de 2Zeus? Indiscuti- 
— * (rosgon) L£ , 9 
pirw odv  óvrww  TOUTaw  ddov ¿ori 
bles, pues, siendo ESTÁS coaus. menester es 


Únds  kareoraAuévovs brápxew * pude» 


que vosotros aquierados nada 
mporrerds rrpúcoew. 37 rydyere * rooͤe 
precipitado hagála. — trajisteis a los 
dvópas  toúrous obre  tepoudlovs obre 
YArones estos ni robadores de templos 
Praodnuobvras Trw Beóoy np». 38 « 
blasfermadores de la diosa de nosotros. 
pév obv Anuárpios kai ol od» air 
ciertamente, pues, Demetrio y los que con 
rexviras éxovor tipós twa Adyov, áyopaños 
eres tienen contra — aleuno queja, días de toro 
w (e 4 
ayovrasr kal avdurarol elow, ¿yxalderwoay 
se celebran y procónsules hay; presenten demanda 


dNiñdoss. 39 el Sé Tri meparrépw emubnretre, 
unos contra otros. Massi algo más que esto demaendájs, 


dv ti éwóumq  éxxincia  embaubicoeras. 


en la kgltima aaambbe a verá decidido. 
4 7 pan 
40 xat yap xwduveúojuev eyxade tobas 
Porque inctuso estamos en peligro de ser demandados 


ES 


orácems epi  TñSs  oñnuepov,  pmmdevós 


por tumulto Acerca de la , ninguna 

alriov úÚndpxovros, mepi 0d od Suvnodueda 
ciusa habiendo, sobre Jo cual no podsemos 

arodoiva:  Aóyov epi  T%s  cvarpopis 
dar cuenta sobre el alboroto 
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1 
2. LARGAMENTE. Lit. con po 
lubra mucha, 


HECHOS 19, 20 


raúrys. 4l xat rabra elmbw árméluoev Tr» 
este. Y esto habiendo dicho, — despidió la 
éxxAnoiav. 
asámibka, 


20 Mera de To ravcacda: rov OópuBov 


Y después — de cesar el tumulto, 


peramepubápevos $ Tlaúdos rode ¡pabnras 
habiendo convocado — Pablo a los discipulas 
xal  rapaxadécas,  AOTaADÁuevos — 
y habiéndo(les) exhortado, texas despedirse, alió 
rropeverOdas e Maxeboviav. 2 BulMaw 8 
para ir Mediana Y habiendo pasado por 
TA pépy éxeiva wal rapaxaléras aurods 
das — regiones aquellas y habiendo — les 
My  roNG ue ele av *ENáña, 
Hargamento, — Grecia, 
3 moujoas Te — “apela, yevoyuévns 
y pasando Meses tres, habiendo surgido 
emPloviñs aro vr  Táw  *Toudaiwv 
un complot contra él de parte de los judios 
péMovr: dvdyeabas els riu Zuplav, eyevero 


cuando iba a embarcarse para — Siria, fue 


yreauns roũ Uroorpépew» Sii Maxedovías. 
de decisión 


de regresar por Macedonia. 


4 — dé airé Zúwrarpos  ITóppov 
Y acompañaron Sópater, (hijo) de Pirro, 
Bepotatos, — — Se *Apiorapxos 
de Berea, y de (los) tesalonicenses Aristarco 
sud Léxovvdos, te Fáios d4AepBatos ral 
Segundo, Gayo de Derbe 
Tiyuóbeos, * Acgravol Se Tóxicos 
Timoteo, y de Ásia Tíquico 
Tpódios. 5 o8ro 3e mpocAóvres ¿uevov 
Trótimo. Y éstos, — habiéndose adelantado,  *speraban 
iuás «dy Toyúbe 6 vueis $e ¿fendevvaper 
nos en Tróade, y aoOs0tros nos ——————— 
uerà ràs  Tuépas Túw  dlúpov  dúmó 
después de los días de los panes sin levadura oerne 
Dira, * FAopuav Trpós abrods els 
Filipos, llegamos a p ellos — nm 
rio —& .b ixe — TÉVTE,  úTrOV 
Tróade cinco, 


Suerplpapeo — uépos érrá. "Es 32m 


paramos díns siete Y en el 





' 

to Mancia, Lis. salir. 
3 

1 Viva, O alma. 

s 


14 Para, Lit. sobre, o has- 
dt. 
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pg túv  oafBárwv  ovrnyuévoy uv 


primer día de la semana, habiéndonor reunido nosotros 


xhága: Gprov ¿ JIlaúdos SseMyero abroís, 


para partir — (fell pan, — Pablo hablaba les, 
péWicov «€Eévas TÍ énaUpiov, mapérewév re 
estando para Imarchac al día siguiente, y alargó 
ide Adyov  péxpt ¡prerovuxtiov. 8 Foav $e 
discurso hasta la medisnocte. Y había 
—E ixaval dv TÚ  ÚnmepWw 0d 
lámparas bastantes en el aposento ata dande 
huev ovvryuévos. 9 rabelóuevos Sé Tis 
— reunidos. Y estando sentado 
veuvias dvópari — emi mis Oupibos, 
joven pue nombre ventana, 
xarapepóevos e "Babe, a 
dominado por un sueño profundo, ul conversar 
roU Iladvlov éni mdeiov, rarevexdeis do 
— Pablo por más (tiempo), wencido por 


A ES 2 se y 
rob  Únvov  énmerev  dmó so puoréyov 


el sucño cayó desde sercer piso 
xáro kai 7pUOr  vekpós. 10 xarafds Se 
abajo y fue levantado muerto. Mas bajando 
$ Tlaúdos ¿rémevev adrá ral ovurepidafcv 
— Pablo se tendió sobre él Y después de abrazarle 
elrrev” pm OopuBeiode: $ ydp px adroú 
dijo: No os alarméis ya; porque la 2 vida de él 
dv adrá dorw. 11 dvafas Se ral kAdoas 
en él ená. Y después de subir y partir 
Tóv úprov ral yevoduevos, ¿Ep ixavóv Te 
el pan y probarlo, y por tiempo considerable 


óuidjoas dxpt  auyis, obres  ¿EñAev. 


png hasta (eb alba, asi salió. 

mivegdo = en 

2" yayov Se rów vada  [óvra, rail 

Y condujeron al muchacho vivo, y 

mapexAjónoay od perpícws. 13 “Husis e 
fueron consalados no moderadamente. Y nosotros 

mpocA0óvres émi Té  tiAoiov  dvnixBnuev 

yendo por delante a la nave. a 


2 
émi rimw *Aocov, éxeidev ¡éMovres  dra- 
3para  — Asón, de allí intentando 
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dauBávev tó»  ITlaídow obres  ydp 


recoges a Pablo; porque así 
pecado +, — — melevem, 
estaba, Intentan ir a pie. 
14 ds “$ ouvéBaMev Hui els mp» *Acoov, 
Y cuando se encontró con nosotros en — Asón, 
avala fóvres — nAbouev es MirvArvap" 
recibiendo a bordo vinimos 2 Anuene. 
15 kúneidev Cronica Ti émovop 
Y de allí zarpando al día siguiente. 
karqvrícapev dvrixpus Xiov, Tí de érém 
llegamos frente a Quío, y al otro (día) 
mapeñádonev «is Lágov, Ti $e éxopévp 
CTUZAMOS hasia Samos. y al próxirao (dis) 
ñABopev els Milntov. 16 xexpixes ydp 
llegamos a Mileto. Porque había decidido —- 
Haúdos rraparidlevoa: Trw "“Epeoov, óros 
Pablo navegar dejando de lado — a Éfeso, de modo 
ph) yémmra: aurád xpovorpifijoa: év TÍ 


Que no acotiteciera le gastar tiempo en ad 


'Acíar ¿omevdey ydp, el  Buvarów «ln 
Asia; porque se apresuraba, si posible fuese 
adrú, Thy  Tuépav  TñÁS  TrevTIKO0TAS 
le, el a día de Pentecostés 
yevéodar els 'Iepocóhupa. 
por estar en 
17 "Aro de rTÍÁs ——— — 
Y desde — Mileto enviando a 
"Edecov puereradéoaro  rods  Tpeafurépovs 
Éfeso, mandó liamar a los ancianos 
2 2 O e 4 , 
TÁs  éxxAnoras. 138 ds $e  trapeyeévovro 
de ln iglesia. Y cuando llegaron 
pos abróv, elrev — vueis érioracde, 
a él, dijo E Vosotros sabéiz bien 
» 1 r ul 
dro Tmipuwrys Npuépas Es ds ¿méBnv els 
desde (ed) primer día puse el pie en 
raw *Aolav, Tráós poh Duby TOY rdvTa 
— Asia. cómo con vosotros todo el 
xpóvov eyevópaY, 19 Sovkevwv TD  kupiWw 
ies sirviendo al Señor 
perá Trácns —— — ral Saxpúwv 
— toda Humildad y Jágrimas 
«al TEpacuúiv TOY OvpBdvraw» pos  €v 
y pruebas que vinieron sobre mí en 
raís  emPovhais Túv Towdalww, 20 «ws 
los complots de los jud cónn 


» 1 e , — 
ovdey UÚnreorelAdunv TY — VTwWY rob 
nada retraje m7) de las —* 3 










H Un en Espíniru, O por 
espirita. 


Al. AGUARDAN, Lit. van a 
pu ni encuentro, 


YA, Feemoes, Esto es, leve 
t vubo fielmente. 


3? UnorósitO. O designio. 
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uh dvayyeidas — «al Sidfa:  únas 


d no declaras enseñar os 
Snuocia ral «ar — a Siapaprupópievos 
PÚblicamento y en cada ** ie atiſieando solemnemente 

fovdaioss Tte sai “EMyow riy «is Beóov 
santo a judíos como a griegos del pura con Dios 
perdvosay sal  TioTw es  tów  kÚpiov 
arrepentimiemo y de (la) fe para con et Señor 
gu *Igcoów. 22 kai vóv ido dedepévos 
de nusotros Jesús. Y ahora mirad que, estado atado 


¿yd TH Tvebpare — els *Tepov- 
yo len el err atu. a Jerusalén, 
14 4 $ * 
ocMjp, TÁ €v aur owarrícorra. énoi 
las cosas que en ella 2 aguardan sue 
ph) cs, 23 mAny óre * ma To 
sabiendo, excepto 
Byiov kara Tródiw danapriheral poe pos Ayo 
Santo  encada ciudad  testiífica solemmentente me — diciendo 
2 2 * 
¿re Seopa  kal Ote pe pévovow, 
que cadenas, Yi, licciones esperan. 
24 a oudevos Aóyov roba rv Puxmy 
Pero de ninguna —estimeción hago la vida 
LJ 2 e * e A > 
Tuulay ¿avr ws TedetWwow  Tov  Bpójov 
valiosa vara mí mismo con tal que Jermine la Carrera 
pov  kal ri diaxoviav vw ¿Mifiov Trapa 
de mi y ministerio que recibí del 
rob  xvpiov  *Incoú,  Japaprúpacda:  TÓ 
Señor Jesús, para testificar solemnemente del 
edayyédov Tñs xdperos roú 0coU. 28 xal 
evangelio de la gracia de Dios. Y 
vóv ¿doy éyó olda ¿re oúxére  Gpeude 
ahora, mirad que ya sb que no más veréis 
TÓ mpógaurmóv pouv Úuels mdvres €v  ols 
el rostro de mi vorotro⸗ todos entre Quienes 


SeñAdov «nprccw» Try Bani elar. 26 Sióre 


pasé proclamando el Por do cual 
» 2 r , 
paprópopa: Univ <€v TÍ oúuepov  Tuépa 
doy testimanio os en el de hoy día 
Brie xadapds «iu drró ToU aluaros Trávrv* 
que llmplo soy de la ranare de todos; 
27 oy ydap ¿reoreidduny ToB mm avayyeihas 
porque no me retraje de anuiciar 
mácav nv  PBovAny rod deoú  Úutv, 
todo el Apropósito — de Dios os. 
28 mpovéxere  éavrols ral  travri 70 
Tened cuidado de vosotros mismos — y de todo el 
royuvia, dv Ú  Úpás TO mveipa TO 
rebaño, en que oa el Espíritu — 


1 
268, La SANGRE DEL PROPIO, 
2 la sanure propia. 


29, TemMI8tES. O feroces, 
¿Lit pesados.) 


MA vosoraos, Esto es. 
entre vosotros (se introdu» 
cirán en medio de vosmras). 
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dywv  ¿Bero  émoxórmrovs,  Tropualvewy TRY 
Santo A puso por sabreveedores, para pastorear A 
éxxAgoíav Tod  0ecoú,  %v  Tepteroumjoaro 
iglesia = de Dios, que adquirió 
5d rod — ToU idiou. 29 ¿yo 
mediante  1la san, del propio (Hijo). Ya 
— — pera Toy  dqifiv 
entrarán , después ¿de lu ardido 
pov Arcos Bapeis els Úuós pun eojevos 
de mí lobos 2temibes da — vosoLros. nu perdonando 
dd moiviov, 30 xal € vu  abráw 
rebaño, de entre vorotrua misimen 
dsaoricorra: dvdpes Ackodvres dierrpapuéva 


se levantarán varones hablando cusas perversas 


rod dmocráv tods pabyrás ónicw ¿avrów. 
para arrastrar a los discipulos tray ¿llos mismos 
31 $5 ypriyopelre, pwnpovebovres en 
Poy lo, cual. velad, recordando 
rpieriav vúxra ral Tpuépav oUK ¿ravodun» 
por Lres años — noche y dia no cesé 
pera — Saxprúwv  vovderáv ¿va Exacto. 
con ligrimas de amonestas a cada uno. 
32 * rá vúy  raparibejas únás 19 
— ahora encomiendo si 
il «al TÚ Ayw TñS ydparos aúroÚ 


Señor y ala palabra de la gracia dle él 


TO Svvapénp» oixobdouñoas ral Soivas rie 
que puede edificar dar la 
«Anpovoytay év  rvois — ráow, 


herencia entre los que han sido santificados — tudar 


33 ¿pyupiov 7 xpuciov 7 ¿uariajoú ovbevdy 


Plata ropa de nadia 


¿redúunoa: 34 — vyuxboxere  óre ras 
vodicié; (vosouos) mismos conucdis que — para las 

xpeíasws pov kal rois odow per ¿uo 

necesidades — de mí y de los que estaban conmigo 

e 4 t - s 

úmnpéryoav aL  xeipes abras. 358 rávra 
sirvieron las manos estas. — (En) todas 12% <imut 

vrróderta Úniv, ri oSreus KOmuIvras Se 


monté que así crobajando e. 
Meno 


avridapBdveodar ráv dobevovrror, punpoveny 


socorrer 


Te zÓv Adywy  TOúÚ  kupiov 'Ingod, Ori 
lo palabras del Señor pay 


adrós elrrev: paxdpióv coriw ¿Mov Sidóven 


él mismo dijo: Dichoso dar 





I 
M, PUESTO DÉ RODILLAS. Lit, 
—8 las rodillas de él. 


3 AComPAÑARON. Lit. er 
pubharos, 


3. A DESCARGAR. Lit. des» 
vurrando (pretente ingrasi- 
tl 
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7 Aaufláveiw. 36 «ai raũra cimán, 

que — Y estas cosas 

Beis Ta yóvara adroú gw TOD I. 
l puesto de rodillas con todos ellos 


mpoomótaro. 37 ixavos de nAaubuos é¿yévero 


vrö. Y considerable ilanto hubo 
, 1 3 A] A y 
mávruv, ral émurevdvres émi TOY Tpáxmiov 
de lodos, echándose sobre, el <ueldo 
roó  ÍTaúlov xarepidovv adrór, 38 ¿Suwó- 
— de Pablo. besahan afectuosamente le. doloridos 
pevo páleora ¿ui TÚ Aóyw GQ elpúxes, 
sobre todo pur ta palabra que había dicho, 
Grs odxéri  ¡réAMouci ró mpóowrrov avrod 
que ya mo má ihun rorieu de él 
Dewpeiv,  mpoérrerov 32 adróov els To 
a contemplar Y 2acomnañaron * hata el 
rAciov. 
barco. 


21 "Ds 3¿  éyévero  dvaxbiva:  Apás 


Y cuando llego el zarpar NOSOLTOS 


ármooracbévras dr” avráw, «dduipoucavres 
después de separarnos de ellos, tomando rumbo directo 
ñA0o0pev els iv Kúó, vi de Ens eis 
vinimos a - Cos. yal día siguiente a 
ri 'Póñov xkúneidev eis Ilúrapa: 2 rai 
— Rodas y de alí a Pátara: y 
edpóvres tmhoiov Surepúmw es  Bowkú 
encontrando un barco que cruzaba hacia Fenicia, 
emBdvres dvixbnuev. 3 draddvavres Se 
embrrcándonos, zarpomos. Y al avisiar 


Top Kónpov «al  raralumóvres  adray 


— y después de dejar la 


edevupoy bi cis Zuplar, tal karñA- 


a la — naveramos hacia Siria, desoen- 


Bojuev els Túpov: ¿neice yop r3 rrdoiov 


Tiro: porque al naye 


%v — róv yópov. 4 dvevp- 
estaba da descargar la mercancia. Y tros 
dvres $e tods pabyras e¿reuelivapev ay 
encontrar a los dlscipulos. nos quedamos alli 
uépas émrá: olriwes TG Tlavkyp  ¿Aeyov 
días siete; los cuales — a Publo decian 
Sid rod  twevuaros ph  e¿mBalveiy els 
por el Expirita que no wubkrra 4 


"Tepovódupa. 5 Gre Se dyévero ¿fapricas 


Jerusalén. Y cuando sucedió que completamos 
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$. A sus mon 
$3 propias pres 
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Muás ròs Tpuépas, ¿Eclbóvres éropevóueba 


nosotros los días. satiendo íbaenos marchando 
PA 4 m FJ 4] 
mporreumróvTY  Tués  rrávraw ody  yuvalé 
¿icompañondo nur tudus cun baus) mujeres 
1 é . s 5 34 4 
xal réxvoss ws €fw Ttfs  Tródews, kai 
e hijos hasia Hera de lu ciudad, y 
Bévres TÁ yóvara  émi tów  alyiaddr 
poniendo tas rodillas sobre la playa, 
> E 3 LS 
mpovevtápevos 6 drnorracáueda  ¿MúAows, 
después de orar. nos despedimos unos de Otra, 
xal ¿véBnuev els TO rhoiov, éxeivor 0d 
entramos en el barco, y aquéllos 
LS * 
Imtorperpav els rá idva. 7 “Hueis ól 
Tegresaron la sus bogares. Y posotros 


row 'iAoúv Suavdcavres dro Tópov karnvrñ- 


el viaje tras terminar desde Tiro, llegamos 
capev els JIlrodeuatóa, ral  doracduevor 
a Tolemaida, y después de saludas 
Tods  «ádeAdods  é¿peivapev  uépav  piav 
a los hermanos, nos quedamos día un 
rap” abrois. 8 7 $e éraúpiov ¿¿dMóvres 
con ellos. Y al día siguiente, saliendo 
mA0opev els Katodperav, * elocAóvres 
Jegamos. Cesarea, entrando 
elg  TÓv olxoy Didirrirov 100 edayyedhtoroú 
en a cayo de Felipe el evangelista, 
dvros éi  TÓV  éÉnTá,  épueivapev * 
que era de los siete, nos Quedamos 
auͤrc̃. 9 robrp de ſaoau a 
él. Éste — tenia hijas 


régoapes rapbévo. rpodyredovoas. 10 *"Eriuev- 


cuatro doncellas que protetizaban. Y detenién: 
dvrv be nuépas rrhcious karíAdév  Tig 
donos dias varios, descendió uno 
áro Tis 'Lovdalas  mpob%reSs  dvduars 
de — Judea, profeta, de nombre 
*"AyaBos, 11 «al ¿Maúv  irpós muás ral 
Ágabo, y viniendo NOSOtros y 
ápos TW Lówqy rob Taólov, dijoos 
tomando “yv cinto — de Pablo, atando 
davroU tods Tródas ral Ttás xeipas elrev 
de si mismo los pies y las manos, dijo: 
ráde Ayer TO TmveÚma TO káytov* Toy 
Estas cosas dice el Espíritu — Santo: Al 


5. La dvdpa 0d dorw % Llówy abr obres 


varón cuyo es el cinto este maí 


(4, Hácase LA VOLUNTAD 
1 bes Señor. (Y. 20:22. ¡No 
+ era un capricho de Pablo!) 


tn, Fue, Lit, entraba, 
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óñoovaw y *Iepovoadiy oí *Ioudaio: * 


atarari en Jerusalén los judíos 
» 
rapadWoovow els  xeipas ¿Gvúv. 12 ds 
á entregarán e manos de eentile>. Al 
Se ¡eovcapev Tabra, — — 
escuchar ao, MUSOLEOS 
* 
Te ral ot  dvrámios To pm  avafalvew 
usi vomo los residentes Que e subiera 
adróv els *"Tepovoa Aia, 13 zóre dmexpibn 
Iisalén. Entonces contuste 
oͤ Nadio⸗ ri rotere  nAalovres rai 
— Pablo. ¿Qué hacéis Morando y 
ovvBpúyrrovrés pov Tv roapdiav; eych ydp 
desicion «l ———— Porque yo 
oy  póvo» Sebivas ¿Ma  xal  dmodaveiv 
no sólo a ses dado, sine también E > morir 
4 t * m7 
els *TepovoaAnpa rolas ¿xas Úrep  ToÚ 
en Jerusalén dispueseo emay pur el 
¿vóparos Toú  xupiov  *Inaoú. 14 y 
nombre del Señor Jesús. Y no 
£ 4 nn e , .: y 
metdopévov $e auroú TrovVIáGajev  €lmovres 
siendo persuadido él, mos callamos aras decir. 


70% xupiov TO UVélnpa ywéoUw. 


1Det Señor la vofumtad % hápase. p 
15 Merá Se Tas  dpépas taúras 
Y —— de los dios estos 
émaxevacónevos drefalívopev els IepoooAvuo · 
después de prepararnos, subíamos Jcrusalén. 
4 
16 cguviAdov Sé nal TÓv boro» aro 
Y vinieron también de los discipulos de ; 
Kawoapeias odv ñuiv, dAyovres Tap. Y 
Cesarea con nos otto⸗. conduciendotnos) con quien 
tenodopev Mvicwvi Tue Kunpi. 
odds a Mnasón un cierta chipriota. 
dpxalo pabnri. 17 Tevopévov Se nuiv els 
discípulo. Y al legar nosottos a 
*Lepovóluya dopévws  ámedétavro huás ai 
Jerusalén, pgozosamente Acogirron — 
adeAgot. 18 75 Sé  e¿movoy does o 
hermanos. Y al día siguiente 2 hue 
Taidos cow úuiv wpós 'Iáxwfov, rávres 
Pablo ,o AOSOLroz a Jacobo, y todos 
re tapeyévovro ol  nmpeoBirepo.. 19 rod 
estaban presentes dos ancianos. 


dorracdpevos  abrods  tfnyeiro  xab” a 
por 


después de sahudar ks, refería una 
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e 
¿Exaorov Uv  émoinoev 3  bDeos ev  rois 
cada una de las cosas que — hizo — Dios enlre los 


¿Oveow Su tíis Suarovias avrod. 200 


gentiles por medio del ministerio de él. Y eblva 
Sé Gnodsavres éSótalov rtóow Oedv, elrráv re 
al oír(lo) glorificaban — a Dios, y dijeron 
avr: Úewpels,  GdeAdé,  tróca:  pupiádes 
le; (Ya) ves, hermano, cuántas miriadas 
su » * * ⸗ ra 4 
ELOLY EV TOS y oudatols TV TETUTTEUKOTOV, 
hay entre los judios de los que han creido, 
kal mávres ¿nAwral toú vópov Urdpxovow" 
y todos celosos de la ley son: 
e gd 
21 «arnxidyoav 0e repi 00d ór droora- 
y se des ha informado acerca de ti que apariu · 
ciav S$iddoxeis ármo Muñoéws TodSs  rxatd 
miento enseñas de Moisés a los que entre 
, 
Ta ¿Oy rrdvras *lovdaiovs, Aéyaw pm 
los does (viven)  10d0s judíos, diciendo que mu 
4 - 
mepiréveiy abrods Ta Ttéxva ¡unmóe  rois 
circunciden ellos a los hijos A —— 
* 3 lon 
¿deow  repurarelv. 22 ri obv  ¿oriw; 
cortumbres anden. ¿Qué, pues, hay? 
mávros d¿xovoovras ¿ri ¿AnAvdas. 23 Toro 
Sin duda olrán que has venido. Emo, 


olv  rroinoov $ uo Aéyopev: eioiv Tpuiv 

pues, haz Que te decimos: Tenemos 

* —— cöxiju cxorres ¿f' ¿avrúv* 
un voto Que lienen sobre sí mismos, 


* rovrous — áyviodyri cdv adroís, 


a Éstos tomando, purifícate con ellos, 
kal Samávnoov em aórois iva tuprcovras 
y mosta en etlos para que $e raxuren 
riu kedadív, kal yvoovra: mávres rs 

la cabeza, y conocerán todos 
- £ 1 2 V 
dy «arixrvra. tepi  co0u aude» 
de lo que han sido imformados — acerca de ti, nuda 


doriw, GA orowxeís xat adros HuAdaawv ro 


hay, sino que lvives conforme también tú mismo guardando la 
vóov. 25 mepi Se TGV  TEMUTEVUKÓTIwV 
ky. Y en cuanto alos que han creido 
¿Ovdv ducis émeoreidanev xpivavres ¿uháo- 
gentiks, — nosotros escribimos habiendo decidido Que 
veda: adrods Té Te elwiddvroy «al 
puardasen elbos tanto lo de lo sacrificado a los idolos, como 


1 4 3 A 
vis cowoma, Emo Ala xal vixrów wat rropvelav. 26 tóre 


es, le comportaz ordenada- — (lo de) y estrangulado y fornicación. Entoncss 
mente. sangre 


ACI 
—* 





J 
26, Fur, Lit. entraho 
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$ Haúdos tapadaBuww  rods  dvópas Tf 


- Pablo, tomando consigo a dor varones, 21 
* 1 * 2 
exopévy “pépa odv adrois dyviodeis e—qjer 
siguiente día con «llos purificado , Hue 
* * 
els TO lepóv, SayyéAAwv Trw xminpuworw 
al templo, notificando de ta terminación 
e e Pe e » 
TÓV  Tuepúw TOS  dAyviauol, «ws ou 
de los días de la purificación, hassa que, 
mpocnvéxOn ¿Úmip ¿vos éxdorov auriy» 7 
fuese presemada por coda uno de ellos la 
7 ; 
— 4 2* 4 , 
» » 
27 "Os 3¿ ¿ueMov al érrá  npépas 
Y cuando : iban los ; siete E dias 
» > % 2 — - 
avvreAciodar, ol dánró ris *Aoias *lovdaios 
a cumplirse, las de — Asia judios, 
Veacápevos auróv dv 7% lepQ  ovvéxeov 
al k en el templo. incitaron A 
4 Ed 4 , o? 
mávra  tów  óxdov, xal  eméfalov en 
a toda h multitud, echaron z sobre 
abvróv tds  xeipas, 28 «pálovres” dvópes 
y él ia manos. gritando: Varones 
lopanAiras,  Bonbcire:  odrós  ¿orw 06 
israelitas, ayudadínos); éste es el 
w ee 1 de 
avÚpuros 6 xa ToÚ AaoÚ  xai  TOU 
, Mombre que contra A el pueblo , p h 
vómov kai  TOÚ  TóÓmTOV  TOUTovV  rávras 
ley el lugar ete a todos 
mavraxí 'bdoxov, €re rte kai “ElMnvas 
en todas partes enseña, y también insta unos griagos 
+ * 4 * 4 5 , 
ELORyayev €ls TO lepov ral  keKolvWwrev 
¿Introdujo co Ñ el templo ha profenado 
rÓV dy  tómoOv  TODToV. "29 foay  ydp 
el santo lugar este, Porque habían 
g 
mpoewpaxóres Tpópiuov róv *Efpéciov dv 
visto anteriormente a Trótimo el elesio en 
” . ” 
1] Tólde od  adro, óv  evóuilov en 
a — co 4. al que supocían 
els TO depov eloryayev ó¿ Tlaúdos. 30 ¿xvi 
en ps templo introdujo — Pabio. Y se aghó 
TE * wódis ón nai ¿yévero  auvDpop» 
ciudad entera y se pradujo un correr conjunto 
rod “aos, «al émdafouevo: rov  Tlalov 
del pueblo, y anoderándose — de Pablo 
elaxov auróv ¿Ew toi lepoú, kai «úbiws 
Arrastraron y] fueza del templo, y en seguida 


¿xdeioónoav al Búpa. 31 Zuyrodvruwv re 


lueron cerradas das puertas, Y cuando procuraba 


568 


s. Hasía MECHO. Lit. Ms 
sado haciendo. 


4 Unos —GRITABAN — UNA 
COSA. Lit. Y otros otra cosa 
gritabar. 
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abro»  Gámoxteiva: ¿vin ¿dns TÚ 
k matar, subló una información al 
- - q 
—XRX e oreipns Gr óly ovyxúv- 
tribuno coborte que toda está en 
La 2 2 
veras Tio: 32 0s éfavris  Trapa- 
confusión Jerusalén; el cual inmedimurmente 
dagww orpariWras kai ÉXaTOVTAPxaS 
tomando consigo soldados y centurtones, 
«arédpajev  érm”  avroús: ol de  ¿dovres 
bajó corriendo hacia ellos; y ellos al ver 
TOY xiAlapxov kai tods  OTparuras 
a tribuno y a los soldados 
érmavoavro TÚrrovres row JTlaúldov. 33 Tóre 
cesaron de golbear — a Pablo. Emonces 
eyyivas ÓÚ  xiMapxos  émedáfBero  abroú 
acercándose el tribuno, prendió k 
kai e¿xédevoev Sebival GAvueor Suaí, kai 
y mandó Que fuese atado con cadenas dos, y 
> F , E) 1 E , 14 
enurbduero ris ely kai Té eoruw trerrommrs. 
preguniaba quién era y Qué — 1había hecho. 


34 ¿Mor Se áGMo Ti eéneduvow dv TÚ 
la 


2Unos gritaban una cosa y otros, otra entre 


0xAg* un duvapévov $e  avroú  yvóvas 


multitud; po pudiendo él conmmwoer 


TO dogpadés Sia row Oópufov, éxédevcev 


lo cierto a causa del tumulto, mandó 
« 
dyeodas adrov els ss rapeufokv. 35 óra 
que fuesa él Y cuando 
nduc] 53 SS 
de €yévero ¿mi rods ávaBaduods, cuvéBn 
llegó a gradas, sucedió 
Baoráleoda: ayrov ro TÓv  orpariuriv 
—— po él por los soldados 
e¿n vi 


Su ale Biav ToÚ Gx doy 36 koAo0úde: 

a chusa de la violencia de la ultitud; porque 

ydp  Tó TrAñbos roy  Aaoú  kpátovres' 

seguía la multitud del pueblo gritando: 

alpe avrov. 37 MéMuwv re ciodyeoda: 
¿A l. Y cuando estaba para ser ¿ido 

<n me 


E A 


— el €beoriv pot eimelv Ti Tpos 
tribuno: , 


¿Si es lícito dexir algo 
vé; 6 Se ¿fm “EAkqmori YWwDoKes; 
ti? Y a dijo: ¿En griego sabes (hablas)? 
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38 odx dpa ad el ¿$ Alyúrrios ó¿  mpó 


Entonoes — e. ln el S egipcio , que antes 
TOUVTWY TV TpEepauv AVACTATICAS «al 
A de estos A — ¿os a lacitó a una —— y 
eEayayuv  €ls TMV  Épnpov TOUS  TETPA- 
condujo afuera al desierto a los cuatro 
ruoxiMovs dvdpas TÓw  owapicv; 39 elrrev 

mil varones de los sicarios? Y 
Se ¿4 JTlañdos” ¿yd dvÓpwros pév  elpt 
So — Pablo: ; Yo vn hombre ala verdad soy 
Tov8atos,  Tapoeús, Tis Kiduxias oux 
; judío, de Tarso, , de Cllicia no 
donuov  tródews moAirns" Séopal Sé «o, 
sin imporiancia ciudad eludadano; y cuego te, 
errirpeyióv pot — mpós  TOv — 

permi 

40 ¿mrpépavros 82 “abroo 3 Tlaokos — 

Y cuando dio permiso él, — Pablo, puesto en pie 


ém róv dvafaduov xarcotioe⸗ TR xcipt 


sobre las gradas, : hizo señal con la mano 
TG Aag: TroMñs Se ais  yevopémns 
al pueblo; y mucho silencio cuando se hizo, 


mpocepuúvgoev Tf “Efpais: Biadéxrwy Ayu 


se dirigió a (eJlos) en el hebreo idioma, diciendo: 


22 "Avépes ddedpol ral marépes, drovcaré 


Varone» hermanos y padres, escuchad 
pov Tis tpós  $Úuds  vuvi  droAoylas. 
de mí ta hacia vosotros ahora defensa. 
— 2 drovcavres %e órm Tf  “EBpaidi 

Y al oír que en el hebreo 
Sader mpooepuves adrols páMov 
idioma se dicigía a. ellos, => 
rapéoxov vda. kal fqoiv — 3 cyó — 
ofrecieron quietud. Y dior: 
dvñp  “Towdaios,  yeyevvnuévos dv Topos 
un varón judío, nácido Tarso 
Tis Kuuxios, ——— se dv ri 
— de Cilicia, mas eriad 
ródes Tabrp, — rods ródos Fusion 
ciudad esta, pies de Gamaliel 
TmeTaLevuévos —— — roõũ Trarpuov 
educado comforme € (la) exactitud de la patrin 
vénov, EnAcris Úmápxcwv Toú Uco kabs 
hy, celoso siendo — de Dios, como 


también 
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1 


4, A MUERTE. Lit. 
pruerse. 


7? Sauto, Saulo. Lit. 
Saúl, 


hasta 


Sañl, 


3 

9. No OYERON, Es decir, mo 
entendieron lo que la voz 
58 (comp. con 9:7 y 


6: 1H. 


10. Será picuó, Lil 


hablado. 


serú 
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mávres Úpels ¿ore oñpepovr 4ós rtaurny 
todos vosotros sois hoy; que este 
rhv ¿do ¿dwta  Axpr Barárov, Seouedwv 
— Camino perseguí la muerte, encadenando 
> 
kai Ttrapadidods els «¿uñaxdas dávdpas re 
y entregando en prisiones tanto a hombres 
ral yuvaixas. Sus ual ¿3  dpyiepeds 
a mujeres. Como también el sumo sacerdote 
* 2 4 
paprup 2 ral TÚV TO npsoBurépiov: 
tigua —* mi y todo el cuerpo de ancianos; 
rap úv kai émorodds Sebduevos pos 
de Quienes también cartas habiendo — para 


robs AdeEAGHodS els Aauaoróv ETOpEvóMTV, 
los hermanos, viajaba, 


ifwv kai  ToUS e¿xeloge  Óvras dedeuevous 


a aun a los aldí que estaban tras haberlos 
conducie a atado 
els "TepovacAna iva TWwprOWwow. 

a Jerusalén para que fuesen castigados. 
, 4 > J 

6 'Eyévero Sé por rtropevopévy kal éyyifovrs 
Y ocurrió me cuando viajaba y estaba dad 
Ti JopacrÚo epi peonpBpiav ¿Eaipvns en 

de Damasco hacia el mediodía de repente 
roú  odpavoU  repwaorpáta:  pús  ixavow 
del cielo que brilló en derredor una luz considerable 


rrepi épé, 7 émecod Te e * —XX 
en torno a mi. y caf suelo 
4 
kai rxovoa duvis  Aeyovoms — ZaovA 
y una vaz que decía me: 2Saulo, 
ZaoiA, Tí pe Sibres; 8 ¿yo de dnexpibn»" 
Saulo, ¿por qué me persigues? Y yo respondi: 
ris el, núpiez elrrév 7€ mpós dá ¿yá 
¿Quién eres. Señor? Y dijo mí; 
ele “Ingoós ô Nafuwpaños, ¿v av ——— 
sOy el nazareno, a -.. 1á perslgues. 
90 $e oy éuol óvres TO pév ¿ws 
Y los que conmigo estaban da luz, cierto, 
¿0eácavro, Ti $e pwwiy oóx  Txovoav 
vieron, mas la voz Ino oyeron 
roũ Aadobvrós wo. 10 elrrov Se ri 
del que hablaba me. Y oije: ¿Qué 


a 
rrowñocw, xúpce; 0 $e xúptos elmev mpós 
debo hacer, Señor? Y E Señor élo a 


pe: dvacrás rropevov els dapaoróv, ráxel 00 


mí: Levantándote, ve a Damasco, y allí ta 
AaAnóñoera:  mepi rdvraw ¿bw  térawral 
dserá dicha acerca de todas las cosas que han sido 
orácaades 
go. Ttommaal. MU ds $e oux  evéflerov 


que tú haras. Y como no veía 


1 
11. Miré. Ti, recobré da 
yhta (y miré). 


11 Ha DESTONADO. Lit. de- 
ras. 


—* ¿Pou qué pemonas? O 
¿ue esperas? 


36, SÉ paurizano. Lit. baur- 
«ue, Es decie, hazte bar 
ticas, (Lo mismo ocurse con 
“ie davado...”, a la luz de 
Nu. 10:13) 
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aro Tis  S$óEns  toú  éfwrós  éxeivov, 
luz aquella, 


por el resplandor de la 
e ..1: 2 
xepaywyolpevos ÚTO TÚÓW  OvvÓVTov pot 
siendo mes de la mano por los que estaban Conmigo, 
How els dapaoróv. 12 “Avavias de res, 
fui Y va cierto Ananías, 
dep — 2 — xaro TOV vgor. paprupoú- 
va conforme ala que tenia buen 
jestigonio 
pevos pe mTáÁvroY TÚ KATOLKOVETIWV 
por parte de todos los que residían (allí 
Ioudaiuv, 13 eAww rpós ¿ue xal émorás 
judios, viniendo 2 y en pie junto 
elrér por ZaodA  áscpt, ¿váBlcpor. 
dljo Saulo hermano, — la vísta. 
«dy adri Ti pa avéflepa els aúróv. 
en aquella misma hora miré hacia él. 
146 Se elmrev ó 0cos TÓv  rarépwv 
Y él dijo: El Dios de los padres 
Qv  rrpo€ ipioaró de yvúvat TÓ ddnua 
nosoiros e gnado te  pára conocer volur 
aúuroU  kat “em Tov  discatov — áxoUgas 
de El Y ver al Justo y oir 
f$uwvwiy ¿éx  ToÚ oróuaros adroú, 15 ¿nr 
Una voz de la boca de él, pues 
¿07 páprus abre pos rávras avOparovs 
serás ara a todos (las) — 
y — kai rovoas. 16 ral vúv 
de las cosas que has visto y DÍste. Y abora, 


Tí  péMes; ávaorás fárrioa: kai drródov- 


3¿por qué demoras? Levantándole, 15é bautizado y sé lavado 


vas tás dpaprias 30, emraderduevos TO 
de los pecados de tí invocando el 
óvoua avrod. 17 "Eyévero Sé po úrootpé- 
nombre ge él > Y aconteció , me cuando 
pavri «is "Lepovaaina kai Tpoceuxopévoy 
regresé a Jerusalén Y estando orando 


pov dv 78 ip yevéoda: pe dv ¿roráces, 
yo en el vemplo, que fui puesto yo en éxtasis, 


18 kai ideiv aurdv Adyovrá pow  oreñoov 


y vi le que decía me: Apresúrate 
ral  ¿bclde ev táxee ¿E  ”Tepovoakín, 
y sal promo de Jerusalén, 
Sióri 0  rapadicovraí cow  pmaprupiav 
por cuanto m0 acogtrán de ti (el) testimonio 


y ra > ? . 1 nt 
mepi  €pob. 19 xayw  elmov- kUÚpie, aurof 
acerca de mí. Y yo dije: Señor, elos mismos 


572 


1 


23, ¿A UN MmOMBRE... Lit. 
hombre, 


¿Si a un 


... 
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* 
emioravras ¿re ¿yo un foudaxilcwv ral 
saben bien que yo estaba encarcelando y 
Sépwv xará ás ouvvaywyás TOUS mioredov- 
yolpeando en cada una de las sinagogas alos que creian 
ras émi oé: 20 ral ¿re efexúvvero rá ala 

en ti; y cuandocra derramada la sangre 
Zreddvov rob páprupós 00, ral aros 
de Esteban bus de ti, también yo misma 


Teno — Kal  cOvveudoróv ral 
ta en pie cerca y congintiendo y 


ES 2 e 3 , 
g$uddcowv TÁ  Ípária Tú  dvarpouvrwY 
custadiando los mantos de los que mataban 


aúróv. 21 kal  elrev após pe: rropevov, 
k. Y dijo mí: ¡Vel, 

ón ¿ym els ¿On parxpav é¿bamocredd ue. 
porque yo alos gentiles lejos enviaré te, 

22 "Hrovoy 3$é aúroú «áAxpt rToúrou ToÚ 
Y escuchaban le hasta esta - 

he 4 

Aóyov, xal eémipav Try  pwvn»  adráw 
palabra, y levantaron la voz de ellos 

Aéyovres" alpe dro Tis ys Ttóv Tow0Urov" 
diciendo; ¡Quita de la tierra a ess tall, 

od yáp xabiev ayróv Lv. 23 xpavyalóv. 


porque no es conveniente — él viva. Y como grh- 


TY TÉ avr Kal purroúvr ra ¿uária 
taban ellos y arrojaban dos minos 


> 
kal xovioprov Ballóvrewv els rtów  dépa, 
y polva echaban al aire, 


24 ¿nédevoev 0 xiMlapxos elodyeodas avrdr 


mandó el Que fuese introducido é 
els ray ita eiras — páoribiw 
—— diciendo que con azotes 
iveráicolas adróv, iva emy 5 7 
fuese examinado él, conocer bien por qué 
alriav obrws — air. 25 y 54 
CAUSA gritaban contra Maz cuando 
mMpoÉTEwOaY ayróv roís ¿uúomw», «lr a 
P estiraron cos Jas —* dijo pos 
roy c¿oráúra éxaróvrapxov o lTlaidos: el 
que estaba (amo centurión — Pablo: A 
dvOparrov Pupaĩov ral dxaráxpirov ¿beoriw 
romano y no condenado es lícito 


Univ uaorilew; 26 áxovcaos de ó éxarov» 
Y al oírlo) el ceniu · 


raoxns — xdudpx anrñyyedev 
refirió(lo) 


Poma NACIMIENTO. Lit. he 
vito (ciudadano). 


bra ACUSADO, Lit. €s 
sado. 
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Myuw: tí péMes mowiv; ¿ ydp dvópuros 


diciendo: ¿Qué vas a hacer? Porque el hombre 
otros “Pupaids ¿orewv. 27 mpoveMuwv Se 

este romano es. Y acercándose 

á xiMapxos elmrev ar" Aéye pos, 

el tribuno, dijo e Di me, ¿tú 
*Pepaños el; h de ¿bn vai. 28 drexpidn 
romano eres? Y él dijo: sí. Y respondió 
Sé ¿$ xeiapxos” ¿yw TtroMoy  xepadalov 
el tribuno: Yo <on gran suma (de dinero) 


roy rrokereiav Tabrry diergoójeno. o 80 
— Y 


A ftiudadanía esta 


Taúdos ¿fu ¿yw Se xal  yeyévonpas. 


Pahlo dijo: Mas yo hasta 1por nacimiento. 
29 cidéws odv d¿réornoay dm  aúrod ot 
Al instante, — pues, se retiraron de él los 
péMovres — dverálew: ral xiaiopxos 
que iban 1] aminac: el tribuno 
Se ¿dofrBn ——— ãri —E dorw 
también tuvo miedo al enterarse de que TOMARO es 
kal — adróv Rv dedexws. 
y le había atado. 
30 Tá de émaipiov Boviópevos yvóvas TÓ 
Y al día siguiente, deseando conocer lo 
dopalés, TÓ TÍ  xarnyopeira: Úmo tó» 
cierto, — por qué ?2era acusado por 109 
*Tovdaíwv,  ¿Avoev  aburóv, ral  ¿xédevoev 
judíos, sokó le, y mandó 
ouveMeiv tous dápxrepeis xal má TO 
reunirse a dos priacipales sacerdotes y 
owébdpiov, xal rxarayayaw  Tóv  Ilaúlo» 
sancdrin, y conduciendo abajo — a Pablo, 
¿ornuev els avrods. 23 árevicas Sé 
puso(le) ante ellos. Y fijando la vista 
ó¿ JTladdos TÚ  uvvedpiw  elmev:  d«vópes 
* Pablo en el sanedrín, éso: Varones 
dichpol, ¿yw  ráoy  ovvedice  dyabí 
hermanos, yo £on toda conciencia buena 
rrerolireugos TS GQ ¿xp Tavras rijt 
me he comportado con Dios hasta este — 
nᷣuépas. 2 Se  dpxiepeds  “Avavías 
día. Y ca sumo sacerdote Ananías 
rois rapeorúow  adrÓ TÚn—Tew 
ordenó a los que estaban junto a él que — 


aúvrod TÁ orópa. 3 róTre dd Haios "pos 
ke ten) la boca. Entonces — 
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5 , 
aúróv elmev:: Tómrew 00€ péMe 6  beós, 
él dijo: ¡A golpear te va — Dies, 
A 


* 4 / 
Tolxe  kexoviapéve: «al 0d «áby  kpivuww 
pared bianqueada! ¿Y tú te sientas — para juzgue 
pe xarò TOP | vÓMOP,  kal Trapavojidiv 
me conforme a la ly, y contraviniendo a la ty 
te m 
xedeveis pue túrreoda:; 4 ol de Trapeoróres 
mandas que yo sea golpeado? Y 1os que estaban cerca, 


elirav" row dApxiepéa Toú 0cob  Aotbopeis; 
dijeron: ¿Al sumo bacerdote — de Diva injurias? 


5 $7 Te ó6 Jlaúldos: ox dew, ddeAbol, 


dijo Pablo: No sabía, hermanos, 


óre  éoriv de yéyparra: yap ¿rs 
que es (el sumo sacerdote; porque está escrho: 
ápxovra 700 Aaoú «aov ox épeis kaxós, 
De un E del pusblo de ti no Sirás malamente 
6 yyods oͤ Næ9hos úre TÓ €v  pépos 
mods De — que lo una Hot 


coriv ZaSdovxalwv TO Se Erepov Papsaiwv 
es de saduceos yla otra de fariseos, 


Enpatev * * ouvedoiſ «Avdpes ¿declpol, 
gritaba sancdrin: Varones hesmanón, 
eya Dapscaiós ele, vios Papicaiww renl 

fariseo SoY, hijo de fariseos; acerca de 


¿rios ral dvacrácews vexpúw  kpivopas, 
(a) esperanza y de la resurrección de (tos) muertos $0y —— 


2 2 > 
7 rtoúro Se avroú  Aadobvros  €yévero 
Y et1o cunado él decía, FE produja 


* 4 , 
orácis tú Daproalwv kal Zaddouxaiwv, 
un altercado de los fariseos y de (los) saduceo», 


ral ¿a iodn Tó * A700s. 8 Zaddovraior 


y ividió la lud, Porque (los) «ml: 
4 » Ed y 
yap —* gr elva: dváoracy ¡re 


Ceos que no hay resurrección nl 


dyyedov  ¡pmire  rveipa,  Papioato: dl 
ángel ni espírii, mas (los) fariseo» 
duodoyovoiw rá dudórepa. 9 ¿yévero 3d 
contlesan ambas cosas. ; A Y hubo 
kpavyn peydNn, al  dvaurávres Tide 
un griterio grande, y levantándose aluunus 
TÓv ypapparéwv 700 pépovs rv Dapicalwe 

de los escribas del partido de los tasiseos, 
bieudxovro Aéyovres* oddev xaxóv edpicxopuew 
argilian con energía dicieado; Nada malo encontramua 

2] 2* E] A A > % * 
dv TO drbpwry  TOUTY* «l Sé rmveúna 
en el hombre este; ¿y si un espldio 
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¿AdAnoer ayró 7 «¿yyedos —. 10 IloMñs Sé 


hablú o un ángel? Y mucho 
yO, s erácews poBndeis ¿ xikiapxos 
ywopévas altercado, — e Xx dodo 


pj)  Sworaod  ó¿ ITlaúlos vr aurów, 
que fuese despedazado — Pablo por ellos, 


exédevvev Tó orpáreuua raraBay dáprdoa: 


ordenó que la tropa bajase para arrebatar 
adróv éx  ¡péoov aurdy Aye» TE cis 
k de en medio de ellos y conducirile) al 
rv  rapeBodíp. Mm Th Se  ¿moúoy 
cuartel. Y ala siguiente 
vuxri  émuortás aury ¿0  xvpos  elmev: 
noche, poniéndose cecca de él el Señor, dijo: 


Dápoe: ús yap  Drepaprípw tá Trepi 


¡Ten ánimo!; porque como Itestificaste ficimente en lo que concierne 


, ” » ” 4 
¿uop ele 'TegovagAju, oro qe, del sai 
menester 


els "Popnv poprupñoal. 12 Tevopévns 


des testimonio. Y cuando se hizo 


Quépas TOÑO QVTES —— oi *Toydaios 


haciendo una conspiración — los judias 


avedeuárioav ¿auroús, Aéyovres púre payeiv 
COMPpTOCMCUETON aso que mi comerían 
bajo juramento. 


pare reliv  éws ob AroxTeivaoiy  TÓV 
ni peberían haua que mTmatasen — 


Iavdov. 13 Jooy $e Acus TEO0EPÁÉKOVTA 
a Pablo. Y eran de Cuarenta 


ol TAÍTNY TV OUVMWpOTÍay  TOMOdpEVOL* 
los que este — complot 2habían hecho; 
14 olrives nmpooeMMóvres Tos  úÁpxwpevoi 
los cuales acercándose a los principales sacerdotes 
- 3 
kai Trois Tpeofurépois elrrav: dvabépari 


a los ancianos, dijero Con solemne 
jugamen 


AS davrods —— —E— 
hemos comprometido A noaotros mismos a nada gustar 


¿ws od arroxreivapev rtóv fTlaúlov, 15 vúv 
hasta que malemos — a Pablo. — 


olv Úueis ¿udavivare re xWdidox oy 


pues, vosoiroa iatormad ia con 


ro ovveSpiyw  órws  karaydy] aurdo» els 
sancdrín de modo que conduzca abajo lo ante 


Unas ds péMovras Siayiuwmboxew dxpiféare- 
p astiricasTe, Elk, fest vosotros como que vaira investigar más minuciosa» 


” * * 1] 
> iuaatas reco, Lu ar POY TÁ TEpi adroú: iueis 3e mpo ToÚ 
ceras. mente Lo concerniente a él y nosotros anies que  =— 





— AO . — A Se | 
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> , , 4 > Lá » ed r de 
éyyicas auróv éErouuol ¿opev toi  ávedeiv 
se acerque él, listos estamos para mua 


aóúrdv. 16 *Axovcas $e $ vios rijs adelpñe 
de. Mas al oít el hijo de la hermana 

ITavdov Tiw évédpay, tapayevóperos Kal 
de Pablo ta emboscada, presentándose y, 

eioelBiw els riy rapeuBodqy ¿miyycides 
entrando en el cuartel, informó 


Ty  IlavAo. 17 mpoorakeoduevos $ 3 


6 Lig Y llamando hacia ti 


Taúdos tva TÓv  é¿xartovrapxow 5248 
isos 


Pablo a uno de los centuriones, 


veaviay TOBTOV árraye mos TOV — 
joven este lleva tribuno, 


e O”. 


] Exes yap dxrayyeidal Tie avro. 184 
, porque tiene que informar algo l. el, 
4 * O PLA 1 
per ody rapalafww aro yayer  mpos 

pues, — k, condujo(le) pa 
row  xtMapxov kal  ¿mnoiv ¿3  Bécpuor 
tribuno y dice: El prisionero 
Tlavdos  Ttpooxalerduevós pe "pro 

Pablo habiendo llamado, me pidió 

toúrowv TóÓv  veaviorov dkAyayeiy  wpós al, 
que y esbde — joven condujese a il, 
Exovrá ve AaAñoal cost. 19 éxmidaBouevos 

tpues tiene algo dl hablar te, Y tomándolo 
de 7 xempós avroú $  xiAtapxos ral 

mano de é) el tribuno , 
] — xor ¿Diay  ¿muvbdvero: rl 
ilevando(e) aparte, (le) preguntaba: ¿Qué 
dorw É ¿xes amayyebal por 20 <Errev 
ez vb 5 tienes que informar Y dijol 
de or ol *Tovóato: avvédevro 708 — 

— Los judios ban acordado 

oe ómas abpiov rtóv  Ilaúdov — 
te que mañana — a Pablo conduzcas abajo 


els TÓ avvébpiov «ws péAMov Te dxpifiéorepor 


| al sanedrín cono que va a algo más a fondo 


ruvdáveadas epi arroó. 2100 obv un 
. investigar sobre él, Tú, PUES, m 
2 . ” 3 A 51 1 
] maobis abrols" ¿vedpevovoi aurdy 
be dejes por ellos; porque están pe contra dl 
esuagile 
¡ : dE avráúv  dvópes  wmrAciovs  TETTEPÁKOVTA, 
| 18. Puss TENE. Lit, tenien- * ellos Yarones más de cuarenta, 


e obres dvedeuáricay ¿aurods ¡rre payeiv 


20. Como QuE va (el sane» los cuales han comprometido a sí mismos ano 
' drin). bajo juramento 





1 


ir E 


la nueve de la noche. 
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pire rely ¿ws 0d dvéAwaiw — xal vÚv 
a beber hasta que maten A ahora 
etow  Eroyuo: Tipoodexópevos sho dró 00% 
, “sión A Ustos axuardando 
érayyeAtav. 220 pév * yiMapxor 
promesa, Por consiguiente, el tribuno 
ámédvoe TOV veavigxov, Trapayyeidas ¡pndevi 
despidió al muchacho, encargandodie) gue a padie 
éxdadñoas ¿ri taira évepdvicoas pos épé. 
divulgase que — estas cosas informáste a mí. 
23 Kal mpooradeoduevós tivas So TÓDV 
Y llamando hacia sí a unos dos de los 
Exarovrapxúv elmev: érodcoare orparióras 
centuriones, dijo: Preparad soldados 
Siaxocious óros ropeudaw ¿ws Kawapeias, 
«doscientos para que vayan hasta Cesarea, 
xal  ¿mreis ¿BOoprrovra rai  SefiwAkBovs 
7 jimetes setenta y haceros 
Siakoolovs, ATÓ TpiTNS wWpas Ts vuxrós, 
doscientos, a ka) tercera hora de la noche, 
24 erivy Te rrapaoríjoas, iva emBrfdoavres 
y Jumentos sener a disposición, para que montando 
row Tlavdoy SaoWwowo rpós Didica tó 


— a Pablo, puedan llevar(le) a Félix el 
a salvo 


Yyepóva, 25 ypdtas  ¿moroAiv  ¿xovoav 
gobernador, tras escribir una carta que tenía 
róv túmov rTobrow: 26 Klavdtos Avoias Tú 
el — q. Claudio Lislas al 
«pariore» Tyeuón Didi xaipew. 27 Tov 
excelentísimo gobernador Félix, saludos. Al 
dvópa  tobroy  oviAnugdévra ¿mó  Táv 
este, cuando había sido arrestado por los 

. 


'Tovdalaww kai  péllovra  dvampcioda: $e 

judios y estaba para ser matado por 

ar  émords 0  Tg  orpareuuare 
ellos, presentando(me) con la tropa, do) 


¿fedduro, padre ¿re “Pupalós  ¿oriw 


rescaté, habiendo aprendido que romano e? 
4 2* 2 > 
28 Boviouevós TE  €TmiyvÓwal  TAV  alrtav 
y queriendo cerciorarme de la causa 
» A * ES . * E * 
de Tp  évexádovv dar  karfyayov els 
por la que acusaban k, (le) conduje abajo al 


TO auvébpiov auráiv* 29 dv eUpov ¿yxadoUuevov 
sanedrín de ellos; al que  holié que era acusado 


0) meecema... Eno es, 7EPL Enrnudrww rod vómov aúrdv, ¡under 


sobre cuestiones de la ley de ellos, mas 
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Se  dtiov Bavirov  % — éxovra 


de nada digno de muerte teniendu 
éyuAqua. 30 prruidelons 8 * emifBovAñs 
acusación, Y habiendo sido informado me que un complul 


els tóy dvdpa ¿cerbar, ¿favríis  éreuba 
contra el varón había, en seguida envic(le) 
rrpós — mapayyeidas kal rols rarnyópois 
encargando también a los tal 
—R “mpds adróov dri 00%. 31 Ol pd 
a gue digan contra él a p · Asi pues. uds 
OUY OT, PATuuTas Kara TO diarerayué voy 
soldados conforme a lo ordenado 
avrols dvadafóvres tów  Tlaidov yayov 
a ellos, cera a Pablo (le) leeis 
Sid  vurros cis rr *Avrrarpida: 32 + 5 
de noche a — Antſpatris: 11] 


¿maúpiov dácavres tods twrreis ¿mépxeodas 


día siguiente dejando a los ines partir 
odv adri, Úndorpedar els e mapeyBodív: 
con él regresaron cuartel; 
33 olriwes eiocAdóvres els o Ka:odpeay 
los cuales, entrando en Cesarea 
53 
kai dvadópres ri émorodiy TÚ ycuóv, 
y entregando a Imador. 
rrapéoryoay Pr row  Ilaúlov aro. 
presencia también — a Pablo 
34 dvayvods 0e kal éneptrijous en nolas 
Y hablendo leido y tras preguntar de 
émapxeias ¿oriv, sal rubóuevos ¿ón in 
provincia es, y quedar enterado de que de 
y 
Kiduxias, 35 Sraxovooual uo, e. óTay 
Cilicia, olrẽ te jo— cuando 
4 r 
«al ol  karíyopol  cov  Ttapayévevras" 
también los acutadores de ti se presenten; 
kedeúvas dv TÚ mparopig roú “Hpúbov 
mandando que en el pretorio — de Uerodesa 


puAdooeoda, —uurd», 
fuese custodiado él 


24 Mera Se  mévre “uépas xaréBn d 


pl después de cinco 
dpxuepers *Avavías — ——— —X 
rumo po Ananías alguns 
s 
kai piropos Te v  TtiwóS, — OÍrives 


, abogado (amado) Tértulo uno. dos cunjes 


- AU e o HA 


A ba vers, 7, asi como 
to de los verss. 6 y 3, fal 
ru dos principales MSS. 
1] 


“4 Era, Lit. tenia, 
3 


16, Para QUE MABLARA. Lit. 


pura que dijera, 
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évepdvicar TH Ayepóvi rara roú Ilavlov. 


presemaron demanda al gobernador — Pablo. 

2 kAndévros de [avroú] “Sebaro karyyopeiv 
Y cuando fue llamado él, COMENZÓ a acusar(le) 
$  TégrmuAdos — Myuwv:  roMÁs  elpivns 

— Tértuto, diciendo: Mucha paz 
y 4 se J 
Tvyxdvovres 5d a el Soplivpdriwv 
obteniendo por medio de ti reformás 
ywopévwv TG ¿Ova — du is añ 
siendo hechas a la nación esta por medio — de tu 
mpovolas, 3 mávIy TE pss mayraxoÚ 
prudencia, en todo todo go 
r 
dmodexópeda, rpáriore Drs perá ados 
— ear Félix, <on 
— 4 iva $ un ent — 
Mas pasa 
a€ gr rmapaxodó — ve — 
te importunar, (te) suplico que excuches tú 
ovvróuws TÍ uf émuixeia. $ cdpóvres ydp 
brevemente — 008 lu benignidad. Pues habiendo encontrado 
tóv dvdpa  Tobrow  Aomuóy  xal  xwodvra 
que el varón bate (es) UNA peste y que promueve 
oráceis zráow Trois *lovdalois tos rara 
sediciones entre todos los judíos — en toda 
ri» olxouuéwny TrpoTooTÁTNV TE TÍS TÓv 
ta tierra habitada, y un líder de la de los 
Nalupalwv alpécews, 6ós ral TÓ lepór 
nazare nos Secta, quien también el templo 
¿reipacey BeBnAGoa., yv xal éxparfoaper, 
intentó profanar, al que también afrestamos, * 
8 rap” 0d duvjoy  auros dvaxpivas 
Del cual podrás tú mismo tras examinarle 
mepi mávraw» ToUTWw é¿myvóvas dy vpueis 
“acerca de todo cesto, conocer a fondo las cosas nosotras 
— * se de Y 2 que 57 
xaryyopoúpev auroũ. 9 ovvemébevro Si 


acusamos de. Y se unieron cn el Aaque 
kai ol Toudacot —— ravra — 
también los judíos, 


éxew. 10 "Amexpión TE —7* Td cidos, 


lera. Y respondió — Pablo, 

VEÚGAVTOS avr Toú ñyepóvos Adyewr ex 
tras hacer el gobernador 2para que Desde 
una señal hablara: 


roMáúv ¿rúv dura 0€ kpuriy 79 ¿Oves roór 
muchos años que erez tú Juez para la nación esta 
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1 

30, Percataoo (Yo). El or- 
den es: Percotado (yo) de 
que desde thace) muchos 
sq. eres sú Juez... 

y Hue Lit. hay para ni, 


12. Un TUNULTO PROVOCAN- 
re Li, a motin haciendo. 


14 Lamar, Lit. dicen. 


16. IRREPRENSIBLE, Lit. que 
so causa ofensa O tropiezo. 


17. Muchos. Lit. más. 


ries IC Ai ibi + ani 


HECHOS 24 
EmoTáevos dúos rá epi 
1Percatado (yo), con buen ánimo (en) las cosas acerca de 
¿pavrod  dmodoyoUpas, 11 Suvapévov con 
mi mismo me defiendo, Pudiendo rú 


* — *2 4 
¿meyvúvas ¿re 0d mAciovs eloív ¡o quépat 
conocer bien que no más 2hace de días 


dúdera ad %s dveBrv pookuvjowv els 


«doce desde el que para adorar en (al 


Lepovockñp. 12 kai obre €v Tú lepñ 


Jerusalén. Y ni ol templo, 
elpóv pe  Trpós  Twa — 7 
encontraron me con alguien disculiendo o 
1] ú yA oUTe <v  7aíis 
Eto Tag ITOLOVVTA OXAOV, 

un nimalto provocando de una turba ni en Las 


away ats cure kará riyW TróAiw, 13 oUdé 


sin: en la ciudad (misma) (1) 


e. 
rrapacríjval — co. tepi dv vu 
probar pueden te acerca de lo que ahora 


karnyopovaly pov. 14 duoloyú de rtodré 
acusan me. Mas confieso esto 


A A "pa A + 
got, Er kara TW dd Fw  Aéyovaw 
le, que según el Camino Que $ilaman 


alpeatv odrws Aarpevw TG Trarpjw dep, 
secta, sirvo al patrio Dios, 


TMLOTEVIWV TOO TOÍtS Kara TÓV vóuov xal 
creyendo todas — las cosas conforme ala key y 


«ue (500) 
- y * 4 EVOL 
pos.  €v Tots mpopúrais  yeypajpuevoss, 
la$ COSES en los profetar están escritas, 
io A ys > A d 2 4 
15 ¿Arida éÉxwv «is Ttow beóv, %u ral 
esperanza teniendo en — Dios, — la cual también 


> , 4 
aúrol obra npoadexovra:, dváoraci  puéd- 
sitos mismos aguardan, que una resurrección va 


4 ar 
dew  ¿veobda: Sixaicwv TE Kal  AdUXWv, 
a haber tanto de justos como de injuatas. 
* 2 — 
16 dv toóro ral auros doxóm ámpóooxorov 
Por emo * también (yo) mismo ejercito 5irreprensible 
* 4 
owveidnow ¿xew tipos rtóow Beov kal TOodf 
una conciencia tency para — con Dios y 
2 4— 4 — 7 8 , ls 5 
dvÓpcómovs $  ravrós. 175 erúv 
hombres siempre, Y después de años 
r > 
mdeibvarw  ¿henpooóvas  sromawv es ro 
Smuchos, limosnas para hacer 3 la 
; 4 A. 
¿Ovos ¡pov  Trapeyevounv ral  mpoopopas, 
mación de mí Negué Y ofrendas, 
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18 ¿v als edpov pe yviopévov év TGS 


en las que hallaron me habiendo sido — en el 


pú, ed perá ¿xdov ode pera bopußou, 


templo, con una turba ni cun on iumulio. 
19 de de ármo Tis "Acías *Tovdaio:, 
mas algunos de — Asia judios, 
oús ¿de émi 008 rapeivas ral karyyopelv 
quienes debían ante t estar presentes y acusar 


el ve dxowv  mpós c<pé. 20% abórol 


si algo tienen contra mí. OQ ellos mismos 
obro: elrárwoav Ti ebpov dbirmpa ordvros 
esos digan qué hallaron delito estando 
.. ad 2 o e 
pov érmi roú ovvebpicu, 21% Tmepi pias 
yo ante el sanedcin, excepto acerca de * 
sola 
raóras ¿uvñs %s éxéxpafa ¿y  adrois 
esta voz qe riot entre ellos Ñ 
dorós ¿ri vepl  avacrácews — vexpuv 
estando: — Acerca de (a) resurrección de (los) muertos 70 
xplvopas  oñuepov ¿$ ¿uóv. 22 *Avefádero 
soy juzgado hoy ate vorotros. Y aplazó 
Se ayrods ¿ Did, dxpiféarepor  cldws 
— Félix, con mayor exactitud sabiendo 


rá epi Ts odoũ, elrmas: órav Avoias à 
lo concerniente al Camino, diciendo: Cuando Listas el 


xiMapxos raraB, SiayvWcopar tá «ab 
tribuno dercienda, determinará Iwuestro 
ips: 23 _Sarafduevos TG dxarovrdpx7 
cako; teas ordenar al centurión 
* * y a 
anpetodas — cxeu TE  dúvemwy kai 
que guardase y luviese indulgencia y 
jndéva dias Túv ¿div ayrod Unmmnpereiv 
araie Impldiese A — ¿alegados de 4 servir A 
adrá. 214 Mera $e iuépas tivas tapayevo- 
. Y después de días algunos, llegando 
pavos 3 DRAE od ApovaidAy Tf ida 
— Fétiz con Drusila Ta (su) propia 
yuvaii obon 'Tovdaig  peremépibaro  TÓv 
mujer, que era judía, mandó traer — 
Tlaúdov, kal  ixovoev auroú  mepi  TÍs 
a Pablo, y oyó le aceren de la 
els Xpioróv *Inaoúv rivrews. 25 Siadeyopé- 
en Cristo Jesús te. Y al disertar 


sa 4 4 
ovuesro caso Ln do Y0Y 3E adrod rep Biooivs Kal 
atañe u VOSOÍPOS. a sobre (a) justicia y 


1 
25. ATEMORIZADO. Lit. feme- 
— hecho. 


27. TRANSCURRIDOS. Llteral- 
enie cumplidos. 


2, INFORMARON, O present» 
tarun demanda, 
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éyxpareias rai TOÚ xpiuaros rob pélAovros 


(el) dominio propio y el juicio venidero, 
Eudofos  yevópievos  ¿ PRE Arexpibn> 
latemorizado — Félix, respondió: 
TO víw éxov topeñou, xaipor de peradaBuv 
Por ahora, vete, más oportunidad cuando tenga 
peraxadécopal ue 26 ¿4 pa ral ¿imilw» 
mandaré Hamar u; al mismo tiempo también esperando 
ón xpúara Sobroera avr  óró  ToU 
dinero verá dado le por * 
Tlavdov: 506  xal truxvórepov — 
Pablo; por lo cual | también con — frecuencia 
perareuróuevos dpide avr). 27 4Áserías “8 
mandando flamar, conversaba con Él. Mas dos años 
mAnpuwbeions  ¿Mfev  Siádoxov ¿ DA 
*transcurridos, recibió (como) sucbsor — Fellu 
Toõpæiov — ds TE xápiTra kara= 
a Porcio un favor otos- 
béobai nc balas — DPRUE  xarére 
gor a dos judíos — Félix, dejó 
róv Ilaidov  Sedepévov. 
- a Pablo encadenado. 


25 Dioros od  émBas Ti  erapxcinw 


Festo, pues, llegado a la proyincla, 
* * 3 
pera Tpeis ñuépas dAvéBn els *Teporáluya 
después de tres días subió a Jerusalén 
. y 
áro  HKasoapelas, 2 Évepáviody te adráÚ 
desde Cesarea, e dinformaron le 
ol d¿pyiepeis kai ol rmpwro. Tú *LlouvSaiwe 
los Cte rr] y los principales de los judíos 
sacer! 
kard od ITlavlov, ral rrapexdAovv aurdw 
contra — Pablo, e instaban l (a Feriv) 


3 alroduevo: xdpw rar” aurol, Ómws pera» 


pidiendo un favor contra él de modo que hiciera 
rémibras adróv els *TepovoaMíu,  ¿védpav 
venir le a Jerusalén, una emboscada 
rrovoUvres dvedelv abróv kara rrmv ¿bdv, 
haciendo para matar de en el camino 
4d pév ol Proros ármexpión rnpeiodas 
Por tanto, Festo respondió — que era guardada 
4 * EA r 

row Ilablov es Kuiwodperav, ¿auróv $ 
FAO en Cesarea, y que él mismo 


pe dv táxew éxropedecda:: 5 ol  obv 
iba En breve a partir; los que, — pueh, 
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dv Úniv, $noiv, Suvatol  ovyxarafávres, 


entre vosotros, dice, (estén) capaciaos, bajando conmigo, 
* * , * E] 4 * 
el ví dorw év 7%  dvópi  arorov, 
si oigo : hay — hombre impropio, 
xarypopeiracay aurod, % diorpupas €v 
acusen k, Y — de pue entre 
adrois uépas od mAciovs ¿rw % déxa, 
ellos días más de ochoa o diez, 
51 > F 0 , , 
xarafas els Kaiwdsaar, T] ¿raúptov 
descendiendo s Cesarea, al día siguiente 
kadicas ¿ni Toú PBújuaros e€xédevoev  róv 
sentándose en el tribunal, mando — 
* 2 * 
Haúdov  dxBivat. 7?  trapayevoudvov de 
que Pablo fuese traído. Y cuando llegó 


o , , * os 

GuUrTov HEPUEOTNOUV aúróv ot ao 1 €poco- 

él, rodearon de pie le los de Jerusalén 

> * 

—E— 

que habſan descendido judíos, muchos y 

4 13 LA é, a 2 
Papéa atrIMATG. xuruq pOovTeS, a QUK 

graves cargos presentando comira (41), los cuales no 

2 ee LA 3 

loxuov  úmodeitas, 8 roÚ Ilavlou árodoyov- 


eran cápaces de probar, — Pablo mitnisas se de- 
£ 


e 4 4) s 14 2* 
pevov or OUTE ES TOV vVOMOV TU 
fendía — Ni conira ta ley de los 
(diciendo): 
Tovdalwv obre els TO depóv oure els 
judios, ni contra el templo. mi contra 
Kaícapá Ti “uaprov. 9 $ DPñoros de, 


César 1nada he pecado. Mas Festo, 


Dédow  voís 'Tovdaioiss xápuw  rarabéoba:, 
deseando a los judíos un favor otorgar, 
aároxpibeis ro HadAy «rev: Vds els 
respondiendo a Pablo, dijo: ¿Descas a 
*Tepocólupa dvafas  éxet  Trepi TOÚTWwY 
Jerusalén subiendo, auí acerca de estos cusas 
kpubiivas  ém éuoi; 10 elrev Se 6 1[lavlos: 
ser juzgndo delante de mi? Y dija — Pablo: 
¿orós ¿mi 70d PBiíparos Kaioapós ei, 
En pie ante el tribunal de César estoy, 
ob pe Sei  npiveodac  *loudaiovs oúdev 
donde debo ser juzgado. A (los) judios en nada 
1 a La + 
móixqxa, ds ral 0Y xdAlwv emyvóarels. 
he agraviado, como también tú muy bicn COTICES. 
> se 
' Mel pév od  daxó ral dfwv davdrow 
% Nana HE PECADO. Lit. Si, por tanto, cometa (algún) delito y digno de muerte 


gu pequé. . ú 2 Cc] 6 * 
mur men. La. mejor, MÉMpaxd r 0d raparroUpar To anobayety" 


y budunte bien. he hecho algo, no tehúso — morir; 








A 
a 
* 
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1 
14 Mucxos, Lit. más. 


14. ÉL caso eE Pasto. Li. 
* concemiente a Pablo. 


15. INFORMARON, O presen» 
sano demanda. 


16, Nincón. Li, algún, 
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el $e oddé ¿or ¿y obro: rarnyopovulv 
mas si nada hay ' de do que éstos Acusan 


pov, oudeis pe Súvaras adrois xapicacdar 


nadie me purde aellos  entropar de regalo, 

Kalospa émuadoipas. 12 róre ¿ Dioros 
A César apcio, Entonces — esto, 

avidaldjaas pera rob ovpBovkiov árexpidy 
habiendo consultado con el consejo, — 


Raoioopo ¿rixéxAgcas, éni Katsapa rropevor. 


A CU has apelado, 


13 'Huepov 80 E TV 


Y días pasados algunua, 
"Aypirriras  ¿  Badcidevs kai  Bepvixn 
Ayripa el rey y Berenice 
x«arivrrioav es  Kawodperay  kAoracájevos 
lograron a Cesarea para saludar 
rov Piorov. 14 ds Se miciovs uépas 
— a Festo. Y como imuchos días 
Siérpiflov énei, É Bioros TH Pace 
pasaban alí. rey 
ávédero rá rara row Tlaihov  Mywv 
presentó Xel caso — de Pablo, diciendo: 
dvñp ris  ¿orw  rkataledeiuuévos  Úmo 
Cierta varón hay que ha sido dejado por 
é 4 , , 
Dílixos déopios, 15 vrepi od  yevouévov 
Félix preso, sobre el cual cuando estuva 
v el Ie ppoocAvuo dvicav ol vepels 
E < —— informaron de; da 
— * —— 
«al ol — TÓv Tovdaicw, 
y los ancianos de los judíos, 
alroúevo. kar avrod xaradinv: 16 pos 
pidiendo coma 4 sentencia; A 
oUs damrexpidgye Sri odx ¿oriw ¿dos "Puwpalors 
los que respondé que no tienen costumbre (los) romanos 
xapileodaí  Tiwa ivbperrov mplv " 64 
A otorgar la Iuingún antes Que el 
entrega de * 
rarnyopodjevos Kara TpóTuwtTOV Éxos TOUS 
cara a cara tenga a los 
xarpyópous  Tówov té  dmodoyías  AdBot 
acusadores y lugar de defensa reciba 
arepi roũ — 17 owveAdóvrav 
acerca del Cuando se — 


odv ¿v0ide ¿vaBoday pndeuiav rrovpodpuevos 


pues, aquí, demora ninguna habiendo hecho 


—1 
al Dwe. Lit. decía. 


Y lo MEL AUGUSTO FALLO. 
be deco, la decisión de Cé- 
at, 


3 Más PROMINENTES, Lit, 
fur excelencia, 
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rp ¿Ens rabioas ¿mi roú Búuaros ¿rédevoa 
al día síguieme sentado en el tribunal, mandé 
Ey 14 » 
dxOñva: ròu dvópar 18 mepi od orabévres 
que fuese traído el hombre; respecto al cual puestos en pie 
$ 
oi rariyopo: obdbepiav alriíay ¿fpepov dy 
los acusadores ningún cargo traían de los que 


9.17 ór + sl Ed , 
¿yo evoovv Trovnpów, 19 [yripara Se 
yo sospechaba pá pis grada 
ria vepi Tis ibas Seobaruovias elyov 
algunas acerca de la propia religión tenían 
y * 
mpos  avró»  xal  Tmepí  Twos Tnooũ 
cun él y acerca de un tal Jesús 
Aa v 4 
redvnxóros, 0v é¿pacrev ¿6 Ilaúdos [ñpv. 
que hx muerto, el cual afirmaba = ng bg vive. 
* 2 * 
20 drropovmevos G Ey riy tEpl rourun 
Y estando perplejo yo en la sobre estas cosas 
Exrnow ¿deyov ei BoúAouro rropeúcodas els 
investigación, 1dije si deseaba 
leporóduya kdxel xpiveodar tepi  ToúTwv. 
Jerusalén y alli ser Juegado s0bre esto. 


21 roú de Ilaódov — — ——— — 


Mas como Pablo que sea guardado 


advróy els Tiw Toú ZeBacroó Sidywwow, 


él para 2el del Augusto tallo, 
éxédevoa Tnpeiodas aúróv ¿ws 0d dvamépnbco 
mandé que fuese guardado él hasta que env 
ayrov após Kaicoapa. 22 *Aypiírias $ 
lo César. Y Agripa (dijo) 
mpós — Diorov- ¿BovAóuyv ral  aóros 
a — Festo: Desearía tambián (yo) mismo 
rod  dvOpurrov  áxodcas. aúpiov,  Hnocw, 
al hombre oír, Mañana, dice (Festo), 
dxovop  aúrod. 23 Th  obv  émaúpiov 
oirás le. Asi pues, al día siguiente, 
¿ABóvros rob *Aypirra rai vis Bepvímys 
cuando vino — Agripa y — Berenice 


pera rroMAñs  épavracias ral  elacAóvrwy 


'9n mucha pompa y entraron 
* * Expoarípiov oúv te  xididpyo:s 
en auditorio - (los) tribunas 
— dos roís kar dtoyi» rie is trólOwS, 

varones más prominentes pi la ciudad, 
sel kedevoavros Toú Diorov %xón 5 

y tuando mandó — Feato, fue traído — 
TTavdos. 24 ral pe o Broros" *Aypirrra 

Pablo. — Festo: Agripa 
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11 
, Hasiar. Lic. decir. 


1. Comenzó adÍ SU DEFENSA. 
Lie se dejendio. 
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2 s Ed * loa 
— xal rtrávres ol IvMmrapóvres  Tpuiv 


todos los — * sen nosolrus 
de: dewpeire robrov trepi od draw rá 
rarone». estáis viendo a este amesca de quien —— la 
mAñdos Tú 'lovdaiww ¿veruxóv pos Ev re 
muhtĩruel de lam — pidicron tanto en 
*"Lepovodúposs kai  évdide, Boberis ph 
Jerusalén como aqui. grilando que mm 
Seiv adróy [fiv pnuéri. 25 dyw $e rare- 
debe él wivir ya más. Mas yu descu. 
Aafópny ¡unSev  G£rov Sure Bavárov 
brí que nada digno de muerte 
wmempaxévas, avrod $e robrov A ri 
ha hecho, mas este mismo habiendo apelado 


* ZepBacróv ¿xpwa  ntéumew. 26 repl 


Augusto. decióf enviaside). Aceros 
os dopalés Te ypapa: 70 * OU 
del cual cosa cierta alguna que escribir mm 
éxo* $10 nmporyayov aurov eS uo ral 
tengo; por lo cual traje lo ame vosotros y 
pdhara éni 000, PBacideú *Aypiria, ¿mr 
especialmente ante ti, rey Agripa, Para que 
Ts Avaxpicews yevopévas oxG Tí ypdyw 
después que el cxamen se haga, tenga (yo) qué escribir, 


27 ddoyov ydp por Soxel méurovra topo 


porque ilógico e, parece enviar a Un peor 
s 2* > e 
pr) katl Tas xar abro alrias onpuávas. 
sin también los contra él cargos explicar. 


26 Aypinnas $e mpos row ITlaúlov ¿fun 


Y Ayripa a — Pablo ijo 
1 2 4 444 LA 
EMPTPETETALS co UTEP GEQUTOÚ Aye. 
Es permitido te en favor de ti mismo thables. 
, — 2* » * * - 
róre $  ITlaíldos  éxreivas  riw  xeipa 
Entonces — Pablo, 35 extender la mano 
* - F A * 
ámedoyeiro: 2 TTep návrwv dy éyraldoúpas 
2comenzó mí Acerca de todas de las que soy acusado 
su defensa: las cosas 
] > m 
úrmo "lovdaicww, PBaoideó *Aypírea, Tynmuas 
por (los) judios, rey Agripa, conside 
¿uaurdy ¡parxápiov éni co — onm̃jue pov 
o mismo dichoxo ante í hoy 
ciadac,, 3 uádcra > drra 0€ 
a peta mi defensa, — especialmente un Experto siendo tu 


, EL que Dios a os) 
uIATos RESUCITE? Lit, 
y Dios muertos pi 


DM. Miro QUE CUANDO ERAN 
KONBNNADOS A MUEGTE. Li. 
lino que cuando eran ma 
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TÁVTWV * ara *Towdaiovs ü re 
de todas entre (los) judios costumbres y 
rai —— Sd Sopas 
también cuestiones; lo al — Que con paciencia 
axodoal pos: “4 Pio odv — Biwoiv 
escuches e E la manera — vivir 
pov de vebripros Tip dá dpxis vevopuévnv 
de má desde (la) juventud - desde (el) principio habiendo sido 
de Tú ¿Oves pov é€v ve  "TeoouokAúocs 
en la nación de mí y en Jerusalén (la) 
ivaos mávres 'lovóaior, $ rpoywWóorovrés 
saben todos (los) judios. conociendo prevlamente 
pe dávwbev, ¿oy Oda:  paprupeiv, rs 
me desde antiguo, si quieren testificar, 
xará ne dxpifeoráryv  aípeaw rs 
según más estricta 
«¡¡perépas Apnoxelas e[yoa Poproatos. 6 En 
de nuestra religión vivi (como) fariseo. 
vúw  ¿m ¿midi Tis els — —* 
ahora por (la) esperanza de la 2 
judo énayyedias yevopérns ¿ná ToÚ vos 
de nosotros promesa hecha — Dios 
dornxa rpwópevos, Teis Tp ES $wbexá- 
estoy siendo juzgado, a  lacual las doce 
gudov ñubv dv  é¿xreveia  vúxra mai 
tribus de nosotros con cebo noche y 
iuépay Aarpevov ¿Arilee naravríoar  Tepl 
día alrviendo esperan Megas; DCETCA 
s  ¿Amidos  eyuadoiua:  vro  *Lovgaiw», 
la cual esperanza voy Acusado por (os) judios, 
bagus. 8 ri ámorov  xpiverai Trap 
¿Por qué incrolbke se jurga entre 
sui el 6 Deós vexpous  éyeipei; 9 ¿yw 
vosotros lel que Dios adios) muertos resvcue? Yo, 
pév otv ¿ofa ¿avr "pos * ¿voya 
ciertamente, pues, — pensé para mí miso contra nombre 
Inooũõ roú Naluwpaiov deiv —X ¿vavría 


de Jesús el nazareno que debía muchas cosas coburarias 


mpáfas: 10 3 rai é¿noinaa «v *Leporodúnoss, 
hacer; lo cuál también hiboe —— 

rai  Trodoús TE  TÓV —— dy dv 

y no sólo 3 muchos de los santos yo en 

pudaxals — xaréxleca ra TAPA TÚ 
cárceles enoerró de parte de los 

» LA 

dpxiepéwv ¿fovotav — Ayarpovpiévwv TE 
principales sutocidad 1sipo qua cuando eran 
sacerdotes condenados a muerte 


1 

10. Dt_ CONTRA (ELLOS MIN) 
voTD, Lit, deposiié (la) pir- 
recita (Que se usaba para 
— en cl sanedrin), 


11. FNFURECIDO. Lit, enlo- 
quecido. 
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aúrdv raríveyxa — Uijbov, 11 xal  kard 
ellos, HN ¿comba (ellos mi? ' Yoto, y por 

— * ovvoywyas — rroMddas rον— 
sindgogas muchas veces castigando 

— ——— Plaobnyeiv, repiovs Te 
los (tes) forzaba a blasfcmar., y excesivamente 

¿upawvópevos abrois ¿dlcorov Éws ral els 

2enfureción contra ellos, (les) perseguía incluso hasta 


Tas ¿fw rtólews. 12 ”*Ev ols ropevópevos 


las de fuera ciudades. En las cuales yendo 
4 
els Thv  Japacróv q.” *“PEovatas eS 
a — Damasco autoridad 


emrporis rás TÚ — 13 —* 


podetes e los principales sacerdotes, al medio. 


plons xard Tiy ¿doy eldov,  PBamei, 


dla Grendo) de — camino Vi, £oh) rey, 


odpavódev úrrep rv —R 70 aiov 


25 del superior sol 


ep Aéjupay pe d6s — rods ovv épol 


que cesplandecia de qa una — de los que conmigo 


evojjévovs" 14 re  KATATECÓVTOwV 
viajaban; y después que tados caimos 


pub els Ti yv — puro Aéyouvoa» 


— al una voz que decía 
Tmpós pe tf Rpoato. S1aMéxrs* ZaodA 
a mí en el hebreo idloma: Saulo, 
ZaovA, TÍ pe  dmóxews;  oxAnpdy 00 
Saulo, ¿por qué me persigues? Cosa dura te (va) 
wpós xévrpa Aaxtilew. 15 dyd Se elra: 
conira (los) aguijones dar coces. Y yo dije: 
rís el, uúpieez $ 3 núpios elrrev: ¿yw 
¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 


eigr *Igoos ¿v 00  dnuóres. 16 ¿Ad 
50y 


Jesús a quien tú pertigues. Pero 


8 kai orró emi rods tódas cow" 
levántate y ponte sobre loñ pies de tl 
els  roUro ydp Wfbnv dor, rpoxempiracdal 

porque para esto me apárací a ti, para designar 

* * + 
oe  Únmpérgy kal  páprupa dá» 76 
te ministro y testigo no sólo de lan 
cSés peo Úv Te  ó¿gbrñooual 00, 


viste me sino también de me apareceré a tl 
(de mí, aquellas en que 


17 ¿farpovuevós cue éx Tto% Aaod kai du 


librando ie del pueblo (Gudio) y de 
2 y 
Td ¿viv, es oUs ¿ya drouréMw de, 
los eentiles, a los que yo envio to. 


18 ávoiga: ¿ebaduods adróv, roU ¿morpéfas 


para abrir Clos) ojos de ellos, — para volver 





4 
41 VCaesrindo. 


Lit. estoy en 


YY Que ma A PADECER EL 


bajalo, Lie, s 
Per el Cristo, 5 


i * a pade- 
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áró oxórovs els ¿ús xal riiß ¿fovcias 


de dla) oscuridad a (la) luz y del dominio 
rod caravá ¿ni rów 0edv, Toú  Aafeiv 
de Satanás a — Dios, para recibir 


avrods ¿deow  á¿uaprióv kai kAñpov dv 


ellos perdón de pecados y herencia — entie 
* 25* 
roẽse pyuaouévos ore TÍ els eHe. 
los que han sido santificados — por (la) fe que (es) cn mí 
19 "Obev, Bacided Aypinno, oúx ¿yendo 
Por lo cual, rey Agripa, 
árens Ti obdpaviw — 20 E 
desobediente a la celestial visión, sino que 
roís dv 44420*0 apor Te kai 
a los que en rimero y también 
Seban) 
"Jepocolólos, TÚcdyv TE got xdpav rás 
en la y pos toda la región 
Jovdalas xal  vois  ¿Óveow imbyyeMov 
de Judea y a los gentiles declaraba 
2* * , 2 ”s 4 Bed 
ravocíy ral e<morpépew émi Tov  Deóv, 
Que se arrepíntieran y se volvieran a — Dios, 
? * 
y ETAVOLES epya Tpaddovras. 
o Tí) —— * LY haciendo. 
5 
21 ¿vera rovrav pe *Tovdato: ovMaBópevos 
Por causa de esto me pros Judíos, prendiéndome 


de 9 lpQ  ¿repúvro  daxepivacias. 


en el templo, trataron de malar(me), 
2 4 * 
22 Emixovplas odv Tvxáw Ts áTTO ro 
Socorro, pues, habiendo alcanzado — de parte — 


beoß dxpt Tis úuépas taúrms  ¿ornka 


de Dios — hasta el día éne, ¡continúo 
2* y 2 1 

poprupópevos pixpH Te nal peydky, oddt 
dando re tánto a areno como a grande, nada 


¿xrós Adyaw re ol  nmpopíras 
diciendo de e e 


aparte tanto los profatas 


¿AdAnoav peMévrov yiveadas kal Muiañs, 


coto Que lba a tuceder, como Moisés, 
+ 
23 el rabnrós  ¿  xpuorós, € TpúTos 
2que iba a padecer el Cristo, que (e) primero 


4 dvacrácews  vexpúv ¿ús éMes 


(la) resurrección de (los) muertos una luz 


xarayyMew TH Tte  AaQ xot rois ¿Oveaw. 


a anunciar tanto al pueblo como a — gentiles, 


24 Tadra 5e avroú dnokoyovuévov ó Bñoros 


Y mientras estas cosas él decía en su delemta, — — 
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¿4 2 
peydAn Ti Bco $qaw:  palvy, Tagke 
* gran dice: Exás loco, Pabla, 
Ta moMá ge  ypáupora els paviar 

las muchas — Ktras locura 

4 

mepirpére. 255 de ITavdos: od patvojas, 

están volviendo. — Mas Pahla: estoy hic0.. 
duoiv,  rxpárore Dore, ¿ma dAndeías 

dice, excelemísimo Festo, sino que de verdad 

4 4 £ 

sal owpporivas  púgara  dnrobdéyyopas. 

de cordura palabras estoy pronunciamila. 


26 énioraras yap epi Ttobúrwv ¿ó Poe, 


Porque entiende de estas cosas el 


mpós  óv «al  rappruialóuevos dad" 
al ¿ual también con toda franqueza hubls; 
Aavddveww ydp adróv Toúrwv 0%  reidouas 
purque se oculea le de esto — estoy persadido 
ovbév- oy ydp dorw Ev ywvia TE 


que nada; porque no en un rincon habiendo sido hcuhe 


2 


roũro. 27 morevas, — Ayoinno, 
ésto. ¿Crees, Agripa, 
rols mpogírass; olla ¿ri moreves. 28 4 
a los profetas”? Sé que crecs. = 
Se  *Aypirriras  wpós  róv  Jlaildow: dv 
Y Agripa (respandió) a — Pablo: Un 
14 1 e 
dAtyw pe  teideiss  Xpioriavoy  trowjoas, 
poro ne persuades cristiano a hacerímet 
295 8 JTfaúdos: edtalunv ¿dv Tú bg 
— Y Pablo (dijo): Oraría (yo) — a Dim 
xal de ¿Ay kai év  peydAyw od jióvov 
que tanto en poca como 2mucho, sólo 
oie GAMA  xal  Trávras TOUS  dxovovrás 
tú sino también todos los que escuchan 
pov  oúuepov yevécdoas  rtowwrTous  órolos 
me hoy llegasen a ser tales cual 
xal  éya  elgai,  Trapexrós  TÓwV  deounv 
también yo SOY. excepto las cudepian 
rovriwv. 30 'Avéorn Te $ facideds kal 
estas, Se Jjevantó tanta el rey comu 
— Ll 4 Ed 2 t 
ó Tyeuov % Te Bepviry ral ol cuy- 
el gobernador — y Berenice y los que es 
, , - 1 , , 
xabíuevo: aúrcis, 31 xail  dvayaproayres 
ban sentados con etlos, —— aprute 
AdAouv pos d¿AiAovs Mies ¿re ovsdv 
hablaban unos con otros, diciendo: — Muda 
davárov $  Seouiv  dafuwv  rpacoe  ¿ 
de muerte o prisión digno hace el 
dvBpwros  oyros. 32 *"Aypirras 0 TP 
29. Mucho. Lit. grande. hombre exe, Y Agripa 


1 

28, En poco. Es decir, en 
poco (Hempo) o con poco 
fundamento). 


TIT +6 





4 PORQUE LOS YIEMTOS ERAM 
LONIMAMOS. Lit. a cansa de 
dus Vientos ser contrarios: 





— 
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Ed > 
Dor by ároAe Mudar eSuvaro 
a Festo dijo: Haber sido soltado podia 
q. »m 6 FT , Loy sf K F 
o avUparros oOUTOS €l pun ¿rrexéxAgTO atrapa, 
el hombre este si no hubiese apelado a César. 


27 "ls $e expidn roú  drromkciv nuás 


Y cuando fue decidida — que zarpáramos nosoiros 


els Trqu  '*Iradíav,  trapedidovv  TÓW TE 
a 


— Halía. entregaban ianio 
Iladdov xai tivas  érépous  Sdeopuras 
a Pablo como algunos otros prisioneros 

e , 132 > i , 
EKATOVTÁNXN  OVÓpaTe Tovkiw orelpns 
4 un conturión por nombre Julio de una cohorte 
Zefacrís. 2 empBávres Sé rrdoiw *A8pa- 
Augusta, Y embarcando en una nava adra- 
purravóo péAlovre mAciv els todg  kará 
mitena que iba a zarpar — hacia los junio 


rv *Aciav Ttómovs d¿vixOnuev, Góvros od 


al Asia Jugares. nos hicimos 4 la mar, estando con 
nutv *Apuorápxov Maxedóvos Bevoahovixéws* 
NOSDLTOS Aristarco, un macedonio de Tesalónica; 
3 1 re érépa xarixónuev es Zidúva, 
y al atra (día) arribamos a Sidón, 
$uavIpros Te ¿$ *Toúdos *5 ITavc 
y con benevolencia — Julio a Pablo 
xpnoduevos  emérpepev mpos roús  pílovs 
tratando, permitió que loz amigos 
rropeudévre émuuedeias ruxeiv. 4 kdxeidev 
yendo, atención obtuviera, Y de allí 
dvaxOévres úremicdoapeo Tv Kúnpov Su“ 
zarpando, naveramos al abrigo — de Chipre lporque 


TÓ vody dvémovs elvar évavriovs, 5 TÓ Te 


Jos — eran contrarios, y el 
—— TO kara iy RaAcxiau kai 
mar — frente _ a Cilicia J 
Iaupudiav  Suarmievaavres karñAdauev els 
Paníllia habiendo atravciado, bajamos a 
Múpa vis Aurias. 6 Káxel eupaw 0 
Mira — de Licia. Y allí encontrando el 
éxarovrápxays rAoiov *Alefavópivov  rAéow 
centurión Una nave alejandrina que navegaba 


eis nv  'Irakiay — das «is 
hacia Malia, 
abré. 7 év ixavaís Se pad abetos 


ella. Y en considerable número de días navegando 
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9. EL Avuno, Es declr, el 
del día de la expiación 
$ de octubre, aquel año). 


A Por 10 que PasLo Dt- 
“da. Lit. por los cosas dí 
chas por Pablo. 
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oúvres «wal  ¡pólds  yevópevos ara rio 


lentamente A con dificultad lee do⸗ frente 
Kvidov, pu Trpoceúwros %pás Toú dvépuov, 
a Cnido, mm permitiendo nos el viento. 


óremdevvopev Ti Kpúrnv rara ZaAuv, 
navegamos al abrigo = de Crota frente a Salmona, 
3 pódis Te Tapaleyópevo: adriv iAdopev 
y con diflculad costeando la. llegamos 
els rómov Ttwá radovuevoy Kadods Auuévas, 
á un logar llamado Buenas Puertos, 
$  dyyós Tv tólms Aocaía. 9 “Iravod 8 


al cual cercana estaba (la) ciudad (de) Lasea. Y cunado conside. 
5 4 1 »* 38 

vou tavuſvoucevou Kal OVTOS ron 
ráble tiempo había pasado y siendo yu 

PS 4 4 

en ús rod mods 5d  Tó mal raw 
peligrosa la navegación. porque hasta — 1ul 

4 , ' 

vyoreíay 7dn  rapendvdéva,, — rapive 0 

Ayuno ya había pasado. umone vi ada 


Iañdos 10 Aéywv  aúrois" duöpes, dewpd 


Pablo, diciendo les: Varones, 
r 
¿mr perá Úfpews xal toMñs [nuias od 
que con daño y mucha pérdida nm 
ee y 
óvov roU popriov ral Tod mAoiov «Md 
del cargamento y de nave, sino 
el * 
«al 700 puyúv “úv péMew  cocoba 


también de las vidas de nosotros va as 


róv mkoúv. 1106 $e éxatovrápxys Tp 
el * Mas el centurión por el 


«vBepví prárn kal TG  vauxAñpy  páúlMo» 
y mis 


por el dueño de la nave 


- :] 2 FA 
eneibero % vtois úmo Ilaúlov Aeyoyuévoss. 
era persuadido que 1por la que Pablo abecis. 


12 áveubérov 5e ToU Ayuévos Úrápxobros 
Y como no adecuado el puerto era 


> é ¿  wrAcioves  ¿Oevro 
TTpos TANax E ua cia» ol 
para inyernar, la mayoris tornar 


BovAn» dva, Oñvas éxeidev, el mus dúvatvte 


(1a) —22 acerse A desde allí, por si podian 
ña mar 


» LA LA 
KATaVToaVTes Els Dolívixa TaApaxemudoa:, 
tras begar a Fenioe pasar el invierna, 


Auéva rús Kpárns BAéxrovra «ara Aißu 


que mira hacia el gutogeto 





istriarnsardó ddr ana roms rr trar cr diri iris 


11, COMENZARON A COSTIAR. 
qa costeaban. 


16, ÁMARRAS. LH. ayudas. 
3 

Y COMENZARON A DESCAR- 
* Lit. una descarga ha 
1d 


do Desbe AHORA, O por do 
demás. 
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e * 
kai kara xúmpov. 13 “Yiromvevoavros 0 
y hacia €l noroeste. Y tras soplar suavemente 


vórov  dófavres Tis poDévews xenparnrévas, 


un viento creyendo que el propósito habian logrado, 
del sur, 


ápavres daoov rapedéyovro Tiw Kpúrnp». 


kvando anclas, —lcomenzaron a costear — Aa Creta 


14 per” oy soy Se é¿fadev kar auris 


Mas después de no mucho. embistió contra ella 
dvepos rupwvixos 0 — —X 
un viento huracanado eaten: 
15 ovvapracbévros 8 roũ a adoos xal pm 

y siendo totalmente arrebatada ta nave y no 
Suvajévov dv:opdadueiv TÚ avéa émbóvres 
pudiendo hacer frente al viento, dejándonos 
Ed LA , 
¿bepópeda. 16vyoiov Sé Tre  Urodpojtóvres 
éramos llevados Y de cierta islito navegando 21 abrigo, 
da la deriva). 


xadoUpevoy.  Klaúda loxócapev póls 
llamada Clauda, fuimos capaces con dificultad 


7 epixpareis yevicodas Tís axddgas, 17 Tp 


ej contro) hacernos del bote salvavidas, €) cual 


a Bondeiars expúvro, rol wwvúvres 
—— 2vmartas para ocñir 
leyantado 4 * 
To mioiov poBoduevol TE pi els vou 
la pave; y temesosos no (fuese que) en la 
2 e 
Zuúpriv ée¿xréowow, xadácavres TO axeños, 
Sirle _ encallazen, echando al mar el aparcio, 
oSrus ¿dépovro. 18 opodpúos $e  xeual- 
así eran llevados Mos como excesivamente ¿ramos sacudidos 
(a la deriva). por la 
ouéveov dudv TÍ ¿Ens e¿xfoldrv emotobvro, 
tormenta nosotras, al (día) siguiente comenzaron a descargar, 
— * 
19 kal Tf Tpiry abróxempes Tip  Oxevnv 


y al tercer (día) con sus propias martos el aparejo 


de la have arrojaron. 


rob  trAoiov ¿pputa». 20 uijſe de alou 
ni sol 


júre dorpuwv  émupamóvrov émi  mAetovas 
sl estrellas apareciendo por mucho» 


, , 
Mpépas, xeuivós Te oUx dAiyov Emieuevon, 
días, y una tempestad no pequeña  echándosa encima, 
a. y - 2 7 
Aoutróv trepinpeiro ¿Aris rmáca Tod oplerdas 
fdeade obora era quitada esperanza toda — de ser salvados 
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1 
25, ME Ha amo PICHO. Llt. 


me ha sido hablado. 
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quãs. 21 JloMAñs Te dGorrias Úrapxodans 


nosotros. Y mucha abstinencia habiendu, 
de alimento 
róre orabeis 6 Ilavlos dv péow adráv elrev 
entonces puesto en — Pablo en medio de ellos, dijo: 
de Méev,  h  dvópes,  TreEDapxrjoavrás 
Deberíais, oh YÍTONES, haber ohedecido 


pos pm  dvdyeala:  ármo * Kpoijrn⸗ 


me para no ⸗at par de Crera 
kepóñoal re * —2 raóryy kai TR 
y ganarnos daño este hh 
Enpíav. 22 ral Ta vv Trapawó uͤuãs 
pérdida. — exhorto ”m 
edduueiv: ¿mofoN) yap  Puxñis  oddeuia 
a tener huen porque pérdida de vida ninguna 
ánimo; 
¿oral dE  Jubv  TtrAny  Toú rocio, 
habrá de vosotros. excepto de la nave. 
23 mapéory ydp po  taúry ”i vurri 
Porque se presentó 3 mí esta noche 
roy  0eod od eli, 4 nal —— 
del Dios de quien 30y, y a quien sirvo, 
dyyedos 24 Aéywv py  ¿ofoú,  Tlaúle 
un ángel, diciendo: No temas, Pablo; 
Kaioapí 0€ dei rapaorívas, ral ¿doy 
ante — Pe debes A comparecer, % y mira que 
kexdpioral uo 0 — TÁVTAS TOUS 
ha otorgado te — todos ion 
miéovras  perá co, — 50 euðbune dre, 
que navegan contigo. Por lo cual, tencd burra 
ánimo, 


LA A) * 6. * * vv 
dvópes” moreów yóap TH 0EH Ori oUris 
varones; Porque creo - y que 
El 
dora: «ab ¿vw tpórov  AcAdAntal pos. 


será conforme al modo como Ime ha sido dlcho. 
mn ” £ m > - 

26 els vñoov Sé rva Sel nupós Exrecciv, 
Mas en cierta isla debemos encallar. 


27 'Ng Se reguapenxatdexdry vE. ¿yévero 
Y cuando la decimocuarta noche llegó, 
Buadepopévawv uv <€v 70 'ABpía, ari 


cuando éramos nosotros en el Adriático, hacia 
llevados (a la deriva) 


- . , e 2 
pécov TS vuxtoOs  Úrrevdovv ol varas 
(la) medianoche suponían los marineros 


- , 
poo ye  Twd4  abtols  xWpav. 28 «ai 
que de acercaba algún A ellos país, Y 


4 7 + 4 * 4 $ ¿ 
Bokíuavres elúpov oópyvids elxogi, Bpaxó 
echando la sonda, hallaron brazes veinte, y un poca 
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Sraoríoavres xal rálv Bolívavres el 
habiéndose alejado y de nuevo — habiendo cehado halliron 
, Mm $ Y sonda, 

¿pyuias Bexamévre: 29 fofovpevoí Te py 


brazas — y temiendo que 


> s 
TOV «ara Tpaxe ts TÓTOUVS EXTECIUEV, 
en algún lugar conira ásperos lurares encallásenms. 


éx  apúpyays  púpavres dyrúpas TéCo0pas 
desde popa arrojando cuatro 
Pro Ipipar yevéodas. 30 Tóvr de 


día se hiciera. Y como hw 


vauráy  Exrouvrww puyeiy ee ToÚ mAciov 


marineros trataran de huir de nave 
3 LA A 4 * 
Kal OVTUV y oxdpry ES rip 
y ubiesen bajado 7 bote salvavidas al 
Vádaccay doc Us €x TrpWwpns Ayxú 
mar, texto de que desde PEL yc a 
pedAóvrwv énreivew, 31 elrreo 9%  Ilaúlos 
iban a tenders, dijo — Pablo 
— * LA 
Tu éxar 'OVT dp rad TOS OTOATUWITALE* 
a centurión Xx a los — 
un) obros peo e 7% rio», 
A —* qu éstos EMmAanczcan en ¡4 nave: 


Úneis owOñva 09  5úvaube. 32 róre 


ro» ser salvados na podéis. Entonces 


3 SF € 2* F — 
dréxohav ol orpariras rà as 
cortaron los —— las amarras de 
oxdáns sob elaoav AY éxrreaciv. 

bate vidas dejaron que cayera. 
33 "Ayp: z * ev yiveada 
—X 7 pupa pa * tegar, ú 
mapendder ó eb ámavros peradMafBeiv 
bortaba Pablo a Lontar 


rpodis yw: — A o yepov 


alimento, diciendo: El decimocuario hos 


pay  nmpoudoxúvres  Gácerot  Buareleire, 


ía (es) aguardando sín comida que continuais. 

1 A 34 30 paradó 
eel ciar oo E ll O 

úpás peradaBeiv tpop%s: TodTo ydp pos 

que tomis alimento; porque esto para 

Tis  Újerépas curapías úrápxee oudevós 

la vuestra ación es; porque de 

E A Oe 


Y tras decir eno tomar 


VOSMITOS 
35 cimas Se  rabra sal afan dpruv 
pan, 
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1 
y Personas. Lk. almas. 


40. Pusigron rumBOo. Lit. 


dirigian (la mawe). 


41. ENTRES DOS CORRIENTES. 


Kit. entre dos mares. 
42. Ema. Lit. fue. 
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eúxapicrnoev 14 0D  Evarmioy  Távrww 
— gracias a Dios a la vista de tudio 
kai x«Adoas iptaro codiew. 36 cidvpor Se 
y partiendo(lo) comenzó 4 comer. Y de buen ániins 
2] 
yevópevos rávres xal aórol mpoveAGBovro 
hechos todos, también ellos amaron 
rpopis. 37 peda Se al ráca: puxal 
alimento. Y éramos todas las AS 
e La * 
év 7% mhiow  5Biaxócias ¿Blouirovra ¿É, 
en la nave doscientas yeienta (y) Mel 
38 kopcobévres Se tpopñis  ¿xoúpielov rd 
Y satisfechos de alimento, aligeraban tu 
mñoioy ¿xBalMópevo: tóv  oirov els np 
nave, arrojando el Jue al 
— 39 Ore Se vpuépa  éyévero, 
Y cuando de día ' se hifo, 
de y odx  érmeyiviwvonor,  kóAirOv 
tierra no reconocían, pero una banlu 
w » 
riva  xatevóovv ¿xovra alyiaddy, «ls  dóv 
—— Que tenía playa, ala cum 
¿Bovhevovro el dJúvaiwro «¿Eboac ró rrAciow. 
decidian, si podían, — conducir fuera la nave 
40 xai trás dyxúpas  tepicAdvres e lcu⸗ 
Y anclas sohando Gas? dejaban $ 
> 
els Tmv Úddacoav, ¿pa dvévres Tas 
al al mismo tiempo  aflojando lao 
[eurrnpias róv trmóalicov, xkal éxmápavres 
amárras de los limones, e izando 
TÓv ¿prépwva Tf Tmweovoy rareixov  elg 
la vela de proa a la brisa, “pusieron rumbo Ú 
rTóp  alywdov. dl mepirecaóvres Se ele 
playa. Mas do contes 
rórmov Sibádaocov  é¿méxerday ri vaúv, 
un lugar — Jentre dos corrientes, encmleren ner. 
4 2 4 » 
kai v  "pGpa  épeicaca ¿peer 
y ————— proa peto «lavado 5 tol 
doddevros, % $ apúuva ¿Aero  únd 
inmóvil, en cambio 2 pops se rompía pus 
is Blas. 42 Tóv 3 orpariwráv BovM 
Ja fuerza (de las olas). Y de los soldados, el ple 
éyévero iva tods Seopubros AmoK TEÍVWOW, 
dera de a los — 
umij Tis eExolkupBricos ron 436 0 
para que ninguno nadando se cacapara: mas +) 
éxarovrápxys  Bovióuevos  5iacúra:  tÓw 
centurión queriendo 


salvar 


Ilavdov éxcAvoev abrods * Boua⸗uarot, 
a Pablo impidió es plan, 





ee NATIVOS. Lit. hdrba- 


23 a 


4, La Justicia, Según ellos, 
la diosa Diké, personifica» 
eión divina de la Justicia 
imanente. 
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¿nédevodv ve tods Svvapévovs  roAuuBav 


y y mandó que los, que pudicran nadar 
damopipavras mpurrous emi Ti y 
arrojándose por la borda los primeros, a la tierra 
ñ 4 nn 
dEnévas, 44 xal tods Aorrods obs pév émi 
ese — restantes, unas en 
* 4 
caviciv, oUs Se emi tua  TÓv dro To 
tablones. y oiros en algunas de las cosas del 
, 4 > 102 , 
mAciov. ES — cyecrero rdurosę 
navío. sucedió que todos 
—XRXX “¿mi ro yo yv. 
llegacon salvos a Ja tierra, 


28 Kal Suaowbévres róTre e¿nméyvape õri 


una vez a salvo, enatonces mos dimos cuenta de que 


Y 
Mein 7% eos xaleiras. 2 ol 7 


Malta la se lama, Y tos 
BápBapos — oy r ruxoũu—uu 
naiĩvos mostraron PS po la ; ordinaria. 
didavópcorriay %uiv: úápavres yap  mupav 
amabilkdad nos; porque habiendo encendido una hoguera, 
14 y to” A] A . . 
mpoceAdBovro rávras Gs $0 row verov 
acogieron a 2000 noroiro⸗ a eauaa de Ía Muvia 
róv épeoróra kai dd ro púxos. 3 avorpé- 
que 8 empezado y a causa del tro. Y cuando 
A e 
pavros Se ou Ilavdov  ¿puyáviv 74 
habla recogido — Pablo de maleza una 


máñdos mal  émbévros émi rip | updv, 
brazada y (a) había echado a la hoguer», 


éxibva dámo Tis Oépmns <EcAodoa xodrpe 
una víbora del cálor saliendo se prendió 
rs xempós aurod. 4 «ds Se elóo ol 
de la mano de él. Y cuando vierou los 
BápBapor kpeuápevov TO Únpiov éx  rTís 
Inativos colgando ada bestia de la 
xeipós  aórod,  rpós  ¿Mrmdous  ¿leyov 
mano de él, unos 4 otros decían: 
mávros poveús — 0 — obros, 
Sin duda un asesino el ente, 
dv Buowbévro én ás Bakdoons % Sixy 


al que, aun habiendo del mar, 3la Justicia 
sido salvado 


liv oúx elacev. Só pév ob drorwáfas 
vivir no permitió. Sin embargo, él habiéndose sacudida 
To Ompiov «is to tip ¿madev  oudev 


la bestia al fuego (no) sufrió nada 
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1 
10, Nos SUPLIERON DE Lo 
NECESARIO. Lit. pusieron en- 
cima las cosas que perie» 
pecen a las necesidades. 


Po Deóscuros. Es decia. 
los hijos gemelos de 1 
ter (Cástor y Pólux). 
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xaxóv: 6 ol Se rpocedóxwv aurov pélMewy 


malo; y cllos aguardabun que él fuera 
, 2 7 y F 
miympaoda, *%  xaranimrew  dúfpvw  vexpóv. 
a hincharse o que cayera súbitamente muerto. 
émi moy $e adráv  tpoadoxWvrew kal 
Mas cuando mucho (tiempo) ellos llevaban aguardando y 


Dewporvrov  ¡pmdev  «árorrov  elís abro» 


viendo que nada anormal a él 
4 * 4 
ywópuevoy, perafadlópevo: ¿deyov avróv elvas 
le — cambiando de parcoer decían que él etu 
supediendo, » 4 ” s A 
Deov.  7'Ev de rois -trepi  TOW  TóÓNrOv 
un dios. Yen los — alrededores del logar 
- , 
éxelvov ripxer xcupia Tu T 
Aquel unas tierras el principal de ln 


vjoov ¿vópari Ilomhiw, %s  dávadefduevor 


isla por nombre Publio, quien tras acoger 
nués dueépas Tpeis ¿ibdodpóvews  ¿févicer. 
nos, por días tres Amistosamente (pos) hospedo 
B eyévero Se tov rarépa Toú  Ilomkiou 
Y sucedió Que el padre — de Publio 
TUPETOÍS Kal dvaevrepiw ouve xonevor 
de ficbres y disentería sufriendo 
2* o a e » 4 
x«araxetoda:, Tipos óv 6 flaidos eoeAwvr 
escaba acostado, al cual — Pablo tras entrar 
⸗ 4 4 y 
xai  mpooevéduevos,  émbbeis  tás  xeipas 
y orar, imponiendo las manos 


aúrd idoaro adráv. 9 Toórov $e yevopuévov 
le, sanó *. Cuando esto sucedió, 


xal ol Aowroi ol <€v TÍ víoqw  Exovres 


también los demás que en la isla tenían 
dobeveias  poripxovro sel ¿deparredovro, 
enfermedades venian eran sanados, 


10 oí kai roMaíis — —— vſaar 


los cuales también con muchos respetos 


«al dvayo émédevro Ta Ttrpós rdy 
y cuando pros. Inos suplieron gs lo 
para hacernos a la vela, 


Y las. 
eerario. 


11 Mera Se rpeis póvas dvixOnpev de 


Y después tres Meses nos Elia en 


TrÁ0UY  Tapaxexeysarór: Ev TÍ río 


una nave que había invernado en ta 518, 


“Adefavbpive paa de Logroúpo:s. 12 Kad 


insiuni a 
rara, Dévres ey  Zupaxodcas érepelvauev 
ſo Fuimos a Siracusa, permanecimol 
evados 8 tierra 





| — La COSTA, Lit, 
> alrededor. 
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ñuépas Tpeis, 13 ¿ev rrepieAlóvres  karn»- 


por días Lres, de donde siguiendo la costa, lega. 
£ ES 
rioajev «is “Pryrov. «al  perá pap 
mos e Regio. ; Y E de yn 
Huépav  émeyevopiévov  vÓTOV evrepaño: 
día habiendo sobrevenido un viento del sur, al e. de dos 
As 
Fbopev els  Tloriódous, 14 0Ú  eúpóvres 
llegamos a Puteoli, donde eecmrando 
adeAdods «An Onuev map" aúrols enueivas 
a unos hermanos, fuimos invitados ellos a permanecer 
nuépas éntá: ral oUrws * rro Pcunmv 
días Siete; e Roma 

7ABapev. 15 — * oi ade Mol áxoúcavres 
llegamos. Y de allí los hermanos habiendo oído 
TÁ mepi duúv %Adav els dmdrrgow Auiv 
lo concerniente 4 nosotros, vinieron 50) encuentro de nosotros 


dxpe *Armiov ¿ópov kai Tpuov TaBepvów, 


hasta (eh) de Apio Foro y (las) Tres Tabernas, 

e Ed te. 
os ¿Saw ó¿  JTlaídos  <vxapiorioas TW 
a * cuando vio — Pablo, tras dar gracias — 
ds "Oré dé cioíd0 

ep ¿Me dápoos. 16 € ciovAopuev 
a Dios, tomó Y cuando entramos 
Elis “Paojunv, pa TW IlavAw pévew 
en Roma, fue permitido — a Pablo. permanecer 
a . 1 
xabꝰ ¿avróv adv TG  pvAdocovri  auroy 
aparte con el que custodiaba le 
OTPATUÑTI. 
soldado, 
« * * 
17 'Eyévero Se pera  npépos  Tpels 
" Y aucedió después de días tres 
AM 4 % * y 
ovyxadMoacdar  avróv Tous  ÓlbTaSs  TWV 
Que convocó él a los que había de los 


LA 1 , na 
"Tovdalaw TpWwrovs* vuveAddvrav Se avrov 
judtos principales; y cuando se reunieron ellos 


¿heyeo tpós abroús: ¿yó, dvbpes ddelpol, 


decia a ellos: Yo, varones hermanos, 
; m m a * 
oddév evavriov rrowjoas TH AaW % Trois 
nada contrario habiendo hecho al pueblo O a las 
» a ” 5 , , E > 1 a 
¿Ue rtols TraTpwols, O€cpHios € €pogo 
costumbres — patrias, preso desde Jeruaa- 
* 4 * m 
Añpcov mapedobny els TAS  xElpas Tv 
fui entregado en las manos de los 


“Papaiov, 18 olrives dvaxpivavrés pe ¿Bovlovro 
romanos, los cuales, habiendo examinado me, querían 


1 
23. Expuicana. Lit. exponía. 
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dmolúca, Sid rá pndepiav airiav Bavárow 
ponos(me) en por cuanto — ninguna causa de muerte 
—5 
Umdpxeiv dv  épol: 19 dvrideydvra» 80— 
había eb mi pero como se oponian 
rv *Tovdaluww  Tvayxácónv  ¿muadoaodas 
los judíos, me vi forzado a apelar 


Kaicvapa, ovx «ús roÚ ¿bvovs po0v  éxwv 


a César, Mo como si ala nación de mi —— 
Te  wxaryyopeiv. 20 54 ravryy od 
en algo que AcUSAr. Así pues, por esla a 
E 4 A — 
airiay rapexádeoa Únás ¿deiv wal — 
cansa lamé 06 para ver(0s) 
Aadñoar* elvenev  ydp riję Zamiños rob 
blar(os); porque por causa de la esperanza 
LopañA  vriy  GAvow  raUrny  Trepireias. 
de dorael la cadena esta llevo en tomo nus 
21 0 Se mpos aurov «lrav: pels ovre 
Y ellos a él dijeron: Nosotros mi 
ypáupara tepi 00% dctáueda ároó rie 
cartas aderca de ti recibimos de : 
"Jouvdatas, oure  Trapayevópevós Tis TD 
Judea, ave ha venido alguno — de hi 
dde ¿mjyyeden Y ¿AdAnoé Tre  Trepl 
hermanor informó a habló algo acere⸗ 
god +trovnpóv. 22 dfuúnev $e rrapa ao 
de el malo. Mas crecemos conveniente de parie de Y 
áxovoas ú4 éPpoveis: trepi  ¡uév ydap rijt 
escuchar lo que piensas; porque ciertamente acerca de ln 


* 2 
alpécews TaUrys yvworov Tpuiv ¿oriv ón 


secta esta conocida nos es que 
wavraxoú  Gvridéyerat, 23 Tafópeva 5 
en todas Moros $ ma en contra Y —— de fliur 
curó nuépav o Tpós abro⸗ els rro 
un día, vinieran á a) 
eviav  trAcioves, ols ¿feribero Siapaprup- 
— más, a quienes — Jexplicaba testificando 
id Pacidelav tod  Oeod, TreiBuw» 
nemente reino — de Dios, — Y PEfRUN- 
TE TAS rrepi rod *Inaoú ámo Te ToÚ 
diendo les acerca — de Jesús tanto por Ma 
.. PA — . a 
vópou Muioéws kai túw mpopyrbv, amo 
de Moisés como por dos profetas, desde 
mpuwi ¿ws  éarmépas. 24 xal ol pd 
la mañana — hasta la tarda, Y algunos 
encidovro roís  Aeyopévoss, 25 0i  Ó 


erán persuadidos por lo que se decia, més vtros 


A US 


“3. PAADAMENTE, Es decir, 
a dificultad, 


% El vers. 29 falta en loz 
ANS más importantes. 
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Aricorowwv: dovubwvo: Se dóvres mpós ¿Ar 


no creían; y «a desacuerdo estando unos con 
Aovs  darreAvovro,  elrróvros rod  Ilavldov 
oL5os se despedian, tras decir — Pablo 


Pñpa ¿év, oͤr. «ads To mweúua tó dyuov 


alabra: el Espiñi — 
fimo) A 5 
Sia 'Hoaiov r00 rpoprírov mpós 
habló por medio de Isaíss el prolcta 


rods marépas Univ 26 — ropevbnre 


padres * vosoiros. 
* , 2 
arpós vów Acóy  TtoDrov nal  elmróv* 
vd, Eu 


pueblo este y di: 
y - 4 + 2 
covrae kai Oy PL enc Ch! xa BMérrovres 
oiréis y de ningú lo enten res, y viendo 


¿bere kai od 7 tdnre: 27 ¿raxúvbn 

PAépe — percibiréis; porque se 
m A 4 

VBeci » x8* rep pe 0Ú TOBrov, e 


vols «alv Ww$  TKOVOAY, Kal TODOS 
con los oidos pesadamente oyeron, y tos 
—R avrúv Exduuuvoay *jrore dwow 
$ ojo! ds de ellos aron; E 2 que ve an 
* y guna vez do 
rois ¿¿0aduois ral rois wo  aAxovO Wow 
<on Jos ojus y oidos oigan 
4 e — 
rai ropdia TUVO  KQ4  ÉmtoT, wo 
y AM. zöon entiendan y se [ma van, bl 
«al  ¿doopa:  aúrods. 28 yvworóv od 
y (yu) sane ls. Conncido, pues, 
* ” > , 
torw 1524 Tois  ¿Oveoiw  áreorády 
3 los gentiles fue enviada 
roũro 70 — roú Geoũ· abroi kai 
esta — salvación — de Dios; y ellos 
axotcovTas. 
oirán.* 
30 'Evénewev Se 5ueriav ¿Anv dv Di 
Y permaneció poc dos años canteros en su propio 
modúnar, ral dmedéxero  rávras TOUS 
y recitla 3 todas dos que 
JE 
elorropevopévovs "pos adrór, 31 «npvoou» 
acudían él, proclamando 
riy Bacideíav ro deco ral Sbdoxwv 
el reino — de Dios enseñando 
* 3 ma 1] ., X 
Ta Trepi  TOÚ xupiov Inooũ proroú 
lo concerniente al Señor Jesucristo 


Ml E E 3 r 
pera rráoas Trappygias AxwmAbrws. 


nuédo, sin estorbos. 


Carta del apóstol Pablo a los 
ROMANOS 


1 Tlavdos Sovlos Xpiwroú Tnoob, «Anrós 


Pablo, siervo de Cristo J Jesús, R lMarmado 
ES 
áróorodos  Apwpropévos  €ls  edayyéliop 
un apóstol, habicndo sido separado , para (eN Evangelio 
* — 
bcooõ. 25  mpoennyyeidaro 
de Dios, el cual prometió de antemano mediante los 
ee m 2 tU? 
mpopyrov adroú ev ypapais dyiais 3 mepi 
proletas de él en (las) Escrituras ms acerca 
2* se +] > 
ToU  viod  abroú TO yevopiévou  éx 
del Hijo de él rea a ser de 
A] * 
orépuaros Javi kara  uúpxa, dro 
(ta) simiente de David según (a) carne, 
2 , 
¿puodévros viod 0eoú dv Suvdyues 
designado Hijo de Dios en poder 
* e » » dá 4 
kará mveúa dyuwovvys €£ dvacrácews 
conforme a) Espíritu de santidad a base de (la) resurrección 
vexpúv, — *Incoú Xpuoroú rod kupiov nudv, 
de (dos) muertos, Jesucristo el Seños de nosotros. 


55 od ¿MiBopev xápiv «ai dxrourrokry 
por medio del cual recibimos — (la) gracia y (0 apostolado 
els  Úrraxom»  riorews  év  nmácw  rois 


para obediencia de (la) fe emtse todos dos 
2 - , 
¿bveow  úrrep Ttoú dóvóaros abvroD, 6 ev 
gentiles por el nombre > de él, entre 
ols ¿are ral úpeis «Agro *Inooy Xpraroú, 
los cuales sais también vosotros  Mamados de Jesucrásto, 
” a , e P, ta 2 5 
7 mácw roís odow  év Wu AYATATOLS 
a todos los que estáis ; en Roma A amados 
po he * 1 
Beo0,  kArrois dylois* xdpis Úpiv kai 
de Dios, llamados santos: Gracia a vomtros y 


elpúvy dro 0eod mrarpos ñuáw xkal kupiov 
paz de parte de Dios Padre de nosotros y  cc(l) Señor 


Inooũ Xproroú. 


Jesucrito. 

8 Ilpúrov pév edxapioró TG 0eGg  pov 
En primer lugar, doy gracias al Dios de mi 
Sid Tyooo Xpuoroú repi Ttrávraw  Ú“d», 
por medio de Jesucristo por todos vYaSsoLroOh, 
ón Y wmiaris Ú“Qy  karayyéMera: dv 
pues Ja te de vosotros es anunciada en 
4 7%  kócuo. 9 pápres ydp pos 
todo el mundo. Porque testigo de nu 
dom 6 beós, $ Aarpevw ev TH mvevuarl 

e — Dios, a quien sirvo en e espiritm 





a — A -— AAA — 


. DE FE A PE Esto es, 


prortso de la sel- 


y 

de el 

ación (vecs. 16), de punta 
4 rabo, es POR FE, 
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jov év TÚ  edayyelio rod vio auroú, 


de mí en el evangelio del Hijo de E, 
LJ * te 
ds  ddtadeírmros  pveiay Uv  trotoUpas 
de cuán — incesamiemente mención de vosotros hago 
10 mávrore  éri  tÓw  tpoceuiúw  pov, 
slempre en las oraciones de mí, 
deópevos el mus ÓN  TroTé edodw- 
impiorando si de algún modo por fin una vez haga un 
(que) 
Oñcoopa: — ev * DeXiíjars ro 0eod c¿Abeiv 
próspero vlaje en voluntad — de Dios pora venir 
mpos Únds. 1 emurodoa yáp ¡Seiv úpnás, 
a vosotros. Ps anhelo ver os, 
iva Te peradó xápiopa Úniv TIVEVLATUÓY 
pará algún — espiritual 
els rá ornpixBrvos nas, 12 robro $ 
para que seáis consolidados vosoiros. y esto 


gorw  cvuraparxinBrvas ev Únpiv Sua Tis 
es para ser Pa animados entre vosotros OR la 
La 


ev d¿MiAois miorews duúv Te kal ¿pod. 


uno en el otro tanto de vosotros como 
130 dls Se Úpds  dyvociv, ¿Bgol, 

Mas no quiero que vosotros ignoréix, hermanos, 
óm troMáxis rpocbénno ¿Aeiv tmpóos Unas, 
que muchas veces me propuse venir a vosotros, 
xal €xwAsbnv ¿xp tod Jeúpo, iva twá 

y fuí impedido hasta el para algún 
xaprróy cx ral ev duiv rabis ral 

truto tener también entre vosotros, así como también 
ev vote Aourrois  ¿Oveci. 14 “EMyoiv 
entre demás gentiles. — a ld 


TE ad Papfápors, codos Te kal dvonros 


como a bárbaros, tanto a sabios como a ignorantes 


deeléras elul: 18 oóros TÓ kar” ¿ué 


deudor aoy así, en cuanto está de mi parte 


mpóbumov  kal  Úpiv  tolg  év Evbun 


animosto (estoy) también A vosotros * e estáis) en 


edayyedicacdas. 16 0d ydp — 


de predicar el evangelio. Porque na me averglienzo 
TO edayyédov: Súvajas yáp Úcod ¿or 
del evangelio; porque poder de Dios es 
* « 4 mn r El r 
éis owrnpiav Tavri TS morevovre, *Joudaiy 
para salvación a todo el que cree, a() judío 
Te mpórov xal “EMmv. 17 Sexato 
primeramente y también (1) griego. Porque (la? justicia 
se , ua 
yap  0eod €v aura  droxadimrera  éx 
de Dios en Él es revelada 1 


mioreos els  wiorw, ads  yéyparrras 
fte a fe, así como está escrito: 
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1 
21. Necio. Lit ain discer- 


nimiento. 
2 


22, ÁFIRMANDO, O alegando, 
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ó se Sixatos  ém  Tricrews Chocraot. 
El justo 7 — fe vivirá. 
a base * 3 
18 las yap  opyr  Úeoi dm" 
Porque es revelada (la) ira de Diua — «cub 
odpavod émi rávav doéBerav xul ddiria» 
(eh cielo contra toda impledad e injuslicla 
drbpdmrav Túw riw dAibeay ev —R 
de (los) hombres que ta verdad en (com) injusticia 
, Ed 2 2 ee 
xarexóvrow, 19 Siór: TÓ yvwaróv rod 0cod 
detienen, por cuamo lo * conocido — de ld 
1 > , , — A Ó A * 3 5 
davepóv éoriy év abroís" o Ueos yap atrolk 
manifiesto es entre ellos: — porque Dios se (lo! 
e , 4 4 2 2* 2* 
davépwoev. 20 74  ydp dópara  abroú 
manilestó. Porque las coꝛas invisibks de el 
ármo  rericews  «dauov  TOÍS  Trotmaci» 


desde (la) creación del mundo por las cosas hetlan. 
La 


vooUueva xabopóras, 7 Te 
entendidas son vistas con claridad, tánto “0 
didws adroy Súvamies ral Oeóros, els 
eterno de él poder como (lu) «divinidad, pra 
TO elvar aúrods dvarokoymrovs, 21 Siórs 


ser ellos sin excusa, Por cuts 


ywóvres róv Úeov oux «ús Ocov edótacar 
habi 5 — a Dios, no como a Dios gloriflentirá 

DNÓC 
3 "oxaplernoav, ¿Ma  ¿uarausdnoav dv 
dieron gracias, sico que se hicieron vanos es 


roís Swxdoyiouois avrov, ral ¿oxoriaÓn 


razonamientos de ellos, y Sue entenebrecido 


5 douveros avráv xapdia. 22 ¿doxovres 


el imecio de ellos corazón. 2 Afirman. 


elvas copol éuwpávdncar, 23 al matar 


ser se hicióron insensaros, cambien 


Toy Sótav ToÚ apbaprov deov dv ¿uowpan 
la 


gloria del incoreuptiblo Dios en (a) — semejamen 


elxóvos ¿0aproy d¿AvOpiwrrov kal  treTEwÓw 
de una de un corruptibk hambre y de aves 
impren en 
«aL  TETPATÓDwV  kal  épreriv: 24 514 
y de cuadrúpedos y de reptiles; por lu cual 
9 , A 3 4 - 
mrapedwxev  adrovs 06  beós ¿vw air 
entregó los — Dios en hit 
émbupiais róv «opóiw adrúv es dradap- 
deseos 


de los corazones de cllos a (lo) imnu · 


oíay Toú «áriuáleodas Td uóuara aurár 


reza para ser deshonrados los cuerpos de eh 
dv  abrois. 25 Olírwes  perfiAdatav ri 
emre ellos. Los — cambiaron 


dAjdevav Toú Deoú €v TW eve, sal 
verdad — de Dios en ta mentira, y 








l Sinviuaon, Lit. dieron 
altos 


P» AL rREADOR. Lit, al que 
vor 
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doefdobnoay «al  ¿irpevcav TÍ  xrice 
set y isirvieran a la criatura 
rrapá Tóv  krivavra, & ¿orw «Uloynros 
más bien  2al ercador, quien er bendito 
que 
els tods alúvas: durp. 26 5d roũro 
por los siglos; amen. esto, 
* 
rrapédwxev  abrods 0 béoös es  trády 
entregó los — Dios a pasiones 
áriuias: al re  yap  Oñteas:  ayrov 
de deshonra; cogi incluso las féminas de ellos 
ThAMatav ray puorxqu xoou els to 
—— natural en El (que es) 
mapá ¿Úaw, 27 óuolws TE al ol dooeves 
contra — e igualmente también los varones, 
ápévres rip Huarnry xeñow rs Onicias 
dejando natural de la hembra, 
Pra MO e Tí ópétes adróv els 
se encendieron en el desea de ellos, unos 
dMidovs,  úpueves dv dápocaw rio 
hacla otras, varones entre varones 
doxquoovny xarepyalóuevos ral ri» 
¡Enominia obrando y 
dvruodiay Tv ¿e vis mAdwns auráw 
retribución Que era menester del error de — 
dy caurof dmoAauBdvovres. 28 Kal 
sm elloz mismos recibiendo. Y 
xabbs ouxk  edoxipacav toy  Úeóv Exe 
así como no dieron por bueno — » Dios tener 
dv emmyváóce, rrapédwrev adrods o  Beos 
en reconocimiento, entregó — Dio⸗ 


els dSóruov vob, notctu rà pa «abírovra, 


a una  reprobada mente, para hacer ly que no es conveniente, 


29 meminporuévovs rráony  ddwia Ttrownpía 
estando llenos de toda injusticia, maldad. 
mácovefía  kakig, peorods Aoͤrou > 
avaricia, malicia, de envidia, — homicidio, 
¿épidos Sóldov — Juduprarás, 
contienda, engaño, malignidad, lec 
30 xaralddovs, deooruyeis, ÚBpiarás, bnep- 
detractores, adíadores de Dios, insolentes, 
neédvovs,  dAafóvas, epevperás KaKcóy, 
Antes, jactanciosos, Inventores de maldades, 
yovebow ameudeis 31 dovvérous dovvdérous, 


a (los) desobedientel, sin ralla. 
¡2enitores 


acrópyovs, dAvelenpovas: 32  olries 70 
sin afecto natural, despiadados: los cuales el 
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4. Paciencia, Lit. aguante. 


ROMANOS 1, 2 
Sixalsa tod 0soú  encyvóvres, ón ol 
decreto — de Dios conociendo, que los que 
1 e t E 
TÁ rtowmóra  mpávaovres  dÉwi  Oavárov 
53 tales cosas E practican ] digno» de muerdo 
eloív, 0d  pdvoy aura  rrowobow, ¿Md 
$00, no sólo das hacen, sino qué 
xal ouveudoxodaw  ToÍs Tpdooovow. 
también dan plena aprobación a los que (las) practican. 


* 


2 dió dvarokdóynros  GvBpume 


Por lo cual, sin excusa : era oh hambre, 
más $ kxplvww dv QS ydp  nkplveis — 
todo el que juzga; porque en lo que juzga5 
Erepov, Cveavróv karaxpiveis: TÁ ydp did 
otro. a ti mismo condenas; porque laz misma 

corm⸗ 
mpdcoeis d kpivuv. 2 oidapev $e ón rá 
practicas — el que  Juzgas. Mas sabemos que el 

(que) 
kpiya Ttoú 0c0U ¿ori rara dindeav eri 
juicio — de Dios es contorme a (la) verdad conta 


rods Tá towbra rpácoovras. 3 Aoyily 


los que — tales cosas practicón. ¿Y piensas 
Se robro, di dvbpume $ xplvew  rods 
esto, oh hombre que juzgas a los que 
TÁ totaúra Tapodocorras xal Towwvw  aúrd, 
— tales cosas practican y haces las, 
LA * 2 
Ori ad ¿xbevtn 7Ó xpipa  roú  beoÚ; 
que — — 6 


4 % 7oú tAorov rũg xpqoróraros auroÚ 
MI 


¿O la riqueza de la de i 


«al TñS dvoyís rail Tis  paxpoluuias 


y de la — y de la longanirmidad 

xaragpoveís, dyvodv órt TÓ xpnoróv ro 
desprecias, ignorando que la benignidad — 

Deoú els perávoidv ue dye; 5 nara 8 
de Dios 4h arrepentimiento e guía? Mas coniormá 
ri» oxAnpórygrá c0o0v  kal  dueravónrov 
ah dureza de ti y a() no arrepentida 
xapdiay  Únoavpileis oeavró  d¿pyi» dv 

corazón, aLesorua para 4 mismo tra vu 


iuépa ópyis ral dmoxadúbews Sixarorpiciar 
tel) día de (a) ira y de (la) revelación del) justo julcle 


roú 0eoú, 6 ¿s dnrobune éxdorw korá rá 
— de Dios, quien pagará 2 cada uno cosforme A lu 


Motos:o. Lit. rivalidad. 
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¿pya aurod- 7 ros per ral” úronpovip 


obras de Él; poruna a los que — por (la) perseverancia 
parte, 
Epyov  dyadoiv  Sótav  xal tum * 
de (12) obra buena, gioría y honor 
+ , 2 
—XX nroũou — 
inmorialidad buscan, vida eteroa; 


8 roís Sl ¿E ¿pubelas mal drebovos Ti 
por otra, ados que por IegoÍísmo y Que no obedecen ala 
— — Se Th d¿duig, py» 
verda jas obedecen 3 la injusticia, ira 
dende: 9 OXibes kai orevoxwpia émi 
yo ribulación Ingustia sobre 
toda alma de hombre Que obra 
TÓ  raxóv, 'Tovdalov TE  TpúrTo» 
mat, tanto “os judío 
“ENivos> 10 Sóta mal rg) al 
Sel griego; mas a 
— rayri TÁ —— “dyabón, 
a todo el que obra bien, 
"Loba TE TpÚÓTOY nai “Exayo. M o 
1 judío pcimeramente como a) ericguo. Porque 
váp — mpod: 1 0D. 
12 "Ov0. yap 


, *eepción de personas — Dios. 
Porque cuantos 
al 


6 indignación. 
Taca 


primeramente como 


dvóuws /— Avó os 
sin ley pecaron, sin key 
aárolodvras: ral  ót0o. Ev voy 
también perecerán; y cuantos en (la) ley 
(bajo) 
NAQGpTOw, Sd  vómou  rkpibricovras 13 0d 
caron, mediano (fa) ley serán juzgados; parque 
> F A] 
yap ol  Gxpoa vónov Sika Tapa 
no dores de (la) tey (son) justos ante 
[r6] 0%, «A e TTOt; vouov 
— Dios, sino hacedores de (la) ley 
Sixarwbioovras. 14 ¿rav ydp ¿Oy rá 
serán justificados. F Porque cuando (los) gentiles — 
ph vómov é¿xovra ¿$e Ta ToOU  vópmou 
Que na ky tienen, , por naturuleza las Posas de la y ter 
TOUNORY, otros Es pe EXOVTES eavrols 
y hueca, 5 no teniendo, para sí mismas 
elo — 15 Olrwes eixvuurat 
son loy; los cuales mucstran 
épyov rob vómou yparrov év tais — 
obra de la ley escriia en los Corazones 
advrdv, ovupaprupolons auriv TÍS  0uvE- 
de ellos, — dando testímonia juntamente de ellos la Con» 
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1 
17. Ts arovas, Li. descon- 
Jas. 


3 
20. Esencia. Lit, forma. 


ROMANOS 2 


dpoews xal peratd 


ciencia 


x«aryyopodyruv Y «al 
o también 


nuépa xpiver 6 


Acusando 


y entre ellos los unos a los otros los 


d¿MiAov rúv Aoywauáv 
pensamientir 
árodoyovjiévov, 16 dv 

defendiéndose, en 
Beós — KPUITTA TÚ 


cl cual dia juzga — Dios escondido de dm 
dvbpcrrav kaTá  7Ó — pov did 
hombres según el evangelio de mí mediante 
2 2 4 4 * 
Xpiwrov *Enooú. 17 El $e 0% "Tovdaios 
Cristo Jesús. Mas si tú judio 
4 Li » F 4 4 
exovopály ral  eénmavaraiy  VóÓMg xa 
eres lNamado Y Me apoyas en (la) ley y 
2 » m 2 LA 
xavyácas dv Oe 18 xo ywóuxes 70 
te Jactas en Dios y conoces hu 
bAnuoa ca doxuáleis Tá  Sradépovra 
voluntad — la superior 
(de Dios) +» 


Ebo duevos ex Toi vouou, 


19 ménmoi0ds re 


siendo instruido ee base de la ky, y has persuadidu 
ceavróy  d¿enyov  elva  TupAúv, 
a il mismo de un guía mer de ciegos, loe 
rúv  év  oxóre, 20 raidevriv  Agpóvw, 
de los que en oscuridad, instructor de necios, 

(están) 
Siddoxadov vnrricwv, Exovra ri 6 

maestro de niñitos, que tienes ad 
2 , 
yvWóoews rai TñS ¿Andclas e 18 

del conocimiento y de la verdad en la 
vópep: 21 ó od dibdoxwv Erepov veavrd 

ky:; el que, pues, enseñas a otro, ¿A 0 mias 
od Sdoxes; ¿4 xnmpúccouv un  xhentrev 
no enseñas? El que proclamas: no tobae. 
xAémreis;  22ó Aéywv e») Aoi xetdei⸗ 

¿robas? El que dices: adulterar, 

? * * 

porxeveis; 0 P3elvovópevos. TÁ  €l 

¿adulteras? El que abominas de los tdoln. 


lepoovicis; 23 Ós é€v vóp ravxácas, Sul 


¿saqueas templos? El que en (aj ky te jacras, — ¿medlamte 
"is Ttapafávews  ToÚ  vómov  Tów  Úedr 
la transgresión de la ley — 4 Tola 
ármudlas; 24 tó ydp óvopa TOD  Úeun 
deshonyas? Porque el nombre — de Die 
3 ¿nas Bhaopnueira, ev rtois  ¿Oveni, 
por de vosotros es blisslemado entre los perilos. 
causa 
xabws yéyoarral. 25 mepiroun pév yd 
tnl como está escrita, Porque ciertamente (la) ciscuiicialtn 


1] 
dh. Jamás! Ln. ¡No suceda! 
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Wúpedel dáv vóuov  mpdooís: «ay $e 
aprovecha si (a) ly practicas: mas sl 
mapafidrns vópov fs, Y  Trepirour dou 

transgresor de (11) ley eres. la circuncisión de ti 
+ 3 
áxpofvoría yéyovev. 26 ¿dv odv Y dxpo- 
incircuncisión se ha vuelto. Por tanto, si la imcir- 


Buorio rá Siaupara ToÚ vómov kPvÁAdoon, 


cuncisión las ordenanzas de la ley guarda, 

* 4 
oUX % axpofvoría avToOU €ls  TEptropury 
¿no incircuncisión de él por circuncisión 

- 3 
ne Bn 27 kai kpiwel % éx Púsews 
será tenida? Y juzgará la que es por naturaleza 


3 Y 4 r a 4 4 
áxpofvoriía  Tóv  vópov  TedoVaa Jae  TÓv 
incircuncisión que la ley cumple a ti el 
A e 5] U 
ia ypdpparos «al rrepirouis Trapafárnv 

por (a) letra y dla) circuncisión Hrangresor 
vópov. 28 0 ydap ú €v TG  favepg 
de (la) ley. Porque no el que en lo manifiesto 
"Llovdalós ¿oriw, odde Y € TG favepó 
judío es, ni la que en lo manifiesto 
dv capi mepirour? 29 dWN y « 7 
en (la) carne circuncisión (és); sino elque en lo 
e » * 1 % q 
xpurry 'fovdatos, kai trepiropr  xapdtas 
secreto judio (es), y circuncisión de(1) corazón 


dv mveúpari oy ypáupari, od ò éramos 


(ex) en espiritu, na en Jetra, del cual lh alabanza 
oux a dvdpcr WN” éx ro0ú 00. 
05) —— sino de — Dios. 
qa — A] 1 lol * , 
odv 7ó tepic Troú  "Lovdaiov, 
¿Cuál, pues, (es) la ventaja del judío, 
* r r 13 y — A 
Tis ipélea Ss tvepirouñs; 2 sroAú 
7 cuél A E plot ce As á 
Kará rdvra Tgómov. mpúbroy y 
en todo A > (rá) 
ón: ¿mraibnoas * roú Mcoũ. 
que les fueron confiados Ka — de Dios. 
3 ydp; el Nmiorgodv  TuweSs, ph y 
Pues ¿qué? Si no creyeron algunos, ¡Acaso la 
ámoria avr  TmW miorw  7oú  beoú 
jncredulidad de ellon la fidelidad _ de Dios 
xatapyicer; 4 uh  yévoiror yiwéadw $ 
anulará? 1112más!; mas sa 
O 0eós dAndñs, más 3e avbperros evoTn $ 
— Dios 90% a Y todo il tra pedos a id 


xabddrep  yéyparras: Grs dv Straub 
conforme está escrita: Para que SEAS justitic: 
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1 
5. EN TÉRMINOS HUMANOS 
HasLo. Lit Conforme a 
hombre digo. 


2 
6 ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 


ROMANOS 3 


ev tois Aóyow cow kai  veoes de 


en las palabras de ti y venzas 1] 
ee 4 
TG  npiveodal 0€ Sei Se 7% dea 
set juzgado tú. Y si la injusticia 
nuúr Oe  Sixaswcoodwvre  ovviorgow, rl 
de nosotros, de Dios (a) juxticia eesalta, «que 
¿poduev; pur Gixos $ 0eos $ empépe 
diremos? ¿Acaso (es) injusto — Dios que inflige 
> 
TY Spyiv; rara dvbpwrov Adyw. 6 pm 
la jra? 1En términos Humanos hablo, 1 Ja 
yévorro: émel TrÓgS npwel ¿0  0eós  Tóv 
más! De otro modo, ¿cómo juzgará — Dios al 
kócuov; Te Se Y dMibea rod  Ócol 
munda? Mas $ la verdad — de Din 
2 * a + 
év TO do yevonar: ¿meplocevoev ele 
por — mi mentira abundó pura 
ri  Sófav  adroú, ti ém  kdyw we 
la gloria de él, ¿por qué todavía también ya com 
duaprwdos  xpivopae; Bal pm  xabur 
pecador soy juzgado? ¿Y no eum⸗ 
PBhaopruodpeda kai xadiós  ¿aciv  Tiwes 
somos calumniados y como dicen alguna 
e ”> , 4 , 4 
nus  Aéyew  óri  Tromowpev TA  xaxd 
que nosotros decimos: — Hagamos — mandes 
iva ¿My Td dyaba; ¿ww TO  xpipa 
para que vengan — bienes? De los cuales la condenación 
¿vdd ¿orw.  9T¿ obv;  rrpoexóueba; 
justa es. ¿Qué, pues? ¿Somos superivera* 


oy rávros: «apoyriaciueda yap '*Loudalows 


De ninguna mánera; porque ya hemos denunciado que tanto Judi. 
re kai “EMunvas mdvras $b  dApmapriav 


como grlegos, todos bajo pecado 
elvas, 10 ados yéyparrro: Óri ode  éoriv 

están, como está escrito: — Na hay 
Ñiraos ovde els, our ÉoTiy 4 
justo ni uno, no hay quiet 
avviwv, 11 ode ¿orw ¿ eéxinróv row Deóv 
entienda, no hay quien busque — a Pins, 
12 mávres ¿Etéxdwav, da  ixpembnoav 
todos Se desviaron. a una se hicieron indille⸗. 


olx dorm  Ó TOY  xPYOTÓTITO,  OUm 


no hay quien haga bondad, mo 
r ,s 
dor  éws  évós. 137 dvewyuévot 
hay ni siquiera uno. Sepulero abierto (es) 
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ó AdpvyÉ adri, rais ylWóocas  avróv 
la garganta de ellos, , “on las lenguas de ellos 
Úcay, los dormida  Úro TÁ  xedn 
practicaron veneno de áspides Ghayb bajo tos 
» — * 2 ES s , 
auriv: 14 dv 70 orTopa 0pús ral Tixpias 
de ellos: cuya — boxa de maldición y amargura 
yépe” 15 dfeis ol róbdes aurav  éxxéas 
«má lena; veloces (son) dos pies de ellox para derrumar 


alya, 16 ovvrpiupa kai  rtadawrupía dv 
»INGre, ruina y miswria (hay) en 
rais ¿d0ís adráw, 17 * odds  «prwns 
los caminos de ellos, camino de paz 
odx éyrwaar. 18 oux dor $óBos  0eoi 

conocieron. temor de Dios 
dmévavre TO —E& —* 19 oidauev 
delante de los ojos de ellos. Mas sabe- 
Se ón ¿0 $ vómos Aéye Ttois ¿y TÚ 


mos que cuanta la ky dice, a los que en la 
lestán) 


, m LA 2 — 
vóuiw Aadeí, lva ráv oróua ¿payí 
ley (lo) Idice, para que toda boca wa cerrada 
e 2 
Úródixos yévrras más 0  ró0pos 
responsable sea hecho todo el mundo 

3. , » e y 
de 20 Sióre ¿E  ¿pywv véópov 

Dios; por cuanto a base de las obras de (la) ley 
Sicamwbioeras rráca odpÉ éviómuov abroo- 

será junifócada toda carne aa é. 

Sid ydp vóuov éntyvwos  «dpaprías. 

porque mediante (ad ley (03) el pleno del pecado. 

conocimiento 

21 Nuvi Sé  xupis  vóuov  Sixawooúvn 

Mas ahora, apane de (la) bey. (a) justicia 

Beoú refavépwra:, ¡paprupovuévy Úro roÚ 

de Dios ha sido manifestada, atestiguada por la 

vójLOV — Tú napopyrów, 22 Sixawooivn 

Y los proferas. justicia 
de — Sd ríorews l'Tnooũ] Xpiaroú, 
y de Dios mediame 4la) fe len Jesucristo, 

y , 

els Trdvras TOUS  murevovras: od  ydp 

para todos los que creen; poros no 

* 

¿ori  SuoroAj* 23 mávres  ydp “paprov 

hay diferencia; porque todos 

1 LA 2* E) 
kai  dvarepouvrar Tis Ó0fys  TOoU “oeoó, 
están faltos de la gloria — de Dios, 
4 2 * 

24 Sicovoduevo, Swpeav TÍ aúroy  xápere 
Dice. Lit. Acbla. 5 A siendo jumificados A pul por ll de A — 
dos Jesucmisro. Ll de E TÍ AmOAvTpMOEwS TAS ev Xpwrú 
uerino. mediante la redención que (es) en Cristo 
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1 
31. ¡Jamás! Lit. ¡No suce- 
da! 


ROMANOS 3, 4 


Inooũ · 25 óv mpocdero ¿ 0eós ¿Dacrípuwv 


Jesús; a quien exhibió — Dios como propiciatotiu. 
2* — dv e » ” e 
dd  riíorews Toy adroú aluare, els 
mediante la fe, — por la de El sangre, nar a 
y» 2 A 
evdeibiw rás dixatocdms adrod Sa my 
demostración de la Justicia de él a causa de 


ña 


TÁPEIV | TÓW  TIPOYEYOVÓTV  ApMaprTiudrwv 
pecados 


haber pasado los sucedidos anierlormente 
por alto 
26 de Tf dvoxf  toú  Ú0coú, Tmpós  TRV 
Ja paciencia — de Dios, para la 
r ” * * 
tato Tis  óiacoovvns  auroU €v TG 
demostración de la justicia de él en el 


vo kama, «s Tó elvas adróv Simao 


presente tiempo. para — ser a justo 


ral Sucamouvra TóV ¿kx  riorews Inooũ. 


y el que justifica al que (es) de (la) (á de Jexe. 
27 Iloú odv %Y ravxnows; ¿fexdeioón, Sd 
¿Dónde, — pues, (está) la — jactencia? Fue excluida. ¿Mediano 


molov  vómov; TÚ  Épywv;  odxt, «Md 
cuál ley?; ¿Ma) de las obras? No, vino 
dia »vóuou ricrews. 28 Aoyilóueda  ydp 
mediante (la) ley de (a) fe. Porque sostenemos que 
Biasovoda: riore Arbpwrrov xawpis Epywv 


es justificado pos fe (el) hombre, aparte de (tas) obre 


VÓMOV. 227 'Tovdaiov ¿ des  ¡póvov; 
de (la) ley. de (los) judios (es) — Dios sólo? 


odyi rai ¿bvów; val nal ¿€bviv, 30 cinep 

¿ también de (os) Sí, también de los ya que 

$ s ¿gentiles? gentiles, ] 

els 3 0%s $5 Sao TE Tony  én 

(hay) " — Dios, el cual juacificará a (la) circuncisión a bas 
solo 

miorews rai dxpofvoriav Sa hs TÍOTEWS. 
de fe y a (la) incircuncisión mediante fe. 


31 »óuov odv Kar: ÚnEv SL Tí 
Entonces, ¿(a) ley ¡ufamos por medio dels 


miorews; évowro, dAMa vóuoy iorávopuev, 
Ñ u — —— — sino que (la) ley —— 


4 Ti oúv  époúuev  eúpniéva: *ABpaáún 


¿Qué, — pues, diremos que ha hallado Abraham 

4 , » 
TOY  Trporráro py kara cdpra; 2 « 
el eres a or según Pai Porque 
rip Afpady ¿E ¿pyuw ¿SinauóBn, —¿xes 
a base de obras fue justificado, tiena 
«adxnpa" — oú mpos Deov. 3 vé ydp 
jactancia; no para con Dios. Porque ¿qué 
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ypagi Aye; ériarevaev de *ABpaau 
la Escritura dice” Y creyó Abrubam 
TÚ Ue, ral  ¿doyicón  adrá els 


— a Dios, y fue contado le para 


dia roo Uv». 478 5¿  e¿pyalopérw 65 
justicia. Mw» al que trabaja, el 
sordos od  Aoyilerar: xará  xdpw ¿Ma 


valário no es contuto como favor. sino 


kard ¿deidnya: 5 70 e un <¿pyalopévo, 


deoda: mas ni que nu trabaja, 


atorevovri 0le  e€mi rów  OlkaLWivTa TOP 
pera cres en el que justifica al 


doeBn, Aoyileras Y  TioTiS aurod els 
implo, es contada la te de él para 


Suxarocóvry, 6 xkabárep xal Javid  Aéye 


justicia, como tombién David dice 
2 4 2 8 , _ 4 
TOV paxapto tov *TOU uy! PuTov u o 
la bendición del hombre a quien  -— 
4 F 1 4 * 
Deós Aoyileras BixarooUvny xwpis  ¿pywv" 
Dios atribuye justicia sin obras: 
+ 244 4 2 ⸗ 
7 parxápios dv  adébnoav al dvopíar 
Dichosos (aquellos) de quienes fueron perdonadas — las iniquidades 
4 2 , € ¿ 
xal Dv  éxexadidónoav al dpaprias 
y de los que fueron cubiertos los pecados; 


8 paxdpios dávnp ob od Tra Aoyicanras 


dichoso (e) varón de quien de ningún imputará 

xÚúpios dpaptiav 9%6  paxapuruos  ouv 
Elj Señor (el) pecado. ¿La bundición, pues, 
ss. s A A 1 ..4 

oUros €TTi Tr TEPLTOMNV 7 Kal €Ti 
esta (es) sobre la circuncisión o también  tobre 

, A 2 n. ON , 
ray dx Buariav; EyOpLEr yap €A0OY 

circuncisión? Porque decimbDs: Fue conida 

* 'ABpada nioris els  Bixavooivav, 

= a Abraham ta te para ivsticia. 

10 rús olv eldoyicdn; év mepirouj  Gvre 
¿Cómo, pues, fue contada? ¿En Cla) circuncisión estando 

yl dv áxpofuoria; odx dv rrepirop «AN 
en (a) incircuncisión? No en (la) circuncisión, — sino 

e ¿xpofvaria: 11 xal  onueiov  ¿hafev 
en (a) incircuncislón; y schal recibió 

2 a * me 
trepuropñs odpayida tís 5ixaioovvns Ts 
de (la) circuncisión, sello de la Justicia de la 
ea ee 3 * 
miorews Tis dv Tí  Axpofvaría, els 
te — en la Incircuncisión para 

(mientras estaba) 


To elvas auróy  rarépa  TaávTwVY  TÓV 


— ser él padre de todos los 
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murevóvroy 5Y  dxpofvorías, es TO 
Que creen mediante (a) incircuncisión, para — 
(durante) 


Aoy:00rvas adroís [rap] - Sixacocdva, 12 sal 


ser imputada justicia, 


marépa mepuros TOS od éx Tepirojis 


padse dela) circuncisión para los que no de (a) circuncisión 


ugo⸗ dMá  kal tois arotxovaw  ToÍs 


sino también paca los que andan en lon 


Eso is de á¿xpofivaría micorews  ToÚ 
de la en (la) incircuncisión fe del 


marpós 'uóv *>ABpadp. 130% ydp Sd 


padre de nosotros Abraham. Posque no — 


vógov y émayyelía TÚ "ABpadn Y TE 


(la) dey la promesa a Abraham . alo 


on omépuare * adroú, TO  rAnpovóoy adró» 


dr comido de €l, de que heredero 


elvas xóouov, dAMa Sd dicamocobvas TOTES. 
era de(l) mundo, sino mediante (la) justicia de (aj fe. 
Mel ydap ol Ex  vómow  rAnpovóos, 
Porque al los — de (la) ley (s00) herederos, 
xexévwras  %  Ttiícms  kal  karpyrras 
ha sido vaciada la te y ha sido anulada 
Y  é¿mayyeda: 15ó6 ydp  vómos ¿py 
la promesa; porque la ley isa 
karepyáleras” 08 Se ode dorw  vópOoS, 
produce; más donde no hay ley, 
ovde mapáfacis. 16 Avd toro Ex rlorews, 


tampoco — transgresión. Por eso (es) por fe, 
hay) 


iva kara xdpmw, eg 70 elvas Pefaiav 

pira —de acuerdo (la) gracia, para que — sea firme 

que (sea) con 

Thy érayyeday rravri TG  conmépuari, od 
la promesa para toda la descendencia, nu 


TD éx 700 vómov póvov aMa xal TH 


para la que (es) dela ly sálo, sino también para la 
Lo 
S > + 
éx  ariorews > Afpadu, ¿s ¿orw  TraTip 
(es) de (m fe de Abratiam, quien es padre 
LA m 
mávrov  Nuú», 17 kadws  yéyparral  Górt 
de todos nosotros, como está escrito: - 
P * 3 a y 
rarépa — TtroMúv ¿viv  Ttélexdá 0, 
Por padre de muchas naciones he puesto te, 


xarévavri od éexmiarevoev Úeoú roU  Lwor 
delárte de Aquelalque creyó Dios que vivb 
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TrotoÚvToS TOUS  VEKPOUS Kal KaMOUPTOS 


fica a los Tmuestos y Hama 
al > > " 
rá uh óvra «ds óvra: 18 ós5 map” ¿Armida 
lo queno existe como existente: e) cua) más allá de esperanza 


. A LS 
dm ¿drridi émicrevoev, els tó  yevécUal 
en esperanza creyó, para llegar a ses 


* * * 2 2 
aúróy Trarépa ToMúv  ¿Ívior kara  7O 
él padre de muchas naciones conforme ado 


cipy voy" olrws ÉéoTat TÓ Oomépua cow" 


bía sido Asi será Ja simiente de ti 
(de) dicho: (descendencia) 
19 ral 10 dodevgoas 7) arior €t KATEVÍNTEV 
Y debilitado en la fe, consideró 


TÓ dauroú ona VevEKpWÓpévov, ÉKaTOVTAETNS 
el de sí mismo cuerpo ya muerto, de cien años 


s 4 2 
TTOU úndp wr, xal Ud VEKPLOLV 798 
como cuproxi· siendo. y a muerte de la 
madumeme) 


y 4 5 13 
jñrpas Zappas: 20 eis $e TÍu émayyediay 
matriz de Sara; mas contra la pramesa 

nd ES 2 2 * 2 A 
roú deoú od Siexpión Tf ámoria, ¿Aa 
— de Dios no vaciló -— con incredulidad, sino que 
2 ⸗ s J 2 

dveduvajión Ti víares, doos Sófav TG 
fue dotado de ppal en la fe, o gloria — 


BG 21 rai mAnpopopndeis ¿ri £ empyyeras 


a Dios, y estando completamente de que lo que ha prometido 
persuadido 


Suvarás ¿orw xkal roca. 22355  [xai]) 
poderoso es también para hacerlo. Pos to cual también 


cAoyiobn — eis Sixavoodvnv. 23 Obu 


fue contado para justicia. Y no 


éypády Se $ auróv póvov ¿ri <Aoyiabn 


fue escrito a causa de él solo que fue contado 


avr, 24 ¿Má xal $e nuás, ols plas 


le, sino también a causa de nosotror, a los que 


AoyileoBas,  tols  mioteJovow»  émi TóÓv 


2 ser contado, a los que creemos en el que 
ea , 13 a. 
eyeípavra *Incodv  TOv  kÚpiov Tudv  éx 
levantó a Jesús el Señor de nosotros de 
- a La A] 4 
vexpv, 258 ds mapedóón dià rá tapar- 
(los) muertos, el cual fue entregado acáusa delas trans» 
LA La ” 4 2 ⸗* 9 8 4 a 
TOWPaTa TUmv «al YyEpUr La TY 
gresiones de nosotros y fus levantado a causa de la 


dixaiwov ur. 
justificación — de nosotros. 
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1 
5. No AvERGUENZA, Es decir, 
go decepciona. 


6. SIENCO NOSOTROS DÉBNES. 
Es decir, eHando hnosolros 
pcopaciiadot. 


8. MuzsTRa, Lit. acredita. 


ROMANOS 5 


.. 
5 Aicauobdevres olv Ex miorews  <ipivny 
Justilicados, pues, u base dela ſe. paz 
éxopev tipos Ttóow Oeóv 5d rod  kupiov 
tencmos para con Dios — mediante ej Señor 
1 1 
nuúv Tnooũ ——— 25 0% xal ro» 
de nosotros Jesucristo, mediante quien también el 
se e) > 
mpocaywyhv ¿oyóxauev [rf viore]  eis 
acceso bemos tenido — por te A 
a ES U > e La 52 
TY xdpw taórm» év $  corirapev, mal 
la gracia esta en que estomos finmes, y 
— 2 
xavyópeda ¿nm ¿Amiór Tis dóéns  roÚ 
nos gloriamos en (58) esperanza de la gloria — 
e Q s Y 
Beoú. 3 00 jpóvov de, ¿Ma rai xavxwpueda 
de Dios. Y no sólo (esto), sino que también nos gloriamos 
dv vais Olúbeow, eldores ¿ri Y OAules 
en Jas aflicciones, subiendo Que la aflicción 
A * ES 3 de + s 
órropovriy» rarepyáleras, 43 —X 
paciencia produce, yla paciencia 
e 
Soxyujv, Y de Sox ¿Mrida: 5x5 8 
prueba, y la prueba ESPEEIZA 
> A + > La e > A 
¿Aris oy  xatatrxúve,  óre Y  dAydmn 
esperanza no avergúcnza, pues el amor 
- , 
rod  Oc0U  e¿xuéxura: dv vals  rapóiais 
— — e ha sido derramado en loy Corazones 
e * —3— Ll 
Dv aveúparos áyiov v7oú  Sodévros 
1 de e (e1) Espirito * — dado 
nosotros 


» e * 
mater 6e<€l ye  Xpuwwros  Ovrev “uv 
a novwotros. Ciertamente, Cristo, ?siendo TIOSOLTOR 

- > 2* 
dodevv ér xará xaipóv únrep  dceBuv 
débiles aún, a (su) tiempo por Clos) impio⸗ 


arédave», 7 póldis ydp  Úrep Sicoiou 


murió. Porque a duras penas por un justo 
Tis dámodaveirai: Úmiep yáp rooß  dyabob 
alguica morirá; porque por an (hombre) buena 
táxa ms «al rodug arobdaveiv: 3 ouriornow 
Quizás alguien hasta se atreva a morir; mas Inuestra 


Sé riu ¿avroú dyárrry els iuás dd Úeos 


el de él mismo hacia ——— — Dios 

Sri én —— curiuvu quũou Xpuoros 
eñ Que aún pecadores siendo nosotros Cristo 

úmep duúv dmédavev, 9 roMá odv paMow 
por TOSOLIOS murió. Por tanto, mucho más 


Lal . 
Sixatwdévres vív dv TH  aipari  abrod 
habiendo sido ahora por la sangre de él, 
santificados 





) bea muchos, Es decir, 
los demás, 
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owbnodueda ¿Y  avroú ei Tis ¿pyis. 
seremos salvos mediante él la ira. 
10 ei yap  éxBpoi dores xarydAdyn ev 
Porque sl enemigos siendo fuimos. reconciliados 
7Ú be $ 70d Bavárov ToÚ vtoú abroÚ, 
Dios mediante la muerte del Hijo de él. 
FNG póMov  raraMayévres owbnoóueba 
macho más, habiendo sido a ED a 
Tf [lwñ avrod: 11 0d póvov 
por la vida de él, Y na sólo (esto), sino que 
Kal  KauxipevoL Ev TE de dia roũõ 
también gloriándonos Dios mediante el 
kuplov vuca "noob [Xpworoó], se o 
Señor de nosotros Jesucristo, por medio de quien 
vóv Tri» xaralMayrv ¿Aúfonev. 
abora la reconciliación recibimos. 
12 — toro «Wworep Sr évos dvbpwrov 
esto, ; como mediante un ¿nombre 
y — els Toy xróomov  ciogAev, 
pecado en el mundo entró, 
rola: ate. 
y mediante el pecado la muerte, también 
obrws els «mdvras dvipcrovs ¿  Oavaros 
a todos (los) hombres la muerte 
— ep" dd tavres Tpuaprov: 13 úáxps 
por ¿Cuanto 10803 pectron: porque 
* yr ápapría Tv é€v xó0pup, dpapria 
hasta — (tal key, pecado había «u (el mundo. mas (el) 
de ok  ¿Aldoyeirai: pr  óÓbTos  vómov* 


pecado na es imputado no habiendo ky:; 


14 ¿AMA ¿Bacídevoev ó Uávaros ánó *Añáap 
pero selnó la muerto desde Adán 
4 
jéxp Muiotws xat  émi tods pr 
hasta Moisés aum sobre las que »o 
duapricavras ¿ni TÚ  ómoópare  TÍS 
pecaron sn la semejanza de la 
mapafácews *Asdu, %s ¿ori rúmos ToÚU 
transgresión de Adán, * es figura del que 
uéMovros. 15 AN oUx ds ró TOPÁTTONA, 
iba a venir. no transgresión, 
a 7 


. i 5 sn 
e. xónua q y 
soÚ évós  maparráparí ol roMol 
de (aquel) uno transgresión 11os muchos 


drédavor, —8 ¿Mov * xdpus ToÚ 0coú 


ta A — de Dios 


e E * CR] 
ral $ — dv la Th TOÚ  évos 
y la dádiva en (a) gracia — de (aquel otro) uno 
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1 
15. Los muchos, Ex decir, 
lodos los demás. 


1%, Los mucuos, Es decir, 
todos los demás. 


ROMANOS 5 
a E] A A 
dvOpdrrov *Inoos Xpioroú els tods TroMods 
hombre Jesucristo oca — muchos 
éncpicaevoer, 16 ral oúx ús %v' vos 
abundó, Y no como mediante uno 


duapricayros tó Búpmpa: TO pév yap 


que pecó (es) la dádiva; porque por un lado 
⸗ , e. 1 * xs * Se 
kpipa €  évos els raTáxpiua, TO 
fell Juiela (vino) de uma para condenación, más por otra 
(transgresión) lado 
2* F 3 
xópiopa ¿e roddv  Taparroparuv  €ls 
(el) don (es) a base de muchas transgresiones para 
> 4 AA 2 A] 
Sixaiwopa. 17el  ydp TP  TOU €vos 
justificación. Porque si por la del uno 
, 4 s 
maparróuare $ Oávaros éBacideuaev Sid 
TREO la muerte reinó —— 
2 
TOUÚ vos, **** púMov ol TRV  TeEpicociav 
el uno, més — los que la abundancia 


TÍS  xápiros  nxal Tis  Úwpeás  TÁS 


de la gracia y de la dádiva de la 
Sixacocivas AauBávovres > — Baoideú- 
justicia reciben, reima- 
covaw $  ToÚ  évos noob Xprorob. 
rán mediante el (owo) uno, Jesucristo, 
$ 1 
18 "Apa odv «ús 5 évós Traparraparos 
Así pues, cómo mediante una transgresión 
» 
els dwras  dvBpamrovs ls  rkatáxpia, 
a todos (Jos) hombres (fue) para condenación, 
y 
obvrws  xal  $v  évos  Hexauuaros els 
a también mediante un acto de justicia a 


rrávras  dvOpamovs es  Sixalwow  Lwñs" 
todos (los) bombres (fue) pura justificación de vida; 
19 Soarep yap Su rás Tmapaxos roũ 


porque así como mediante desobediencia del 
évós dvBparrov — xareorádnoay 
hombre, pecadores fueron constituidos 

" 4 m U A 
oi TrroMot, obres ral 5 Tis Úraxons 
2los muchos, así también mediante la obediencia 
me .1 4 , t 
ToU  évos  Sixawo  karacrabicovra: ot 
del (otro) uno, justos serán constituidos Mos 
rroMdoí. 20 vómos de  rrapeimidev iva 
muchos. Mas (a) ley se introdujo para que 


mAcovdon TO Tapárroya: 0d de enmdeóvacev 


abundase la transgresión: mas donde abundó 
Y  ápapria,  Únmeperepidoevoey Y  xdpis, 
el pecado, sobreabundó la eracia, 


21 ba  «Wworep ¿facidevoev 7 ápapria ev 
para que así como reinó el pe sa 








Jamás! Lit. ¡No sucedal 


AnuLano, O abolido (le- 
Imente). 
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1 Daváreo, obres xal % xdpts PBacidevoy 


1a muerte, así — la gracia reine 
s ñ 
Si  Sixasooivys  <€ls  Lerv»  aicómov Sea 
mediame — (a) jusicia para vida eteena — mediante 
a $ e 
*Enooú Xpuaroú tod  kupiov uv. 
Jesucristo el Señor de nosotros. 


6 Tí  olv  épobpev;  émbplévupev TÍ 


40 pues, ¿Continuaremos en el 
e A) 
dpapría, —lva  % xdpis mAcováor; 2 un 
pecado, para que la — gracia abun TiJa- 
2 —* 
yévorro. ottues únmelávopev Tf Guapria, 
más! Los que morimos al pecado, 
rn A > 2 
más en [noouev é€v auri; 37%  «áyvocire 
¿cómo aún viviremos en Fe] ignoráis 
ore  óa0 —e els  Xpiorov 
(ue cuantos fuimos bautizados en Cristo 
Ingobv, eis Tov Úúvarov auroú e¿PBarria- 
en la muerte de él fuimos bau- 
Onpev; 4 ouverádnuev oy aury 5d ro 
tizados? Fuimos sepultados, — pues,  conmél mediante el 


r > 4 ? . o 
Barria JPAaTros €lS TOY Pdvarov > iva td TEP 


bautlsmo en la muerte, para que asi como 

* , X 4 , e 3 4 a 
OTOS EX VEKPUJV La Ss 

Vd Cao de (los) muertos mediante ME 
- a , » 4 e - , 
dotys ToÚ taTpos, ovTWs xa dpuels €v 
gloria del Padre, así también — mospiros en 

F a * — % 
«awórnTe $ Trepirarnomper. Se yap 
noveda: ¿ars P andemos. Porque si 


r he e ,' * 
avuguro: vaUev 7 OMoUuDÉpars  TOÚ 
comipidntados YYó Mojado a semejanza de la 
(injerzados) a set a 7 4 
avárov aprod, dMa xal TRS dvarrádews 
muerte de él, pero también de la resurrección 
a té 
coóueda: 6 TOUTO  YiWWOKOVTES, óre ó 
(lo) seremos; esto conociendo, a 


madarós api — rió 


viejo de nosot fue cruciticado para — 


2502 anulado 


«arapyn0j ró cópa rás dpaprias, ToÚ 


pruére douaereu qᷣuãs Ti qnAaprig 756 


para no más nosotros el pecado; porque 
yap  dmodaviw  Sedixalwrar dro riujç— 
el que murjó, ha sido justificado del 


F 
dpgaprías. Bel $e aredávouev LOT 
ps db Mas 34 MOrimo! Es rd 
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l y 2 
13. COMD INSTRUMENTOS. Lit, 
gomo armas, 


15, ¡Jamás! Lit. ¡No suce. 
da! 

16. Como siervos, Li. co- 
yoo esclavos. 

16. Si xxos. Lit. esclavos. 


ROMANOS 6 


morevopev -óra sal  oviiaomev — 
creemos que también viviremos con 
9 eibóres ¿ri Xpuoros éyepUeis eéx — 


sablendo que Cristo levantado de (los) muertos 


odxéri ámobujoxe:, Údvaros abvroú  odxér 


ya no muere, da) muerte de él ya no 
a A 3 Es LJ 4 , 
xupieves. 106 ydp ánébdavev, 7 ¡dt 
se ent ñOrga. , Porque en ae gar murió. 
arrédavev ¿dar o se £í tó 79 es. 
maurló una vez masento que vive, vive — para Dios. 
por todas; 
> s - y 
11 oórws kai  Úueis  Aoyileode  ¿avrods 
Así también vosotros haced cuenta que vosotros 
4 2 2 4 as 
elva:  vexpods pev TÍ  dupapría  Lwvras 
estáis muertos, de cierto, al pecado, 
y 38 2* 3 ma * 2 
Se 7% leg € Xporáo TInooũ. 12 * 
vivos — parm Dios en Cristo Jesús. Por tanto, 
+ 4 e mm 
odv Baouevérw % apapria e TÚ mr 
que no teine el pecado en el marta! 


e 2* 4 * 2* 
Judv  0odmpare els rò  Urraxodew  Tais 
de vosotros cuerpo para — obedecer a lar 


eémbunless ayrod, 13 pude rrapuordvere 74 

concupiscencias de él, ni presentéis los 

pény óuúv ¿mia diixias TÍ  dpuapría, 

miembros de vosotros 1como de iniquidad para el pecado, 
———— 


¿Ma rrapacricate éavrods TW 0EW ¿oe 
o presentad 3 vosotros mismos -— 4 Dios como 
éx  vEKpÓv Lomas xal 7aG péy Úudv 
de (los) muertos vivos y los miembros de rosotron 
cai A, 2* e , 
omka  Suaswooiws TG 0H, 14 apapria 
2 como de jusulcia — para Dios, porque (cl) 
inskrumenñtos » , » , 2 
yap Upav  ov  kupuevoe”  0U yap  €0Te 
pecado de vosotros no se enseñoreará; porque no estáis 
órro vómov ¿Aa ro xápw. 15 Tí ob; 
bajo (la) ley, sino bajo (la) gracia. ¿Qué, — pues? 
duoprijowpev, Gre ox dopuév Úró  vópov 
¿Pecaremos, pues no estamos bajo (la) ley. 
dAMd Úro xdpw; pm  yévoirro. 16 ox 
sino bajo (la) gracia? diJumás! ¿Nu 
oldare ¿ri dd rapuarávere ¿aurods Sovlovs 
sabéis que al que presentáis a vosotros fcomo úlervos 


> e ee , > 

eis ómaxo%v, dolo  <ore d  Úmaxovere, 

pira obediencia, Ssiervos sois de aquel a  obedecéis, 
quien, 


ro. ápaprias els  Odvarov 3 uͤracoñt 
ya sa de(l) pecado para fuerte o de la obedientla 


0 y 
¿P Mero. Lit. diga. 


dd. La paca. Lit. el sueldo 
víveres, 
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els Sieacoovay, 17 xápis Se o 05 


para justicia? Mas gracia(s) — a Dios 
ón re Solo: rijj dpaprias, Úrmroldoare 
erais esclavos dul pecado, y mas obedecis- 
Se * xapdías els dv rapedóbnre Túmov 
teis corazón am la que fuisteis entregados forma 
—X 18 Acvbepolbres Si dro rn—⸗— 
de doctrina, y habiendo sido librados del 
¿puoprias ¿SovkAódnre 1í — 
pecado, fuisteis hechos esclavos de la 
19 dvdpómivoy Aéyw» Bi Tr» ¿dobéveay 
£ Humantmente > dora a a causa de la debilidad 
ee ÚuDv. Gonep yap mapeorivare 
carne * vosotros. Porque así como presentasicis 


ed py ¿uv SoUla rá ¿xadapoig * 
los miembros de — hi os 
- [+1 vos 

Ti dvopla els “Ip — — vúv 

a da iniquidad para — iniquidad, ahora 

mapacrícare TÁ péln  Úuwv S00%a rĩ 
presentad los miembros de vosotros como esclavos a la 

« 

Sixavoobvy els  dyuojyóv. 20 óre  yap 
justicia para santificación, Porque cuando 

Soúdlo: Rfre Ts ámaprias, ¿Acúdepos Tre 

esclavos erais del —— libres erajs 

ri Smaooivy. 21 riva  olv xapróv elxere 

— a la justlela. ¿Qué, pues, feuto tentais 

róre; é€p ols vúw érmawoxúveoder To yap 


entonces? De las cuales ahora os avergonzáis; porque el 
cosas 


Tédos é¿xelvwv Údvaros. 22 vuvi Se ¿deu- 


fin de esas cosas (es) muerte. Mas ahora — habiendo 


Depubévres de rs — SovAwbévres 


sido liberados y hechos ._. 
de Ta de, — * — öudu els 
vos — de Dios, tenéis fruto de — para 
dywoudv, To de Lo [any  alcmov. 
santificación, el final —8 eterna. 
23 rá ydp pra ús dAwaprias Gávaros, 
4 Porque .., paga del pecado (es) muerte, 
ro Se .xdpioya toú 0eo0Ú [am  alWúvios 
mas el dod — de Dios (ex) vida Eterna 
Xpwr 'Inooú TB  xovpiy  Tpuóv. 


en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 
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7 H - dayvocire, ásedgol, yiwóoxovaw yáp 
J ¿0 igaoráis, se dermanos, roraue a los que couocen (la) 
vópov Acdó, óre d vóuos kupiede ToU 
—— hublo. A q. la „* bd — del 
eb” óoov xpóvov lñ: 27 ydp 

y hambre por todo el tiempo que — vive? Porque la 
drravópos yu] TW lówrm d¿vópi  déseras 
casada mujer al que vive marido está sujeta 


, ys 4 E] 4 e 24 
voy" ¿ay de drobdvy $ dvíp, xarrpyxras 


por Ua) ley; mas xi muere el marido, queda desligada 
dró Toy vópov rod dvópós. 3 dpa odv 
de la lky del marido. Por consiguiente, 
14 7 2* 4u8 4 4 y 
WvTOS  TOÚ dvBpos  porxadis  xpmuorice 
viviendo el marido adúltera será llamada 


a o > 1 e 1 94 
cdy yévnta: avópi érépwr ¿dv Se drobávp 


si se allega a un varón diferente mas si raucre 
e O 4 y — . 
r > 4 2 
$ dvip, ¿Aubépa  ¿oriv * roũ  vópov, 
el marido, tibre es la My 
Tod pin elva: adrr» —— yevoprévny 
— puano st ella adúltera al haberse allegado 
> % e07 w 3 , 
dvópi érépw». 4 dore, dseldoi pov,  xal 
3 un varón diferenie Así que, hermanos de mi, también 
(otro). 
Únpelis ¿davarábnre 7% vópo 5d rod 
vosotroa fuisteis muertos a da ley mediante el 
ra e X Pr) s 1 4 
ocuaros TOV poros, ces 70 yeveadas 
Cuerpo — de Cristo, para que — llegascis 4 er 


Únds é¿répw, TG é¿x  vexpúv  e¿yepdévra, 


vosolros de otro, del que de (103) muertos fue lkvantado, 


LA ” ” 
iva  kaprodopícwpev TÚ de. 5 dv 
para quo llevemos fruto Dios. Porque 
para 
4 » 
yap Tuev ¿v TÍ capi, Ta  Trabíuara 
cuando estábamos en la carne, las pasiones 
as de A Er] - 
TGV opapridv TÁ du 70U vómov évnpyeiro 
de los pecudos Sr mediante la ley, actuaban 
3 m son pe * 
dv roís pédeoi nudv els rò kaprodopíoa: 
en los miembros de J ea — levar fruto 
7 ES 
TG Oavárw* 6 vuvi Se xarnpy0 ques drá 
sHgados 


— SA mas ahora fuimos 
Para 


3 
TOU vópo, drrodavdvres ev w KaTeLxóp — 
la ky, habiendo muerto a aquelío en lo cual éramos fetenidos, 
LA 
wore SovAcuetwy uũsę exaoevoruri 
de modo que irvamos [suás) en noveday 


1 
b ¡Jamás! Lin. ¡No suceda! 


K Ocasión. Lit. base de 
yperaciones. 


v Ocasión, Lit. bay de 
yeeraciones. 


Y plamás! Lit. ¡No suoe- 
del 
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mveynaros ral oy raldaóryri ypdupuaros. 


de espíritu y no en antigiledad , de leiro. 
- — e 
7 Tí odv épovuev; ¿  vómos d¿papria; 
¿Qué, — pues, Jircmos?  ¿(Es) la ky pecado? 
p%  yévomrro: «¿Má rijj  duapriav  oux 
ViJamás! Pero el pecado no 
w » 4 A , > , 2 
c el py $  vómov" TÍV TE y0p 
conocí sio mediano (la) key; porque también 
e > * + sf 
émbuplav  odx fóew € pm 0 vómos 
* concupiscencia no nabia vo si —J da Ñ ky A: 
¿deyev oúx  embupyoeis” 8 ddopun» 3 
decia: No codiciarás; más 20casión 
m s e 
AaBovva Y  dnpapria Sia Tis dwroAñs 
tomanda el recado mediante el mandamiento 
1 » > * A 
kateipyácaro «v ¿pol rácav  eémbuuiav 
produjo en mi toda (clase del) concupiscencia, 
xupis yáp vómou d«puapría vexpd. 9 ¿yo 
porque * de Us ley (e) parado muerlo. Pucs 
310, ¡CSL 
Sé ¿luw xwpis vómob  oTé: ¿Adovons e 


yo vivia sin ley entonces; mas viniendo 


rás évroAñs Y dApuapria ávélncev, 10 ee 


mandamienio el pecado revivió, 


Se dúmidavov, rai eúpéón po 2% — 
yo 


morí, y fue hallado para mí el mandamiento 
(hallé) (quie) 
y els far, aury els Odvarov- 11 % ydp 
pa cs vida, éste (fue) para muerto; porque el 
cera), » A An s 2 
duapria  adopuny  AaBovva diö Tis 
pecado Jocasión tomando mediante el 
dvroXis  ¿Enmdrgoév pe nai $  aúris 
mandamiento, engañó me. y mediante él 
> £ - 4 , * 
amréxntewev. 12 Gore Ó pev vópmos AyLos, 
[ree) mató. De modo que la — key (es) santa, 
kal % ¿vroAr dyía «al Siala ral dyabr. 
y el mandamiento (es) santo y justo y bueno, 


13 Tó odv dyaddov é¿uol ¿yévero ÚOdvaros; 


Por tanto, ¿lo bueno, para mi vino a ser muerte? 
ph yévorro: ¿Ma Y auapría, iva ¿avi 
$ ¡Jamás! Sino que (fue) el pecado, para aparecer 


ápapria, 34 Tod dyadoú po  karepya- 


pecado, mediante el blen me produ- 
[ouévy Odvarow, iva yévnra: rad” ¿repfBorr 
ciendo muerte, para llegar a ser excesivamente 


ápaprivdós % dApapría Sa Tis dwvroAñs. 


pecaminoso el pecado mediante el mandamiento. 


ls. Haco. Lil pongo por 
obra, 
ls. ENTIENDO. Lit. cOMozco, 


3 
17. Buena. Es decir, de bue. 
na cali 


1? Haco, Lit, porgo por 
obra. 


5 
1. Bueno. Li. de buena 
calidad. 


$ 
21. BuEÑo. Lit, de buena 
calidad, 
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14 oldauev yap óri 0 vómos TrreLjuarixós 
Porque sabemos Que la ky espiritual 
> y 
dony" ¿yw Sé odprivós els, TremTpajevos 
es; mas yo carnal suy. «ando vendido 
2 Ed 
dró rap duapriav. 154 yóp rarepydfopas 
pecado. Porque lo que 1hago, 

y * 
oð yiwaoxw" 0d ydap $ 0déaw  tobro 
no 2Zentiendo; porque no lo que — dewu, emo 

me 2* » 

mpáccaw, GAN Ó pas tobro toub. 16 e 
practico, sino lo que odio, esto hago. Mus 

e 7 LU 

Sé 3 0% 0ékuw  toúro To, oUupnjes 
si lo que mo desca, esto hago, estoy de acueria 
y a ”» A 

>  vÓ óri ros. 17 vuvi de oUxéri 
con la ley de que (es) Ybuena. Mos ahora ya no 


¿yoo xarepyálopas ayró ¿Ma % évoiodoa 


thago <llo, sino el que habita 


dv ¿uo duapría. 18 olda ydp ¿ri ox 
en mí pecado, Porque sé que 1 
* 


oixel év épot, Tobdr' — dv TA capri 
habita en mí, esto en la carne 
, 
jov, «Ayadóov: TO ydp pr mopaxerral 
mí, (0) bueno; porque el descar está al alcance 


2 


po, To Se  marepydlealal tó  xadór 


de mí, mas e) poner por obra to 5bueno 
” , ¿ 
ob: 190% yap 3 0w row  dyabóv, 
no; porque no loque deseo hago bueno, 
4 ñ > y s * 
¿Ma $ 0 0élw raxov TOTO TpPÁdOw. 
sino lo que 00 deseo malo, es practico. 
eo. 2 m 
20e $ 6 0% GéNc ¿yo Toro  TroMD, 
Mas sí lo que no ya, esto hago, 
3. , A 
odxérs ¿yw ———— adro ¿Na 3% 
ya no yo poneo por obra lo, sino el 
> 2 


2 , 2] t , e.) 
€v  €jot  aMapr, 21 evpion 
que habita en mi pecado. Asi ee halls» 
w % r te * » 1 - 
a Tóv vómov T Dédovre ¿pol  Trouciv 
ap ha y al Po Quiere, a mí, hacer 
A , (de que) — fa mi que quiero) > 
TO kaddv, Ori épOl TÓ KAKÓV TAPpdáKkelTas" 


lo Shueno, que para emi lo malo está presente, 
22 cuvidopas TD vÓ roũ Úcoú rara 
ls me 8 en ta — — de Dios en cuanto 


Tov  ¿ow dvbparrov, 23 Bhéra de érepor 


al del interior otré 


vópov év rtois péleoiv po, dVTLOTPATEVÓLEVOV 


en los miembros que bace guerra 


vou» Tod voós pov sal alxualorilovrá 
contra la ley dela mente de mi y que toma cautivo 
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pe dv TG vóuo ts ápaprias TH óvri 


me con la ley del pecado la que está 
e Toig  péleciv  ¡uou. 24 Tadairupos 
los miembros de mi. e ¡Miserable a 
by dvdpwros: Tis ¡pe púceras éx To 

yo hombre (soy)! ¿Quién me Mibertará del 

oúparos roy  Davárov toúrov; 25 xdpis 
cuerpo de la esta? ¡Graciats) 
ro 0 ón "Ipo0ó. Xpuarod Toú xupiou 

_ u Dios mediante Jesucristo el Señor 
juúv.  “Apa olv auros ¿yb TÓ  pev 
de nosotros! Así que yo mismo, por un lado, con la 


vo! SovAedvw»  vómq  Úeoú, Ti Se  capri 


mente sirvo a Qa) ley de Dios, con la carne 
y por otro, 
A , e. 
vópo dápaprias. $ oddév dpa vóv kardrpia 
a (la) ky de(1) pecado. Entonces, ninguna ahora condenación (hay) 


rois dv Xgorá "Inooú. 26 yap vómos ToU 


para los en Cristo Jesús, Porque la ley del 
(que están) 

, 2 2 3 X 2* * sl 
rvevparos Tis [ws €v XpwrGg “Inaob 

Espíritu — de vida en Cristo Jesús 

* A > 4 , 2 
mieudépwoév Je amo Toy  vópov  TÍSs 
libertó te de sa ky del 

e , s * — A 2 
dnuaſrias «rai rod  bavdrov. 3 ro yap 
pecado y de la muerte. Porque lo 

- ! » ñ a 
dsivarov rToÚ vóuov, €v Q  noabdéve Ji 
imposible de la key, en lo que era débil meliame 


LS e e A] 
ras gaprós, 6  Oeos tów  éavroÚ vio 
carne, — Dios al de si mismo Hijo 
U » A e 1d 
lao dy ómou5parí capos  dpaprias 
de carne de pecado 


enviando en semejanza 


s 22 , D , . 
«ol TEPL Apapr tas KQTEXPLVEY  THV — AMapTiay 
cdo, condenó al pecado 


4 a 
v Tp capri, 4 iva T7Ó  biuxalwpa  TOÚU 
en ta carne, para que la ordenanza de la 


vópoo TANpwO7 dv nuly vols ph xarà 


se cumplicra en  mosotros, los que Do según 


, 2 , 4 A sm 
oópra trepirarovow ¿Ma kara Tela, 


da) carne andaenos, sino según (el) Espíritu. 
Sol ydp kara Odprka  ÓvTesS TÁ TAS 
Porque los que según (ta) carne son, en las cosas de la 


* 4 2 2 
tinertaná. Lit. rescota- aapxós Pporovaw, ol de kara  tTrwevpa 


carne ponen su mente, — mas los que según (ed Espíritu 
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TÁ ToÚ tweúsaros. 6 7Ó ydp ¿póvnua 
en las — del Expiritu. Porque la manera de 
posas pensar 
Tis  vuapxós  bávaros, TO 8e  Ppórnua 
de la came (es) muerte, mas la — manera de pensar 
2* $ 
ToÚ rveúuaros Luwr kai — 7 dodri 
del Espicitu (es) vida y Par lo cual 
TO éfpórmua TÍS oaprós ¿xópa cis UDeóv: 
h — de la carne (es) — coma — Dios; 
TH yAp vs roú beod obx ÚITOTÁCOETAL, 
porque ala — de Dios $e somete, 
ode  yap EA 8 o "e év  capxl 
porque al — y los que en (la) carne 
dvres 0eg dapécar od 5úvavral. 9 úneis 
están, a Dios agradar no pueden. Mas vos- 
de odx daré dv oaprl ¿Má év rueúpare, 
vtros$ no estáis en (1) came, sino en (01) Espírito, 
* 2 Ln] > * 2 
elmep tweína  Deod olxel <v ui el 
supuesto que (el) Espíritu de Dios habita en YOSOLfOS. 


dé vis mveúpa Xpuorod oux  éxew  obdros 


Mas sl — (e) Esplriiu de Cristo no tiene, Este 
odx  ¿orw  «aurod, 10 el $e  Xpioros 
no es de él. Mas si Cristo (está) 
dv Univ, TO pév compa  vexpov 5 
en YOSOLIGA, el cuerpo ciertamente muerto (está) a causa 
dupapriov, TO 6 mveipa [an Sd 


de(l) pecado, mas el espíritu (01) vida A causa 


Sixaroodvry. 11el ¿e tó veia  ToÚ 


de (la) justicia. Mas si el Espiritu Oel que 


éyeipavros róv Fool éx vexpúv olxel ev 


levantó de (os) muertos habita en 


dut», $ pe éx  vexpúw  Xpuarov 


vosotros, el que levantó de (los) muertos a Crlsio 


"Inooóv L[woromjaes xal ra Omrá opara 
Jesús, vivificará también los tmortales cuerpos 
vu $ rod evomxodvros avroú TVEÚMATOS 
de mediante el que inbabita de él Espíritu 
VQSOITOS a 
€l ULD, 
ED VO2UOS, 


12 “Ápa od», ddelpoi, opedéra: donév, 
pues, hermanos, dewdores SOMOS, 
od TA capxi 70% xard odpra Lñv. 13 el 


60 ala caría para según (um) carne vivir, Porque 


vap xará oápra ¿nre, éMere Arobujorey” 


da) carne vivís, a morir; 





PEPA PPP A AI IM 


1 
M8. Presente. La. ahora, 
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el Se mveúuare trás mpáfeis TO aWMpuaros 


mas si por (el) Espíritu las práciicas del Cuerpo 
ee , nh 4 ES 
Vavarovre, Enaeabde. 14 doo yap rrvevuare 
hacéis morir, viviréis, Porque cuantos por (e) Espíritu 
” e , 
BeoÚ  dAyovra:, obror  viíoi  eiow beoõ. 
de Dios son guiados, éstos hijos vn de Dios. 
15 0d ydáp <lafere Trveúua SovAcias rráAw 
Porque no recibistels espíritu de esclavitud oira vez 
els ¿óBov, dAa édáfere rveiua vioDecias, 
para temor, sina que recibisicís espiritu de 2 
C .. 
dv $ updlopev: ¿Bla ¿ maríp. 18 avró 
en el cual clamamos: ¡Abba, Padre! El Espíritu 
5 sa 
TO mveUpa ovuuaprupel re mveiua Te qν 
mismo de conjuntamente —* de nosotros 
> ¿ estimoni 
ór. dopév vtéxva Úeoó. 17 el $e Ténva, 
de que somos hijon de Dios. Y si hijos. 
xal  kAnpovópow  rAnpovópo:  pev  Úcoú, 
también herederos; herederos, sí, de Dios, 
; 4 Le] w , 
ovyxAnpovóuo: de  Xpiarob, elrrep oujrráo- 
y cohcrederos con Cristo, al padecemos 


xopev iva xal guvdotacópev. 18 Aoyilouas 


con (él) para que también seamos plorificados con (él), Porque me hago 


yáp ¿ri odx día tá mabipara  roÚ 


la cuenta de que no (son) comparables los sufrimientos del 
vóy  xapoú pos TR  péMovaay  Sófaw 
lpreseme tiempo don ſa que va gloria 
” ton 
droxaldubOrvas els  ñpuás. 19%  ydp 
a ser revelada a MOSQUITOS. Porque el 
2 , 2 ? 
armoxapadoxia Ss wricews TH AroxdAviav 
anhelo profundo E creación la revelación 
Tóv viv Tod 0eoú «Amexdexerai. 20 75 
de los hijos — de Dios aguarda ansiosamente, — 
€ , e E Porque 
yop paraiórgri xriois ÚtETAYN, OVX 
vanidad la creación fue sometida, no 
éxodoa, ¿Ma Sa rów dmoráfavra, <b' 
voluntariamente, sino a causa del que (la) sometió 
¿ride 21 $e  xkal ad Y  xtíats 
por lo que — taubién la creación misma 
Debra dámó Tis  SovAcias  Tíñs 
será liberada de la esclavitud de la 
¿Oopás «is TiW  édevdepiav Tis  Só£ns 
corrupción a ta libertad de la ploria 
Túv téxvwv Toú 0coU. 22 oidapev ydp 
de los hijos — de Dios. Porque sabemos 


Er máoa Y  xriídis  OvotTevále: kai 
que toda la creación gime a una y 
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J 
27. La MANERA DE PENSAR. 
8 el sentir, 


%. CONFORME. Lh. de la 
puma forma, 
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ovvwdive. ¿xp tod viv: 2309 pdvov 3, 
a — e hasia el presente; y no sólo (eso), 
res de parto 


dá kai abrol TV drapxi» TOU TrveúaTos 


sino que también (nosotras) lar Pprimiciós del Espítitu 
pisos 


v * * - 
dxovres [mueis] «al  aúroil ¿vw  cavrois 
teniendo, tarabién nosotros mismos en nosotros 

1 £ r , mismos y 
areválopey viobeciav  dámexdexópevo, TI 
Bemimos ta adopción de * aguardando — la 


—XX — quxchv. 24 75 


tod el del de nosolror. Porque 


rap €Arride ¿ncibnuev DE de Blerrouévn 


— fuimos salvos; mos (la) esperanza Que se ve 


4 
odx  ¿orw ¿Amis 5 yap Blére Tus, 
no es esperanza; porque lo Que ve alguien, 


Tí kai emite; 25 « Se 5 od Bherouev 


* también (lo) espera? Mas si lo que no 

¿Aniloper, de  ónmomovis  dámexdexóucha, 
esperamos, mediante (a) paciencia tlo) aguardamos 

26 Woavrws $e xkal To Tvel Upa ovvayridaa- 
Y de la misma manera también <l Espíe ayuda 


PBávera: 7% dabeveia uv — yop Ti 


en la debilidad de nosotros; dos 


mpocevémueda «ado det oux olbager, ¿AS 


Oremos conforme es menester na 


adro TO Trweipa Úrepevrvyydve. orevayuols 


el Espíritu mismo inlercede por (NosaLros) con germidos 


dAadiros* 27 ó de €pevvivy trás  rkapdías 


incapresables; y el que escudriña los coraátont» 
, me 
olóev Tí ro «Hpórmia  rtoú  3rveúnaros, 
sabe cuál (es) la manera de pensar del Espírito, 
5] LA 
ôri xará Úcóv  évruyxdve  Úrep  dyiwv. 
pues de acuerdo con Dios intercede por (los) santos. 


28 oldauev de Sr Trois dyarow  Tóv 


Y sabemos a los que aman 


Beóv rávra — [ó Be0s] els ayabor, 


a Dios todas las abra para bien, 
cosas, Juntamente 

rols rara Tpódeow rkAnrois odow. 29 ¿ni 
a tos conforme Propósito llamados Puas 
que a (su) 

ñ 4 A Ed 

TTPO€YVU), Kal mpoc; 

Pr ——* ano también 103) 5* 5 — re ve 
que onu lo se ser hechos) A 
TS  elixóvos TOÚ  vioy  abroU, cis TO 
ala imagen del Hijo de él, para que 


elvas  abróv  rpwróroxov «y TroAloiís 
$eñ él primopénito ente muchos 
¿selpois: 30 0Us Se —— rovrous 


hermanos; y a los que predcstinó, a éstos 


M. Somos mMarTabos. Es de. 
ele, somos confrontados con 
la Muerie.. 


eN PE matanza, Lit. de 
sfrglletio, 


4%. Priwciranos. O rober. 
HNEDS. 
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ral éxúdecev: «ai os éxddecev, ToUTOVS 
también llamó; y 8los que llamó, a tos 
xal ¿dixalwaev: os de ¿Bixalówoev, ToUrous 
también justificó: y alos ue — a éstos 
«al ¿Sótacev. 31 Té obv <poúpev mpós 
también  glorificó. ¿Qué, — pues, diremos 

ralra; el 0 UOeós Únép iuóáw, Tis 100 


estas cosas? Si — Dios por nosotros, ¿Quién contra 


mubv; Gs ye roũ ¿diov vioú odx ébeivaro, 

nosalros? Quien por al propio io no escatimó, 
Cirt us 

32 ¿Má * mep apio TÓVTWY  TOPÉDWwKEV 
sino que todos entregó 

airós, ús obxl rai oiv alrá rá mera 

lo, ¿cóno no  tembién con — todas las 
COTAS, 


vulv  xapiveras; 33 rís — xcrà 
nos otorgará yralis? ¿Quién presentará cargos contra 
exdexrúv  0eod; Úeós ¿  Sixawww: 34 rís 
es) elegidos de Dios? Dios les) el que pele. ¿Quién (03) 
$ raraxpuwóv; Xpuwros *Iqaoús $ ¿rodavc», 
el que condena? Cristo Jesús tex) el que murió, 
púGMov de ¿yepbeis, ¿s c¿orw év Sefá 


y más aún el que fue el cual está a la diestra 
resucitado, 


roũ 0eoú, ús nal évruyxáver * ypóv. 


— de Dios, el cual paris —— nosotros. 
358 vis quũs  xwpice àmò he dydrys 
¿Quién nos sjepararó del amor 
roú  Xpioroú; OMS 7  orevoxwpia 5 
de Cristo? ——— o — o 


Buvyuós % Agos Y yupvóras 7 kivuvos 


persecución, o hambre, o demudez, peligro, 


Y páxapa; 36 xabws yéyparra: Óri Eveney 


o espada? Tal como esiá escrito: — Por causa 


voú  Davarovuedóa  G¿Anw id “gápay, 


de ul 140mora matados 1odo 

doyicbnuer ws “péPera odayís. 37 

fuimos considerados omo 2de malanza. Pero 

Pr TOUTOS : TÚOW vre CD — 

en ertas cosas todas más mediante el 

—— 
——— “uds, 38 réreiouas ydp 
que amó Porque estoy persvadí 

$r. obre Odvaros obre Lun obre Gyyedos 

de que ni muerte, ni vida, ni ángeles, 
1 3 4 te ” 

obre doyal oUre d¿veorára obre páMovra 
si — ai coaaa presentes, ni sis A punto 


obre duráueis 39 obre iba obre fádos 


poderes, altura, mi profundidad, 
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1 
39. En Cristo Jesús. Lit. 
a que (es) en Cristo Jesús. 


7 y 8, Descenbexcia, Lit. 


simiente. 
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* ? o, A e - 
OUTE Tis KTIOEUS érepa duvijoerot yuas 
ni alguna criatura otra podrá nus 


xwpigar amó T%s daydays ToU 0coú Ts 


separar del amor — de Dios 
X, ] 

dv 076 yaoD TD K upicn vᷣucu. 

len sto Jesús e Señor de nosotros, 


9 "Alideiov Myw  év  Xporo,  ov 


Verdad digo * Cristo, na 
pevdojyas, cvppaprupodors por Ts 
miento, dando testimonio conmigo la 
ouve TIVEÚ) ori 
pr rl a 
Aómy pol ¿ori peydAy kal Adildeurros 
tristeza KENZO grande e incesante 


ddvvy TRA  rapdia pov. 3 núxón 
le? — capo 7 rue til 
avadeja elvas adros €yw aro roy Xpiuwroú 
anaiterna ser yo mismo (separado) de — Cristo 
úmep TÓv ddelbúv pov TOY 0ovyyevdv 
en favor de los hermanos de mí, de los de la raza 
por xará cdpxa, 4 oirwés elow *Iopan- 
según (au) cama, los cuales son israeh- 
Airar, «bw » viodecia xal »y Sóta ral 
«es, de los la adopción de hijos, y la gloria, 
1 


aí Siabrixa: ral Y  vomodeaía ral 4 
los pactos, y la promulgación de la ley, y sl 
Aarpeía  xkal al ¿ayyelas, só ol 


servicio cultual y tas de quienes los 


mwarépes, ral ¿E dv 6 5 Kporós TO rará 
patriarcas, y de quienes el — según 
(procede) 
— — a , 1 , 
capa” O tv? ET TOAVTOY Deós eiAcynrós 
(la) carne; el que es sobre todas las cosas, Dios bendito 


els ToDdS alívvas, dro. 6 Ox olov 5% 


por los es como 
órt — ó Adyos 7T0bß ÚcoÚ.  oÚ 


si hubiese fallado la palabra — de Dios. Porque 
ip mávres ol ¿E "TopañA, otro *Iopaña: 
no todos ls que de Israel, esos (som de) — Imrael; 


J (proceden) 
7008 óre <iomw onéppa *ABpadu, rávrer 
ni porque son descendencia de Abraham, todos (mu) 
réxva, GAN> év *Taaúr  kAndíaeraí 00 
* sino que: En haa — es ” 


omépua. 8 robr ¿oriw, od 7a Ttéxva rijt 
2descéndencia. Esto es, Do los hijon de 14 


4 
He MaLo, Lit, rua, 
1 > EA Es dexir, des 


mall. 


M ¡Jamás! Lit. 


¡No suce- 
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gapréós  Tabra  téxva  ToÚ  0e0U, «Ma 


carne, esos (son) hijos — de Dios, sino que 
Tú téxva Tis é¿mayyedias Aoyilerai els 
los hijos de la promesa son contados por 
Ad bros: 
oméppa. 9 érayyedas yap 3 Aoyos o 
descendencia. Porque de (la) promesa Ja palabra Cs está: 
2 1 
kara Ttóy  xaipóv  ToUrow  ¿Aevcopa:  xal 
De acuerdo con el tiempo exe. sere. z, 
m t 

éoros Ti Láppa viós. 10 0d póvov de, 

tendrá — Sara un bijo. Y no sólo (eso), 


dMa rai 'Pefenna ¿E évos rkoirnv éxovaa, 


sino que también Rebeca, de uno cuncibiendo, : 
* e 1 
Toadr rod warpos Aupúv: 11 ura yap 
Isaac el padre de nosotros; porque, aún no 
+ 
yevondévrov  pnóé mpatavriw Ts Gyadov 
habiendo nacido mi haber becha nada, bueno 
y + 
$ ¿$añdo, iva % xar' éxdoyny Tpódeais 
o malo, pura que el según (su) elección propósito 


TOÚ Úcoú pévp, 12 0% € Epyww de 


— de Dios permanezca, no a base de obras, sino 


éx ro8  xahdoúvros, éppébn auri ón $ 


del que llama, fue dicho a ella: 3 £l 
se 11/ 
peilay dovlevve. TO é¿Adocover 13 rabdárep 
mayor servirá al peon 18) como 
4 
yéyparrras: row *TaxÓwB — roͤu de 
está escrito: — A Jacob — mas 


'Hoay pionod. 


a Esaú 2aborreci. 
* 2 * 
14 Té o époújev; pd  údixia Tapa 
¿Qué, — pues, diremos? ¿Acaso (hay) injusticia con 
mn 4 LA se .. a 
TB 0eB; pr  yévotro. 15 714 Muria 
— Dios? 3 ¡Jamás! — Porque a Moisés 
yap  déyetr édeñow  dúv dv  édeú, ral 
dice: _Tendré del que (yu) tenga y 
misericordia misericordía, 
oleripñaw Ev dv oixripa, 16 «pa ob 
tendré del que (yo) tenga compasión. Así que 
compasión 
roy  UÚédovros  ovód  toú  TrpéxovrOS, 
no del que quiere ni del que Corre, 
(depende) , . E. F 
a ou e€deúvros Oo. 17 Aye yap 
sino del que tiene misericordia, Dios, Porque dice 
ñ paga Tú Dapad ¿ri «ls avró ToUro 
la Titura — a Faraón: — Para esto mismo 


, 
é pá 0€, Ómws  €vdelfwpas év col 
leyant te, para así mostrar tl 


. Enburece. No directa 
menis, sino conforme a la 
—— existente en el 


2 
q. Soportó. Lit. llevó. 


26. Sucepená, Lit. ser, 
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ray Súvapiv pov, ral ómws 5uayyej rá 


el poder de mi, y para que así sea publicado el 


óvopd ¡ou ev * ri y 18 ápa odv 


nombre de mí en lo tierra. Asi que 
Sv Déler  <Aeeí, “Sy Se  DéAee oxAnpúve, 
de Quiere, tiene y a que quiere. lendurvce 
quien misericordla. 
19 *Epeis por odv: Er  pájperas; 
Dicás me, pues: de qué aún halla faltas? 
te A 
TÚ yap vAñuars aurod Tis ivbécrraner; 
Porque, Por "juar, de él quién — 
20% dvópwre, pevoiv ye 0d vis el 6 
¡Oh hombre! En todo caso, ¿tú quién ercs el 
AVTOTOKpWÓLEVOS 74 de; pr  épei  ró 
que replicas contra Dios?  ¿Ácaso dirá el 
mhopa TH  mAdoavree Tí pe  émoinoas 
objeto modelado al Que lo modeló: Por qué me hiciste 


> 


odrws; 21 3 odx ¿xe ¿fovoíay Ó xepajyeds 


mí? ao tiene autoridad el alfarero 

2 - , 
TOU O €EK TOÚ adroú Pupupuros 
sobre el barro para de la misma maca 


rorñoa, Ú pév els rue» oxeúos, $ 5 
r vaa. 


hacer a cue para y al ot 


els dripuiav; 22 el de Oélov ¿$  0eós 


para deshonor? Mas ¿si queriendo — Diva 
s ? 51 ho 3 4 
evdcictacdas v dpyrv kai yuwpicas ró 
mostrar Te ira y ar a conocer lo 
Suvaróv aurod nveynev dv trodA «po» 
poderoso de él, ooo con SAA] alar 
r F » 
Ouuta one ópyis karnpriopiéva els 
he pt. (los) ini ira ill cl o para 
énmúlerar, 23 kal iva yvpioy rów trAoórov 
destrucción, y para dar a conocer las riquezas 
Tis Sdtns auroú éni oxeón éMovs, á 
de la gloria de él sobre yasosz de misericordia, que 
, 
rponroiuacev els  Sófav, 240059  xal 
de antemano preparo paa gloria, a los que también 
». + loo” 
éxddeoev uds 0d póvov ¿E  *Lovsaiwwe 
amó noz no sóla de enue (tos) judios, 
dMa xal € «vov; 258 ds «kai dv rg 
sioo también de cnire (los) gentiles? Como también en - 


“Done Aye nadéaw tów oy Aadv pov 
Oꝛe as ce: Llamaré al que no (era) pueblo de mi, 
daóv  pov ral TRAY od  yamnudvnv 
pueblo * ral y ala .. no (cra) amada, 
iyarnuévay: 26 xal ¿orm ¿v 0 rómp 


amada; y 3sucederá (que) en el hunar 





1 
p AUNQUE. Lit, Si. 


18. ÚUNA SENTENCIA. Lit, una 
pututra, 


DY. DescenbenciA. Lit, sd 
Miente. 
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05 ¿ppéón [adroís): oy Aaós pov úpeis, 
donde fue dicho les: No (sois) pueblo demi vosotros, 


¿nel  kAndíoovro:  viol  0coú  L[úvros. 
allí serán llamados a hijos de(1) Dios 4 Nivienas. 
27 'Hoaías 5e xpúle vrep roú “loparA: 
Mas lsaías giama con respecto — A Israoi: 
day $ dpibnos T00 vióv  "lopaña 
ei ¡ea el número de los hijos de lsrael 
ds % duos Tís Gadáoons, Tó $Úródepa 
coma la arena del mar, el wmanente 
owbioeras: 28 Aóyov ydp  cwvreAdv +8 
será salvo; porque fuma sentencia consumando 
ES r A 222 
OUVTÉJLVIY  TTOLYDEL  KUÚPLOoSs  €TTi rijc vis. 
abreviando hará feb Señor sobee la tierra. 


29 xal xkabws rpocipnxev *Hoatas" € un 
Y conforme ha dicho de antemano PEE A no * que 
, * 


xúpios oafamb — aut orréppa, 
(el) Señor de los ejércitos descendencia, 


s Zódoua áv — «al ds Tópoppa 


como Sadoma habrízmos llegado a sr y como Gomorra 


dv Wuodbnper. * 


habriamos sido semejantes. 


30 Tí olv époúuev; ¿ri ¿Oy TÁ pum 


¿Qué, — pues, diremos? Que (los) gentiles que no 
Subxovra 3exarooúvqv rxarédaBev Sixarocúvn», 
prints justicia, alcanzaron Lera ; 
exavocUvnV Se riu Ex riorews: 31 *LopañA 

mas una justicia que (es) a baye de le; mas lsrasl. 
de Bubxww vómov Suxawoouvns els vópov 
que iba tras una ley de justicia, a (esa) hy 
oúx ¿fdacev, 32 1d vi; órs oúx en 
no llegó, ¿Por qué? Porque 
mires GAN ws ed épyuv apooéropar 
fe, sino como por obras; tropezason 
7 , La * 
TS MNów rod  trpoukómuaros, 33 xabws 
en la piedra _ de tropiezo, tal como 
yéyparrras: ¿Doy TtiBni €v Zuów Albop 
está escrito: Mirad (que) pongo en Sión una piedra 


RPOTKÓ MATOS * rrérpav oxavdádov, ral 
de tropiezo roca de escándalo, y 


$ morevwv em “abro od rkararaxuvbroeras. 
el que crea en él, no será avergonzado. 
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1 
l. El BUEN bESEO, Lht, da 


gumplacencia. 


2. CON pISCERNIMIENTO, Lit. 
según pleno conocimienta. 
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10 *AñeAgoi, Y puév edioxia * duñs 
Hermanos, Jel buen deseo mi 
xapdias xal %  dénos pós 0 Oeóv 
corazón y la pelición — Dioa 
oͤrr⸗ auν els owraplav. 2 paprupo 
ellos (es) para salvación. Porque doy 
do avrois ¿nr [ñdov bcoy éxovow, «¿WM 
testimonio les que cedo al Dios tienen, pora 
oy xar emiyvwow: 3 dyvooUvres yap rip 
nu 2con discernimiento; es ———— 
roy  0eoú  SiasoouWny,  xal Tm» ¡Biar 
— de Dios justicia, y Ll (suya) propia 
Exnprobvres orcas, Ti 5ixatooóvy Tod eo 
procurando establecer, a la justicia — de Dlos 
odx  Úreráyncav. 4 rédos ydp  vópuou 
no se sometieron. Porque fin de (12) é ley (em! 
Xptoros «ls  Sixarocodv»  Travri TÚ 
Cristo para justicia a tado el 
.. , . 
moredovrt. 5 Muiahs ydp ypáúpes órs 
que cree. Porque Moisés escribe: 
rip Sixawodvny Ty éx vómov 6 rroujoas 
justicia que (es) a base de (la) ley el que haga 
dstpurmos lijoeras ¿v  adrí. 65 Y 
vivirá por ella. Mas la (que en) 
LA L4 
¿e lores Sixacoovyy obrws  Aéyew ¡uh 
a base de (la) fe justicia, aal dice: No 
elrys év 7 kapdia aov: rtis dAvafíceras 
— en corazón de ti: ꝛien subirá 
els tóv  odpavóv;  tobr  ¿orw  Xpioróv 
al cielo? Esto es: para 3 Crimo 
- , 
xarayayeiv Ti tís xarafijaera: «ls 
hacer bajar; o, ¿quién descenderá A al 
yy  ABuavov; robr ¿oriw  Xpiurrov dx 
abismo”? Euo es, para a Cristo de (lb 
vexpúv  dvayayeiv. da Tí ye; 
miúterios hacer subir. Sino. ¿qué dice" 
dyyós cov tó prud dor, év TÚ orópuarl 
Cerca de ti la palabra está, en ta F boca 
2 * 
oou xal ev Tf rapdig aow* roũr toru 
de ti y en el corazón de ti; esto 5 eb 
TO fia - TÍAS rioreos Ú  knpuscoya». 
la palabra de la que proclamanos, 
9 óri €Qv — dv TÚ  oróparl 
Que si confiesas cun ta boca 
4 
cov «ópwv  "Igaoúv, xal  morevoys dv 












de ti (como) Señor a Jesús, y crees "e 
.s.. CA 
1 xapóía — óre ó Beos auUTor 7yELpaw 


Ml corazón de ti que — Dios k levantó 


' 

Mb. A QUIEN NO OYERON. 
0 a aquel de quien no 
greron. 


YY Su PREDICADOR. Lit, sin 
n prociame. 


19. IPREDICARÁN, cl 
' Lit, procio 


ROMANOS 10 635 


Ex  vexpúv,  cwbñon: 10 xapóia  ydp 
de entre som muertos, , serás salvo: porque con (el) corazón 
morevera, «ls  Siamoobvny,  oróuare 
pe se cree para justicia, y con (la) boca 
¿uodoyetras — curnpiay. 11 Aye yap 
se confiesa salvación. Porque dice 
Y ypabi" más $ more» ¿rm awrá 
la Escritura: Todo el que Cree en él 
od  KaTaLoxuvÓr ceras. 12 0 ydp  ¿oriw 


será avergonzado. Porque no hay 
B:aorol) *'Tovdaiov re kal “ElMinvos. à 
diferencia tanto de judío coma de griego. Porque 
yáp abrós «úpws trávrww, TA0vTÓW els 
el mismo as) Señor de todos. sico para con 
máyras Tods émuadovjilkvovs — 13 rrás 
a. dos o invocan rm. 
yáp ús dy émualéogras TÓ — xupiou 


cualquiera que invoque el nombre  de(i) Señor 


awbioeras. 14 Tlós obv émucadéccwvra: els 


será salvo. ¿Cómo, pues, iavocarán al 


dv ode éniarevoav; TÓS e Tmiuareicwow 
que Do creyeron”? ¿Y cómo crecerán 


os od  xovoav; TÓSs $e  dxovowow 


la quien no oyeron? ¿Y cúmo pirán 


xcwpis smnovocovros; 15 ús Se rnpúfwow 
rain predicador? ¿Y cómo Ipredicarán 
¿dy pun ¿rooralddaw; xadámep yéyparras" 


31 son enviados? Tal como está escrito; 
e 


ds «¿paño ol Tódes Tv evayyelilopévow 
¡Cuán hermosos (son) Jos pies de los que anuncian 
dyabd. 16 ¿MN 0d rávres Úmixovcay TG 
buenas aue vas: Mas no todos obedecieron al 
edayyeAMiw. *"Hoalus ydp Aye  wúpte, 
evangelio. Porque lsalas dice: Señor, 
Tis é¿miorevoor Ti ¿xo vubv; 17 ápa 
¿quién creyó al mensaje de nosotras? Así que 
A víors ¿E deoñs, Y $e dxon Sd 
la fe (viene) del oit. y el oír, mediante 
prúparos Xpioroũ. 18 dAMa  Aéyw, pun 
(a) palabra de Cristo. Pero digo. ¿acaso 
e PkOUCAY;  pevoUy  yer els  TÚÁca» 
oyeron? Ciertamente que sí: Hasta toda 
J yij/ ¿Egeo $ pIóyyos  adrám, 


la tierra salió la voz articulada de cllos, 
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SE ATREVE A DECIR. Lit. 
direre y 


3” 


NIWGUNA — MANERA? 
¿No suceda! 


. Suetica. Lit. apela (o re- 
J. 


y ta poro 09 
Pr 
ox 


E 


ñ 
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4 > 2 — — 2 74 
kal els tá mépara TÍS  olxovjévns 
y hasta los confines de la tierra habitada lx 
2* > 
púpara avráv. 19 ¿Ma Aéyw, pi "Topañk 
palabras de ellos. Pero diga, — ¿acuso Isezel 
* rn * y 
odx  Éyvw;  TpdToS wioñs  Aéyer ¿yw 
no conoció? rimera, Maio dice: Yo 
A , Com », ¿0 >,» 
rapalyWwow Unas €r  oóx  €bve en 
provocaré a celos os con no (est nación. con 
(gente que) 
” , , me e mn > de 
¿Oves Gowvérw rrapopyio úsás. 20 *Hoatas 
nación són entendimiento provgcaré a ira —* Mas lxaſu. 
de  ¿moroAuá al Aéyec"  edpedny  Toís 
isc alneve decir: Fui —— por han 
ue 


¿pe un ¿xrobow, ¿pupavhs ¿yevóuny  rois 


manifiesto me hice a los que 


dué pr  érepuráaw. 21 mpos Se  rówv 


poe mi ro preguntaban. Mas a 


“JopañA Meyer» GA» Tr» "épov — 
Todo el extendí 
— xeipds v mp6 had areWobvra 
las manos 43 hacia un pueblo desobedicmte 
L > , 
kai  dvridéyovra. 
y contradictor. 


11 léyw»  olv, pm  drucaro 6  Úeds 
Digo, pués, — ¿ACASO desechó — Dir 
A 4 ee vs z 4 
TOV Aa oy ayroí; 7) yevoiro” Kal ya , 
al pueblo de él? 2 ¡Dé ninguna manera! Porque taritbl 
, 4 2 
eyu T. opandiras €lpt, Ex or oro. 
yo israclita soy, de (a) simiente 


"Afpadu, puArs Beviaiv. 2 00x ámuoaro 


de Abraham, de (la) tribu de Benjamín. No desechó 


Dios al pucblo de él al que conoció ala 
[MAN 


ó 0eós row Aaóv adroú dv  «mpoé 
3 odx oldare *HkMa ti Aeye y 


sabéis en (la) de Elías qué dice ln 
— évrvyxdves TO 0 nara roll 
Escritura, cómo Ssuplica — a Dios  contsa 
TopañA; 3 wrúpie, TOUS  rpogríitas 00% 
Israel? — a los proteiaa de $ 
dméxtewar, Ta Pvoworipid da0v raréorapav, 
mátaron, dos altares de ti derribaron. 
«aya úrelcidOnv  ¡uóvos * Exrodow rip 
y yo he sido dejado solo buscan la 
fuxóv pov. 4 óMa ri pr avr 4 
vida de mi. Pero ¿qué dice de ln 


1 

>» PA QUEDADO. Lit. Aa !e- 
sudo a ser. 

1 


A, Es. Lit. víene a ser, 
4 


3 La ELECCIÓN, Es decir, 
ha elegidos. 
4 


7 FUERON ENDURECIDOS. (Y. 
ala a 9:14,) 
% 


tb ¡DE NINGUNA MANERA! 
In. ¡Na sucedal 
5 


EP. Ez Fracaso, Lit. la de» 
tnita, 





ROMANOS 11 637 


Pa 2 5 me t 
xpmuaria os; karédiemov €aurd  ¿£rraxio- 


respuesta (divina)? Reserve para mi mismo siete 
? se e , y 

xibiovs «ávópas, olrmwes olx éxapubav yóvv 
mil Varones, los cuales no doblaron (la) rodilla 

* El 2* 
7n Bádl. S 0Urws odr kal ev 7% vúw 
— a Baal, Así pues, también en el presente 

- m > 3 A 2] 

«ap  Aeiupa kar é€xAoyNv xdpiros 
tiempo un remanente conforme a (ad elección de (la) gracia 
yéyovev: 6 el Se xdpere, ouxére eE ¿pywv, 

tha quedado; y si de gracia, ya no por obras, 


2 + 4 s Y 4 e 
enei xdpis oUxéri yiveral es. 77 
8 que 7 gracia ya mo y les AGS Qe 
) 
od; $ embnre? *lopañA,  vtoúro  oux 
pues? Lo que busca Isracl, esto no (lo? 


eméruxev, NY de éxdoyn éméruxev: ol de 


obtuvo, mas 3la elección obtuvo(jo), más los 
4 3 Ñ 
Aotrroi emapubncay, 8 kabánmep véypamras: 
demás Afueron endurecidas, tal como está escrito: 


* * t — 
¿duxev avrois 6 Dedos Trveúua raravóbecos, 
Dio tes — Dios un espleii de sopor. 


cg0adpods tod pd  Plérrev  xal dra 
ojos — pará no ver y oidos 


re 4 > . * El 4 —* 
70ũ AxoVeiw, c ov 
e a a A εοε 


— pará no oir, hasta 
4 1 
9 kal Javid Aye yernBrreo Y Tpárela 
Y David dice: Conviériase la mesa 
tu > 
avráw els trayida «ai els Oñpav  xai 
de eltos en lazo y eñ trampa y 
> m 
els oxdvdadoy kai eis dvraróádoua avrois. 
en piedra de tropiezo y en reteibución para ellos. 
10 oxoriobirwoav ol ¿f$0aAdpol adróv Toí 
Oscurézcanse los ¿pdas de ellos — 
4 — PS 
py Pléreiw, kai Tov vórovy auráv  Úa 
para no ver, y la espalda de etlos para 
Trayros ovyramwbor. 
siempre dobla. 
¿ 4 
11 Aéyow odv, un erraway iva réowow; 


Digo emonces, ¿acaso  tropezaron para caer? 
1 É > 4 — 2— 4 
votro GAMa 7% adrúv raparrt pa 
Bid] —— manera! Pero 5 de ellos perdida 'n re 


- M * 
owrrpia TOOLS ¿Óveaw, els TO ropalyAboa: 
la salvación (vino) a los gentiles, para — provacar a celos 


, y 7 2 M 4 la 
aúroús. 12 e $e ro rapárroua avróv 
les. Mas al la transgresión de ellos 
” 2 4 4 « Yon 
arhoUros kóduov Kal TO Trigo  avrów 
(es) riqueza del —* y fracaso 


tel de ellas 
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mAioUros ¿Ovám, ró04 ¡úGAMov T7Ó TANpwpua 
(es) riqueza de (los) ¡cuánto más la plenitut 
gentiles, 
adrúv. 13 'Yuiv $e Aéyw roís ¿<Oveow, 
«e — Mas a vosotros sigo. a de pentiles. 
eb" ¿o0v pév olv elue ¿ya ¿viv drócra- 
Por cuanto ciertamente, pues, soy yo de (los) apósial, 
sentiles 
Aos, FTP Siaxoviar ¡Lou Sotálw, 14 el us 
el ministerio de mi glorifico, —4j en algún 1mulo 
rrapalyAdow oy TY  0dpea Kal ao 
puedo provocar 4 celos de mí la Jos compatriotas y salvar 


Tias «E adráv. 15 e yáp % drofolMn 
a algunos de ellos, Porgue si la expulsion 
ayráv xatadayh) reóguov, Tis % TpóoAnulus 


de ellos (la) reconciliación del mundo, ¿qué la admisión 
(es) (será) 


el un Lam ém vexpúw; 16 el de % 
sino vida de entre (los) muertos? Y al 

+ * co, * * 9 1* 
árapx”y dyia, kal To ¿Hóúpapa:  xai é 
primicia des) santa, también da masa; 

1] 
Y pila dyía, ral ol xddbo. 17 El 5 
Ja raíz santa, también Jas camas. Mas "a 

* , 

Twes TÓv  rAáduww <fexAuudnoay, oy 5 
elgunas de las ramas fueron desgajadas. y 0, 

, - 
dypiédasos «dv  évexevrpicOns  ¿v  adrois 
olivo silvestse siendo, fuiste injertado entre elias 
Kal  OVyKOVawÓS rás pilas TñS Triórnros 
y partícipe raíz de la savis 
rís  ¿dalas  éyévov, 18 4%  xaraxavxd 
del olivo llegask a ser, no ve jaciea comes 


TÓV «bdbuw: el Se raraxayxéoas, ob 


las y si ——— 
4 4 


od Tr — PBaorábess ada 3 pila ol. 
tü a la sE sustentas. “1 


19 ¿peis od» cba —X tu 


Dirás, pues: Fueron desgujadas (las) ramas para que 


dy eyxevrpiodo. 20 xadós: TÍ dámoria 


yo fuese injerrado. ¡Bien! Por la incredulidad 
+4 o 
efexAdodgoav, od de 7Í — ¿orp«as, 
fueron desgajadas, y tú por la estás en pm 
« , A] 
ph óbmlá  ¿póve, ¿Ma bobos 21 el 
No cosas arrogantes — pienses, sino Pura 
2 — q ” A , 
yap ¿ bes Tú  xkará — «Adótuww 
si — Dios a las según naturaleza Am 


oúx édelcaro, oude 00 peceras. 12 ió 
no eximió, ni al eximirá, Mu⸗ 
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odv xprorórnra xal dámoromiav Meoõ ¿mi 


pues, (a) benignidad E y (a) sevesidad de Dios; por 
pév  TodS  xrecóvras  dAmorouia, ém de 
una para con lot que cayeron severidad: Por otra. 
parte, 
oe  xprorórys  Úcoú, ¿dv  eémpuévos ri 
para (a) benignidad de Dios. si continúas en la 
contigo 
xprorórgre,  éreil nal od e¿xkomirp. 
benignidad, ya que (si no), también ví serás contado. 
23 náxeivo: Sé, ¿dv pm  eémprévwow TÍ 
Y ellos también, si no persisten en la 
dmoria,  ¿yxevrpuobioovras:  Suvarós 
incredulidad, serán injertados; porque poderoso 
dorwy $ bcos trálv  éyxevrpica: aurods. 
es — Dios para de nuevo injertar los, 
A el yap od Ex Tis «ara dúow ¿Lexóros 
Porque si tú del que por naturaleza fuiste cortado 


dypiedaloy kai trapa ¿uow  evexevrpiabns 


tes) olivo silvestre y comira naturaleza fuiste injertado 
els rxaNuédacvov, Trów pálMov obros ot 
en buen olivo, ¡cuánto más éstos, los que 
kara — Póciw  k¿yxevrpuabñcorras Tí * 
(son) por naiuraleza, serán bojertados en el 
éata. 2809 ydp bdw  úuis — 
Qlivo! Porque no quiero que vosotros ignoréis, 
añeAgol, * puorípiov tobro, la un 
hermanos, misterio este, para que no 
Ev éavrois dóPpóvipot, ¿mn  mÓpwors 
seáis en vosotros mismos sensatos, que — endurecimiento 
drró puépovs TH "IopanA yéyovev áxpt ob 
en a Israel ha acontecido — hasta y 
TO — Túv ¿Ivúv eicéMn, 26 ral 
la plenitud de los gentiles entre, y 
ovrws ús  'TopañA  owbioera:,  xabws 
así todo Jsrac) verá salvo, conforme 
yéyparrras: Tber ¿xn ZLiaw ò  puópmevos, 
está escrito: Vendrá de Sión el Gibertador, 


drroorpébe. docfeias dro TaxwB. 21 al 
apartará (3) impiedad de 
auúry abrolis % rap” «¿uoú abi, Sray 
éste para ellos á el de parte de ml pacto (será) cuando 
apélw0 peas rás duaprias avrw. 28 kara 
(yo) quite pecados %0 ellos. — Pues en cuanto 
pev  TóÓ bdo éxópol $  Únás, 


al evangelio (son) enemigos por causa de voꝛoirosa. 


640 


1 
29. IeREVOCABLES. Lit, Jin 
apela: 


1. Las MiszRICORgÍAS, Lit. 
lex compasiones. . 
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«ará $e  TiwW  éxdoymp  dyarmyroi Sud 


mas en cuanio a la elceción, (san) amados a nun 
, 2 * 
rods rarépas: 29 duerapéAnra yap rá 
de los patridreas; porque tirrevacables (om) le 
xapiopara wal % «Años  Toú 00d. 
dones y el lamaméento — de Nau 
30 wore, a Únete more  TireMroari 
—*8— 0 VÓSQuIOS en otro Y —— 
tiempo des Intesa 
a sa 2 2 4 2 
be viv Se nAieiOnre TOYTUY 
pia a — ma» ahota — a éstos 
SOT; rdla 
areeia, 31 obrws kai obros vúv Trreibyoav 
desobediencia, -asl también éstos ahora  desobedecierit 
TO ¿nerépy ¿Me iva kal adrol viv 
— por vuestra misericordia, para que también ellos phord 


¿Mqdbow, 32 ouvéxdeirev ydp ¿0 bede 


alcancen misericordia. Porque encerró — Dios 
a , 2 , Y) * y 

TOVS  TAvTaS Els arreiDeray wa  TOVÉ 
a todos en desobediencia para - 


Ad ensAcjo rdia. 


33*Q Bádos ,rAoórouv xal coobias  xal 
¡Oh  pfofundidad de (la) riqueza y de Cda) bobiduría y 
e 2 - , , A] 4 
yviúcews ÚOeoU- ws dve epevvnta TÁ xpipara 
o de Dios! ¡Cuán vete corta Eds los Pa 
conocimiento 


” , r e Ln 
adrod  kal dveés tacro: al ódol aurol, 
de él £ ncondables los caninos de elt 
1 


F 4 * me a 
34 dé... XÓR. Eye ¡Jobw, pato; Y ás 
; e 1 LA An * 
oúuBoudos — apra  epéveros 35% ak 


mpoébwxev avr, «al  dwrarodobmoera 
io primero k y será recompensado 


aurg ¡ 3Jór * adrod kai %'  auroÚ 


Pues y mediante él 
ral els adrov rá mdvra: aura 7 dota 
y para él (som — todas las cosas; 2 él (sa) la turla 
els tods alGvas* dsp. 
pot los siglos; amén. 


12 Hapaxadó odv úpás, adepo, 5 
ahorto, pues, os, hermanos, pu 
rv olerppiw toú Deo, rrapacrica: tá 
Mas misericordias — de Dios, a presentar hue 
r hs * , ” , 
cópara Uno Óvoiav [Guay dyiav té 
cuerpos de vosotros como sacrificio vivo, santo, 





Kaxomastz, O espiritual. 


ENA Y SORADABLE Y PER- 
, O lo bueno, lo agra- 
y lo perfecto. 


O PT e 
Y 
=> 


CORDURA, Lit. para 
rdo, 


IM LA PROPORCIÓN DE 
. Esto es, de acuerdo 
porción de je que 


i 


1 
“E 


I CuomrarTE. O reparte, 
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0ey  eddpeorov,  TRW  Aoyixiyw  Aarpeíay 
a Dios agradable, (que es) el Lrazanatle servicio cultual 
vor 2 * pa ovoxnuarileode TG alóm 
de —— no os adaptó a la forma del nds 


TOVT, ¿Má perapopgovade Ti dvaxawBoc 
este, sino —— por la ——— 
Tod voós, els TÓ Soxdlew» Uds Té rò 
de la mente, para que comprobéis vosotros cuál (es) la 


Béla rod 0e00, To dyadov ral eldpeorov 


voluntad — de Dios, — 2bucna y agradable 
rai réAerov. 

y perfecta. 

3 Méyw  yap 5 Tis  xáperos rs 

Porque digo mediante la pracia 

Bobeians por rvavri TP  dvrs  €v ipto, 
fue dada me a todo aquel que ená entre vosotros, 
ph  órepdpoveiv wap ¿del  ppoveiv, 


qué no lenga alto concepto más allá de lv que «debe pensar, 
* 
da ¿poveiv els TO oawppoveiv, —éÉxdoTr 
sino que piense Icon cordura, 2 coda uno 
ús ¿  0cós — pérpov  TioTews. 
conforme — Dios repartió (la) medida de fe. 
4 kodámep ydp dv évi ompari ToMa 
Porque así como en un solo cuerpo muchos 


pédy Exopev, TÁ de pély rrávra cd rio 


miembros tenemos, mus los — miembros tados 

adriy ¿xes mpúfw, 5 ouros ol — 

misma tienen función, así los muchos 
2* » * 4 

dv ompd dopev €v XpwoTG, TO de «ab” 

un solo cuerpo somos en Cristo, — cada 


els ¿Wijkcov péAn. 6 ¿xovres Se xopíopara 


uno unos de los miembros. Y teniendo 
DIOS 


«ara Ti» xdpw rv Sobeivav iuiv Siápopa, 


la gracia — que fue dada nos. diferentes, 

«ire mpoprrreiav, «ara Tr» dávaloyiav TS 

profecía, (úsese) luezún la proporción de la 

2 + 

miorews» 7 eire Siaxoviav, €v TÍ dtaxovia” 
fe; si servicio, en e£l servicio: 

3 F 

elre ¿3 Sibaoxwv, ¿ri  Siaoxadiq: 
si el que enseña, en ta enseñanza; 

, - 4 e 

8 eíre ¿ rapaxalóv, é€v TÍ TapaxAioc 
si  alque iglesia en la exhortación; 


3 peradidods Ev dámiornre, d Trpoiorduevos 


el — scomperie con sencillez, — el que preside, 
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M5. EN La osuroencia. Es 
decir, en lo que requiere 
diligencia, 


16. Lo mismo (NOS CON 
orros. Es decir, mibergando 
mutuamente log mismos 
— 


16. Huntpes. No se irata 
de los que —* ha 
humildad, simo de los que 
san de modesta —inferior— 
gondición. 


té. Sanros, Lit. sensatos (o 
grudentes). 


19. Pon VOSOTROS MISMOS 
YENGÁNODOS. Lit. a rosorros 
mismos virdicando, 


ROMANOS 12 
2 e 1 
dv oroudi, 0 ¿eúwv dv ¡Adapórgri. 97 
con diligencia; el que hace <on alegría. 13 
misericordia, 
á 2 pa 
dydry  kVUTÓKPITOS. darooruyoUvres Td 
ámor (sea) sin fingimienta: aborreciendo lo 
* > me 
rrownpóv, xoMúpevo: 7% ayadg: 10 rf 
malo, adheridas a lo bueno; : 
e 
piadeAbía els ¿MiñAcus «PAdoropyoc, Tf 
los — unos a los ateos amándoas ca vi 


rua) dAlikous mponyoUuevor A 


honor unos a otros dando la preferencia; Jen la diligencia, 


py d¿xwnpol, TG  Tmweúuwari  Léovres, TÚ 
no perezosos; en el espíritu, fervientes; ui 
* * 
rupiw Bovdevovres, 12 Tf €Amide xaipovres, 
Señor sirviendo; en la esperanza $020501, 
TA OMibe  Umopeévovres, TÍ  T[pooeuxi 
en la tribulación pacienles, en da oración 
mpookaprepoúvres, 13 talis  xpeías  TÓv 
Perseyerantes, con las necesidades de lus 
dyiwv KOLVLUVOÚVTES, ri punteria 
santos compartiendo, la hospitalldarl 
SL) KOvTES. 14 evdoycire Tods  BuWóxovras, 
siguiendo. Bendecid a los que persiguen (os), 
, - 0] A 2 
«voyeire kal pm xarapúcde. 15 xaipaw 
bendecid y no makigáis. Alegrara 
1 — Aa s A , 
pera X2aLpovrav, KAatELvY pera KAULOVTUD, 
con los que están — Morar con los que llocan. 
16 ro ayro es ¿MñAous —— uh 
2Lo mismo unos con otros iendo: 
ra 4 p¿povoúvres «AMA roís ——— 
las cosas — pensando, sico con los Sivimildes 


ovvanayópevos, un yiveade $póvipos rap 
condescendiendo os hagáis Ssabios sega 


¿avrois. 17 under! xaxov  dvri xaxod 
vOSOLFOS mismos. A nadie mal por mal 
drmodidovres: rpovoovwevos kada ¿var 
pagando; procurando (la) bueno delante 

advrww dAvbpúmavr 18 el Suvaróv, 7o dé 
de odos (los) hombres; si (es) posible, en la que 
ton 4 ⸗ 2 vb , > (desende del 
VADGY, ¿TA TOVTOY AVO pura» €LPTIVEVOVTES" 
vosotros. <on todos (los) hombres estando cn práj 









19 un ¿avrods éndixodvTes, a rol, al 
Ha S$pot voaotros vengándoos, ? — Nm | 
¿Mismos 


dóre TÓTOV TH Spyi" yéyparra yin 
lugar a la ira; porque está escrito: 
¿pot Exdienors, ¿yw  dvramodujaw, Aye 
dice 


(la) venganza, yo pagaré, 


e 


i 
— ARGÓNES — ENCENDIDOS. 
carbones de Juego. Es 
* estimulo para que re- 
Fr y e arrepienta. 


Presona. Li. alma. 


4 Para 1Ra. Es decir, para 
rastro. 
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«úptos, 20 dMá «ds mevá d¿  ¿xbpós 
(el Señor. Sino que sá tiene hambre el enemigo 
* * m 
s0w, «púpile  adróv: ¿dv  ómpa, rórile 
de 5, da de comer A €l; si ss tiene sed, da de beber 
aúróv» toUra yap rrowww  AvÓópaxas  Trupós 

a él; porque esto haciendo, tearbene encendidos 
owpevceis émi Toy repadñy adrod. 21 ur 
amontonarũ sobre la cabeza de él No 
vaxcõ ro Toy  xkaxoU, AMA  vixa 
seas vencido por el mal, sino vence 
er TG dyada ro  xaxóv. 13 Tláca 
con el bicn el mal, Tada 
4 » + e Az e ES 
pux <fovaiaiss úrepexovoais broracocobdw., 
2persona a las autoridades superiores sométase. 
> 4 * 7 — 1 4 
oð ydp ¿ori ¿tovoía el pr 
Porque no hay autoridad sino 
4 2 * e m 
Úro ÚcoÚ, «alí de  oduas ro  deoú 
(puesta) par Dios, y las que existen, A por s Dios 
,; 1 w 
rTeTAVMvGt ELCIV, 2 WITE 0 UIVTITAFIOMEVOS 
ordenadas están. De modo que cel que se opone 


Ti ¿Eovoía Ti 700 0eco Saray drbearn- 


ala autoridad, a la — de Dios  ordenmza resistió; 
r 5 + z * - y 

kev: ol 6e dvdeorneóres Éavrois  kpija 
y los que han resistido, para sí condenación 

s 4 E MISMOS y . 
Añuubovrar. 3 ol ydp dpyovres oux  elaiv 

recibirán, Porque los magistrados no son 
$ófos TÚ dyabdi épyw ¿Ma TÚ raxú. 
miedo para la buena obra, sino para Ja mala. 
Dédeis $ en — * ¿Eouoiav; 

Mas ¿quieres autoridad? 

4 » 
TO ayabóy Tole t, K al Ef €lS ErTatvov eÉ 
Lo hueno haz, y tendrás alabanza de 


ayris” 4 0cod yap  Suixovos ¿ore vol 


ella; porque de —* servidor es Para tj 
eis TÓ ayabov. av de 70 xaxov rows, 
para el bien. Mas sí lo malo haces, 
pdofoú: 0d ydp elxij Trw pudxaipav opel" 
tene; a no «nm vano la espada leva: 
0eod vap  Sidxovos  doriw  éxdiuxos els 
e de Dios servidor eS, vengador para 
4 + 4] 
Opyay TÚ TO raxov pácoorri 556 
ira al que lo mato practica. Par lo cual 
dváyxr) Úrorácocolas, o póvov Sid TR» 
es necesario — sólo a cáusa de la 
PY ¿Ma Std 
opyy Gá kai 5d Tip  0uvEiónoWw. 
ira, sino tamblén a causa de la conciencia. 
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7. AL QUE EL RESPETO, El 
RESPETO. Lit. al que el se- 
mor, el temor. 


3. AL eróJio, Lit, al otro 
(al que es diferents), 


ROMANOS 13 


654  rtodro yap  xal  gópous  reAeire 


Porque por esto también tributos pagdis] 
Aewrovpyol ydáp ÚeoU elow els auró roóro 
Porque funcionarios de Dios son a eso mismo 
mpooxaprepolvres, 7 dmódore múctv  Tás 
dedicados continuamente. Pagad a todos lo: 
dpeidds, TH  Tó0v  Pópov  ToY  Pópo, 


deudas: al que el tributo, el uibut· 

me 4 14 1 Lá * A , 
TD TÓ Ttélos TO TEños, 7H TOP Fogar 
al que el impuesto. e impuesto; Jal que el respete 


row ¿óBov, TÚ TMV TUUNY  TIV Teuno. 
el bonos. 


el respeto; al que honor, «l 


8 Mnbevi ¡móev  ¿peidere, € pm 7d 
nada ino 


A nadie debéis, si el 
dArdovs dAyaráv: ó¿ ydap dyaráóv  rdv 
los unos a amar; porque el que ama 2al 

e dos aros ” , 

Erepov  vópor  TETÁNPWKEV, 979 ydp 

prójimo, (al doy ha curmplido. Potque l> de 
* ES * ? > A 

oy pomxevaeis, 0 Povevoes, 00 rkópes, 

No adukerarás, po cometerás homicidio, no hurtarús 


oúx embuprnocis, nal el is érépa ¿vroMí, 


so codiciarás, y al ay algún otro mandamiento 
dv 79 Aóypw robrw dvaxedadarodrar, [dv 
en la palabra esta se resume, un 


rg): dyamiceis  TóVW  TrAinoiov 00 e 
lo de: Amarás al prólimo de ul coma 
oeaurov. 10 Y dyáry TG TAnciov raxdv 
a ti mismo. El amor a) prójimo mal 


oúx  épyálera:: TANpwpa  odv  vduoy Y 
so produce; (e2) cumplimiento, — pues, de (la) ley , 
dyárn. 11 Kal rtodro «ildóres row xaipdv, 
aámo!. Y esto, sabiendo el tie mpo. 
dr: ¿pa vdn Úuis ¿E Úmvov e<yepÓñvar 
que — (e3) hora ya de que vosotros de(l) sueño seáis levantude. 

2 4 e 
vv  ydp  éyyórepov JuGv 7 coornpla 
porque ahora más cercana (está) de nosotros — ja ⁊alvae inu 
7 ¿re émorevcaper. 127 vv mpoéxoiev, 
que cuando ere imos. La noche avanzó, 
« n (0, “ * 
Y $e huépa iyyixev.  drobiupeda  obv 
y et día se ho acercado. Desechemos, paga, 
rà épya rod  oxórovs, ¿mbvaiiueda dl 
las obras de la oscuridad, y vistámonos 





Rh: SATISFAGÁIS. Lit. no 
h. 
hon PARA CONTENDEN S0- 


MANSIONES. Lit. no para 
dx de razonamientos 


ROMANOS 13, 14 645 


de ómda roú — 13 ds é€v uépq 


— de la Como ca (0 día , 

— a AN pr xcoſors kas 

decentemente ande mos. ou en preias Y, 
pébais, pr  koírais ral Gúoelyeiass,  pn 
borracheras. no en lujurias y lascivias, nú 
¿pidr ral [óAw" 14 ¿Má évóvsacds row 
en contienda y celos, sina vestios del 

2 » 2 y 4 2 A] 
xúpiov *Inooúv Xpioróv, Kal TAS  aapKos 

Señor Jesucristo, y de la £asne 
mpóvoray pi towiode els ¿<mOBuulas. 
(18) prudencia Ino satisfagúñs — para (sus) concupiscencias, 


⸗ 


14 — de — Ti miorei 


e en la fo 

——— pr els — Siadoyio- 

recibid, “no para comender ꝛodte opi- 
póúv. 2605 pdv moreve payelv Tavra, 
niones. Pues uno  erce (que puede) comer de lodo, 
¿ Si dodevúv Aáxava ¿obíer. 30 ¿odio 
y otro, siendo débil, hortalizas come. El que come, 
rov ph ¿odiovra. q) dfovdeveiro, $ $ 
al que no como menosprecie, y el que 


pr ¿odiuw row  ¿obdiovra un — 
no come, al que come 


ó 0eós: yáp — —— eN od 


Po. Dios recibió. ¿Tó 
ris el ó — dAMórpiov olxérnv; TG 
quién eses que juzgas 21) ajeno criado? — 

Para 
Dúo rupiw oríxe % Tinte: corabíjaera: 
(su) propio señor está en pie, 0 cue; mas estará firmo, 
Sé, 3vvarei yáp ¿6 xópios arjoa: abróv. 

porque es poderosa el Señor para sostener * 

5ós pi [yáp] mpive fuépay mop' 
Porque uno hace diferencia enare día y 
nuépav, Ús Se  xpive trácav  Tpuépav" 
día, y otro juzga (igual) día; 
éxaotos év TO Dip vot mAnpogopeloda. 
cada uno eb — (su) propia mente esté plenamente 
convencido. 
6ó d¿povúw Tiy  Tuépav  rupiw  ¿povel. 
El que — tiene en el día, — para (el) Señor tiene en 


cuenta (a) cuenta. 
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1 
9. Sea Señor, Lit, se ense- 
doree. 


2 
3. Jurcan. Esto ct, drcidid. 
14, INMUNDO. Lit, común. 


ROMANOS 14 


, 2 
kai 9 cobdiwv xupiw ¿adice, eúxapiorel ydp 
Y elque come, paca (el) Señor cone, porque da gracias 


T de:  xal 0 pm  dobúwv  rkupip 
a Dios; y el que no gome. pora (el) Sedos 
> * A > a A * 
x⸗obiet, wal  edxapiorel Ty dd, 
come, da a... — a Diva 
7 ovdeis ydp Ando caurd ff, ral ovdels 
Porque ninguno de nosotros para sÍ rive. y ningu 
duro armobujoxe 8 "¿AY te ydp — 
para si mismo muere; porque ya sez que 

mm 14 * Dr 
TO xkupigy [úpev, «¿dv TE ———— 
para el Señor vivimos; — ya sa que muramos. 

* , 2 , + yA 
TO  kupiy  arodvjoxopev. dav Te  oUv 
pra el Señor, morimos. Ya sæea, pues, que 
[Gpev ¿dv T€ 'drobvjoxewpev, TOÚ kupioy 
vivamos, ya seca que mus amo⸗. del Señor 

* 2* 2* * 4 
— 9 els rtoiro yáp Xpuarós anédavev 
Porque para eno Cristo murió 
- * * 
— ¿lnoev, iva xal vexpúv kai  Luvruw 


y vivió para que tanto de mueftos — como de vivos 
(de muevo), 


kupievoy. 10 00 de sí npiveis Tov ddeAbóv 
15e3 Señor. Mas tú, ¿por qué juzgas al hermas 
oou; Y xal ad Tí ¿foudeveis row ddeApdo 
det? 0 también 16, ¿por auẽ menosprecias al hermino 
gov;  TávTeEsS  yap  Trapacrnoóueda TP 
de tl? Porque tados compareceremos anto «l 
Biar: roũ beoũ. 11 yéyparra:  ydp' 
tribunal de Dios. Porque <má escrita: 
m y, ” + * 2 
[o éyó, yes kúpios, ¿ri épol  edjbes 
Vivo yo, dior: . (el) Señor, que ¿Ante mi A dubla: 
ráv yóvu, kai táca yAdooa efouodoyioera: 
toda — rodilla, y roda lengua confesará 
19 0. 12 dpa [ovv] éxaoros nude 
— a Dios, Asi pues, cada uno de MOJO 
mepi — davroú Adyov 5úae [ro de). 
de si mismo =>. dará — 4 Dios. 
13 Munéri odv aMiñdous xpivewpev: di 
Ya no, pues, — unos a otros ein 
ToÚTo  xpivare  ¡máMov,  7ó un —— 
esto ?iuegad més bien, — done 
mpooxopua TD ¿cd 5 slo 
tropiczo al hermano u ocasión de 1 sel 
14 olóa kai Trémevapo: év  xupiw  *Inoal 
sé y  eMoy persuadido em (el Señor  Jewh 


le 


Es 


o 


4 2 > e E) 
óri oddéev  xowóv $  ¿avroú- el pr 
que nada (es) — %inmundo por al mismo; Excepio 





1 
4, ÍNMUNDO. Lit, común. 


ye ÍNMUNOO, Lit. común, 


. Lo QUE CONDUCE A LA 
. Lit, do de la paz. 


$0 A la enrricación. Lit. 


de la edificación. 
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TG  Aoyifopméva Ti xowóv elvas,  ¿xevo 


para el que piensa que algo  linmundo es, para ése 
xowóv. 158 € ydp Sii fpúpa ¿ dades 
des) ? inmundo. Porque si a causa de (la) comida el hermano 


vov  Avmeiras,  odxéri  ratTá  dyámn» 


de ti es contristado, ya no conforme a() amar 
repirareis. ph TÓ Bpuúpari 00v éxeivov 
andas. ¡No con la comida de ti A aquél 
ámddAve, * oy  Xpiuarós  ámébdavev. 
llo quien Cristo murió? 
16 uh Bracimpelados ody dub tó dyabóv. 
sea lorca pues, de vosotros el hien. 
17 0 ydp ¿ari %  Pacideia toú  0coÚ 
Porque no es el reino — de Dios 
Bpúos xal sóc, ¿Na Siawovvn kai 
— y bebida, sino justicia y 
r X 
«pávr * xopd dy mveúate — dylg" 
en eh Espiritu Santa; 
O ev — Sovievw TH Xpwrú 
porque el que en esto sirve a Cristo, 
eddpeoros TH 0 kai Sóxpos Trois 
agradable (05) — a Dios y aprobado por los 
> ? Ed + 4 qu * r 
évBpirross. 19 ápa ovv Tú TAS  €lpavas 
hombres. Asi pues, do que condvce a la paz 


Susrpev  kal Ta  TÍS  olxodopñis  TÍS 


sigamos Aa la editicación — 

els ¿Mídows. 20 ur  évexev Bpuúparos 
unos por Otros. Na por causa de (la) comida 
x«ardAve TÁ ¿pyov To0U deb. mávTa 

disuelvas la obra — de Dios. Todas las cosas. 
u rodapd, ¿MA  xaxóv TÚ  drbpóro 
cierto, — lWUmplas (sor), pero malo tes) - para el hombre 
ro 5d mpookóupmaros ¿obiovre 21 xakov 
que mediante tropiezo some. Bueno (p5) 
TO py  payeiv rkpéa ¡mde  mmeiv  olvoy 
— na comer carne, ml beber vino, 
unde dv $ ¿6 ddedfós a0Y TPOIKÓNTEL. 
ni talgo) en loque el hermano de ti tropieta. 


22 0d  riaro %v  éxes xatá  cveavtó 


Tú (la) fe que tienea para contigo mismo 
éxe  dváúmov  Tob  ÚcoU.  paxdpios 0 
ten(la) delante — de Dios, Dichoso el que 


ph  kKpivaw  é¿auróv dv 4 Sdoxtudferr 
juzga a 55 mismo en lo que aprueba; 
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1 
A. Sorartaz. O sabrellevar. 


ROMANOS 14, 15 


2306 0 Siaxpivónevos ¿oy ¿dyy  xara- 

mas el que si come, ha sido 

xéxpiras, ori pa éx THorews*  ráv 

condenado, pues Do (es) por lez y todo 

de 3 oúx ex micrews  dpapría — 
lo que no (es) de fe, pecado 


15 "Ogeidop pev Sé úpueis ol Sdvvarol Tú 


si que debemos nosoitos. los fueries, ls 


⸗ 
dobemuara Túv dbuváreov Bacrálew, ral 
Maquezas de lus no fuertes 1soportar. y 


* lo 

davroís  dápéokem. 2 ¿xaoros uv 

no a (nosotras) mismos agradar. Cada uno de nosolron 
- J > A > 2 0 Ll 

TO manoioo úpeaxerw els TO  QyaDdov 
al prójima agrade para lo bueno 

mpds olxodouñv: 3 kai ydp 0  Xpiorós 
con miras a edificación; porque aun Cristo 

odx ¿aura  vpecev: ¿Ma adds yé- 

no a si mismo agradó; sino que contorme extá 

yparras: 0  dvebiouol Táw  oveWilóvrv 

escrito: Los Yituperios de los que evituperan 
.. 


, y » + * 4 
OE  énenmevao  €mr  €pné. 4 600 — yap 
te, cayeron sobre má. Porque cuantas cor 


mpoeypdpn, els ra iperépav  Sidarraliay 


fueron escritas para nuestra enseñanza 
de antemana, 


éypdón, ba 5d rás Úropovis ral 


fueran escritas, para que mediante paciencia Y 


Sid Tis Trrapaxkícews Tóv ypadów  ThV 


mediante la consolación de las Escrituras, 


¿Arida ¿xopev. 50 Sé beós Tis úropovis 


esperanza tengamos. Y el Dios de la paciencia 
e el r ů * 8 
kal riiß Tapaxkñcocws 54 Univ 7 
y de la eonsolación dé 05 lo 
adró éfpoveiv ¿v ¿Milos rara Xpiorov 
mismo sente entra vosatras según Crixto 
mutuamente 


*Jyooóv, 6 iva d¿uobvuador ev évi orópar: 


Jesús. para que, unánimes, coa una soba boca 


Sotályre  Tów  Oedv  kal  matépa  ToÚ 


gloritiquéis al Dios y Padre del 
Lo oa eL 2 X * 
kuptov Ppeuv rooy PUITOV, 
Señor de pototras Jesucristo. 
7 Alo mpoodauBáveode ¿Midovs,  rabWws 
Por lo qual ACOBEOS unos a Otros, así cora 


xal $  Xpuorós mpooeAdfero uds «ls 


también — Cristo acogió nos paa 





1 
» las NACIONES. O los gen- 
He». 


$9 lsene. Lit. Henor, 
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Sdfav roú 0eoú. 8 Aéyw yap Xpuaróov 


gloria — de Dios, Porque Jigo que Cristo 
Siéxovov yeyevioda:  tmepurouñis Úrep 
servidor ha llegado a ser de (ta) ciecuncisión a Favor 
dAndeías 0eo0, els ro  Befaidaas  rás 
de (la) verdad de Dios, para — confirmar has 
émayyedos TÓV tratrépWwv, 9 ru $ ¿Own 
promesas de los patriúreas, y (pará que) llas nacioner 
brrep ¿Movs Sdofdca: row  Úcóv,  kabws 
por (la) misericordla, — glorifiquen — a Dios. conforme 
yéypartas: 5 rouro efomoloyioopal cos 
esiá escrito: Por esto, —— 
dv ¿Oveow kal TG d¿vómarí 00 dad. 
entre Clos) gentides y al nombre de tl canraré con 
salterio. 
10 kal  málw Aye  edgpdvbnre,  ¿Ovn, 
Y de nueva dice: Alegraos, gentiles, 
pera od Aaoú  ayrod. 11 xai  tráluv* 
con el pueblo de él. Y de nuevo: 
aiveire, tdávra TÁ  CEbwn,  TóÓw  rúpiov, 
Alabad, todos Jos gentiles, al Señor. 
4 , A , e ⸗ 
xal éraweodraoa abro» ardvres ot Aaot. 
y ensalcen todos los pueblos. 
12 xal  Tóly "Hoatas Aye ¿oras 
Y otra vez Isaías dice: Habrá 


$ Pila roũõ *leoval, xal 3 dworduevos 
la raíz — de Jesé, y el que se levame 
dpxew ¿Buów: ém  aurg ¿rg ¿Amtodow. 
a regir a (os) sencies: en él (los) gentiles esperarán. 
13'0 Se 0c0s Tis ¿Anmiñdos  rAnpuoas 
Y el Dios de la — 1iene 
met nácns xapás kal elpivys év * 
de todo ro y paz en 
A toa 
— els TÓ  rmepwoeveiy Unas > 


creer, para — abundar vosotros en 


79 Únidi év Suvápes Tweumaros  dylov. 

Ja esperanza por (e) poder dec) Espírica Santo. 
, 

14 ITérmeropoos De,  ddedfpoí  pov, ral 

Mas me he convencido, hermanos, de má, aun 

— y A . 2 1 .., 

aúrds ¿y Ttepi  úupúv, óri wal auroi 

yo mismo acerca de vosotros, de que también (vosotros) 

MISDOS 


peoroí ¿ore  dyabwoúys,  reminparuévos 
tlenos estáis de bondad, habiendo sido llenados 


TÁDNS rs yvooews,  Ovvdpevos ral 


de todo conocimiento, capacitados también 


— 
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18. Para entender este wers. 

es preciso suprimir las dos 
—— QUe 5e encuen · 
tran en el original. 


19. ALREDEDOR, Lit. en 
gircuto. 


19, HE LLENADO. O he anun 
— plenamente. 


20, Fue NOMBRADO CRISTO. 
E decir, fue —— el 
evangelio de Ci 
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dAiAous voudereiv. 15 roAunporépws 34 


para unos a otros amentstar. Y — mayor osadía 
éypapa Univ drá pépovs, “ws éravaupv)- 
escribí os en parte, como haciendo — 
ton Sud s ñ Sodez 
orxwv Úpds da Tip xdpiw tiy do eladv 
os por la gracia — que fue dada 
2* m , , 
jor dro od 0eoU 16 els 76 elvai pa 
me de parle  — — de Dios, para — que sea yo 


Acsroupyóv Xpioroú *Inaod «ls tá ¿0rn, 


ministro de Cristo Jesús para tos gentiles, 

4 e 
tepovpyoUvra 7 edayyékov 70d  0coú, 
ministrando evangelio — de Dios, 

pe A) E 3 - 

lva yévnras %  Trpoubopa TÚ ¿viv 
para que llegue 2 ser la ofrenda de los pentiles 


eúmpóodenros,  ywacuény dv  Trveúpare 


aceptable, saritificada por (el) Espiritu 


dyiyw. 17 éxw  odv id kadxyow dv 


anto. Tengo, pues, jactancia en 


Xpioró *Inood Ta mpós róy Ocóv» 18 od 


Cristo Jesús en lo a Dios; Iporque 


yáp  toAuñow Te Aale A dy .l 
no 


me direwcré algo 2 — de las cosas que mo 


xareipyágaro Xpuwwros 0 ¿uoú «is Úraxor» 
llevó a cabo Cristo mediante mí para (a) obediencia 
dOvóv, Aly «wal épyw, 19 dv  Suvápes 


de (los) de palabra y abra, cun poder 
ventíles, 


onjeiov «al repdrww, ev Buvapes meuparor · 
de señales y prodiglos, con (ed poder de) Espíritu. 
ore pe áGmo  "lepovoaXñya  rxai  kúxAq 
hasta AS de que yo desde Jerusalén y ?2alrededur 

pun 


péxpt Tod — rrerAypuwnévas rá 


hasta — Jhe llenado 


edayyéMov  ToÚ pen 20 odrws 5 


evangelio — de Cristo, Y así 
HiAoripiodnevor edayyedileadas odx Órrou 
ambicionando ——— donde 


dwopácty Xpurrós, iva ua) em —— 


Afue nombrado Cristo, para ajeno 


depédov olxodoyó, 21 ¿Má abs 
fundamento edificar, sino conformé 
yéyparrras: — ópovra: ols oK  dvnyyé¿n 


está escrito: Verán aquellos a no fue arvuncinde 
quienes 





$ 
dd, Puzbo orarauran. Lit 
pe ser llenado. 


Mb, Una couectra, Lit. una 
undórt. 


Y TIMPORALES. Lit. carma 
18 


la. Y * AÑEJURADO LA 
GiNIALGA Á ELLOS D%L FRUTO 
bin Lit. y des haya sellado 
pl rulo este. 
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rrepi  adroú,  xal ol odK  denxdaow 
ACETCA de él, y los que no han oído 
ouvijoovaw, 225% ral dvexomrómrv TQ 

entenderán, Por lo cual también fui impedido — 
TroMá  roú  ¿Aeiv mpós duas: 23 vw 
muchas — de ir Vosotros; mas 
3 eces) , , 

e unicére Tómov ¿xv dv tois klinpao: 
ahora ya no lugar teniendo en las regiones 
qoúrois, ¿mrodiay Se ¿xaw»  roú ¿Mei 

— y deseo teniendo — de e 
mpós Únas armo ixavóv ¿ráv, Uds dv 
vosotros desde (hace) bastantes años, cuando 
ropevwpas els rip Emaviay: ¿Amilco ydp 
vaya España; poros espero 
— deácacdas duás  xal e 
al pasar o) 

vv nporepOñvas dei, ¿dv ÚUndp Drs 
voroirot der encaminado ellá, si de vosotros — primero 
dro  pépovs ¿uminodo, 258 —  vuvi Je 

en parte 1puedo disfrutar, mas ahora 
a els — Saxovóv  rois 

voy Jerusalén para servir a los 


dyious. 26 yids xyoav ydp Maxedovía al 


Santos. orque ——— a bien Macedonia 


'Axala  noweuvíay  Ttivá  rtromoadda: els 
Atcaya Zuna colecta hacer paa 
TodS TrTWXOUS TÓV dyiw ráw dv "Tepov- 
los pobres de los santos que (están) en Jeru- 
cali. 27 yúdórnoay ydp, xal ¿pedra 
salén, Porque les pareció bien, y deudores 
eloiv auráv: el ydp Toís  Tveumarinois 
son de ellos; porque si de las cosas espirituales 


adráv ¿xowóbwyoav TA ¿Ovn,  deecidovaw 


de celtas participaron los Pd. deben 


xai ev rtols oapxtrois Aeroy avrois. 
también — con las sonas dtemporajes minjstrar les, 


28 roUro adv emreñéoas, «al oppayroduevos 


Esto, pues, cuando haya y haya asegurado la 
concluido, entrega 


aúrois tóv xaprov rtaúrov, 29 árelevoojuas 


a ellos del rulo este, marcha; 
Se Ú“Ov els Zmaviav olda de  ¿r 
por enlre vosotros A España; y sé que 
3 2 ht - 
¿pyópevos mpos vuús  év  mAnpú 

PX voꝛotroa. en np — 


edAoyias Xpiorod ¿heúcopal. 30 TTaparadó 


de (1a) bendición de Cristo llegaré. Mas ruego 
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de Upás, [ddeAgod), Sid roú  rupiov 


hurmanos, —— el — 
qᷣuxq "yoo Xpwarod xal 5d Tis dyámas 
de nosotros Jesucristo y mediante el 4mor 
ToÚ  tveúparos, ovvoyuvioaodal por dé 
del Espíritu, que luchéjs conmigo en 
sele mpoceuxais  vrep  éjuoÚ após row 
— vi 


deó», 31 ba pueda dro TÓv — 
Dios, para que sea librado de los desobedientes 


e 35 'Tovdaía «al 7  Suxovía gov 


—— que el servicio 


7 «ls —— «inpóoderros roĩs 


— en Jerusalén para ho 
dyioiss  yévyra:, 32 iva év xapá  cMwv 
120109 llegue a ser, para que con gozo Degando 


mpós vuas SL. OeAnuaros beod  cuvava- 
vosotíos mediante (Ja) voluntad de Dios pueda 


rravowpor  Úuiv. 33 ¿6 Se 0cds rie 


descansar con vosotros. Y el Dios 


elpivas pera rávrow Úudv> dur», 


de paz con todos yosotros (nes); amén. 


M Zuviernpe $ * SGoim. rip 


Y encomiendo a Febe la 
ade uv, odaay [xa] Srdxcovoy TÍS 
hermana — de nosotros, — Que es también ldlaconisa de lo 
a a 
abriy nmpoodifnode év  kupiwy d£lws Ttúv 
acojáis en (el) Señor de un modo de lus 

7) 2 ¿digno a es 
dyiew, ral rapacríre avrf) ev $ ar 
santos, y que asistáis en la que 
vuóv xpúly tpdywari — yap aun) 

de vosotros necesite cosa; porque también cil» 
mporráris roAv eyeváón xal eso aðroũ. 

protectora de muchos y de mí mismo 
3 *Acrácsacde ITptona» ral "Axólday  rode 
Saludad AQuila, ha 
ouvepyoós pov dv XpuorG “Ino8, 4 olrivés 
colaboradores de mi en Cristo Jesús, los cuales 


Únep ás buxis poyv rtóv ¿avrów Tpdxndo» 


por vida de mí el de ellos mismos cuella 


ek DIACconisa. O (más pro- vrrébniav, ols oUx ¿yo puóvos eúxapiworú 


bable) está al servicio. 


arriesgaron, a tos cuales no solo doy gracia 


duwias. O Surda, 


3 Anves se uf Esto es, 
yurversidos entes que yo. 


O AmLiato. O Amplias, 
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dMa xal ráca: al exxAncia. róv ¿Ovóv, 
sino también todas las iglesias de los — pentiles, 
5 «ai my xar” olxkoy auráv  €xkAnolav. 
en casa de ellos igkyia. 
y Que está) 


dorácaode *Eraiveroy tó» dyampróv ¡ov, 
Saludad a Epéneto, el amado de mí, 


ós domi ámapxi Tis *Acias els Xpuoróv, 
que es primicias — de Asia nara Cristo. 

6 dorávaode Mapiav, iris rroWMa exoriace 
Saludad a María, la cual mucha trabajó 

2 * A 2] 

els Upás. 7 dondoaobe *Avópóvirov ral 
para vosoLros. Saludad a AOCIóMes y 

"Towviáv tods ovyyeveis ¡ou xal OuvaNxua- 
A 3Junias, los parientes de mí y compañeros 
... , 

Adúrovs  pou,  ObTivés elo  énmionpos  €v 

de prisiones de mí, los cuates son insignes entre 

* 4 

fois aroorólo:s, ol xal Trpd cuod yéyovav 
los apóstoles, los que cambién 2antes Ve mí han sida 

de Xpwrú. 8 dorácaod *Aymdhárov róv 

en Cristo. Saludad a 3Ampliato, 

dyamnróv pov év  xkupiw. 9 dorásacde 
amado de mi en mil lid: Saludad 

OipBavóv róv ovvepyóov 7ubv ¿e XporH 
rbano o * nosotras en Cristo, 


«al 7 TÓV Ayarnróv pov. 10 dordo- 


y a Estaquis, el amado de mi. Saluda 
acde *AnmedMAñv róov Sóxiuov ¿v  Xpiorá. 
a Ápeles, el aprobado en Cristo. 
domdvaode rods ¿x zúów >Apurrofloviov. 
Saludad a los de los (de la casa) de Aristóbulo. 
11 dorácaode *Hpwdiwva róv ovyyevi ¡2ov, 
Salwdad a Herodión, el pariente de mi. 
domácacde rods ¿x ráw Napriooov tods 
Saludad a los de (la casa) de Narciso, 
óvras év xupigw. 12 durácacde Tpópaiwav 
Que son en tel) Señor. Saludad a Trifena 
4 e A] > , * 
xa: Tpubdoay tds koruyoas €v  kupiWw. 
y Teilosa, — Que trabajan en (el) Señor. 
domávacde Ilepoña Try dyarmyqriv, ijris 
Satudad a Pérsida, . amada, ta cual 
moAAa dxorriacey ¿v xupiw. 13 dorácaobe 
mucho trabajó en (el) Señor. Saludad 
*Pobgov rou  éxdexróy  ¿v  rupigw rai 
a Rufo, el — en (e) Señor, 
rv prépa avrod kai — 14 — 
madre deél y Satudad 
— Diéyovra, — Norpoßov. 


a Asincrito, a Fiegonte, a Hermes, a Patrobas, 
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*Eppáv, kai tods e abroís ¿decldods. 


a Hermas y é 2 los > ellos hermanos. 
que gel 
15 dorácacde Boyer ad  *Tovkav, 
Saludad a Filólogo Y a Julia, 
Nnpéa kai Tiw  adelgav  auroó,  xal 
a Nereo y a la hermana de él, , 
*Odvprráv, ral TOUS * abrols  ravTas 
a Olimpas y A a tos ; ellas todos 
que citan 
dyious. 16 dorávaobe ¿Nvflous év Giaqpori 
(los) santos. Saludad unos a otras con beso 
dyip. domálovras Úuás al  exxAnoias 
santo. Saludan os las iglesian 
mácar Tod Xptaroú. 
todas de Cristo, 
17 Hoparadó de duás, adelpol, axomeiv 
Y ruego o que os fijtm 
rods  tás perales” xal Tá  axdvdada 
en loz que Jas divisiones y los tropiezos 


mapa tiw  JBaxiv Tv  úÚnueis  ¿uúdere 


fuera de la enseñanza que woedtros aprendiuen 
mowoUvras, ral exxdivere dm aúráw" 18 ol 

producen, y os apariéi de ellos; porque 
rdp Tow0ro TÚ  xupiwW “uv XApwTH 

tales al Señor de nosotros Cristo 
, 
od Sovievovaw ¿Ma TA d¿avráw  roMia, 
no están sirviendo, sino al de ellos mismos vieruto. 
4 

xal Sd Tis xpnoroloyías rai  eúdoylas 

y mediante el lenguaje suave y Usonjera 


dfararódciw ràs  napdias TÓV  áAxdáxwv. 


engañan los Corazones de los ingenuos, 
19% ydp Úuúv  Úraxon  €ls  rdvras 
Porque la de vosotros obediencia a todos 
dbixero: ¿$?  Úpiv  odv  xaipuw,  Ocdw 
llegó; en vosotros. pues, mé $00, y down 
Sé vés oopods elvas es TO  dyadóv, 
que vosotros sabios señis para lb bueno, 
drepalovs 3e els TO xaróv. 206 3 
y 1puros para lo malo. Y el 
Oeós Tis elvas overpipes TÓv caraváw 
Dios de la paz _aplestará — a Satamán 
bro rods tódas ÚnQv év Táxes. 
bajo los pies de vosotros cn breve. 
E xómis roú  xupiov Tv  'Inoob 
gracia del Señor de nosotros Jowde 


jo. Punos. Lit no mezclo pad duo». 
dos. 


woroiros (968). 





+ 

44, Algunos Mss añaden el 
wris 24; Lo gracia de muet- 
tu Señor Jesucristo zea con 
tinhva vosotros. Amén. 
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21 *Aurráleras vnás Tiuódeos $ ouvvepyós 
slds 04 Timoteo, el — 

pov, wal  Moóxiwos * — 


de mí, Lucio de 


Eusotrarpos ol Tuyyeveis. uou. “a 
Sosiparer, los parientes de mí. Saludo 
omar úuás ¿yw Téprios ¿ ypáfas Tu 
Ds yo, Tercio, que escribé la 
¿moroWjy ¿v xupiw. 23 dorálera: UnGs 
caria, en fe) Señor. Saluda ws 
Fáios ¿4  tévos  pou  xal  0A9s  TÍS 
Gayo, el hospedador de mí y de toda la 
exxAnoías.  Gomálera: Unas “Epuoros $ 
iglesia, Saluda 17 Erasto, el 
olxovóos T%s Tódews rai  Kovápros ¿ 
tesorera de la ciudad. y Cuarto, el 
hermano. * 
25 Te Se Swajévio únas ornpifas rard 


Y al que puede os consolidar según 


A A 


evangelio la proclamación 


*Iyoo% Xpuroũo, «ara droxddufiw ¡muornpiov 


de Jesucristo, según (la) revelación de(1) misterio 


xpóvoss alwviíos ceamynuévosv, 26 pavepu- 
en tiempos clerros silenciado, mas mani. 


Odvros Sé vóv Sud re ypapóv rpopyrixóv 


festado ahora y mediante (tas) Escrituras proféricas 
- s 2 * 
xor  émra roũ  aluvioy  Úcoú els 
según mandamiento del eterno Dios, pará 
* 
Y y TíoTEwsS «e TÁvTA rá ¿Hvr 
obediencia de — te todas gentes 
— 
évros, jsóve * eo, did 
dado a conocer, de a 100 sabio Dios, medisnte 
me + e 
*'Iyooú Xpwrroú, $ Y Sóta els  rods 
Jesucristo, al cual da gloria por los 
(sca) 
Im * 115 A 
ALDVAS TV  aLNvVWÓvP" Ap». 
siglos de los siglos; amén. 


1 
2, LLAMADOS SANTOS. Es de- 
gi, Hamados a ser rantos, 


3. De Dios, Esto es, de 
porte de Dios... 


4, POR VOSOTROS POR... Lit. 
— de vosotros a couxa 
—* 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 FTaúdos  xAnros — Xproro0 


Pabto, llamado de Cristo 
Inoooõ 51d OeAiparos Bob xal Zuwobéms 
Jesús por voluntad de Dios, y Sástenea 
d  dbedós 27% éxxAncia toi  0coú 
el hermano. a lo iglesia de Div 
ri odo év Kopivdw,  Tpyvacuévois  «v 
que está en Corinto, (a los) santificados yn 


Xrorqo Inooó, xAyyrois áyiors, ovy rácw 
Cristo Miamados con wódn 
tois obs TO Góvoua robó rupiov 
que invocan el nombre del Señor 


* 2 4 
qa Inoos Xptoroú  év  travri  Tóm, 
Qlestro Jesucristo, en todo logar, 
e 4 ; e — 
adráv «ai  nuáw 3 xdpis Univ  xai 
de ellos y Nuestro: Gracia a vorotros y 
egávn áro 0coú TaTpoS Nubv ral xupiov 
2de Dios Padre nue stro * del Seña! 
>Ingoó Xpicroú. 
Jesucristo. 
, - a 2 U 
4 Edxapiora 76 de mávrore  mepl 
Doy gracias a Dios siempre Ape 
me 7 U 2 2 2 
nov émi Tf xápure toi 0coy TH Sobeion 
vosotros por la gracia de Dios que Tue duda 
a y » 2* 
Úulv € Xpror o 'Inooú, 5 ór dv ravrl 
a vosotros en Cristo Jesús; porque en tado 
3 + > 3 * » 
émdouriodnre ¿v aur, ¿v ravri Ad 
fuisteis enriquecidos en él, en toda palabaá 
x ES 4 % A A 
ral tdo] yvwoe, 6 xadas Tó paprópiov 
y en todo conocimiento; conforme el testimonio 
- ” a lA * 
ToU Xpiorod eBefarión €v óptv, 7 war 
de Cristo fue consolidada en vosotros, de Jal 
e A e » MAITE Que 
Únas pun dorepeicdos ev pndevi xapiopar, 
vaaotros m0 estáis faltos en ningún don, 
» 5 tl 1 , ul 
amexdexopevovs TW aAmroxdlubiw T7oU  xuplov 
esperando la revelación del Sufon 
ton » 8 E a 
quGv "Iyood Xpiarod: 8 ós xal BeBaióon 
nuestro Jesucristo; quien iambién confirma 
e de La Ed 
Upás  Éws  tédovs  dveyxAúrows  év *j) 
A vosotros — hasta (e) fín irreprensibles en 


uépa Toú kupiov uv *Inaoó [Xpuwroi). 
día del ñor nue;iro —12*5 — 


9 muros ò 0eós, 5 08 ¿xAibnre el 
Fiel (es) — Dios, por quien fuistcis llamados 


A 
mw Cimmas, Esto es, diviztio- 
La) 


1 
14. Caro. Lit. Gayo. 


LP ONO, POR TANTO. Ex de- 
ur, porqe no, 
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xoweuvíay Toy viod adroú "Incoú Xpurrob 


comunión del Hójo suyo Jesuciósto 
roÚ xupiov — 
el Señor 
10 Haparodá ES Úpás,  ddedgor, Sud 
Exhorto — a vosotcos. hermanos, por 
ToÚ  d¿óvóaros TOú xupiou uv  *IyooU 
el nombre del Seños fMiestro Jesal- 
Xoworoú, va TO auró Aéyyre  Távres, 
£risto. a que lb Mismo dighis 10d0$, 
«al ui Univ oxiopora, “tre 5€ 
y no hoya ento : voroitros — * empero 
KQTNPTIOMÉVO: EV) TH arg vol rai 
nidos enteramente en la misma mente y 


dv rg oirá yobu. 1 ¿ink ydp pos 


en el miso parecer. Porque se ha informado 
mepl  ÚpGw,  ddeddoi  pov,  Úro  TÓV 
sobre vororos hermanos míos, por los 
XAóns, ¿rs €piles €v úuiv elow. 12 Aéyeo 
de Cho, Que contiendas entre vosotros hay. Digo 
De roúro, ¿ri éxaoros Um  Aéyes" eya 
empero ésto, que cada uno de vosotros úlce: o 
pév  elue  Tlaúvdov, ¿ya Se *AroMú, 
de veras soy de Pablo, yo empero de Apolo, 
¿yy Se  Knda, éyw Se  Xpgaros. 
yo — de Cefas, yo — de Cristo. 
13 pepépioru 6 Xpwarós; pm  Tlavdos 
¿Está dividido el Cristo? ¿Acaso Pablo 
3 r + % LA * 2 + 4 A 
¿oravpudn * oν Y «ls 70 óvopa 
fue crucificado vosotras? ¿O en el nombre 
TlayAov — 14 edxapior dre 
de Pablo bautizados fuisteis? Doy gracias que 
ovdeva ÚpGw é¿fárrica el un Kpiorov 
g ninguno de vosotros bauticé, sino a Crispo 
1 Pas w ? * * 
«al  Fáúiov: 15 iva p9  vtis eimp  óre 
y A 3Cayo; para que nadie diga que 
els TÓ ¿uóv óvopa ¿Barriodnre. 16 ¿Bárrioa de 
en el mío nombre fuísteis bautizados. Bauticé 


kai rov Zredavá  olxov:  Aotrrov odk  olóa 
también a loz cde) casa de Estéfanas; por lo demás, no 


ei Tia aAov Barriga. 17 06 

si a algún otro bauticé, 3No, 
: s 

yap  dréoredév ue Xpurros — Bartilew 

por tanto, envió Cristo 2 bautizar, 


¿Ma «loyrolícaas, — ev copia Adyou, 


sino a evangelizar, cor — de palabra, 
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17, PaRa NO HACEA VANA 
Lit. para que no sen vaciada 
gue eficacia). 


23. AMUNCIAMOS. Lil, pro- 
Aunteuuns. 


CORINTIOS | 


va pm revwÓj ¿ oravpós roy XpuaroÚ. 


Ipara a ltacer vúna 18 AG de Cristo. 
180 Aóyos yap ¿ rod  oravpoú  tois 
la palabra, en eſecrio. — de la cruz para los 


pé»  drroAluuévoss — puepla  éoriv,  Tois 


— que se pierden insensutez es: pora los 


Se  owtouévos Nulv Súvamis  Úeod ¿orw. 
empero que se salvan, para nosolras — poder de Dios es. 
19 yéyparras  ydp* aroldo  TñW  copíav 
Escrito está. en efecto? Destruiré la sabiduria 
TGV 0opñw, kal TV OÚVE0Y TÚ ovrETÓV 
de los sabios, y el entendimiento delos ietcligentes 
aderñoaw. 20 roú oogdós; tro ypamyuareús; 


desecharé. ¿Dimnde sabio? ¿Dónde (et) escriba? 
(está ell 


” 4 2* Y U 
rod ovinyryris TO alámwos  TtoUrov; oUxi 
¿Dónde — (el) polemista del sisto este? ¿No 


énpavev 9 Úeós TV coopiav roú róop0v; 


aturdió Dios la sabiduría del mundo? 


21 Dra. > yáap «€v Ti vobia tod bc 
Puesto que en la sabiduría de Diax 
oúx ò  xkócuos ba rás copias 
no conoció el mundo por sabiduria 
Tóv  bcóv, eddóxnoev d o  0cós Sé Tis 
A Dios, tuvo a bien Pios por t 
pupilas TO  xmpúyuaros  añoa: roue 
necedad de la predicación salvar a lor 
? , 1 4 el - - 
mioredovras. 22 émeidy kai 'Lovdaio: onpuela 
creyentes. Porque tanto (tos) judíos milagros 
alrovow rai  “ElAnves coopiav  [nroúcw, 
piden, como (los) griegas sabiduría buscan; 
23 nueis de knpvooouev Xpiorov d¿oravpepévor, 
hosotros, empero, 2 anunciamos a Cristo crucificado, 
* 
Tovdaíois  pév  oxdvdadov,  ¿Oveaw 8 


para judios de veras un excindalo, pora los emperu. 
pentilos, 


, a - - 
puwpiay, 24 adrois e  rtols  rAnroís, 
necedad, para aquellos, pera, los Jamados, 
"lovdaloiss re kai “Elqaw, Xpuróv bso 
judios tanto como gricgos, Cristo + Dim 
Súvajuiv kai  Úbeoy cogía». 28 ón 7 
puder y de Dios sabiduría, Porque la 
popóv Toú Oeoú copWwrepov rv AvOpurow 


mmucdad de Dios, más sabia que (03 hombres 


éoriv, kal ro únbevis roú 000 doxupórepoy 
er, y la flaco de Dios, más (verte 


28. DespreciADO. Lit. tenido 
em nada. 


* $r suoríe TODA CARNE. 
« decir, pora > ninguna 

—* se jacte. iV. MU 24: 

t 

TEHhvoMo De Dios. Mit- 

¿hos MSS ponen el miste- 

eu do Dios. 


» ('oROCER. Lit. saber, 
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Tú  Avbparram. 26 Blémere  ydp TN 
que los hombres, z Con⸗iderad. en electo, el A 
xAñow  Úudv, adedgol, or ov Tool 
llamamiento vuestro, hermanos, porque no muchos 
vodol rará gápxa, od  rtoMoi  Suvarot, 
sabios según la carne, na muclos poderasus, 
oy  roAol  edyeveis: 27 ¿Má 7d wpa 
no muchos nobles. Peru to neclo 
ToÚ  xkócopuov — ó Úeós iva karas- 
«el mundo £scorió Dios para averuon · 
oxom tods copoús, ral TA dude Tod 
— a los sabios, débil del 
kdopov <fedéfaro 6 —E iva xaratoxúvy 
mundo escogió — Dios para IVCTFONZAT 
Ta toxupá, 28 kai rá dyevi TOU xóopov 
alo dra 4 mundo, 
xal TÁ * —E o beos, 
y la 1despreciado escorió Dios, 
TÁ uy óvra, iva TÁ  dóvra karapyjon, 
lo (que) no ES, para alo que es imulor, 
29 óros ph  ravxmoyral — oàᷣ 
pará que no se sloríe 2came 
dvbmov rod 0coU. 30 ¿$ avrod 5 8 Úueis 
delante de Dios. De 4 empero vodotros 
dore dv Xpiarúó  'Incoo, &  ¿yevión 
abis en Cristo Jesús, el cual se hizo 
cobía 'piv dro  0coU, dixoio TE 
sabiduría para nosotros de Dios, justificación también, 


xal dysaopos xkal dmolúrpewais, 31 iva xabes 
y santificación y redención; parque como 


yéypamras d ravxdpevos dv kupiw xavxdodw. 


está escrito: El que te gloría, en (el) Señor se gloríe. 
2 — ¿aw "pos únds,  dbeAol, 
venido vosotros, hermanos, 


Por od xabd” ¿mepoxiy Adyov copias 


con superioridad de palabra a sabiduría 


x«arayyAcov Úniv TÓ ¡poprupiov rob  0cob. 


al anunciar el testimonio de Dios. 
20% ydp éxpivá Te  eldévas dv  Úniv 
Pues decidí nada conocer entre vosotros 





ES 


er — — 
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. DeL sicio. Es decir, del 
seo. 


1 CORINTIOS 2 


el un  'Inooúv  Xpiaróv —* ToUroy 


sino a Jesucristo, A oðrte 
doraupupévov. I xayWw er dobevela ral 
crucificado. Ñ A Y yo en debilidad Y 
dv ¿oBw ral ev Tpóuw TOM  ¿yevópny 
en Lernor y en temblor mucho me Hegué 


mpós Úpas, 4d xal 0d Adyos po0v kai TÓ 
a vosotros; y el discurso mío y el 
«ipuyud  ¡pov  oux  év  treidois copias 
anuncio mío mo (fue) en persuasivas de sabiduria 
Aóyors, ¿AN dv drrodeite trveúuaros  kal 
palabras, sino en demostración de espíritu y 
Suvápewns, 5 va Y mioris Uno» pd » 
de poder, para que la ie vuesira no esté 
dev  vobía dvdpcre ¿XV ev  Suvdpes 
en se de hombres, sino en poder 
0eoÚ. 
de Dios. 
6 Xopiav Se Aaloñuev €v rois teAeiors, 
Sabiduría empero habiamos E entre los perfectos; 
e - y 
copiav Sé 0% To alos  Toúrow od 
sabiduría empero no 1del siglo este, ni 
e > E bn , * 
TÓY  ápxóvTavy  TOÚ  «auvos  TOUTOV| | TY 
de los jefes «del siglo este, don 


korapyovuéveov: 7dMa  Aalobuev beoũ 
que van desapareciendo; ¿tino que a hablamos e Dios 
y » 
copiay  ¿v puOTNPUP, TV  ATOKEKPULLLEVNV, 
sabiduría en misterio, la escondida, 
2 4 e 1) ÓS 2 ta, ., 
Tw  trpowpurev 0 Ue TIPO TÓV  añWvwv 
que predestinó — Dios ántes de las edades 
els Sétayv nunv: 8 %v oddeis TrÓw APpxóvTwv 
para — gloria nuestra, que — ninguno delos principes 
roú  alúvos  TOoÚTOV  Éyvwxev:  «€l  yáp 
del siglo ene 2 conoció; porque si (la) 
* 2 * A 4 2 
¿yvwcar, odx dv rów kúptov Tis Sótns 
bubieran conocido, no — al Señor dela  glorin 
doraúpwwoav: 9 ¿Má xads  yéyparras: á 


habrian crucificado. Pero como está escrito: Lo que 
J s * » e 

cpdaduós ovx eldev xal ods ok xovoev 
$ ojo no vio y olelo no 7 oyó 


⸗ 2 
kal éni rapdtav avópuwrov od  avéfn, 


y ee. corazón de hombre 3no ascendis, 
oa  irolpadev $ — roĩ  dyarúow 
tales — a los el AA 
aúrov. 10 iuiv ydp add oͤ 0eós 

a Él A nosotros, en efecto, reveló — Dim 


1 
Mn. Conoció. Lit. ha cono- 
«ide, 


1 

11. COMPARANDO, O expre- 
«ndo (las realidades espi. 
ailaales con términos in 
andes). 


sw, (Et) animal. Esto es, el 
lrenverso (que no tiene el 
lar ita). 
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dih rod mvevyuaros” TÓ ydp Tvebpa Távra 


e el Pon porque el Paplritu todo 
¿pevva, rai rá fáin roú Deo. 11 ri 
sondea, aun las profundidades de _Pios. ¿Quién ¡rerda. 
4 2 
yap oldey dvbpuwrrov Tá Toú  dkAvUpcwrov 
deramente conoce de los hombres las cosas del hombre, 
el a A ro veia  ToÚ  dvÓpiWwoy  TÓ 
el espiritu — hombre que (está) 
me Pal > 4 
dv avr; obres xal Ta rTo0Ú 0coy ovdeis 
se én Así también las de Dios nadie 
** e EA To avedna roÚ  bcoÚ. 
el Espiritu de Dios, 
12 ue mueis $e — To trveia TOU  xóbcpov 
Nosotros empero no el espiritu del mundo 
* 2 2 2 
dAófopev GAMA To rweia TóÓ éx Toi beoũ, 
rocibimos, sino el Espíritu — de — 
iva cdóQuev TÁ  ÚrTo ToÚ beoũ 
para que sepamos lo que por — Dios 
4 2* 2 
xaptodévra úuiv 134 sal Aalobev oux 
ri A Nosatros, lo cual también hublasnos, no 
ue * 13 y, 
dv — — ávOperrivas vopías  Aóyors, 
con aprendidas de humana subiduria palabras, 
GA dv Sidaxrois TIrveÚpiaTOSs, TvEVMATIKO LS 
síno con aprendidas del Espíritu, a lo espiritual 
43 
TVEVATIKO  IVYKPÍVOVTES. 14 puxixos 
la espiritual *toomparando. 3(El) animal 
, 2 * q 
dvbpwros 0d déxera« tá TOD TrveUaros 
hombre no recibe las cosas del Espiritu 
e 2* 4 
ro Deo: ¡pupila ydp «avr dorw, ral 
de Dios, necedad, en efecto, para él son, y 
od  $vvara:  yváwas, Ori  TrwEUMaTIKCOs 
no puede — porque espiritualmente 
A 3 q 
dvaxpiveras. 15 ¿6 $e mvevuariros Avaxpivel 
se disciernen, Mas el espiritual discierne, 
A 
Trávra,  auros Je ur oudevos 
en cambio, todas las él, empero, por nadie 
cosas; 


dvaxpiveras, 16 Tis  ydp  éyvw voi 


es juzgado. ¿Quién en verdad conoció (la) mente 
xupiou, * ovyBifldoe: adrov; iueis Se 
del Señor, instruya a E? Nosoiro5 empero 


voiv Aporoũ éxopev. 
postemos. 


(el) pensamiento de Cristo 


AAA A ————————— 
J 


— — — —— 
corra m1 . - — E mr | 
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1 


1. A niños, Es decir, inma- 
guros. 


3. CELOS Y CONTIENGAS, Lit. 
so Y contienda. 


4. Hounnes, Es decir, mun- 
danos. 


1 CORINTIOS 3 
3 Kúyw, ¿bdegol, ovx dwvióny AaAñoas 


Y yo, hermanos, no pude hablar 
ro om _ 2 > » t , 

Úulv «ws nmveumaricos «AN ws caprivas, 

os o a espirituales, sino como a carnales, 
ds varios dv XpworTG. 2 ydla  vuas 
como la niños en Cristo. Leche a vosotros 

” s 3 A 

érrórica, 0d fBpúa: ovrmw ydp ¿dúvacde, 
dí a beber, so alimento sólido; porque a4ún no ernis capacaa, 

2* 1d 4 
GA”? oude [ére] vóv Súvacde, 3 Er yop 
y tampoco aún ahora sois capaces, porque aún 

* * ”» A * 2 

VapKixol é0TE. 070Y yap Up - 7 
carnales sois; mientras, en (hay) entre vosotros 2celost 
: electo, á Ñ A 
«al pus, oUxi  coaprixot dore xal kar 
y contiendas, ¿no carnales $ois y según 


* * - 2 F 
drbpwrov  repurareire; 4 órav. yap  Aym 
hombre camináis? Cuando, en efecto, dior 
Tis" Éyay pév  eiue Flaúdov, Erepos b 
uno: Yo en verdad soy de Pablo; OLTO, empero: 
¿yd *AmoMó, odrk dvOpuwnol ¿ore; 5 Ti 
Yo de Apolos, ¿na hombres sois? 


odv ¿orw 'AroMús; Ti $e ¿orw Tlashos; 


pues, ez Apolos? ¿Qué es Pablo? 


Suixovo: % y eémorevvare, nal Exdor 
Servidores através de quienes creísteis, y 2 cada uns 
ws $ rúpios ¿wxev. 6 * ¿puúrevoa, 
según el Señor dio. planté, 
"AroMós eróricer, ¿Má 6 Veós — 
Apolos regó; mas — Dios 

— 
7 dore obre 6 durevwv doriv Ti obre 
De modo que ni el que planta es algo, 
¿ morilaww», «¿M0 adéídvew Úeós. 8d 
el que — riega, sino el que obra el Dio». Bl qe 

crecimtento, 


Ml 1 + * o , 
durevwv dé kai 06  rorilaw év  etow, 
planta y el que riega uno son; 
4 
éxaoros $e row ¿Sow  puobdov  Añjuperos 
cada cual, empero, la propía paga recibirá 
A 4 —— 1] +) Ll , 
xará Tov ¿idov xórmov. 9 beod ydp ¿ope 
según el propio trabajo. De Dios, empero, — sumua 


* 1 Pel , 
ovvepyol:  Beoó wpyiov, Oeoú  otxodoj:1 
ovrepyol: de Dios ——— de Dios edificko 


éore. 10 Kard Thy xápw Toi ÚcoU rio 
sols. la gracia - de Dios 





11 Fuuña, Esto es, dí, - 
OTAN 
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Sobeiodv pos * — 
duda a mí, sabio arquitecto 

* * 

DepuéMov — ¿Mos de  éroiodopet. 
fundamento DIFO, empero. sobreeditica; 

* e > * 
€KQOTOS se — Bhemérco — Emo KodOpe?. 
mas cada uno sobreedifica; 

11 Ocuédov yap ¿Mov — Súvara: Veivas 

fundamento, en electo, otro nadie 5 puede ny Porer 
mapa TOV  xeiuevov, 05  €orw  "Irnoaods 
1uera , del puesto, el cua) ; es Jesu. A 
Xpiorós. 12 el Sé ris éroixodopel emi 
eristo. Sí. empero, alguno edifica sobre 
* 
rov  Oepédiov — — Aibouc 
el Iundamento piedras 
riuious, Edda, xópror, di 13 éxdorov 
preciosas, tía, heno, paja, de cudn uno 
TÓ ÉEpyov kPavepóv yevñaerai: % ydp 7uépa 
la ; obra manifiesta su hará;, porque el día 
SnAwoe,  óre €v  rupi  Aroxalúnteras, 
(lu) descubrirá, — porque con fuego se revelará, 
A) e ES 5 ” 4 -i * 

Ral cxaco rTor⸗ TO Ep yov OTOLOVW €O0TUP 
y de cada uno la obra qué tal sea 
TÁ trúp adro  Soxuudoet. 14 el  rwos 
el fuego a ella probará. Si de uno 
, * ” ” , E 1 
TO Épyov pevei 6  erouodóunoev,  puodov 
la obra  permanecieso la que sobrecdificó, recompensa 
Anuperarr 15 el twos TO ÉEpyov xkataxaja- 
recibirá, Si de uno la obra ardiese, 

A 2 4 1 EA 
eras, Enuubrnoera:, auros $e owbiaera:, 
sufrirá pérdida; él, empero, se ralvará, 
oúros de «¿ds Sa rupós. 16 Ovx oldare 
mas así como por fuego. ¿Na sabéis 
A ee r 2* 2* 
ori vaos Úeoú ¿ore nal tó mvedpa  ToU 
que templo Je Dios SsoÍS y el Espíritu de 
* * - * * 0 
Ocod év Uutv olxei; 17 el Tis TOV vaov 
Dios en  vosolros habita? Si alguien el templo 
roú 0eoú ¿pUeipet, ¿Bepei robrow ¿  Beds: 
de Dios destruye, destruirá le — Dias: 
e s 4 e 8 _ 14 ? ” t 
o yap vaos TOV Beoú EYLOS ETTILY, OLTUVES 
porque el templo — de Dios santo eÉ, que 
dore  Úpels. 
pois vosotras. 


18 Mngeis davróv  ¿farardru" 
adie a si mismo se — 


TS 
alguno 


el 
si 

, m * 

dogeĩ cobos elvas ev úpiv Y TG alów 


entre vosoiros mundo 


ToÚTW»,  puwpos  yevéobw, ta yévras 
este, necio hágase. para que se haga 
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1 


19. Eu PRENDE. Lit, El que 


atrapo, 
2 


19. Proéra, Lt. de ellos, 


3. HuMaNo vfa. 
juicio en tribuna) 


¿“Día de 
humano”? 


1 CORINTIOS 3, 4 
gopás. 19 7 ydp copia Toy  xdopo 


⸗bio. Porque la , sabiduría del munilo 
e a? 
rovrov  pwpía tapa Toy 0  ¿orw. 
este, necedad ¿Para ton Dio 
yéyparra: yáp" 6 Spacoópevos TOS aopods 
Escrito está, en electa: tE pPrende 2 loʒ salas 
ev TA  Travovpyig avraiw' 20 xaí  Tradw" 
en, la astucia 2 propia, Y y  Bimbién. 
kÚptos — yiwuwoxes tous  Saloyiouods Tv 
(Eb Señor conoce los razonamientos de hs 
mo La 1 Es LA 1 
copúv, ¿ri eloiv páratos. 21 ore ¡ndeis 
sabéos, Yanos, Así que modla 
— ev dvbpdmos" TÓVTA yap ÚnO 
se eloríe en hombres; porque todas las cosas Yiosteas 
dorw, 22 «ire  Tlaúdos  elre  *AroMús 
son: KR Pablo, sa Apolos, 
eire Kngás, elite uóaupos elre [wn eire 
sea Celas, sea (el) mundo, sea (la) vida, — sen 
* > * Ed 
Odvaros, «ire  éveorúra  elre  ¡puéAlorra, 
(da) muerte, rea (o) presente. sea (lo) Tutur, 
rrávra Uv, 23 Úneis Se Xpeorod, Xpeoros 8 
todo (es) vuesiro; vosotros, empero, de Cristo, Cristo, empero, 
0eoo. 4 Obros ipás Aoyiléadw dvbpuwrros de 
de Dios. Así a nosotros considere (zodo) hambre cora 
Únmpéras Xpioroũõ wal olxovóovs ¡vornpiwwe 
servidores de Cristo y administradores de misterios 
heoũ. 2 Me Aowrov Enreira: ¿vw  roís 
de Dios. Aquí, por do demás, se pide en hn 
> , * * 2 * 
oixovópois iva miotós Tis €dpebi, 3 ¿pol 
Miministradores que fiel alguno sea hallado. Para 0 


Se els ¿Aixuworóv ¿oriw va — vn 


en — cosa cs —* vosolraa 
dvaxpidy % vro avbdpwrivns Huépas- aka 
sea juzgado, o por un — Pa 
odde  <pavtroy  dvaxpívw: 4 older yan 
ni a mí mismo me juzgo. (De) nada, en checue, 
¿yauró oúvoida, GAN  odx er TOVTGs 
contra mí tengo conciencia, pero no en ea 
Sedixalwpuarr 0 $e dvaxpivaw pe  xúpiós 
soy justificado; cl que juzga me (ed Setur 


dor, S dOTE Y TPÓ KALPOD Te  kpivere, 
gl. Asi que no amies de tiempo algo juzgriéla, 
⸗ * * - 
¿das dv ¿Mn 0 rúptos, ds xal derion 
hasta que verga el Señor, quien también iluminará 
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TÁ  kpvrTa TOÚ 0Oxorovs ral  Pavepwae 
las cosas ocultas de las tinieblas y manifestará 
Tos Bovdis Ttúw rapduww:  kal TóTE 0 
Jos designios de los crarones: F entonces a 
ÉTMTAIVOS YEVNOETOL €KACTGY AUTO  TOU 0coú. 
alabanzo será hecho a cada uno de parte de Dios. 
6 Taúra Se, ddedpol, pereoxmuárica els 
Estas couus. hermanos, ne trasladado [ipurativamente a 
éuavróv kai *AnroMáw 5  $pás, iva 
mi misma y a Apolos par vosolrós, para que 


causa de 
4 3 


dv viv púdbyre TÁ ph  vmp 4 
en ncxorros anrendáis el no sobre lo que 
(propasarse) 
£ LA 7 14 1 en c06.1 
yéyparras, iva pun els únep Tod evos 
ema coerito, para que no uno sobre el otro 
puaodode kara rob érépov. 7 tís ydp 0 
os infléis contra el otro. ¿Quién. en efecto, te 
Sianpivers Ti Se éxes Ú¿ od ¿éMaBes; 
dimingue?  ¿Qué, en verdad, tienes que no recibiste? 
« Se xal ElafBes, Tí ravxácal ds pu 


Si. empero, de veras — recibiste, ¿por qué de plorias como no 


AaBww; 8 99 KEKOPEDUÉVO:  €OTÉ" me 
habiendo recibido? Ya saciados estáis, 
emAourriaare: xupis nuóv «¿Bacidevvare” rai 
os enriquecisteis, ROSArOS reinastejs; 
F 
—2 ye —— iva 
¡ofalá — reinaseis. para que 
xal muels Univ ovuBaoindevcaper. 9 doxú 
también nosotras con vosatros seinásemos! Pienso, 
É 2 A e m A 1 £ 
dp, $  Úeos  nuús tods  dAmooróAous 
en electo, — Dios A nosotros los apóstoles 
q 
doxárovs amédeiter ds émbavariovs, ri 
últimos exhibió, como destinados A muerte, poJque 
Oéarpov ¿yevñónpev TG xóo0up rkal dyyédows 
espectáculo hemos sido hechos para el mundo y ángeles 
4 
xal  dvÓpcmoss. 10 iueis — puopol Sm 
Y hombres. Nosutros necios por 
Xpuerróv, Úneis Se ppóvipos ev Xporo" 
Cristo, vosalros, empero, prudentes en Cristo; 
Nuels dodeveis, Úpeis $e ioxupol: Úpeis 
nosotros débiles, vosotros fuertes; vosotros 
¿vdotor,  ueis Se  dreuo. 11 áxp Tñs 
gloriosos, NOSOLFOS, empero. sin honra. Hasta la 
Gp dipas nal rewbpev  xal  Supúuev 
Presente hora tembién tenemos hambre y padecemos sed, 
4 
kal  yuuvirevopeyv rai  xodadilópeda nal 


y estamos desnudos, y somos abofcteados, y 
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- » 
dorarovuev 12 xal  komóúpev  épyalójrevo 


no tenemos lugar fijo, y nos fatigmnpos trabajando 
raís  ¡Síais  xepaiv  Aowbopoúnevo:  eúlo- 
con las propias manos; ultrajados, bendect- 
yoúfuer, dicuxopvot dvexóueda, 13 Svodnjoú- 
mos; sufriendo persecución, axuantamos Difamodos, 
pevos mapaxaloduev: ws teperalápuara ToÚ 
conisolamos; como basura del 
xóopov ¿yevñbnpev, rávrow repúlmua — ¿ws 
mundo hemos llegado a ser, de todos desperdicio huma 
apre. 
ahora. 
14 Ox  <vrpéraov vuós ypápa  Taúra, 
No para sonrojar os escribo estas cosa, 


GA” ds Téxva pov d«yamyra  voubderúw, 


sino como a hijos ¿los amados, gara amonestas. 


1S dav yáp  puplovs  maBaywyods  ¿xrre 
Si, en electo. diez mil dagogos tuvleselo 
év  Xpurú, * oy rokAods matépas* 
le Cristo, po na. padres, 
ev ydp —5 “Lnaob Sia Tod eVvayyeAov 
porque en Cristo JFesús por el evangelio 
¿yd Úpds  éyévrnoa. 16 rrapaxaló oby 
ya os engendré, Rucpo, pues, 
duás, pipyral pov  yiveode. 17 Ava rovro 
a vosotras, imitadores míos haccos. For eso 
adyro émeubpa  Úpiv  Tipódeov, ós  doriv 
mismo ¿envié a vosolrosa a Timoteo, que e, 
pouv TEKVOV ayarTrTov «at TUOTOV €e 
mi hijo querido y fiel en 
kupiw,  Ós Sue dvapvñae: tás 080% 
(el) Señor. — quien recordará carnin;u 
pov ras” eb Xpurqo P Inavil, «abdiwg 
míos — en AS risto 5 Jesús, goma 
rravraxod  év rmáoy  é€xxAncia  Siddoxw, 
por doquicra en toda iglesia enseño. 
18 ds pi <pxouévov Sé pov pos Uds 
Como sino viniese shora yo a vasotiun 


cſvotcbnody riwes- 19 ¿Aeúcouas $e Tayéws 


se inflaron algunos. Vendré, emptro, pronto 
o e * EX] e A F 
mpos Úuáas, éav 06  xúptos OeAjan, rai 
a voaoiros. si el Señor Quiere, y 
1d 4 A] r e r 
yreocopa od TO Adyov TÓw refpvauwuévwv 
conoceré, no la — palabrería de los inflados, 


dia Triw Súvapiy: 20 0y ydp dv Adya 


sina et poder. No, en efecto, en  palabreila 


1 
4 NOTORIAMENTA, Lit, To- 
mimente, 
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* * * 
bGaoaoceia rToõ 0eoU, ¿AN dy Ouvapet. 


(está el) reino de Dios, sino en podes. 


21 vi Oédere; €v páfdw — mpos $udGs, 
¿Qué uefa ¿Con — a vosoixos. 

% €v dydry aveúpari Te paras 

o con amor en espíritu — de mansedumbre? 


5 "Ohws  drovera: év  Úpiv  Tropveía, 


Notoriamente se oye de vosotros fornicación, 
5 Ll r «+ 09 2 3 - 
*al TOtAUTN TTOPVELIL rs QUÓE ev TOLS 
y tal fornicación que ni * entre los 
¿Oveow, Bore yuvaikd TIVA TO TraTpos 
gentiles; hasta (la) mujer uno del padre 
Exe. 2 ral Úneis tefvaumpuévos  €oTé, 
senos: * Y vosotros 5 inf lados estáis, 
«al oúxi pGAov eénevónoare, — iva apbOr 
iy no más bien os Jamentastejs, para que sea quitado 


A * 2 * 
¿x pécov Únow rò ¿pyov toúTo púlas; 
de en medio de vosotros el que da obra esta hizo? 


3 dy  pév  ydp, dra» TÚ  COópar, 
Yo 


de veras, ausente con el cuerpo, 
4 1 ee 4 A 
mapów dé TS nveúpari, Ty  kéxpixa 
Preseme empero con el espíritu, ya he juzgado 
dig Trapdaw TOY  OUrWwS TOUTO  kaTeEpya- 
camo presente al que as esto obró, 
* Cal se , 
oduevov 4év TÁ  OvóMaTt TOÚ  kxuptov 
En el nombre del Señor 
, m 0 LA e * 1 7 , e 
T yoo aUvaX EVTUJY vv cal TOV euou 
Jesús, congregados vozotros y el mía 


mveúnaros odv TA  Suvápe To  rupiov 


espíritu, con el pader del Señor 
fuóv 'Inuoú 5 rrapadobva: Tów  TOtoÚTov 
nuestro Jesús, entregar al tal 
ro carava els  ódedpov TAS  dapxós, 
a Satanás pára destrucción de la came, 
va 79 meda ob év 7% pepa Tod 
para que el espíritu sea salvo en el día del 


«upiou. 6 Oy xadov TO raúxnpa  Úpdm, 


ñor. Na (es) buena la jactancia vuestra. 
ode  oldarTe õrt quepa [úun  ólov To 
¿No sabéis que levadura toda la 
dúpapma Lupor; 7 — sd rada 
masa fermenta? Expurgad viejo 


Cópq», la fre  véov —— «adws 


fermento, — para que seáis nutva masa, como 
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If. Con QUIER HERMANO SE 
LLAMA, Lit. 38 alenien Rer- 
— tlamándoxe. 


1. Nr cománs. Lit. mí co- 
mer, 


3 

1. ANTE tos 1NIUSTOS, Es 
decir, ante los jueces del 
mundo, 


1] CORINTIOS 5, 6 


dore úlunos. xai  ydp TÓ ndoxa uv 


sols ácimos; parque lo Pxvua Muestra 
2 

¿rúbn Xpuorós. 8 wore c¿oprálwpev pm 
inmolada fue Cristo. Así que celebremos la Fiesta, no 

2 * 
dv Cópn vaduG pndé €v ¿ón  raxias 
com levadura vieja, ni Con levadura — de malicia 
«ai rrownpias, ¿AM <v diúposs cidexpiveias 
y maldad, sino con ácimos de sinceridad 
xai GAndeías. 9 "Eypapa Univ ev TÍ 
y verdad. Escribí A vosotros en lu 
m , 

émorod ph  avvavayt aL Tópvoss, 
epistola no mezclaros con formmicarion; 


- 2 4 

10 0d ravrws toís  ópvols TOÚ  kKóÓcdpuou 

no absolutamente con los fornicarios del mundo 

U Ln] - — 523 * 
FTOUTOUV 1] TOS nmAecovéx Tas Kal apar af ey 

este, a con los avaros, si con los  estafadorar 

2 2* $ » * 
7  «<iBwdoldrpais, émei umpeidere dpa  éx 
o idólalras, porque tendrínis entonces «led 
roú xdóauov ¿¿cAdeiv. 11 vóv Se  éypapa 
— mundo (que) salir, Ahora, empero, escribí 

” > 
Úpiv um ovvavapiyvvadas ¿dy Tis ddcAdos 
a vosotros np mezclaros lcon quien hermano 


¿vopalópevos Y  Ttópvos % mACOVEKTTS 5) 


se Hama (y) fuese fornicario, codicioso, w 
eidwdolárpas % —— — 
idólatea, o difamador. o borracho, " 


áprraf, TÚ rowr ¡pmóe ovveodiew. 12 tí 
estafador; con ése 20 comáis. ¿Qué, 


yáp por Tods ¿fw  kpivemw;  oUxi  Tobs 


pues, a mí alos de fosra juzgar? ¿No a dun 
L-) 1 “Y 
éow  Úuelis  nolvere; 13 tous Se ¿tw 
de dedtro vosatros Juzgáis? A los empero de fuera 
e * - se? 1 2 ¿ 
o cos npuwel, éEdpare Tow rownpov dE 
== Dios juzgará. Expulsad al malvado de cnit 
dudv adróv. 
vosotros mismos, 


6 Tolhuá is ÚuGv mpúyua ¿xv  mpde 


¿Se aueve alguno de vosotros, un negocio teniendo  Cumbm 
4 > > 1 e 16) 
Tov ETEDOV xpiveadas Ext TP adi», 


el otro, ser — Sante los injusten, 
2 

«al obhxt éxmi róv dyiwv; 2% oúx oidare 

y no ante los santos? ¿0 no aubéále 


ón ol dyw TóV xóopov kpivoUow;  xul 
que los santos al mundo juzgarán? Y 


1 
2. En vosotros, Esto es, 


por vasotros. 


%. DE LOS MERMANOS SUYOS. 


Uli. del hermano suyo. 
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A ¿ ES + , 
el dv óúniv  npiveras 0 xóomos, Avdfioé 
5) lea vosotros será juzgado el mundo, ¿indignos 
> 4 EA , A 3 + 8 
€ETTE —KPUTNPLIAY —ENAXLOTwV; ouxX 0007 
sois de juicios triviales? £ ¿No sabéls 
2 — 
ón dyyédous kpiwodnev, pte ye Puoriná; 
que a los úngrles juzgnremos? ¡Cuánto más ævinios de 
esta vidaf 
A * 
4 Buwrixa pey ody «peripia ¿av éxqre, 
En — de de veras — juicios si tencis 
00. vi 47 » s 
cfoudewnpévovs €v TÍ éExxAnci, 
a — Que nada representan en la telesia, 
Toyrous xabilere; 5 rpos <vrpowiy»  Újpiv 
a esos poned por jueces. Para verpilonza Fuera 
% ” 
Aéyw. obras oúx  évi  €w  Úuiw  oUdeis 
digo: Así. ¿no hay “nice  yomoiros aingún 
, a 5 4 5 m . * + 
codos, os vvaeTral vEKpival  aYa pecgov 
sabio que pueda discernir cn medi 
- dle * > 3 
ToÚ dscldoú avrov; 6 ¿4Má adelddos ¡pera 
2de los hermanos suyos? Pero hermano contra 
dseAdod kpiverar, ral toro éri Grmioruv; 
hermano disputa, ¿y esto delante de incrédulos? 


7 món uv od ¿hos Arrqpa Univ ¿or 


Yu de verdad entonces de todo un Íráicaso para vosolros es 


punto 
- La Ss » t — 1 
Gr xkpipara £xere pel c¿avráv. a + 
Que pleitos tongiós entre vosotros mismus. ¿Por qué 
2 , * * , 1. 
odxi  ¡páúlMov  dbimeiobe; Sid Tí  odyi 
na mejor sufría el agravio? ¿Pur qué na 
páldov droorepciode; 8 ¿Ma ¿pels ddixeire 
mejor sos — aint Mas voxotrou comeidix 
4 ⁊ Ad rot 
ral drrocrepeíre, «ai  robro de 36. 
y defraudíis, y esto a ———— 
9 % odx oldare ¿re úsixo. bDeov BuoiAeiav 
¿0 no snbéis que (los) injustos de Dios (el) reino 


oy  xAnpovourcaovaw; J mAaváode: ovre 
ro (1 


hercdarán? ox dejéis engañar; ni 
2 * * * 
wmópvos  oUTe  «iówbdoldrpar obre  puolxol 
Sornicarios. ni retos ies ni adúlieros, 
obre ¡pladaxol oure «ápoevoxoiras 10 ovre 
ni afeminados, ni sodomitas, as 


x«dérras  0UTE  trAcovéxTas, 0  pébuco:, 


ladrones, ni codiciosos, ni borrachos, 
od AoiBopos, oUx dáprayes Pacideiav Beoú 
mi difamadores. ni estafadores (el) seino de Dios 


xAnpovojejcovaw. 11 xal TaUrd Tiwes hire" 
heredarin, Y esta algunos ornia: 
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16. Son, Lit. es (con ella), 


1 CORINTIOS 6 


¿Ma aredovcaode, «¿Ma ryedobrre, da 


pero Tuimicis Juvados, pero fuisteis santifigados, pera 
ddiariBnre dy TH d¿vópar: toÚ  kupicu 
fuisteis justificados eo el nombre del Señor 
» F a 2 * ¿ . , 
qooy  Xpioroú  xal €v TH  aveóari 
Jesucristo y en el Espíritu 
roú deod ñuóv. 
del Dios Nuestro. 
12 Tlávra po ¿feorw, ¿W' o) rávra 
Todas las cosas me son lícitas, pero no tods 
ouppépei.  mávra pos étecriv, a”  odx 
convienen; todo me es lícko, pero Do 
dy ¿Eovoracdicopa: Úró Twos. 13 rá 
yo seré dominado por ninguna. Los 
Bpúpara Tf roma, ral Y kodía ros 
alimentos para el vientre, Y el vientre para lua 
s 
Bpúpacioo $3 dé 0eos xal raórqy ral 
alimentos; —  ptro Dios — también a éste y 
Tadra  KaTapyúves. ró de compa od 55 
a aquéllos inutilizará, = — no (es) pero la 
⸗ > 4 e á 
mopveía ¿Má TO kupiw, ral xupios 
fornicación, sino para el Señor, y el Señor 
TÚ Oúparee 144 5e 0eos ral TOY kupiov 
para el cuerpo. — Y Dios también al Señor 
u s 14 2 dt a * de 
YyELpEy kai nUAS €yEPpEL Su TH 
resucitó, y A Nosotros resucllará por el 
Svvápecos — 15 obx oldare ¿ón rá 
— ¿No sabéis que foo 
7 » * 
omara duo péAn Xpioroú ori; dpas 
cuerpos wiestros miembros de Cristo son? Tomando, 
A y 2 e , + 
odv rá péln roú Xporod romaw ropvrs 
entonces, los miembros de Cristo, ¿haré de una 
prosliluta 
pédo; qn yévorro. 16% ox oidare ori 
miembros? No suceda (eso). ¿0 no qe 
$ noMúmevos Ti Trópvy Ev ompd c¿orw; 
quien se Junta con la prosiituta un cuerpo 150? 


¿ocvrar yóáp, puaiv, ol Ses 0ápxa 


Serán, en efecto, dice, los dos en cs 
nar. 176 Se  roAmpuevos rá KUpÚp 
una. Quien, empero, se adhiere Señor 
év wveUud ¿orw. 18 ¿edyere * ropveiuv. 
un espiritu es. Huid (de) la fornicación. 

e £ dá mn 22 » vÚ 
may aupdprpua 0.  €dy  Tommop  AvUpWwTOS 
Todo pecado que híclere un hombre, 


dxrós rToũõ oúparós dorw: ¿ $e Tropveuwv 
fuera del Cuerpo está; el que, empero, — fornicn, 


] 
A. Conrrs. Lit. hacía. 
le (mm Dinms, Es decir, de 


dd 


de Dior. 


J Marr. Como a veres en 
buvieltarno, "mujer" “puedo 
feribien significar ——— 


E 


IUDA, 8 es, el “de 
conyugal, 
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> A ” * 14 , 
els TÓ ¡diov cópa  dpaprtáve:. 19 

J contra el propio cuerpo ,. Peca, — 
oöx  oldatre óre TO oóma Uv  vads 
¿No sabéis que el cuerpo vuestro templo 


TOD  év  úpiv  dyiov  Trveúwarós — 
en xosotro Samo Espigica 
os éxere dro DeoU, xai oux <oré ¿davrów; 


que tenéls 2 de Dios, y no sois vuestros? 


20 nyopdobnre yap  Tuuñs: Sofdoare 57 


Ñ Com ragos fuisteia, en efecto, son un precio; — glorificad. pues, 
TOV toy  €y TÚ CWARTE UI. 
a Dios en el cuerpo vueriro 


7 Tept? De «Gv eypdpare, nadov AavOpwra 


Acerca, empero, de lo que — excribisteis, bueno Kes) al hombre 


yuvairós pr  drreadas 25m $e ras 
3Imujer no LOcAS: más a causa de las 
mopveias  ÉxaoTos  Trmy  éavroú  yuvaixa 
fornicacioner, —— — de propia mujer 
dxéreo, wal  e€xdory  Tóv  ióww  dvpa 
renga, y cada una el — varón 
dxéro. 3 TÍ yuvaixi ó dnp TA — 
tenga, A pl os el aero ta 
drrodidora, ópoiws $e rai 7% — 50 
pague, igualmente también la mujer al 
avópl. 47% yuvi rod ¿bio  omparos 
hombre. La mujer, del propio cuerpo 
oúx  <fovomálee AMA ó  dvip: ¿pois 
na tiene potestad, sino el hombre; igualmente 
Sé kai ¿ dammp ToU ¿diov ouwpuaros oUx 
también el hombre del propio idad no 
dfovorale ama % yuvá. 5 un dmoorepeire 
a mujer. 


ticne potestad, sino os peivéis 


dAAñAdovs, el pte dv e€x cujpióvov mpós 


el uno del atro, a MO Ber de acuerdo 


kaiypov ¡va oxoddoyre TÍ  Trpovevxi ral 
oración, Y 


un liempo para Vacas ala 


mádiv émi To auro Tre, iva ph meipály 


nuevamente juntos — estéix, para que no 
Unas ó caravás Sd ri dxpacíav [óuov). 
A VOSOtLFOS — Satanás por la incontinencia vuestra. 
6 rodro $e Aéyw  kará ovyyvujunv,  o$ 
Esto empera digo según concesión, no 
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14. SANTIFICADO. En este 
vers. significa compartir tos 
bendiciones del oányuge cre- 
yente, 


] CORINTIOS 7 


xar”  émvrayjv.  7TÚ0ébdw $e  sávras 
según precepro. Quisiera empero que toi 
— elvas «ds al ¿uavróv: Má 
¿os hombres, fuesen como yo mismo: rro 
éxacros  ¡Siov  Eéxel xápiopa ex  ÚÓcoÚ, 
cada uno propio tiene carisma de Dun. 
o pév obrWs, ó $e oros. 
el e ue asá. 

8 Aéyio $e Toís dyduos xal rais xñípars, 

Digo empero A los ¿loros Y a las viudas, 

xahoy adrois day pelvwow ws kdyw: 9 el dl 
bueno y Para ellos, si permanecen así como yn. Si pero 
oUK éyxparedvoyTal, yaunodrwoay: kpeirrow 
no denen continencia, que se casen: mejor, 
ydp ¿orw  yajeiv 5 rrupovodas. 10 roís 
en efecto. es as arse o A lun 


veyaunóow —2 odx ¿yu 

To yu, 

Ma $ M- —— ano — —— 
sinó el + que a) mujer del 4 marido su 
xewprobivas, 11 — ¿av $e «ai  xwprobj, 
$e yepdre; si empero — $ separow, 
pevére dáyapos Y TH dGvópi raraldMayífre, 


permanezca sin casarse, o cone hombre sw reconcilie, 


— kai dvópa yuvaiea pr apeévas. 12 Tois 
y (el) marido a (iu) mujer no abandone. A bh 
dE Aourois  Aéyw trás ox d  xbúptos* 
demás digo el Señor: 
el vis ddcibos ponia * ámurov, * 
Si algún hermano una mujer tiene no creyente, 
LA a , * , > A 
aury OUVE vdorxe t OLKELY  — pLETF auYTov, * 
ela consiente vivir con él nn 
ddiéreo curijve 13 xal yuvh ris ¿xa 
despida a ella, Y una mujer que tengo 
» * 5 2) 3 * 
dvópa d«miorov, ral obros ouvevdoxel oixeiv 
un marido no creyente, éste consiente hable 
per”  auris, bn ddiéro  Tóv  dvBpa. 
con ela, abandone al marido. 
14 ¿ylaoras slo ó dvhp 9 dGmworos dv 
ISamilicado. en efecto, el marido  — no creyente en 
TÍ yuvaixí, kai  Tylacra Y yv  »% 


la mujer, y santificada la mujer 


Amoros Ev me adedgo: ¿mel dpa rá 


no creyente en hermumo; porque entonces du 
⸗ tom ál e e 

réxva  UuGw  drábaprd  ¿oriw, vóv $ 
hijos vuestros inmundos serían; ahora, en cambio, 


hb." (V, la nota an- 
8] 
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dyiá <oriv. 15 cl $e 6 dmoros xupil- 


Isantos 50n. Si empero el no creyente 30 Separa, 
eraz,  xwpilcodw 0d  Sedovlwra: 3 
que se separe. Na ha sido esclavizado el 

, 4 A - 
ddelgós Y Y adeAdr dv rtoís Totoúrous” 
hermano o la hermana en los (asontos) Estos: 


ev e elpúvy kéxdorev Úuds ú  Úeós. 


15”, y y haz ha Itamado a vosotros — Dios. 
6 7i yap olóas, yóvas, el TOW  dávopa 
¿Qué. en electo, saber. mujer, si al marido 
owoes; $ Tí  ol8as, dvep, el Tm 
salvarás? ¿0 qué sabes, varón, si ala 


yuvvaixra ouwoes; 17 El un éxdora ws 


mujer salvarás? E Sino a cada uno como 
pepépixeo Ú KÚptos, ÉxaoTov «ws néxAnkev 
ha repartido el Señor, aÁ cada uno coma ha llamado 
£ , - 
ó Beós, obrws Trepurareira., Kal  obTrws 
= Dios, asi camine: y así 
, 2 2 A + ES 14 
év vals e¿xxAnoioiss róvas  Diardocoua,, 
las iglesias todas prescribo, 
1] A a 
18 TreptreT un pévos Tus exAñOn; uo 
> ¿Circuncidado, S alguien S fue amado? No 
Ñ , , 
emonáchw: év Gxpofvoria  xéxAyraé Tes; 
disimule. ¿En incircuncisión ha sido llamado alguno? 


pr veperepvicod. 19 % rreperouo  oUdev 


No se circuncide. La circuncisión nada 
4 te » 

dor, xal Y  aAxpofvoría  ovdév  ¿orw, 

y la incircuncisión nada es, 
> 1 , — ” 
dAMa  rípnoss ¿vrodúv 0eod. 20 éxaoros 
sino (la) guarda de mandamientos de Dias. Cada uno 
» 3 * , Fr 4 
dv TÍ nAñoe éxAnOn, ev raury 
en ; la vocación en que fue llamado. en esta 
pevérO. 21 doúlos  éxAnbns; o 
permanezca. ¿Esclavo fuiste llamado? No te 
preAéra* — el kai  Svvacas  ¿Acúbepos 
preocupes; si también puedes bre 

LA 
yevéabas, ná Mov xpúoal. 22d ydp € 
Negar a ser, más bien aprovéchate. Porque el en 
r v PS 

kupico kAndeis Soúdos «Amedeudepos  xupiov 
el Señor llamado siervo, liberio del Señor 


doriv:: ¿óuoiws ¿ c¿devdepos xAndeis Sovdós 
es; asimismo el libre hamado, siervo 


dorw XpioroU. 23 tiuñs yopdodnre: uñ 


es de Cristo. Por precio  fuisteis compridas; 


— — —— A _ >> 
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24. EN €l QUE PUB LLAMADO. 
Esto es, en el estado en que 
fue amada. 


25, Conseso, Lit. opinión o 
— 


26. NECESIDAD. Se trata del 
áxobio que se cermía fío ya 
estaba presenit) sobre aque- 
he iglesia. 

28. No eecas, LH. no pecas 
te. 

5 

— Na eeca, Lit, no peor. 
28. (La) escatimo, Esto €s, 
deseo evitárosia, 


1 CORINTIOS 7 


yiveode  5oúldo:  dvbpcwmiov. 24 ¿xaoros dv 


os hagáls esclavos de hombres. > uno 1on 
A , 
d ¿ndñón, ¿delpol, ev — prever 
el que fue llarado, hermanos, en permanezen 
à beú. 
ante Dios. 
25 Tlepí Sé vóv  raplévwv  émraynv 
Acerca de las virgenes UN precento 
xupiov ode éxw, yváegy e Side . ds 
del Señor po tengo, — empero 
phempévos — ÚrO  kupiov  TraTós e 
habiendo obtenido del Señor fiel para wr. 
ech * 
2 Nor ilu  olv  robro rado  Úrdpyev 
— entonces, esto bueno ser 
Sd Thv ¿veorócav dvdyxmy, Gre  radóv 
por la inminente necesidad, que bueno 
dvdpóúma 79  odrws elvas. 27 dédera: 
para e) hombre (es) el así estar, ¿Atado están 


yuvaei; pm Lite Adaiw:  Aédvoa,s dro 


a mujer? No busques separación, ¿Desamarrado estás de 
yuvaixdós; pr  Unre:  yuvaixa. 28 ¿dy 
mujer? No busques mujer. si 
Bd mai yaumñons, oUx Tuaptes, kai «dy 
pe también le casas, 50 pecas, y sá 
s hd - 
yñun % rrapbévos, ox  ipuaprev: Olkijuv 
se casa virgen, sno peca; tribulación 
Sé 3% vapxi ¿fovaw ol  Tot0UTOL, ¿yd 
empero en ta carne habrán dos takes, yo 
Se óúuóv ¿eidopac. 29 Touro Sé dns 
empero 0⸗ tla escatimo. Exto empero digo, 
ddehdol, ó¿  xaipós  couverraduéros ¿ori 
rMANOS, el tiempo acordado está; 
2 A «+ * y * * 
70 Aoerroy iva «al or EXOVTES yuva ticas 
por lo demás, para que lanto Jos que bienen mujer 


ws pu éxovres dow, 30 kai o xhatovres 


como na teniendo estén; y los que Jioran, 
ws pm  kdAalovres, Kai ol  xalpovres ws 
como no , Torando; : y : los se hozosos, * 
ph  xaipovres, xat ol  dyopúlovres we 
gozos; y dos que COmMÓprean, com 
ph karéxowvres, 3 xal ol  xpuúpevo:  TÓvw 
no poseyendo; y los que usan y 
«dopo ds ph  xkaraxempuevo  rapdya 
mundo, como no distruLándo(io); pasa, 





Ki curan. Lit. se cuida. 


A Fork La HONESTO Y ASI- 
ps Er decir, u fin de ser- 
'N honesta y asidtmenente. 


Y (mimió. Lit. ka deci- 
Whole: 
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ydp TO  Oxíio  Ttoú  róouov  toúrov. 


en efecto, la Cea del mundo este, 
32 Óédlwo $e Unas duepipvous elvas.  ó 
Quitro empero Que vosotros sia preocupaciones estẽis. El 
dyopos pepyvá rá roU kvpiou, 33 rús 
soltero se cuida de los cosas del Señor, cómo 
»£ e ⸗ , m 
ápéoy TÓ xupiw" $ de yauñoas pepywvá 
agradar al Señor, el casado * cuida 


TÁ TOV xócuov, tÓs dApéon TÍ yuvaiki, 


de tas del mundo, cómo agradar ala mujer, 
cosas 
—1 yy 
34 xal peuépioral, kal Y yvuvh Y dyajos 
y está dividido. Y la mujer — ñollera 
v t EA - 

kai Y Ttaplévos pepivá va roÚ kvpiou, 

y ta virgen 39 cuidan de las cosas del Señor. 
. £ * * 
iva $ dyía xal 7Ú omar ral TO 
para sex santa lanio en el ruerpa como en €l 
que 


mveúpari: Y $e yauñoaca pepa rá 
espírita; la casada se cuida de las 
cosas 


TOÚ  ró0pou,  TÓS dpto] TW  dvbpi. 


det mundo, cómo agradar 4 hombre. 
35 rovro $e mpós ro vuóv adróv ovupopov 
Esto empero pos la de vosotros mismos ventaja 
£ , *8* Sy * 
Aéyw, odx iva Bpóxov Univ  émfBúlo, 
digo; ro pin que un lazo a vosotros ponga, 


2 A 4 A 4 4 , ES 
áMa .mpos tó e€laxmuov ral  evrapedpov 
siño 2 por lo honesto asiduo 


y 
TO xupiw áreporáors. 36 El de rs 


al Señor sin diswacción. Si empero alguien 
doxnpoveiv éri Tm  raplévov  adrol 
no obrar con la virgen (hija) suya 
correctamente 
y 2 E? M AS 
vopiler, ¿dv %  Úrnépaxuos, xal  oUriws 
cree, si (ella) pasa de la edad núbil, y así 


dpeldes yiveodar, 3 Oédei noteiro-  odx 
no 


conviene que se haga, lo que Quiera haga, 
£ El r 1 a 
dpapráve» yapeírwcoav. 3765 de ¿ornnev 
peca; cásense. Quien empero estó 
dv Tf  wapdig  aurod ¿Bpalos, um 
en el Corazón seva firme. no 


0 » A r í de * 1 
Exa avayKyY, ¿fovo av € €x€s TED 
tenjendo necesidad, sutoridad más bien tiene sobre 


2 4 
roú iBiov OecAimaros, xkai toro  xéxpixev 
la propia vóluntad. y esto Ideridió 
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1 
39. Duami£se. Es decir, mte- 
rieso. 


2%. Na suro. Es decir, no 
gra, 


3, Conocio Es decis, en 
sentido yemílico, amado. 


4, No av. Lit. nadie o nin- 
guno. 
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dv TÍ ¡dia rapdia, Tnpeiv Thv  ¿avroú 


en el pronio corazón, J guardur la a suya 
- 
rapldévov, roads  tomoet. 38 Wwore rai 
rituen, vien hará Así. tanto 
4 £ rn 
o yapilow Thnv ¿avrod maplévov  radós 
el que casa ala virgen suya, bien 


mroteí, kai 0 un yapilwv kpelocov rowjaet, 


hace. y celóque no (e) casa mejor hace. 
e 
39 Puvy Sédera: ¿$? ¿oov  xpóvov ($ 
(La) mujer ligada está por cuanto tiempo vivo 
e 24 A] na 1 2 £ .. 
$ dwmp auris: «¿av Se xon0j ¿ dmp, 
el marido suyos ¿el empero 1durmiese el marido, 
ES e. 
¿devdépa ¿oriv QU Ode yaumórvas,  povow 
libre es, con Quien quiera para casarse, solamente 
dv  rupio. 40 paxapuurépa 5d  ¿orw 
en el Señor. Más dichosa empero es 
ss LS LA 2 * » A * 
€dY OBTWS MELVN, KATA TMV EMNV  YVOpurnv* 
si así permanece, — según el más parecer: 


ra 1* 2 » 2 2 ” 
dor Se rayo mamveúpa  ÚOeod  ¿xew. 
pienso, pues, también yo Espiritu de Dios tener. 


hi 
8 ITepi $e +úv  eibwlodiruv,  oldayer 
Acerca emperá de las sacrificios n los idolos, 30bemon 
” * ⸗ 
óT+ Trdvres yvGoiv  Exopev. Y  yvaw 
que todos ciencia tenemos, La cientla 
- 13 A > y » - 
Huciol, Y $e dyámn otxodouel: el Tis 
infla, mas el amor edifica. Si algun» 
* * LA ” ws 1 
Soxel Eyvuncévas 74, 20074  éyvw  radws 
piensa haber conocido algo, todavía ino supo como 
m 2* A, > y» 
Sel  yváwar 3Jel dé Tis dyará  Tóv 
conviene conocer. Si empero alguien ama a 


Beóv, obros éyvwora: vn” avrov. 4 Flepi 


Dios, éste Tes conocido por €l Acera 
de e * 
rĩe PBpbnews odv  TÓY eidwiodiéra 
del comer, entonces, de los sacrificios a los idilio. 
oldayev óri obdev €ldwdov év  ró0u, 
sabemoy que nada (es) un Idolo en (el) mundo, 
* 
xat ¿ri oudeis Oeos e€l pm els. s nl 
y que Ano hay Dios sino uno. Vorie 
5 * > 1 Ed A * , 
yáp elmep eioiv Aeyópevor Úeol elre ev 
aun cuando hay (los) Nlamados dioses, ya X 
9 * * A] e ” 1 1 
olpavo €lre émi yis, wonep elaiv  Úcol 
(el) cielo, ya sobre (la) tierra, como hay alla a 





» Clav> ta crenNCOA, En de- Bpúsa oxavdaAiLles 


huy este conacimiento, 
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rroMoi «al  xuptor ToAdoí, 6d”  rpuiv 
muchos, tombién señores muchos; pero para nosotros 


ele 0eos 6 rraríip, «£ 0d TÁ rmávra ral 


un Dios — Paure, de quien las cosas todas y 
, » 
mueis els avróv, kal els kúpios Inooús 
nosolros para 18 y A un, Señor Jesu 
Xpuorós, 9 od Ta márra  xal  mpuels 
cristo, por quien las cosas todas y MOSOtros 
$  avrob. FAM  odx ev Ttéow 7 
por él Pero no en todos l(hay) la 
4 e F ud * 
ywiiois” Ttwés Sé TÍ ovvndeia éws ápri 
ciencia; alxunos. M. hábito ; hasta abora 
rsjstente 
qoú  elbWwdov «ws td vrov  ¿obiovaw», 
del balo, como sacrificado a bos Ídolos comen. 
* 2 1 + 
kal % avvelónows aura dodevis  obca 
y ta conciencia de ellos, débil siendo, 


polóveras. 8 Bpúpa Se iuás od Trapacrioe: 


se contamina. (La) comida — a nosotros no hará ecomendables 


6 0eg* oure cdv un pdywpev —— 


— Dios: mi si comemos menos, 
oũre ¿dy fdywpev repiscevopev. 9 "9 Bhémere 
ni si comemos somos más, Mirad, 

. »- 
Sé pu tuwos 7%  éfovoía Ud  aurn 
empero, no sea que la autoridad vuestra esta 
r m , z 
mpócxouua yévqra: tois dabevéoiw. 10 £av 
estorbo llegue a ser a los débiles. 5, 
UU * 1 * LS mn , 
yáp Tis ln aé ToOv €xovTa yvWwowy  é€v 
en efecto, alguno  vierc a di, que tienes ciencia, en 
y 
ciówdeiw rartaxeípevo», odxi 7  cuveliónois 
lugar de ídolos sentado a la mesa, ¿no la conciencia 
» 2 3 e M s F * 
adrod dobdevoús ¿vras oirodoynóricera: ets 
suya, débil siendo, estimulada será a 
To TÁ cówióbura ¿obieiv; 11 drróAAvuras 
— de los sacrificios a los comer? Se arruina 
* — , 0 : 
yap ¿ dobeviwy  év ri 0% yveaes, 0 
entonces el débil en tu clencla, el 
adeAdos 5 dv Xpiaros derébavev. 12 obras 
hermano por quien Cristo murió. Así 

4 
Se duaprávovres els tous údeAdods nas 
pues, pecendo contra los hermanos e 
TÚnTOVTES aUTOw TRv ouveiónoiw daabdevodoar 

Miriendo de ellos la conciencia débil, 

1 
els Xptorou  Gpaprávere. 13 Srónep  €l 
contra Cristo pecáis. Por lo cual, si 

* 

ToV d¿beAdóv pov, 08 
una comida ofende al hermano mío, nunca 
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1 
3, ExAMiman, Es decir, exi. 
gen cuentas, 


5, A traca, El verbo signi- 
fica ievar consigo en todo 
E viaje. 


B. Secún mMommRE. Esto es, 
confurme al mado Reramen- 
te humano. 
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2 fdyw xpéa «is Tóv aláva, iva ph 


cameré carne por la eternidad, para que no 
roy adelddv pov oxavbaliaw. 
e hermano mío se ofenda. 


9 Oóx eipi ¿Acúbepos; odx * áróorodos; 


¿No soy — ¿No apósiol? 
odxi *Incoóv tów  kúptov ¿uóv dópaxa; 
¿Na a Jul el Señor nuestro he visto? 
od TÓ Epyov pov Úpuels ¿ore €v xupi; 
¿No la obra mía vosotros sois en (el) Señor? 
2 el ¿Mos  oux ng ámóoorodkos,  dAMd 

Si para otros no apóstol, sin embargo 
y Buiv elpi: 7 * obpayis pov Tñs 
para sOy; porque el sella de mi — 
* ras 
arooroAhs ¿uels dore dv rupiw. 3 H 
prole vosotros $015 en (e) Señor. 
cut árrodoyía rois éuk Avarnpivovoiv ¿ori 
defensa a los que me examinan cs 


avry. 4 py) oux Exopev ¿fovoíav  dayeiv 


esta: ¿Acuo no lecte mos derecho a conc 
xal "ei; Sum ox ¿xouew  ¿fovciav 
y a beber? ¿Acaso no tenemos derecho 
dsclgrv  yuvaixa  trepidyemw, ds ral ol 
una bermana mujer Ya traer, como también kw 
Aoerrol  Aarmógrolor sal ol adelboi  roú 
demás apóstoles hermanos del 
kupiov —* Kndos: 6 7 — ¿yo ral 
Señor Cefas? á solamente yo y 
Bapvafás ode  éxouev  e¿fovoíav pur 
Bernabé no Lcnemos derecho 2 m 
¿pyáleobas; 7 Tis  orpareveras idioit 
wrabajor? ¿Quién milita a propios 
obwviors noté; tis ¿ureva áurelóva rai 
estipendios jamás? ¿Quién planta una viña y 
róv  rapmóv adroú oúx dobdiai; 7 rís 
el Fruto de ella no come? ¿0 quién 
mowyualves toíuunyy xal éx roú  ydálaxros 
apacienin ua rebaño y de leche 
Tis toluwos  odx  ¿obiei; 8 pu  rard 
del rebaño no se alimenta? ¿Acaso sega 
avOpuwrov rtabra Add, 7% ral d  vóuos 
hombre esias cosas digo, o también la ky 
rabra od Aye; 9 ev ydp TP Muicéws 
estas Cosas no dice? Porque en la de Malsés 


vó  yéyparrras: 0  xnuWoes Bou 
ky 


está escrilo; Na pondrás bozal aun buey 


1 

165 FAPERANZA DE PARTICIPA- 
<v6, Esto €S, COM EFPeran- 
va de tener parte. 
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dloúvra. py Túv Poúov péle tú 0; 
que trilla, ¿Acaso de los bueyes le importa a Dias? 
10% 3 vuáds mávros Aye; Ól  nuás 
¿Ó por nosotros — precisamente (o) dice? Por — nasotros, 


yap  éypádn, ¿rm  Opeider ¿mM ¿hmidi 


en efecio, fue escrito, porque debe Esperanza 
t 3 * > 2 € 

D  aporpauuy aporpar, «al o ¿low en 
el que ara arar, y el que trilla, por 


drid ro  peréxeiw. 11 ei nijueĩs ¿uiv 


ldesperanza de participación. 83 nosotros en vasotros 
* 4 2 7 7 eos 
TA TUELUATIKA  ENTTE p HMEya £€l YA 
las cosas espirituales sembramos, ¿una ma si nNOasolros 
cosa NL 
Uv rá caprixa Úepivomev; el ¿Mos 
de vosotros loy bienes carnales recogemos? Si otros 
Tis  Ú“dv  éfovoias  peréxovoiw, o 
del de vosotros derecho participan, ¿no 
* 319? , 
púMov pelis; ¿AN  odk  exprodueba 
mayormente nosotros? Pero no hicimos uso 
ri ¿fovoía tadry, ¿Md vdvra oréyopev 
— derecho este, sino twdo svbrellevamos, 
iva pu Ttwa dyxommy búev TH edayyeAiw 
para que no  alpón obstáculo demos al evangeilo 
70%  Xprorob. 13 Oíx  oidare ¿nm ol 
de Cristo. ¿No sabéis gte tos que 
e... 1 2 ES 2 « - 
Ta ¿pyaló TÁ éx TtoÚ  lepoñ 
en las —— trabajan las del plo 
cosas 
¿obiovow, oi Ty Úvovaoripúy rapedpeñvovres 
comen, tN tos al altar sirven, 
que 


79 Bvoracrapiyy  ovppepilovra; 14 ovros 


altar parixipan⸗ Asi 
xal $ «úpts difrafe ros Tó edayyédov 
también e) Señor ordenó a dos que el J evangetio 
«orayyéMovew  ¿x roú  edayyediov dqu. 
anuncian del evangelio vivir. 
15 ¿yw De 0% rnéxpyua oler  toUrov. 
Yo empero no he usada mada de esto. 
Odx Eypapa $e ravra iva obros yévyras 
No escribí, pues, estas cosas para que así suceda 
dv époir xañdóv ydp pos púlov drodaveiv 
en má; — en efecto, para mí mejor morir 
— 78 xaóxnud jov  oUdcis  xkevWwoe. 
que (el que) la gloria mía alguien anulara, 


16 dáy  ydap  edayyelilwpeas, our  ¿orw 


Porque si evangelizo, no es 
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' 
17, QUERIENDO. Es decir, 
por mi propia voluntad, 


17. ÍNVOLUNTARIAMENTE. Es 
decir, porque me ha sido 
impuesto, 
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pot kaúxnua: dydyxr ydp pot  erixeras 


para mi Aioria: necesidad, en efecto, sobre mi pesa; 
oval ydp pol ¿ori dáv pm edayyelMompas. 
porque, ¡ay , demi - s no redico el enga 
17 ei yóp éxdw  rtoUro rpdoow,  prodov 
— Si, pues. ¿queriendo esto haga. salario 
Ex" €l dl dxv, olxKovopiav tTETÍOTEUMAL, 
tengo: si ?involuntariamente, una me ha sido confiada, 
adaninistración 
18 is obv  poó — o ¡juobdós; iva 
¿Cuál, entonces, mi — galardón? Que 


edayyedilóuevos adármravov Oñow TÓ 


predicando las buenas nuevas, de balde ponga el 
edayyédvov,  elis TO pr  xoTaxpicacia: 
evangelio, para — no hacer valer 
7 ¿fovoía — db Tú  edayyediw. 
derecho en el evangelio, 
19 "Elcúdepos dde dv Éx  Trávrov  mÚÁciv 
Libre, en efecio, siendo de todos a todos 
éujavrov  ¿doúvlwvoa, iva  Tods  mAeiovas 
yO mismo me esclavicé, para a los más 
xepoñow: 20 — éyevopry vtois TIoudolotę 
ganar. me hice a los judíos 
ws Jovbatos, iva *Tovbaíovs  xepdrow: 
como judía, para judtoz ganar; 
roís ÚTTO vópov Ws ÚTmoO vópov, pun «Uv 
a dos bajo ley, como bajo ley, Do estando 


adros ÚnO vómor, Iva tods UrO  vópov 
yo mismo bajo ley, para a los bajo ley 
xepóñato: 71 ros  dróuois «$  dávopos, 
ganar. A los sin key, como sin ly, 
pa Qv Gvomos beoú ¿AN évvopos Xpioroú, 
no estando sir ley de Dias, sino dentro de la ley de Cristo, 
iva xepdámw TOUS  dvómous" 22 ¿yevóuny 
para ganar a los sin ley. Me hice 
roís dodevéciw Gobevíis, iva tods dáabeveis 
a tos débiles débil, para a los débiles 


xepóñow: tos «tmácw  yéyova rrávra, iva 
gánar; para todos me hice todo, para 


—— TiváSs 0W0m. 23 mrávra de rodó 


* aleunos salvar, Todo cuo empero hago 
mudos 
s 1 
Sia TO evayyédiov, iva ovyxowuvós adrol 
poc el evangelio, para copartícipe de él 
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r 
yéveuas. 24 Ovx  oldare órt ol dv 
hacerme. ¿Nn sabéis que fos que en 
q 2 y s 1 
arabí  TpÉxovTes TkÁvVTES| p€V  TpÉXOVOW, 
del) estadio nen, a verdayermente corren, 
els $e  Aaufdve To  Bpafeiov; obres 
UNO empero recibe cl premio? Así 
me e 
rpéxere va karalddfnte. 25 más Se 6 
Corred para que (nr alvancéis. Tudo, empero, el que 
A > 
dywvilóuevos trávra <ykparederal,  E€xeivos 
lucha. en todo ejercica propia dominio: — ellas, 


pev ov iva d¿Bapróv  orépavov Aúfwow, 


] en verdad, para una corruntible corona recibir, 


iueis Se ¿pdaprov. 26 ¿ye rtolvuv odres 


aros, por el una inmarcesible, Yo, por tanto. asi 
" contrario. 


TPéXxw os oúx  dónAcws, obres TUKTEÍL 


corro, no a la ventura; lucho. 


| ds oóx dépa dépuw: 27 ¿Má Úromialw 

A como m aite golpeando; Sino que trato severamente 
em. 2* 

uou Tó opa kai Sovdoywyw, pu T7wS 

mi — eueroo y (lo) rodurco a esclavitud. no xca que 

Mos «npútas abrós dAdÓxiLOSs  yévauas. 


A Otros proclamando, — ya mismo desayrobado Quede. 


- > * , 13 

y 10 0% Oéw yáp úpas dyvoeiv, ddelpot, 

, No quiera, en efecio. que vosotros — ignoréis. hermanos, 

o. e LA * LA e » 
óre ol marépes uv  TIÁVTES  UTO TRY 
que los padres nuestros todos bajo la 
4 en - 

vebédyv Foav kai máavres bd 7%s Paddoons 
nube estaban y todos por el mar 

, 3 .. 

SeñAdov, 2 ral mdvres els róv Muwar» 
alravesoran; y tados en e — Moisés 

e , ” 2 4 23 .. 

¿B srrícavro dv Tf vepédy ral ev Ti 

ron bautizados en la nube y en el 

—— 3 kal rrávres rò adró Trvevpatiov 
mar. y todos eb mismo tespiritual 

4 ... 

Bpúpa  ¿fayov, 4 xal mávres TO  auTO 

abimento <omicron, y todas ta a misma 

A ” 
mVEUATIKOY Émov TÓMa* Emivov ydp ek 
espiritual hebieron bebida: nia en cr de 


nvevpares d¿xodovdovans TéTpas, Y Trérpa 


a 


una espiritual que seguéa(es) pitura. la pie ura 


SE iv $ Xpiorés. 5 AM oóx ev roís 


CPC tra — Cristo. Mas sa en 


+ e , 
TrÁCiOgWw aúráv eddóoxnaev oͤ beðs · 
mayoria de eltos sé agrado — Dios: 


1 
$ Dura Toa, Llama así al é e] ¿mm 
y Ta PRA > 


” * 
Mins pue venir "del cielo”, KQaTECOTAw al a, 
8% cal 78:25.) quedaron tendidos. en —* en el desterto. 


— £ Hit de 
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1 
7. SE LEVANTÓ. Lit. se le- 
yanaros, 


11. EL FiM DE LOS SIGLOS. 

decir, el cumplimiento 
del tiempo. (Y. Me. 1:15; 
Gá. 4:4,) 


3 
13. Dan£, Lit, hard. 
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6 raira Se rTúro nuúv ¿yeribnoar, els 


Todas estas cosas tipos de nosotros fueron, pare 
empero yA A * 
To un elvas iuás  émbuprtos —rardv, 
que no Camos nosotros codiciosos de cosas malna. 
«abws Ka xeivot eredUproov. 7 ende 
como ellos (las) codiciaron. Tampoco 
cidwdokárpa: yiveade, nabiws ries adri" 
idoͤlairas os hagáis, como algunos de ellton; 
banrep yéyparras: e¿xábicev 9 Aaós é¿ayeiv 
escrita está: Sentóse el pueblo A COROS 
y 
kai rreiv, «ul dvéoryoav tailew. 8 end 
y a beber, y 15£ levantó a divertirse. 
TOPVEÑWMEV, sabes TES AUT ia 
forniquemos., augunos de ellos fomnicaron 


* * 
«al  émeoay pu  Tpépa  elxoot  Tpeis 
y cayeron en un día veintitrés 
xuuddes. 9 nde ¿ereipálepev Tóv kÚpiov, 
mil. Ni tentemos al Señor, 
xabáús  twes adrúv  émeipacayv kai  vmOo 
algunos de ellos (le) rentaron y pr 


Tv ¿qewv dródduvro. 10 pende yoyyúLere, 
las serplentes perecieron. mormuréls, 
xabámep  Twés  abrúv  éyóyyvoa, * 

como algunos de etlos murmmuraron. 
armádovro dro rod c¿Aebpevrod. 11 rabra si 
perecieron por el Exterminador. Estas cosas empero 


2* , 
rumxús  ouvéBamwev  éneivoss, ¿ypádn 8d 
en tipos sucedieron des, escritas fueron empera 


mpós  vovdeviap || ipdiv, es obs rd 


para amonestación nuestra, para quienes dl] 
réNy TóÓv alóvwv xarivraxev. 12 “Lore 
fin de los siglos ba llegado. Asi que 
$ Sox  ¿oráva:  Bderérw pum  téop. 
quien piense estar firme mice que no cajya. 
13 rmeipacuos ÚuGs odx  cllnpev ») 
Una tentación a vosotros no ha Amper — so EE 
dvbpcmivos" mruorós de ¿3 0eós, d¿s  oUx 
fiel empero (es) — Dios, que nu 
dáve: Úpás nempacórvos órep $ dúvaode, 
permitirá a vosotros ser tentados sobre to que podéis, 


¿Ad rromjoes cuy re TEPATHD «wal TA 
mas dará 


tent también ls 


xBacw ob Svaodas UrreveynKetv. 
salida pará que podáis soportar, 








l 

h. Fantícrpes... Esto cu, en 
tuimrión con el altar... 
drew la diferencia con el 
wibo purticipamos del ver- 
el 1.) 


20m Estée. LM. ox hagáis o 
Aau⸗is a estar, 
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14 Avórep, Ayaryrol pe peúyere Ep 


Por lo cual, amados huid 
rs €lBwdodarpias. 15 — pr o 
la idolatría, Como a prudentes digo; 
kpivare Úneis 3 dmut. 16 Tó roripiv 
juzgad wosotros lo que digo. El cáliz 
ríis «Uloyias € edloyoUpev, oUxi  kowwvia 
de la bendición Que bendecimos, ¿no comunión 
doriy rToú  atwaros Toú  Xpuaroú;  TÓw 
es de la sangre de Cristo? El 
— dv  xAGpev, od «omuvía  ToÚ 
que partimos, comunión del 
obparos rob Xpuorob e 17 ón els 
cuerpo Cristo es? Porque (es) un sde 
ápros, Ev oópa —— dopev: ol Bd 
pan, un cuerpo los muchos $005; 
mávres ¿dx  TOU  évos  áprov boo: 
todos del un solo pan participamos. 
18 Blémere vów  "lopañA  rará  cdpxa* 
A Mirad — al lsraes sesón (la) como; 
oúx ol  «¿odiovres rás  bvoias  xowwvoi 
¿mo los que comen los sacrificios tparticipes 
roú bvovaornpiov elaiv; 19 rí odv ¿fnpe; 
del altar son? ¿Qué, pues, digo? 


Gre <lwiddvróv ri dorm; 7 ¿ri ciduAd 
¿Que lo inmolado a los algo es? ¿O que un idolo 
Ídolos 
N dorm; 20d4dWN ón á  bovaw, 
inmpolan, 


algo es? Más bien, Que do que 


Sasuoviors * od o ses Ovovaw: 0d Odo 


a demonios a Dios sacrifican; no Quiero, 
ro, 
$4 ús — .. Sasuovicww yiveodas. 
que vosotros en comunión demonios 2estéis. 
LA 
21 oy  Suvacbe — KUPÍOV TVE 
» No podéis de una copa del Señor 
4 
«ai  rorípioy  daywovuow: oy  Súvaode 
y de una copa de (los) demonios; no podés 
rparrélys  xvpiov  peréxew  xai rpamélns 
de una mesa del Acioe participar y de una mesa 
Saiuoviaww. 22% rapalndouuev Tróv xúprov; 
de (los) demonios, ¿0 queremos meter en celos al Señor? 
EA me 
pr ¿oxupórepo: auroú ¿opuev; 
¿Acaso más fuertes ES que El somos? 
23 Ilávra  ¿teorw, ¿AM 0%  rávra 
Todo Ces) lícito, pero mo todo 


, e 
ovugépei: rdvra ¿feoriv, ¿WM 0d mávra 
es conveniente. Todo tes) lícito, pero no todo 


si. 
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. De Lo inuoLaDo. Lit. de 
“ofrecido en sacrificio. 


. Tura, Lit. de ti mismo. 
e QUÉ...? Lit. ¿A queé 


pe “8 *“3g- 


30. Por aracia. Esto es, 
gendo gracias. 


3, CENSURADO. Lit. blasje- 
5* lo se habla mal de 
mi. 
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> * — 
oixodopei, 214 undels 70 <¿aurod dyreitu 
edifica. Nadie lo de él mismo busque, 
> 2 2 
dMá ró rob erépov. 2 Iläu tó ev 
sino lo del obra, Todo loque tn 
parxél wAdoÚuevov ¿obiere jade 
carnicería se vende, conted, mala 
, * 2 
dvaxpivovres 5“ oueiönotu 26 To 
preguntando por causa de la conciencia. Dei 
kuplov ydap Ty «as 70 mAñppa 
Señor, en efecto, (es) la tierca y la plenitud 
, * 2 te 
abris. 27 el Tis radeií Unos rv drmrioruv 
de ella, Si alguno llama a vosotros de dos Incrédulos 
4 4 E . 1] 
xal  Dédere rropeveada:, TúV 7Ó  Ttapari- 
Y queréis ir, todo lo que prasen- 
F - 
Dénevov Univ <obiere ¡ndev  dvaxpivovres 
tado sea a vosotros comed, nada preguntarido 
Sid TV cuveiónow. 28 ¿dv dl Tis Univ 
por dela conciencia. Si, empero, alguien 09 
motivo 
ciry: Toúro lepúburov  ¿oriw, un doViere 
dijese: Esto lde lo inmolado es comáis, 
O  éxneivov TtóVW  pmvócavra * TRY 
por aquel que (lo) indicó y por la 
auveidónow' 29 gauveldónoiv De  Adyw  obxi 
—— ————— empero, diga, no 
Th» ¿auroú dAMa ra ToÚ ¿répov. ivari 
ta Ztuya, sino de] 3¿Por qué, 
ydp m c¿levdepía pou rpívera: ro AMns 
pues, la libertad mía es juzgada por otra 
Ed 
ovvebrocws; JOel éyú  xápera  pueréxo, 
conciencia? Si yo 4nor gracia participo, 


Tí BlAacóbrnpobua: rep 0d ¿yo eUxapi0TÓ; 


¿por qué soy $censurado por loque yo doy gracias? 
31 Elre odv  dobiere  etre  trivere  elre 
Sea enonces (que) comáis, sea (que) bebáis, sea 

Ti toweire, návra els Sóbav Úeoú rrowire. 
lo que hagáis. todo para gloria — de Dios hacedílo). 
32 drpóoxorro: xal 'Touvdaios yiveode wal 
Sin ofensa tanto a judios estad <omo 
"ENmow kai ri éxxAnyoía  ToU  0coÚ, 
a erlegos y a la iglesia de Dio, 


* 3 E 2 
33 xabis ray  tidyra múow  dpéox, 
<omo también yo en todo a todos complazce, 
en [nro té ¿uavrod ovupopov aMá 
buscando lo que ami mismo útil es. alun 





) 
3 Bose La cañEzA, Esto 
a. (0n la cabeza cubierto. 


» a VELO EN LA CABEZA. 
li con no cubierta la ca- 
dis ta 

* 


NW Va, Esto es, procede (0 
seblcere a Adán) 
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ro rá moMóv, iva cwbiaw. 11 pepeyral 


lo que a los muchos, para que se Salven. imitadores 

pov yiveode, xadws kdys» Xpuwroú. 
de mí : haceos, pomo : también »p de Cristo. 

2 Enauo Se ópás óri rdvra  pou 

Alabu, empero, a vosoiros po en tedo de mí 

ee $ 

péuvgode koi  xabws mapéda «a Univ TOS 

os acordáis y como transmitÍ a vosotros las 


mapabdceis  xatéxere. 3 Oéko Se ¿únús 


instrucciones a mantenis, R Quiero. empeto, Que vosotros 

A — 

cidéevas Gre Travrós ávopos % xkegady ú 
sepáls Que de todo hombre la cabeza 


Xporós  €oriv,  xkepadh e  yvvaixós ÚÓ 


Cristo cs, cabeza, empero, de la mujer el 
> , 4 4 se - , 
avip, repaly Sé roy Xproroú $ — 
hombre, cabeza de Cristo 
24 , 
4 más avnp Tpogeuvxópevos 7 Ir 
Todo varón que ora profetiza 
1 — LS 
kara  xkebalis  Exov ara yv: ToV 
Lsobre la cabeza teniendo (algo), afrenta ala 
kegadv — S múoa 5e yuvh  tpoa- 
cabeza Toda mujer que 
euxopéry d mpopyrevovoa  dxaraxakómTy 
profetiza 25in velo 
Tñ — ———— ray xepadhv aúris" 
enla cabeza, afrenta ta cabeza SUYA; 


0) , a s 
év ydp ¿ori xal TÓ avro Ti e€fupnuévy. 


uno, en efecto, es también lo mismo con ta Que pe sapa, 


6<  yap 0 xataxaldúnteral yuví, ral 


Porque si no se cubre (la cabeza) (a) ser: iaa 
, > * 4 

xeipdodw el $e  aloxpov  yvvaiuxi  TÓ 
que te trasquile; si empero vergonzoso (es) a una mujer el 
«eipacdas 7  Éwpácba:,  raraxalurréadw. 

estar trasquilada o "rapada, que se cubra, 
7 Gvhp pqev  ydp  oúx  Oqelde  rmara- 
(EN varón ciertamente, en electo, no debe cubrir- 
xaMóreaa: ri rebadío, elec ral dófa 
cabeza, imagen y gloria 
Beoú úrdpxwv: Y yvvn Se Sóta  dvópós 
de Dios siendo; ta mujer empero gloria del varón 


dor. 80% ydp ¿oriw dvmp éx yuvauxós, 
es. No ciertamente des tel) varón de mujer, 


Ma yuvh ¿E dvopós" 9 ral öp our 


sino (la) mujer 
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éxriody ¿vmp Sid  riv  yvvaixa, ¿Md 
fue creado (el) varón por causa de la mujer, sino 
yu Saá  vtów  dávipa, 10854 roũro 
(la) mujer pos causa del hambre. Por tanto, 
decides % yuviy é¿Eovoíav ¿xew  émi ri— 
debe la mujer potestad tener sobre la 
kepalis Sid tods  ayyédous. 11 An 
cabeza, por causa * los ángeles. Sin — 
obre yuvi xpis dv8pos obre dvnp  xwpis 
mujer varón, varón sig 
yuvaicós  €v  kupip: 12 domep yáp 7 
mujer en (el) Señor; porque como la 
yuvy éx TOÚ dvdpos, o0rws ral ò dvnp 
mujer procede del varón, así también el varón 
Sá T7%s yuvamós” TR De rravra de ToúÚ 
por de la mujer; — las cosasempero todas (proceden) de 
— , e * * ⸗ 
eo. 13 "Ev óúniv aórois xpivare: «mpérov 
Dias. En vosotros mismos juzgad; ¿Conveniente 
r v * LA als de 
doriv yuvalxa  dxaraxddvrroy TG Dew 
es que dla) mujer 11m veto a Dios 
mpoveixeodar; 14 o0d€ Y  é¿óms  aurr 
ore? ¿Ni la naturaleza misma 
duácre Úpds Óri dvmp pév ¿dav  xopG, 
enseña os que feb) varón, por cierto, si cabellera va 


áriuia adry  dorw, 15 yuvn $e ¿av 


un deshonor para €l e, (11) mujer empero al 
m > ma 
xopG, dófa aurii doriw; órm %  xóun 
cabellera gloria para ella est; porque la  cabellocra 
lleva, 
ns 
dvri rrepiBodalow dédora: avri. 16 El 
€n lugar de velo ha sido dada a ell Ss. 


Sé Tis Soxei  «idóveieos elvas, ryecis 
empero, alguno piensa amigo de discusiones ser, n ros 


roLaóTAy ovvíidesav oUx  éxopev, odde al 
costumbre no tenemos, ni 1m 


en rod Ósob, 


jples! 


17 Tobro 32 la oux  éxrowú 


Eato, empero, disponiendo mo (os) alabn, 

Sri ode els TÓ kpeigoov ¿Má els 7ó 

porque no para lo mejor, sino para lo 

focov  avwépxeode. 18 mpúrov per ydp 

peor os reunís, Primeramente, en efecto, 

' ovvepxopiévioo Úndv ev  éxAnoia  dxov 

d3 Sim veto. Lit mo ce cuando os revnís vosotros len (a) iglesia, olgo que 
£ 


tB. En doLesta. Es decir, es s 


Ll. 
como asamblea o congrego- oxicu ara ¿v Úily UTAPYEw», al y 
ción. ¿ed pol entre — hay, — * —* 





l 
y, — Es decir, ine⸗· 


1d Raxbos. Lit portidos 
se opinión). 

J4. Maceo, Es decir, conti 
Riutd haciendo (el verbo 
pis en pres). 


3% Maceb. (V, vers. 24.) 
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A a 
TL TIOTEVO. 19 del ydp rai  alpéves 
alguna  creo(o). Porque es 1preciso. si, que — 
sta los 
dv úniv elvas iva  [xai] ol Somos 
entre vosotros haya, para que también los aprobados 
davepol — yévavras dv  úpiv. 20 Zuv- 
manifiestos se a ontre nosotros. Cuando 
epxopevwv ode Úuúv él TÓ asro oux 
os ceunís, pues, vosotras juntamente. no 


éoriv xupiaxóv deirvov ¿Payeiv 21 ¿xaoros 
es Eso) del Señor Qa) cena comer; porque cada 
yap  TÓ  ióv  detmvov TtpodauBdve dv 
uño la propia (suya) cena toma antes en 
TG Payeiv, kal Ós pév remá, ¿s 3 
ela,  “omer, N o, asa hambre, y otro 
pebies, 22 yn yap  oixias od éxere 
em ebrio; ¿ÁcC250, pues, caras no tenéis 
és TO €oViemw kal mivew; 7 Tis exxAnoias 
para comer y beber? ¿OQ la iglesia 
Tod ÚeoD  xarappoveire, kai xaTaLoxivere 
—, de Pios imenosprecidis, y avergonzáis 
FoUs A tes. » E 
PT EXOVTAS; Ti Ei Úuiv; éxrraivéoWw 
a los que no tienen? ¿Qué diría os? ¿Alabaré 
Úpás; E — ode ¿mawó, 23 Eyc 
os? sto had alabo(os). — 


yap — áró Toú xupiov, $ xat 


yo recibó del Señor, lo Que también 
a *— ón 6  xúpios *Ingois 

A entregué el Señor Jesús, 
eV Tf vounmi — —— cAobey áprov 

en la noche en que cra entregado, tomó pan 
24 xal edxapworioas ¿xhacev nai  elrev 

» tras dar gracias, partió(lo) y dijo: 

” $ 4 ro A 4 
Tobró dor» TÓ cúpa 7Óo  Úmip 
Esto de mí es el cuerpo — a favor 


ÚuGv:  TtOUTO  moweiTe els TRY ¿wn 


de vonotros; eno Ihaced para — mi 
avaro, — 25 Wweaíros xal tó Troríptov 
recuerdo. De —75 similas, también la enpa 

Uomo) * 
pera TO  Semvñoar,  Aéyww:  todro  Tó 
después de contr, diciendo: Esta — 
morípiov % raw  Sabrey — ev TÚ 
copa el nuevo pacto en — 
dia algare: roUro  trowire, debi dav 


mi Sangre; esta haced cuantas veces 


638 


1 

26. Prociamán. Es decir, 
continuáis proclamando (pre- 
sente). 


M4 Douenmen. Es decic, han 
puerto. 


32, ConkeciDOS, Lit. educa- 
«dos (como se educa a un 
niño). 

34. OrnenaRÉ, O las pondré 
en otden, 
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y A 3 >, e 14 
mívnre, els TT €urv averno. 26 dodxis 
bebáis Va), para E mi recuerdo. Porque, 
AM Ld Er) 
yap ¿av ¿odinre tóv dáprov ToUTov kai 


cuantas veces comáis J el , Pan 3 este Y 
4 
TÓ ToTÑpiov  mivnte, TOW  ÚOdvaro»  roÚ 
la copa bcbáis, la muerte del 
kupiov  rarayyéAere,  dxp. 0d ¿Mn. 
Señor Iproclamáis hasta que venin. 
a , + 13 * 
27 "Qore ¿s úv dodin | |TÓw  dáprov 1 
De modo que cualquiera que coma el pan w 
1] 4 4 * 1d , 
arien 7Ó TrOTTpioV TO kupiov  dvafiws, 
beba la copa del Seitor indignamente, 
“ ” * 
évoxos ¿oral 700  uWparos  kal  ToÚ 
Teo será del cuerpo y de la 
aiuaros TOU  kupiov. 28 3domuwaléra 8d 
sangre del Señor, Pero pruebe 
* ul s A , m 
avÓpwrros  cautóv, kai  obrws  éx  ToÚ 
teli hombre a sí mismo. y asi del 
* > , 4 , 2* ⸗ 
aprov c¿obhérw  kal  €k  TOÚ  TroTmpicu 
pan coma y de la copa 
y e a 2 — . , 
mivéro 2956  yap  ¿obiwv  xkal  rivew 
beba; porque el que come y bebe, 
18 e * 2 OL 1 A 4 A LA 
Kpipo €0UTú) E€OÚLEL KOL TrIVES pN OLA plva» 
juicio para sí mismo come y bebe, no discemiende 


As 4 - 2 
TÓ coúpa. 30 56m rouro e€v Úpmiv roAloi 
et Cuerpo, Por esto entre vosolros muchos 
* 1 ” 

dobeveis  xat  áppwaro. ka  KOuNvral 
festám) enfermos y debilitados y 2 duermen 

t , > 4 c A , 
tcavoi. 3lMel $e cquroos  Úrexpivoper, 
bastantes. Pero si a nosotros mismos — discesniésemos. 
oúx úv expuóoumeda: 32 xpuwópuevo: Se vno 

no seríamos juzgados; pero siendo juzgados, —X 

le] q , + 4 4 

rod  xupiov  Tratdevóueda, va pm ou 

el Señor somos Icorregldos para que 20 cub 

7 EA e me 
TÍ kÓó0uo x«araxpidG ev. 33 "ore, 
el mundo seamos condenados. Así que, 
» ⸗ , A - 
adeAdol ¡pov, ovvepxópevor els TO Payeív 
hermanos de mí, reuniéndoos para — comer, 
dAAgdovs  e€xdexeode. 4 e Ts rev, 
unos a otros aguardad. Si alguno tiene harnimo, 
> 0d » ob U > * * * 
EY OK ECOULETO, (YA pun  €ls  kpus 
en (su) casa COMA, para que no pora juicha 
* 2 2 4 e LJ * 
avvépxnode. r de Ara «bs dv ¿Aus 
os reunáis, Y las demás cosas cuando quiera — venga, 
, que 

Siardfopar. 

Gas) Sordenaré. 





4 

Il Dr Los ASUNTOS. Lit, de 
his cosas to de dos temus o 
siterias), 

pl 


? PaGaNos, Lit. gentiles. 


4. Doses. También llama- 
ds lit. carismas (gracias o 
deves divinos para prove- 
sho de los demás). 


tf Eretróa. Es decir, pro- 
tte de la ENERGÍA necesaria 
fsumo en Fil 2:13 


% Giro (diferente. Nótose 
el cambio de vocablo en el 
prbero). 

bl Dores. (Y, vers, 4.) 


40, OrrkACIONES DE MILA- 
tits, Li efectos de pode» 
Pd (milagrosos). 


It, (FrRO. (V. vers. 9) 
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12 Ilepi Se rów revuaricóv, adedot, 

Y aperca 1de los asuntos esplritwales. hermanos, 

oy 0éla  Úpús dyvoeiv. 2 OíBare ór 
no quiero que vosotros desconozcáislos). Sabéts que 
óre ¿Ovn ire wpos tá € — Ta dpuva 
ciinndo ¿paganos erais. a ídol sin voz 


ws dv ijycobe taa: 


conforme erais conducidos, siendo desviados 
(ibajs). 


3 $16 yop 


Por lo cual, hago saber 


Úuiv ¿re oddeis dv nveúpare Úcoú Aahúv 
os que nadie en (eb) Espisitu de Dios hablando, 

Aéye: ANAGEMA IHZOYZ, —* ovdeis 
dice: MALDICIÓN (es) JESÓS, nadie 

dúvaras eimeivr KYPIOZ IHZOYE, el un 
puede decir; SEÑOR JESOS, a no ser 

dv mvevnari Gyiw. 

en (ed) Espiritu Santo. 


LS ., 
4 Liaipéaeis e xapioparwv eiolv, rò de adro 
Diversidades de Idones hay, pero el mismo 
qe 1 ee 
veda: S kal Sumpécess Suaxovidóv eiorw, ral 
Espiritu: y diversidades de ministerios bay. y 
» 
ó avros xúptos: 6 kai duaipéocs Evepynudrwv 
el mismo Señor; y diversidades de actividades 
⸗*—. e bl 4 > a A 
etoiv, 06 $e aurós Úeos ó¿ €vepyv Ta 
hay. pero el mismo Dios que Aeteción das 
» e 
mávra dv múcw,  7éxdorw de  didoras 
cosas tadas en tados, Pero a cada uno es dada 
— 2 
qbarépooue Tod mveúaros  TpOS  TÓ 
ha manifestación del Espiritu para ko 
, r s 4 4 ” , 
ovudépov, 8 pev yap 5 rod rveúnaros 
provechoso. Porque a uno mediante el Espiritu 
didoras copias, dAlw de  Adyos 
es dada palabra de sabiduría, y a otra palabra 
A 4 2* 
yváócews xarà TÓ adró medua, 9 érépo 
de conocimiento conforme al mismo Espiritu, a óotro, 


dMw de 


y a otro 


Adyos 


3 e 
mias €v TÓ 
fe en el 
* * E , +4 yl 
xapto para tapaTrv €Y'-' Tu £n TVEULA TL, 
$tdones de sanidades en el uno flo) — Espiritu; 

Ml * Ed 
10 ¿Mw de evepyiuara — Suvápewv, ¿Mw 
Foperaciones de milagros; A otro, 


[Se] poderla, Mw $e Siaxpiocis trvev- 


profecía; a otro, discernimientos de es- 


Erépw» yévn yAwooiw, ¿Mu dé 


a Sotro, géneros de lenguas; 2 OO, 


._ — * 
auyTa IVEVUATE, 
mismo Espírito, 


par», 


piritus, 
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1 
13. En. Esta es, con. 
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, 2 
épunveia — yhwooúw: 11 8  radra 
interprelación de lenguas; pero lodas estas Cosas 
, q. 2* * * M .4 (as) 
evepyel TO Ev kai tó auro  Tvevua, 

efectúa el mo Galo) Y el mismo Espíritu, 
Starpoiv ¡Dia  éxdora  xabws  foúderas. 
distribuyendo en particular a cada uno, confogme le place. 
La mo 
12 Kadarep yap To opa v  ¿orw 
Ñ Porque así como ss Sy cuerpo uno cs, A 
xal  pékn  troAAa  éxet, vávra Sé rá 
y miembros muchos tiene, pero todos tos 
1 2 e 4 ” Y > 
uéAn Ttoú comparos toMá ¿vra év ori 
miembros del cuerpo, muchos siendo, un (solo) son 
” ” * t £ » s 
cópa, ourws «al 9 Xpuarós: 13 rai yap 
evewo. asi también el Cristo; porque, a la verdad, 
- >” 
e él — Niels rdurec els ty 
len 6 9 Espíritu, ROSOÍTOS todos 8 rd 
ocúpa  ¿BarrioOnuev, «ire *Jovdaior  etre 
cuerpo fuimos bautizados, — ya (eramos) judios, ya 
“ElArves, «ire dodo ire ¿Aevdepor, xai 
griegos; ya esclavos, ya libres, y (ml 
* an — » ⸗ 1 
mávres €v  rreUpa enorioÓnyev. 14 nal 
todos un (solo) Espiritu se pos dio a beber. Porque 
ydp TO omua od ¿arw év ¡piédos dAa 
también el cuerpo no es un (solo) miembro, sino 
rodAd. 15 ¿dy eimp mods" Gr ouK 
muchos, Si dijese pie: Pues Po 
ell  xetp, OUXx eli éx  TOÚ  0Omparos, 
soy 


mano, no soy del cuerpo, 


MM. 90. 


, a LS > 4 
od Tapa Touro oUK ν ¿xk TOÚ Omparos. 


na por esta no es del cuerpo. 
, 
16 kai ¿av cimy ro obs" ôri oux eli 
Y si la oreja: Pues no soy 


op0aApós, — elgi  éx  ToÚ  gdáparos, 
ojo, 


no soy del cuerpo, 
2 2 2 
od mapa Touro ox cor éx — OWPATOS. 


no por esto no es cuerpo. 
y - * e 
17 él ¿doy 76  oWua ¿bbodués, oÚ 
Si todo el cuerpo — ojo. ¿dónde 
« » ⸗ > cestarla) 
y axon; el ólow dxoñ, TroU 7 óoppnos; 

el oído? (Yi si todo, oído, ¿dónde el olfato? 
18 vv $e 6 Deos ¿ero Td pá, tv 
Ahora bien, — Dios puso los iembros, uma 
Isolo) 

v s q. + * r % 
EXKAOTOV AVTIDY €v dia Cupare xadvs 
cada uno de ellos * Pilas conforma 

, 

nOéa: 19 el 7 TÁ távra dv 
anis Pero se todos un 


sola] 
— rod 7Óó omNua; 20 vv Se mo Md 


miembro, — ¿dónde el cuerpo? Ahora bien, muchol, 
(estaría) 





4 
q. A SU YEz, Lit, otra vez. 
212, Más min. Lit. mucho 


H 
34. Compuso, Lit, mezcló 
nomente. 


26. SE CONGRATULAN, Lit. se 
ulegran con (6%) 
b 


37, ER BARTE, Lit. de tna 
parte, 


18. Dones, (Y, vers, 4,) 
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pev péAn, €v de opa.  210Y Sóúvaral 


sí, miembros, pero un —— cuerpo. Y he pueda 
3” d¿fdaluós elmeiv TÍ xempl  xpelav 
el ele decir a — maño: Necesidad 
o0v odx ¿xw, % tálw Y redadh  tois 
de ti no tengo; o. lasu vez la cabeza a los 
— xpelav $Úudv oókx éxcw" 22 ¿Má 
Necesidad de vosotros no tengo; sino que 
moMG páMov ra Soxoiwra  péky rod 
bien, los Que parecen miembros del 
— dobevérrepa Urápxew dvayxald dor, 
cuerpa más débiles ser, Necesarios son, 
DB xal ¿  doxoUpev  «ripórepa elvas 
y los que pensamos que menos honrosos son 


TOÚ  OWMATOS, TOUTOAS TUUTy  TEPLaCOTÉpav 


del cuerpo, Ea éstos de honor más abundante 

* » , e - 
mepiridepev, ral Ta  acxruora  TpuDv 
rodeamos, y los DO decorosos de nosotros, 
4 > , * 4 % 
edoxmpoodvyy Trreptocorépav ¿xe, 24 Tú de 
decoro más abundante tienen, ñ pero los 

54 de s 
evoxipova Tubv 0d xpeliav éxe áMa 6 
decorosos de nosotros, no necesidad tienen. Pero — 
Deós ovvexépader TÓ CMA, TH VOTEPOVLEV 
Dios compuso el cuerpo, al más carenle 
4 

meptocorépav doús Ttiiqv, 25 iva un % 
más abundáinte dando honor, para que no haya 
axicja dv TH Ompari, da To aro 
división en el cuerpo, sino que la mismo 
úrep | — ¿Miñdwv  pepipvdow Ta pe, 
a favor de unos de otrog $e preocupen los miembros. 


26 kal elre udoxe év ¡pédos, ovurdoxe 


Y ya sea que padece un (solo) miembro, padecen con (ét) 


mdvra Tá péln: «ire dofáleral  prédos, 


todos los miembroa; ya sea que es glorificado un miembro, 
ovyxalpes rdvra TÁ  péd. 27 Úneis 
A58 congratulan todos los miembros. Y vosoiros 
Sé ¿ore opa Xpuroú  kal  pédn  éx 
aoís cuerpo de Cristo y miembros Jen 
Leti 28 Kai oós pév ¿Bero beoös 
Y A 404, si, puso — Dios 

¿v 5 exxdgoía mpbrov drooTókovs, Sevre- 
la iglesia, — apostoles. segundo 

por mpogpíras, Tpirov dbaokádovs, éreira 
profetas, tercero maestros, después 
Buvápeis,  Émera  xapiouara  laudruv, 
poderes después Bdones de sanaciones, 


(milagrosos), 


1 


2. CliENCIA. Lit. 
10 (superior). conociatien· 
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dvriAippess,  nuBepviocis,  yévn yAWwocbr, 


ayudas (benéficas), dotes de glirección, Féneros J de lenguas. 

29 uy tdvTes d¿móorodoi; pr  Travres 
¿Acaso todos (sop! poóstoles? ¿Acas 4 todos, 

mpopíra:s pm  avres  diSdoxador, ph 
profetas? jAraso maestros? Acaao 


TÓVTES Suvdpess; 30 0 Un mrávres xapioyara 


y (odos, podergs milagrosos? ¿Afaso todos, nes 
Exova QUATov; UN  TÓVTES yAbocass 


tienen de sanaciones? ¿Acaso — en, lenguas 


Aahodaw; uim  TavTeS — ⸗ ⸗ 


SN a todos Nierpret 
31 ore $e Ta — Ta — ova. 
Pero anhelad , á 
Kai en ra Sep, —R IAo ——— 
qlencia 
— 13 ES? rais yAbacars Tón rv o A 
muesico. Si en las vas de lps , hombres 
D Kat  TÓY  OyyéEAwv,  ayarry Se 
hqblo e Y 


de Jos — werg amot 
un  é¿xo,  yéyova xalwós  Txów 1 
«duBadoy  diahdlo».. Tía ——— ¿xo 


cimbalo que reliñe. al 


rpopnyreiay kai eso tá poorápra aávra 
profecía sé Jos e misterios todos 
4 2 — e 
Kat Taca my yvDOWY, KOy €xw  TáÁCay 
a * la 2ciencia, y si tengo toda 
1 3 
ray rioru «Gore Óópn peboravas, dydrnv 
te hasta montes trasladar, Pero amm 
1 , A A 
82 pr €xw, oddév eli. 3 xGv puwuiow 
no tengo, nada Joy. Y si repartiew 
4 LA 4 A 3n 
mdvra TA Undpxovrá pov, xal éay trapadw 
todas las posesiones de mí, y si”  entregaso 
J * e - 0 > A 
To GÓpá pou Iva  xavOfcaopal, dyármn» 
el cuerpo de mi para ser quemado, pero amut 


0 E e 


me aprovecho, 


dyáry ¡paxpolvuuel, xprioreúera: dydry, 


amor es longánime, es servicial € Amor, 

. * a ., , 
oy yAot aya ou TEPTEDEVETAL 
no En cetos: e —— no E repevere ⸗ 

2* - sv > m , 
od ¿uawiras, 5 oue doxmpovel, 0% ¿qrei 
ao se engríe, no actúan indecorosamente, no 

* 3 , 
Ta cavrís, oy mapofúveras, 0d Aoyileras 
las de sí mismo, no se irrita, no dd €n cugnia 
cosas 


TO xkaxóv, 60) xaipe éni rf dderia, 


el mal, no se goza en la imjustic 





1 

* Cittxcia. (V. vers. 2). 
12, MEDIANTE. — ESPEJO — EN 
uiiGMA. Es decir, indirecto 
A dorrusanicate. 


iv Presecus. Es decir, pro- 
ui alcanzar, 


¿ Las cosas... UV. 12:1.) 
3. tre. Esto es, entiende. 
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ovyxaiper Se Ti dMnbeía: 7 mávra oréyer, 


Pcro % congratula de la verdad; todo (10) excitas. 
> > 
mávra moteve, vavra  éAmiet,  rdvra 
todo (lo) cree, jodo Co) á espera, todo do) 
brropéves. 8 E dyáry oudémore  rrimret 
— amar Gunca — 
ere d€ — — elre 
pero ya sean (las) profecías, 7 serán aboildas; ya sean (las) 
yAGOva:,  TabUoovTas:  €lTe  yvD0s,  kar- 
lenguas, cesarán; ya sea (la) Ieiencia, será 
, * 2 A £ 
apynProera:. 9 éx pépovs yap yiwmbokxojev 
A abolida. Porque en parte E conocemos 
Kal € pepous rpoprrevotev” 10 o7ay 
y en parte profetizamos; pero cuando 
£ 
Se ¿ly TO  TéÉdewov, TÓ  é¿xm  pépous 
venga lo perfecto, lo (que es) <n parte 
e E , 
xarapynÚjoera:. Mi ore uqe  víámos, 
será abolido. Cuando (ya) era niño pequcho, 
, 
¿Addlow bs vímios, ¿fpóvovv «ws  viprios, 
hablaba como niño, pensaba como niño, 
, r e 4 ue y , r 
¿loyilóuqv «s vimos: 07€ yéyova dávmp, 
razonaba como niño: cuando me he hecho hombre, 
% ee 
xarúpynxa TÁ rtoú vnriov. 12 fléropev 
he aholido las cosas del niño. Porque vemos 


1 » > 1... 
yap ve $e  coóomrpov bid alviypari, 


faún) ahora 2. mediante espejo enigma, 
Tor de  Trpóowrov "pos TPO0WwIIOV? apre 
puro entonces e. cara; 
yivedona éx pépous, TÓTC de — 
conozco en parle, pero entonces conocerí Pe 
rabws rai érre YO: Y. 13 vuvi péves 
conforme — también conoci Pero —8 per 


> A * ——e— 
TOTS, cAris, a ary, Ta T, la Tabra* 
(la) fe, (10) esperanza, — fel) amor, las res cosas estas; 
h r 4 
pelgwv de tour $ dyary. 
pero (la) mayor de éstas (es) el amor. 


14 Aunere ray aydmgv, — [ykobre Se 


IPerseguid amor, pero anhetad 
TÁ Tveuparixd, pú de — — —— — 
alas cosas espirituales, y, más bien, proferiocis. 
26 ip Aaldóy yAwoorg ovx  dávOpuwro: 
Posque E habla 7 una palm na pa metida 5 


Ande dla  deó ovdeis ya dxovel 
sino a Dos porque made? Soyelle).. 


— ars 80 —8 pueripia> 3 — Se 


bd en espiritu misterios; 
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1 
6. Cintecia. (V, 13:25 


1 CORINTIOS 14 
mpoprrevwv ávOpirros Aadeí olxodopero rai 


que profetiza, a hombres habla edificación y 
mapáxdgory kai rapauudiav. 46 Aaiúv 
exhortación y consolación. El que habla 
Achoon ¿avrov oixodopel: e Se mpognreiwv 
en lengua. a ⁊i misma edifica; pero el que profetiza, 
y * 
exxAnotay olkodoueí. 5 0éks 3 rávras 
a (la) iglesia edifica. Desco que todos 
Unas Aadeiv yAWóooas, páMov Sé ive 
vosoros habléis en knguas; pero más, que 
wpoprreunre" peiluov $e $ mpoprrevwv 5 
profeticéia; y mayor (es) el que profetiza 
r 4 
6 Aadúv yhúwoacars, extós el pu Diepuyveón, 
el que habla en Jenguas, a no ser que interprete, 
iva 7 e€xxAncia oixodoumv AdBn. 6 vúv 8é, 
para la iglesia edificación reciba. Y ahora, 
que 


adelpoi, ¿ay ¿Mu  pós Unas yAáúcoaws 
hermanos, si Yengo a Vosotros en lenguas 
Aadóv, Ti Úuás «pelijow, ¿dy pi Univ 
hablando, — ¿qué 03 aprovecharía (yo), sy so os 
AaAñjow 7 vid drmoxalúde: Y év boes 


hablara o revelación o con Iciencia 


7 dv rpotryrcia 7 Sidaxñ; 7 ópcos Tá 


con enseñanza? No obstante, laa 


suya — —E eire auaosg  eire 


* sonblo dan, ya sez fisura 6 


*5 dav SiacroAnv Trois éPedyyors un 


cÍtara, si —— con hos sonidos 


59, Trús ywwobioeras ro adldouuevov y 


delo), ¿cómo se conocerá lo que es tocado con la flauta e 


To ribdamilóuevov; 8 real yap ¿day údniov 


la que es tocado con la citara? Pues también, si confuso 


adAmeyé Hori» 3p, TÍS Trapaoreváceras 
A 


una trompeta ¿quién se preparará 
«is — 9 ovrws kai  Úueis 5d 
para (ta) guerra? Así tembién vosotros mediante 


rhs ylóoans ¿iy u%  edonuov  Aóyow 


hkngua sl no inteligible palabru 


Bóre, nús yvwobiceras * AadoUpevov; 


dais, — se * hablado? 
¿ocode yáp «is dépa — —XEI 
Porque estaréis a fire hablando. Tantas, 
el TtÚxoL yévn ¿uváw elow  ¿v  róoue, 


quizás, clases de voces hay cn (e) mundo, 





1] 

1). Sis SENTtOO. Lit. sin 
vez. 

a 

12 DE COSAS... (V. 12:10 


A 
15, CANTARÉ. Lit. entonaré 
Jolinos. 


1 
47. Otro. (Y. 12:9.) 
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kal oúdév ádwvov: 11 ¿av odv un cn 
sé 


y ninguna Isio sentido; si, pues, no 
Tr»  dvvapy TAS Parás, ¿copar Tb 

el poder de la * seré para el 
Aadoúvr: PBúpfapos kai á Aadúw ev épol 

que habla un extranjero; y el que habla conmigo, 

(será para mí) 

BápBapos. 12 oórws kai  Uueis. enel 
un extranjero. Así también vosotros. Ya que 
Endwral ¿ore  TvEVÉTO, TpOS TA 

anhelosos sois 2de cosas espirituales, para 

> 4 a > — * . 
oixodouv tés e€xxAgoias [nreire iva rrepio- 

edificación de la iglesia procurad que  abundéis, 


ceúnre. 13 4i6 ¿ Aaiów ykóaoy npooevx- 


Poc lo <ual, el que habla en lengua, 


éodw iva Biepunvein. 14 ¿dv yap mporcóxpar 


para qué interprete. Porque si 


yAwoon,  TÓ  tveiuá po0v  tTpodeúxeras, 


en lengua, el espíritu de mi ora, 
e 
ó Se voós pov dxaprós dorm. 15 ri 
pera la mente de mí sin fruto está. ¿Qué, 
, 
odv  éoriw; mpocevfopas a —— 
pues, hay? Oraré 
, * pa 
Tr ouar $e xal TH  vot* pura. 75 
pero oraré también con la mente; cantaré con el 


, 2* —— 
rrveúpare, dali $e kal TH vol. 16 érei 
— pero Icantaré  tanwbián con la mente. Ya que 


av edoyiis [+] aveúari, 0 avarAnpóv 


bendices espíritu, el que ocupa 
TóÓV TóTOV  TOU  ¡dusrou TÓS ¿pei TO 
el lugar del no iniciado, ¿cómo dirá el 
áumy ém ̃ of edxapsoria; —R 
amén a de sra? Puesto que di 
Ayas oux olev: 17 ov yo radós 
sabe; porque qa en ad, 
, e 
edxapuoreis, dAN” d ¿repos ox olxodo 
das gracias, pero el otro es edi — 
ur TD 0D, mrν Y ñA- 
—“ —— — — 
que 
Aov yAvocass NS: 19 ¿Ma ev éexrAnoía 
otros en lenguas hablo; pero en (la) iglesia 
OéAw tévre Aóyovs TW voi pov Ackñ 
deseo * palabras con la meme de mí hablar 
va xal ¿Movs rarnxñow, *%  pupiovs 
para — también a otros instruir, más que diez mil 
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MATT TFT FARSA 


+ 


3 


ri 


1 CORINTIOS 14 
Aóyovs éw  yAóu0y. 20 "AdeAgol, yn 


palabras en lengua. Hermanos, o 
maría  yiveods rais  ¿fpeuiv, «¿Ma rf 
líos os hugúis en las mentalidades. sino en la 
- 1 
xaxia vnmuálere, Taís Pprolv TéhELOL 
malicia sed infamiiles, pero en laa mentalidades — maduros 
- > * LA 4 v 
yiveolde. 21 év TW vópgw yéypartal óri 
y haceos. la hw, sido escrito; — 
ev Trepoyhbcooss Kal do xeideow  érépuv 
olas lenguas q y e con Jabios — de otr 
——— TÚ Add roúr, «al 00  obvrws 
ablaré > al 7 pueblo este, y mi sí 
etoaxovoovral pov, Aéyet xuúpios. 22 «wort 
A escucharán me, dice (el) Señor. Así que 
e » -t * 
at yAWwouca. els onmupeióv elow od tois 
las os para señal son, no para hm 
» * 
motevovow ¿Ma rot—e dricros, Y 80 
Creyentes, sino paca dos incrédulos; peru la 
F > - —— 2* 
mpoprrrela oö tos áArigros aMa  rois 
profecía, no para los incrédulos. sino para hw 
TIO TEVOUVTIP, 23 av od An Y 
Creyentes. Si, por tanto, se reúne lu 


exxAnoía * émi TÓ adró xal Trávres 


iglesia en el Ade Qugar) 8 todos 
DOY —— elocAdwow $e  iSuwras 
hablan en lenguas, y chtran no iniciadea 
hu] * * > 3 LA y 
%  d«ámiarot, ox €podvaw  óri  paiveade; 
o incrédulos, ¿no dirán que estáis locun”? 
4% , > 
24 dav de ravres mpobnrevwow, eicélny $ 
Pero si todos. > profetizan, e y entra 
« 
Tis Gmaros Y  ¿dwwrns, ¿Aéyxeras  Úrd 
algún incrédulo o no iniciado, es redargiiido pe 
A 
TÁVTwY,  UVAKpiveras * — 25 rá 
todos. es juzgado to 
1 ⸗ 
xpumrTa TÍS rxapdias abroÚ — yiveras, 
secreto del corazón de él manifiesto se hare, 


«al odrws reodw émi mpóoWwrroy Tpoaxuv%- 


y así «ayendo sobre (5u) rostro, adorará 
e * £ * 2 

da TO be, r Surux 
— a Dios, declarando que realmente 

ú eos e€v vuiv éorw. 26 Ti oy ori, 
— Dios entre vosotros está. ¿Qué, pues, hay. 
údelboi; ¿rav ovvépxnode, ¿xaoros paluóv 
hermános? Cuando os reunis, cada uno salma 
> m 

Exe, Sidaxi» éxet, aroxdludiv Exet, yAdo- 
tiene, enseñanza tine, revelación tiene, Jenaro 
e e) ” 4 

oav  Éxei, «ppnmveiav  Éxet:  Trdvra Tipos 
tiene, interpretación tiene; todo par 

iii a 





ha. Están susorbinaDos, Es 

r, dos profetas som cors- 

etenies de lo que dicen y, 

* tanto, han de contro. 

De lo contrario, será 

— de que no es Dios 
qu les inspira. 


y TUMULTO. O agitación, 
WM oy 35, HanLar, Esto es, 


juzgar, O enseñar en da 
urqublea. 
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olroBoyry yiwéadw. 77 eive yAWcopy Tis 


edificación se haga. Si en lengua alguno 
Aadeí, xkará do 7 tó — 70eĩs. 
—— sue hoi dos 0 3 lo res, 
kai dnd pépos, 28 xal els A 
pe Pis y uno (solo) interprete; o, 
doy se ph %  dtepmnveuris, Tiydrw ev 
pero si no hay intérprete, cálle e 
¿xxAnoia, ¿aura de —— ro 
Ga) iglesia, y para sí mismo 
deñ. 29 mpopiras Se slo." $ rpeis. Aadeí- 
para Dios. Y profetas dos o tes hablen 
* * * * 
TWA, * oi ¿Mo  SÍtaxpwérwoav" 
los otros discierman; ¿ 
30 dá $ Do aroxaAv dB rabnuévo, 0 
y si a otro es revelado. que está sentado, el 


mPÓros — atydr. 31 Súvaode ydp ral” 
primero cállese. Porque podéis uno por 
va távres  Trpodrrevew, iva  rdvres 
Uno todos profetizar, Para que todos 
LA * 
povbáveow ral mavres  TrapaxaAóvral. 
aprendan y todos sean exhoriados. 
Lal z 
32 al  rvevpara  tpopyrúiv "popírais 
Y (tos) espírizus de (los) profetas a (dos) profetas 
óroráccerar: 33 0% yáp cor dxaraoracias 
Lestán subordinados; porque no de *umulto 
t 


e , 
ó 0cós «¿Ma elpivas. dls €v rácacs 
— Diox. sino de paz. Como en todas 
- 7 , * 2* 
raís e¿xxAnoiass TOÓ0v dyiwv, 34 al yuvalxes 
las iglestas de los santos, las mujeres 
4 


ev Tais éxxAgoíais ocyórweav: od  yap 
en igksias callen: porque no 


4 € 
émurpérerar avrais Aadeiv, ¿Ma  úrrorao- 
es permitido les hablar, sino estén 


9 y 1X e F A F * 
céo0waov, kabus Kat Lo] vOMOoS EyEl. 
sometidas, coma también ia ley dice. 
35 el dé Te padeiv Dédovow, év  oikw 

Y si algo aprender desean, en — 
rods lbiovs dvdpas érepwrárwoav: aloxpov 
a los propios maridos pregunten; Porque 
El *. . » , 
p ¿are yuvaixt  Aadeiv ev  exnAnoiq. 
imdecoroso  e3 para una mujer “hablar en 4lar eglesia. 
36 7, A dd” duGv $ Adyos Tod Uco ¿EjMev, 
caso de vosotros la palabra  — de Dios salió, 
* 


H els Únás póvovs karifurnoev; 37 El 
o a vosotros solos llegó? Si 


Tis Soxel mpopúras elvar Y  nvevparikOs, 
alguno — piensa profeta ser o espiritual, 
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1 
A THARSMITI, Lit, entregué. 


3, DocE, Nótese el número 
“cerrado”, pues entonces 
suo sólo once. 


6, Se Duamieron. Esto es 
Murieron. 


1 CORINTIOS 14, 15 


. 
— aͤ ypápew Úniv ón 


Teconozca lo que escribo os que 


xupiov  kdoriv  évrodj" 38Bel dé — ms 


de(1) Señor es matdamiento; pero si alguno do) 
dyvoeí,  dkyvociras. 39 "Lore,  asderpol 
ignora, ex ignorado. Así que, hermano. 
pov, Emdobre TÓ  tpoprrevcw, sai  ró 
de mi anbelad el profetizar. y e) 
Aadeiy pr  «wiAdere yAúooaws: 40 rávra 
hablar no irapidáis * lenguas; pero todo 
Sé edoxnuóvos al kara rtátu yiwéobw. 
decorosamente y según orden hágase. 


15 Pvwpilw 0 — — roͤ 


Y hago saber 
edayyédhov de ebyyyQuoáuao di, 8 * 
evangelio —— €) cual también 
— v qeda dorfwart, 2 6 
secibisicós, eo el que también estáis en pie, mediante 
e 
od kai ogleode, rin Ayw eúnyyyeducayun» 
el también — sois salvos, a la palabra que prediqué 
cual, , e 9 os * * 
Duilv  €l  KaTÉXETE, éÉxTOS €l pun elcij 
os si os asís, ano ser que en vit. 
émorevoare. 3 rmapébwxa  yap co dv 
Creístets. Porque Itranamiti enlen 
mpurrois, € rai rrapédafov, Or: Xpuorós 
las primeras lo que también recibí, que Cristo 
00345, 
se — * 
dmédavev Úrep r Gáuopridóv %uóv rard 
murió por los pecados de nosotros, conforma 


trás ypapás, 4 xal ¿nr érádn, kai ór 


a las Escrituras, y que fue sepultado, y que 
.n. 2/4 2 
eyúyeptas ti uépa TÍ  TpiTy xard 
ha sido resucitado al día — iercero. conte⸗a mvo 
Tas  ypadds, $ * Jl ein Kndá, 
a las Escrituras, fue visto por Cclma, 
* LA 
elra  rois —— 6 mera pin ¿mrávo 
luego, por los doee después fue visto pos ralla 
mevraxogioss ddedbois ¿púraf, ¿E ¿v ol 
de quinientos hermanos de una vez, de loa que ha 
1] F » * 1 
mácloves  ¡puévovoi»  éws  ápre, Tivés 80 
más permanecen hasta ahora, pero aluun· a 
> 
Exounbnoav: 7 ¿nera ¿ittn *LaxóBo, «ra 
35% durmieron; después fue visto por Jacobo; Teis, 


roís  drocrródoss  mácw: 8 ¿oxarov 8d 


por los apóstoles todos; y último 





— — — — 7 





» 


3 
Y. Competente. Lit. sufi 
mt 


y 14. Yana. Lit, vacia. 


ÍA, EN CONTRA DE. O acer- 
eu ade. 
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mÚrToy  ¿orepel TG  éxrpóúpar  Wpbn 
todos como al fruto abortivo, fue visto 
«duot.  9”*Eyów ydp  elue a ¿Adxuoros 
también por mí. Porque yo soy infimo 
Ty  droorokw», E ode «al ¿ixavós 
de los apóstoles, 7* y ———— 
xaAetodas pa dort — Try 
para ser Mlamado Apta, porque, persegut a — 
éxxAnoiay 7oú  0eoú: 10 xdperr Se eo 


iglesia — de Dios; pero por (la) gracia de Dios 
- > 4 5 


— ó — kai * xdpis avroú Y es 
gracia de él — para 


dd 0d ren) ¿yevión, GAMA  repisoórepov 


conmigo no Ivana fue hecha, sino que — más abundantemente 


adró» Trávrow  Exomiaca, 0ux  éyw $e 
Que elfos todos trabajé. pero no yo, 

da % xápis Toú 8e0ú ody <uol. 11 cire 
sipo 


la gracia = conmigo. Ya (sem), 
e — 


ody yo «ire ¿xelvor,  obriws kypúccopev 
pues, ya (sean) etlos, asi proclamamos 
e. oros —E 

oreisteis. 


El Se Xpiworos »mpúcoeras ¿ri ex 


Pero si Cristo es proclamado que de (los) 
me U 
vexpúv ¿yúyepras, TÓsS Adyovow ¿dv Univ 
muertos — hn sido resucitado, ¿cómo dicen entre vosotros 
— sos. * —— 
TUVES|  OTL  AVÁOTADES VENPV  oúx Foreu; 
algunos que resurrección de muertos no hay? 
, s * 
13 el $e dudoracis vexpúv  oUx — 
Pero sl as de muertos 


oude Xpioros ¿yiyepras: 14 el se Xpuorós 


ni Cristo ha sido resucitado: y si Cristo 


ox  é¿yiyepta:, xevóv úápa TO  kmpuvyua 


no ha sido resucitado, — entonces la proclamación 


qucqv, rev) «al y riores úuov: 15 eúpron- 


de nosolros, 2vana también la fe de vosorros; 


óueda Se kai ¡peudoudprupes  ToÚ deoo, 


somos hallados también falsos testigos — de Dios, 


¿nr ¿paprupñcapev xará zoÚ Úcoú ¿re 


pues testiflcamos den contra — de Dios que 


TyEpev TÓv Xpioróv, dv  odx  Tiyeipev 
resucitó a Cristo, al cual no Fesucitó 


eimep úpa vexpol our  edyeipovras. 16 el 

A cs que ven — no son resucitados. Porque 
yap vexpol oðx cyecipovrrut, oude Xpuoros 
En dos] muertos »o son resucipados, mi Cristo 


eyúyepras» 17 el Se Xpirós ode ¿yúyeptas, 


ha sido resucitada, Y si Cristo no ha sido resucitado, 
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1 
17. háreL, O ¿usoria. 


18, SE DURMERON. (V, ver- 
goulo 6.) 


». Sóco. Esto es, aio en 
esta vida, (No: "sólo en 
Sristo”.) 

zo. Domino, (V. vers. 6.) 


23. Venima, Lit. presencia. 
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parala Y rioris Úudv  [dorw], ére ¿ori 


Mimúrll la te de vosotros es; E aún cl 
— e 53 

dv vals áGpuaprias Úubv. 18 dpa xa ol 
en los pecados de vosotros, ñ Entonces también ds 
kowynbevres év Xpiorú dmudovro. 19 el 
que 25e duemieran en Cristo. perecieron. Ni 
, - e > y * kJ ⸗ 
ev Ti lu vsavry € Xpworp NAmuores 
en la vida éua en Cristo habiendo esperado 


, 
dopmev ¡puóvov, ¿Aeewórepor TávTÓY dvOpurmww 
estamos Asólo, más dignos de lástima que todos Clos) hombres 


dapév, 20 Nuvi Se Xpioros ¿yiyepras 


somos. Pero ahora Cristo ha sida resucitiado 
* A] * 
EX VERPÓV,  ATAPXT) TÓV  KEKOLLTMEVOV, 
de (las) muertos, primicias de los que se han dormida 
> 3 
21 ¿med ydp $” dvópdórov Úávaros, kui 
Porque ya que mediante un hombre (la) muerte también 
> F — — * (rin. 

de dvbpórov dedoraos vexpúw. 22 dorep 

mediante un hombre (10) resurrección de der — Porque 

(vino). 


yop dv ro "Adau tavres dmodvpakovow, 


en Adán rodas mueren, 
obres ral ev Tú XpwoTO mávres ¿mororq" 

asi también en — Cristo serán 
Ojoovras. 23 “Exaoros 3 px ro iw 
vivificados. Pero cada uno en el propio 
E > mn . e IDO) 
rdyuaree drapxi Xpioros, érerra ol ToU 

orden: (Las) primicias, Cristo; después. los 


Xpiorod év rí rapovoig aúroú, 24 elra 
de Cristo en la Svenida de Él; Huegrr, 
To velos, órav rapadidol tw  PBaorAeiav 
el final, cutndo entregue el reino 
TB Oe kai  trarpi, ¿rav  karapyñop 
al Dios y Padre, cuando aupriend 
— e 
mácay ápxiy al  rúcav  ¿fovoíav  xul 
todo principado y toda autoridad y 
diva uv, 25 Sei yap avrov  PBacidevew 
poder. — es menester que él reino 
axp. 0d 05 nmavras vods €xOpods  úmo 
hasta que ponga a todos los enemigos bak · 
4 Ed e 
Tous  ródas  avroú, 26 ¿oxaros  ¿xBpdy 
los pies de él. (EN último enemigo inub 
xarapyeiras O Odvaros: mávra yap Úrrérate» 
es suprimido, la muerte (es); porqué todo (lo) sunmetio 
MM 4 Fe 
Úro tous  ztródas  aurob, 27 órav 3 
baja los pies de él Y cuando 
La 54 ES LA , * 
eimp õre tábvra Uroréraxra:, ÍñAov ¿ms 
dice que todo ha sido sometido(le), claro (estó) que 


2%, El Hino mismo, Se en- 
tlende. en cuanto hombre y 
mediador, 


2. En pro ot. Esto es, o 
for de. y en lugar de, 


3. Muero. Esto es, estoy 
sw des puerias de la mterre, 
+ 


12 Como nombre, Esto es, 
ej motivos atinancis. 


44 JURTAMENTE. Esto  €3. 
ate es Justo, 
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éxrós TtoÚ úmotáfavros abr rá mávra. 


(es) el que sometió k las cosas todas. 
excepiuado 
28 ¿rav $e Urorayj] avr rá  rávra, 
Y cuando hayan sido sometidas — ie las — cosas todas, 
s 7 mA t ra e 
TóTe xai autos 0 vis  Dirorayíaera 
entonces también lel Hija mismo se someterá 
TÚ  Úrordtave adráú TA  «*wávra, iva 
al que sometió le tas cosas todas, para que 
A ó 0eós mrávra «v  tmáow. 29 'Exrei 
— Dios todas las cosas en lodos. De otro mado.. 


Tí nomoovow ol Barrilóuevos Úrep Tú 


¿qué harán los que se bautizan 2en pro de los 
Ae > + 4 y $ 
vexpúv; el GAws vexpol ode  éyeipovras, 
muertos? Si rotundamente (los) muertos no son resucitados. 
Tí kai PBarrilovras Úrep adráv; 30 vi 
¿por en se bautizan 2en pro de ellos? ¿Por qué 
Quin reallcad, 2 2 * 
Kal 7 pe is rubuvevopse y Taday wpay 3 
también — nosotros peligramos en toda pora 
2 
3 xa quépax  dAnodrjoxw,  v) ri» 
Cada día 3mucro, por 
úperépay raúxnow, ideAdoí, vu éxw év 
vuestra jactancia, bermanos, (ue tengo en 
e d ” 
XpwrTú 'Incod TG xupiy TuDv. 32€ 
Cristo Jesús, el Señor de nosotros. Si 
«ara AvOpwrov ¿Onpropáxyoa ev Fææ. 
tcomo hombre luché con fieras en 


Ti po To opedos; el vexpol odx ¿ye 


¿cuál e el provecho? Si (los) muertos no son resucitados, 


Hdyuwpev xal múmpev, avpv ydp árobvi- 


COMAMOS bebamos, porque — nos 
ononuæv. 33 mhaviode: ¿Beipovarw 99 
morimos, A engañados: —— eS 
stumbres 
xpgorá ópudia: marxai. 34 exmiiicre Sexaicos 
buenas — (as) compañías malas, Volved a la sensatez justamente 
ral un dápaprávere: dyvwaiav yap  0eoú 
sigais — porque desconocimiento de Dios 
TIVES Exovow” TpÓs EvTpomiy Upiv Aakb. 
algunos tienen; para verglenza os 


358 "AMá ¿pet — — ol 


Pero ¿Cómo 00 — 


vexpoi; mol Se cuwuari épxovra:; 36 ippo», 


muertas? ¿Y con qué clase de cuerpo vienen? Insensato, 


od $ a ,s 
OTE Lo oú WMOTTOtcrTal av 
7— * que — J no es vivificado si ud 
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aároddry 97 xai ¿$ oreipes, od TÓ cúnpa 
muere; * lo que siembras, ne R el —A 
yewnoópevov onmelpeis, GA  yuuvóv 
que, llegará aser, siembras, 5 sino un desnudo 
KÓKKOV €t TuUxot oirou 1 TIVOS Tur 
grano, quizá de trigo an, de alguno de Jos 

J 
Acercu- 3809 Sé 005 —Sidwow  auro 

pestantes (aranos); peso Dios da te 

4 , - 

cópa  rabds PdéAgoev, kai éxdory  TÓv 
un cuerpo como quíso, y a cada una de las 

U Mi 3 — 
oreppdrov töο  oúpa. 39 o  ráca 
á semillas A (uu) propio ¿E sl Fo toda 
capé Y ayrn cdp£, «Aa ¿An pe 
carne tesi la misma carne, sino que una, a la verde), 

> 1d ” ” ” 

dvBprrav, din de capé xryvów, adn 3d 

(es) de hambres; y otra carne. de ganados: y otra 
oapé rrnvów, ¿My $ txóvwv. 40 ral 
carne, dh aves; y otra, de peces. Y (hay 
OWPpaTa  eToOUPúvia, ES aWuora éntyea' 
cuerpos ockstes, cuerpos Lerrestren; 

* 
dAa érépa puév 7 — érroupaviawy dota, 
pero una, en oral la de dos oclestes iplorie, 

s 

eréepa e Y TÚ  émuyeiwv. 41 ¿Mn 
y otra (diferente) Ja de los terrestres. Una (0 
Sota  vakiov, kai ¿Mn  Sóta  acmimns, 
(la) gloria de(h sol; y otra, (a) gloria de (la? him; 


4 
rai ¿My dóta  durépww:  dorip  ydp 
y Otra, (la) gloria de (las) estrellas; porque una estrelía 


dorépos Suagépe év Sótn. 42 obrws ral 
dil A ed 


de po en gloril. también 
q EMrel] 3 A 
% avárraois TÓV vexpúbv.  amEiperas dv 
resurrección de los muertos, Se siembra en 
, » 4 $ 
¿00pé » éyeipera: €v apdapoía: 43 areipera: 
corrupción, es resucitado en incorsupción:; se siembra 
, , 1d 
dv dúmiuia, éyeiperar €v Sófg" oreiperar, 
en deshonor, es resucitado en igloría; se siembra 
dv dobdeveía, ¿yeiperas dv Suváper: 44 oreips 
en debilidad, es resutitado en poder: se siembird 
erar 0ÓMa  buxixóv, éyeipera: opa 
un cuerpo 2narutal. es resbcitado un curp 
E » 2* 
TVEVATIKÓV El ¿orw compa  puxeucón, 
espiritual. Si hay un cuerpo Pnatueal. 
* 1 r LA 
€OTIY | xAl  TVEUMATIKOV. 45 ovrws ral 
, hay también espieitual (cuerpo). Así XRXXR 
4% y 43. GLorTa, Esto es, y 7 
resplandor. yéyparras: vero ó6 mpwTos  ávbpwror 
= ha sido escrito: Fue hecho el primer hombre, 


44, —— eS bb reni- e 4 A 
to por las leyes de la viDa * — — J 
—— V. 2: Añap €s puxr: Lúcav ó € aros. 
14.) Adán. — va alma viviente: eb sitios 


4 


4), Dormixemos. Esto cs, 


giuvinenzos. 


9. EN uN pusTtaÑeo. Lil. en 


un rápido movimiento. 


34 Se CUumPLIRÁ, Lit. 
hurá, 0 llegará a ser, 


se 
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*Añón es  nrvedua  [worow. 46 ¿A 


Adán, — espíritu vivificante. Pero 
oy wpúrov TO  mvevparixoy ¿Má  7ó 
no des) primera, lo espicimual, sino A 
Huxixóv, Énmeirra TO  TrvEVMATICÓL, 76 

hñatural; y después. lt a espiriiuaꝛ o El 
mpórros aAvUpurros €x  yíjs  xoixós, 0 

primers hombre, (sacado) de (la) tierra, terrestre; el 
Sevrepos dvBpurros ¿E oúpavod. 48 olos 5 
segundo hombre, (venido) de(!) cielo. Cual (es) el 
xoixós, Totoro xai ol xoixot, rai olos 
terrestre, tales también los terrestres, y cual (es) 
A Erroupávios, Towobrot ral ol érouvpávior* 
celeste, tales también los EDS 
49 «al «adas  ¿popécapev ri eixóova TOD 
y como portamos imagen del 

e. 2 LA 4 2c 2 
xoixod,  Popévopev rat le elxóva roũ 

Lerrestre, portaremos 1ambién la imagen del 
erroypaviov. 50 Touro dé dmus, ¿dcAgoi, 

celeste. Pero esto digo. hermanos, 

ori capé rxal alua Pacdeiav Ú0eod kAnpo- 
que (la) carne y (la) sangre tel reino de Dios hure- 

— od Suvaras, ovde y P0opa Tip 

no puede in). mi ia  coseupción ala 

— xAnpovoyei. 51 ¡20d ¡vorípiov 
incorrupción herrda. Mirad. un misterio 

óulv  Adyw* — od  xoynbroóuea, 

o6 digo: 1dormiremos, 
mavres  Ú€ — S2 év  ¿róm, 

pero todos seremos cambiados, en un instante, 
dv peri 0p0adyuoó, dv Tf ¿oxárp odimyy 
28n un pestañeo de ojo, 2 la final Hompeta; 
4 , 1 t 4 2 ⸗ 
ocanioer ydp, xal ol vexpot éyepOncovra: 


porque sonará la trompeta, y Vos muertos serán tesucitados 


ipdapror, sad npueis dAaynoóueda. 53 dei 


incorrupúbles, nosotros seremos cambiados. Porque 
yap To  Paprov roUro évdvaacda: 
es menester que lo corrumible sea vestido 
áplapciav rai ro 0rntóo» rovro erduaacdas 
de incorrupción, y quelo mortal esto sea vestido 
adavaciav. 54 orav de ro é«¿dapróy roúro 
de ¡umorialidad. Y cuado lo corrupiíble esto 
* e 3 , 4 4 4 de 
évdvonyras ¿spdapolay mal 7ó Ormyrów roúro 
mM revista de incorrunción. y lb mortal esto 
> , > 4 LA , r 
évdvonra: Agavaciav,  TÓTE  yevnaerar 6 
se revista de inmortalidad, entonces 3se cumplirá la 


, e 4 — LS , 
Aóyos %¿ yeypaupévos: rxareróón $ 0dvaros 


palabra — que ha sido escrita: Fue sorbida la muerte 
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Il, Orpené. Esto es, di ims- 
grucciones. 


2. JUNTO A SÍ mismo PONGA. 
Es decir, reserve aparte en 
cl cusu. 


3. EL pornaTivo, Lit. la gra 
cda, 
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cis vixos. 55 rroú cow, Údvare, TÓ VÍxOS; 


para victoria. ¿Dónde de li.  tftah) muerte, — la victorli 
-. s esta 
rod cov, Úávare, TO xkévrpov; 56 ro“ 
¿Dúnde de ti, tol) muerte, el aguijón (está)? El 
«évrpov To8 Bavárov % ápapria, Y 3 
aguijón de la muero (es) el pecado. y el 
Súvajis rijj Auapriías ¿$  vómos* 57 7% 
poder del pecado (es) ta ky; 
Se 0 xápis TG bWóvre ipiv tó vixos 
pero a Dios gracia(s) el cual da nos la victuoea 
5 rod xupiov %uwv 'Inooú  Xpiaroú. 
mediante el Señor de nosotras, Jesucristo. 
58 Qore, ádeddoí ¡pov d¿dyamyroi, é¿Spaior 
Así que. hermanos de mí amados, firmes 
yiveode, dueraxivntot, teptoceuovres dv TG 
haoros. inconmovibles, abundando en ln 
Epyo TO  xufíov  TrávTOTE,  <idóres Om 
obra del Señor siempre, sabiendo que 
d rómos Úuv odx ¿ori kevós €v KUplW. 
el trabajo de vosotros no es vacio en (cl) Sed 


16 Ilepi Je Tis Aoyeiías Tis els rour 


Y merca de la colecta — para Van 
.,) > 1 - > ⸗ 
qayious. WOTEP sérata Tats éxxAyoiacs 
santos, conforme Fordené a jas iglesian 
Tr , e * boa 4 
TAS adarías, OUTOS Kat UHEtS TOLNCOTE. 
= de Galacia, así también vosotros haced. 
4 13 > a LA 2* 
2 xará  piay  0oafBfdrov  Exaorros  Újcdv 
Cada primer día de (la) semana, cada uno de vosotre 


3 * — 
rap” ¿avr TtiBéro Onoavpilv 0 Ti dav 
“junto así mismo ponga, ahorrando, la que (él) 
3 . w s e ” , a 
evodárras, iva pm 0órav ¿Abw zóte Aoyeias 
sea prosperado, para que na, cuando venga (yo), entontes colecias 


yivuwras.  3d¿rav S tapayévumas, od 
se hagan. Y suando tro) llegue, a quienea 
dav Soxmudonre, 5  e€morolóv rourout 
aprobéis, mediante cartas a ésion 
Trépabioo dkmeveynely TRY xdpiw  Úuóv els 
enviaré para que lleven 3el donativo de vosotros m7 
"Tepovoadápo 4 dóy Se dfiov $ rod kayd 
Jerusalén; y si wale ta pena — también yo 
7 , rn. que, 
rropedeadas, ovv épot Tropeúcovral, 
vaya, conmigo trán. 
5 'Eldevcopa: 3e tipos Unús ¿ray Maxr- 
Y vendré a vosotros cuando por Mme 





MÍ uso. Esto es. voy a pa: 
Ln 
Li£ctiva, Estb €s, pru- 
trlera, 


. MUCHO INSISTÓ Lia. prre- 
» cosas exhorté. 
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Soviav SiéMw: Maxedoviav yáp Biépyopar, 
donia pam; porque por Macedonia Ian, 
6 mpós  Únas Se  ruxówv  xarapevo  % 
y con VÓMITOS. quiza, me quedaré o 
cal rapaxeudow, iva úuelis pe Tpomén- 
incluso  pasuré el invierno. pará que —yosolros me encamincis 
dnyre od ¿dv rtropevm“¿pas. 70% 0ékw yop 
adonde vaya. Porque no quieso 
— dpre €év zapódy ideiv: <Ariílw yap 
ahora de pauuda ver: porque —— 


— Tivd  émureivar Trpós uäag,  éav 
por algún tiempo permanecer “on VOSO ros, si 
ó xúpios  ¿nmurpépo. B éEmpevo de  €v 
E Señor (00) permite. Pero permaneceré en 
Ebéow ¿us  TÍS  TrevTAxo00TAS: 9 Opa 
Éfeso hasta — Penteoomés: porque vna 
ES 0 LA 4 > E 
ydp ¡jos dvéwyev xa  evepyis, 
puerta Para mi se uorió grande 5 2efectiva. N 
xal  avrineiuevos  roAoi. 10 "Es 8 
y las que se oponen (son) muchos. Y si 
¿Mn  Tiuóbeos,  Blhémere iva  dbofiws 


viene Timoteo, ved que sin temor 
yéwyras mpós vuás: TO ydp épyov  kupiov 
esté voruros purque lu vbra de(th Señor 


epyálerar ds «dáyw: Miu Tis olv aúróv 
vabaja como también yo, Que nadic, — puts. le 


¿Eoudevjoy. mpoméjwbare de  aúrov  ér 


—— Sinú encaminad le en 
elprivo, iva ¿Mn nmpos pe: e€xdexopor yap 
paz. pará que venga a mi: pinque aguardo 
avrów perá rúv dáselpúv. 12 Ilepi Se 

los hermanos. Y acerca de 
ATOM rod «deApob, roMa  rapexádeaa 

Apolos el hermano, 3 mucho insistl 

o 4 A * A t ” A - 
adróoy Iva ¿An  trpós Úuás pera TÓv 

te para que viniese 2 vosatras con los 
dsergúv: xkal mávros ode fv  0éAnua 
hermanas; y totalmente no cra (sul pel eo 


* sn. 2 e A - 
iva vúv ¿A6n, ¿devceras Se ¿rav edxaiproy, 
que ahora  vinicse, pero vendrá cuando tenga Oportunidad. 


* — , - 2 
13 Ipmyopeire,  OTÍxeTe  €v Tf rioret, 


Vela. estad en nie en la fe, 
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1 
y5. RUEGO. Lit. exhorso. 
y. FaAMtLIA, Lit, casa. 


15, PARA MINISTRAR. Lit, pa- 
za el servicio (o ministerio). 


q AUSENCIA. Lil. carencia. 


22. ANATEMA. Lit. maldi 
— 


22. Señor, yEN. Lit, Mara- 
na sha (en arameo). 
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avópileade, uparacovode. 14 mrávra — vuGw 


partaos sed ſueries. Todas las de vosolros 
3vároni e, A coñas 
"par ywéobw. 
en amor se lagan. 


15 IapaxaAo de ¿uds, ddehpoi: oidare 


Ahora, druego 0%, hermanos: Sabéis 


Thw  oixiav Zregavá, Óri €oriv dámapxh 
la 21amilia de Estéfanas, que es Clas) primicias 
2 , * * r - 

vis *Axalas kai  elg  Siaxoviay  Tois 

de Acuya 3para z mialatrar S a lana 
ayiots ératay davraós* 16 iva kal Úpuecis 
santos ban puesto a sí mismos: que — también — vosotros 


LS á 9 * 4 4 4 
úrorácanode Tols rowoToiSs xal ravri 4 
os sometáis a los tales y a todo el que 
ouvepyoberí kai  xomóvre 17 xaipw 8 
colabore y trabaje con afán. Y me akgro 
érri ri trapovola Erepavá ral Doprouvdrov 
de la presencia de Estéfanas y de Fortunato 
1 2 * Er v A r y e 
«al *AxaixoU, ¿ri TO Upérepov vorépnua 
y de Acaico, pues — vuestra Rausencia 
oros dverránpwoayv: 18 dvéravoav ydp tó 
Éstos suplicron; . porque refrigeraron 
éuov trepa kal TO ÚpMGvV. — EmyWnonera 
mi espiritu y el de vozalros. Reconoced, 
odv tods  TotoÚTovS. 
pues, a los tales. 
19 "Aurálovras UÚuás al exxAnoias 7% 
Saludan 05 las iglesias 
Aoias. «omáleros vnús €u nupiw woAAd 
de Asia. Saludos (envía) os en (del) Señor — muchos 
'Axódas kai Ilpioxa ode ti nar olxow 
Aquila y Prisca con la (que) en fa) caus 
ayráv ¿xxAnota. 20 dorálovras Únás ol 
de ellos (hay) iglesia Saludan lun 
ddeAboi rávres. *Aormávacde —EE du 
hermanos todas. Saludaos unos a otros — coh 


didipare — dyigw. 21 '0 domacuós rf 
beso santo. 


saludo 

¿uj xepi ITavdov. 2 el Tis od 4de 

con mi mano, — Pablo. Si alguen no a” 

TOV xvpo dvdbepa.  papáva 0d, 

al paar tSeñor, ma. 

23 s) * — kupioy *Fnoos eb” ¿uv 

del Señor Jevás con voor 

24 ; — uou pera advraw ÚGD de 

El amor de mí (sea) con todos vdrotru rn 
Xpioró Inooõ. 
Cristo Jesús. 


1 
d Cuesmactón. O ánimo 
19 uel en toda la porción? 


A treewtss, O anima (y 
en toda da porción), 


a Avión. Lil. se reactiva. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 flavdos  úxóurodos  Xpiworoú  *Inaoú 


Ñ Pablo, apóstol de Cristo Jesús 
Sid 0eAiparos  bcoú nai  Tipódeos  á 
mediante (a volun4ad de Dios, Z Timoteo el 

s Tf e€xxAquia 7oú Úeod TÍ odon 
hermano, a la iglesia — de Dios — que hay 
e Kopívbw en ros dyiow  ráciw Pe 
en Corinto, los santos 0. 
odow év ¿Ay 5 "Ayala: 2 xópis Úpiv ral 
Que hay en toda Ja Acays- Gracia 2 vosotros y 


eipivy dro Úcod rarpós Nudv xal xupiov 
paz de parte de Dios Pádre de nmosomros — y de(l) Señor 


Tnooũ Xproroú. 


Jesucristo. 

3 Ebvloyryrós ¿ Úeós «al  rarmp roũ 
Bendito (sea) el Dios y Padre del 
«upiov duv *Inooú Xpuwroú, d¿  rarnp 
Señor de nosotros Jesucristo, el Padre 
rv oleripubv kal Úeós wdoys rapaxiña- 
— de compasiones y Dios Ge roda Iconsolación, 
ews, 4 2 rrapaxalv “pás ¿nl ráoY 
que —— toda 
rá —* Hu, els 78 "Sóaodas vᷣuãs 
aflicción de nosolros, a fín de poder nosotros 
mapaxaleiy tods dv máoy Ole Su 
2consolar — toda añicción mediante 
TÍs —— > maparxadovueda abrol 
la Iconsolación son que — somos comsolados —— 


vnó roú 0c0Ú. 5 ¿nm ads rreprareve Ta 


— Dios. Pues así * abundan los 
Tal Ta rob Xpuaroú pAGs, oSrus 
ebipara le Cristo * ques. así 
Sá roú Xpraroú repiooedes ral Y Trapd- 
mediante — Criso srambién la Iconso- 
«Agus Tpudv. 6 etre e 0ABóueda, Urip 
lación — de posotros. Pero si somos afligidos, (en) 
en pro 
rs ÚpdGv wapaxdícoews xai couwrnplas: elre 
de la de vosotros Iconsolación y pl sí 
" jueda, úmiep Tis Úpdv rraparái- 
2somus consolados, (es) en pro de la de vosotros congo- 
ces Tis dvepyoujiévys ¿v UropovA  TÓv 
lación que $actía en (da) paciencia de los 
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Mn 
avr» Trabnudrwv Dv xal queis Trácxopuev, 
mismos padecimientos que también aosutrus padecemos, 
+ . 1 r ⸗ 
7 xal y ¿Aris Bebal Únmep Uv 
y la — esperanza de —— firme (es) respecto 2 yosolens. 

> qe 

cldores Óre dis KoWwWwvol ¿are TÓV jud- 
sabiendo que «cume  coparticipes suis de los padecinn- 
Tv, obrws sal Tis Trapariíñoews. 8 08 
e así también de Le Iconsolación, XX 
ydp Oédouev Únás dAyvociv, ddeddol, Úrep 


Queremos que vosotros — igharcia, dio EY TE] 


is Baldews “uñv TÍAS  yevouévns dv 
de la aflicción de nosotros, la sobrevenida «se 
rá — — xabꝰ  vrepBoArv  úrep 


exceslvamente 2más de lo qu 


iio ¿Bapiónuer, ore  ¿¿aroprndivas 


podiamos fuimos abrumados. hasta desesperar 


—⸗ e de A 4 , 
jpás «al toú Liv 9dMa abro «v 
posotros — inclmo — de vivir; pero (nosotros) misrmmbs q1+ 


¿avrois TÓ ámÓxpia 700 Bavárov éoxixa - 


nosotros la nnienciu de muerto hermas 
mismos, 

jev, iva pm reroiwdóres dDpev «p éavrois 

tenido, para que no confiados estemos “n MUSA 
minitiw" 

* » + 
dAW” eri TG dea Tú  éyeipovri  Tod5 
sino en Dios el que kranta a ha. 
, , 

vexpods: 1085 éx  Trdioórov  bavdrow 

mucri0s, quien de tan grande mite 

4 e? > 2 
eppúvaro Huáds ral  púceral, ls  Óv 
nos y librará. en uunen 

4 ” e) 
Prizoper [671] kai ¿rn púceras, 11 ouv- 
mos esperudo que €n verdad aún librará, Conga 
3 e 2* « s 19 se 

vrovpyoUvrwy xkal Úudv  Urep nuBv Tf 
rando también — vasoLros en pro de nosotros cuts ta 


Señoer, va ex moMóv  mporWrwv  Tó 


3uración, para que por muciias personas, A | 
1 * , 
els ás y Sia roMóv evxapioroój 
AR LLO henelicóo mediante muchos, ETICIIS Sen «lle 
(Sado) 
eos tom 
UTE nacur. 
a ſirvor de muyrolros, 
3 e * A « - > y , 
7. Consotación. (V.  ver- 12 H yap  kKavxno $ NUNY QUITA €TTU, 
sículo 3.) Porque la jiotancia de nusotrus Esta ron 
Ñ J 1 q * t m 
Y. Mis... eopiamos, Lit. so- TO paprúpiov TuS ouverónoews qpcou. ón 


se tel) poder. el 1extámonio de la conciencia de nosotros, ¡mua 
r iia. > ⸗ 

Jr. Oración. Lit Pei y durar «al  eldixpivelg Toi Beol, 

11. Benseocoo. Lit, dun. en santidad y sinceridad — ale Uma, 


3 
44 tiscnra. Lu. 


Jjactancia. 
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ode de copía oapkixi «AN dv  ydperi 


no en sabiduria tamal. sino con gracia 
Ocoú, dveorpágnper dv Tr róouo, trepio- 
de Dios. nos condujimos en el mundo, y más 
corépws de mpos Únás. 1309 yap ¿Ma 

especialenente ante vosotros. Porque na otras cosas 


ypdpopev Úpiv AN $ ú  dvaywWóuonere 


escribimos os — que las que keéis 
Y  xkal  Emywwoxete, — ¿Amifw $e Gre 
o también entendéis, y espero Que 
éws  tédovs émuyvúccade, 14 xabds ral 
haa 4d) final ria como también 
eméyywte Tpuós dúámo pépovs, Óóre xaUxnpa 
entendisteis nos en parte, * 10loria 
3 e pa 
óuov ¿opev «abárep nal  Úpeis Tu 
de vosotros — lo mismo que también vosotros de nosorros 
dv TÁ Nuépq T0Ú xvpiov “nudv *Incob. 
en el día del Señor de nosoros Jesús. 
15 Kai ravry Ti termabñoe:  ¿Bovdópn» 
Y con esta — persuasión determinaba (yo) 
4 4 - 2* * , 
mpórepov pos Únas ¿Meiv iva Sevrépav 
anteriormente 4 vosotros venir para que una segunda 
xdpiv oxfre, 16 xal 8 óuov  5eAeiv 
gracia tuvieseis, y mediante  vosolros pasar 
eiz Maxeboviav, wai ráAw dro Maxedovías 
———— y de nuevo desde Macedonia 
¿Adeiv mpós vuás «al Y óp 
venir vosotros por VOD TS 
porreupOrvas cis Tio Tovbalas, 17 robro 
ser —“ Judea. Esto, 
odv dunas pra:  úpa rf ¿adpia 
PUES, determinando, ¿Acaso, — Entonces, de unta 
, + * >, 
éxpnodun»; Y ¿4 Bovdedopar xará odpxa 
use? ¿0 lo que determino, segón (la? carne 


Bovdevopas, iva $ rap ¿pol TO vai 


(lo) determino, para que haya junto a mí el Sí. 
val xal TO od ov: 18 7 Es 

si, y el ll "hero —— —— — 
Deós oͤre Aóyos 2% ó mpos Uds 

Dios de que ó palabra de — — po ipás 


odx ¿orw val xai ou. 196 roú Ao 
no es sí y No. Porque — 


yap  vios Xpuerós Inopũ⸗ ó év vu 


el Hijo, el que entre  votoiros 
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3 
p. Aún No. O ya no. 


24. DE VOSOTROS DE La FE. 
Eno es, de vuestra vida 
cristiana. 
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» Dv 

— MOSOLTOS post puxdeis, 2 ¿de ¿pod mí rol Zihouavod 

ral  Tuuobéou, oúr ¿yévero vai ral * 
imorteo, y o, 

¿Mi val ev ayrá . óoa: 

simo que sido. Porque cuantán 

—* poe CA 


cunl 


—— Se A rob ró — 19 8 7* 
Se E ton 

deter — judo. Y el que peñas leo 

od Univ «ls Xpurróv * xpicas uũ 

con vosotros en Cristo unio mor den) 


Bcós, 226 xal appayiwd — väs xal 


Dios, el que no sólo 


anto 
dovs rów  áppafúva rob aveónaros * 


dio las arras on 


Taís «apdiais Apuúv. 


corazones de nosotros. 


23 “Bye Sé páprepa Tów Geóv émucadoipas 
(por) testigo — a Dios invoco 
emi * cun  puxiv,  óre pedónevos 
sobre mi vida, que do indulyente 
¿dv ouxére HA0ov els Kóptwbow Dx 07 
no vine arinto. ea (05) que 
voxotros, 
kuptevopev Uv Tis miorews, dAAd ovve 
nos enseñorecamos de de la sino que colabor 
vosoiros 


¿opev Tis xapás ui TÍ ydp riora 


gozo vosotros; porque por la te 

¿oríxare. 2 ¿xpia se épaurG Ttobro, TÓ nh 
estáls en pic. Pero decidí en mí mismo esto, — 

máúdw de Any npos úpas ¿Aeiv. 2 el 
de nuevo en tristeza roxotros venir. a 
váp ¿yd Aur Unas, kal vis $ cdppaivaw 

yo obntristo os, entonces ¿quién el alegra 

(eN que 

pe el po $0 Avmobevos €£ poi; 3 sal 
me sino el contristado a causa de mi? Y 
¿yputa roUro advro lva pun ¿Mv Air 
ha mismo para que no, al venir, arios 

e 3,19 4 
g dv ¿det xaípemw, meros 
bass ea de los era — Tas — contlunv · 


que wmenestet 


22 2 , 
exi TAVTAS vuás Ori € xapa TAYTuvy 
en todos vosotros qué % — 020, de tudio 








1 

4 Eon a MAYORÍA. Esto es. 
dodo sb efensor por la ma- 
ota de los miembros de la 
penetración. 


HO Psua que in... Es decir, 
ql gir no se “aproveche 


mada de nuestras discur- 
ele 
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m A 2 A 
úubv c¿orw. 4 éx ydp ToMñs  OMpews 
voxalros cs. Porque ynovido), de mucha aflicción 


sea cuvoxís xoodius ¿parda — 
F co de > od La — 


de muchos lágrimas, ne para Que fuestis sino 
contristados. 
51 


ri dyámy Iva yvóre "y ¿xo  trepia- 
el amor para que conociescis que tengo más abun · 
corépws «is Úúnás. 5 El de vis Aedómoxes, 
dante hacia vosotros. Y si alguno ha contristado. 
oúx ¿ue Aedómmxev, áMNA áro  pépovs, 
a mi ha contristado, sino en ¿e 

tra uy e¿mBapó, rávras Úpds. 6 ixavov 
para que no agravie (yo), a todos voxotrus. Bastane 
TG TOLOÚTO % emeruula abra 3 vrro 
ts) para eb tal ¿eprimendo Apor 


ráw mACUÓvOW, 2 dore rovvarriov Now 


mayoria; asi que, al contrario. más bien, 


¿nás xapívacda: xal mapaxadévas, p% ws 
que perdonéis (le) y animétis, no  sca que 
vosoiros 


TÍ repwooorépa Avry «ararodh $ Towros. 


por la más abundante tristeza $es sorbido el sal. 


¿A L88 


8 56 mapaxoló duás xvpúoas els auróy 


Por lo cual que hagáis hacia él 
prevalecer 4 

dydrgv* 9 els Toro yap Kat ¿ypuba, 
(vuestro) armor; perque para esto también escribí (05), 
« 2* 4 4 « ta , » * 
tra yr TR doxi un UM, €l €lS TAVTa 
para conocer la prueba de vosatros, si en todas las 
to) culo 
úmixool ore. 105 dé ve xapileode, 

obedientes sois, Y al que seo perdonáis, 

> , 4 s , sx a 4 « 

ayu” al yap €yau) o kKexapi0 pas, €t 
también yo; porque también yo lo que he perdonado, si 
TU xexdpuapar, DY Úuds €  mporWmry 
algo he perdonado, — por causa de vosaliraa en presencia 


Xptorod, 1 iva pm  rrAcoverrndw Dev ÚrrO 
por 


de Cristo, 2para que no «eamos» defrauda 


roy oarará: od ydap aurod TA vofuara 


— Satanás; porque ny de él los planes 

> * 

dyvoobuev. 1I2EäAν de els id Tpwdda es 
igaoramos. Pero viniendo a Troas para 
4 , * 

TO  evayyédov roũ Xptoroũ, xot bupo 

el evangelio de Cristo, y una —* 


pos avewyuévas ev xupig», 13 ode ¿oxnka 


me habiendo sido abierta en (eh Soñor. no he tenido 


1 
15, Suavt. Lit. bueno. 
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dveow TR tveúparí pov TG pr  edpeiv 
sosiego en el espiritu de mi por no hallar 
pe Tirov rtóv ádelgóv pov, ¿Má dárora- 
yo a Tito el hermano de mí, sino que despi- 
Eduevos avrois ¿EjAlov «is Maredoviav, 
diéndosme de ellos. aalí pura Macedonia, 
14 Ta $e 0  xápis  TÓ  rávToTe 
— Pero a Dios Brácia(sh quien siempre 

BpiauBevovre  “pás — TÚ Xpmoró  xal 
—— e — nos — Cristo 


y 
ra don riję ———— —X 


olor «del conocimiento de él manifiesta 
4 , - 
30 FuDv év naurt Tóma: 15 ó6re Xptoroú 
—95 nosotros en todo —— pues de Cristo 
Nte, 
edwbía ¿outs 1% 0 ev roís oplopévos 


lsuaye olor — somos — para Dios en los que se salvan 


kal ¿v toís ámoMunévos, 16 ols pd 
en hos que se pierden: para ésta, 
1 4 
don ¿xk Oavárov els Odvarov, ols 5 
mor de muerte para muerto; para los oro 
A * 2 2 » y s 2 
dor  éx ¿ás els luv. xat  mpós 
olor de para vida. A Y A paro 
Tabra Tis adas 17 0y yáp ¿opa 
estas cosas ¿quién (es) compeiente? Parque no MIA 
ws ot Todo  ramnlevovres rów  Aóyovw 
como Jos muchos que trafican con Ja Pal a 
* - 3 3 
Toú ÚcoÚ, aw ws ¿E eidixpiveias, ¿AM 
— de Dios, sino como de sinceridad, almas 
e 


ws éx Úeoú karévavri Deo év Xporú 
como de parte de Dios, delante de Dios, en Crimo 
Aahobpev. 


hablamos. 


3 "Apxópeda trrádw  ¿aurods  ovvaróvev; 
¿Comenzamos de nuevo a nosotros minos a recomendar” 

Y  u%Y  xpúlouer 0s  TWwes  OovVOTaTiÓv 
¿0 acaso necesilamos, como algunos. comendaticins 
émorolv pos ¿pas Y ¿E Up; 23 
la 


para vosotros o de parte de vosotros? 


— vuc Úpeis ¿ore, ¿yyeypanydvy 


carta de nosotros — vosatros sois, inscrita 
* vais rapdiais Tubo, ywvwoxojdvn ral 
lo4 Ccoraz0es de vosotros. 
— — uͤmo ruurauu pra 
leída por todos (los) hambyes, 


3 favepovjevos ¿ri ¿oré e¿moroAy Xpiaron 


siendo manilestados que sols carta ae Coloso 





4 4 4 
Do eee e Tis Sixawavvys Sófy. 10 xal yáp o 


ha (V, Ez. 


, > 
Y rsuarena, Lót que estada dedófuora: Tó Sedofacuévov ev 70 


in coo. 
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Sraxomnbcion pd ipdv, éyyeypaupévo 0% 
miniurada nor iros. inscrila mw 
pan ¿Ma mveúpare Beoú  Zúvros, — 
gon linca, síno con tell Espiritu de( Dios vivo, 
év mdafiv Aivais mAaLiv espias 
en tablas de piedra, sino en tablas (que son) 
, corazones 
GAPKIVALS. 
ide carne. 
4 Ilemoibnow Se rowadrmy  éxopev Sd 
Y confianza tal tenemos mediante 
ToÚ  Xpwrtoú  rpós  TÓv — 5 oux 
— Dub Celsto par con No (e) 
En df davráw ixavol — ———— 
que de nexos mismos campelentes Ramos de tener en cuenta 
ri ws ¿E é¿avrúóv, «¿NW %  [xavórns 
alyo  camo de nosoiros mismox, sino que la competencia 


uv éx rToõ Úeoú, 6ós kal  ixdvwoev 


de (proviene)  — de Dios, quien también capachó 
LOS 
juas Siaxóvovs xawhs —— od 
nos (nara ser) ministros de un nuevo no 
ypdpparos ama rrevaros TÓ rip ypápya 
de letra, sino de espíritu; h letra 
aroxrtelves, TO $e tvevpa — 7ÉE 
mata, pero el <spiriu vivifica. Y 
Sé 7 Staxovía Tod Úavárov év ypduuaow 
ai el ministerio — de muerte, con Kktras 
dvrerumupjéry Aibois ¿yorión * — 
— en piedras, 
were un divacda:  arevical: tods  viods 
hasta al de no poder fijar los ojos los hijos 
punto 
"loparA «lis To mpócwrov Mutotws Su 
de Israel en el roatro de Moisés a causa 
rny Sófav rod  npowWrov  aurod Tr 
de la gloria del rostro de él = 


xarapyovjiévay, 8 ms  odxi  púMov 37 


3pasajera, ¿cómo no más bien el 
Siaxovia TOÚ TIvEÚpATOS  ÉoTaL <v dokn 


ministerio del Espiritu será 29217 
9eél ya %  Suaxovia  TÍs —— 
Porque si el ministerio de la condenación 
ódta, roMGg pálMov repiovede: 7 Seaxovía 
(fue) gloria. mucho más abunda 3) ministerio 


ie 


de la justicia en gloria. Porque incluso 


¿y 


ha sico glorificado to que ha sido glorificado en 
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y 13. PASAJERO. IV. ver- 


situlo 7.) 
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TÚ pépes elvexev Tñs ÚmepBaModvons Sons. 


—  hipedo 2 causo Je la, que sobrepuja, uloria. 
» a 2 4 2 
11 el ydp TO rarapyobuevov Sd  Sótns, 
Porque si lo I pasajero (Cue) mediane — ploria, 
4 
roMG — TO pévov év  Bófy. 
mucho la permanente (es) en gloria. 


12 "Exovres — rowaómmy ¿Armida roMf 
Teniendo, pyes. tal Ciperunza, de much 
”rappyoia xpepeda, 13 rai od — 


3 ran aue⸗ a usamos, 


wions ¿ride rdduppa émi rd póouwnoy 


Moisés ponía un velo sobre el A rostro, A 
auvTroy, mpos To p 'TEVETOL TOUS viout 
de Él, in de ¿Hue no fijasen los ojos los hijos 

T. HA ale TéAos - 4 
apañA els TO TOÚ KATOPyovjévos. 
de Israel J en el final de lo 1pasajero. 

r La 

14 ¿Wa «rupudn Ta  vonuara aura», 

Pero se embotaron los pensamientos de ello» 

* 4 LJ Es t A * 

xp ydp TÍAS Ouepov uépas T7Ó avrá 
Porque hasta A el a de hoy 4 día, a el mlun 

«úduupa ¿mi TA dvayvóoe Tis  rradaidy 

velo sobre la ñ lortura del antiguo 

Suadiys pévet, pm  dvaxalurrópevov  órt 

pacto continúa. no siendo descublerto, pes 

3 q 

dev Xporg  karapyeiral. 158ó%4W' ¿ws 

en Cristo caduca su vigencia. Pero hata 
Ed CIA 2* , , .._ s 
— vrixa dy dvaywwcoxnra: Muors 
Ed que es lejdo Moisés, 
4 A » ⸗ - 

— eémi Try rapdiay aura  rkeirar 

un *elo sabre cl corazón de ellos está puevo, 
e. 

16 ivixa Se ¿dv émorpéjny rpos  xúpsor, 

pero vemore au⸗ (uno) — convierte a() Señor, 
mepiampeiras TÓ óAuppo, 176 de eúpros 
es retirado el Pero el Señas 

TO TweÚpd  ¿orw” ob 8 7 mæũuu 

el Espiritu to y donde (está) el Espín 

xvupiov,  ¿Acudepia. 18 pels Se  rrávres 

de(l) Señor, (hay) libertad. Pero nosotras tods 

avaxecohuppéveo pocas TV Sota 
con descubierto rostro la plorla 
1d ; 4 KA 2 * 

«upiov karomrpilópevo: TiV abri»  elxdw 

dell) Señor miranda como en en lo misma magra 
un espejo, 
Fr 

perapoppodueda dro Sótns es  Sdtnv, 

vamos siendo Iransformados pens en glnrin, 


El 
xabérrep «mó — TIVEÚMATOS. 
como (por la acción) de() Señor, docl) Espírltu. 


' 

4 El taos pul ao Esto 
es, el diablo. (V. 4:6; 
1. 35 14:30; 16: —8 Ef. 


' Muro. Lit. siglo. 
PreaLó. Er decir, hizo 
tar. 







Y, Vastias De arciuta, En 
lr, cuerpos frágiles. (V- 
2: 7. Jer. 18:4, 6.) 
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4 di tobro, éxovres Tip  Staxoviav 


For esto, teniendo el ministerio 
raúrmy, «adas iejónuev, odx éyxaxobjmev, 
este, conforme a ja misericordia que no — 


2 ¿Ma inerápeda 7 pura rs aloxówns, 


sino que renunciamos a las cosas ocultas de la vergilenza, 


un mEpLTaToUVTES — mavoupyiq pde 
ni 


andando asiucía 
e , Ml 
Sododvres röu — rõ heoũ. ¿Ma 
adulterando la palabra de Dios, sino 
davepoe. Tñs ¿Andeías DUVLOTÁVOVTES 
por la manifesiación de la verdad ree 
davrods mpós Trácav couveidnow —* wv 
2 nosotros ante 10d conciencia de mbres 
Mismos 1 
¿vomriov Toy Bco. Fell $ ral  ¿orw 
en la presencia — de Dios. Pero si aún está 
em $ 
reno Av uévov rá edayyédiov pr,  €v 
encubierto evangelio de nosotros, en 
Toís —— doriv xexaAdvpjidvov, 4 dv 
los que se pierden está encuhierts. 
ols ¿4 0cds ToÚ aláwos Toúrov —— 
los que let dios del 2 mundo este cepó 


A , m A , 76 
Ta von Mara TV ATiOTUY €ls u» 
los pensamientos de los Incrédivos para que mM 


⸗ rov fHumouóv  roú  edayyediov 


vean con claridad la iluminación del evangelio 
vis Sótns roú Xpuaroú, ¿s dorw elmiwv 
de la gloria — de Cristo, quien cs imagen 
2 9— A ul 4 
roú 005. 50% yap  tavrous 
— de Dios. Porque 3 nosotros mismos  proclamamos, 


¿Aa Xpirróv *Inooúv «úpio», éavrods $e 


a Cristo Jesús — y = pod 


Sovlous Mm en se, “Ingobv. dE ore á 


a Jesús. Pues el 
de e * , , F 
Veós ¿ elmrav: ¿x oxórous Hs —* 
Dios que — De (la) oscuridad tuz 
ós € ev roís rapdias "pubv mpos 
pra britló corazones — de vosotros nora 


— ijß  ywWóoews Ts Sótns  roú 


iluminación 1] conocimiento gloria — 
deoú ¿dv apocWarw  Xpiarob. 
de Dios en Tel) rostro de Cristo. 
7 “Exopev de Tov Óncavpóv TOUÚToV  év 
ro tenemos este en 


dorparivoss oneveaiy iva ÚTE, 
arcilla trasijas. * para que 4 * necia 
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vis Buvduews $ 706 Becoy xal ph ¿É 
del 


poder sea — de Dius * nd oia 
la , nte) ale 
iuúv 8 à raw 6lifópevos ¿AX 0d 
NOSOLFOS; en toda (estamos) atribulados, pero ne 
(manera) , 2119 s 
OTEVOXWpoÚjLEvor,  Grropovuevo: AAN our 
aplaatados: apurados. pero no 
¿Earropoúpevos, — 9 Susxópevo: ¿AM oux 
desesperados; persegtiidos, pero ña 
éyuaraderrómevos, karaBaldduevos ¿AN  oux 
Tdesamparados; derribidos, pera nm 
ároAMpevor, 10 mrávrore Thy véxpwow  ToÚ 
destruidos: siempre ta condición mortal  — 
* * > sm LA A LA 
YUO0YU €EY' TU  CuAarE TEPUPEPOVTES, tva 
de Jesóás en el cuerpo llevando de una para que 


púrte a otra, 


«al %» Luwr rod Inooß dv TGS oapuarr 


tamblén la vida de Jesús en el cuerpa 

ypQv daria: 11 del ydp vpueis ol 
de nosotros se manifieste. Porque siempre  mosotros los que 
[úwvres els  Odvarov rapañidóneda Sa 
vivimos, Aa muerte somos entregados — por cara 


"Ipoodv, iva kai Y Lam ro Tnooũ 


de Jesús, pura que también la vida — de Jesón 
» e 

pavepwÓj dv * buyrij caprel q̊Qucur. 

se manifieste en mortal carre de nosateon. 


12 Zore 6¿ Údvaros dv iuiv  ¿vepycizas, 


De manera que la muerte en nosotros actúa, 
% $e Lun é¿v úniv. 13 ¿xovres Se rd 
pero la vida en vosotros. Pero wniendo el 
avro  nveúja rús mioTEWwS, —KaTá 76 
mismo espiritu de te, conforme u lo 
yeypayyuévov: ¿miorevoa, 50 ¿AdAnoa, ral 
que está escrito: Creí, por lo ¿ual hablé, también 


cis morevo v, di kai Aadoúpev, 14 cidores 
Aueis — od ici hablamos, sabiendo 
cua 


» 4 » , 
ort 0 €Elpas TOY —— ME Uy sal 
«que el que iii al ñor ús, tambien 


“pás ode "good éyepei kai rapacriae 


Jess levantará y presentará 
* * 
* úpiv. 15 TÁ ydp advra 5y  Úúpnás, 
9. Desamparapos. Es el mis. con vosotros. Porque las cosas  tudas por cáusa ale 
ma verbo gricgo de Mt, 27: (son) voauraun, 
q6: Mi. 15,34, a y 
10. La conpición morra. 10 n xápts mAcovácaca Did TV arhctóvwv 
Lit. da mortíficación del ir para a gracia que se extienda a través — de más y má 


muriendo). que (personas), 


% 
3 
» 


LON SUPERIOMIDAR INSU- 
con  ex005u 
dau tel) exveso. 


sd. Lit. 


1hssuvos, Esto £5. 


Gn. 2:7. «. UTÓ ras Loñs. so 86è karepyauoduevos 


pre: 
—— 


Hom b 


Ev. 
2:10.) 


sist 
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ráv eixapioriay repwocevoy els viv Sóta» 
la acción de gracias haga abumlar pura la gloria 
roú 0000. 16 40 ode é¿ymaxoUuer, ¿AM 
— de Dios. Por lo <bal, no desmayarmos, sino que, - 
el nal e ¿w yuúv dvbparros eiperas, 
aun cuando el exterios de NASOIros hombee va decayendo. 
éow tpv dvaxauwoUras Y) 
con 3 el interior de nostros $ va renovada día 
— 17 7ó ydp rrapavrixa 
ab” En l ale momento huero 
is ONípecos ab' úrrepBoday «is 
de la aiicción, Jeon superioridad insupeg: able 
ajmov Bápos Sófns arepyáleras Apio, 
UN elermo pro de ginría produce 
18 yy oxorodvrv %uúiy TÁ Premóneva 


oo noniendo la mira nosotras —<n las  c0s2% que ven. 


dMa za un Bherópeva: rá yáp Pherópeva 


sino en * se ven; porque Jas que «e ven 
las 


das E 8 po) Phemópeva  alcóma. 


(son) temporales, pero tas ba no —* eternas, 


5 OBbaper ydp * de 4 éniyevos 
Porque sabemos la terrestre 
Auóv olía —* — xaraAvbũᷓ. 
de noroiros casa de la tienda de campaña €s deshecia, 
oixoboudv éx Oeoú Exouev, olxiay ¿áxempo- 
edificio (obra) de Dios tenemos. una casa na hecha 
rrolyrov alíviov év rois odpavois, 2 kai 
con manos, eterna, en hos elelixs. Porque 


ydp dy tour oreválopev, tó  olerrípiov 


también en esta (ienda) pemimos. de la habitación 


— TO ¿E obpavod é¿xrevdvoacdn: érerro- 


— dell) cielo ser revestidos ánhe- 
— (que es) 


1 


obvres, Jel ye nal  dvóvaduevo: 0 
tando, ai er que vestidos, no 

y . , y * e 
yuuvol  eipednodueda. 4 xal ydp o 
2 desnudos. seremos hallado», Porque. en verdad, los que 


óvres dv TR a —* oreválopev Bapovpevos, 


estamos en ta gemimor Sgoblados, 
campaña, 
» . 3)? 
$ $ 05 “boy  ¿xbócacóas ¿MA 
por cusmio ne QuUETCMOS ser desvestidos, sino 
* 
¿revdúcacodas, iva  raramodj  Tó  Ovqrow 
revestidos. para que aea sorbido lo mortal 


por vida. Pero el que Jelaboró 
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1 
7. PORQUE MEDIANTE FR, Lit, 
¿nediente de, en efecto. 


£. Prerentuos. Lit. nos com- 
precemos más (en). 


10, MEDIANTE EL CUERPO, Es 
decir, cuando vivia en este 
— 


So. Bueno, ETC. (V. I Co. 
a 


1 OCASIÓN, O PRETEXTO. 
Lil. base de abastecimiento. 
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Muás es  aóró  rtoúro  Ú0eds, ¿  dous 


nos para esto mismo (es) Dios, el que die 
— ròu dppafóva raú rwveúparos. 6 Oap- 
las arras del — Por tanto. 
— odr  rávrore wal  eidores ri 
estando de buen ánimo sempre y sabiendo que 
évbnpodvres  év $ oWpari — ExOnpoUjev 
residiendo en CUETPO, estamos ausentes 


ámo  ToÚ  xupiov TÍA  riorews  yap 


(det hogar) del Señor, porque mediante fe 
rrepirrarodev, oy Sii cibovs: 8 dappotyev 
estamos andando, no mediante vista; cobramos ánimo 
Se rail edorovuev ¡pú ov é¿nbnproa: ex 
entonces y Aprelerimos estar ausentes del 
(hogar) 
ToU amparos * évinuñoas  mpós  TOV 
del cuerpo residir junto a 
xvpiov. 95% kai  ¿eDoriuodueda,  cira 
Señor. Por lo cual también ambicionamos, ya 
<vónuobvres  elre  é¿xdnpoiwres,  edvdpeorol 
residentes, ya ausentes (del hogar), agradables 
aúr elvas. 10 tods yap TtrÍvras npdás 
le ser. — Porque todos nosotros 
pavepwbiivas Sel ¿umpoobdev rob Búyaros 
gue seamos es menester delante tribunal 
gai OS ” £ 
TOL Xroö. iva komioyra: éxaoros TA 
— de Cristo, para que recoja cada uno las comu 


Sid ro8 ocparos mpos ú Empatev, cite 


3mediante ol de acuerdo las practicó, ya 
coa osas que (haya shin) 
ayadov «ire ¿Paidor. 
¿bueno o de baja calidad, 
4 - 
1 Eldóres obv tów Pófov roú  xupiov 
Sabiendo, pues, el temor del Señar, 


dvbpúrovs teibopuev, Oe de repavepiwueba: 
a (los) hombres persuadimos, pero a Dios girl, — 


cAni Se nal raſis  ovvebiocaw 


y espero que también en las conciencias 
ÚuGv nepavepoda. 12.0% tráky ¿avrovs 
de vosotros hemos tido hechos No de nuevo a nowkpus 

manifiestos. misma 
ovn.orávopev Úpiv, GAd ¿dopo —B 
estamos recomendando nos, sino Socasión 
e eos 
Univ  kauxiparos Únrep uv, lva éxnre 
os de Jjactancia en pro de nosotros, para que — tchubla 


(una respunnta) 


1 
12. ATARIENCIA. Lit. rostro. 


1) Furra »DE NOSOTROS. 
boto es, focos. 
, 


MW Juzuambo ESTO. £s «e- 
vit. Hegando e esta ceticiir 
soe, 

í 

lie RICONOCEMOS. Lit. sabe- 
Ia. 
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mpos tods ¿v TPOGWTP  rauxwpévovs al 


para los que en (la) Tapariencia se jactan y 
4 0) A 
pi €v nuapdia. 13 eire yop <Eéornuev, 
no en (el) corazón. Porque si estamos 2fuera 
” ” 2 * e mrxolroð 
0H" elre owppovoduev. $uiv. 15 ya 
es) para si estamos en sano juicio, (es) para Porque el 
Os; , — A 
> 2 2 ee 
dyáry vod Xpiwroú ovvexe Rpás, xpivavras 
amor — de Cristo apremia nO, MHuegundo 
e v ( pl y 14 y 
ToUro, Ori els Únrep TrávTav  dAnébavev" 
y 550, ¿ que uno (solo) «en pra de todos A murió: 4 
Gpa ol mayres anédavovw: 15 xai  úmép 
entonces — tudos murieron; y en pro 
A — 
mávraw amédavev lv ol Lávres pnuéri 
de todos murió, para que los que viven ya no 


* ” 2 2* * e 4 2 
éavrois lúaw «Wa rg  brep | |ayráv 
para sí mismos vivan, sino para el que en pro de ellos 


árodavóvre mai ¿yepdévre, 16 “Qore ipueis 
murió y fue tesuciiado. De modo que nosotros 
. 1 2 e 16 £ ” A £ 

GATO TOY VUL oudéva oidayev kara caapra* 
desde — ahora a nedie reconocemos según (la) carne: 

9 h] » ? 4 Ed , 
el xkal éyvoxapev kata cdpra XApoTóv, 

y aun si hemos conocido según (a) carne a Cristo, 
dMa viv  oUxére  ywWoxouev. 17 ore 
pero ahora ya no (le) conocemos (asf). De modo que 
el ms é€v XpwoTO, xawn  xriaiw" TÁ 
si alguien (está) cn Cristo, (es) nueva creación; las cosas 
3 ya 2] 9 4 r 
ia TrapñAev, ¡doy  yéyovev xauud. 
—2 pa⸗saron. he aquí que “han sido NUEYAS. 


18 rá e rávra ¿ex roú 0coú roú xarad- 
— (provicnen) — Dios, el cual recon- 


de 
Adgavros juas caurcõ 3  Xpiwroú rai 
ili consigo por medio Cristo y 
ismo 


Sóvros npiv Tay Biaxoviay Tis karaMay% 


ño» de la reconcili n, 


19 5 óri 0eos do e ev Xprorá xó0ov 


a saber, que Dios — esteba en a — 
—XXXC —2 yn Aoyójuevos aúzois 
no 


reconciliando 1seniendo eñ cuenta 
> mismo, á 
TÁ  Taparrrópara  aurámw, kai  Oépuevos 
Jas transgresiones de elos, y poniendo 
dv ñuiv roy — Ts  karaAayñs. 
en no notros de la reconciliación. 


20 "Yrrép Xpioros ode mpeoBeñoper ws 


En pra de Cristo, pues, somos embajadores, como si 
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Tod 0eod rapaxalouvros 5 yuiv: Seóueda 


a Dias estuviese exhorrando encino Vosotros; A lost roguerma 
úmep  Xpiaroú,  xaraMáynre TH  beó. 
en pro de Cristo, sed reconciliados — com Diw. 
21 róv pm yvóvra duapriav Únip uv 

Al que no ceonació pecado, en pro de nosotros 


dpapriav érotncev, iva nueis yevaipeda 


pecado do), hizo, ara ue nosatros  llegásemas y st 
SiaLoouvn Beod  €v aura. 
justicia de Dios en él. 


2 4 1 * 
6 Euvepyouvres 5 nai rapaxaloúpev ¡ei 
Y siendo colaboradores, — también exhortamos — a que nu 
* 4 A] , — ee Y 
els xevov TW xápw ToU Úbcoú Sdéfaoda: 
en ivano la aracia — de Dios acojíis 
úuas: 2 Ayer yáp: rap dexrá eémixovod 
volros: porque dice: En tiempo — aceptuble excuchi 
4 y £ 7 y YU 
cov kai dv nuépq  Ournpias  ¿Borbnod 
te y en alía de salvación xxurti 
» * 4 , 
got' tdo viv  xalpos eumpóudexros, ¿dol 
ke; mirod que abora (es) tiempo aceptabk, mirad que 


2 , , 
viv vuépa cawmpias: 3—  ¡pndeuiav ev 
ahoru (ex) día de salvación: ninguna en 
4 
pordevi didovres TPOUKOTAV, iva ur) 
nada dando causa de icupie eo. para que nu 
- e ⸗ > 
paunds y  Staxovía, 44M” év  ravri 
sea reprochado el ministerio, sino que en toy 
q e 2 e * — 
OUVLOTAVOVTES eaurouse «us deoú Staxovot, 
recomendando a nosatrus como de Dios ministros, 


> . ” mr » , 
ev  Uwopoví moAAj , €v  OAúbeaiw,  <v 
en paciencia mucha, en aflicciones. co 


dvdyxas, ¿dv  OTEvOXwpias, ¿v  rAnyais, 


necesidades. ch estrechoros, en as0tes, 


S dv dudaxaís, dv dxaracraciais, dv «óross, 
en cárceles, en tumultiax. en trahojws 
7 duros, 


dypunviais, ev vnoreiais, 6 dv dyvórnre, 
noches en vela. en Uy mara, en purcss, 
yvoes, de paxpodunia, dv xpyaróryre, 
conocimiento, cn longanimidad. un benignidad. 
awveúpare yl, €v dAydmy dAvvrroxpir, 
en (ted Espiritu Santo. en MOS sin Mipocresía, 
7 ev Moyw  dAnbeias, év  Suvápei  ÚOcoú: 
en palabra de verdad, en poder de DDiuo. 
Sa rw ¿mw rás  Sucacoouvas  TÓwv 
—8 


mediante las ars de la justicia, 


Past 


defi ral ¿piorepóv, 8% Sótas ral 
de ta — y tus de la izquierda, a través de gloria y 
eree 


n 

Y CABTIGADOS, El mismo 

verhn que Vertemos por c4- 

rrenidos en 1 Co. 11:32 

e it, disciplinados. W. El 
dia. He, 1236119 


CORRESPONDENCIA, Lit, 
—Q—— 


H Asociación. Lit, partici 


perión k 


1. ACUERDO. Lit, armonía. 


(5, VIVIENTE. (Se refiere a 
Jn.) 
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» + F 
driias, 5d  S$vopngias  xal  edpmpias* 
de deshonor, a trawés de calumnia y —— 

e 2 inmi sd 
bs mhávo. xal dAnbeis, 9 ds dyvooupievos 
como engañadores, — veraces: como desconocidos. 

siendo 2 — A 
Hal EmMYVWOKOLEVOL, — arrodvjorovres nai 
y bien conocidos; moribundos, y 
» A] 
idod Lúpev, — ——— «al  pn 
he aquí que vivimos: Tcastigados. E A no 
Davarodpevo:, 10 «ds Avmoupevo: del $e 
entregados a muerte; como entristecidos, slempre empero 
4 > 
xaipovres, «bs rrrexol TroAods de rAovrif- 
FOZOROs: como pobres, pera a muchos enrique- 
1 
ovres, ¿ús  pmdev  éxovres kai trávra 
ciendo: como nada teniendo, y todas las cosas 
KATÉXOVTES. 
poseyendo. 
11 Tó orópa iuúv dAvéwyev Tpós Úpás, 
La baca de nosotros se AD abierto a vosolpos, 


Kopivdior, 7%  rapiia Tubv  memidruvras: 
corintios, el corazón de nosotros ha sido ensanchado; 


12 od arevoxuwpeiode dv “puiv, orevoxwpeiode 


sois estrechados en nosotros, peso sois estre- 


Se dv rois omddyxvows Úpów: 13 ri $e 


chados en las entrañas de vosotras; pero (por) la 
aúriv  dvruuwoblay, ds  TÉéxvoss Ayo, 


mismo 2 correspondencia, como 2 hijos digo, 
miarúvbnre «ai  Únels. 
sed ensanchidos también vosotros. 
4 + ns E] r 
UVTE UINIOTOLS* 
14 My yiveade erepol s 


s hagáis nte unidos com incrédulos; 

en yugo 
ris yap peroo” Sixacoovry xal dvopia, 
porque ¿qué 3agocia. justicia y (la) iniquidad? 


(riene la) 


7, vés xowovía Gori pos uxóros; 15 rís 
lo qué — luz con (la) oscuridad? ¿Y 
iene la 


Se ovpgúvyos  Xpuroú  mpós  Bedáp, 


7 Tis pepis moro pera dmiorov; 16 rís 


: qué parte un creyente con un incrédulo? ¿Y 
(tiene) 
de avyrarádeais vaí 0eoú perá ciómAwv; 
qué cuncordia (el) santuario de Dios £los) ídobas? 
e m A] 4 2 * 
vao Beod  ¿auev 
TES, vosaftro acre de Dias us ¿svros" 


MM e * La 2. 
xabws  elrev 6ú Úcóos ¿ri évouiow  €v 
conforme dijo — Dios: — Habivaré entre 
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1 
2, Anrloa A NOSOTROS. Lit, 
os lugar pura nOSOIFOS. 


ss Tengo. Lit. pera mi (hay). 


%, LA CARNE DE NOSOTROS. 
Es decir, muestro cuerpo. 
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abrois xal  épurepuraríOw,  kal ¿copas 
ellos Y — — ira y seré 


avróv Úeós, mal aúroi ¿oovraí pov Auós. 
de ellos Dios, y ellos serán de mi puebla. 


17 $10 d¿ééMare éx  pécov aúráv ral 


Por lo Cual, salid de en medio de ellos Y 
ádopicdnre, ye xópos, ral úxabdprov 
2 separados, dice e Señor. y cosa inmunda 
un ámreode: 18 xáyo eiodéfopas tuás, * 


no ——— y yo —— 


¿oouas úniv els marépa, kai Seis. tocodi 
seré por padre, y voroiros seréin 

por els viods ral Ovyarépas, Aéyer rúpios 

me por hijos e hijas, dice (el) Señor 


TOVTOKPÁTOP, 2 TaUTas odv ExovrTes Tas éno 
Todopoderoso. Estas, pues, teniendo — 


ayyedias, dyarnrol, kadapiruapev ¿aurods drá 
Promesas, amados, limpiernos a nosotras de 
mismos 


rravrós poAdvooÚ  caapxos xal TVEÚMATOS, 
toda contaminación de carne y de espíritia, 
émuredobvres dy v € dófp  deoi. 
perfeccionando a) santid en (el) temor de Dios. 
2 Xupíoare  ñpuós:  oddva  duicapev, 
1Abríos a nosotros; a nadie agraviamos, 
oddéva ¿pbeipajev, oudéva e¿mAcoverroapev. 


a nadie corromprnas, a nadie defraudamos. 

3 mps  xkaráxpioiw 0% yor" trpoeipmxa 
Para condenación mo (lo) go; porque pa 

yáp ¿rm dv zais rapdias  Tuv  <oré 

antes que en los corazones de mosotros — estáls 

els TÓ owvamobaveiv ral oviñv. 4 roAMm 

para — mosir juntos y vivir juntos. Mucha 

, A «.4 A 
jo: mappnola  mpós Úás, roAMyY por 


2engo franqueza con vorotros. mucha Ltengo 


xaúxnows Únip $uGv:  memAípupal rf 


jactancia acerca de ——— he sido llenado 
rrapaxdgoer, Urepremocevo pas TÍ xopé émi 
de consolación, sobreabundo en 
máog Tj OApec uv. 5 Kal ydp 
toda la aflicción de nosotros. Porque inclum» 
¿Móvrov ñuúv els Maxedoviav  obdejav 
al venir nosotros a Matedonia ningún 


doxmnev dáveow % odapÉ iuóv, ¿AN ev 


ha tenido repoxo Ma care de nosotros, sino en 
Y El 

ravri  OdiBópevo: ¿Ewbdev  páxal, ¿owbev 

tado siendo afligidos; de fuera, luchas; de dentro, 





l * 
hb. VistTa. Llt. presencio. 
1 


A. Un Ttimro. Li. ima 
fura. 


14, Y. Lit. pero (cuán gran- 
dd... 


1. Mosirastett. Lin reco» 
menuauteis. 
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dóBo:. 64M” ¿ mapaxalóv rods Tarrewods 


temores. Pero a qe mae D —— aboridos. 
— vᷣna⸗ ó — dy Ti Trapovoia 

— con 7 lvisita 
ro 7 od par se ev * Tapovoia 
de Tito; y mo see visita 


aúroó, dMa  xal év eS ——— 
la 


de Él, sino también com consolación con que 


mapexAjón ¿<P  $piv,  dvayyOAwv ini 


fue consotado sobre vosotros, reliricado 
Thy ÚuGr emuróbnow, rov Uv ps, 
la de vosotros añoranza, el de vosotros pom, 
tóv ¿uv  [idov ¿nmep ¿po0U, bote pe 
el de vosotros celo por mí, de modo que yo 
— xapivas. 8 “Or el nal Abrnoo 
me alegré, Pues aun cuido coniristé 


Únás €v TÍ émoroMi, 08  perapédopas: 
os 


con ta carta, no me pesa; 
» % 4 - 4 > 
el xal pereuelójon», Bléreo Gr Y emsoroAr 
aunque me pesó, veo que la canta 
> : 4 LA MS e 
éxeivy «l xal mpos «uwpay <Aurroev Upás, 
aquella, aunque por 2un tiempo comtristó 


9 viv  xaipw, odx ¿ón  ¿Aumibrre, de 


— me aletro. no de que fuisteis conteistados, sino 


s , 
Gre vriOnre els  perávovav: Avmjónre 
de que ¿vá de rá do para arrepentimiento; porque luniris 
contrisi * 
yap rara beòöν, iva dv prdevi [mu 
según Dios, para que en nada sutráis daño 


dE iuúv. 10% ydp rara ÚBeóoy Ava 


de de nosotros. Porque la que según Dios tes) tribleza, 
parte LS , s F 
perávocay «ls  Garrnpiay  dperauédrrov 
arropeniimiento para salvación Que Ny cuusa pusas 
4 - 4 y 4 
¿ eras: Sé roú xóouov Aúmy ÚOdvarow 
pyáker MA la ve) ciar triale zu muerto 
«arepyáleras. 1 ¿Soy ydp  adró  rodro 
lleva a cabo. Porque, — esto mismo (de) 
El 
To kara beov Avry xareipyũ · 
— seuún Dios ser ent Ova: ró ¿cuán grÁánde produjo 
oaro Univ arrovóiv, ¿AMA drrodoylay, ¿Ad 
diligencia. 3y defensa, dy 
dyaváxtecw, dá ¿óBow, ¿And mróbnow, 
enojo, temor. añoranza, 
da ErAov, ¿má — dv ravri 
cola. sy vindicación! En todo 
t k e 4 mn 
——— davrodvs  dyvods elvas 7 
Amostrasicís 2 YOLO01TOS Mismos pusos ser en el 
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SE vosorros. Emo es. 
— a rOSoÍros. 


ja. ANTE. Lit. zobre. 
2. En. Lil según. 
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mpóyuari. 12 dpa el xal ¿ypata Univ, 


asunto, Asi que aun cuando escribi 
odx évexev ToÚ d¿dujaavros ode ¿venev 
de por causa del que agravló ni por causa 
ue 
rod ddindévros, ¿AA Evenev TOÚ favepw- 
del que fue agraviada, sino por causa — de ser mani- 
Ervas TiW orovóny Uv TAV Úrep nuwv 
festada ha diligencia de vosotros — a favor de 
mpós Úuás évaómor ToÚ beoũ. 13 3 
la voxotro⸗ de latue — de Dias, Por 
rodro  tapaxexAipeda. "Enri Se 75 
esto hemos q consolados. del en cuanto ala 
4 
raparxdjoe  udv  treptacorépws — 
J comolación de nosotros abundantemente 
éxdpnuev ¿mi Tf xopá Tirov, óre — 
nos alegramos por el gozo de Tito, puex ha sido 
aura TO wveúga  aúrod dmó  rdvrwv 
tranquilizado el espíritu de él por tados 
iúv: l4 ón «€ nu aro úrmip Úuv 
vosotros; pues si (de) algo con él acerca de vosutros 
KEXAÚXTpAs, pta xarpoxivón», MA” ds 
* be Jertado. fui avergonzado, sino que, — 
mTavra ev dndelo d¿AcAñoa ev ¿piv, cobros 
toda con verdad hablamos 
xal »% xaúxyows ñpwv ¿mi Tirov ¿rifa 
también la jactancia = ——— 2ante Tito 
¿yevíón. 15 kai rá  omAdyxva 'adroó 
resultó. Y Jas entrañas de él 
trepuiocorépios els Unas doriw dwvajupvponopé- 
abundantemente hacia vosotros son, al recordar 


vov ri máyriy Uno ÚTraKonv, ws pera 
de todos —— obedieneia. como 


— xal  Ttpómov ¿détacbe — 


y temblor acogisteis *. 

16 x xaipco Gr ¿dv mavri OappW <v úpiv. 
Mc pozo de que en todo tengo confianza en  VUSOlf0%. 

8 Tvupilouev $e dniv, —2 Try 
Y hacernos saber lu 

xópw roú beod  tiy Seo —R — rais 
— de Dios — que ha * dada en Jos 

——— Moxebovías, 2 ôbrt €v roMf 
iglesias de Macedonia, que en mucha 

Sox jj ONipecos Y  repuwocia más xapás 
——— de aflicción la abundancia poto: 


adráw  xai %  xatá  fábovs  Trruwxeia 
de ellos y la Sen profundidad PObI7A 


) 

4 JA GRACIA... SANTOS. Es 
ahocir: el privilegio de pur- 
hircipor en el sostenimiento 
de los creyentes pobres de 
Jrusalén. 
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aúrdw d¿mepivvevoey els TÓ TrAoUros Tis 
de ellos abundó para la rique⸗⸗ de la 
ánmdórnros ayráw: 3ór xará  Búvaju», 
pererosidad de ellas; que según (su) poder. 
paprupú, «al wapa Súvajw,  addaipero: 
oz gorros id y más allá de (60) poder, espontáneamente 
4 perá — — — 5* 
pid iendo 
TR pra xal Ty —— Tis — 
Ma gracia y la comunión del ministerio 


2 


rs es vods dyiovs, 3 xal 0d radws 
— a los Sanos, y no como 
jAricaper, ¿Má <avrods ¿Bwxay piyrov 


ERAS. sino — a sí mismos dieron primeramente 
TÚ «kupig kai iuiv 5 0cmuaros 0cos, 
al Seño: o y a nosotros mediante 40 voluntad de Dios, 
6 els TO trapaxaléva: “uás Terov, iva 
a fin = de rogar nosolros a Títo, para que, 


«adds rpoeviptaro obrws «wal  eémuredéoy 


conforme comenzó antes, así también acabase 


els Únés ral rio xdpw Tar». 74 
en —— tambien ta Pero, 
s 


Worep dv ravri mrepuooEÑere, tire «al 
asi como en Mbundáis, en fe y 
, 1 4 


p xaoè — xal rtráoy onoudij 
én — y en conocimiento y en toda —— 


«al Ti ¿E qua ev Univ dyámp, 


en vosotros o que 
nosotros 


«al do ravry TÍ xápire  TrepuoocurTe. 


también en — gracia abundéis. 


8 0% kar” émrayiy Myw, ¿Na 5 
un precepio digo (lo), sino mediante 


¿ré, arovós xal TO TS Úperé, 

plis ota loro es quit 
$0 - 

A SE ES 

vip TY xdápw zoú xupiov %piúwv 'Incov 

la gracia del Señor de nosotros Jesu- 

(Xpuoros], or $  iuds  énrroyxeucev 


cristo, que por causa de tosotros (a) empobreció 


miovctos div, iva Upeis Ti ¿xelvov trrwxela 
rico siendo, para que vosotros con la de él pobreza 


"Aourionre. 10 xai yvópunv rourq 
os hiciesejs ricos. Y (mi) nd en esto 


+ 
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II. CONFORME Al TENER. Es 
decir, conforme ú dar de 
Crek*) do que tengáfs. 
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didwpu: Toro ydap — ouubæpei, obrwes 


Joy: porque esto coniene. 
od — roͤ rrotíjoal “¿MA al ró Pe 
a — sino también — a cil 
»poeviptaods dro tépvoi» 11 vuvi de kai 
comenzasteis antes desde cl año pasado; pero ahora también 


ró romjoa: eémreléoare, ómos xabdámep 7 


el hacer(lo) llevad a sérmino, de modo que así como — 
2 a 
mpobupia  toú  Úédeiw,  ourws nai TO 
(hubo) pronto del querer, así también (haya) cl 
3 ami - » s » > 2 
em gar de robó éExew. 12 e ydp 7» 
llevar a sérmino lconfosme al tener. Porque si el 
1d , A LA! w 
mpodvuyia rpóneiral, xao «ay xp 
Ánimo pronto está fijo, conforme a lo que (uno) tenga 
D 
cómpóodexros, 0d rado ode éxet 1308 
(es) 20eptable, no conforme a no tieno, Porque 
lo que 


yap lva  GMos  dveois, Univ Olas, 
no para que para otros (haya) holgura, — (y) para aflicción, 
vosoiros 


GA” ¿E daórmros 14 € 7H viv rap 


sino que a base de igualdad, en la presente oportunidad 
4 e 
TO Und  tTepicceuua els  TÓ  Exelvuv 
la de vosoLros abundancia fea) para la de ellos 


q e. — 
dorépmpa, iva xal TÓ Encivwoy Trepicaeuua 
escasez, pára que también la de ellos abundancia 


yémra: els To vd  Úvorépnia, ¿ros 
sea para la de vosotros escasez, de modo que 
yévnras  duórays, 15 xadws  yéyparrra:: dá 


haya igualdad, conforme ha sido escrito: El que 


TO TOA  odxk emdeóvacer, nal 04 79 


(rocogió) mucho, no sobreabundó, y el que 10 
y 
ólíyov oúx  nAaTTÓvVNOCH. 16 Xápis $e 
poco, ño ezcuse ũ. Pero pracin(s) 
To eS 7% Si8owre ray adriy  orrovóy» 
a Dias que da misma ditipencin 
únép ÚuGv cel TÍ rapdia Tirov, 17 ór 
a favor de vosotros en el corazán de Tito, pues 


riu pév TapáxAnoiw édéfaro, amovdaróTepos 


ro sólo el mega acogió, sino que más diligente 
de Umápxwwv addaiperos ¿EndAdev mpós Únás, 
siendo, espontáneamente satió hacia vasotrur. 


18 cuverréubapeo  S€ 7  abroú tó 
Y enviamos juntamente cre él m] 


1 

39, DesjoxaDo. Lit. nombra. 
do (o votado) a muno ex- 
tendida. (V. Heh. 14:23.) 


2. QUE MaDbIE. Lit. que no 
gisulen. 


32. QUE DILIGENTE £3. Lit. 
diltzenie siendo. 


24, MosIkao. Lit. mostriln- 
do, 
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ddelgóv 0 ¿ éramos <v re edayyeliy 


hermano ¿ya — iabanaa en evangelio 
e * 

did rν ExxkAnoubv, 19 * uorov $ 

(se extiende) las igleulas. y mo sólo (esto), 


u iravés de * 


dAMd kai xemporovndeis — Túv ¿xxiqowiv 
sino que también — las iglesias (coro) 
ouvexbnpos  Tuv ev * xdpere  raúry 


compañero de de mosottos en la gracia unta 
peregrinación 


ri Suxovovuévy UH Fubv pos rio 
Que es — ⸗ por nosotros para 
A * 
avroú roú xupiov dófav xal ——— 
del Señor mismo gloria y (el) pronto ánimo 
naóv, 20 oreAlópevo. TOTO, y Tis úpás 
de nosotros, —— de esto, 2que nadie 
* 
puwpñonra: ¿y TA dApórnm  Taóry ri 
desacredite en la abundancia esta 
* , . 
Siaxovovuévy Up duúv: 21 mpovooújev ydp 
adosinisurada , por nosotras; porque atendemos a ¿las? 
1 + 
kada 0d púvov €vumiov xupiov dAa kai 
cosas no . sólo delante de() Señor, sino también 
buenas 


% 
dvmriov  avOpurov. 22 ovwverréniraev Se 
delante de (tos) hombres. Y enviamos con 
m s > m 
avrois rou AdeAdov Auv, dv ¿doxuudoajuev 
ellos al hermano de nosotros, el cual comprobamos 
dv TroAldoís roAláxis orovdatloy óvra, vu 
en muchas cosas muchas veces 3que dilipenie es. y ahora 
4 
Se roy orovdaiórepor remoWiae r 
mucho más diligente por (a) confianza mucha 
— * + * LA Ú 1 * 
Ti els Unas. 23 eire úmip Tirou, xowwuwvos 
— hacia vosotros. Si en cuanto a Tito, (es) compañero 
¿uós kai els Únás ovvepyós: eire AdeApol 
mío y para  vosouos colaborador: si (os) hermanos 
nao, Aróorodo: éxxAnoidv, Sóta Xpraroú. 


de nosouros, (som) enviados de (lash iglesias, gloria de Cristo. 


24 >qy od evdaitw  T%s áyámos —R 


La demostración. pues. de de vosotras 


xal  Nuúv  xavxioews  Únrep Uno els 


y de normuiros de (a) jactancia corea de vosolros e 
y - 
aúrods  evdexvipevos els TpódwWtTOY TV 
ellos Amostred en presencia de las 
exxAnoidv. 


iglesias. 
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2. Ha HELIO PREPARATIVOS. 
fu se he preparado. 


4, Poe No DEciA, Lit. pora 
gue so dipamos. 


4. CONFIANZA. Lit, certeza 
peure. (V. He, U:L) 


6, GENHAOSAMENTE, Lit, en 
bendiciones, 
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» 4 mm 
9 Tlepi pév yap tñs  Suaxovias rs 
2 Porque, en Peres ALCTUA del — 
els tods áyiovs rtrepiovóv poi dorw tó 
los santos. iio” ae es — 
—** Univ 2 olda ydp * — 
escribir Os; — —8 pronto ánimo 
úpóv qu Órep  Únov «avxpas Mare- 
de del cual en pro de vosotros me jacto anto (los) 
—M — 2 , A e mae y 
tw or "Axaía  rapeoxevacre:  ámo 
donios, que Acaya Yha hecho preparacivos desdo 
, 


sépvor, ral TO  ÚnGim Eidos npib.vev 


el año pasado, y el de vosotros estimuló 


rods wAeiovas. 3 érejupa Se rods adeAgoús, 


a los más. Pero envié hermanos, 


iva ud * xavxnua — TO  Úrmep 


para € Que no jaciancia de nosotros — en pro 


» 2* 
JuOv —X éY TH  pépes ToUT, iva 
de vosotros tea vaciada en el caso este, afin de 
que, 


xadis ¿deyov rapeoxevacuevo re, 4 yx 
como ó yo decía, preparados estéis, no 
mus ¿av ¿Mun av ¿pol  Manedóves 
sea que si vienen canmigo (algunos) macedonios 
«al Upa Vuás drrapacreváorovs 
y haitan os no preparados, 
«araw0xuvdbpev  nueis, — lva un Aeyuwpev 


senmos avergonzados nosoiros. 2por decir 


úneis, dv TÍ Úrooráoes raúry. 5 dvayxaiov 


vOgOtros, en qe confianza esta, Necesario, 
odv ynoduqy «rapaxalddoa: rod ádeAdods 
pues, pensó (que era) exhortar a los hermanos 


iva mpodAwow els Úuds xal rpoxartaprí- 


a que viniceen de antemano a vosotros Y preparasen con anto: 
* * 
ocuoi TRAY mpoernyyeAuévyy «vloyiav vpo, 
lación b7 previamente prometida bendición de vosotron, 
1) 
raúrny éroluqv elva: ourws «¿is eiloylav 
ésta presta para) estas así como bendición 
3 a e 2* 
«al un ws  TrAecoveftav, 6 Tovro Sé, 
y 29 como algo exigido. Y exto (digo), 
> 
ó  oreipav' ¿ferdopéviwos dopéves rai 
el que siembra auna $e mente también 
1, «al ¿$ oreipuv im . idoyísas mr 
segará, y <lque siembra penerosamente, 


eddoyiais nal Depices. 7 Exacros — 
como 


herosáamemo — también segará. Cuda uno 


I 

* Para SIEMPRE. Lit, hasta 
vt into. 

y 


1, Servicio. Lit acto de 
vuelto religioso, (Comp. Hch. 


m2 
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mpofpiros TÍ «apbía, pr éx  Aúmos 


se Propuso un el corazón, na can seso 
$ 7 * * 3 E) 


€f dvdyxns* ¡Dapoy yap Jdóry» ayaré 
por necesidad: porque 20) alogre diior arma — 
Ócós. 8 5uvarer Se ¿ beds ráca» xapw 
Dior, Z y puede — Divo iaa gracia, 
TEPLODEVOAL ES vyas, ta TOayTi 
hacer abundar cn VOSOITOS, Para <ue un tado 


mdvrore rácav aurápreuav  éxovres Trepw- 
sicmpre toda suficiencia Wen ienada. abun. 
ocúnte els — ¿pyov ¿yabón, 9 xabws 


— para ubra bueña, ¿enorme 
yéyparras: — — rois téwow, 
* sido escrito: Esparció, ho 3 bos, pobres, 

7 Sixavocivy avroÚ — els TÓv alWva. 
justicia de él permnaccs nara — siempre. 
10 3 8 e¿mxopryúv oréppa TÚ OTEipovre 

Y el que syministra umilia al que *iembtu. 
xal  áprov els Bpúaw  xopryyñoer kai 
también pan para comida suministrará y 
rAnduvel TtóyW omópov Und kai  añéíoes 
muliíplicará la sementera de vosotros y HU 
Tá yemjuatra 7%s Sixawovwns Úpiv: 11 ev 
los productos de la justicia de vosotros. en 
rravri mhoutilópevo: els tácav kámiórnra, 
todo siendo enriquecidos para toda libcratidad, 
ms natepyálera: 5y  vuóv  eUxapuoria» 
la cual produce wediume nosotros acción de pracias 

pa - * e , m y 
Tú Ve: 12 674 Y Siaxovía TAS Aerrovpyias 
— 4 Dios; pues el ministerio del 2 servicio 
raúrys 0d póvov ¿oriv mpocavarAnpovoa 

este 


no súto está sepliendo plenamente 


O. Ys 


Tá voTepnuara TÚ ¿yiov, da rai 
Jas necesidades de los sigo también 
* 


mepuocevovoa De — eúyamorió» TH 
abundando a través de muchas — acciunes de pracóas — 
- - * 2 * 
Be: 135% Ts Sois Tis Siaxovias 
a Dios; mediante la prucba del ministerio 
1 
ravrns  Sofálovres rtów  Ocóv ém TÍ 
cue glorificando — 2 Dios por la 
2 a * > 2* 
mrorayq; ri  0óuokdoyias  Úucw «is TO 
sumisión de la confusión de vosotros al 
- ” L r 
edayyédiov rod  Xpiorod  xai  dUmioryri 
evangelio — de Cristo y (por la) liberalidad 
- ? > 1 s * 
TAS kowwvias €ls aurods ral es Trávras, 
de la comunión — para con e. ES —— con todos. 


14 «al ayrúv deñoes únep Uno e¿murobow- 


de cllos con fla) en pro de vosotros. añuran- 
peutición 
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35 Don. Lit. regalo. 


s Casriuar- Li. 
vindicor, 


vengar 0 
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raw Unas 3d riw ómepfBdAMovoay  xdpu 
do os a causa de la sobreabundante sracia 
ú be e ópiv. 15 Xóápis 706 00 
paid Me io 
émi Tí dvexbinyiry  «aúroú  5wpeá. 


por el indescripeible de El dont 


10 Aúros Se ¿ya  Ilaúdos mapaxadó 
Y yo mismo, Pablo. 


Unas 5 T%s rpabrnros sal émuernelas 


os mediante la mansedumbre clemencia 


roy  XpioroÚ, 5  xatá Tpóawmoy pl 
— de Cristo, (yo) que en presencia, ierto. 

* 2* 5 2 , 4 6 
raremwós dy Univ, dámaw Se dappú es 
pequeño entre vosotros, pen estando ausente  x30y para con 


vuás- 2 Déouar de ro pr tapo "doppñoas 


vosotros: pido entonces — que no, estando sea atrevido 
Ti rermowbioes % Aoyilopas "ro Años int 
can la confianza cun que pienso 


ruwas tods  AoyiLopuévovs pas y kara 


algunos — Que consideran como sezón 


, ea * 4 
oápxa  mepiratoúvras. 3 'Ev oapri  yap 
(la) carne que andamos. Porque en Ya) carne 
mrepurraroUvres oy rará odpxa urparevoyeda, 
andando, no segón (la) carne militamos, 


4 rá ydp ¿ma TÍs  orpareias vᷣucr 
porque las A — de la milicia de nosovos 
4 2 2 e 1] 
oy capxixa ¿Aa Suvara 74H 0eg  mpós 
nro (son) carnales, sino poderosas — por Dios para 
«adalpeow ¿xupwudreov, Aoyiaprods x«adaipobv- 
destrucción de fortatezas, razonamientos destruyendo 
- ” , td 
ves 5 xal máv ÚUbwpa éraipópevov kara 
y toda cosa altiva que se levanta contra 
e , m 9 2 * , QA i 
TNS YVES TOU €0V, Kat Aly — Lovres 
el conocimiento — de Dios, y Mevando camtivo 
a , * A 1 * 
fav vorua els TNV Úrraxo7v T oU Xpruaroú, 
a tudo pensamiento a Ja obediencia — de Cristo. 
6 ral ev éroiue» éxovres eéxdirioa: rágay 
y en presteza estando para 2catigar toda 


rrapaxony, órov mAnpwÓ vudv Y óraxoí. 
desobediencia, cuando que se complete de vosotros la obediencia. 


quiera 
7 Tá nara rpodaawrov PBlérere. el Tes 


A las cosas según (la) apariencia miráis. Si alguien 
(que son) 
s 2* a 
ménoWev ¿aura  Xproroú  elvur, roſero 
ha persuadido a sí mismo de Cristo ser esto 


' 
Ly Dunas. Lit. pesados. 


12, Pox. Lit. en. 
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AoysléoOw  tradkw <p ¿avuroú, óre xadus 
considere de nuevo  subre si mismo, que como 

aúros Xpwrroó, obrws xal Tpueis. 8 dáv 

él (05) ue: Cristo, asi también nosotros. Porque 


TE yAPp TEPLOCÓTEPÓV Te KAUAMODUaL trepi 
sobre 


aun 4) más ebundantemente algo me jacte 


ras dfovoias Ruúv, %s ¿Ddwxev ó xÚpios 


autoridad de mosotros. la cual de 


dls oixodour» kai  oóx els ———— 
para edificación y no para destrucción 


Únov, odk aloxuvbnoopas, 9 iva yn Scfw 
dde vosotros, no seré avergonzado, para que mw parezca 
mod é¿xdofeiv Unas Sa ráv émoroldóv. 

como que atomorizo os mediante las cartas. 
10 ón. al eémorodal pév, ¿fnoi, Bapeía: 
Pues tas cartas, es ciento. dice, (50m) Iduras 
«al toxupal, 7 de rapovoía JoÚ TPLATOS 
y fuertes, pera la pres acia «del cuerpo (es? 

> 4 * * 7 
daderjs rai  ¿  Adyos  ¿toudevnuévos. 

débil y la palabra di: 
M robro Aoyilécdw ¿ Towbros, Gre oloí 
Esto considere el tal, Que cuales 
dopev 7%  Adyw 5: émorokúv  dróvres, 
somos —_ de palabra mediante cartas, estando ausentes, 
3 4 F me + . 
Tow0oUTo: xal rapóvres TÚ ¿pyw. 12 0% 
tales (somos) también estando — de obra. Porque 

⁊ preuxeniqſ * * 
yap ToAuDpev E€yK; pivas Y ovyxpwal 

no nos atrevemos a equiparar v comparar 


4 r A 4 4 , 

EUUTOUS —TURND TUN  €QUTOUS  OVVLTTAVOVTUDV? 
a nosotros con algunos de los a sí mismos ve recomiendan; 
misovws que 

1] » * + 4 m 4 A sn 

¿AA QUTOL €Y €auTols E€aurous pLETpOvVTES 
pero ellos 8por sí mismos así mismos midiendo 


rai ovyxpivovres davrods  éavrois ob 


y a sí mismos consigo mismos, no 
ovuiãoiu. AS pelis de cun cis TÁ duerpa 
se dan cuenta, ro nosoatas desmedidamente 
«avxnyoóuela, Má Kara Tó pérpov ToÚ 

NOS jactaremos, según la medida de la 
xavóvos od ¿uépicev quiv oͤ eos pérpos, 

norma que asignó — Dios 
edinéoda: á «al Y Dv. 14 0 ydp 

de llegar Exp incluso  vósotrDS Porque no, 


. J 
“ws € AXVOV, vot els Únás UTEPEXTELWO, 
como 1% dd llegand — hasta vosotros, —— 


daurods, dáxpe yáp «al vu «PMúcaue 
a nosotros porque hasta incluso voroetos —— cn 
mismos, primeros 
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1 

Mm En. O con. 

1. Un poca, Lit. nn peque- 
Bo. 

3, SrpUcIDOS. LA, corrom- 
gidos, 


3, Hacia. O en. 
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3 


dv 7% edayyelis 70% Aporoũ, 15 ovx 


Yen el evangelio — de Cristo, no 
els TA Gdperpa kovxópevo dy ¿Alorpiows 
desmedidamente juctándonos en ajenos 

y 
nómois, ¿Armida Se  éxovres  altavouévns 
trabajos. sino esperanza tendendo al ir creciendo 
(de que) 
rás miorews UuGv év ¿Úuniv ¡pueyolduvórvas 
te de vosotros. entee vosolros «amos engrandecidos, 


«ara TOY xavóva ypóv els mTEpvsacia,, 
conforme a la norma de posolros, xn abundancia, 


1é cis rá Unepéxewa Úudv evayyedicaoda:, 


para 27 los Ingares más allá de vosatros a el evangelio, 


oúx < AMorpiw ravóv: els Ta ¿roma 


(para) no en ajena en cosas 


dispuestys 
xavxjoaoda:. 17 o 8 KOUXÓpEVOS € 
Jaciarnos. Pero el que se Jacta. en (cl) 
«upip kavuxáclw” 180 ydp ¿  <avróv 
Señor se jacie: porque no el que a sí mismo 
CUVLOTAVOV,  ExEivÓs ¿ori Sóxepos, ¿Ad 
recomienda, Exe aprobado. 6 ei 
aque 


dv 3  xkúptos — 


a quien el Señor recomiecndi. 


11 “Ogedov  dveixcodé pov purpóv Te 


¡Ojalá sonoriaseis 2un poco 
dfpocins: ¿Ma ad del code jov. 
de imensatez? Pero, en verilad, — 
2 — yóp ónás ócoó be, Aprocáunv 
ue Or de Dios con colo, 
yáp  Únas  évi dvópi  mapUévov  dyvi» 
desposé us con un solo marido como virgen pura 
5 19 Xpior: 3 dofoiya: Y 
para prosentar(os) — a Crimo; pero temo 
$ ¿dis ¿Enráryoev Etav 
e%) de pel Os ia sermente ind 
dv tf ravoupyla avroú ñ TÁ voñuara 
con Hi astucia de ella, — ¿seducidos los — pens os 
ton 22 2 Eg 2 4 4 
iuúy duo rijs  dmlórgros «as Tis 
de vosotros de la senciliez [ y de la 
áyvóraros]) Tis els Xpuwróv. 4el pd 
Pureza — 4hacia Cristo. Porque en verda) 
4 3 * 2 * EA , 
yap 5 vos ú¿Adov *Incaodv vooei 
si” el que ¿pxópe 3 otro esús lt cn 


dv  oúx  ¿nnpútapev, 7 meiga  Ercpov 


al que no praclamamos, un espíritu difcsente 


J 

3, MÁs PROMINENTES. En el 
ftiginal es un adverblo, pero 
ne traduce como adjetivo. 


hb MANIPILsTOS, Lit. habien- 
du manijestado (nos). 
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Aapflávere 3 oux ¿Múfere, 5 edayyédhuov 


recibis que recibisicis. ua evangelio 
Erepov 60 * ———— eN avéxeode. 
diferente que cogiskis, bica (lo) soportáis. 
5 loyilopas po prdev vorepaadva: TÓv 
Porque considero que en nada soy inferior a dos 
úmepliav drooróálww. 6el Se mai iduwrns 
Imás prominentes apóstoles, Y si bien (soy) tosco 
TO Ayw, ¿AN 0d Tf ywó0e, ¿AM ev 
— de palabra, — nero ne — en conocimiento, sino co 
mavri pavepiWoavres dv táow «is Úpás. 
todo 2 manifiestos en todas las cosas 4 vorotroa. 
7 — ⸗ » r > 4 2* 
—X — euauvroi  TATELYUY 

¿0 pecado A má musmo humiltando 


iva Úneis —E or: Depeay rá roũ 


para que vosotros fuescis exahados, porque de balde el — 


beoũ edayyédiov eUnyyelecadugv ad 3 


de Dios evangelio prediqué 
8 áMas — ¿ovApoa af — 
* otras robé. recibiendo sario 
mpos TIP 75 Siaxoviar, 9 kai mapa 
para el de vosorros ministerio. y estando 
, Presente 
mpos Úuás nai varepndeis oy kareváprroOa 
con vorotros y estando necesitado, MO ful carga 
, , 4 A e , 
oddevós: TÓ yap VvoTépnua pov Tpocave- 
a nadie; pere da necesidad de mí auplie · 
— oi adelhol ¿Alóvres dee Maxe- 
I —— venidos ES 
tas: Kal  év  travri ¿Papi ¿pavróv 
Jonia; y, en todo, no grarvoso a mi mismo 
Po a ... * £ ” 
Úpiy  eripnoa  xat TAPIA. 10 ¿ori 
para vosotros — guardé y ses Es 
dAñdera Xprarod * inoli. Gre ki xcauxnoes 
(la) verdad de Cristo que jactancia 
, - 
avry od ——— els ¿qt év  roís 
no será impedida en en las 
— rĩe Axatas. 11 Sul rá; ¿ón 
—— de Acaya. ¿Por qué? ¿Parque 
odx d¿yarúy úáas; 6 005 oldev. 12 “0 
no amo os? — Dios (ln) sabe. Pero 
dé rodó, «al romow, iva Exsójc rip 
la que hago, también — (lu) haré. para cortar e 


adopudw rúw Dedóvrwv ádopuriv, iva cv 
prelexto de los que dean un prelexto, para, en 
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1 
16. Un roco. Lit. un pe- 
greño. 


p. Cosnesaniza. (V, 9:4.) 
M, SE APROVECHA DE VOS. 


otros, Lk, toma (lo vues- 
tro). 
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Ú xavyúwvra: <úpebiow rabdus «al pels. 
lo ave se jacion, ser hallados también nosoiros. 
13 oí yap rooũros pevdaróorodor, ¿pyéras 
Porque los tales (son) falsos apostoles, obreros 
so, ¡preracynparilópevo. ets dásoaTókovs 
fraudulenios, que s disfrazan de apóstoles 
- ee A A 
Xpioroú. 14 kai o Oavua: adros yap 
¿e Cristo. Y no (es) eosa extraña; A porque 
ó caravás peraoxnuarileras es a 
— Satanás mismo se disfraza de ángel 
4 
fwrós. 15 0d péya olv € nal o 
de luz. No (es) cosa grande, pues, sH también * 
lá 
Sidxovo:  adrol ¡pueraoxnuarilovra: ws 
ministros de Él se disfrazan cono 
Sidxovos Sixawooivys" dy To Téldos ¿oras 
minisuwos de justicia; cuyo — fin será 
«ará TÁ €pya abró». 
conforme a las obras de ellos. 
16 TTádw Aéyw, un vis pe Sófy áspova 
De nuevo digo, que nadie me piense insensato 
t 


elvas «Sé ui ye nrdv ws  dgpova 
ser; pero si no (es) así, áun como a insensato 
Sétacdé pe, lva kdyWw puxpóv Te xauxmo- 


ácoyed me. para que yo también tun poco me jactt. 


wpeas. 173 Aa, od «ara rkúupsov AdAw, 


Lo que hablo, no según tel) Señor (lo) hablo, 


GAN ds <v dgpocóm, de taóry Tí 


ñino ¿A en — con ale 
Únooráce: TñÍS ravyíjoews. 18 émei e 
*confianza — de jactancia. Puesto que — muchos 
xavxúvra:  xaTá (r7»] oÁpxa, — kdyw 
9 jactan según carne. tambica yo 
rauyñooas. 19 — yap — TÚ 
me jactayé. —— A gusto al 
3 r * 
dbpóvav Ppóviuos ¿vres: 20 dvéxcode yap 
ÍMSENSMOS, prudenes siendo; porque soportáis 


arabovdoí el Tis nareobies 
¿ Pd ópá 5-8 2 a alquien (os) devora,” 


v 
el mis AamBldves, <l Tis éxrraiperas,  «l 
si alguien  Jgeaprovecha si alguien se —— — 


de vosotros, 
, 
Tis ele TIpóawrrov únás dépei. 21 xará 
— 5 br (la) cara golpea. Conforme a 


» 
driuiav Aéyw, «ws Órt yueis odevixayev 
deshonor digo, como que nosotros hemos tido débiles; 
” ee * , 
v 54 $ dv Tis TOAMG, €v 
peto en to que alguien se alrere, en insensalca. 


24 Peisros DE MUERTE. 
hu nuttertes. 


db. He pasado, Lit. he he- 
he, 


%A. De Los PE ML RAZA... DE 
109 GENTILES, Esto es, pro. 
tenientes de propios y aje- 
Hux, (Nótense las preposi. 
tunes.) 


». EXTERIORES. Esto es, que 
Me vienen de furera, 
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Méyw, Toduó5 kay. 22 “Efpañol <iow; 


(al digo, me amevo también yo. ¿Hebreos mon? 
«aya.  'Topandiral «ow; rdyw.  orépua 
También yo. larae lnas son? También yu. ¿Simiente 
14 s » Ed * 
"Afpadu eiow; raya. 23 Sixovo Xpurob 

de Abraham son? También yo. ¿Ministeon de Cristo 
cia; rapagpováw Aa, Urmip ¿yw ev 
son? (Como) perdiendo hablo, más yu: en 
el juicio diles) 
HÓTOSS TrEPLOCOTEpS, €¿v Pudaxais  TrEpia- 
trabajos, más abundantemente: en cúroción, más abun- 
vorépws, €» TrAnyais ¿vnrepfiadAdyrws, dv 
dantemente; en BACA, ẽxexivinente en 

4 
Ddaváro:s  TroAáxss. 24 dm — *Lovdaiwv 
1peligros de euerte, muchas veces. De parte de (los? judias, 
mevráxis TEeOUEPÁKOvTA Tapa púa» ¿MaBov 
cinco veces cuaredla (azotes) Mens uno recibí, Ñ 
25 rpis eppafdicbn», draf Mbácór, rpis 
trees veces lui azotado con una vez fué apedreado:; 
varas; > * 
dvaudynoa, 26 vuxbiuepov dv TG  Bvdy 
padecí navitagio; una noche y un dia en lo profundo 
meroiga: ódormopíaiss ToMáxis,  kuwbbvoes 
2he pasado; en viajes, muchas vecex; en peligros 
moraudv, xewduvoss  Anoráv,  ewbuvois  €x 
de ríos, en peligros de ladrones, en peligros 3de (os) 
yévovs, xevduvos ¿E ¿Bvisv, riwóúvois  év 
de (mil raza, en peligros de — Qos) pentiles; en peligros en 
módet, xuwbuvoss dv épmpia, ruwbúvos  €v 
fla) ciudad, en peligros = despoblado, en peligros en 
Baddocy, rwbvvoss ev pevdadéAdors, 27 «ór 
(eb mar, en peligros entre falsos hermanos, “o trabajo 
» , , (Unrp) 
al —8 A dypurviass TroMáxis,  €v 
en noches en vela, muchas weces; en 
+ 

ud rai Súper, dy vwyoreiois TroAMMáxis, 
en ayunos. muchas veces; 


dv — * «al yupuvérgree 28 xapis reν 
en ú y 


desnudez; aparte de las cosas 


mapexrós % énicraois pot 7 rad” Auépav, 
exteriores la aglomeración sobre mi cada 


7 pépipva racóv Túv eéxxAinoióv. 29 rís 


preocupación — por todas las iplesiax. ¿Quién 
* e A 
dodevel, nal oóx dobevó; vis oxawdalilera:, 
está débil, y no estoy débil? ¿Quién se ofende. 

4 1 24 * 30 * eS sb. 
Kat oux  €yu TIUPOUMLQL; €el  kavyxacvar 
y no ya me fequemo? si jactarse 

r 
del, Ta TAs aodeveas pu0v  kauxoopas. 
es me- de Jax do la debilidad de mí me jactaré. 


Mester, conti⸗ 
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31 ñ Óeós nal Trarmp rov «upiov Inwoũ 


El Dios y Padre a Señor Jesús 
oldev, ó¿ «Lv e«vloynros els tods alúvas, 
sabe. el que es bendito por siglos, 
nm 0% pevdopas. 32 dv Sapaoro 0 

1 Que mm miento. En Damasen, el 
¿Ovápxms “Apéra Toú  Bacidéws  é¿bpoúpes 
enmarca de Arctas el rey guardaba 
riy rólkw Japackeyvóy máoas pe, 33 ral 
la ciudad de (los) damascenos para prender me. y 
Sia Ovpidos év coapyávy ¿xadáobnv 5 
por una abertura en una espuerta fui descolgado a través 
TOÚ Telxovs q etébuyov tas xeipas adrob. 
del muro escapé de las manos de él. 
12 Kavyáo0a: dei, od ovudépov  pév, 

Jactarse es menester; Ma (es) provechoso ciertamente. 


edevcopas Sd els órracias kai armoxadúpers 


pero vendré s (las) visiones y revelaciones 
xupiov. 2 ola  ¿vópwrrov * Xpiorp 
de(l) Señor, Sé (de) wn hombre Cristo 
po  érúv  dexarecoópuv, —  €lre dv 
antes de años — — si en 
| awpari oux olga, elre ¿xros ToÚ oWmparos 
tel) cuerpo, na sé, si fuera del cuerpo, 
our olda, ¿ 0eós oldev, —  áprayévra 
no sé, = Dios (lo) sabe. ——— que [ue arrebatado 
: Tov Ttowbrov ws TpiTOV oUparol, 3 xal 
| el tal hasta (el) torcer cielo. Y 
olga  Tów  towbrov  dAvOpwrroy —  elre 
que el tal hombre — EN] 
dv obpuarí  €lre  xupis  toU  oWpuaros 
! en (61) cuerpo. to) si aparte del CUErpOo, 
[oúx  olóa], ¿  0eóos olóer, —  4ór 
1 no sé, — Dios (la) sabe, — que 
, e ⸗ * 3 
nora els róv rapddewoy xal “over 
fue arrebatado al paraiso y 
' * tr a 
/ yra ra a ox ¿b oy pays 
' o es en abras, dá que no es permitido PR un hon 
| 
| AaAñcoos. 5 bi zoúÚ rotoórov Ka) a, 
hablar. n pro del tal jaclaré, 
re de ¿ y 
avroú oy Kay TO el 
| pe en pro de mismo no oops en 
pr ev rais Gdobeveíais. 6 day yap BecAñow 
| ceplo en las  deblildades (mins). Porque si guisibiu 
«auxioacda:, ode ¿copas depuv, d¿Anderar 
jactarme. insensato, porque (la) 





A OA 


1 
h. Parra QUE NADIE. (V. nota 
” 8:20.) 

E Fw m6, Lit. ee. 


Mo DeirrcuLTaDes. Lit, estre- 
gheces. 


DU PROMINENTES, (Y, 11:5.) 
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ydp ¿pú peldouar Se, ur vis els <pe 


verdad diré; pero me abstengo, Jnara que nadie e, mí 

Aoyionta: Umip 3 PBlérme pe 7 axove 
ponga más Ly de lo ve len a u oye 

dE ¿pod 7 nai +5 únepBoAs Tv aroxa- 


mi por lo extraordinario de las reve- 


de 
Arpewv. de da yn Urrepaípwpa:, €060y 


laciunes. Por to cual, para no me exálie demasiado, iue dada 


Que 
qa oxóMY TÍ oapxi, dAyyedos varaví, 
una espina en la carne. un mensajero de Satanás. 
ba pe xodabily, iva un  Úrepaipuas, 
para que me ubofelee, a fin de que no me explte demasiado, 


8 Úrep roórov Tpis row xúpiov rapexáleda, 


En cuanto s exto. (res veces al Señor togur 
- 2 E] >, + » 2 * * El 
iva  GTrO0TÍ GT  €p40U. 9 xa:  erprxev 
pata que se aparte de mi. Y ha dicho 
5 , * t q * Gl " 
por apxéel 00 Y  xápis pov: %  yap 
mue: Baxta e la gracia de má; porque el 
* 
Súvawis dv dodeveia  Tekeíras. H3vora 
poder en (a) debilidad se perfecciona. Com ci poe 
- - E » 
olv púMov kavxiooual dv vais dodeveiaus, 
pues, más bien me factaré las E debilidades, 
iva ¿monroe ¿ná Y Súvajus Toú 
para que habite sobre mí el poder — 
Xpsoroú. 10 50 eudoxw  ¿v  dodeveiass, 
de Cristo. Pos lo cual me complazco en (las) debilidades, 


dv  ÚBpeaw, é¿v  dváyxas, ¿v  Suvyuois 
en (los) insulto», en (as) necesidades, en (laz) persecuciones 


«ai  Otevoxwpias, Úmep  XpuaroU:  órav 


y Idificultades, en rro de Crimo; porqué 
yap dodevís, tróre Duvarós  elpt. 
cuando soy débil, entonces poderoso soy. 
11 Péyova ádpwv: Úuels pe Tvayxácare. 
Me he hecho insensato: vorotros me obligasters. 
* A , - 
¿yo yap ¿dedov 39 ÚuGv  ovvioracdas. 
Porque yo debía por voroiros ser recomendado. 
ovdey ydp  varépnoa Tú  ¿ónepliav 
Porque en nada fui inferlor a los Aprominentes 
, , 3 4 » LA > A 
drrocrókwv, «l xal  ovdév etjat. 12 ra 
apónoles, aunque nada sOy. Ciertamente 
pév onuela rob  drmoorólow  xareipydodn 
las señales * apóstol fueron efectuadas 
<v Univ év máoy ropoví, On Etors TE 
entre rasotros en toda paciencia, Do sólo con señales, 


1 f 
was Tépaciv kai Duvágeow. 13 r¿ yap 
sino com prodigios y obras poderosas, Porque, ¿qué 
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dor $ nacubnre  vrip  Tás  Aoermás 
es ten) lo que fuistejs menos que la demán 


éxxAgoias, €l uy õre adróos ¿yó os 


iglesias, excepto (en) que yo mismo 1 
kareváprnoa  Uudv;  xapicacdé pos  TmV 
fuí una carga os? ¡Perdonad me el 
dduciav  TaUTn». 14 *l309  tpirow  roUro 
agravio estet Mirad que (es) pod ésta 


no, w > a 1 a , 
éroljuos ¿xau  ¿Aeiv * ÚpGs, wal 
(que) presto estoy para sente setos 

oy  karavoprjow' oy yap Dro Tá Euów 


no seré una Carga; porque no busco las cosas de 
vosottoa. 


Ys 2 * 2 
dAMa ÚnBs. 0% ydap ópelde Td  rtéxva 
sino A vosolros. Porque no deben dos hijos 
* * * 2 * * 
roĩs yovevoiw Pnoaupilew, AMA oí yoveís 
para los padres atesorar, sino dos padres 
2* ⸗ , » y - ⸗ 
roĩx Ttéxvoiws. 15 ¿yw $e dora dararjow 
para los hijas. Y yo e. e) mayor gasiaré 
usto * 
xkal  éndarmavnbñcouo,  Únres TÓV  Huxóv 
y me desgastaré en pro de las alman 
su » ? t 2 3 7 
UU», el TEPLOCOTEpwS — ayer, 
de vosotros. Si más abundantemente amo, 
jocov dyarópas; 16 "Eorw $e, ¿yo 06 
¿MENos soy amado? Pero ¡sea (asi)! Yo nu 
+ e 2 A 14 , se 
xarefapyoa nas: ¿Ma Úrápxwv ravoUpyos 
Tui gravoso os; sino que, 1siendo asruao, 
SóAw  vuás  ¿AaBov. 17% rua úv 
con engaño os prendi. ¿Acaso alguno de los 
Que 


áméoradea Tipos  Úpás, 185  abórod 
he enviado a vosotros, mediante él 
2 — los ⸗ 9 1] 
émdeovéxryoa Unas; rrapexddleaa Tirov nai 
me aproveché de vosotros? Rogué a Tilo y 
4 > 2 
ouvaréoreida  TOw  ddeAddv: pre  érAco- 
savié con (é)) y al A hermano; ¿acaso se apro 
— 2 * 
véxtnoev ouäß Tiros; 0 +9  «auro 
de vosotros Tito? ¿No con el mismo 
, , m M - 
TVEVATE TrEPLETATNOQMEV; 0  TOÍS abrois 
espíritu anduvimos? ¿No «on las mismas 
ixveow; 
pisadas? 
ES e * * 
19 Iládas Soneire Gre Univ ároldoyovueda. 


De nuevo pensála que Os presentamos disculpas 


, de 
xarévavri Úcod ev Xporá AadoÚnev: Td 
1 Delante de Dios, en rista hablamos; — 
16. SIENDO ASTUTO... Pablo * — , + * - toa 
echa mano aquí de la iro- de TayTa, eyarrnrot, Úrep TAS vucuu 
nía. y todas las cosas, amados, en pro de la de vosotros 


Miturtleza mana. 
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oixodouñs. 20 f¿oBoúas yap uñ mrws ¿Adu 


edificación. Porque temo que viniendo, 
ovx olouvs Úédw eUpw Úpdás, rxáyo eúpedi 
no cuales deseo halle os, y yo sea hallado 
ópiv  olov od  Uédere, ph mws  épis, 
por vosotros cual no deseáis: que (haya) contienda, * 
¿idos, Oupoi, épubeias, roradadiai, pbvpio- 
celos, enojos, rivalidades. maledicencias, murmuracio- 
pot, ¿fvucuscoeis, dxaracracias: 21 yn rádiw 
nes, arrogancias, disturbios; que de nuevo 
¿Adóvros pov Tamewóo] ue 0 Deós joy 
viniendo yo, humille me el Dios de mí 


pos ÚpGs, «al tevóñow  rroAlods  TÓv 
ante vosottos. y me lamente par muchos de los 


TPONMAPTAKÓTOV Kal ph  pETavonodvTWV 


que han pecado antes y no se arrepinticron 
emi Ti áxabapcia sena mopveig ral 

de la incundicia tormicación y 

, » me 
docdyela % Empcfav. “13 Tpirov  robro 
lascivia que practicaron. (Es) la tercera ésta 

ver 

* 4 * e ,.1 * 
épxopac Trpos Upds- * OTÓMATOS 
(que) vengo a vosotros. boca 
yo  paprúpwv * — orabíjaera: 
de dos testigos de tres será hecha firme 

”m tn 
mráv  fñpa. 2 — «ai  Trpodéyw, 
toda palabra. He dicho antes y digo de 
antemano, 

U , 2 5 1 > s 
ds  TaAPpaY TÁ  deUTEpor  xai Amar 
como estando presente la segunda vez y misente 
viv, TOS  mpOnmaprikdow  xal Toi 
ahora, a los que han pecado antes y a los 
Aotrroís Tráciw, óri ¿av ¿Aw els TO 

demás todos, que sil vero — 


mádiv od gelcoual, 3 ¿rei Soxiunv Lnreire 


otra vez, no tendré miramientos, ya que una prueba buscájy 
m * * 1 ” 2 A , 
rod év ¿pol Aadoúvros Xpuarod, 6$s els 
del que en habla Cristo, quien para 
con 
úás oUx — E dAMd Suvarel dv úpniv, 
YOJOtros no es débil, sino que es poderoso en vosotros. 
4 xal ydp <arauvpajbn ¿£ dobeveias, ¿Ma 
Porque, es cierto, fue crucificado por debilidad, pero 
ES , ee » s 1 * 
IA ¿xk Duváuews ÚcoÚ. nai is 
El par er —* de Dios. Porque ML — 5 


— , - > 1 f 
dobdevoduev év adro, ¿Ma [joouev ovv 
somos débiles en él pero viviremos con 
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£ 

%, PERFECCIÓN (en el sen- 
tido de restunmración espí- 
ol 


11. EXHORTADOS. O estimu- 
fados. 


tl, Lo mismo Pensan, Es 
decis, tened na misina men · 
realidad. (Comp, FIL 2:5.) 
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adra Ex  Suvápews  Úcod els  únés. 
á 


por (tel poder de Dios para con rosotros 
+ 2 
$ “Eavrodvs  wempálere «€ ¿ore dv ri 
A vosotros mismos examinzos (de) si estais en Vs 
riores,  ¿avrods  doxuálere: 3 oðx 
fe. a vorotros misriO» ¿PALAOS no 
O 4 4 
eémywúóoxere ¿avrods ón *Inooús —— 
reconootis a vosotros mismos que Jesucristo (está) 
ev Úpiv, el pre dsoxiuuol dore. 6 ¿Arilw 
en vosotros, amo ser que descalificados estáis. Pero 
Se ón ywwocode óri pels ode  <opuév 
espero que conoceréis que nusatros no estamod 
adóxi oc. 7 eixóueda Se mpós row Deóv 
descalificados, Y oramos Dios 
py  momoa.  duáds  «axov — ovx 
que no hagáis vosoirus mal cinguno, no 


iva Teis dóxupos davúpeer, «aw iva 


para que rtosotro» aprobados apare camor. sino para que 


Úneis TO — toute, Úpels Se ws 


vosotros lo —— y nos otros. cone 
adoxio. Sue. 80% yap  Suvapedá 
descalificados SLIMOS, Porque no podemos (hacerl 
Ti xaró Tis GAnbcias, dMá únep 7% 
Bhgo contra la verdad. sino tm pro de la 


dAndcias. 9 xaipopev ydap ¿rav  dyueis 


verdad. Porque hos alegramos cuando nosotrua 
» e 
apbevier, Úpeis Se duvarol Yre> roũro 
somos débiles, mas vosotros sols; esto 
xal edxopeda, Th do e x«arápriciv. 10 4iá 
tombién dramubs. (por) la de vosotros  !pertección. Por 
todro Taira dmúw  ypágw, Iva Trap» 
esio. estás cosas estando escribo, para que estando 
ausente presente 
un drrorópws xpijguo. xarà efovaiav 
deveramente según autoridad 
e 
y 3 xúpios <wxév por els  olxodouy 
que el Señor dio me pars editic 
* > 4 
xai od es kadaipeaw. 
y no para destrucción. 
11 Aotrróv, ddclboí, xaipere, eo: ileoda, 
For to demás, —hermaños, algraos. d pertecciónadoa, 


e A 
mapaxadeiode, TO auro ppoveire, eipnvevere, 
sed texhortados, Mo mismo pensad, vivid en nar 


sal ⸗ Osos rás  dydmms «al eiprvae 
¿orar pel” ¿nóv. 12 — ¿MiAous 


estará con YOZOICS. Saludaos unos a otras 


, 
4 De siovo, Esto es, del 
Hririaaler. 
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dv dylp ¿Usar  *Aurálovra: Unas ol 


cun sábto beso. Saludin 
dyios  TrdvTeS. 
samios rodrs. 
13 'H xdpis Toú xuplov *Incoó Xpiwrob 
pracia del Señor Jesucristo 
0 al 4 , 
xai % dydmrn roũ beoy xk Y  Kotvwvia 
Y el ¡mor — de Dios y la comunión 
* * 2* 
roú dáyiov mweuparos pera TÚvTOV UMD. 
del Sinto Espirim (scan) con todos vosoiros. 


Carta del apóstol Pablo a los 
GALATAS 


1 Flavdos dáxrbcrodos, odx Am  dwbpiwrwv 
Pablo apðstol. no du párle de hombres 

ovde $  avbpuwrov ¿Ma 5  *Incoú 
bi mediante hambre, sino — Jesu- 


Aptorob sa beoú wrarpós roú  éyeipavros 


Dios Padre, el F levantó 


aúróv ¿x  vempiw, 2 scal oi adv ¿poi 
lo de dos) muertos, on conmigo 
Mim, 


, he 2 
mávres depot,  Tais Eno moicas 
todos hesmanos, a las iglesias 
Tadarías: : 3 xdpis Úpiv ral elpivy dro 
de Galacia: Gracia a voxotros y paz de parte 
ps ” n 2 , A 
deoú trarpós npGv «ai  xupiov  'Inaoú 
de Dios Padre de nosolros y de(1) Señor Jesar. 
ob, 4 Toũo Sóvros ¿auróv Únep Tú» 
eristo, el que dio a sí mismo «en pro dedos 
e * 2 
duaprióv qucou, Ómos ¿éyras uás ex 
pecados de nosotros, a fin de 1del 


700 algivos FoÚ éveorúrros row xará 
— prexente conforme 


ro 0Oéxmua rob Becoú mal == vᷣucou, 


a ta del del Dios y Padre de nosotros, 


5 $ 7 la els tods  avmvas  TÓv 
E unt 1 gloria por los siglos de los 
Scar 


alv” dur pe. 


siplus: 
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1 
8. DeíL). Esto es, proceden- 
E del. 


3 y 9. Juneo AL QUE. Es de- 
gir, añadido, 

3 y 9, MaLpiTO, Lit. maldi- 
ción, 


4 


30. Persuapo. Es decir, in - 
clino a mi favor, 


GALATAS 1 


6 Oavudiw ¿ri obrws Taxéws peraribeade 
Me asombro de que asi de rápidamente estéis desertando 
dro  Toú  waldécavros  Ú“Gs  é¿v  xáptre 


del que llamó 05 por (la) gracia 
Xpiarod els é¿repov edayyékov, 753 ox 
de Cristo a un diferente evangelio. que no 
dorw Go: el pu Twés elow ob rTapád- 
e atro; sino que algunos hay — que per- 
t a * 6 A , 
vovres Uds kai EAovres  peraorpépa: 
turban os y Quieren tergiversar 
To edayyéiov  toú  Xproroó, 8 da 
el evangelio — de Cristo. Pero 
- A S 2* — 
kai dav iuelis äyychnos ¿£ ouooroũ 
incluso si nosotros o un ángel 1demM cielo 
2 S _.00 . * , , 
edayyeMonrae [%uiv) rap” E «ónyyeAodueda 
predicas un evangelio os 2iunto al que predicamos 


eo AS “ A El 
up, avddeua €OTW. 9 us TPOELPYKALAEV, 


os, maldito sea. Como hemos dicho anies, 
4 s La L) +» 4 * M 
ral ápre TmáAw Aéyw, e€l Tis Unas eday- 
y ahora de nuevo digo, si alguien 05 predica un 
yedilerar rap” $  tapedófere,  d¿vábena 
evangelio junto al que recibisteis, 3maldito 
¿oru. 


sea. 
10 "Apr yóp dvbpurrovs teibw 7  rtóv 
Porque ahora ¿a hombres 1permado o — 
—. * * 2 * 222 ⸗ 
Deóv; 7 Entrá  dvOpcrross  dpéaxew; el 
a Dios? ¿O busca a (los) hombres agradar? Si 
éri dvópWrross vpeaxov, Xpiwroú  SoUlos 
aún a (los) hombres agradara, de Cristo siervo 
2 2 , * et 
odX dr ijunv. 11 yvepila ydp  úpiv, 
no sería. Porque hago saber os, 
adelhol, To  edayyélov TO  evayyeltobev 
hermanos, el evangelio — predicado 
. , Le] u » 2 sz * 
v7T € uou OTL obx €EOTIY Kara avOpwrov 
por mi Que no es según hombre, 
12 ovde yap ¿ye rapá avbpiwrov rapédaBov 
Laia mi yo de parte de hombre recibi 


ayró oure ¿SuddxOny, dAa $” armoraddiecs 


ml me fue enseñado, — sino mediante revelación 


'Insoy Xpiorod. 13 *Hrodvare ydp Tay 
de Jesucristo. Porque oisteis 


¿poo dvacrpopiv rore év TG 'Lovdaioue, 


conducta entonots en el judaísmo, 


ori xa" ¿mepfloAry ¿dlwrov Thv éxAnoiar 
que excesivamente perseguía — ala iglenja 


J 

15. SeraRÓ, Es decir, apartó 
Inredestinó) para el futuro 
— (Comp. Jer. 1:5,) 


MM. Os ASEGURO. Lit. mirad. 
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Toy 0eoy  xal  émópdouv  auriv, 14 xai 


— de Dios y devastaha E 
mpoéxorrror €v TG *ovdaiouo únep o 
progresaba en , el E judaísmo más que muchos 
TVYUNALKULITAS  €V TD  yéveL  p0U,  TrEPLO> 
— la raza de mí. abundante- 
sorépiws Ena ere UTdpxov TÓV TaTpiDv 
menie celoso siendo de las patrias 
pov Tapaddoewv, 15 "Ore Se elddoxnoev 
de mí wadiciones, Pero cuando tuvo a bien 
4 deopivas pe e€x kouias pnrpós  pov 
el que 1separá me desde (el) vientre de (la) madre de mí 


kal  rkadévas 54 This  xdptros' avroú 


Y (me) llamó mediante ta gracia de él, 
, 2 
16 arroxadúta: row viov aurod ev éuol, 
revelar al Nujo de él en mí. 
» 
iva evayyediluopa, auróv ev vois ¿Bveow, 
para que predique (yo) le entre tos gentiles, 


eúbéws od rpocavedéunv oapri kai aluare, 
en seguida no congulté Gon carne y sánpre, 
17 ovde  dviAdov els  *leporódupma  mpós 
ni subí a Jerusalén a 
Tods mpó <uoU drocrólovs, dáAMa driAdov 
Jos (que) antes de mí (eran) apóstoles, sino Que ful 
cis *Apafiav, kai  Tráliw — eis 
a Arabía, Y de nuevo a 
Jajaokóv, 18 "Eneira pera rpía ém 
Damasco. Luego, después de tres años, 
dvñAdov els *Tepocódvja loropijoa: Kypav, 
subí a Jerusalén para visitar a Cetas, 
4 13 4 , 4 La ES , 
xal énméuewa Tipos avróv nuépas Bexarrévre" 
y permanecí con él días quince; 
19 érepov de rúv arorrólww oóx  eldov, 
pero a otro de los apóstoles no vi, 
el un 'láxufov róv ábelpov Toú  kupiov. 
€xcepto a Jacobo el hermano del Señor. 
204 Se ypápw Úniv, ¿doy éEvumiov roÚ 


Y las cosas escribo os, 208 aseguro delante — 
qué 


Beoo ¿ri 0d ypevdopar. 21 érera *»Abor 
de Dios que no miento, Después vine 

, A . r * 2 
eis TÁ rdiuara Tis Zuplas kai  TÍS 
a las regiones — de Siria y — 
KMæious. 22 jum $e  dyvooUpevos Tú 
de Cilicia. Y era desconocido — 


mpocómy  tais eéxxAnciaws Tis Iovudaias 
de cara para las iglesias — de Judea 
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23. TRATABA DE DESTRUIR. 
Lit, devastaba. 


2, Parecian, Es decir, a los 
O (Y, vors. á y 
> 

$. CuáLes. Es decir, de qué 
gutenoria, 


6. No reciBE, Es decir, ro 
se fija en lus apariencias. 


GÁLATAS 1, 2 


rals dv Xpur. 23 pdvov Se dxovovres 


— en Cristo. Pero sólo oyendo 
M7 FT e Sus toa 2 
REV" ¿Er ¿6  Suskwv  Nuús rore viv 
estaban: — Él que perxeryia ne atrofá, ahora 
edayyedileras Try ricriv vw ore eémrópde, 
predica la fo que Snes Ierataba de 


desiruit. 


24 kal  ¿dofalov  év époi  rów bequ. 


ne y dorificaban en mi — u —** 
o ⸗ ton 
2 "Enera 5d Sexarecodpwv rv  TrálNiv 
Dexpués, Aris catorce años, de nuvo 
? 2 
dvéBrnv «ls *leporódupa  perá Bopuaßä, 
subi a Jerusalén con Bernabé, 
4 e 
ovurrapadafawo rai  Tirov: 2 dvéBnv de 
tomando con(migo) también a Tito, Y subí 
kara droxdAvjwv: kai  dvedéunv aurocsg 
conforme a una revelación: y presenté los 
TÓ edayyédiov $ xnpuoow «v tois E¿bveot, 
el evangello que prociamo entre los pentiles; 
» ».Qr s - * 4 
kar idtav Se rois doxovat», uN  Tws 
en privado, empero, A tun que 2parccían, no 309 que 
, 
els nevóv  TpÉéxw 3 ¿Spajov. 3 44M 
vano corro cortó. Pero 
0588 Tiros ¿ ovw ¿pol, “EMnpv «v, 
Tio, bs que conmigo, griego siendo, 
lumMaba) — 
— mepirundivas: 45h de robs 
Fue compelido a ser circuncidado; pero a causa de los 
mraperadnrous pevdadéApovs, obrives Trapeo- 
intrusos falsos hermanos. quienes se infil 
2 2 * , rt a 
ñAdov karacxorijoa: Tiv ¿Aevdepiav uóv 
— poro espiar la libertad de masotror 
iv éxopev dv Xpiwr *Incoú, iva  Tpás 
que tencmós en Cristo Jesús, pora nos 
xaradoviwoovow: Sols ovde mpós  Wwpav 
esclavizar: a los que mi por una hor» 
elfapev ti Úrotrayi, lva %  dAibeia 
nos rendimos» — co sumisión. para que la vwerdisl 
rod edayyediov Saueivy mpós Unas. 6 dro 
del cvungelio permunezea con voxotrous. Pero de 
rúw Soxovvrwv elvaí ti, —  ómoioi 
parto de los que parecian ser Mea, — Icuátos 
wrote Rhoay ovdev pos Srapéper” mpórwrov 
emonecesa erm. — smportia; (el) rouro 
[5] Beós Gvbpesmov od Aaufáves —  €pol 
Dios, pos sede? hombre *no recibe — a mí, 


yáp ol  3oxabvres  oudev  rpocavédevro, 
pues, los que parecían, nada añadieron, 


, 
14 Cox, Lit, con retación a. 
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7 ¿Ma rouvavriov ¿Dóvres ¿ri rremioreupas 
sino que, par el contrario, viendo que me ha sido confiado 


TO  edayyédmov Tis  dxpofvarias — xadws 


el evanyehio de ta incircuncisión, camo A 
Ilérpos This  trepirouñs, 8) 0 yóúp dvepyricas 
Pedru de la circuncisian, puex el que actuó 
Tlérpw  eis  ámooroAqw TAS  Treptropñs 
en Pedro para te apostolado de la circuncisión, 
évipynoev ral épol els TA ¿bn, 9 nai 

actuó tumblén en mi para con los  pentiles, 


yudvres ThW  xdpw  Tmw  Jobeiadv — 
conociendo Ju pracla — 2 mi. 


dada 
"láxoBos kai  HKnpás en "Iwádwns, ol 


Jacobo * Celos Juan, la: 
doxoúvres corúdo: elvas, " debuás ¿Swrav 
que parecian columnas ser, (las manos) Jerectas dieron 
r 1 s * * * e a. 
éjol xal Bapvafá  xomwevtas, iva  Nueis 
a mi y a Bernabé de comunión, para que  nOSOtros 

(fuésemos) 
, * 
els tá ¿Bvn, avbrot Se «els ri» rrepuroprv* 
a los — gentiles, y ellos a la ción 
e * + 
10 póvoy TtÓV aTTwxdwv iva punuoveúnev, 
(nos pidierom) de los pobres que mos acord iscinos, 
* —D ns 
Ú kal eomovdaca aUTO TOUTO  TrOWaaL. 
lo en ful diligente en eso mismo hacer, 
e, pco, > 
Mt Ure Se ev Kndás els Avrióxemav, 
Pero cuando vino Cefas Antioquía, 
4 2 
Kara  TpóaWwWTroY  ayrÓ — óri 
en (su) cara le resistl, pues 
, 1 e 4 
KATEYVWOpLÉVOS Y». 12 rpo rod  yap 
hecho reprochable estaba. Porque antes de 


” , — 
¿Adeiv tivas dmró 'laxWBov  perá  TÓv 
venir algunos de parte de Jacóha, fon las 


¿viv ovvjobiev óre De ABov, Úrréareldev 
gentiles comia; pera cuanda  vinleran, se retraia 
, e 4 

xal  deupilev  éavróy,  pofoúuevos tods 

y separaba a sí mismo, —— a dos 


éx  Treperouñs" 13 «al ovvworrexpibnoay avr 


(lar circuncisión; participaron en el con « 
4 . Singimbento ,, 4 
[«ai] ot Aowroi  *Tovóatot,  «wore ral 
tambi fos demás judios, de modo que incluso 
Bapvafás covvarixdn avr TÍ Úronpive:, 

Bernabé fue arrastrado con ellos en el fingimiento. 

> 2 

14 AA” óre eldov ón. ode  opdorrododow 
Pero cuando vi que no andau(baln rectamente 


mpos ray —— 700 evayyelio, «row 
Leon del evangcióo, 
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J6. Simo, Li. excepto. 


16. EN. Lit. de. 
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* 2 3 

19 Kndá  ¿umpocdev nóvrww e 0 
a Cefas delante de todos: Si tú, 

nos » * 
"Lovdatos Úrápxww  ¿Óvixós  kal oúx 

judéo siendo, como un til y y no 
'Llovdaixis Lñs, rws Ta cy avayráles 
como un ¿judía viven, ¿cómo altos  pentiles compeles n 

- , » - 
loudallem; 15 *Hyeis óPóoee *Tovdaior kai 
a judnizar? Nosotros, por naturaleza judias, 
* + 
oúx ¿E ¿Gov ápapriwdoi, 16 cldores Se 
no de entre gentiles pecadores, y sabiendo 
Cl * * 

¿ri 08 SixavoUras ávOpurmos ¿E ¿py 

que no es justificado un hombre por obras 
Y 22 4 5 A Y X, - 
vouou ¿ap pr La TMIOTEIS uorou 

e (la) ley, isino mediante (la) fe de Crigto 

* 
Tyooh xal pelis «sg Xpiuoróov  'Incoúv 
Jesús. también nosotras en Cristo Jesós 
m s 14 
¿morevcaper, iva  Snxawbinuev ex rriorews 
ere ĩmos. para ser justificados por fe 


Xpirod xal od € épywwv  VÓMov, Ort 


2en Cristo y no por obras de (la) ley, pues 
, >» , Ny 8 * 
èe ¿pywv vópou 0 ixarwbnoeras ráva 
por obras de (la) ley ho será justificada toda 


capé. 17 el 8 [nrouwres  Sixawbrvas 


carne. Pero si buscando ser justificados 
, EA > 
e Xpuor Úpél v kal avrol d papriwdoi 
en ero E fuimos hállados también (nosotros) adores, d 
X a a 
dpa LOT 05 apa tas LAKOVÓOS ; 
¿(es Brisa le apris miúnistro? Ú Y 
tMiynces 
y > LA ra 
yévorro. 18 e ydp ú¿  xrarélvoa Tara 
sea (así)! Porque si to que destrul, eso 
rádw olxodouú, rapafáryv é¿uavróv auva- 
de nuevo edifico, transgresor a mí mismo me 
TA. 19 dy ydp 5$id  vómov  vóWw 
constituyo. Porque yo mediante (la) ley a (a) ley 
arédavov iva dep Enoc. 20 Xpioro auveo- 
morí, a fin de para vivir. Foc Cristo he 3ido 


e LON A 
dv ¿ol Xprorós: $ Sé viv [60 dv oapxi, 


Cen: y lo que abora vivo en (la) came. 
dy rior lay Ti roÚ viod rod 006 
te flo) vivo — del Hijo — de ES 


ToÚ a cavrós pe ral rapadovros £avrov 
yamioa: as y enuegó a 9% mismo 





21, Sin NECESIDAD. Lit. gra. 
e u de regalo. 


? ¿ANERIGUAR. Lit. aprender, 
3 Por 14 Carne, Es decir, 
E algo exterior, como es 
, elreancisión, 

ba Mitacros. Lit. poderes. 


e Fin O homb: 
de to) creyente (| re 
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úrep  é¿upoú. 21 Ovk dúberá TrY  xdpuw 


a favor de mi. No soslayo la gracia 
sa 2* 4 * ⸗ 2 
rod bcod: el yap 5a  vómov — 
— de Dios; porque sí mediante (la) ley (viene la) tusticia 


E > 4 
ápa Xpiorós Bwpeav dmébavev, 
emonces os isin necesidad murió. 


3 "2 dvónro: Talárai, rís ¿nas 
insensatos gálatas, ¿quién os 

3 , > > ee 

eBacxaver, ols kar ó¿0aluods  *Inaoús 
Pánecoe S a los que ante po ojos de 


2 y A se 
Xpiorós mpoeypdpa ¿oravpeyévos; 2 Tobro 
cristo e ae (como) crucllicado? Esto 

claramenae a FU ton > E 
peóvov Oédw abel» ea Juúv, ¿E Epyuw 
sólo quiero 2 averigua VOSQTOE. ¡por Soros 
— sá 
vóuov TÓ  TvEDMO ¿NéBere 7 «¿E dxoñs 
de (la) ley el Espáriw recibisteix, o por tel) oir 
, . > ES , 1 — 5 pt * 
*riorews; 3 ovrws AVÓNTOL €NTEZ cuanfouνο 
de te? ¿Tan necios soís? ¡Habiendo 
, iob Tirar 
nvevpare vúv capi emrenciode; 
Eo ten ahora por (la) sois perfeccionadas? ¿Tantas cosas 
spirit, carne . 
* ⸗ 5 ly e 
¿mádere exi; Sel ye ual exi. ó 
padecistejs en vano? Si es que de cierio (fue) El que, 
* 3 * tos 8 en vano. 1 
odv  eémxopyy0v viv TO  TVveUpa  katl 
pues, suministra os el Espíriw y 
de t a » 
dvepyúv dwvdpeis  ¿v  Úpiv eE ¿pywv 
electún Amilagros entre vosotros, ¿por obras 
2 ⸗ — 
vóuov Y ¿E dos miorews; 6 Kabws 
de (la) ley, o por (el) ofr de fe (lo hace)? Como 


"ABpady émiorevoev TÚ dep, «od ¿AoyicOn 


ham creyó A Dio y fue comodo 


auro els dixatogur». 7 ywakere apa 
le para justicia, Conoced, Entonces, 


TN * 
Er ol Ex  wriorews,  ODro  viol  elaw 
que los que de fo, ésos hijos son 


(son) J 
"ABpadu. 8 mpoidovva Se Y ypagr ¿re 
de Abraham. Y previendo la Escritura que 


» , 5 - * 6 4 9 7 
EX TUOTEDNS (xa tos Ta evvy €ÓS, 
por fe justificaría a los gentiles — Dios, 


Alvaro rw *ABpadu ¿mi eévevhoyn- 
— *— ante manc da — a Abraham: Que serán 
buena nueva 


Ojaovras dv col mávra 7a ¿bvy. 9 ore 
bundecidas en úi todas las naciones. De modo que 

2 A 
ol ¿e tilarews edloyobvra; adv TH morú 
* que de fe, son bendecidos con el Síel 
son) 
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” 4 > * 
Aßocada. 10 Ooot ydp € épywv vóuov 
Ah aham. Porque cuantos, de obras — de (a) Xy 
eioiv, Uno xarápav eloi  yéyparrat ydp 
¿0 E bajo 5 maldición són; pa porque ha 0 escrito: 
ori EMMNATAPaTOos ras os ox EMppevel 
- Mablito twdo el que continúa 
A - EA s 
TÁCIY TOÍS yeypaujievoss  €v 76 Biflic 
en todas laa cosas gue han sida escritas en el rollo 
eS m a 1 2 
roũ vómov TO  rTroñfoa.  aúrd, 11 or: 
de lu ty, para hacec das. Y que 
de e€v vou oddeis  SeuoDra: mapa TW 
por (la) ley nadie cs justificado pára con — 
de Ao, óri ö Úixatos €x  Ticrews 
Dios. (es) evidente, pues el justo por e te 
Emoeras: 1206 de vómos odx  ¿orw  éx 
vivirá; pero la ky no es por 
f > , e ES o, A 
micros, GAN $ zromoas aura  [moeras 
A te, sino que el au haga las (cosas estas), ¿vivirá 
év adrois. 13 Xpuaros Auás ¿Enyópacer 
por ellas, Cristo redimió 
3 2 , — * 
éx rijs xardpas To vómov  yevópevos 
de la maldición de la ley. hecho 
Ed 
Úrip pDdv  rarápa, ¿ri yéypanta:" 


a ſavor de nosotras maldición, pues ha sido escrivo: 


émikaTáparos  TÚSs O xpejduevos — 
Maldito todo el «ue está colgado 

Evlov, M iva es Ta ¿bm 37 edoyía 

un madero, para que 4 tos gentiles la hendición 

ro *ABpadu yérnras €v 'Inoo Xporú, 

— de Abraham llegase en Jesucristo, 

iva Tñw eémayyediav roú nmvevparos AdBwpev 


a fin de la promesa del Espíritu recibiésemos 
que 


5d TÍs  tiorews. 158 *AdeAgor, kará 


mediamte la fe. Hermanos, según 
e 
dvOpuwxrov Aéyw. Gucus davbbpdrrov env, 
— de) digo(lo). Aunque (sea) de hambre, habicenda slide 
¡0mbre 


y Sabinny oúdels áberei $ émibia- 
ratificado un pacto, nadie (lo) anula o (le) añade. 


rácaera, 167% de ” ABpadu eppét gay 


Ahora len, 
aj émayyedias TW  oméppare adrol, 
las Promesas y ada simiente de él. 
od  Aéyew «al Tos oréppacy, ws émi 
No dice: a laz simientes, como respecto 
roMów, —* ds $ ds: xal 79 
de muchos, sino como  respecio de uno: Y a la 


orréppari 00, és doriw Xpwrés. 17 roúro dd 


simiente de ti, que es Crixto. Y esta 





3 
39 Oxoenapa (la ley), 
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-Aéyor Sabin mpoxexuppéviy úo 
digo: (En pacto —— ratificado por 
roú beoú 0 perá rTerpardoia ral tpidxovra 
— Dios, la que después tusmrocientos y reina 
⸗ 4 4 El * , » 
ET YEyovws MOS OUK  GAKUPOL, €ls TO 
años fia llegudo a ser ky, no (lo) abroga. (como) — 
2 si 3 y Ed 4 
«arapyroas Tr»  érayyeliav. 18 yap 
abolir la promesa, , , Porque si 
ex  vópov 3 «Anpovoyia,  ouréri EE 
a base de Ua) ky herencia, ya nu (cs) a base 
¿nayyeXás: TD "Se "ABpadu 5:  éxrayyedias 
de (la) promesa; F pero a Abraham mediante - promesa 
⸗ e 
xexápiora: 6 0eós. 19 Ti obv ¿  vómos; 
(la) ha ovorpado — Dios. ¿Por qué, pues, la ky? 
rw tapaffiácewv xápw  tpocerébn, — áxpts 
Pur causa transgresiones fue añadida, hasta 
las 
dy ¿by  Tó onépua $  émiyyelras, 
que viniese la simiente a quien ha sido promerida, 
Srarayeis D1 dyyédaw, év  xempi  ¡pueotrov, 
lordenada — mediante ángeles, por mano de un mediador. 
200 Se  peoíros évos odk  ¿orw, 6 
Y el mediador, de uno tsolo) no es, — 
Se 0eos els ¿dorw. 21  olv vómos rara 
pero Dios uno (solo) es. ¿(Es), pues, la key <ontra 
- ¿e A —* ri * y) 
rv é¿mayyedióe [roú 0co0U]; ¡un yévocro. 
las promesas — de Dios? ¡No sea (ash! 
el yap <ó0y vómos Ú Suvduevos  Lworror- 
Porque sí Jue dada una ky — que puede vivificar, 
2 2 5 , 2 4 $ r 
foam, Óvros éx vópov dv Tv 7 Saoodvn* 


realmente por (a) ley serla la justicia; 


22 ¿Má  ovvéxdeicev k ypadry TÁ rávra 


pero encerró la Escritura las cosas — todas 
mo duapriav iva 1% érmayyedía éx riorews 
bajo pecado, para que la promesa por (la) fe 


Inooo Xpioroú  S00%  rtois  miworevovoWw, 


de Jesucristo fuese dada alos que creen. 
23 Tlpó roú de ¿Meiv ri rior» vo 
Pera antes de que viniese la le. bajo 


vópov é¿bpoupovneda ovyrdeiópevo els TR 


(la) ly éramos custodiados, encerrados para la 
néMovoay riorw árnoxaludbñva. 24 Lore 
que ¡ba fe a ser revelada. De moda que 


ó vópos raMaywyós ubv yéyovev els 


la ley ayo de nosotros ha sido hacia 
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I 
*B, Siervo. O erclavo. 
2 


I. DE 700058. O de sodas las 
suse. 


E Pax EL, Li. del. 


3. Los... pet MUNDO. Esto 
es, los ritos jdaicos. 


GÁLATAS 3, 4 


Xpioróv,  lva  éx rioreus dixarwbpyev: 


Cristo. para que — por fe Tudsemos justificadas; 
25 ¿Aovons Se Tis tiorews ouxéri mo 
pero venida 15 te. ya no bajo 

, > Fl 2 A «|. 
radaywyóv €opev. 26 Jlávres yap vio 
ayu estamos, Porque roda hijos 


m , 3 pr 
Deol ¿ore 5d T%S TUwTENS  €v Xpiorú 
de Dins sais mediante la te en risto 


Inooũ· 27 duo yáp «is Xpiorov eBarrio- 


Jesús; porque cuantos en Cristo fuísteis 
Onre, Xpioróv  ¿vedvoaode. 28 ouxk ¿vi 
Lizados. rd Cristo fuéstejs revestidos. No hay 
"loudaios odde “ElMn», oúx ev Solos 
judío mí egricéo; no hay Isjervo 
oúde ¿Aeúdepos, oúx évi dpaev xal pa 
mí libre; no hay arón y bras 


, 4 U * 6 * * Xotor 
TAVTES VUEL$ €ts €OTE EY ¡pen 
porque t ros uno (solo)  s04s en «Ad 


A 29 el e UnEl Xpiorod, 
“ygob ei, Se — ipioroó,  Gpa 


"ABpad ij arrépa daré, rar” émayyeliay 


simién! sois, conforme 3 (la) promesa 
xAnporág b. y Aé yo ed” S000y xpóvov 6 
rede Tr cuamo iempo el 


«Aypovópeo jos vimos  éoriw,  oudev Sade ni 


redero niño pequeña es, en nada 
o * E 
Soviov kúptos mávrwv 4, 24Ma  Urno 
de un esclavo, —séñ 24€ todos siendo. sino que bajo 


2 * > » * y 
ETLTOOTOUS —ECTIV ai OLKOVYOMLOUS OXPI Ss 
toͤlores está iorópLovs — * a 


poleo, oias TOÚ  TraTpÓS. 3 


plazo pre 3por el padre. ASÍ 
AUElS, ÓTE y ev vimiot, Unó 7a ororyela 
deis > cuando —* niños peque bajo + os cleménios 
Mm F , LS 
oÚ  xócjOov 0a ee 
79  róguov tiueóa  Sedoulupévo: 4 Gre 
de FAgEv 


TAR a  rtoÚ 
ad del —* 


TO 

cuando vino la 
t 

o 


dfaméorerdev 


Óeó TÓV 7) 
despachó — at vir ayroó, 


Hijo 


» e ta 
evo cuor x voatxòos Ese UTO 
y perl de q mujer, S Y nricid bajo 


* 4 4 
vópov, 5 iva TOUS ÚTTO vojtov €tfayopd 
(la) ley, para alos gue bajo (la) ley it ES a E 


e 4 t s. ) : 
tva Tiw  viodeaiar inokBauer. 6 “Or: de 
mos. 


a Jin la — adopción de hijos secibi Y pues 
de que 





ñ 

8, Conocirnoo. Lit. sabien- 
ME, 

2 


14, De vosotros, Esto «*s, 
te fe para vo3Diros. 
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dore vioi,  ¿tantoredao é dcds Tó 


sois hijos, despachó 3l 
aveija Tod vwoú ayroú els rs pa 
— «del Hijo de él — 
nabv, «pálov ¿ppá dá —— 7 Gore 
de rn clamando: — Padre. De modo que 
* 
ouxére el ¿okos “a viós" el 8 viós, 
ya no eres esclavo, sino hijo: y si hijo, 
xal «Anpovópos Sia 0co. 
también mediante Dios, 
8 AMA TóTE  pév  oúxm  «ldóres  Úcov 
Pero otrora,  €3 cierto, uo Iconociendo a Dios, 
¿douvdevaare Tois fúve: pm odaw - Úeois 
—— como a los que not no son dioses; 
sclavos valurale. —⸗ 
9 vúv Se  ywóvres leóv,  púMov $e 
pero ahora, conociendo a Dios, pero más bien 
— dro 5 mos e€morpégere 
cidos ¿Cómo os volvéis 


by él rá “ib xal TrToxd OTotxeia, 


de nuevo a los débiles y pobres elementos, 
olgs róáy  dávwbev  Sovdeñaas  Védere; 
á los que otra vez de nuevo servir como esclavos queréis? 
10 juépas  raparnpeiode ral pájvas ral 
(Los) días seguís observando (los) meses y 


xapobds kai eviavrods. 11 tofoas Únás 
emo (por) Vosotros, 


(las) estaciones y (los) años. 
mus elikf kexorriaxa els Úpds. * 


Al sea que en vaño * trabajada par VOSOIOS. 
u mente 

12 Fiveode ds ¿ya ón «dy ds 
Haccos coma yo, pues también yo como 

a , , (me Dz 

Bueis, GdelAdol, Séojas — ovdev 
voxoitos. hermanos, pido En nada me 
pdñaare: 13 oldare Se óri E acdéverav 
apraviasteis; pero sabéís — que a causa de una enfermedad 
Ts  vapxos  ednyyedoduny Univ  TÓ 
de la carne anuncié el evangelio os la 
mpórepov, 14 xkal  Tov mEpanuor dudv 
primera vez, y la Ide vosotros 

2 , 
v Ti xi pov oðx ¿tovberí vioare oude 
carne la) despre: —4 


Pro O ada ws dyyoo ov beoũ — 


desdoñasteis, sino que <omo de Dios  ncopisteja 


uE, ds — Ingęõũv. 15 a oy 


me, Crist pues, 

: está) 
o  gaxap Uno; aprupds Úniv 
el — po de tros? p orque io, E 
e 1CIGAa 
Ort et  duvaróv TOUS — —R 
que, si posible los ojos de vosotros 


(hubiese sido), 
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1 
17, Acera, Lit, excluir. 
2 


20. ACURCA DE. Lit. es. 


3 
24, Actual. Lit. ahora, 





GÁLATAS 4 
¿Eopútavres ¿dúxaré porn. 16 ore ¿xÓpos 
sacando, (los) habríuis dado me. ¿De modo que enemigo 
Univ yéyova dAndevuw Úniv; 17 [nAodoiw 
de vosotros Gaia diciendo la verdad os? Tienen celo 
Es cho E * * 
— uo rads, ¿AMA  exxdeivas  Únds 
no bien, sino que Lalejar oy 
ESE - 
Ba ¿Aovaw, 18 iva aúrods [nAoure. nado» $e 
quieren, pará que por ellos tengáis celo. Y bueno (cs) 


imovada. dv nado  rávtore, kai py 


tener culo en (o) bueno siempre, y 
- A * A 2 
póvov ¿vb TG  Ttrapeival pe pos  únás, 
sálo en el estar prexemte ya con VOSOUrDE, 


19 réxva ¡ov, ods tá «Divo péxpis od 
hijos de mi, por tos de nuevo siento dolures — hasta Que 
que de parto 


poppw0j Xpuarós év Úpiv: 20 i0edov 8% 


sea formado Cristo en vosotros; y queria 

m A] 2 e * 1 2 , 
rapeivas Tpos ÚumGg  Gpri ral ¿Matas 
estar presente con vosotros ahora mismo y cambiar 


A 2 * 
roy duvjv pov, óri dropobya év Úpniv. 
12 Y de ení, puts estoy perpkejo “acerca de 


* vosotros 
21 Aéyeré por, ol  úra vómoy  Bédovres 
Decid me, las que bajo (a) ley queréis 
4 > NA , r 
elvar, Tóov vómov oúx dxovere; 22 yéypo 
estar, ¿la ley 60 oí? 'orque ha mbr 
2 e t 

ór *Afpadu Sun viods ¿oxev, éva 

escrilo que Abraharo dos hijos tuYOo, um 
ex rhs maidioxys ral éva € Ts ¿deu- 
de criada y uno de la libre. 


— 23 din 3 [uév)] ex rs rrosdlgrns 


el 


«ara  caápra yeyévvnta:, ó¿ 0 ex TÍS 


según (a) carne ha nacido; yel ka 
¿deudépas: Sia Tis érrayyedias. 24 Gárivá 
libre, mediante la Promesa. Las cuales cos 
doriv GAAnyopodpeva: abra:  ydp  elow 

$0n dichas en eta porque éstas — ste 
dúo Sabías, pia pév drá 0povs iva, 

dos pactos; una, per cierto, — dell) monte Sinay. 
ele Sovkelav yevvúca, iris e€oriv “Aydp. 

pura esclavitud que da a Juz, la cui es Anar 
257% Se “Aydap Lia ópos doriv ev 
Ahora bien, Agar, el monto Silay cs ct 

2 > ApaB se 

q:  ovaroixel Se vÚw 
Ta pafía y — — dactual 

>], 4 * sn 
epouoon SovAeve: Ta TÓP 

tdt Pa porque está en esclavitid ua ton 
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réxvow» aúris. 267% Sé dvw "TepovoaAny 
hilos de ella, Pero la de arriba Jerusalén 

ddevbépa ¿oriv, mis ¿oriv prirap uv" 
libre es. fa cual es madre de nosotros; 

27 péyparras yáp* eifpdvinm, oreipa $ 


porque ha sido escrito: Alégrate, estéril, la que 


od Ttixrovoa, pñtov ei Bónoov, *%  oux 
do da a luz, prorimee co da voces, la que no 
y 2 


dbivovva: ¿ri moAña tá téxva Tis puoν 
tiene dolores de pues muchos (son) los hijos de la yerma 
pg nios 2 * 
páMloy 7 Tis éxovorps róv dvdpa. 28 úpeis 
más * «de la que tiene = marido. Pero vos- 

:] 


Sé, adedpol, rara 'loadx érayyedias Téxva 
otros, hermanos, conforme a isaac. de (la) promesa hijos 


doré. 29 dAY orep TóTE 0 xará oópra 


sols, Pero, así como entonces, el según (la) carne 
1 ES a A] 
yevvndeis ¿diwnev TÓV kara TrveUpa, oUTos 
nacido, perseguía al (nacida) según (el Espíritu, así 
kai  púv. 30 dAlda Té Aéye Y ypagí; 
también ahora. Pero, ¿qué dice y Escritura? 


éxBade Tiny raiiaxyv ral rou vioy auris" 


Expulsa a la criada al hijo de ella; 
od yop un ———— o viós TÍ 
porque de ningún modo heredará el hijo de la 
mabioxys pera voú viod Tis ¿Aevbdépas. 
criada con el hijo de la libre. 
31 816,  adeAdot,  odx — mambioas 
Por do cual, hermanos, de (la) criada 
réxva ¿Ma  Tñs eubépos. 


hijos, sino de la libre 


5 Tp <Mubepia npuás Xporos nicvdépwoev: 


mara la deal -. Cristo hizo libres: 
oríuere al rádw lvyH Soude 
Firmes, — pues, un de nuevo E yugo pos 
e qu 
¿véxeode. 
05 sujetéis, 
2 "lde ¿yw Tlaidos Myw  Úpiv õrt 
Mira (que) yo, Pablo. digo Os que 
dd» mepurévnode  Xpuoros vas ovdev 
os circuncidáis, Cristo (de) nada 
pedo. 3 poptúpopas Se di rravri 
aprovechará, Y testifioo de nuevo a todo 


—* TEPITELVOLÉVO * ¿dedérns ¿oriv 


Que se circuncida, 
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3hov Ttóv vópov roioa. 4 xarnpyúbnte 
toda la ky a hacer, Fuisteís desligados 
áró Xpuaroú oirives év vóue Siuxawoobe, 
de Cristo los que por (la) ley sois Justificados; 
ús  xdpuros  ¿ferévare. 5 pels yap 
de la gracia calsteis. Porque nosotros 
mveúpare éx mictews ¿mida  Sixatocivys 
en espiritu por fe (la) esperanza de (la) justácia 
ámendexópeda. 6 <év ydap Xpiorá *Inood 
aguardamos. Porque en Cristo Jesús 
obre trepirouy Ti doxúe obre dxpoBvaria, 
ni (la) circuncisión  mMgo 1vyale mi (12) incircuncisión, 
dAMá  rioris $5'  ayámns  évepyovpév. 
sino (aj fe que — mediante (el) amor se hace activa. 
7 *'Erpéxere — Tis  Úpds  evéxofiev 
Corríais ¿quién os  obstaculizó (para) 
dAnbeia un eibcodas; 38%) repo] oux 
por (la) verdad no ser persuadidos? La persuasión (esta) no (en) 
éx Tod  kadolvros * 9 puxpa  [Upn 
del que llama Una pequeña lkevaduro 
Ghlov TÓ púpapa Lupoj, 10 yo rréroida 
a a la — pe. Llera confío 


«is Úpdg e€v kupiw  óÓrt oUsdr “Mo Hpo · 


tespecto de en (e) Señor que ninguna otra coña 
r VOSOMTOS y 


vijaere: 0 de  Tapacowv dute Baoráve: 
pensardia; pero el que perturba cargará (con) 
xpipa, daris éav 7. 4 'Eyów de, 

la sentencia, 5 quienquiera «que sa, a Pero yo, A 
t, €b TEMTOUNV «rt KYPVOCW, To 
hermanos, si (la) circuncisión aún proclamo, ¿por qué 


érn  Subxopa;  ápa  xarípyrte 70 
aún soy perseguido? Entonwoss ha sido abolido el 
oxdvdadov roú oravpov. 12 "Opedov rai 
escándalo de la cruz. ¡Ojalá (que) incluso 
aármoxóbovra: ol dvacrarouvres Úpás. 
$e mutilasen los que periurban os! 
13 Yueis ydp dm ¿deubepía ¿ukiónre, 
Porque vorotros a libertad fuisteio llamados, 
ddclpol: pióvoy riu  édeudepiav els 
hermanos; aólo que no duséis) la o libertad pura (das) 
agopurño TA vapxi, dMa Sa ts dydmras 
2oportunidad ala carne, sino  medisnte el amor 
Soudevere  «kAAMñA0is. 14 0 ydap trás vópos 
servios BROS a Otros. Porque toda la ey 
dv évi Aóyw  remAípuras, ¿e TÚ dya- 
e VUE ile Juan em (sola) palabra queda cumplida, " ésta: ] 
15. OPORTUNIDAD. Lit. base roer TOV mAnolov csov us oéaurov. 
de abustecimiento. Amarás y prójimo de li como a ti mismo. 


— — — — 
— 





J 
2% PArTIDISMOS. O 3ecía- 
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15 el $e d¿Aiñdovs Sanvere ral rareobiere, 


Pero si unos a Aros emordéis y dexoráis, 
Blérere uy vr  ¿Midwv  dradwónre. 
mirad Que no uno. por otros seáis destruidos. 
16 Aéyw Sé,  tweúpware  Trepurrateire ral 


Mas digo: En (el) Espíritu andad y 
émbuuiav oapros oy pm tekéorre. Y y 
tel) deseo de (la) carne de ningún modo Hevréis a cabo. 
yáp 00pt ¿ñibupei kará TOU TvEÚMaTOS, 
Porque la carne desea conira e espíritu; 
TO $e nmveópa xatá TS vaprós, rabra 


ye espíritu contra la carne, porque 
3 


yop Aído dvrixemras, iva pi á ed 
Éstos uno contra otro se Opanen, para que po lo que 
béAnte raira rrowire. 18el & mveipars 
querriais, eso pol Pero si por tel) Espiritu 
M1 
dyeade, oux ¿oré úno vópov. 19 dovepa de 
sols guiados, mo embis bajo (o) ley, , Y manificotas 
e 14 
coriy TÁ ¿pya TÍS 0apxOs, aTivVáÁ ¿ar 
son las obras de la carne. las cuales 
rropveía, áxadapoía,  dGaéAyera, 20 elBcde= 
fornicación, inmundicia, tescivia, 
La sy * 
Aarpia, Papuaxeia, ExBpar,  Epis, ¿mos, 
tría, hechicería, enemistades, contienda, k 
E) , us$ 
buuoi. epueías, Siyocracias,,  aipéoes, 
arrebatos de ira, rivalidades, divisiones, Jpartidismos, 
* A o 
21 ¿bóvo:, péBos, ko, «al TÁ  ópoa 
envidias, barracheras, — orgias, y las cosas semejantes 


roúrois, €  trpodéyw ¿niv «ados rpociror, 
a éstas, (de) las que  amonesto Os tomo dije antes, 


ón ol Ta  rotaíra ——— Bacidetav 


que loa que las tales cosas praci: (et) reino 
Úeod 00% xAnpovouñoovor. 224 de maprrós 
de Dios no npovopios Pero el Fruto 
TOÚ TrvedpaTOs ¿orw dAydmn, xapás cipávn, 

del Espíritu es amor, 

jaxpobuyla, xprorórms, ¿dyadwoivn, — 

longanimidad, benignidad, bondad, fe. 

” 1 ee 4 

23 apadras, E€yKPÁTELA* KATA TÓV TOLOVTwV 
mansedumbre, dominio propio; contra las cales cosas 
odx dor vóuos. 24 oi $e roú Xporod 
* ky. Y los que (son) — de Cristo 
ijce TY  odpxa ¿oraipwoay ovv  TOois 
la carne crurcificaran con tas 
mrabjuaciv ral  rais embuulos. 258 El 
pasiones y los deseos. i 
Eapuev treúpari, mweypjari xal OoTOtxpev. 

vivimos — por (el) Espíritu, por (el Espíritu también AYANCEmOS 


(unidos). 
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1 
1. ALGUIEN. Lit. un ser hu- 
mano. 


2 
3, Fasta, Lit. caída. 
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26 mn ywúpeda rmevódofor,  ¿AMiAovs 


nos hagamos vanagloriosos, ynos a otros 
E ¿Moss ¿Oovoiwres. 
provocando, unos a otros envidiando. 
6 'Añerpol, ¿iv kai tpoldnup0  ávbpw- 
Hermanos, sí, por cierto, es sorprendido Jalguien 
ros év tw  raparrpari,  Úpels ol 
en alguna “falta, vosoiros las 


2 3 
avevpuarinol xataptilere TÓVW  TOt0ÚTOV  év 


espirituales resigurad al ta] con 
aveúpara mpabrmros, oxomov 0cavróv, yr 
espiritu de mansedumbre, ponieado atención a ti wismo. no sea 
«ai 0d Tel is. 2>AMñAcv rá Papi 
también tú seas tentado. Unos de otros las cargas 
Baorálere, kai obrws dvamAnpuaere TO» 
levad, y así cumpliréis kh 
vópov roú  XpwrroÚ. 3el  yap done 
ley — de Cristo. Porque ai piensa 
ms elvaí Ti pndley «ww, ¿pevarará <avróv. 
alguno ser algo, nada siendo, engaña a sí mismo, 


4 70 de ¿pyov <¿avroo Soxmalerw ¿xaaros, 


Pero ta obra de sl mismo ponga a prueba cada uno, 
xal TóTE €ls ¿auTóv póvov TÓ kaUxnpua 
y entonces para consigo la jactancia 

» , > 
¿ber xal our els tów érepov: 5 ¿xaoros 
tendrá y no para con el otra; porque cada 


ydp To ¿Sor Popriov Buoráces. 6 Kowwveízw 34 


uno el propio equipaje llevará. Y comparta 

q , 
$ xarnxoUmevos TOV  Aóyov TH  xarn- 
el que es instruido (en) la palabra con el que (de) 


xoivri dv máow áyabois. 7 M» rAavácde, 


instruye, en todas cosas buenas, seáis — 
Veós od ¡puxrnpilera.. ¿ ydp day areipy 
Dios no es burlado, Porque cuanto  siembre 
dvbpwros, Touro xai  Ocpiver BóGTri ó 
un hombre, eso void cosechará; puta «el 
ancipwvr els riy odpxa ¿avroÚ éx  TÑS 
que siembra para carne de él mismo, de lu 
capos  Uepice:  ¿Oopáv, ¿ e  orreipwv 
carne cosechará corrupción, pero el que siembra 
> A 2 de 
els TÓ mtvedua éx rtoÚ rmweúgaros Úepicar 
para el espíritu, del Espíritu cosechorá 
A A 
Lamy  aláviov. 9 To $e radóy  Trosouvres 
vida etemao. Y la: bueno haciendo, 
5 , de a Qs 
pa €yxo xi pev” xci yap ¿Sip 
po desmayemos; porque en su propio tiempo 
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Beplcoper pm  éxAvójuevos, 10 "Apa ob 


com charemos, no desfalleciendo, Así. ges. 
ús xaipóov éxouev, épyalimueda To ayabor 
—— oportunidad tenemos. A obremos el bien, 
mpós  wdvras, pálora 5d  mpós Tous 
para con todos, y mayormente con Tos 
oixeiovs  TÍS  TiOTEWS. 

familiares de la fe. 


11 "ISere "mAixocs úpiv  ypáupadiw 
VYed con cuán grandes a vosotros letras 

¿ypupa Th ¿uh xepi. 12 “Ovo: 0édovow 

escribí — con mi mano. Cuantos 
ednporarricas de oapri, obro: — 
ser bien vistos la) carre, Esos o fuerzan 
dnás repuráuve as, — iva TG 

os * a ser sircuncidados, = 2 poo] Que por ta 
oTaup roy  Xpirroú pr 

cruz de Crigto Jesús 

Subrcwras. 13 038% yap ol mepireurómevos 
sean perseguidos. Porque ni los que se circuncidan, 
aúrol vóuov  kPuldocovaw, ¿Ma  dédovow 
ellos mismos (la? ley, puardan, sino que quieren 


E. a 00 * dv se , ⸗ 
vas FEPITEMIVEOVAL we Ty vMETepa 
que vosotros os circuncidéis para que en — vuesira 
vapxi xavyíawvras. 14 ¿uol $e pur yévosro 
carne se Jacten. Pero a mí que no suceda 
e 5 * * 2* 
xavyácda: «€ pr de  ró orauocqſꝙ;  Toú 
jaciarme alna en la cruz del 
kupiov uóv  'Inaoú  Xpioraú, $ 06 
Señor de nosotros Jesucrisio, mediante quien 
, ñ 
duoi  xóopuos  doradpwtal  kdyd  xkóopg. 
a mí (el) mundo ha sido crucificado, y ya (1) mundo. 
158 ore ydp  mepirouA Té doriw  oUre 
Porque ni (la) circuncisión — algo es ni 
* 
áxpofivaría, ¿Ma xawh xrícis. 16 «al 
Ua) Incircuncisión, sino una nueva £reación. Y 
doo TÚ  xayóve * OTOLYÑCOVEW, 
cuantos — la norma —— (unidos), 
«priv érr” aúrods xal dos, xai ¿mi 


sobre ellos y misericordia, — y sobre el 


*Lopaja roú bBeo0. 


lseaet — Je Dios. 


17 Toy  AowroÚ  xómous pot  ¡pnócis 
Por lo demás, —— mí nadie 
mapexéro” ¿yd ydp tá oríyuara ToÚ 


Cause; porque ya los marcas 


'Inooú 750  comparí  pov pita: 


de Jesús en el cuerpo de mi llevo. 
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EFESIOS 1 


18 'H  xápis toÚ rupiov ruwww *inood 


La gracia del Seror 


de nosotros Jesu- 


Xpioroú pera  toú  nveUmaros  Ú“MG, 


cristo (ses), , “on el 
adeldo” aux. 
hermanos; amén. 


espíritu de vosotros, 


Carta del apóstol Pablo a los 


EFESIOS 


1 Haúdos dáróorodos Xpurod *Inooú Su 


Pabo, apóstol de Cristo 


Jesús mediante 


OcAíparos 0eoú  rtois dyiíows  Ttois odo 


(a) voluntad de Dios, a los santos — que están 


[ee "Efioe] xal muros < Apr 


y fieles en Cristo 
e... 2 
— — * xdpes Univ kai  eipivy ändâ 
Jesós: Gracia a vosotros y paz de parte 
deod narpós duúv «al  xuptow  *InooU 
de Dios Padre de nosotros y de(l) Señor Jesu- 
Xproroú. 


cristo, 


3 Evloyyrós 3 Beóos xal  rarmp  ToÚ 


Bendito (108) el Dios 


y Padre del 


«upiov ñudv "Inaoú Xptoroú, $ «úloyoas 


Señor de norotros Jesucristo, 


nuás ev mdop  evloyia 


nos con toda bendición 


el que bendijo 


mvevparix dv 


espiritual en 


roís  émovpaviois €v  XpiorQO, 4 xadnr 


los (lugares) celestiales en 


ebehéfaro “uás dv abri 


escogió en 


Cristo, contormé 


mpó  raraBoAñe 


antes de (la) fundación 


xoouou, ¿ba q—uãs dyliovs ral dpudpovt 


de() mundo, ¡para ser  nosotrok santon 


y sin tacha 


x«arevamiov aúroU, €v dyámy 5 npoopicas 


delante de él, en 
t 2 > 4 , 
quãs els viodeuiav Sa 
noa para (la) adopción mediante 
como hijog 
els  abrdv, — xaTa TIV 
para tl, conforme 


BeAiuaros  aúrod, 6 els 


voluntad de él, pará 


predestinanda 

"noo XpuoroÚ 
Jesucristo 

evdoxiav roll 

beneplácito de la 


” A 
errawov  Sóine 
alabanza de (a) gloria 


; Preanos. Lit, cuidas. 


WI AOMINISTRACIÓN, is. 
fensación. E. 
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2 LA A) ta an 
rs xdpiros abrol, %s éxapírwaev puás 
de la gracia de él, con la que calmó de favores nos 


» * 
— iyomquévo, Tér Í ¿xopev 
Amado, ea Quien — tebemox 
ina dia rod aluaros auroó, 
redención mediante la sangre de Él, 
ágpeow  TÓV  TAPAarTwMdTwY,  rkará 
ó de los Ipecados, confurme 


*wAoúros TAS Xópiros adroó, 8 %s érepio- 


riqueza de la de él que hi¿o sobre- 


ocuoer els vnués év tiáogn codía kai 


abundar hacia nosotros en toda sabiduria e 


pporjoe 9 yvepicas Apio ró puariprov 


inteligencia, dando a conocer mistefio 


Tod Ocdisaros aúrod, xará rmv eúdoriay 


voluntad de él. conforme aj beneplácito 


abrod, * mpoédero dv aura 10 els 


de él, Se propuso en él para 


— rod rinpújaros rTúv  xapóv, 


(la) 2administración de la pknitud de los tiempos, 
> 


dvaxepadauvoacón: a  rávra ¿7% 
para recapitular las cosas todas en — 

* 4 ss. - ”* 1 4 

Xp TA émi vois obpavois xkal Ta 

Cristo, las en los cielos y las (que 

(que están) están) 


, 2 a 3 ,s A 4 
émi Tis yñs: <v avr, Mé QQ nel 
en ta tierra; en él. en quien también 


éxAypbquev mwpooptobévres kara  Tpódeow 


luimos escogidos predestinados conforme — a(l) propósito 
como (6u) heredad 


"sl 24 2 


2* , ee 
TOD TA tTáÁvTa  evepyoUvros  raTá Ty 
del que las cosas todas efeción contarme J 


BovAjv roú  0cAiuwaros aúroó, 12 es Tó 


designio de la voluntad de él, afin — 
elvar: uds  eis émawov  Sótns  aúroú 
Ber nosotros para alabanza de (la) gloria de él, 


rods TrponAmixóras ev 1H Xpiord: 13 €v 
en 


los que previamente hemos en Cristo; 
experado 

* mm , , 
dG nal  Úpeis,  AxovdIavres  TOV  Aóyov 
quicn también vosotros. prenda ta palabra 

2 + 

rás dAndeías, To edayyédov 7%s5 awrnpias 

de verdad. el evangelio de la xalvación 
ud», dv PS rai TMLOTEÚCAVTES ¿oppa 
de vosotras, en quien también creyendo. fuisteis — 


TH tveúpari TñS é¿rayyedias TG di, 


con el Espiritu de la promesa — Santo, 


760 EFESIOS 1 


14 ¿5 e — rs — 


quien de la 
pb, de ¿dodrpuow bl ———— 
dk, nusogos. para (la) redención la Iposesión, 
els emamwov Tis dófns abrob. 
para alabanza de la gloria : de e ñ 
18 did roúro xdyw, daxovas TAW xab' 
Por, esto. también yo. oyendo, la entre 
Unas rior TÚ xupiw  'Inooy rai 
— ſe en el Señor Jesús y 
4 e 
ri» dydmyw thiv els 'mdvras TOUS ayiovs, 
el amor — para con todos los santos, 
* 4 de 
16 0d  ravoua,  eUxapioTráy Úmep — Úpúw 
no ceso ando gracias por vosotros, 
prvelav  TroL0Úpevos  Émi TOY  TpOaEUIMY 
mención haciendo en las oraciones 
- 1 4 2 * 4 e 
pov, 17 iva ¿$ deós Tod  xupiov  npywv 
de mí, para que el Dios A Señor — de nosoros 
, se 
Inooo  Xpiworoú, ¿  rarmp Tás Sótns, 
Jesucristo, el Padre de floria, 
bt a s 
S5úm úple awveDpa copias xai Amoxadólcas 
dé 09 espíritu de sabiduría y revejación 
, a 
dv eémvyvóoes auroó, 18 mepwriopuévovs rod 
en (el conpsinuento de él, 2habiendo sido iluminados low 
, qn 2 , ” 
dp0aAubos Tis rapdias [úuov,] els ro 
— ojos del corazón de vosotros, a fin de 
ton pe 
eidévas Úpds  tís ¿oriw  % ¿Aris Tis 
saber vosotros cuél es la esperanza «el 


«Añaews ayroo, Tis ¿ miouros TÍs 


Mamamiento de él. cuál la riqueza de la gloris 
rís »«Anpovopias avroU cv tos  dyiots, 
de Ja Ñ herencia de él en los sanos, 
19 xai ri ro vnepfidMov  péyedos Tis 

ñ y cuál robeepuame grandeza del 
Suvapews adroú els uáas rods murrevovras 
poder de él hacia nosotros los que creemos 

4 A] ee 
Kara TiV  é¿vépyerav TOÚ xpárous riij 
conforme a la actividad de la soberanía de le 

> , * 
toxvos ouroo. 20 iv  ewipynxev bid TH 

fuerza de él, ta cual ejercitó 

2* 2 > 
Xp  é¿yeipas — ex — «ai 


Cristo al levantar de (os) muertos y 


1 , O * > 
14, Posesión. Esto es, h xadigas Ev de pra €y TO Four" 
redad adquirida por "bios. $6 * E 


(Comp. 1 P. 2:9,) : sentar) a (a) diestra de él en los hugares 
3 4 y 2 

ha. Hearmoo amo juana. POVÍOSS 2i repre — máons dps «al 
DOS. Nótese el participio  “elestules, por encima de todo principado y 


griego en acusativo, como  £ 4 1 * 
al dci veo *fovolas ral  Juvápews ral xv 
“dé” (vers. 17). autoridad y podes y señoriw 





1 
21. Nom 
bal rrundeza. O ES, títedo 


3. Tenn:. i 
—9* 'NDENCIAS. Lii. Volta. 
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«al  rtravrós  d¿vóaros  ¿vomalouévov od 
y de todo 1nombre Que es nombrado, no 
póvov dv TH alv  Toórp ¿Md kai 
sólo en el siplo este, sio — también 
dv TG péMovwre 22 xal mávra Unérafev 
en el venidero; Y todas las cosas sometió 
óro tods ziódas abvrTod, kal avrov édwxev 
bajo los pies de él, y lo dio 
xepodhy únrip tdvra 7 é€xxAncia, 23 qris 
(por) cabeza sobre todas las cosas a la iglesia, la cual 
doriy TO 00ua  aúroú, To  TAÁNpaa 
es el cuerpo de él, ta plenitud 
roÚú Tá marra dv ná»  Anpovpévov. 
del que las cosás todas en todas las cosas llena. 


2 Kal ópás ¿vras vexpods Tols rraparri- 


w a vosotros estando muertos en los deli- 
m 1] U ” , 
paow kai Tails dApapriais Uv, 2 ev 
tos y los pecados de vosotros, en 
; A 1 Fm 
als TOTE TEPLEMATÍAATE KATÁ TOY  aLUva 
los que oirora anduvisteis según el curso 
? A] 1 14 
TOÚ  kó0uov  TOUTOV, KATA TOP | ApxovTa 
del mundo este, conforme al gobernante 
2 , 2 2* an , 
rs ¿Eovoías toÚ úépos, TOÚ  mveUparoS 
de la autoridad del aire, del espíritu 
Toú viv evepyolvros ¿v tois ulois Tis 
que ahora actúa en los hijos — 
* e mn EA 
ámebeias: 3Jév olgs kai  úpuels  trdvres 
de desobediencia; entre los que lambién nosotros todos 
> F 
dveorpágnuév rote dv vais  émbuutais 
nos conportamoa entonces en los deseos 
m £ * 2* , 
rs coapxóos ud, rowúvres TA OcAñjuara 
de*ta , “arte de nosotros, poniendo por obra las 2tendencias 
* * 
ais  caprós «al Tú  Swvotów,  kal 
dela carne y de los pensamientos, y 
1 , — — s * 
peda  téxva  púcel Opys ws kai ol 
tramos hijos, por naturaleza, de irá, como también los 
4 * 4 
douroi: 4d dé 0cós rAodoos «we €v 
demás: - pero Dios, rico siendo en 
2 — 
de, Si Tie roMmw  dyámyv auroũ 
misericordia, a causa el Sran amor de él 


vid a tvároe npás, 5 ral óvras ¡pas 


estando TOSOITOS 
vexpods rois raparráúpaciy auvelworoinoev 
Las os en los delitos, (nos) vivificó con 


LA 
TY XpiorS, — ápirí ¿are  cEaopévo:, 
e —— — Xx gracia habéis sido salros, 
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1 
9, No bE caras, Esto €s, 10 
* base en obras. 


10, Para. Lit. sobre (alusión 
a veguir las pisadas de Cris. 
to. Y. 1 P. 2:20, 


EFESIOS 2 


— 6xal ouviyepev kal ouvexdílioev €v 


— y  resucitó(nos) con (él) y (bos) sentó con (ébh) en 
” Lei v 

Trois érovpavioiss dv Xporó 'Inocó, 7 iva 

dos lugares oclestiales en Cristo Jesós, para 

- ba 2 > 

dvbeitntas dv Tos alow tois émepxojuévoss 

mostrar en dos siglos — que están exando 

m El Er 

ro úmepBdMov rAkobros ts xdpiros ayroú 
la supereminente cigurza de la gracia de él 

E ¡0 + . 2 * 

év xpnorórare eb nuás  €v Xpuor 
en u) benipnidad hacia nosotros en Cristo 


— , * * r 
*'Incoú. 8 Ti ydp xdperé ¿ore oeowojévos 
Jesús. — Porque por gracia habéis sido salvados 
2 , * ton 
Sia riorews: xal Toro oux €f  úv, 
mediante (12) fe; y esto no ——— de VOSMIOS, 


Beod To Spov: 9 ode ¿E ¿pywv, lva y 


de Dios el don; de obras, para que 
(es) 


Tes xavxvortat. 10 adroú  yáp  ¿opev 


nadie se jacte, Porgue de él 20m0s 
A Lal * 
rroinpa,  xtiwdevres dv Xpuorg  “Iqooú 
hechura, creados en Cristo Jernós 
O] * 2 * f , 7 
émi épyos «ayaboís, ols  rrponroiao 
2para obras buenas, que previamente prepará 
” FP 
d 0e0s Íva dv  aurois  TepirTarrompuev. 
— Dios para que en ellas anduviésemos. 
2 * 
11 Aò ¡purnumovevere Ort norè Úpeis TA 
Por lo cual, recordad que olrora vosotros, ka 
> , 
¿Oy ¿vw capxi, ol Meyómevos dxpofvaria 
gentiles en Ca) carne, los Mamados incircuncisión 
3 4 q > 
úrró rás Aeyouévns Tepuropñs ¿vu  oapul 
por amada circuncisión cn a) coo 
xeporosirov, 12 0: Hte TO xao éxeivp 
hccha a mano, (que) estabais en el tiempo aquel 
2 Ed 2 
xopis  Xptrroú,  GmnAlorpumpévo: rijt 
separados de Cristo, excluidos de 1» 
modereías 7oU  "TopanA kai  Éfévo  TÓwW 
ciudadania — de Israel y extranjeros fon 
frespecta 2) 
dabnrdv rás érayyelias, ¿Armida pun 
pactbs de Ya promesa, esperanaa ño 
Exovres ral ábeo dv 7% xóoug. 13 vuvl 
Miendo Y sin Dios en el mundo. Pura 
Sé * Xpiar a 'Igcoú  Upeis ol more 
ahora Cristo Jesús, vosotros los que otrora 
mm y » 4 » * 
óvres ¡paxpay  dyeviOnte  €yyús év TG 
estabuis lejos, fuistcis hechos cercanos por la 


ajuar  TOÚ Xproro6. 14 Adrós  ydp 


e Cristo. Porque él 


sangre 
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> Ml A e 7 La 24 2 
€OTW Y  €lpNVN | Npuv, 0  Tromoas Ta 


es la paz de mosotros, el que hizo — 
, E 5 - m7 
apgórepa iv «al TÓ pMETOTOLYOV TOV 
a ambos uno (solo) y la pared intermedia — 
zrupus) , , * mm 
payuod Aúcas, Tiw ¿xOpav, Ev 7% capxi 
de partición — derribando, la enemistad, en la carne 


* 4 * 2* y 
abroú 15 TOY vópov  TÓÚwv  évroduv  €v 


de tl, la ley de los mandamientos en 
. * e * 
— karapyicas, Va TOUS dvo xKri0Y 
aboliendo, a fin de los dos crear 


év abr els éva kawov AvOpuirov  TroLWmv 


en a en un (solo) mievo hombre, haciendo 
“ipúvnv, 16 * —xX TOUS 
reconciliar 
— dv évi cóWar TG 0D Sud 
a ambos ea un (solo) cuerpo — con Dios mediante 
roÚ —“ droxrteivas Ti ¿xOpav <v 
la matando ta — en 
adrú* 7 rai €XAuw  eunyyedicaro er 
€h y ndo td 
bulv tols ¡paxpav * eipúvny roſs — 
a vosotros los de lejos paz alos de oerca; 
18 ón $' aro — TPOLAYwWyNr 
pues mediante él tenemos acceso 
ol dá¿upórepor dv ¿vi mveúuare mpós TÓv 
— ambor por un (soto) Espírito al 
warépa. 19 dpa odv oUxére ¿ore  Éévor 
Padre. Así, pues, ya no sos extranjeros 
1 A , A 2 4 * * 
ral rrdápoixot, AMá ¿oré ovurrodira: Túv 
y forasteros, sino que soÍ conciudadanos de los 
dyiwv xot oixeio: Troú 0e0ú, 20 érrowodoun- 
sánios y familiares — de Dios, sobreedi- 


Dévres ¿ri rw Depediw TrÓv  drooróAwv 


ficados sobre el fundamento de los apóstoles 
03 ee se kl F s - 
«ai apopyráw, óvros dxpoywvtatov avrod 
y profetas, siendo (la) piedra angular — (el) mismo 

- e * > 

Xpiorod *Inooú, 21 ¿dv d ráca oixodop 
Cristo Jesús, en quien todo des) edificio 
ouvopuoldoyovyévy ate: els vaóv  áyuov 
bien conjuntado crece hasta (see) santuario santo 
dv xupicu, 22 év Y nai Úueis ouvorxodoueicÓe 

en (el) Señor, en quien también vosotros sois juntamente 

edificados 


Els KATOLKT)TÍPLOV To Beoú €v TVEVMATE. 
para morada — de Dios en te) Espiritu. 
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1 

1. Ex PRO DE VOSOTROS... 
Pablo estaba preso por pre- 
dicar salvación para los gen- 
tiles. (V. Hch. 22:21.22; 26: 
17-18, entre otros lugares,) 


E Breve, Lii. poco, 


6. Que $08... Éste es, según 
Fablo, el “misterio” desco- 
nacido “en olras peneracio- 
nes”. eno es, en el Antiguo 
Testomento. 


7. Don. Lit, regolo (privile- 
glo enncedido a Pablo), no 
“carisma. 


8, Más vino, Nótese la 
cofixtrueción anormal (¡el 
DS de un superla- 
divo), 
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3 Toórov xdpiv — osea $ Séopios 
Por causa de £so0, el prisionera 
rob  Xptoroú 'nooó ino Jubv ra» 
de Cristo Jeyús len pro de vosotros Lon 

¿bviw 2 — el ye inoUcare mijo olxovoptay 
gentiles — sl ciertamente olsie is la administracion 
aús xdpiros roú Beoú Tis Sobeions por 
de la Eracia — de Dios — dada a mi 
els Únós, 3 óri kara droxdAujuw ¿yvewpicbn 
para vosotros, que conforme a revelación fue dado » 
por TÓ puerípiov, «abis mpoéypaita ev 
a mi el ralsterio, eꝛeridi El en 
diyw, 4 tpos 3 Súvacde AVAyWwaoxovres 


2 breve, en relación a lo cunl podéis kyendo 


En 2 / * a , 
voñoas TIV oúveaiv pyov év TP pwvornpup 
daros cuenta del entendimiento demi en el misterio 
- e - 
rod Xpurod, 56  erépais  yeveais * 
de Cristo, que en otras peneraciones 
- tn e 
¿yvuopicbn ros viois Túw  dAvOpawrrwv — 
fue dado a conocer a tos hilos de los $ hombres, curo 
* a € , , 
vóv  dmexaligOn  rois áyiow  ármoaróloss 
ahora fwe revelado a los santos apóstol», 
v * 1 , 
adroú xal Jr as de rvevuare, 6 <lvas 


de él y proíetas por ten Espírkw; Ique wm 
* 


raͤ ¿vn ovyxAnpovóna ecal ovcowpa «al 


los pemiles comiembmos del 


ovupéroxa sis — $ Xpworo 


caparticipes en Crist 


Inooũ 5d roú — 708 ¿yerjbn 


7— mediante el evangello, del que — fui hecho 
4 
Budxovos «ara TAY Swpedy TAS  xápiros 


ministro conforme al 4don de ia gracia 
roú Beov T%is Sodeions por kara  Tmp 
— de Dios — dada a mi  conforn« ala 
re. 2 ? E] ” 
évépyerav Tis Suvdpews  auroó. 8 ¿pol 
actuación del poder de él. A uul 
TÚ  ¿haxuwororépe»  Trávrov  dpiwv  <000n 
el 5más mínimo de todos (os) santos fue dula 
* xdpis abra, rols — — 
gracia a los 
To — — TOÚ gan 
la inescruíable riqueza — de Crino, 
9 «al furicas Tis %  olkovouía rod 
y sacar a luz cuál (es) la Administración del 


puorapiov roũ droxexpuppévov TO TÓW 
misterio escondido desde la 








1 

(0. MEDIANTE La EGLESIA. Es 
ducir, dos propios úngeles 
hallan en la iglesia informa- 
gión del “misterio”. 


(l. DE 108 3igLOS, Esto es. 
rivrio. 
3 


ya En ÉL. Lit. de éh 


15. ES NOMBRADA. Esto eS, 
trcibe ss rombre, 


lA, LA ANCHURA... Chalra 
“Jimensiones” del amor de 
Cristo, Que sobrepasan todo 
cunacimiento. 
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db rá de TH Td rmávra «ricavre, 


sigtos er o — Dios. que las cosas todas creó, 
1 
10 va  yvupio0f viv vais dápxais rai 
para que fuese dada a — úhora a los principados y 
canocer 


raís ¿fovoiaiss <v  rois  ¿rovpaviois Bu 


a las potestades en los Mugares celestiales imediante 
Tís éxxAyolas 3 rrodurroixidos cogía roú 
iglesia muliiturme sabiduria — 
Beoó, 11 kará — Tú  alówvuw Tv 
de Dios conforme Cal? propósito 2de los siglos, eJ cual 
, me * — 
¿molino * 75 X *Inood TH  rvpigy 
Cristo Jesús el Señor 
4 , 
yuúv, n do dy  éxopev rio  "roppnolay 
de nosotras, en Zien tanemor franqueza 
2* 
sal TPOTAYUryT y dv ———— Su Tis 
tel) arceso confianza mediante la 
micrews  ayrol. '13 $06  alroúma: pm 
te ten €l. Por lo cual, pidotos) no 
” ” 7 * 
éyuaxeiv dv vais  Olijeciv ¡ou  únep 
desmayar en das aflicciones de mí en pro 
iuóv, ijſis doriv Sófa úpov. 14 Tovrov 
de vosotros, que es (la) gloria de vosotros. Par causu 
xdpiv durmio TÁ  yóvaTá  pov  TIpos 
de esto, doblo las rodillas de má Ante 
róv  trarépa, 15 <€É 0 ruáca  rarpu 
el Padre, de quien toda parentela 
* 24 » Le 
dv obpavois nal émi ys  dvoudlera:, 
en (los) clelos y en (la) tierra 4es nombrada, 
16 iva 59 Úniv rard TÓ TrAoUros  TÍÑS 
para que — «é os conforme a la riqueza de la 
$ótys  adroii. Buvápe  rkparaubiva: Su 
gloria de €l, con poder ñer vigorizados mediante 
1.) e 
ToÚ mweúparos adrod els 7óv ¿0w dvópar- 
el Espíritu de él en €] de dentro hombre, 
2* 1 
roy, 17 xarowoa Tów Apuròov 3d ri 
(para que) habite — Cristo mediante la 


micras dv rails  xkapdiais Uv, dv 


fe en los COrazonos de vosutros, en 
dyáry  <pplwpévo: * redee dunpévos, 
amor armiigados — 
18 iva ¿oxdonre narudafitodas ody Tráci 
a fin de seáis plenamente de comprender con todos 
que capaces 


fois dyloss Tí tó mrAáros xal  pñxos 
los santos cuál (esj 5la anchura y largura 
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rai Úbos rail Baños, 19 yvówval Te * 


altuza y profundidad. y de. convxer 
ErepfáMovaar TS yvoews dAyáray 06 
que sobrepasa al conocimiento amo? —— 
Xpioroú, iva nAnpwÓrTe es  tmáúv rò 
de Sriso, para que seáis llenados hasta toda la 
mámpupa  Toú beoũ. 
plenitud — de Dios. 


20 To Se Suvamévey únep rdvra Trojoa: 
Y al que es poderoso más allá de todas para hacer 


e ro e (las) copas * 
Úmepermepiccod dv  airouueda 7  vooUuev 
más abundantemente — de lo que pedimos o pensamos 
Kara  TIvV diva» TV  évepyovjiévnv  év 
conforme al poder que atún en 
muiv, 21 aurg y Sóta év rf énrAnoia 
norottosa. a él (sea) la eloria en la iglesia 
s , e > 2 + e 5 
rai dv Xpuory 'Incoú «is rácas Tas 
en Crimo Jesús por lodas 
2 q de 2 3, El 

yaveds  TOÚ alvos TÚ  alWvwv: ¿pxrp, 
generaciones — del siglo de los siglos; 


4 ITapaxaló  odv vnás ¿yo 6 — 


Exhorto, poes, yo. el 
€ «upiw dÉlws repiraricas Tis — 
en (el) Señor, a que dignamente andéiz del llamamiento 
Bs  ¿xdiónte, 2 perá ráons ramewoppocivs 
con — fulstels llamados, con toda humildad 


kai mpabryros, pero parxpobuyias, 


y mantedumbre, con longanimidad, 
dvexópevos d¿Miñdwwv év  dydmp, 3 orow- 
isoportándoos unos a otros cn amor, solí- 
Sálovres rnpelv riw évóryra TO TveÚpartos 

citos en guardar la unidad del Espíritu 
dv TG ovveauw Tis <ipivos: ¿v cópa 
ch el vinculo de la paz; un (soto) cuerpo 
xal Ev mveúma, 4xadws ral  €xAibnre 

y un ísodo) Espíritu, como también fuistels llamados 
dv pa d¿Aride Tis rAñoews úpóv: 5 els 
€n una (sola) esperanza del Wamamiento de vosotros; un (uno) 
xúpios, pia rior, €v Báórropar 6 els 

Señor, una (sola) fe, un (solo) bautismo; un (sol) 
Beós xal rarnp TtaYTW, $ éni  mávruw 
Dios y Padre de todos, que (es) sobre todos 
«al Sa márrwov «al dv trúaw.  7“Ew 

y mediante todos y £a todos. Pero a 


Se éxdorw dr  €0% xdpes xard 
cada uno Apr fue ¿67 k gracia  confosme r 





1 
2. Don. Lit, regalo. 


$2. PeasecciónamiENnTO, Lit, 
gQuipemiento, 


J Pervecro. Exo es, mo- 
dure (el “cuerpo”, que es la 
tablesia) conforme a la ma- 
dure: de Cristo, que es la 
yeebres”. 


Md. Estarura. (Más proba. 
bie Que edod.) 


314 Por La ASTUCIA. Lil. en 
de muniobra 1rampusa. 


tt Hantalno, O haciendo. 
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a pérpov tíis Suwpeás roú  Xpuoroú. 


medida del — tle Cristo, 
, 51% Aéyes dvaflás els Úbos Hxuadrevosy 
Por lo cual dice: Subiendo a (o) alto, llevó cauliva 


alxuadwalav, ¿Swxev Sópara rois dvBpuwoss. 


a ta) caurividad,, d dio A danes ¿5 Tos Bormbein. É 
970 dl avéfn Tí doriw el pm óre rol 
Y la de "subló”, — ¿qué es, sino que también 


xoréBn els rá xarWwrepa pépn TÍs yhs; 

descendió a las más bajas partes de la tierra? 

10 $ karafás adrós dorw ral d¿ dvafas 
El que descendió, — (el mismo es también el que subió 


Úrrepdvw rdvraw  TÓV odpavóv, iva 
muy por encima de todos los clelos, para 
4 * 2 A Mi 
mAnpóon rá trávra. 11 xal adrós ¿dwkev 
llenar las cosas todas. Y él dio 

, 4 4 Ed 
rods pév úrmocródovs, Toys $e rpopíras, 
UNOS, apóstoles; olros, profetas; 
rods & edayyeduorás, tods $e  rrowuévas 
otros, evangelistas; y otros, paslores 
«al SMacrrdldovs, 12 pos TÓY rkarapriopov 
y mae ste os. com miras al 2perfeccionamiento 
* — * 

Tú  dyiww eg  épyov  Staxovias, els 
de los santos para (la) obra de(l) ministerio, para 
y A] 5 2 e 
oixodoury  TOÚ  coWmuaros tod  Xpwroú, 
(la) edificación del cuerpo — de Cristo, 
13 péxpe raravrijowpev 0%  rávres els 

hasta que avemo⸗ — 
* y 
rip ¿vórgta TÍÑS Ttiorews kal Tis — 
la unidad de la te y uel conocimiento 
gews TOoU vioú roú 0eoU, els dvdpa réletov, 
pleno del Hijo — deDios, 2» aun varón — 3perfecto, 


els pérpov vYlxias ToÚ TtrANpparos ob 
ada) medida de (la) testatura de da plenitud — 


Xproroó, 14 iva  unrér  uev vio, 


para que no más seamos niños 


rAudwmidó, pevos «al Tepupepópievos mari dvé y 


sacudidos por olas viento 


ros didaoxadías €v Tr xuficia Tú dyOpcó- 


de enseñanza dpor la dstucia de los 


TuY, év Tavovpyla Trpos y edodetay 
(que coran) con maestria pos ri tots 


Tis TrAdvns, 15 dAndeiovres de ev dyáry 


del error, sino que thablando verdad en 


aviñowpev «is avro» rá raávra, ós dor 
CIEICAMOS hacia £l en las cosas todas, el cual es 
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J6. LLEVA A CABO. Lit. hace 
para sí, (Él verbo erlego 
está en voz tredia.) 


EFESIOS 4 
Y xedadí, Xpiorós, 16 ¿ 0d ráv ró 
la cabeza, Cristo. E cual todo el 
oúpa owvapuoloyoúpevov ral ovuBiBalópevov 
cuerpo coordinado coligado 
Sia ráons ads TÍ mías kar” 
mediano toda juntura del suministeo, conforme e 


2 , 2%] AL ¿ 
évépyeiav dv pérpw E€VOS EXANTTOU  pMépovs 


(a) actividad en (la) medida de cada una parte, 
riy aúbnow tod adparos wowira els 
el —— del cuerpo lieva a cabo parn 


oixodoy ¿auroU ev áyámp. 


edilicación de sí mismo en 


17 Todro obv Myw nar paprúpopa: Ev 


Esto, ps digo textífico en 
xupiw,  pnréri  Únás palo ro0as 
(et) Señor, que po más — VOSOLros andéis como 

4 4 * m , 
xal 1d ¿vn mepirarel év  ¡paratórnre 
también los pentiles andan en (a) vanilad 

2 * > y 
rod  voós  aurúv, 18 éoxorujévos rij 
de la mente de ellos, entenebrecidos 


Siavola ¿óvtes, ¿my Alorpuwpévo: 7 ¿oñs 


de entendimiento siendo, alienados vida 
e 2 a el ” * 
rod Úeoú, Su triv  oboav 
— de Dios, a causa de la ignorancia — que hay 
” 51 2 
dv abrois, $: TRY Tbpwowy Tás rxapbias 
en ellos, a causa de la dureza del corazón 
m - , + + + 
aurúw, 19 oíriwves dúáTnAynkOTES  €avTous 
de ellos, las cuales, habiendo perdido ta a si mismos 
. AT sepisibilidad,» , . 
rrapébwxay TÍ  dkáneAyeia «ele  épyaciav 
entregaron ala lascivia para práctica 
, m 
éxabdapaias mans ¿y micovefía. 20 ¿yeis 
de impureza toda con aridez Pero 
, 
Se ody oiros  ¿updbere tó  Xpuaróv, 
vasotros no asi aprendisicis — a Criau. 
4 2 
2 el ye auróv ikoUmaTe kal év aurg 
si en verdad (del él) oísiela y en el 
114 / , 
¿itáxbnre «adiús ¿or dida «v TG 
fuisteis enseñados tal como está (12) verdad en 
7 - A] 
*Tnood, 22 ¿mobérdor  Úpás  rará Tip 
Jesús, que os despoléis voxotros en cuanto u la 


mporépav dvacrpodiy Ttów tradarov ¿perro 


anterior conducta (dde! viejo 
róv «Beipómevov kara TAS —— rije 
— que se corrompe conforme a los deseos val 


drrárms, 23 dvaveodadas $e TH  rvevpare 


engaña, y Ds renovéis en el espirhm 








2 

26. AIRAOS Y NO quſts. 
Esto es, que vuestra ira sea 
a al 50. Mr. 3:5; 


». Eorricación, Es decir, 
mejoramiento o provisión. 


yo En, O con. 
YM. ReoencióN. (V. Ro, 8: 
23) 


MN. Compasivos. Lit, de bue- 
pas entrañas, 
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ToÚ vods vv 24 evdúracdas row 


de la mente de vosotros os vistáis (del 
Kaóy — TO — beòovu xriobérre 
¿nuevo , Yue según Dios fue creado 
ev a kai óouóTrri rs dAndelas. 
en Justicia santidad verdad. 
4 inobéperos TÓ peidos Aadeire 
Por lo cual, desechando la mentira, hablad 
— ¿actos 2d Toú trAnciov — 
y verdad, Pro, P prójimo de e 
ori La en pk. 26 ¿pyilcode 
pues sola unos de otros miembros, lAiraos 
* e P e * 
xkal pum  ápaprávere: 6 La 8 
y . no A pequéis; a el E 
embuéro ¿ni rrapopyioó —R 7 und 
s* ponga sobre (el) enoja de vosoiros. 
didore TtómoY TH StaBókw. 285 — 
deis lugar al diablo. El que huriaba, 
prxéri  xkderréro,  ¡úlov $e  komiáro 
ya no más huric, sino más bien trabaje 
épyalduevos rails idas xepoiv TO dyadóv, 
obrando con las — propias manos la bueno, 
iva ¿xy peradidóva, TG  xpelay  éxovti. 
para que tenga (qué) compartir con el que necesidad ene. 


29 más Aódyos aampóos éx TO  orouaros 


Toda palabra corrompida de la boca 
— 5 éxmopevéadw, ¿Ma «rs 
salga, sino si alguna 
dyabos pos olxodounv  TñS xpeías,  fva 
(es) buena para ?2edificación de la necesidad, para que 


39 xdpuw rois dxovovaw. 30 kai pur Aureire 
dé gracia a los que oyen. Y no  comtrisiéis 


TO TrveDuna TO dywv TOÚ ÚÓc0U, € «Ú 


al Espiritu — Santa — de Dios, Jen el cuni 

¿oppayiodryre «ls ipuépav  drrodurpiucoews. 
fulsteis sellados para el dia de (la) tredención. 

31 rmáca rixpía xal Bunos eS 

Toda amargura enojo 

dpyry «al xpavyh kai ——— — 
ira y grilerío y maledicencia Quétese 

— — ou * xaxía. 32 yiveode 

waueio. Y haceos 


si — —XEE OS: edomdayxvot, 


— unos para otros henignos, 5eompasivos, 


prosronnos 
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32, PERDONANDO. Lit. ha 
vienda merced (favor gene- 
poso). 


2. OLOR OE FRAGANCIA. (V. 
£x. 29:18.) 


3, Ni SEA NOMBRADA... Esto 
es, que na se diga que axis 
te entre vasotros. 


— 0— 
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xopilóuevos é¿avrois xabWs ral ó¿  0cos 
J— a vdiotros mismos como también — 


Dion 
dy Xpiorbo éxapicaro viv. 5 Tiveode 


en Cristo perdonó o A Haceos, 
puunrad ToU  Úco0, ws réxvo 
pues, imitadores — de Dios, Lomo hijos 


dyarnrá, 2 nal mepimareire dv  ayáro, 
amados, undad en amor. 
rabos xal $  Xpuarós Ayámnoev Unas 
como también — Cristo amó os 
ral Trapébwxev davróv — vMucõv 
entr de —— 
— wal Ovalay. Té TH do els Sour» 
(como) otrende y sacrificio — a Dios para totor 
cúwdias. 3 Ilopveiía Se kai  dxabdapcía 
de Iragancia, Pero (a) tornicación > q) —— 
— 7 wAcovefía ¡pnóe óvopaléodw ev 
oda o dla) avaricia Ani sea nombrada mer 
duty, abs mpéme dyioms, 4 kai aloxporns 
voxsoiros. viene 2 santos, (ta) obsccnided 
rai pwpodoyía z evrparelia, A  oue 
¿Y (e) hablar necio o (8) eocarreria, que mo 
dvñxev, dMa páúlMos evxapioria. 5 robro 
convienen, sino más bien (Ja) acción de gracias. Porqué 
cn tore YWÓOKOVTES, ÓTe TÁS  trópvos 
conociendo, todo - tornicario 
dl ¿xdbapros 7 e ovÉicras, Ó ¿or 
inmundo AYaro, Que es 
eBeslodárpas, ode éxe rAnpovouiay dv Tf 
un_idólutea, tiana herencia en ei 
Pacideia roũ Xpsoro6 «ai 0e0ú. 6 Mnóeis 
reín> — de Cristo y de Dios. Nadie 
Únás d¿marára xevois Adyows: Su abra 
DA cogañe con vanas palabras; —* a de esla 


* 

yóp Epxera: % ¿pri rod bdeoú él rods 
cosas viene la — de Dios aobre Ion 
viods TÍAS Pos 7 un obv  yiveaba 
hijos — de desobediencia. No, pues, os hagálo 
ovupiéroxo. aurúv: 38 re ydáp trore axoros, 
copartícipes de ellos; porque eraía  Otrora tinieblas, 
vúv Se ds €v nupiar de téxva fwrós 
pero ahora luz en  delh Señor, como hijas de loz 
mepurrareire, 9— 0% ydp xapriós  ToÚ 
andad, — (porque el Fruto de la 


$uwros «€v rácy — —X 


luz (es) en toda y — 


qn dinbeia, — — 10 — ri dor 
verdad), comprobando qué su 





CAI ARI a irrita A 


el 
bo 
| 
1 
y 
ro] 
l 
po 
J 
| | 
| 4 
. t4 Luz Es, Es decir, lr ve 
voto es en sí, pues ha sali- 
ct: de ta oscuridad. (Y. Jn. 
| 3 10-21) 


+ DIHIOENCIA, Lit. preci 
sión lp esmero). 


1a. RunMIENDO EL TIEMPO. 
Unlo es, aprovechundo bien 
posta aportunidad, 


“+ En. O con. 
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edápeoroy TH xupig, 11 xal q  avyxor- 


agradable al Señor, y no compar- 
a m - > + 2 
vuwvelre  Ttois Epyoss TOÍS dáxdprross  ToÚ 
cáis las obras — infructuosas de tas 
3 53 7 
axórovs, púMov $e kai €Myxere, 12 7a 
tinieblas, sino más bien incluso redargilidias), porque 
yap kpupi ywópeva Úr  auTWÓy  aloxpov 
las cosas ocullas hechas por £llos vergonzoto 
dor «al Aéyew: 13 ra de mávra ¿leyxópueva 
es hasta decirias); pero las cosas todas redargiidas 
le] 2 a Al 
ómro Toú Purrós k¿davepovrai: 14 ráv yap 
por la luz, son manifestadas; porque iodo 
mn 4 
To «¿avepoduevov $ws c¿ormw. dio Aéyes 
lo que es manifestado, uz ss, Por lo cua] dice: 
LA e 4 —1 > s > rr 
éyeipe, ¿ radevdwv, xal dvdora éx TV 
Levánta(tc), «el Que duerme, y ponte en pie de entre los 
La! — EA 
vexpóúv, xkai émbpajoes 00 $  Xpuorós. 
Muertos, y vesplandecerá — obre ti  — Cristo. 
15 BiMérrere odv dxpifós mrús Trepirareire, 
Mirad, pues, con ?diligencia cómo andáis, 
18 1] 
pr ds dcodos GAN” ws copol, 16 ¿Eayopal- 
no como necios, eno —— los, Jredimien- 
¿pavos Tóv naipóv, óri al nuépas rrowpal 
el tiempo, pues los días malos 
elow. 17 5% rovro uy yiveode úgpoves, 
xn. Por esto, no os hagáis — 
dMá ovviere tí ró Dina toÚ  kupiov. 
sino entended cuál (es) la voluntad del — 
18 al um ¡pebvoxeods olwp, dv $ ¿orw 
no ES embriaguéis con vino, en lo cual hay 
» 1 
dowría, «¿Ma  rAnpovade  «v  rTrveUparTi, 
desentreno, sino sed llenos con te) Espia: 


19 Aakoúwres é¿avrois paduois wal Uuvoss 


hablando a vosotros mismos con salmos 


xal «¿dais  Trreuuaricaís, —— Wal 


y cánticos espirituales, cantando y 
, e A 4 ee e e 
piMovres TÍ xapdia ÚlQv TH  rkUpip, 
entonando salmos +ten el corazón de vosotros al Señor. 
». ? 
20 evxaptorodvres  mdvroTE  ÚreEp "rávrww 
dando gracias siempre en pro de tados 
” t * s * 
€v d¿vómari  TOoÚ  rxupiov q  "Inooú 
ch (el) nombre del Señor de nosotros Jesu. 
A * y) 
Xprorob 1H de kai rarpi, 21 úxrorac- 
pared Dins y Padre. sometién. 
oópevo: dAAñdo:s dv bóBy Xpiarod. 22 Al 
undos A Otros en (el)  lemor de Cristo. Las 


yuvaixes  rois  iStoss  dvSpdcw  Ws TG 
mujeres a los propios maridos, como al 
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1 
q Marinos. Lit. varones. 


$. Esposas. Lit, mujeres. 


PRESENTAR. Sa trata 
pe dia de las bodas, CV. 


¿o 19:71.) 


>. HaLaga. Lit, abriga 
valíe > 


mia, 
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xupiw, 23 ór dyñp — nepadj Ti 
Señor, pues (el) marido cábeza de ln 
yuvammos ds ral 0 As regadr 
mujer, como — — Cristo Pa caábcia 
rs éxxAnoias, aUTos ourijp TOÍ OWparos. 
Jeria. él (mismo) Salvador del cuerpo, 
24 áMa ws % ¿xxAncia Unoráooeras TG 
Pero como la imtesia está sometida — 
Xproró, ovres «al al yuvvaixes tois 
a Cristo, asi también las mujeres a los 
dvdpaciw eév xravrí. 28 Of dvópes, dyaráre 
maridos en todo. Las imaridos amad 
ras  yuvaiwas, xabus  xai ¿3  Xpurros 
a las Tesporas, como también  — Cristo 
yá TTOEV * cæxAnoiar — ¿avróv 
amó — a sí mismo 
TOpédwxev Cedo auras, 26 ha abra 
entregó en pro de ella, pare da 
dydog  rabdapicas TH  AourA$ roũ 
santificar purificando(la) con el lavamiento del 


vdaros év púuar:, 27 ss FapaoTíor ayros 


agua por (lay palabra, IBpresentar 


davráy ¿vdofov rio ¿xxAnciov, Ll éxoucay 
ai si — iglesia, tenga 


omiAov 7 ¿orda 7 Te TÓ pun 
mancha — o algo de las tales cosas, 
am” De % dyía xal ájuopmos. 28 oros 


ano para que zea santa y sin tacha. Así 
opeídovorw  [xai] oí áviópes ¿yamáv  rds 


deben también los maridos amar a lab 
4 


¿avr yuvaixas ds TÁ davráw Guara, 
de sl mismos mujeres como 8 los de sí mismos cuerpus. 
$ dyaráv avuroo  yuvaixa  ¿avróv 
El que ama a la de sí mismo mujer, a sí mismo 
dyamrá: 29 oddeis ydp rtore Tim  ¿avroU 
Uma; porque nadie jamás ala de sí misw 
aúpra ¿pirnoev, da Exrpége ral ÚPddrre 
carne odíó, tino que nuire * Shalaga 
— x«abdis xai ¿ Xpuorós TAV  én- 
como también — Cristo a la 
— 30 ôßr példn dopév roÚ coWmparor 
igkosia, pues miembros Somos del cuerpo 
adrod. 31 dvri roúrov xaraleúpe dvdpuror 
de él. Frente a esto, dejará un homiwe 
[róv]  rarépa kai [mm] prrépa sal 
al padre y 


madre 





— — 


ET A 


EAN Gan A — 


11, Se UNIRÁ. Lit, se apega- 
14 (Comp, Eo. 15:15.) 


1 Como. Lit. hacia D para. 
1), RESPETE, Lit, tema, 
Desor EL alma. Esto es, 
Aeurazón, 
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mporxoMAnydñceras npós Ty yuvaixa adroú, 
— unirá ta mujer de Él 
rai ¿corras ol ¿do els oápra  piav. 


y los dos 2como carae, una Gola), 
32 ro pe Mos JoUro péya  ¿oriv, 6 
El misterio Este grande és, pero yo 
Se Myw es  Xpuorów xal [els] TN 
do) digo sespecio a Eristo : y respecto 21 
€xxAqoiay. 33 mAqu al veis ot 
iglesia. Sin embargo, también vosotros — 
«ad ¿va éxaoros THW  d¿avroú  yuvaíxa 
uno por uno cada uno a la de él mismo j 
oSreus  d¿yardrw «ds  d¿avróv, » 0 
ame como 2 $ mismo, y Ja 
yu) iva ¿ofrira«  rów  davópa. 6 Tá 
mujer (para) que Srespete al marido. Los 
Téxva,  Únaxodere tos  yoveñoi  Úudv 
hijos, obedeced a los progenitores de vosotras 
dv  kupiu" TOUTO  ydp — Suatov. 
en (el) Señor; porque esto justo. 
2 ria TÓw Trarépa cov kai ri prépa, 
Honra al padre de ti A la madre, 
Aris ¿oriv  ¿proArn apóry év ¿mayye, 
que és (el) mandamiento primero an, promesa, 
3 iva € 00 yévrnral «al ¿on  paxpo- 


para que bien te suceda y Has de larga 


xpóvios dni rás yis. 4 Kal ol rarépes, 


vida sobre — Y los padres, 4 
” > 
ph —— TÁ réxva vuGv, ¿Ma 
no provoquéis a ira a los hijos de vosotros, sino 
éntpépere ayra év raudeía ral vovdecia 
nutrid los en disciplina y corrección 
euplou. 5 Ol  So0kot,  Únraxodere  Ttois 
de(li Señor. Los siervos, Dbedeced * los 
KaTd 0dpka  rupiois pará dóBov *" al 
según (ta) carne señores temor y 
Tpóopov €v úámdóryri Tis xkapbias  Úubv 
tembior en sencillez del corazón de vosotros 
de TS XpiorH, 6 ui «ar. oda luodovka» 
— a Cristo. no  coníorme a()) servicio al ojo, 
ds dvbprwrápeoios, GAN “is dovlo: Xprorod 
como (Jos) que agradan a hombres, sino como kiervos de Cristo, 
rrotodvres tó BéAnua roU ÚcoÚ ¿x puxiis, 
haciendo E voluntad — de Dios idesde tech . 
7 per” elvolas Boudlevovres ws TÚ  kupimw 
con buena votuntad drviendo como al Señor 
kal oux dAvOprmo:s, 8 cidóres ¿rt éxaaros 
y no a hombres, sabiendo Que cada uno 
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— — robro æonioeroi 


cuanto bueno, m0 recobrasá 
Tapa — elre Sdoúlos «ire ¿Acúdepos. 
de parte deíl) Señor, — ya sen esclavo o libre. ; 
9 Ea ol  kúpior, tá adrá mrowire  mpós 
los señores, poe con 
— —X mw — — oͤre 
ellos, dejando Amenaza, sabiendo Que 
xal avr  rul Sudv ó — ¿or 
tano de ellos como de pon el está 
dv  odpavois, ral lala odn 
se (los) cielos, y acepción de personas no 
— Tap me 
con 
10 Toú —* ebuvapoiode év  xkupiw 
Por to lrobusteceos en tel) Señor 
— dv e “rpáre Tis loxvos  avrol. 
de la fuerza de él. 
u —— — rravordíay  rtoú 006 
Vestios de toda la armadura — de Dias 
mpos  Tó  Súvacoda:  Úuás  oríva:  Tpós 
a fín de — noder vototrosa estar firmes (rente 
ras  pedodeías SaBódov: 12 ¿ri odx 
a las artimañas ¿Hablo: puts no 
¿orw Auiv 7 dk mpos alja kai oópra, 
tenemos la lucha contra sangre y carne, 


dMa mpos tás dpxás, mpos rTás ¿fovcias, 


sino vontra los — principados, contra las potestades, 
E * 4 
mpós TOS  xoouoxpátopas TO  UKkKóÓTOvS 
contra los dominadores del mundo de las tinieblas 
2 F 
roUrov, Tpós TÁ Trveuuarixd TñS Trownpias 
estas, contra las (huestes) espirituales de la maldad 
dv vtoís  érmovpaviows. 13 Sd roũro 
Zen las regiones celestes. Por esto, 
dvaddBere rimw ravomkiay roú  Úeoú, iva 
tamad la armadura toda — de Dios, para que 
duvyórre  d¿vriorivas  év Mi TUÉpa “i 
podáis sal en día 
mOUNPÉ ral ámavra ———— orijvai. 
malo y todas las cosas habiendo llevado a cabo, estar firmes. 
3 , 1 
14 orire odv  rrepilwodyevos * — 
Estad firmes, pues, —— 
d * 
o E Bu dv dAnbcía, * —E—— TO 
2 de vosgtros con (la) verdad, vestidos de In 
7es. Eo e —— a ba pasa. trás — 15 xal vðno- 
TES, Esto es, en el ci A ¡1 ,» 
mosférico. (Comp. Mt. 13:4 de la justicia, y cal- 


19 y Ef. 2:2) 


et rs dl md dr aro ride == 
ITA E — — — — 0 VI 0 + 


—— — — 


La BSA—D-. Aquí, la da- 
de o machete pora defen- 
* en la lucha cuerpo a 
*0Ppo. 


EFESIOS 6 775 


Fnodpevos — rródas * roiuaoiq  roÚ 


zados pies on (el) apresto del 

evayyeliov 5 —* 16 dv  náow 
evangelio se la o 

—— ro Bopedy rás mlorews, dv 

el — con 

$ ———— návra TA Bon roÚ opos 
todos los  derdos del maligno 

ra — ofécas 17 xal rip 
— encendidos apagar; y el 

rremcepadatay Tod auwmnpiov défaode, ral 
yelmo de ía salvación y 

* páxoipar  TOÚ  tveúaros, ue ¿ori 
espada del Espíritu, que es (a) 

Pina 0c0U, 18 54 ráoys mpoceuxñs rai 
palabra de Dios, mediante toda oración y 


Senoews, mpoveuxóuevos év  ravri  kap 


petición, arado en todo tiempo 
év mvevpari, xal els auró dAypunvolvres 
en (cl) Espíritu, y para ello velando 
dy ráoy mpooxaprepiaes rai Señoe mepi 
con toda perseverancia y petición acerca 
mayra» Tv  dAyiwv, 19 sal Úrep  ¿uoñ, 
de todos los santos, a favor de mí, 
iva pot Sodj5  Aóyos Ev  davoile  roú 
para que me sea duda palabra en eN abris de la 
* 
orópatós ¡owv, de rappucia yvwplca: TÓ 
boca de mí, con denmedo para dar a conocer el 
uvuorijpovu * edayyediov, 20 úrep ob 
misterio — en pro del cual 
mpeoficóm” * ¿Ava iva éyv aura map- 
soy embajador en cadenals), para que en él hable 
prowdiowpa us Se pe  Aalñoas. 
con denuedo, como es menester Que Yo hable. 
21 "Iva 8 clórre nal Úpeis rá mar 
Y para que sepáis también vosotros lo tocante 
¿pé, TÉ  mrpdvow, távra  yvuwpices Únlv 
a mí, qué estoy haciendo, todo (lo) dará a conocer Ps 
Túxixos $3 — ddeldos al riorós 
Tíquico el hermano docs 


Sudxovos dv — 22 óv — pos 


ministeo cn (el) Señor, a quien envlé 
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1 
24, € 
Es 


deci 


sable. 


Outs 
Superr 


Qu. 


INCOREUPTIRILIDAD. 
r, con mnñor inale- 


spos. Lit. guerdianes 
Prdiores. 


FILIPENSES 1 s 


Upás «es  adro rodro, ha  yvúre rá 
vosotros pra esto mismo, — para que conozcáis lo 


epi “uv xai maparaMon 
concerajente a nosotros y que coasuele 


Und. 


Tas  rapdias 
los Corazones 


de 3 E 


gi rois  údelpois ral  dydmy 

a Jos J hermanos y amot 

pera mlorews ¿mé — — en 
de parte 


«uplov *Jyood Xpiorob. 2 9 pue perá 
ue() Señor Sesycristo La gracia (sea) _ con 
mávrow Táv dyamávrew tów xópiov iud 


que ¿man al , Señor de nosotras 


ev tQ. 


Icon jacorruptibilidad, 


"Ejoowy Xpioróv 


Jesucristo 


Carta del apóstol Pablo a los 
FILIPENSES 


1 flavdos «ai Tiuódeos Solo: Xpurroó 
z Pablo y Timoteo siarvos de Cristo 
fqooú ráúcw tos  dyiows dv 8 
Jesús, a todos los santos en Cristo 
*Inood vols oduw  ¿v  Dilirriross au 
Jesús — que están en Filipos con 
émonórross sai  Siaxóvos* 2 xdpis Univ 
(los) tobispos diáconos: q. A vosotros 


«al elpivy dmo 000 marpos Nu «al 


Padre de nosotras 


y paz de parte de Dios 
xupiov 'Inaoú Xpuwrob. 
óe(l) Señor Jesucristo. 
3 Elxapiorá TÚ 0H pov éni rmáop 
Doy gracias al Dios de mí en Lodo 
TÍ pvela ÚpOv, 4 mdvrore dv  rdop 
recuerdo de vosotron, siempre en toda 
Señoes pov únip mdvrwy ÚuGQv  perá 
petición de mí en pro de todos vosotros con 
xopás ad» Bénow  trowoúpevos, Séni Tf 
la petición haciendo, sobre la 
— Juúv «e Té edayyduov dé 
comunión de vosotros en el evangelio donde 





' 
F Sisria. Lii pensar. 


Y Atapuras. Esto cs, coule- 
AE 
Dd Más IMPORTANTES. Lit. 


Wdereatez (que necesitan 
dlbscernimiento), 


FILIPENSES 1 1H 


rás mpármas  úpépas  dxpe  ToB viv, 


primer día hasta ahora. 
6 pa adró roUro, ón à ¿vaptáuevos 
estando persuadido de esto mismo. que el que comenzó 
dv Univ ¿pyov d¿yabdov  émureddoe  Gáxps 
en vosotros una obra ai (tad completará hasta 
vuépas Xpirroú "Inoov: 7 rabws  dorw 
(en día de — Jesús; como es 
Sixasoy ** a Ppoveiv Úrip rdvrov 
justo tsentir a favor de todos 
ipúv, 3 13 éxew pe d Ti ropdía 
Tosofros A casa — de tener yo en el corazón 


dnás, * —* rois Seouois ¡pov  kal > 
e Zataduras de mí y 


7 — rai PBefarwoce ToÚ «doy los 


defensa y consolidación del evangelio 
2 y * 
— uou  TñS  xáptros  Trávras 
coparticipes de mí de la gracia todos 


A a 


dvras. 8 páprus ydp pov à deós, 


yosotros slendo. Parque testigo de mí (en —⸗ 
2* 4 
ús ¿nmurodo wdvras ¿nds <w ombkdyxvos 
cómo añoro a todos vosotros en Clas) amtrañas 
Xpurroú *Inooú. 9 Kal rodro mpocevxopas, 
de Cristo Jestis. Y esto 


ba $ dyámo el 


que amor Ye vosotros — an y 


pálMov wepioceón de émepuñoas mal aráon 


se conotimiento perlecto 


loba, 10 € els 7ó  Soxuudlew épás “7 


percepción, a lio de que probéis 


Suapépovra, — iva tre eldupiweis * 
cosas >más para que sinceros y 
importamies, 


dmpórxonos els uépav Xpioroó, 11 nerAnpw- 


sin causar tropiezo hasta (el) día de Cristo, estando llenos 


jiévos xapróy Suasoaúvas róv 3 "mood 


de Truio de justicia — mediante —* 


O, els Sóbay nui émamwov Oeοũ. 
£risto, para gloria y alabanza de Dios. 


12 Pinóoxew $e vns Boúlopas, áderpol, 


Que conozcáis — vosotros 


, ”.. 
Er vá nar ¿ue ¡púMov els tpoxomijy 
que las concernientes 1 mí, más para progreso 
cos as 
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) 
13, 14 y 57, ATADURAS. (V, 
vers. 7) 


19, LIBERACIÓN. Lit, salva 
ción. 


FILIPENSES 1 
Toú  edayyehiov  ¿AñAuber, 13 dore  rods 
del evangelio han venido, de modo que las 
deopoús pov favepods dv Xpor yevéodas 
lauraduras de mi maniítiestas en Cristo se hicieron 
dv 0lw TG Tparrupiyw kai tois Aowroís 
en todo e pretorio y a los demás 
máciw, 14 xkal rovs rAeciovas ráv ddeAduiv 
odos. y que la mayoría de los hermanos, 
€v  rupiaw  tremoidóras tois Seopois ¡Lou 
en (eN Señor confiados Por, las ! ataduras de mi. 
mepocorépws r Apófiws row  Aóyov 
más abundantemente se alreven sin temar la palabra 
rod Úeoú Aadeíiv. 15 Tiwés pév rai óa 
— de Dios a hablar. Clero que algunos también a ns 


$Oóvov xal Epi, tiwés Sé nai Se eudoriav 
idi rivatid buena 
envidia y ad, pero algunos también a a ad 
róy Xpuoróv «npúccovomw: 160 peo ¿É 
a Cristo A proclaman; , F éstos, 
LS 
dyámms, cidores óre els ármoldoyiav  ToÚ 
4 o, sabiendo que para a defensa Ñ e 
edayyeMov keipat, 17 0 de ef  ¿pucias 
evangelio esMoy puesto; los otros, poc rivalidad 
Tóy Xpworóv karayyéMovow, oUx  Ayvds, 
a Cristo nuneian. no cOn PUTSza, 
olóuevos DAibiv é¿yeiperv rois Seopuoís pov. 
pensando que aflicción levantan a das Iataduras de mí. 
1] , * 2 * AF 
18 Ti ydp; Gri  mavri  Tpómw, 
¿Qué, pues? No obstante, que de toda maneta, 
elre  tpopduer ere Gandia,  Xpiarós 
sea por pretensión, sen Por verdad, Cristo 
«arayyéMera:, rai dv toUTyW xaipw: dia 
“ enunciado, y en esto me gozo; y aún 
1 - 
xai xopñoopas: 19 oléa ydap ¿ri robró 
tamnbién me gozaré porque sé que esto 
» 2 e 
por ¿roBíceras els awrnpiay du ras 
me resultará para Siberación — mediante la 
.o 4 A] , 2 
vd  Señoews  xai énmixopnyias roũ 
de vosotros petición y del) sucninistro del 
mveúparos *'Inooú  Xpiwroú, 20 xará T»v 
Espiritu de Jesucristo, conforme a la 
árroxapadoxiav «al ¿Amriída  poyv ¿ri €u 
expectación anhejante y au) esperanza de mí que en 
ovdevi alaxuvOicowar, dAN' dv rdop rrap- 
nada seré —— alno que con todo  denuedo, 


prola «ds trávrore ral peyaduvdñceras 
como siempre, — también hd será magnificado 





2% PERCIBIR. O éxpresor 
lu doy a conocer. 


28 Partir. Lit, soltar las 
ANS. 
, 


e 4M0Oara, Lit. jactancia. 


“e COMPORTAOS. Lit. sed 
buenus ciudadunos, 


eu INFIMIDADOS, Lil. aterro- 
—R 





FILIPENSES 1 779 


Xpuorós dv * oóúparí pov, elre $ 
Cristo en cuerpo de mi, ya sea mediante 
Luis  eire Sud davárov. 21 ¿pol  ydp 
vida, ya sea mediante muerte Porque para mí 
ro [iv Xpuorós kai 7ó drodaveiv épdos. 
vivir tes) Cristo el morir, ganancia. 
22 e de ró Lño év oapxi, ToUTÓ pot 
La si sd el vivir e da) cara. ; esto para EE 
KGPTIOS €epyoy, as Te catproo pas oY 
(es) fruto de (¿mi?) obra, entonces — qué escogeré no 
yvwpilco. 73 ouvéxopos Se e€x róv 50, 
alcanzo a 1dpercitir, Pues soy apremiado desde los 0, 


riy émbupiay Exov «is Té dvalóvas «al 


el deseo teniendo 2partir 


¿de Xaro. ab. Me de: 


con Cristo estar, porque mucho más des) 
2 2 * 2 
xpeiooov: 24 To de ¿mpévey Ti  oapri 
mejor; pero quedar enla carne (es) 
. 2 
—XX Se vuds. 25 xa:  robro 
más necesario por causa de vosotros. Y exto 
4 2 3 7 ” 
meros ol8a, Óre pero ral Tapayero 
confiando, sé Que quedaré y cominuasé 
la ho. > A 2* * * 
Taoty vais €ts rav vumv TPOKOT NY ot 
con todos vosotros para el de vosotros progreso 


xopdv Tis wiorews, 216 va 70 —— 
gozo 


de la fe, para que la Igloria 


duúv  tepwooeún de XpwrWg '*Inooú dv 


de vosotros 3bunde en Cristo Icuí en 
dol Sud os Ens  rrapovoias  Tálw 
mediante mi presencia de muevo 


Tipos ipás. 


ante 


27 Mévov áfí”ws Toy  edayyekiov roÚ 


Sotamente de manera digna del evangello 
Xpsaroú rohrevcade, iva «ire ¿Mv «ai 
de Cristo Acomportaos, para que, ya sea viniendo y 
Dúw $uás e<lre draw áxovw TA  mepi 
viendo 08, ya sea estando ausente, oiga (en) lo  concer- 
niente 
Únów, Gm  orímere «¿y dvi mweúnar: 
> 
Aa vosotros, que estáis firmes en un (solo) espiritu, 
á A  avwvabhouvres alore TOÚ 
* y al ducbando juntos. por la fe del 
So! 
* 
evayyedlov, 218 xal pr  Trrupópevos ¿y 
evangelio, y no Sintimidados en 


780 


9. Pou, Lit. en favor de. 


. Estímuco lo exhortación, 
consulación). 


, PENSÉIS... PENSANDO, (Y. 
nota a 2 Co. 13:41.) 


5. Persao. Esto es, tenod 


da mentalidad. 


7. ANOXaDÓ. Lit. vació (no 
de la naturaleza -——sino de 
la gloria— divina). 





FILIPENSES 1, 2 


unid ómo TóÓv dvrixeyilvo, Time doriv 


nada por que se Oponen, lo cual £5 


adrois — drrwdelas, ¿uv 82 
para ellos indicio de perdición, pero de vosotros 
owrnpias, ral toUro dro 0eov- 29 úm 
de — y esto (viene) de Dios; pues 
úniv  éxapicbn Tó úrep Xpiarod, 0d 
a vosotros fue dada la en la de Cristo. no 


póvov Te els abrio mueve ¿Má ral 


sólo o en creer, sino también 
E 
TO Úmep abroú mdoxew, 30 róv  abrov 


— 1po⸗ él padecer, la misma 


A 
dyova  éxovres  olov  eidere dv  époi 


Incha teniendo cua] visteis en mi 


xal  vúw  dánodere ¿y ¿pol. 2 Él ms 


y ahora oils (que hay) en ml. Si  ajgún, 


odv  rapáxAnows dv _XpiorO, € 7 
pues. consuelo (hay) Cristo, si alaún 
rapajúdcov eN él Tis xowwvia 
2estímulo de amor, si alguna comunión 
mveúparos, el Tis omidyxve kal olxrippol, 
de espíritu, si algún afecto entrañable y compasiones. 
2 mrAnpúcaré  pov bl xapav iva 1ó 
completad de mb gozo (en) * 
adro Ppovíire, ell — dydmry éxovres, 
mismo Apenséis, mismo amor tenlendo. 
obmbuxos, TÓ Ev Ppovobvres, 3 pmdev ar 


Gsiendo) de una lo uno (roo) pensando. nada por 
mismá lima, (haciendo) 


épibelay nde kara revodofíav, ¿Aa Tf 
rivalidad ni por vanagloria, sino — 
rarewodpocóvy ¿Aldous TyoBpevo:  Úrrep- 
en humildad unos a otros teniendo POr au · 
am 2 e e 

éxovras davráw, 4 pm Tá ¿auróv ¿xagros 
periores a sí mismos, no endo de si mismos — cada unor 
oxoroúwvres, dMa kal 7d eérépaw  Éxacrot, 
ponlendo la mira, sino  tamblén endo de otros cada vros. 


5 rodro ¿poveire dy Univ $ kale 


Esto pensad entre vosotros la que también en 


Xpiorp  'Incoú, 60s €v  popgi  Ócoú 
Cristo Jesús (hubo), quien en (la) forma de Dios 

Úrápxwv odx Aprayjow Frígara ró «vas 
existiendo, no — consideró el 

loa 0, 7 ¿Ma davróy éxévwoer — 


iguales que Dios, sino que a sí mismo Sanonadó, torma 
cosas 


— ⸗ 


' 

7. EN SEMEJANZA DE HOM- 
nurns HECHO. Esto es, hecho 
uno de nuestros semejantes, 


12, Sanvación. No se trata 
de Ja justificación personal, 
simo de la madurez sana 
gelezial. 

11 Proouce, Lit. active, o 
se la emergio, 


e SewciLtos. Lit. sn mez- 
Fd 


ñ 
a DePRAVAaDA. O extravia- 


FILIPENSES 2 781 


Sovloy  Aafuww, ¿dv  ¿uowpar:  dvdpóraor 


de — tomando, len semejanza de hombres 
yerópevos” * oxúpars  eúpebels ws 
en (su) porte exterior hallado como 
bros 3 ———— davrów perópevos 
hombre, se humilló a ai mismo, 
vrixoos péxps Oavárov, Pavárov Se — 
obediente hasta dla) muerte, de cruz. 
9506 rai 5 — ado úrrepúbwoer 
Por lo que también — exakó sobre — 
xal  éxapicaro o TÓ Soja TÓ úrép 
y otorgó te el nombre — 


wáv óvopa, 10 iva ev ra vópari —— 
todo nombre, para que en el nombre de Jesús 
wáv yów  xdubn ¿<movpayiwy kai ¿myelcv 


toda rodilla se double, Je (seres? celestiales, y de (los) sobre 


la tierra 
«al  karaxdovícw, li ra ica yAmoca 
y de debajo de la tierra, — 
¿Eouoloyíorras Ort — Inooũsc 
confiese que Señor (es) Jesu- 
Xpuorós els Sófav 0coú  trrarpós. 
cristo para gloria de Dios Padre. 
12 “Lore, — uou, rabws rávrote 
As que, de wi. como sit 
ÚrryoUgate, m9) ús év TÍ  Twapovoía 
obedecisteis, como en la presencia 
pou  póvow ¿Ma vóv roMGg  ¡úAMov 
de mí aólo, sino ahora mucho más en 
2 3 , 
ri dsrovoía ouæ, pará Poßou rai Tpáuov 
la ausencia de mí, temor y temblor 
Thy [¿avróv ———— xarepyáleode: 13 0eos 
la de vosotros 2salvación trabajad; porque 
ismos E a 
yáp dorw ¿ dvepyúv dv Univ kal ró 
Dios es el que — 3produce en vosotros tanto el 
Bétew ral vo dvepyeiv Úmiep rs ebdonias. 
querer como el actuar en pro dela buena voluntad 


(suya). 


14 návra  rroweire xcpls yoyyvopciv wal 
retuntuños 


Todás las cosas haced y 


Suadoyiopóv, 15 iva yévnode Guepsro xat 


discusiones, para que as hagáis irreprensibles 
áxépasos, vénva  0eoú  duppa — 
Asencillos hijos de Dios sin mancha <n medio 
yeveós  oxoliás sal Suotpajyérns, dv 
de una tortuosa Sdecprovada, entre 
generación F 
O ¿alveade ds pe Ev  kó0u, 
los que brilláis Lumbreras en (eb mundo, 
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1 

17. Servicio. O culto, 

25. AróstoL. Es decir, em 
viado. 


. 


3 


25, Ministro, LM. servidor 
en sl cubra. 


FILIPENSES 2 


16 Aóyov  fwñs  éréxovres, els  kaUxnua 
fa) —* de vida manteniendo en alto pasa jactancia 

7 s , > 

épol els épav Xpioroú, ór oUK els 
¿po en Muépa de Cristo, que no en 


a 2 
xevóv ¿dpajoy oude elg kevóv éxoriaos. 
vano corri en vano trabajé. 


17 '4Ma el nal dina emi 7 buoiꝗ 


Pero si aun soy — en sobre c sacelticio 
F 
rai Ac: roupyig TAS MOTEWS UY, xarpuw 


y Iservicio de la fe de vosotros, me alegro 
* 4 
kai ovyxalpw tráaw Úuiv 18 70 3e avro 
y segocijo con todos  voRDtros; yl : mismo 
a 4 
kal Úpels xaipere ral ovyxaiperé ¡ot. 
también vosotros — alegraos y regocijaos conmigo. 
19 "Elrilw $e dv xupiw *Inoov Tiuóbeov 
Pero espero en (el) Señor Jesús a Timoteo 
7 e - 2 *. A Ea 
Taxéws émpas Úpiv, iva «dy cupuxó 


en breve enviar 05, para que también yo cobre ánimo 


tos”. AA 2 
ds Ta repi Uno», 20 ovdéeva  yap 
al conocer do concerniente a vosotros, Porque a nadie 


> e td 4 A 
Exc  todpuxov, óaTis yvnoiws TA  Tepl 
eengo del mismo ánimo, — el cual genuinamente de lo cormoeraiente 


Úudo pepusvicer 21 0 mavres ydp rá 
a vosotros 


Ba interesará; — porque todos lo 


dcavróv [nrovow, 0d rá Xpuoroú "Incoú. 
de sí mismos buscan, k de Cristo Jesús. 


22 riy Se Sox reuno, añ aúrod ywdorere, ón 


ero el carácter 


ds  rarpl  Téxvoy  OUy  €pol —æe 
como a un padre un hijo (sirve), conmigo sirvió 


els To edayyéiov. 23 roúrov pév odv 
el evangelio, A ése, pues, 


—* més ds dv dfidaw Ta repl 
lo costcermienteo 


enviar tin pronto como vea claro 
pi rt A ir O 


óre wal adrós Ta ayéws devcopas. 5 “Avay- 


que también (yo) mismo en 


xaiov $e  Tynoduny  "Eradpósrov > 


necesario Nzgué a Epafrodito el 
, 2* * 2 5] * 
adeAdov  kal  ovvepyóv xal  auarparuórry 
bermino y colaborador y compañero de milicia 


pov, Univ $e aróarolov ral  Aeroupyóv 


de mí, y de vosotros 2apóstol y 3ministro 








ML CARENCIA, Es decir, ot 
jencda, 


l SASWAQUARDIA. Lit. segu. 
- 
1 


Guaupaou DE, Lii, miraud. 


2 PLAROS... MALOS  OBRE- 
40%... MUTILACIÓN (indicas 
du "elrcuncisión”). Pablo se 
enflore, en los tres grupos, a 
der judalzantes. 


FILIPENSES 2, 3. 783 


Tis  xpeias Mou, — * Unas, 
de ta necesidad de mí, YOSO(DS, 
26 ¿neón ¿mrodww — — as ral 
ya que muy deseoso  estabn a — vosotcos. y 
dónpovóv, Siór ikovaare ¿rn ioblvyoe. 


muy añigido, porque oístels que estuvo enfermo. 


27 xal ydp dodéwnoev rapariñowov bavárep" 
Porque ciertamente estuvo enfermo al borde de (la) mucrte; 
Ma y 0es nAénoev abráv, oúx  aúrow 
per — Dios tuvo misericordia de él, y no de él 
de pérov dMa ral ¿ué, lva pr Aúnm» 
sino también de mí, porá que no tristeza 

éni — 0x0. 28 erovdacorépws  odv 
sobre tristeza — (yo) tuviese. Con mayor solicitud, pues, 
Erejupa adróv, iva iBóvres auróv  tráAw 
envié Y, para que al ver le de nuevo, 
xapíjre «dyd dAvrórepos dy. 29 mpocdéxecOs 


os alegréis y yo menos trio esté. Acoged, 


ody auróv év kupiw pierá dos xapás, 


pues, en (cl) Señor con todo * 
xal tods rotobrous évripovs ¿xere, 30 ori 
y a los tales en alta estima tened, pues 
mn A 
Sid 7d  épyov Xpuroú  péxpt  Oavárov 
por la obra de Cristo hasta e) de (la) muerte 
causa de borde 
Tyyioev  rrapaBodevaduevos Tí duxñ, iva 
estuvo cercano, arriesgando vida, para 


dvarinpdon To ÚnGv dorépnua rijj "pós 


suplir ta de vosotros »earencia «del para 


pe  Aewrovpyías. 


conmigo servicio. 


3 Tó houmbv, ddeclgol ¡pov, xaipere dv 


Por to sn: hermanos de mi, alegraos en 
kuplp. TA abra ypápev Univ ¿pol ¡uév 
(c)) Señor. Las mismas cosas — escribir 0%, a mí  cicria- 

- mente 
oúx ¿xenpov, Univ Se dodadés. 
no (es) molesto, y a vosotros (es) 2salvapuardia. e 
, 
2 Biémere tods  xuUvas,  Blémere TOUS 
3Guardaos de los perros Ipuardaos de los 
kaxods ¿pyáras, fhérere Thy  rkaratopxp. 
malos obreros, Sguardaos de la mutilación, 
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3 
A. ExXc£ENTE. Lit. sobrept- 
jente. 


8. Desperoición, Lit. excre- 
mentos (o estiércol), 


FILIPENSES 3 


3 ñueis ydp  dopev Y TepuroW%, ol 


Porque nosotros $0mos 11a circuncisión, los que 


mveúpare Deoy AarpevovTES Kai kauxÓpevos 


por (el) Espíritu de Dios damos culta y nos Jactamos 
dv Xporg *Tyood xkal odk dv  caprl 
en Cristo Jesús y no en (la) carne 
neroWóres, 4 xalrep yu ¿xwv reroibyow 

conflamos, aun cuando yo teniendo confianza 
kal  €v  0apki, El vis Someí  GAlos 
también en (la) carne. Si algún 2otro piensa 
menoidévar  év caprt, de púMov* 
tener confianza en (a) carne, más; 

» 

5 mepirouf óOxTaruepos, éx — Topaña, 
en (la) ctreuncisión, de ocho días; (del) iinaje de larael. 
guAñs Beviagiv, 'EfBpaios €f  “EBpaíw, 

de (la) tribu de Benjamin, hebreo de hebreos. 
kara vóuov  Papivatos, 6 xará  ñAos 
en cuamio a (la) d*ey, fariseo; en cuanto a celo, 


A * > , A , 
Suoxwv Tiv  éxkAnoiav, kara  Dixatooú 
persiguiendo ala Iglesin; en cuando a (la) justicia, 


Tiy dv vóuw yevópevos ápeurrros. 7 — 
la de en (a) ley, hecho ietechable. 


driva Ñv po répdn, Ttabra Tiymuas Sd 


cuantas e€ran para mí ganancias, estas cosaz he estimado por 


causa 
row Xporóv nuiav, 8G4M4 pevodv ye 
— de Cristo (como) pérdida. Peso, de cierto, más aún, 
kai  yoUpal távra  [nuiav elvas 5d 
también estimo que todas (las) pérdida son a causa de 
COXaSs 
17 «e + 3 , ro * 

TO Unepéxov T%S y»óoews Xpiarod *Inaoú 
lo dexce lente deb conocimiento de Cristo Jesús 

roy  xupiov  pov, rr óv TÁ  tmávra 

el Señor de mí, por causa del cual las cosas todie 

¿Imueóónv, ral  ryobpa:  coxúfala Iva 

perdí, y estimo (como) desperdicios para 

Xpiorov xepbjow 9 xal <ópedo dv avró, 

a Cristo ganar y ser hallado en él, 

: pr Éxcwv ¿pny Stxatocuvny rip dx vóuov, 
no teniendo mi justicia, a de Pap ky, 
, 41 4 

dMd Toy Su miorews  Xpiworoú,  TAv 

sino la (que es) mediante (la) fe de Cristo, La 
éx  Úbeoú  Sixawodviy  émt ri more, 
proce- Dios justicia (besada) cn a te, 


dente de 





Ú 
13, A mí mesmo, Lit, que yo 
prismo (lo haya agarrado). 


(5, PERFECTOS. Aquí, madu» 
ros espiritualmente. 


19. Pensemos, PENSÁIS, En 
el sentido de adopter una 
uuud. (Y, 2:53) 


(6. Avanzar, Es decir, arom- 
LA 


FILIPENSES 3 785 


10 roy yvówai adróv kai Tri»  Súvapuv 
del conocer le y el 
Tis  dvacrávews  auroú  xal  xowuwvíay 


de la resurrección de El y (la) comunión 
Ll 


LA * 2 s 
rrabnudrov  adrod,  ovuuoppilópevos 70 
de (los) padecimientos de él, siendo hecho conforme a la 
davár adrod, 11 el Tus KQTavTÍCO els 

muerte de él, si de algún modo legase a 

* - 

roy ¿faváoraciv TN €x vexpúv. 12 Ovx 
la resurrección — de enire (los) muertos. No 
ór ron  ¿afov Y 7%  rteredewpua, 
que ya (lo) obtuve o (quel ya he sido perfeccionado, 
dubxw e el nai  raradáfw, <$ q 
pero prosigo (por) si ciertamente le agarre, puesto gue 
xai  xarelnudOnv vo  Xpirod  *Inooú. 

también fui agarrado por Cristo Jesús. 
13 ddedfoi, ¿ys <uauróv odrmw  Aoyilopuas 

Hesmaános, yo la mí mismo aún no considero 
xareidygévas: ¿uv SÉ, TÁ  pév  óricw 
haberlo) agarrado; pero una (sola) das cosas — de atrás 
cosa (hago): 

énMavdavópmevos Tois de épumpocbev  exen- 


olvidando, y 2 las de delante exien- 


rewópevos, 14 kara oxomoy  Dusew els 


diéndome, hacia da) meta prosigo, para 
To Bpafeiov Tis ávw rAjoews Tob 0eoU 
el premio deb de arriba llamamiento — de Dios 
dv Xpiorú TnooS. 15 “Ovo otv réleco:, 
en Cristo Jesús. Cuantos, pues,  *perfectos 

(somos), 


y m 1 * eo, 
TOUTO ¿povev: Kal €tl Te ETÉ€, 
esto 3pensemos; y si algo de — 
. EN > , J ¡diferente 
ppoveire, kai ToUro ¿$ beòs ¿univ aroxa- 
3nensáis, cambién esto = Dios os vevcla- 


—R 16 rAnv els 0 ¿p0ácayer, 39 


Na obeiante, lo que ) 
avro orowxeiv, 17 Zuppuyryrral joy 
mismo 4avanzar (juntos). mitadores de mi 
4 * 
yiveode, G¿Selgol, ral axoreire Tods our 
huscos, hermanos. Y fijaos en los que asi 

meperarobvras rabws  éxere TtÚrmov  puás. 
andan coma tenéis par modelo a nosoiros. 
18 rroMdoi ydp repirmarodaw ods roMáxes 
Porque muchos andan, de los que muchas veces 
¿deyov Úpiv, viv De kal rAaíwv Ay, 

decía or y ahora incluso llorando digo, 
2 * 2 e] 2 e 

tods ¿ybpovs Tod aravpod zroú orob 
—* de lo —— — e Cristo, * 


(que son] enemiros 
dos 
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* 
19. PIENSAN. (Y. vers. 15) 


21. Coxrogme. Esto es, de 
adv farma. 


2. Persar. (Y. 3:15) 


3. ComPaÑemo, Lit. uncidu 
E miso puro, 


$. MesuraDO. O clemente. 
Lit, Indulgento. 


FILIPENSES 3, 4 


19 dv 76 rédos dénúdlea, úÚv ¿0 0cós 


4 cuyo — final — (es) destrucción, cuyo — y Nos e 
Y xotwda xal % Sófa ev TÍ  aicxúvn 
el vientre y la gloria en da vergiienza 
adráw, ol Ta e¿miyeia Ppovoúvres. 20 uv 
de ellos, Jos que en lo  lerrenal Apiensan, Porque de 


yáp ro tokireuwa év oúpavols Úrrápxes, 
nosotros la ciudadanía en (los) ciehss está, 

dE 08 nai owripa dmexdexópeda  iópiov 
de donde también atlh Salvador , aguardamos, al) ot? 
*Inooúv Xpiaróv, 21 ô peraoxnuarices * 


Jesucristo, ej cual transfigurará 


cúpa TS TanewóDeos “uv ———— 


cuerpo de la humillación de nosotros, (haciéndolo) 
2conforme 


To omar Tis Sófns auroó, rará tr» 
al cuerpo de la gloria de él, conforme ala 
¿vépyerav to Súvaoda: avróv xal Uroráfas 
eficacia — de poder e imcluso someter 
adró tá távra, 4 “Lore, ddedoí pov 
a él (mismo) Jas cosas todas. Así que, —— de mé 
dyamgrol ral  éxmuróboro, xapá rai 
amados y — y 


arébavos ov, odrws aTixere dv kupic, qa 


corona de mí, así estad firmes en (el) Señor, amados. 
2 Elodíay  trapaxadG xkai  Zuvrúxm» 

A Evodia ruego Y a Sintique 
mapaxadó TO adró ¿poveiv ¿v  rupiw. 
ruetzo lo mismo Spensor en (e) Señor. 
3 val é¿pwrd ral oé, yvime  ovlvye, 
Sí, pido también ati genuino 4compañero, 
avAMapfidvov abrais, aiírives ev TÚ evay- 
ayuda las, las cuules un el evan- 

14 + 

yeMiw cavvi0Agodv pos pera «al KArpuevros 

yelio lucharon conmigo, — tanto con Clemente 
xal tTÓvV  Aourúv  OvvEPyYÓV  ¡pLoU, div 
como con los demás colaboradores de mi, cuyos 


Ta d¿vouara €v BiBAw lus. 4 Xaipere 


— nombres (están) en (el) tibro de (la) vida. Alegraos 
év xupiw rávrore"  TóÓAiw ¿pú, xaípere. 

en (ej Señor siempre: de nuevo diré. alkgraos. 
570  émeiés ÚQv  yvwobiTa räou 
Lo Smesurado de vosotros sea conocido a todos 

> 
ávÓprors. $ rúpios €yyús, 6 pndev 
(los) hombres. El Señor festá) cerca. e nada 
e > > , 4 mn 

pepuuvare, GAN €v rravri TÍ  mpooecvxfí 
os inquietéig, sino que en todo — con oración 





1 
10, PENSAR Y PENSABAIS. (V. 
1:13.) 


12, CADA UNA. Lit, 
(dlstributivamonte). 


todas 


FILIPENSES 4 


* 
Kar 
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TH  denoer  perá  eúxapicrias Ta 
E — Petición acción de gracias, las 
airvpara — Úndv — pos 
demandas de, vosotros ses dadas 3 conoJer a — 
Beóv. 7 nal ser roy  bcoú y 
Dios. , Y y de Dios . 
Úrrepéxovoa  trávra vobw dpovpioe TAS 
sobrepasa a todo entendimiento, puardará los 
, se A ES 14 7 
tas Úuov xal Tú  voípara Ud 
gorazones de vobgtros y pensamientos de vosotros 
* q 
de Xpwrg Tnooo. 8 Té Aowróv, ádcAgot, 
* Cristo Jesús. Par lo demás, hermanos, 
óna doriv dAnór, ¿ua Jaeuvá, ó0n dixo, 
cuanto “s werdadero, <uanto respetable, cuanto justo, 
daa dyvá, ¿aa mpooHiAñ, ¿aa cUpnpa, 
cuamo puro, cuanto amable, cuanto de buena 
reputación, 
el ms dpery ral el Tis éramos, 9 TaUra 
si alga virtud y $ algupa  2labanza, esto 


Aoyileode: ú ral 


considerad; dl que 


eg Ixoboare sal 


éuádere nai mapeñifiere 


aprendisteis y asimismo recibisteis 


eidere e ¿uol, rabro 


olsieis visteis 
— kal o Deós E cipivys — 
poned por obra; y el Dios de la paz estará 
pe” dudbv, 
con vosotros. 

» ? * 14 

10 'Exdpyv Se €v rupiw  peydkos  óre 

Y me alegré en (eN Señor grandervente de que 
ón more dvedddere Tó Úrip ¿mob ppoveiv 
ya por fin reavivasteis el en pro de mí Ipensar; 
de Ú kai  ébpoveire,  vxaipeiode de. 
sobre lo “que ciertamente ipensabais, pero carecíals de 


1 odx or pl 


A] 


dd A —— 


Qo) digo; porque 


¿uabor €v ls cis aurdprens elvas. 


en que comento a enar. 


(circunstancias) estoy, 


yap 
yo aprendí 
12 ola 

sé 


«ai Tarewododar, 
estar empequeñecido, 


olóa ral repta- 


y sé también estar 


aevew: dv rayvri xal dv tráoo pepiqua, 


abundando;  <n toda 


xal  xoprátecdas 


pira ser saciado, 


4 - 
xdi  TELVOY, 
tanto como para pasar tanto para abundar 
hambre, 


2cada una he sido iniciado 
(circunstancia) 


xad  TeEpio- 


y en 
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1 


13, Terco aBcURSOS. Lit. 
tengo fuerza. 


15. EN EL PRINCIPIO DEL 
EVANGELIO, Esto es, cuando 
comencd a predicar, 

13. TENGUO. O he recibida. 


18, OLOR DE PRAGANCIA, CY. 
Ef. 52) 


. 


— 


FILIPENSES 4 


aevew kal Jorepeiodai. 13 tmidvra  loxúw 


como para sufrir necesidad. Para todo ltengo recursos 
A * 
dv TG  ¿vduvapodvrí pe. 14 rAjv xkakós 
el que da el poder No obstante, i 
2 LA 
¿nomoare ovyrowuwioavrés pov Ti OAúbes. 
hici5teis al compartir de mí la aflicción. 
* 
15 cidare, Se sal Úpeis, Diderriotor, Ort 
Y sabe lambién vosotros, filipenses, que 


é dpxñ Tod evayyekiov, dre  ¿EnAdov 


2en (ed) principio del evangelio, cuando salí 


— Maxedorias, ovdenía po  éxmincia 


Macedonia, ninguna conmigo iglesia 


ge sis Adyov Sónews rai Añpupecs 


compani razón de dar y recibir 

a » 
el 7 úpueis póvot, 16 OT nal  €v 
excemo vosotros sotox, pues aun en 
, *8 
Oeovadovixy ral dmaf ral dis es TNw 


Tesalónica, una y Otra vez, pata a 


lav por ¿xrémpare. 17 00% ón ¿minró 
necesidad me envíastels. No que busque 
2 


ró  Sópa, «¿Ma émbrró a xa prrov 


la dádiva, sino que fruto 


roͤr — els — — 18 drréxow 


Que crezca para (la) cuenta de vosotros. Pero Mengo 


2 , 
Jrávra al TEPLICEVW* merAnpupar 
és o de todo abundo; he sido llenado 
013! 
Sebá mapá *Eradpodirov rá rap 


i — de (manos de) Epatrodito lo de parte 


duo», Sour eduwdias, Ovolay  Sexrí», 


de” vosotros, de fragancia, sacrificlo aceptable, 
m « 1 4 
eorov 79 060. 196 Se beds mov 
edápeo? de A Se. Y el Dios le mí 
* 2* 
minpdoe  ráca» xpeíav ÚuGv xard TÓ 


toda necesidad de vosatros conforme 4 la 


mAoUros adrod dv Bótn dv Xporg *Inooó. 


riqueza en  gloría en Cristo Jesús. 

Sé bl «al rar, póv y $cta 

20 TE, Dd y rarpl — 7 glorla 
z 


(sex) 
els rods alóvas Túv alóvov: duxp. 
Por los siglos de los siglos; amén. 


21 "Aurácacde ávra d¿ywv év XpiorG 


Saludad a todo santo en Cristo 
* 4 
“Fyoo ¿onálovras Únás ol au  €pot 
¡00d Saludan los commigo 
, , 


i. 22 pao Únás mávres ol 
hermanos. Sáiludan sodos loz 





' 
b, Ma LLEGADO. Lit. está 


COLOSENSES 1 789 
dyso, póúlwra Se o €éx vis Kaícapos 


santos, y sobre todo los de la de César 
oixias. 
casa. 
23 'H xáópis toú rupiov *Inooú Xpuwwroi 
La gracia del Señor Jesucristo (aca) 
pera Tob Tveúparos UMD». 
con el espíritu de vosotros, 


Carta del apóstol Pablo a los 
COLOSENSES 


1 Ilañdos dámóorodos Xpiaroú 'Incoú Sd 


Pablo, apóstol de Cristo Jesós mediante 
a 2 

beAnuoros bæeoũ * Tipóbeos ¿ ¿delbos 
fla) voluntad de Dios, Timoteo el hermano, 
A e 

2 roís > Kokoooaís dylois kal  muorois 
a los Colosas santos y F fieles 

¿scdbois a Xpord: xápis Úniv ral 
hermanos Cristo: Gracia A vosotros y 


eipñvn dee deoú rarpós “yubv. 
paz de parte de Dios, Padre de nosotros. 
3 Eúxapioroúpe 70 * — rob 
Damos gracias 


«upiov  Tpúv "Ipod [pseroó]. e dvrore 


Señor de nosotfon Jesucristo Sempre 
mepi  Úuiw  tpocevxópevos, 4 dxodvavres 
Acerca de vosotros orando, al oír 

2 e > 
riv arlarw  Úudv dv Xporá  'Incoó 
la fe * vosotros en Cristo Jesús 
e 
xal  7%y —— iy éxere els rrávras 

y el que tenéis para con —— 
TOdS  dyiovs "os 5  riv  ¿Arida me 

los santos, a causa de la esperanza 

- 2 2 
dmoxequévgv Úniv roſs odpavols, Ty 
reservada para vosotros en los cielos. (de) la cual 

q 0 > y 
mponxovuare dv TS Aóyw  ris ¿Andeías 

previamente oísteis en la palabra de la verdad 
roú «Vdayyediov 6 roú rapóvros els Uuás, 
— que lha llegado a — 


— «al dv mavri TÚ  xó0pp  ¿oriv 
como también en todo el mundo está 


te Lera pd sal aifarómevor — 


creciendo 
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lo, PARA AGRADARLE EN 1TD- 
DO. Lit. para todo agrado. 


COLOSENSES 1 


«al dv div, ap ds “uépas «oveare 


también ea vosotros, desde que oísteis 
«al éméyvure TV  xapi  Toú  becoÚ d 
y conocisteis plenamente la gracia — de Dios 
dAnbeia: 7 — ¿uábere dro Enabpá 
verdad; aprendisteis de parte de Epairas 
rob ——— pa Fudv, ¿s ¿orw 
amado consieryo de nosotros, quien es 
muoros virep Úudv Sidxovos roú Xpuaroú, 
fiel en pro de vosotros ministro — de Cristo, 
86 «al Snioas w v duúv à m7 
el que también — informó pl Mn de vosotros vá 
TVEÚNATE. 


en tel) Espíritu. 


9 dia robro xal vueis, ad de iuépas 


Por esto, también noebtros, desde el día que 


iwovoauer, od ravópeda órep  — Úndo 


en pro de vosolros 


"poctuxópevo: sal alroúpevo: iva TrAnpo” 


pidiendo para que segis 
Orre Ti é¿xiyvwow roú 0eXíparos ayroó 
llenados — (d)el conocimiento pleno de la voluntad 


ev ráoy cobdig xal ouwvloe  Trveuvparici, 


en toda sabiduría e inteligencia espiritual, 
10 repirarioa:  délws  ToÚ  xuplov els 
para andar dignamente del Señor tpara 
máooy ápeoxetav, dy mavri ¿pyw dyabdg 
agradarle en todo, en toda obra buena 
2* 4 3 ; 
xaprrobopolvres al adfavópevo: rí 
llevando fruto y ereciendo en ol 
émvyyáoes ToUú 0eo0ú, 11 dv ráoy Suvdues 
conocimiento pleno — de Dios, con todo poder 
Suvapoduevo: rará TÁ xpáros TñS dokne 
capacitados conforme ala la de la gloria 
adroú «is TtáúgGay  Únropuoviv * parpo- 
de él para toda paciencia longa- 
bhuuiav, pera xapás 12 pride 
nimidad, con gozo dando gracias 1 
marpi 7H ixavoavre Únás els riv papida 
Padre = que hlzo aptos noz ca. ER parte 
rod  xAñpov tá  káyiwv ev 7H dior: 
de la herencia de los santos en luz; 


13 és éppicaro ñuás éx Tis  <fovcias 
quien rescató nos de la potestad 





1 
21. Extraños. Lit. 


vxatranjtros, 


hechos 


COLOSENSES 1 791 


roÚ  oxórovs xal  peréotioeo els TIP 


de las tinieblas , trastadótoos) al 

, LA 2 
Pacideiay rob viod Ts dyámys «adrod, 
reino Hijo del amor de él. 

* 
46 0 — ri» Groldórpwow, TI 
en quien tenemos la redención, el 

mm 4 te > 5 %* 5 
w TÓv d¿uaprióv: 158 05 «or eu 
perdón de los pecados; el cual es imagen 


roú  0coú roũ dopárov, TpwrTóTOxOS TÁNNS 


del Dios invisible, primogénito de toda 

«ricews, 16 óri * au q  exricdn Ta 

creación, pues $l Íueroa crezdas las 
3 2] » y 2 

mávra €v  TOiS — cal ént TÍÑS 
cosas todas en los ciclos y sobre la 
- s — * A s 3._ + 

ys, 74  opara kai Ta dopara,  €lTe 

tieera, las visibles y las invisibles, ya (sean) 
* —— * 

Opóvo: «ire  kuptórares elre dpxal  etre 
tronos, a dominios, o principados, o 
s 
éfovaíar: TA vávra $.  auroÚ  xal es 
potestades; las cosas todas mediante él y para 
A 1 2 2 

avuroy ¿xrioras: 17 xai aurós ¿orw  Tpó 

él han sido creadas; y e es antes de 

mávTow Kal Ta trávra dv aurá ouvvéaTyxer, 
.. El y Jas cosas todas en él —— 
consistencia, 

18 «al aurós dorw Y xepaXy rod awparos, 
y él en ta cabeza del cuerpo. 

rís exxAnoias: Ós ¿ori dApxñ, TpwróToxOS 
de la iglesia; el cual es (el) principio, primogénito 


2 2* 2* 2 
éx TÓv  vexpúv, iva  yévytal €v  Tráat 
de entre los muertos, para ser en todas (las) 

cosas 


aúros apwrtedw», 19 ¿ri dv adri eudórnoev 


él uben 
— — pues en él ——— ic 
e 2 , 2 * > 
máv TO TmÁñpwpa  rarouñoa: 20 ral dl 
que toda Ja plenitud — y mediante 
ayrod aroxaralldtas Ta rmávra els aurov, 
reconciliar las cosas todas consigo, 
elpnvororjaas did Tod aljaros rod oraupoũ 
haciendo la paz mediante la sangre de la cruz 
r 2* > > ” s A] 5 - 
abro, %%' auroú elre tá em tás y%s 
de él, mediante él, ya sean las cosas de ta tierra, 
sobre 
elre Ta €v vtoís oúpavois. 21 Kai ¿uás 
ya sean Jas de en loa cielos. Y A vosotros 


arore ¿vras dmnAdorpimpévovs sal ¿xBpods 


que otrora erajs lextraños enemigos 
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1 

24. Lo qué FALTA. Es decir, 
no a la obra de la Cruz, 
sino a la extensión del men- 
suje, Cristo, que vivía en 
Pablo (Gá. 2:00), sujría 
o en él. (Comp. Ps 


25, PARA ANUNCIAR CUMPLI- 
DAMENTE, Lit, pora cumplir. 


COLOSENSES 1 


Ti Suavoig év — — Toís trownpois, 
en ta mente oratas, 


2 vuvi de droxarfMater ev 19 oWwpart 


pero ahora reconcilió (os) en el cuerpo 
Tis  vapxos aurod da roy  Bavárov, 
de la carne de él mediante la muerte, 
rapacríjoa: Únás  dylovs kai  djpovs 
para presentar os santos y sin tacha 
«al dveyrArovs  karevuarriov auroi, 23 el 
e irreprochables delante de él, a. 
ye €Emurvere Ti miore  teDepiedicopuévos 
en verdad permanecéis en la fe fundamentados 
«al ¿Spaíor mai un perarmwopevo. Amo 
y firmes r siendo removidos de 
as ¿Aridos ToÚ aid od xououre, 
la £SpPCTAnza del y evangelio que oísteis, 
Tod  xmpuxlévros év  má0g  kri0e 7) 
— Que fue proclamado en toda (la) creación — 
La 1 4 2) — MU) A , 4 
ÚTO  TÓVW  OUpavov, OU  €yevóuny  €yu 
bajo el cieto, del que fué hecho yo 
Ilañdos Suáxovos. 
Pablo ministro. 
24 Nóv xaipw év ztois rabipauw únep 
Ahora  megozo en los padecimientos en pro 


e , 
Judy, ral ¿vravaminpóo Ta  vorepriara 
de vosotros, y estoy completando o que falta 
rúv Olibewv roÚ Xpuorob é€év TÍ  caprí 
de lar aflicciones — de Cristo en la carne 

y) 4 * 2 
pov Úmep To omparos abrod, 6 doriw 
de ml en nro del cuerpo de él, que es 
Y éxxAnoia, 25 %s éyevóunyo <yó Stdxovos 
la iplesía, de ta que fui hecho yo ministro 

1 A > , s 2 8 
kara TY  oixovouiay To  ÚeoU rou 
conforme ala administración — de Dios — 
Que 
dobeiodv pos els Uuds TAnpúoa.  TÓv 
fue dada pará con vosotros, 2paca anunciar tm 
cumplidamente 


Adyow voú  beod, 26 TÓ puornpiov TO 


palabra — de Dios, el misterio 


* 2 
—XX —R áró  róv alv ral 
que ha estado oculto desde los siglos y 


* + LA 
aTÓo TV  yeveúv viv Se ¿pavepwbn 
desde las  ¡peneraciones, pero ahora fue manifesi ido 


Trois áyloss avrod, 27 0ls n0éAncev 0 
a los santos de El, a quienes quiso 


Beós yvwpica ti ró6 mAoúros Tis Sons 
Dias ar 4 comocer cuál (es) la riqueza de la gloria 





A 
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rob uuernplou roUTOy ee — ¿Óvear, 


* renti cc. 
5 — por dv Sui, v ——— rñs 
que es Cristo en vosotros, la esperanza de la 
Sótas: 28 5v ipmels  rarayyeMopev  vov- 
gloria; a quien nosotros amunciamos, amo- 
Deroúvres rrdvra AvÓpwTro» * SiSaoxovres 

nestando a todo hombre enseñando 
mávra  áAvbpwrov <v —— copia. 
u todo hombre en toda sabiduría, 
iva TAPACTÍO_pEy Trávra ¿vbpwrrov 

para presemar a todo hombre 


Téewow dv Xpuor: 29 es Ú mal rom 


períecto en Cristo; para lo cual también trabajo, 
11 
dyuvlópevos xkard TV  €vépyeiay  aúrob 
Inchando conforme a la energia de él 


Ty  évepyoupidon» ev dol dv  Ovvdpet. 


_ que actúa en con poder. 
2 Oélw ydp Uués Blas HÁlxoy dyúwa 

Porque quiero que vosotros — sepáis cuán gran lucha 
éxo Únip Úpúv ral rúw ¿v  Adcodixeia 

tengo en pro de vosotrok y delos en Laodicen 
— dao. oUx éópaxav TÓ TpóaWwITÓV ¡ou 
o. no han visto el como de mi 
év capri, 2 iva raparigdcaw al rapbias 
en carne. para que sean comiortados los corazones 


avr», uvuBiflacévres ev ¿yámy ral els 
de ellos, cotigados y para 
múv  tmAoúros rig peri TÍS 
tada riqueza de la plena seguridad de la 
guvénews, —<€s Emtyvwow  ToÚ  puarnpiov 
inteligencia, para —comoacimiento pleno del misterio 


70D 0eoú, Xpuarod, 3 év Q elow  trdavres 


— de Dioa, Cristo, en Quien están todos 
2 1d 
ot Úncavpol TiS copias xkal  ywódews 
los tesoros de la sabiduría y — conocimiento 
arróxpupot. 4 Toúro Myw iva  pndeis 
escondidos. Esto digo para que nadie 


Unas rapadoyilyra: «v trbdavodoyia. 5 el 


engañe con —— Porque 
yáp kal TÍ  capxi  dúreue, cda .70 
si ciertamente en la carne estoy ausente, con toda en el 


aveúpari  0dv  Úpiv  elgt,  xalpuw ral 
espiritu con vosotros ostoy, gozándore y 


ES 
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1 

8, HaYa. Lit. hobró. 
2 : 

12, En. Lit. de. 


* AIR Ti 
e o AED REDEE + 


COLOSENSES 2 


PlAérov Úucov Tr —— * ro — 


viendo de vosotros el la 


Tis «ls Xpuarov — uͤuc. 
de la en Cristo Te de —— 
6 "Ls  odv  tapedáfere row Xpioròou 
Como, pues, peli a Cristo 
"Incoúv Tóvw rtúpiov, €v e mepurrarcira, 
Jesús el Señor. en ndao. 
7 ¿ppileopévo: ral Pa TS ATA dv avr 
arraigados y sobreedificados en él 
«al BeBaroduevo: Ti miore xabdws ¿Sax- 
consolidados en ta fe, como " fuistes 
Ónre, TMEPLOCEÑOVTES dv cðxaptoria. 
enseñados, abundando en acción de gracias. 
8 Blhénere ur vis Úuds ¿orar Ó avkdaywyúv 


Mirad que nadie a vosotros lhaya Que está saqueando 


Sa T%s pidooopías ral  xeviñs áráras 


mediante la filosofía y (el) vacio engaño 
kara THV rapddocw tó dvópro», rad 
conforme ala twadición de los hombres, según 


rá croixela To xóopov xkal 0U xará 
los elementos del mundo Y no según 
Xpiorów 9 ór € ayrO  raromxel  tráv 
Cristo, Pues en él habita toya 
To Tipupa TS  beórnros  Omparicós, 
la plenitud de la Deidad corporalmente. 
10 «ai ¿ore ev — X 
y estáis en completos, el cumj 
dorw % regada — dpxis ral ¿fovalas, 
es la cabeza de todo principado y potestad, 
de QQ oral mepterpibnre  rreperopf 


en quien — también fuistela circuncidados con circuncisión 


dxeiporrocáras» dv Tf dmexbioe, rod oWuaros 


no hecha a mano, por el despojarwe dicl cuerpo 
Tis oapros, dv ri rrepirop 7oU Xpiwrrod, 
de la carne, en cireuncisión — de Criain. 
12 aurradévres —* dy a Parricouar:, 

sepultados con en —— 

dev dra — sd Ts TmioreWs 
en quien también — fulsteis resucitados mediante la fe 

fis dvepyelas toU 0c0ú roú  éyeipavros 
2en la actuación — de Dios que Jevantó 
abróv éx vexpúw: 13 * Unas  vexpods 

le de entre (los) muertos; a vosotros, muerto) 





J 
14 Peroomaánbo. Es el mis. 
po verdo de El. 4:32, 


14, CANCELANBO. Lit, bho- 
prendo. 
M4. PacarÉ. Es decir, doru- 


mento de deuda. Lit. excri- 
ma 4 mano. 


15, En enLa, Esto es, en la 
pre 


1, En cosas QUE Ha visto, 
Es decir, en pretendidas vé 
slones. 


». Pp Dios, Es decir, que 


da D 


COLOSENSES 2 795 


óvras toÍS Taparrapjaciv xal TA dAxpo- 


talanda en los delitos y en la incr- 
Buoría TAs capros Úndv, ovvelworoinoev 
cuncisión de la cárne de vosotros, convivificó 
m * ” ES to” La 
Úués od aUró, xapivajtevos Mpulv xrdvra 
os con él 1perdonando as A todos 
* * 13 
Ta  raparrápara: 14 ¿fadeihas tá  xa8 
los delitos; 2cancelando el contra 
La m -» . 
vubv xepóypagov rtois óóyuaerw 03 Es 
nosotros pagaré — en decretos, que era 
r F * 3 » 4 v 
Únmrevavrioy Ñpiv, ral  auTró  Fpxey  éx 
bes nos. Ñ y ¿o ha quitado de 
TOÚ ¡éoov, mpornádoas aUTO TÓ 0TaUpa" 
— en medio, clavando lo en la Cruz; 
, , AM 3 1 4 
15 drexdvoduevos TÁS  dpxás  kal  Tús 
despojando a los principados y 3 las 
3 , s Li 3 , 
efovoias ¿deryparicev év TOPpr Oia, 
potestades, <ahibió(los) en público, 
, . a 
%Oprapfedoas aurods Ev auTÓ. 
al triunfar (obre) ue den ella, J 
16 Mij odv ris Úpds kpivérw dv Bpúvet 
Que nadie, pues, os juzgue en comida 
2 2 * 2 
xal dv mó0e 7% év  péper ¿opriis 7 
y en bebida o con Tespecio a fiesta o 
veourvias % coffáror, 174 ¿or ox 
luna nueva o sábados, las cuales son sombra 
cozás 
rúw peMóvrov, 70 $e compa 70d Xporob. 
de las venideras, pero el cuerpo E  — «de Cristo, 
£0Sas , 
18 — — x«araBpafieuéres Dédowv cv 
prive del premio deseando tn 
(hacerlo) 


TATeL pꝛoum sal Opnorcia TÓv Ayyódww, 


humildad de tos ángeles, 
A  €óparev — Elx  Puaiovuevos 


Sen ha visto entremetiéndose, en vano hinchado 
Cosas que 

5] 
ÚrTo ToÚ vo0s TÍs capxos oòoroũ, 19 kai 
por la mente de Ea carne de él, Y 
od  xparáw riw  nepadív, ¿E 0d  máv 
no asiendo a la cabeza, de la que toda 
A * A * e * 1 de 
ro ona Sa Tór agur ral 0vvdEO or 
el cuerpo mediante Jas junturas y ligaméntos 


EmxopyyoÚuevov sud ovuBiBalópevov avte 


siendo suministrado coligado crece 
Ty  añbnciw 206 deov. 
icon) el crecimiento b de Dios. 
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20 El dredávere oi XpiarÓ dro — oTot- 


Si — con — la ¿e 
xeíwv rod xóouov, Tí ws Lbvres e «dos 
mentos del mundo, ¿por qué, como viviendo en (el) mundo, 
doyuarifeader 21 un db unde yevan pmód 
os Jomeléis a preceptos No agarres, ni guytes ni 

(como); 
Biyns, 224 ¿orw  advra «ls  ¿Oopav 
toques, las cuales son todas para corrupción 
20925 A 
Tñ drroxpijoer, x«ará TÁ évráduara ral 
en el conforme a los — * 
——— TÚ dvOpurrow; 23 drid ¿ori 
enseñanzas — de hombres? Lar cuales cosas están 


Aóyov pév éxovra codios ev é¿Oedobpnoria 


reputación en verdad teniendo de sabiduria en culto autoimpuesto 


«al tarreivoppocúvy xal debia oWmparos, od 


humildad y trato severo dell) cuerpo. 


E muñ tw tipos rAnomoviv TÍs ——— 


con vator alguno respecto a (la) satisfacción de la carne. 


3E od ovvnyépónre TG  XpmorH, tá 


Si, pues, fulsteis conresucitados — con Cristo, las cosas 
ave  ¿nreire, 0 $ Xpiarés dorw  ¿v 
de arriba buscad, . donde Cristo esiá a 
debiG  7oú  0coú ——E— 27  dw 
la diestra — de Dios sentado; en las de arciba 

cosas 
ppovelre, pr Ta emi Tis ys. 3 drebávere 
poned la mente, no A * sobre la tierra. Porque 
¡a 


, 4 a 4 - 2* — 4 
ydp, «al Y Lom Univ  réxpurra: ou 
moristeis, y la vida de vosotros ha sido escondida cos 
Ty Xporáa ev rú 0er 4 ¿rav ¿ Xprerós 

Cristo en Dios; cuando — Cristo 
¿avepuwbi, Y lwj dudv, TóTE xal úueis 
sea manifestado, la vida de vosotros, entonces también vosotros 

Pd 


od adry ¿arepuwdiacade ¿y Sótn, 


con 8 seréis manifesiados en soria. 
5 Nexpúsare olv rá pélkny rá ¿mi 
Haced morir, pues, los miembros — 
(que 1enéls) 
Ts ys, ropveiav, áxabapciav,  1ádos 
la tierra, a (la) fornicación, (1a) na, —* * 
Le g 
embupiav rarív, Kal TRY mAcoveblay Tres 
tel) deseo malo y la avaricia, 
doriv  cibwdodarpía, 65 ¿  ¿pxerar Y 
x es una idolatría, a causa de las viene a 
20. A, Lit. de o desde. cuales cosas 





m8: idad cba 


] 
13 Perponánanos,.. PERDO- 
* El moúsmo verbo de 2:13, 


13 EL viCULO DE PERFEC- 
+efin, Es decir, el ligamento 
portecto, 

4 


I% GOBIERNE Lit. acétie co- 
mo drhitra, 
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dpyy 7oú  beov Tév ols nal  Úpueis 


ira = de Dios; en las que anmbién vosotros 
mepierarioaré trote, Úre ¿lfire dv roUrois* 
anduvisteis otrora, cuando  viviais en estas cosas; 
8 vw Se anmóbeade xal úueis tá ravra, 
pero ahora desechad también vosotros las cosas todas: 
¿pyúv, Bvpóv, «axiav, Blacónulav, aloxpo- 
ira, enojo, malicia, maledicencia, conversación 
Aoyiav  éx o oróparos Una” 9 ur 
obscena de boca de vosotros, * 
peudeade ets Dore, dnexduaduevo: TÓP 
minis unos 2 otros, habiéndoos despojado (d)el 
rradaióy dvOpwroy od  rais  Tpáteow 
viejo — las prácticas 
aúroú, 10 ral tuo TÓV véov  TOV 
de él, y habiéndoos vestido (bel nuevo — 
dvaxawoluevov «ls éntyvwowy xar”  elóva 
Que es renovado psa un — * conforme a (la) imagen 


— ed . 7 5d * e 
TOÚ  xrigavros aurób, 11 órou  ovx  €vs 


del que creó lo, donde no hay 
"EM sai  'fovdaios,  Teperouñh kai 
griego y judío, circuncisión e 
dxpofuvoría,  PBápBapos,  ExúIns, Solos, 
incircuncisión, bárbaro, escita, esclavo, 
dAcúdepos, ¿Má  rávra an dv ráow 
libre, «ino que todo en todos 
Xpuorás. 12 *Evsvaaode — ws €xdexroi 
Cristo (es). Vestíos, pes, — como escogidok 
7oU OeoÚ dytow kai vyarmnuévo, onddyxva 
— ae Dios, santos y amados, (de) entrañas 
oleripuod,  xPYoOTÓTNTA,  Tamewobpocuvny, 
de compasión, benignidad, humildad, 
de , > ; , 
npaírqra, paxpobupiav, 13 dvexópevos dA- 
mansedumbre, longanimidad, soportándoos unos 
AñAcov kai xapilóuevo: éauTois, ¿dv ris 
2 oiroa y Iperdonándoos a vosotros miwmos, si alguien 
4 , s 3 4 
mpós rwa éxp pougñv: xabws  xkal 5 
contra alguien tiene queja; como ciertamente el 
kÚptos éxapicaro Úniv obrws xal  Upeis" 
Señor ¡perdonó or, así también — vosotros; 
14 ¿ni máciv 5é  toúrois bd dydryp, 
y sobre todas estas Cosas, amor, 
3 dorw coúvbeopos TñS — 15 has 
que * 2(e1) —— de perfección. 


Y eipúvny roũ ———— Bpafevéreo ev rado 


la paz — de Cristo 3goblerno en 





798 COLOSENSES 3 


kapbiais UG, els Tv ral  ¿riñnbrre 


corazones de vosotros, a la cual ciertamente Cuistejs 


dv évi oWmWuari” kal €dxdpuorot —— 


en un ísolo) cuerpo: y agradecidos 
US — 

16 $ Aóyos 7o0ú  XpioroÚ  évomxcirwa  é¿v 
La palabra — de Cristo habite en 


Úniv rrdouolws, dv rácy coopía Sibdokovres 


YUSOLIOS ricamente, en toda sabiduria enseñando 


kai vouvDerolvres ¿avroUs, WaAuoís Újvois 
y amonestando a vosotros mismos, con salmos, — Himnos (y) 


wbals rwvevparicais ev Tí xdpure ¿dovres 


cánticos espirituales, con pracia cantando 
dv tais ropbiais Uno TH Ber 17 rai 
en los corazones Ue voꝛotrua — a Dios. Y 
2 gd yA 2 * 4 2 — 
Táv Ú Ti € toute €v Aóyw ij €v 
todo cuanto hagáis de palabra a de 


épyo, rávra dv d¿vómari xupiou *Inco%, 


obra, (haced) todo en (el) nombre  de(1) Señor Jesús, 
edxaprorodvres TO 0 rarpi 5 avroú, 
dando gracias — Dios Padre mediante él. 
18 Al yuvaixes, vrorácocode fois 
Las esposas, 2o0meteos a do 


, 0d La 2 ¿y US 
avdpdomw, ws  AVÍKEV E 19 Ol 
Ñ él sd —88 Los 


maridos, como convicro 


dvópes, dAyamáre tds yuvaixas xal uy 
y sa 


maridos, amad a las esposas 
mixpalveode  trpós aurás. 20 Ta  réxva, 
schis amargos para con ellas. Los hijos, 
Úraxodere  ToÍS  yoveigw kara  trávra, 
obedeced a los 2 padres en todo; 
roUro ydp  eddpeoróv  ¿oriW dv  kupús 
esto, en efecto, agradable es en (e) Señor, 
21 Ol rrurépes, pun ¿<pebilere Td  rtéxva 
Los púdres, no exasperéis a los hijos 
úydo, lva pn «uuúow, 22 0  Soúlo:, 
de vosotros, para gue no se desanimen. Los alervos. 
úmaxodere «ará tdvra Tols xará cápra 
obedeced en todas las cosas a loa según Cla) carma 
upiois, pd  €v  ó¿p0aluodovkas ws 
señores, no con servicio al ojo. como (to) 
avóprráperios, a * — 
9 Seo. La. haceos que agradan a hombres, sino sencillez de corazón 


4 
o. Pabmes, Lit progenito- pofoún.evo: Toy xvᷣpcov. 23 4 ¿au TOLÍTE, 
res. temiendo al Señor. Cuanto hagáis, 





4 
23, Desp ul ALMA. (V. Ef. 
1:06) 


3%. Oka MAL,.., OBRÓ MAL. 
Cr hace infusticia..., hizo In- 
justamente. 
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éx buxñs ¿pyálcode de TÚ kupig rai 


Idesde (el) alma poned(to) por obra, como para el Señor PE 
odx dvBpurros, 24 eldóres ¿ri dro kupiov 
no para hombres, sabiendo que de parte de(l) Señor 
ámoAiupeode Ti  dvramódoow  T%5  kAn- 
recibiréis Ja jcompensa de la de- 
poropías. e xupiw  Xpwro  douAciere" 
rencia, Señor Cristo servis; 
253 yóp ¿Sud koplgera: ijdiænoev, 
porque el que 2obra mal, recogerá loque — 2obró mal, 
«ai oUx ¿ori mporwroXyyupia. 4 Ol kúpso:, 
y no hay acepción de personas. Los señores, 
só díxatov rail Try ¿oóryra Tois doúlois 
lo justo y h equidad a tos siervos 
rrapéxeode, cidóres Ori nai  úueis  éxere 
suministrad, sabiendo que — también — vosotros tenéis 


xúpiov Ev oupavg. 
un Señor en del) cielo. 


2 Tf mpoceví) TPOTKAPTEPETTE,  YPTYO” 


En la oración perseverad, velan. 
pobvres dv abri €v eúxapioria, 3 mpocev- 
do en ella gon acción de epaciaz. e Om y 
xópevos  ápa mal  mepi Tuwr, wa 0 
do juntamente también acerca de nosotsus, para que — 


deós  dvoiép  uiv  Oúpaw  roú  Aóyovu, 
Dioa abri vna pues ala 
AaAñoas ro puarípro» rod. Xpiorod, 8 ra 


para hablar el misterio — de Cristo. a causa 
n 4 LA * 22 
$ kai dédepas, 4 iva pdavepwow  auro 
* EUR he sido atado, para que — (yo) manifieste lo 
ws Sei pe  AelAñoat.  5'Ev codi 
Ccomó 3 menester que A ya hable. > Con sabiduría 
rrepurrareire wrpós tods ¿Éw, TÓV  rKaipow 
andad cen relación a los J de fuera, A ¿Mempo 
éEayopalduevor. 646 Aóyos Úudv Trábrore 
redimiendo. La — palabra de vosotros siempre (2012) 


LA * * 
dv xdpurs, Mart úprupiévos, <ldévas  rribs 
con gracía, con sal sazonada, para saber cómo 


Sei Úuds énd éxdorw droxpiveadas. 


ss que a cada uno respondáía. 
menester vosotros 


7 Ta xar ¿pe rávra yvwpices Univ Túxixos 
Lo concerniente a mí todo hará saber ot Tíquico, 


800 


1 
8, Esta tusmo. En el origi- 


nal, mismo esto. 


10, ENSTRUCCIONES, Lit, man- 
damienios, 


COLOSENSES 4 


d dyarnros «adeldos xal moros Sudrovos 


el amado bermano y fiel ministro 

xai  oúvdovdos dv  xupipw, 8ó0v éreupa 
y consiervo en (el) Señor, a quien envié 

mpós Úpás els abro roUro, Iva  yváre 
a vosotros para besto mismo, a fin de que conozcáis 


TÁ TEpiÍ  pÓv ral  rapaxaldoy  Tás 


las cosas acerca de nosoiros y que (é) conforte los 
xopótas Vuúv, 9 adv ” uy rá mor 
corazones de Yasotros, con pb Al 
* dyamyry ddcld, ds ¿or ¿E Uv" 
amado hesmano, quien es de entre vosotros; 
mdvra Úniv yvepicovow TÁ dde. 
todo os harán saber dlo de aquí, 


10 *Aorráleras vnás 'Apiorapxos 6% 


Saluda Aristacco el 
ouvvaixudkerós pov, xai Mápros d davepios 
compañero de prisión de mí, y Marcos el primo 


Bapvafá, (vepi od ¿hdfere ¿vrodds, av 
de Bernabé (acerca de quien recitisteis "instrucciones; al 
¿Ay mpós Ús, defacde ayróv,) 11 rai 
viene a vosotros, acostd e). y 
Tyooß ú¿  Aeyópevos “lodoros, ol  dvres 

lesús, el armado Justo, los que sor 

» —— —— 

éx reprrounijt ohrot  ¡pióvo:  Ovvepyol els 

de (a) circuncisión, éstos solos colaboradores para 

Tiy Bacikeiav Toú  bcoi,  oirives ¿yerí- 
el reino — de Dios, Jos cuales 

— po rapyyopia. 12 doráleras —— 
para mí un consuelo. Saluda 


'Enagpás ó «E ¿0 Solos X, torod 


Epalfras el de entre vosotros, 
es) 


? 2* tape nn 
Í TOV, TAVTOTE dywvlópevos úrrep Judy 
Jesús, slempes tuchando en pro de vosolros 
dv vais upoceuxais, iva oradire  réleros 
en Jas oraciones, para que estéis firmes. períecion 


kal tremAnpopopnulvos d¿v ravri  OcAipars 


y completamente asegurados £n toda voluntad 
roú Ocod, 13 paprepa ydp air  óra 
— de Dios. Porque doy testimanlo de él Que 
Exec TroAuv móvov Únep ÚuGv kai TÓv 
ticne mucha preocupación por TOSOtTOSs y por lo 
; , Ñ A A fque — 
éy Aaodixeig rai r <w  “Tepa 
en Laodiota y por Jos en —— 
(que están) 


48, CaDxNas. Lit eraduras, 
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14 domálera: úpós Aouxás ¿  larpós 4 


Saivda a 17 Lucas, el médico 
2 — 
dyamyrós  rxail  Ánpuás. 15 *Aonácacde 
quuado, 4 y A Demas. Ñ : Saludad 
vous €v Aaodixeia ddedhods kai Núugav 
a dos en Laodicea hermanos y 2 Ninfas 
sr 3 s [$ 4” » P 
xa TY xar olxov auTays éxxAnoiav. 
y , a la > cn a (a) casa de él iglesia. 
16 xal óray  dvayvwobh rap.  ¿uiw y 
Y cuando sea leída entre vosoiros la 
* El La * 5 * 
EMOTOA%,  TOMOATE iva  xal  év 
carta, haced que también en la de 
* 
Acodixéwv  é¿xxdgoia dvayvwodh, xal Ti 
(los) laodicenses iglesia sea leida. y lá 


, É LA 4 4 - 3 Le 
ex  Acodieias Iva xal  Úueis dvayvóre. 
de Laodicea que  tamblén vosotros leáis. 


17 xai  eimare  *Apxímiw:  Blére Ti 


Y decid a Arquipo: Eijate en el 
Sraxoviav yd wapédaBes €v  kupigw, iva 
ministerio recibiste en (et) Señor, para que 
adryy — 
to — 
18 O Goraouos Th ¿uh xeipi ITabhou. 
El saluda - con mi mano, de Pablo. 
prnpoveveré pov Túw deoudv. Y  xdpes 
Acordaos de mí de las 1cadenas. La gracia (sea) 
pe0” ¿uov, 
con voaotros. 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 Ilavldos rai Zidovavóos nai  Tiuódeos 


Pablo y Silvano y Timoteo 
2 2 , 2* 
Ti €xxAnoia Oevoadovixéwv €v de rarpi 
ala iplesía de (los) tesulanicenses cn Dios Padre 
A ] * ” e ma 
«at  xepig  'Inooú Xpioró* xdpis  Úntiv 
y (en eb) Señor Jesucristo: Gracia a vosotros 


4 2 
pe €lpnvT. 
noz. 
2 Ebxapioróiuev Tú 0D mávrore mepi 
Damos gracias — a Dios siempre acerca de 
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mdvrww Úpdv, pvelav trotoÚjeevos ¿ni TOP 
todos vosotros, mención haciendo en las 
q 4 * 5 ⸗ 
mpocevxúv Tuve,  ddwadeimrs 3 prnpo- 
oraciones de nosotros, sin cesar, acordán- 
vedovres ÚpQiv TO ¿pyov TÍÑS  TriorewWs 
donos de vosotros de ja obra de la te 
* roũ  xómov TÍAS káyámns xal vq 
del trabajo del amor y de la 
— Tis ¿Amibos Toú  xupiov uv 
paciencia de la esperanza len el Señor de nosotros 
, ” X le * ob 2 Ó — 4 
Inooũ prorov €prpooDev To beoUÚ x 
— delanie Dios 


”arpos Nubv, 4 elógres, ¿seo amados 


Padre de nosotros, sabiendo, hermanos amados 


do  [roú]  0e0Ú, Tiv  éxdoym»  ÚuGv, 
por — Dios. la elección de vosotros, 
55m TÓ edayyédtiov iDv odk  ¿yemjdn 
pues el evangelio de nosotros no llegó 
els Úuás é€v Aóyw  póvov, GAMG «ai cv 
a vosotros en palabra sólo, sino también en 
Suváper xkal  év  mveUuare  dyip al 
poder Y en (ed) Espísitu Santo y 
rrAnpopopia rom, “xadws  oidare olor 
certidumbre mucha, como sabéis 2cuáles 
1] . $ . A e sv 
eyeviOnpev €v ÚUpiv 0 Upnás. 6 rai 
fuimos entre vosotros por causa «de voBotros. Y 
e s e ee E] y * * 
Únels puntal quGü €yembnre kai roũ— 
vosotros imitadores de nosowros —lleganteis a ser y del 
LS A + * , 
voy, de 4 7ow Ad év  OAúbes 
— * — 


la palabra en una 


moMi pará xapás mweúparos úyiou, 7 ware 


Igrande gozo de(? Espíritu Santo, hasta 


yevéadar Ups tÚrov múciw Ttois morevovorm 
Vegas a ses vosotros modelo para todos los que creen 


dv Tf Marnedovía kai ev ri '"Axaía. 
en — Macedonia y en Acaya. 
2* Ml A, 
84d únóv yáp <Eñxqras 6 Aóyos rob 
Porque a partir de vosotros ha restonado la palabra del 


kupiov od  póvov dv * Maxedovía rai 


Señor, no sólo en —— y 
. ñ "Ayala, dd év mavri TóTw Y — 
3. En es, Lit. del. > 
2 Acaya, sino que en todo lugar la 


5. CuALes. Esto es, qué cla- y 
se de personas. úndv *% pos rów beóv ¿EcAnAvdev, ore 
3 de vosotros — para con — Dios — 4se ha extendido, — ek 
$ Gxanbe. Lít mucha. 


to ue 


8, Sn ua Extirero, Lit. ha un xpeíar é¿xew npás Aadeiv tir 9 “abro! 


necesidad lener nosotros de hablar algo; porque eltios 





1 


2. Mucha OPOSICIÓN, — Lit. 


gran ducho. 


5. Vinimos. Lit. 


nos hicimos. 


fuimos O 


1 TESALONICENSES 1, 2 803 


ydap  tepi  uWúv  dmayyéMovaw  d¿rotay 


mismos acerca de nosotros refieren qué clase 
0 y 4 e. 4 et 
eioodov  ¿axopev  Ttipós  Ú“mds, ral  TróS 
de entrada tuvimos a vosotras, y cómo 
) £ 4 4 E] 2 * 
emeorpépare ii rov  Úeóv ¿mo  TÓw 
os volvisteis — Dios —— loz 
el dAwv —E de [vr ral dAnówa, 
fdolos para servir aun Dios vivo y verdadero, 
A 4 re > 
10 kai  dvauévewy  TOv  vióv  aóroÚ ex 
y esperar áanhelantes al Hijo de él — (proce- 
* , * 2. 2 — dente), de 
TY OLPAVODY, OY Yytlpev Ex TÚ  VEKPIV, 
cielos, a que levantó de entre los mueno. 
—— tTóv puómevov uds éx TñS ¿pyñs 
a Jesós que libra nos de la ira 
Tis  ¿pxouévns. 
— veniotta. 


2 Abrot  yap  vibare,  ddeddol, TI 


Porque (vosotras) mismos sabéis, hermanos, h 
⸗ La 4 * e 27 « , 
eigodov yr Tr pos vas, ori ov 
entrada de nOSOLrOS — =— a vwroiros. que no 
3 4 4 
xevy  yéyovev, 2 G¿Má  «naporabdovres mai 
vana ha cenultado, sipo que tras padecer y 


¿Bpiobdévres rabuws  vidare <€v  Dilimmos 
set maluarados, como sabéls, en Filipos, 


erapprnoriacdueda dv 79 de nuúv Aakñoas 


tuvimos denvedo el Dios de nosotros para bablar 
mpos uds rò Jayy Dio» ToU  ÚOcod  <v 
vosotros el evangelio — de Dios en 
* 1. 2 € s io de) 
TOM  dyáw. 3%  yúp  mapdrAnow 
¿mucha , oposición. Porque la exhortación 
nad odx €éx TrAdvns ovdé e dxodapotas 
de — no —— error ni inmundicia 
ous¿ dv $0, 4 ¿Ad rabos acoja 
ni ton engaño, sino que tal como hemos sido aprobados 


— od 00d morevdrva: rò edayyékov 


— Dios, para -e se (nos) confiase el evangelio, 

— Aadoúpiev, ox «ws dvbpiwros dpé- 

así hablemos, no como 4 (dot) hombres agra- 

* 4 ee e 

oxovres, Mi bey Tú doxuálovre Tás 

danda, sino a Dios — que prueba los 

r Ul 2 LA E + 
xapdias — NUDV. S oure ydp more  €v 
corazones de nosotros, Porque nunca con 


Adyiw  rkodaxeias <yevrónuev, rabos aldare, 


palabra de lisonja 2vinimos, sabéis, 
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7. Con reso, Probablemen- 
ta. con enutoridad, o siendo 
me. carga, 


10. Nos COMPORTAMOS. Lit. 
[mimos legados a ser. 


12, Testericarnoo. Es decir, 
encarqondo. 


1 TESALONICENSES 2 


obre dv rmpopúve: rhcovedias, Deós ¡pdprus, 
ni con pretexto de avaricia, Dios — (es) testigo, 
6 ovre  Enrodvwres ¿E  dvOparraw  Sótav, 

ni buscarido —— (10s) hombres eloría, 
obre ad” dudo obre am ¿Mav, 7 Svvápe- 
mi de parte de vosotros mi a parte de otros. pudiendo 


vos €v Báper elva: «is Xpuwrod Gróorolos 


Icon peso estar, — Como de Cristo apóstoles; 


dMa  ¿yerñbnueo Timos ¿dv péow  Úuov, 

sino que Fuimos amsbles en medio de vosotros, 

ws ¿iv tpopós OdAmy rá ¿aurís TéÉKva* 

como si una nodriza cuidase con Aa los de ella misma hijos. 

(matemal termura 

8 oóros  ¿uepópevo  Úpow  TyidokroUuev 

Así, teniendo * profendo por vosotros, mos complaciamos 
cto 


peradoivas Univ oy Hióvov TO €vayyélov 
en impartir no el pl dor 


rob bæeoũ ¿Má sal TáSs ¿avróúv puxás, 
— de Dios, sino también las de nosotros mismos — vidas. 


Bióri dyamprol vuiv éyevibnre. 9 pwnpo- 


puesto «que queridos mos Megnsteis a ser, Porque 
2 
vevere  yap, AdeAgol, TÓV  rxómov UD 
ns acordáis, Mermanos, del trabajo de nosotros 
4 4 A 4 (du ) e ES 
kai TOY uoxbov · VUKTOS NAEPas 
y de la fatiga; noche y día 
* * Mm » 2 F 
epyalduevo: npós TÓ ph emBapñoal Tia 
trabajando para — no ser gpravosos a alguno 


14 * » P * 4 2 4 , * 
Vubv ¿xnpltapev eis $Úuás TÓ edayyéliov 
de vosotros, pruclamamos a vosotros el evangelio 
mn ” LA ” Fr 13 
roú 660ũ. 10 Úueis  ¡páprupes kai ó¿ 
— de Dios, Vosotros (sois) testigos y — 
Beós, ws doiws ral dmaiws ral duéyrros 
Dios, de cuán sama y justa e intachablemente 
vuiv rois morevovary éyevñ 11 xabdd- 
bola 2103 viónpev, tal 


—— 
mep vlare «¿ds €va ÉxacTov Und ds 


como sabéis cómo a cada uno de vosotros, Como 


mary. Téxva ¿auroú «adodvres oͤuas 
un padre a (los) hijos de si mismo, (emab:mos) exhortando 


«al rapauubovnevor12 ral paprupó pópevor els 


y animando testificando para 


TO trepirmareiv Úpás  dfíws  rtoú Bco 
— que andéis vosotros — dignamente — de Dios 





1) 
qe A manos, Lit. por. 


16. COLMAR LA MEDIDA, Lit. 
ilenar del todo, 


17. Huérpanos, Esto €s, alí- 
— (como de un ser que- 
rito), 
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* 2 : , 
ToÚú  madoúvros Ús els TIP davrod 
que llama os al de sí mismo 
Pamdelay kai Sótav. 
reino y (a la) gloria. 
me 4 1 2 » 
13 Kai 5d robvro xal npuels  euxapio- 
Y por esto, también nosotras damos 
* * —2— 
roduev TG 0H dbmbdeimros, ore apa 
pracdias = a Divs sin cesar, de que al re. 
. , — > e Cel = 
afóvre Adyov axons Tap PY TOU 
A cibic id (la) palabra — de parte de nosotros, — 
» , » s 
0eoú ¿détaobe oy Aóyov —XXR aMaáa 
93 de dla) acogísteis no (coma) palabra de hombres, sino 
104, 
y e a 
«ads dAndis darw  Aóyov  Úcoi,  ós 
como verd: mente es. iſcomo) palabra de Dios, da cual 


- - A 
xal dvepyeiras dv Univ ToÍS TILOTEVOVONW. 
también actúa «hn vosotros los 


creyénmtes, 
» 2 2 e 
14 Úneis yop puntal ¿yemibyre, ¿dedpoi, 
Porque vosotros imitadores fuisteis hechos, bermanos 
ráw éxxAgoróy TOU Deoú rν oduWv ev 
de las iglesias — de Dios — que están en 
5 "'Tovñaia é¿v Xpioró '*'Inocoú, ¿Tr Ta 

rj loudaiæ év Xporg "Inc, 

= Judea en. Cristo Jesús, pues las 


* 4 e , 
adrá ¿mábere kai Úpels Úró róv  Biwv 
mismas padecisteis también  yosotros la maros de los propios 


205as 
oupdulerón, xados ral abrol ¿Únmo TÓv 


patrlotas, como también ellos: ta manbs de los 
E 5] * 9 
'Tovdalaw, 18 ráv  kal  TOWw kKÚptov 
Judíos, de los que ¡incluso al Señor 
> 2 4 4 — 
dnoxrewdvrw *Incoúv ral tods TpoprrAas, 
mataron Jesús, — así como altos profetas, ; 
2 2 — —* e 
«al nuáús  e¿xSuvtdorew, ral 0 yn 
y A nosotros expulsaron. y a Dios »o 


dpeoxóvrwv, rai Táow dvOpcrrors ¿vavriwv, 

agradando, así como a todos (los) hombres slendo contrarios, 

16 kcwhvóvraw nuás Tois ¿Bveaw  Aakíoas 
impidiendo nos a dos gentiles hablar 


2* A , e me 
tva owbñow, els To dvarinpúca. adrów 
Para que sean sálvos, para — 3colmar la medida de ellos 


» ,s3 
Tás dpaprias mávrore. ¿places $e em 


(de) los pecados siempre. Pero vino sobre 
MA s e , * , EA 

aurovs Y O0pMyn| |€ts  TEAOS. 
ellos la ira hasta tel) extremo, 


17 'Hueis Sé, dsedpoi, Aropganiabdvres 


Pero nosotros, hermanos, al quedar 3huérfanos 
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17. Por_ TIEMPO DB UNA 
RoKA. Usto es, por breve 
tiempo. 


17. EN PERSOMA, MD DE CO- 
RAZÓN. Es decir, en presen- 
ce física, no en esplritu. 


13. No s5ÓLO... 008, O ura 
y otra vel, Li. y una vel y 
tias veces. 

4 


19. PresexCIA. — Es 
21 Venida. 
5 


decir, 


2. RESPECTO A. Lit. n Javor 
de. 

6 

3, Puestos. Esto ms, desti- 
nedos O designados, 


1 TESALONICENSES 2, 3 


dp” Úniv mpós  rupóv  Wpas  TpoaWT 
de vosotros 1por tiempo de una hora, “en persona, 


od xapbig, reptocoréps dorovdácapev E 


no de corazón, más abundantemente procuramos 


mpocurov Úudv Deiv év troMf blas 


rostro 
18 Siór: 
Por lo cual, 
s 1% A 
ey pes 


yo ciertamente, 


de vosotros vet. £on 
n0cAjoa ev 
quisimos 
Haúdos 


Pablo, 


deseo. 


mucho 

% . 4 tr a 
¿Aeiv — UNAS, 
vosotros. 


venir ¿mat — Sé, 


A 
«al 
3no sólo una vez, dos, 


kai dvéxopev uás 63  oaravás. 
estorbó nos — Satanás, 

yop inc ¿mis A xapd 
es) de nosotros (la) esperanza 0 e g0z0 o 
KQUxXOEWwWS 0 

de jactancia — — 
¿umpoodev TOD  rupiov 

delante del Señor 
év * adrod  rapovaía; 


en de él dpresencia? Porque vosotros 


dore $  Sófa  uúv rai  %  xapá. 


soj5 la gloria de nosotros y el gozo. 
340  preérm  uréyovres  núboxíoauev 
tuvimos a bien 


Por lo cual, ya no más 
2 
2 xal 


naroMagbivas de Aguas 
Tepióbeov, Té só ¿def Sud 


a Timoteo, hermano de nosotros 
«al cavvepyóv roũ —* dv ro edayyediw 


y colaborador — de Dios en el evangelio 


19 Tis 
Porque, ¿cuál 
oréfavos 
(a) corona 
xal  Unpeis — 
== rosoiros 

qucan⸗ 
de nosotros Jesús 


20 úueis yóp 


acaso no 


"Jnocú 


R ur dejados 
ETE, v 
enviamos 


solos. 


roú Xpiorod, els vró ornpicai Úpás ral 
— de Cristo, para — reso os y 


mapaxadécas nep Tis — duúv 3 r6 
exhortar(os) Srespecto a la de vosotros, — 


undéva coaiveodas év taís —E TaUrass. 


(para) que se inquiete por las aflicciones estas. 
nadie 


aúrol ydp oldare órs els ToUro reipeda: 


Porque (vosotros) sabéis que para esto estamos 
mismos Spuestos; 
3 Lo a 
4 kai  ydp  SÓre  mpós  Uuás  ñpuev, 
porque también cuando con vordiroa estábamos, 
mpocléyopev Úuiv ¿ri péMonev 0liBeoda:, 
predeciamos os: — Vamos a sufrir afiicciones, 
* 

«abs ral é<yévero nal otdare. 55d 
como ciertamente sucedió y sabéis, Por 
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5. Huniest TENTADO, Lit. 
Pal 


3, Vivimos. Lii. contimua- 
mos viviendo, (Es como si 
Pablo se sinticse animado 
ge una nueva vida.) 


Lo. COMPLETAR. Es decir. 
corregir, 


12. DiRIJA. Nótese el singu- 
lar, dando a entender ta 
unidad de acción del Padre 
y del Hija. 


1 TESALONICENSES 3 807 


Tobro xdyw punéri oréyuw énepuba els 


esto, también yo ya no más — soparlando, envió para 
2 * e * ES 
TO y vóvas id MOTW ULUDV, p TOS 
conocer “a te de vosotros, 2 (fueze) que 
a : — 7 de aleón mogo 
ETELPUOEV vuas o TTELDALwWV ras €lS 
Ihubicse tentado os el — y en 


4 ” , * mn »” 
KevOy yévyras 6 xómros nudv. 6 Apr 


fuese el trabajo de musatros. 
Se  é¿Móvros  Tipuobéov tipos nuás ap 
ahora, al venir Timotrca a nosotras desde 
A m 1 * , t a % Y 
Y ral edayyelivapiévov Tpulv TRY TiOTWw 
otroa y dar buenas noticias mos — (de) la fe 


tos y 2 * 
Kat "ay dydrgy Úuúv, kal ¿ri éxere 
y (d amor de vosotros, y que tenéis 
s 2* 
áyadi» mávrote, ¿mrodoúvres 
siempre, deseando 
udientemente 


“ás — «abárep nal  ipueis voönäs. 


uv 
prvelay 
recuerdo de — 


así como también — nosotras a wusotros, 
> 
7 EA yoUro  rapexirnOnpev, ¿dcdpol, e 
por fuimos a: a 
Úniv —* mácy Th dvdyxp  *al ONibes 
vosotros en todo el aprieto y (la) aJlicción 
4 se 2 ee + 
YpPULV did TUS ud TÚOTEWS, 3 or 
de nosotros mediante la de vosotros te. pus 
vúv [úipev dáy úpeis oríxere dy  kupiw. 
ahora — ?vivimos, 15] vosotros — estáis firmes cn (el Scñor. 
9 riva yop edxapiwriav Suvdpeda rg 05 
Porque, ¿qué acción de gracias pademos — a Díos 
dvrarodoivas tepi Uv émi ráoy Tf 
dar en retorno acerca de vosotros sobre todo el 
2 se 
xapé $ xaipopev 5%“  vpás  ¿umpocdev 
gozo con que nos regocljamos a causa de vosotros delante 


roy Oe vubv, 10 vuxrós kal  iuépas 


del Dios de nosotros, bache y dia 
* 1 * a 
Úrrepexmepaood debuevor els ró lBeiv Úuov 
sobreabundantemente pidiendo pra — ver de vosotros 
y xo ? 
ró mpógawroy ral xaraprica: TA Vorepriara 
el costro y Icompletar las deficiencias 
2 * ALA 4 e 2* 
rijß riorews Judv; 11 Aúros Se $ beòs 
de la le de vosotras? Y que cl mismo Dios 
4 r e —4 £ E Ll e 
«al TarTip TuDbv  kal ò  kxÚpios Nude 
y Padre de nosotros y el Señor de nosotros 


Inooũs rareuduva: TAV ¿b0v uv  mpós 


Jesús dirija el camino de nosotros a 
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13, Presencia. Es dect, 
30 Venida. 


4, Vaso. Es dificil determi- 
nar aj se refiere al cuerpo 
(comp. 2 Co. 4: o a la 

gposa (comp. 1 P.3:7D 


5, CONOCEN, Lit. saben, 


1 TESALONICENSES 3, 4 


úpás» 12 ópas $e ¿$  rúpios  mAcovdoaz 


vosotros: y a vosotros el Señor A haga crecer 
kai Tepwocúvas Ti dydmp els ¿MAñAous 

y abundar en el amor unos hacia otros 
al els "mdvras, xabámep ral  ipueis 
y hacia todas, así como también nOsctros 
els Únás, 13 els To ornpicas Úudv raàs 
hacla  vyosotror, pára na, de vosotros log 
xapdias duéprrovs €v dyiwobvy ¿urpocbev 
porazones, intachables en santidad delante 
sob 0e09 kai rarpds “ubv dv Tí trapovola 
del Dios y Padre de nosotros en la 1presencia 
roÚ  ruploy uóv "Incoú pera  adyruw 
del Señor de nosotros Jesús con todos 
rÓúv dyiwv  aúrod, 

las santos de él 


4 Aotróv olv, aseAdol, ¿pwrópev Únás 


Por lo demás, pues, hermanos, requerimos os 

a 13 y > T m LA 
kal rapaxadoUuey €v kupiiw  'Incoú, iva 
y exhortamos en (el Señor Jesús, para que 


xabos tapeddfere Trap” uúv TO TrÓs 


así como recibisuels de parte de nosotros — cómo 
Sel ¿uds tepimareiv ral  dpéaxew UG, 
es que vosotros andéis y agradéls a Dios, 
menester 
— ral  mepurareire, Ílva  treptoocónte 
ciertamente andáis, que abundéis 
pádor. 2 oldare yáp tivas rapayyelias 
Porque sabéis Qué instrucciones 
— — Sia rod  xuplouv Tooũõ. 
dimos mediante eb Señor Jesús. 
3 Toũro sde dorw»  Oédnua rod  ÚÓcoó, 
Porque ésta es (a) voluntad — de Dios, 


. 2 a eo . .o”m | 
3 dáyiaumos Úpdv, aréxeodas Uds amo 
la santificación de vosotros, que 03 abstengáis vosotros 


Tis  topveías, 4 cibévas  éxaoTov  v“Dy 


la fornicación, QUe 3epa cada uno de vosotros 
TÓ ¿avroú uxevos xtúcDa: év dywaouy 
el de sí mismo vaso poseer en santificación 
1 2 4 3 £ + ? 
sai  TUuñ Sun ev  máde  émbunias 
y honor, no en parión de concupiscensia, 
Y 
xabdrep xal TA ¿bn Tá pm  eidóra 
como ciertamente los gentiles — que no Iconocen 


róv  Úeóv, 6706 pm  ÚrepBaivew ral 
— a Dios, — que no se sobrepase y 


1 
K. Recuaza, O desconside. 
il Lin hace «e un lado. 


11. TraroUtia. Es decir, sin 
murbridercias. 


1 TESALONICENSES 4 809 


da * 2 — 
mrhcoventeiv €v TH wpáyuar: row áDeAgov 
defraude ch el asunto al hermano 
> * 5 4 Es 3 ; 4 ES 
auTou, LOTE  €EKOLKOS  KUPLOS  TIEPL — TIAVTWV 
de él, por cuanto (el) vengador [es el) Señor acerca de todas 
soúriw», xabms ral mpocirapev Úpiv ral 
estas 00528, como también (o) dijimos antes DE y 


Stemaprupápeda. Tod yáp éxddecev Nuás 


testificamos solemnpen«nte. Porque no Itarnó no3 
o Urós éri axadapoia JAM” €v dyacudó. 
— Dios EN impureza, sino en santificación. 
8 rotyapoúy 6  AÑeráw  oúx  ¿vOpurrov 
Por lo cual, el que lrectaza, no a un hombre 
dbereí aMá róv Deóv róv kai dMóvra 
Arechaza, sino — a Dios, el que ciertamente da 


2 4 w > ES 
TO TveUa auroD TO dywv els Úpnás. 


el Espíritu de él Santo a YOSsotros. 
9 llepi Se ri ¿añerbías oy  xpetav 
Y acerca del amor fraternal no necesidad 
” + een , sv s e * 
qxere  ypápew  ópiv: adrol  ydp  Úpeis 
tenéis escriba 06; porque vosotros mismos 
(do que yo) 
Beodidaxroí ¿ore €ls TO dyamáv «¿Mrdovs* 
enseñados por Dios estáis A — amar Unos a otros; 
10 xai yap  Troteire abro els  xrávras 
porque en verdad hacéls lo pira con todos 
Tous adeAdods [ros] év ¿Ay Tf MaxeSo- 
hermanos en toda la Macedo- 
via. Ilapaxadoúuev De  úsas,  GscAdol, 
nia, Pero exhoriamos 03, hermanos, 
meprocevew  ¡áMovw, 11 «ai  dHiAoriueicdas 
a que abundéia más, y pongája (vuestra) ambición 
e y x LS 4 * 
nᷣovxiceiv xa  mpácaew Ta ió mai 
(en) levar una y practicar las cosas propias y 


vida 2tranquita 


épyáleodar rais xepoiv úl, radws ¿ni 


trabajar con las mános de vosotros, como ns 
w 2 
rrapryyeidaper, 12 a TEPLUTATNTE edoxn- 
encurgamos. para que andéis decente- 


póvios  Tpós tods ¿fa  xal  pundevos 
mente para con los de ruera y de nada 
xpeíav éxnre. 
necesidad tengáis. 
13 Od Oédopev de Unas dyvociv, docdpol, 


Y no queremos que vosotros  ignoréis, hermanos, 


810 


15. Presencia. Esto es, 


2.4 Venida 
2 


18, ALENTAOS. Lit, 


1405. 


conjor- 


1 TESALONICENSES 4 


mepi tÓúv xoquopuévoo, lva uy Avmiabe 


Ferca de dos que duermen. Para — que mo os entristezcáis 


xadws xal ol  Aoumrol ol um  ¿xovres 


como, por cierto, 103 demás — que no tienen 
Arido. 14 el yódp morevopev ¿rn *Inaoús 

esperanza. Porque 3i creemos que Jesús 
dámédavev rxal dvecorn, ourws ral d deós 
murió y resucitó, así también — Dios 

k 2* 

rods  xowyuwndévras 3 rod ”*Incoú  áfes 
a los que durmieron mediante — Jesús, traerá 


adv avr. 15 Toiro yap — Aéyoyev 
con él — esto decimos 


dv Adyw  xupiov, kri Nueis oí Lúvres 
por palabra de(i) Señor, que hosatros los que vlvamos, 


ol tepideurópevos <ls ThwW rapovalav ToÚ 


log que quedemos hasta la lpresencia del 
5 3 * 9 s y 
Kuptoy oy ¿mm $ acuer TOUS xoyundévras" 
Señor de ningún hemos de preceder a los que dermieron; 
modo 
16 óri aurós $3  kúpios o re dedo are, 
pues el Señor mismo woz de mando, 


év Pi dpxayyédov ral €v  odimyy 


con de arcángel y con trompeta 
dev, parta ám  odpavod, rai ol 
de Dios, descenderá ded) cielo, y lm 
vexpol dv XpwrTGá  dávacricovras TpÓÚTOv, 
muertos en Cristo resucitarán primero, 


17 érerra vueis ol Lóúvres ol repilermópevos 


huego nosotros los que vivamos, los que quedemos, 


dpa obdv aúrois Apraynodueda dv vedédars 
junta- con ellos seremos arrebatados en (Jan) nubes 
mente 


> 


els dárávryow rod xupiou els depa 


para (el) encuentro del Señor en tel) aire; 
» s , .. 

«al obrws Trávrore av xupigw  ¿oóueda. 
y a siempre con (el) Señor estaremos. 
18 "Dore roparadeire dArdous dv ros Aóyoss 

De modo que, 2ulentaos unos a atros con las —— 
Fovrots. 


cstas. 


1 
3, ENCINTA ESTÁ. LiL en el 
genere sine, 


Duzmamos. Este verbo 
ladica indolencia o indife- 
tencia espirimal. No es el 
glsmo verbo de 4:13-15. 


1. Ya ESTEMOS EN VELA, 
YA DURMAMOS. Aquí, estos 
verbos equivalen, respecti- 
vamente, 2 estar vivos Y 
estar muertos. 


1 TESALONICENSES 5 811 


5 Tlepi $e rów xpóvov xkal TGv kapúv, 


Pero acerca de los tiempos y de las ABZONCI, 
adeApol, od xpeíav éxere úpiv ypápeodas: 
hermanos, necesidad tenéis de que se Ds escriba; 
£ 
2 adroi — áxpifós oldare óri 
porque (vosotros) con precisión sabéis que el) día 
F mismos ¿ 4 , 1 > 
Kuptov ms x«AérrTns Ev VUKTE 0UTWS 
de(l) Señor, como ladrón en (la) noche, así 
* ” 4 % 
Epxeros. 3 rav  Aéywow* dejen  ual 
Viene. Cuando digan: Pa y 
1.5, 
Gopúlera, TóTe algridros ayrois edioraral 
seguridad, entonces eean sobreviene 
* 4 
—R dorep Y uwdiy 4 év yactpi 
pots] el — a la que lencinta 
éxovay, Kal oðᷣ un Erdóywow. 4 únueis 
está, y de ningún modo han de escapar. Pero 


, v 
Sé, diedpoi, oux dore dv oxóre, iva 
vosotroa. Hermanos, no ostáis «n tinieblas, para que 


e 


7 — Unás ds nkdérrgs raradiBp" 
día os 


el como ladrón sorprenda; 
5 mávres ydp  Únels vioi fwrós core 
porque todos vosotroa hijos de (la) luz pois 
«al  viol  Tpuépas. Oúx  ¿apév  vuxrós 
e hijos deíb) día. No somos de [la) noche 


oúde oxórovs: 6 á4pa odv un adevdm per 


mi de (las) tinteblas; ad, pues, 2durmamos 


A 


como los 


ipupev. Tol ydp  xabeúdovres  vuxrós 


Seamos sobrios. Porque los que duermen, de noche 
xadevdovai», ral ol pebvrxópevo:  vuxKTos 
duermen; y los que se embriagan, de noche 
jovow:  8xnpueis e  Tuépas 6oures 
qa ebrios; — nosottos. de día siendo, 
+ r 4 
y, ¿vóv vos Owpaxa riorews nal 
seamos oras; vesti (de 1a) coraza de Ca) fe y 
dyámos wal epinepadadav ¿mida awrnpias" 
y, por — ba £la) — de salvación: 
* Sri oúx ¿Oero “uáés $ 0eos els ópyry 
pues no puso nos — Dios para bra, 
da es reperoiyoiy owrnpías 5  ToÚ 
sino para obtención de (la) salvación mediante el 
xvpiov uv Inooũ Xporoũ, 10 rod 
Ror de nosotros lesucristo, el 


dnobavdvros TreEpi ip, iva eire 
que murió por nosolfos, para que, 3ya estemos 


812 l TESALÓNICENSES 5 


per  elre «doBa pe ua od «dá 


en vela, ya AMOS. juntamente con 
Iowmjuev. 17. 48 , Peparcaleire ¿Años 
vivamos. contortaoa unos a ouos 
ral olxobopeire els vóv éva, rabws mal 
edifíicaos (el) uno 1] lotro, oumo ciertamente 
mowtire. 
(lo) hacéis. 


12 "Epurpuev de Unas, dicpol, «dévos 


Y sroquerimos (de) vosotros, — Hermanos, 


ras pio nal. mpoierajiiod 

dudv dv sugico «al — — 

13 xai a adrods bre — 
mero 


dv éavroís. 14 Hapaxadobney de duás, 


entr vosotros mismas, 


E, vovbdercire rods kdrdsxrovs, mapa- 


bermanos, amonestad alos desordenados, 
pudeiade rods ¿Aryofrúxous, dvréxeode rw 
mad a los pusilánimes. sostened a los 
dobevóv,  paxpoluueire  tpós trávras, 
débiles, lencd paciencia con tados. 
15 ópáre ¡ñ tes rnaxoy dvri xaxoú TW 


que nadie mal por máal 4 dguno 
árosp, dAd rávrora Tó áyabóv dDusxere 
devuelva, sino dleempre to bueno seguid 
éis dAñdovs xal es rmávras. 16 Ilávrore 


uños para con otros y para con todos. Siempre 


x , 17 dduakeirros mpoveÚxcode, 18 dv 


estad pozos0s, sin cesar 


4 A 
rravri  ebxapioreire: rodro ydp  béldnua 
todo dad gractas; porque esta (es la) e 
Deoé dy XpiorWó Tnoob els ¿pás. 19 rd 
de Dios en Cristo Jesús  yespecto a vasolros. El 


31. Ono. Lit. uno. rveúga 47 oBéwore, 20 7 elas 1] 


la RECONOzCÁIS. O apre» Espiritu ias) profectas 


gis. Lit. sepdis. ¿tovdeveire* 21 sárra Se Somuuálere, rÓ 
y» 


12, Pnresiben os, U 03 tie- E 
pen a su cargo. despreciéis; y todas las cosás examinad, 


21. Exaumao. O poned e NGAOy — 22 no mavrós cidos 
prueba. bueno toda forma 





1 
3. PRESENCIA, (V. 4:15) 
27, Esta, Lit. Ja, 


2 TESALONICENSES 1 813 


rrovypoú úáméxeode, 23 Adrós $e 3 0eós 
de mal —— Y el Dios mismo 
ás elvas dyidoa: Úuds ó¿doredeis, mal 
paz ae . eme ¿giga e 
oe Vuóv tó Tveúpa kai 7 
íntegro de vosotros el espiritu y el alma 
xal TÓ omua dpéprros ¿v “í TAPOVO 
y el cuerpo inuchablemente en 3presencia 
roú xupiov apwv *Iyooú Xpuorob rwonbein. 
del Señor de nosotras cio sea conservado. 
14 miorós d¿ nado Únas, 0s kal romoet. 
Fiel (es) el que ilama 0s, Quien ciertamente (o) hará. 
258 *Añedgol,  mpoveúxerde  [xai] rept 
Hermanos, orad también Acerca 
nuóv. 
de nosotros. 
26 *Aourmácacde rows  ddcldods  ravras 
Saludad a los hermanos todos 
e diAipars dyiw. 27 *Evoprileo Únds row 
beso santo, Conjuro os — (por) el 
— dvayywodiva, ThV émoroAr» Táow 
Señor A que ses iída Zeta carta a todos 
rois ddclgoís. 
dos A hermanos. 


28H  xdpw roú xvpiov “uv 'Iyooú 


* 


La gracia a del Señor de nosotros Jesu- 
Xperoú peb” Upa, 
cristo (sea) con VOBOLTFOS. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 [lañlos * Lidovavos de TipróBeos 


Pablo Silvano Timoteo 
ri ¿xuAgoíq —— dv 0 rarel 
ala En er (los) tesalonicenses en Dios ci 
Juóv kal xupiw *Inooú Xpior: 2 xdpis 
de nosotros y den el) Señor Jesucristo: Gracia 
duiy ral elpúvy deo Beoú rtrarpós rai 
a vosotros y paz de pane de Dios Padre y 
kupiov *Incoú  Xpuaroú. 
de() Señor esueristo. 


3 Edxaptoreiv ¿beidouev 7H VEH TávroTe 


Dar gracias debemos —  aDios siempre 
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1 
3, CONOCEN. Lit, saben. 


2 TESALONICENSES 1 
mepi óud, dbchgol, rabws ¿dfióv doru, 


acerca de vosotros, hermanos, como digno es, 
En ónepavióva Y  aiíaris ÚnOdv — 
pues crece sobremanera la te de vosotros 
mkeovdle 7% dyámy dvos éxdorou TÉPTIY 
aumenta kl cada uno de todos 
duo els —RE 4 dore aurods Tpuás 
vosotros UNOS hacia oros, de tal modo que nosotros mismos 


dv Úuiv é<ywauxáodas dv ais exxAncias 


en vosotros nos jaciamos en las iglesias 


roÚ Heob Úrep ais brouovis Udo rad 


por paciencia de vosatros 


micrewos €v táow  Tois  5Suswypuois 2... 
las fe, en todas las persecuciones de vosotros 
xal vais Olipeaiv als dvéxeode, S ¿vberypa 
y en las — aflicciones que soportáis, clara señal 
Ís Salas xpiícews tod 0c0U, els TÓ 
del justo juicio — de Dios, — para — 
«aratubivos Unas rijç Bardales rod 
que X tit vosotros del — 
por 


beoó, úmip $e «al wmácxere, 6 elmep 


en pro del cual ciertamente padecéis, puesto que 


Siraov  rapa 0H  avrarmodoUva:  Toís 


(es) Justo delante de Dios retribule a los 
OkBovow duás AM. 7 rad Úniv rol; 
que afligen (com) aflicción, A voaouos lou 

É Jl 2 

8 «Bo atribulados Tue — ¿pida Ap, * 7 
drroxakíótes  ToD  kupiov  'Inooú  ám 
revelación del Señor Jesús desde 
opavod per” dyyéiwv  Suvápewos  adrod 

(e) cielo con (los) ángeles del) pader de di, 

8 ¿v rupi ¿Aoyás, dibóvros éxdixnow Toís 
en fuego de llama, plena venganza a los 


cidóow Oeóv mal ros pm draxodovow 


que no Iconooa a Dios y alos que no 
% uy to xupiov “uv "Inooó 
TP «doyyedos del Señor cod Jesús, d 


9 oírives Siqw ticovaw  ¿Aebpov  alWwov 


los cuales (como) pena pagarán una destrucción eterna 





1 

1. PRESENCIA, (V. 1 Ts, 4: 

13) 

A Dei. Mono 0B PENSAR. 
, de lu mente Cruestra)d. 


2, Uw espiritu, Esto es, 
tna impuesta revelación, 


3, QUE NAprE, Lil que ao 
alguien. 


2 TESALONICENSES 1, 2 815 


, 4 1) A 3 4 
drró  «mporcmrov roy  kupiou  xal  dwó 
lajos de(1) rostro del Señor y kjos 


s - , A > 5 2 
7ñ⸗ rás  foxios aurod 10 ora 
de la dótas de lo rza de él, á cuando 
quiera q 
¿My ¿vbofacdivas ev ro dyiow adros 


venga a ser glorificado en santos de él 
mal davyacirva. ev —— roĩs moreboadw, 
ser admirado en todos los Que creyeron, 
Em ¿moreódn TÓ paprúpor iuúdv «$ 
pues fue creído el testimonio de nosotros a 
Unas, é<v Tf vpépa éxeivp.  M1UEs 6 
vosairos, en el día aquel. Para lo cual 
A , y 4 e e 
xal  mpoveuxóueda  rtrávrore  Trepi  ¿uó0v, 
ciertamente vramos siempre aorrca de vosolros, 
iva Úpás dAbuwop Ts xkAñoews ¿$  0cós 
pare que os tenga por dignos del llamamiento el Dios 


yuóv «al  rAnpoy  rrácav  eúdoxia 
nosotros y <umpla todo 


buen desco 

áyabwodvys xkal ¿pyov ticrews dv Suvápet, 

de bondad y (oda) obra de fe con poder; 
12 ónws ¿vsotacbi ro óvopa to  xupiov 

de modo que sea glorificado el nombre del Señor 
u ra , ee » e 0 - 4 + * 2 
nuov Tnooo €v Univ, ral  úueis ev 
de nosotros Jesús sn vorotros. y vOSDtros en 
avr, kara Triv xdpiw ToÚ beoú Tubv 

él, conforme ala gracia del Dios de nosotros 
kal xupiov Inooobõ Xpuarob. 

y de(l) Señor Jexucriato, 


2 *Epurimuev de Unás, adeldol,  Úrrep 


Ahora requerimos hermanos, respecio 


Tis rrapovoias ToÚ xupiov [%uv] *Iquoú 


ala 1presencia del Señor de nostros Jesu- 


Xptoroú sai Hui Emovvaywyis mr adróv, 


cristo $ reunión conjuala 


2 els To “cd Taxéws ——— oͤuãc 


— quero ala ligera sedis sacudidos  vosctrok 

g voós de  Ópociob j 
a O A a 
Sui mveuaros pte Sid  Adyov  pumire 
mediante dun espíritu, mi mediame — palabra, ni 
5  €émoroMis ¿es $  nuúv, de ón 


mediante carta £omn — nusoirus. «omo que 


dvéorqnev 7 Fuépa ToÚ  xkvpiov. 3 u% 
ha llegado el dla del Señor, 1Que 
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3 
3. Sy no. Hay que suplir: 
zo vendrá 31 NO... 


7. Desañarcica, — Lil. se 
haga, 


3 
2 Espíritu. O aliento. 


Y. PRESENCIA, (V. 1 Ts 4 
ES.) 


IO RIA rra 


2 TESALONICENSES 2 


sus vnas dfararñon «at ¡pmóéva rpórrov* 


nadie engañe de ninguna manera; 
Srs. dá py ¿An ñ árooracía  TpTov 
pues 1si no viene apustasia primero 
«al dAmoraludÓr 0 —— rís dropitas, 
y es revelado et hombre de iniquidad, 


ó viós Tis «mudeias, 4ó  avriceiuevos 


el hijo — de perdición, si que + opone 

kal  Unmepampópevos éxri  rrávra  Aeyópevov 
y +e exalta sobre todo lo que se lluna 

Bedv 7 oéfacua, Lore aúrov els — 
Dius uv objeto de culto, tanto que él cn 

vadv Ttoú Beod wabiaar, arodeuvivra dau- 

santuario — de Dios se sienta, mostrando a 

róv ¿ri dariv bc. 5 o puvnuovevere 

mismo que es Dios. ¿No recordáis 

. * A 4 2 te * 

ór érn dúw  tmpós Unas Ttaira  ¿heyov 
Que aún estando con vosotros estas coꝛus decía (yo) 


úpiv; 6 xoi viv  TÓ  natéxow  oibare, 


os? Y ahora lo Que (Jo) detiene sobéis. 
els Oo  droxalupbrva: — ey e 
pare — ser — 
adroú rap.  7TO ydp — ón 
de él tiempo. ree el — 
— rijẽ dvopias* pdvov 6 ds 
de la iniquidad; sólo el que  detienetle? 
(que hay) 
J * 
e ds de ¡pévov yévnras 8 nal rore 
alo hasta que de en medio “desaparezca. Y entonces 
en £ y a , 
xaludójoera: ¿ ávopos, ¿v $  kúpros 
será revelado el inicuo, — 4 quien el Señor 


['Inooús] dvedei 79 tveUnars ToÚ oró- 
Jesús matará con el Sespíritu da la 
paros aurob kal xarapyñoe Tf eémubaveía 


boca de él y da) reducirá a la con la aparición 
, y imppiencia » — 
Tñs  apovaías  ayrot, 90d  <¿orw 7 
de Apresencia de él, del cual tinicuo) es la 


— me 
mapovaía xar  dvépyeray TOÚ caaravá €v 
prevencia conforme a (la) actividad — de Satanás, con 


rán? Suvápes ral anmueioss ral  répaciv 


y señales y prodigios 
peúdovs 7 nal dv tácy dmáry  dómias 
de mentira, y con todo engaño de injusticia 


roís droMujévos, «vO” dv tru — 


para los que se pierden, por cuanto el 


ca TE TOTO ISP EIA IERUVO E IIFTÓ 





1 
zu. Fuerza. O ¡nflujo. 
1. MEDIANTE, Lit. en. 


15, ENSEÑANZAS, Lit. entre- 
£a3. 


2 TESALONICENSES 2 817 


rs dAndeías oúm éBéfavro els To owbivas 


de la verdad no acogieron para — Fer salvados 
, , 4 5 , * 1 as 
AUVTOVS. 11 xa td TOUTO TIEMTEL QAUTOLS 
ellos. Y por esto, envía ls 
, — 
$ 0eós e¿vépyeiav nidvgs es 7ó moredoa: 
— Dios una lfuerza de error a finde — que crean 
adrods TO fee, 12 iva xpibóaw rávres 
ellos a la mentira, pasa que sean jurgados todos 


ol uy  mortevvavres Ti dAnbelg ¿Ma 


los que no creyeron a la verdad, sino que 


pa , , 
eidoxiaavres TÍ Gota. 

se complacileron co la injusticia. 

13 'Hueis Se Opeidouev edxapioreiv rá 

Pero nosotros debemos dar gracias 
deg nmávrore epi Div, ¿dedpol Ayora" 
a Dos siempee acerca de vosotros. hermanos 
—X o idaro 6 , E 

uẽuot vTO K vpꝑiovu or! € — 

dos por (el) —— pues escogió, os 
Beós d¿mapxiy els ourrnpiav ev ¿yoyo 
Dios (como) primicias para salvación  *mediante santificación 

» 

mveúparos «al  miore dAnbeias, 14 es 
de(t) Espísito y fe de (la) verdad. 


$ nal eéxúlecev Unas 5d ToÚ ——— 


lo — llamó os mediante el evangelio 
<ual 


2 r 
quo», els ,epuroigow dotys To  keptov 
nosolros, para obtención de (la) gloria del Señor 
juów  *Inooú  Xpiarob. 15 "Apa oðu, 


nosotros Jesucristo, Así, pues, 


* a 
añeAdol, pere, kai xkpareire Tas 
hermaños, estad firmes y revened las 


mapadócers ds ¿S:dáxbnre cire Sii Aóyov 
* * 


señanzas con que En ya mediante (a? 


etrinados , Pala 
eire $e  émoroAñs ud». 16 Abrós de 


ya mediante carta de nosotros. Y el mismo 
A —3 
$  kúpws uv  'Inooús Xpioros  kal 
— Señor de nosotros Jeauerlaio y 
t 2* * e > Ed 
d 0% ¿ rarip púv, 0  dyamioas 
— Dloa el Padre de nosotros, «el que amó 
loan y A E > , A 
muás ral Sods rapdxAnow  ateviay Kal 
nos y (nos) dio consolación eterna 
¿Armida d¿yabiy €v xdpiri, 17 — 
esperanza huena par gracia, contorie 
3 
Úpov Tús napdias xal ormpicar éw Travri 
de vosotros los corazones y consolide(los) en toda 
» — 
¿py «ai Aóyw  dyabo. 


obra y palabra TAN 
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1 


2, PERYERSOS. Lit, arorma- 
les ten el sentido de culpa- 


be⸗ a nocivos). 


6. ENSEÑANZA. (V, 2:55.) 


2 TESALONICENSES 3 


3 Tó Aotrróv mpoccúxeode, ddelpot, Trepi 


Por lo demás. heymanos, acorca 
* . 
Ppúv, iva ¿ Aóyos roú  xupiov  Tpéxp 
de nosotros. para que la palabra del Señor corra 


ral  Sofályras rabws rai a1pós dpás, 
y <omro 


sea gloriticada. —— vosotros, 
2 rad iva probe dd rá árórow 
y que seamos librados de tos 1perversos 


xal mowmpúv dvbpurrov: od ydp  TdvTcw 
y malvados hombres; rque no ; de" todos (€s) 


y wioris. 3 Tliarós de dorw 5 «ÚpLoS, 


la fe. Pero fiel Señor, 


ós ornpites $úuáds ral —R dro 706 
quien afianzará ng” * 
rounpoũ. 4 —XRX dv copla 
maligno. Y confiamos en (el) Señor 
Ef dnás, ¿rn dd  rapayyóMoper  [xai) 
Sobre YOSOtTOS, que lo que (05) encargamos, (o) 
— wal troujoere. SO $e rúópios 

y (lo) haréis. Y el " Señor 
— ndo tds  rapbias «is Tr» 

dicija de vosotros dos DOrAzZOnes al 
dyámpy rod 000 mal «se riv Uropowiy 
amor — de Dios y a da paciencia 
rod Xpworoú. 
de Cristo. 

6 HapayydWoyev 3e úpiv, ábedpoi, dv 

Encatgamor os, hermanos, en 
dvbuar: rod  xuplov  *Inooy  Xpuwro6, 
(el) nombre del Señor Jesucristo, 
—— duás drró mavrós ádelpoú 
que apartéis de 


dráxros  trepurarolvros ral pe kará Try 
que desordenadamente ande no según la 


mapábociv %v  rapeAdfere nap” uv. 


tenseñanza que recibisteis de parte de nosotros, 
7 aórol ydp oldare rús Je peueicdas 


Porque (vosotros) mismos sabéis cómo es menester imitar 
* »* q$., Ao 
pas, Srs ovᷣ joapev ev  Úpiv, 


ño anduvlmos desordenadamente entre vosotros. 


$ oudé —8— áprov ¿bdyoyev nopá TOS, 


somimos de porte oe algun, 


GAN” dy  xóma kai pióx Oc vuKTÓS «al 
tino con trabaja duro y iga. 


noche 





L 
tO. Tameaco. Lit, ni siquie- 
ya (lo más ordinario). 


11, ENTREMETIÉNDOSE... El 
verbo griego es muy expre- 
sivo, pues señala a los que 
van de casa en casa, no trá- 
bes jando ni dejando El 

s demás, (Y, el corres 
ponente adjetivo en 1 Ti 


12. Sosieco. (V. mota a 
1 Ts. 4:11.) 


14. JUNTAR(OS). Lit, mez- 
clarios). 
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iuépas é¿pyalópevos mpóos tó un émPapioal 
día trabajando para — no Ser gravrozua 
swa Úuow:  9oóx  óri oUx  éxopev 
á alguien de vosotros; no que no Lonermara 
¿Eovoíav, ¿AN iva c¿aurods TÚmOv Smpev 
autoridad, sino para a ——— pur modeio dur 


Úpiv es tó puuetoda: “pués. 10 «al 
os para — imitar MOB. Porque 
A] a . ee 

yap ¿re Tpuev mrpós Ypds, Tobro Trapny- 

incluso cuando estábamos con vOSDIFOS, encur- 

yéMopev  Úuiv, ri € Tis — —X 
Bábamos os, que si alguien no quiese 

— 
épyáleodas, pende ¿odiéreo. 11 drnovouev 
trabajar, lampoco o 
ydp tivas — dv Úniv ATAKTOS, 


oámos que algunos andan entre vosotros — desardemada- 
mente, 


pudev ¿pyalopuévovs Ad mepuepyalopé vous" 


nada trabajando, 2entremetiéndose en lo ajeno; 
12 roig $e  rototrois Da ral 
y a los tales encargamos y 
A * ⸗ * * * 
rrapaxadoDuev €v KUpun Inooũ Xpiorco 
exhortamos en (e1) Seños Jesucristo 
LA A t F 2 4 
iva pera  vovxias  épyalóuevo.  TÓvP 
que con Isoriego trabajando, el 
davróv  dáprov  ¿obiwow. 13 "Yueis Sé, 
de sí mismos pan coman. Y vosotros, 


adeAgoi, un ¿yraxjo" 7 xo dorotouvTes 


hermanos, haciendo el bien. 


14 e Sé vis olx úrarode Ab 


Yo siguien no obedece a la palabra 
v 5la Tis enorolñs Tobrow jrecovode 
al Ed — io scñalad, E 
or A 
ph auwevapiyuvoda: aurO, iva  ¿vrparji* 
paca no 4juntar(os) con L para que sea expuesto a 
la verglienza; 
15 xal uy ws  éxbpov  iyeiode, ¿Ma 
y no como a enemigo considerdia(le), sino 
voudereire ws  aseApóv. 16 Aúros Se 
amonestad(le) como 2 hermano, Y el mismo 
o uxúpios Tis elpúvas Sun Univ Tip 
Señar — de par dé us la 


eiprivay 5 rravrós dv  rmavri  Tpóm. 
paz en todo (tiempo) en toda manera. 

$ xúptos perá mdrrwv Újdov, 

El Señor (sea) con codos vOSOLTOS. 
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17 '0 domacuós Th ¿pj xepi FHaúdov, 
El saludo (ps) — de mi mano, de Pablo, 

3 dorw  onueiov «dv táoy  eémuoroAj 
que es (la señal en toda — 

ourws ypágw. 18% xdpis xupiou 
así escribo. La gracia del Señor 

juúv *Inaoú Xpiarod pera ardyTav Duo. 

con todos vosotros, 


de mosorros Jesucristo (sea) 


Primera Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 Ilaúdos dróurodos Xpioroú *Incob kar” 
Pabio, apósiol de Cristo Jesús, coniorme 
émrayiyv 0eod owríipos pb * Xpirroú 
21) manámo de Dios Salvador de nosotros de Cristo 
e » * 
Inooũ Tis  ¿imidos  %uúv "2 Tiuobéy 
Jesús la ESperanza de nosotros, a Timoteo 
lg  téwp éwv viorew  xdpus,  ¿éleos, 
lverdadero hijo en (la) fe: Ja misericordia, 
cipivy ¿mó deoú rrarpos kai  XApsoroú 
paz, de parte de Dios Padre y de Cristo 
*"Incod roú  xvplov “uv. 
7 el Señor de nosolros, 
3 Kabós  rapexádedd ve Tpoopueivas dv 
Como rogué te quedarte a 


"Ebéoy, suevos els Maxedovlav, iva 
Pp, TOPEVÓ 


Éfeso, cuando iba (yo) a Macedonía, — para que 


rapayyeldys tioiy un  érepodiBacxalciv 


encargases a olgunos que no enseñen diferente (doctrina) 


4 pende mpocéxew uúdoiss xal yeveadoyias 


presten atención — a fábulas y ———— 


ES alrues exixyrices  trapéxovoiw 
interminables, lns cuales especulaciones promueven 
páúMov % olxovoniav Deoú TV <w riores 
más biea Que 2plan de Dios, el (que es) en fe; 
57% Se rédos Tis  Trrapayyelias doriv 
y el objetivo del drid 

: dáyámy ¿e rabapás ragdias sal PR 

2. VERDADERO, Lit. eenuino. Jas SE UA puro de conciencia 

ee 


4. Puan. Lit. administración  * s sal mTÍOTEWS oral: 6 dv 
(del consejo de Dioz para buena de fe no fingida, de las cuales 
edificación). cosas 


1 

11. El cuaL MB PUE CONFIA- 
po. Lit, el cual (evangelio) 
e conjiado yo. 


1. Dor. LiL tengo. 
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ries  doroxíoavres  é¿ferpámnoov els 
algunos, cerrando el blanco, se desviaron 
parasodoyiav, 7 Oidovres elvas vopodibdo- 
vana palabreria, Queriendo ser doctores de 
«ados, ph  vooUvres pte ú  Aéyovow 
la dy, — entendiendo mi lo que dicen 
pre trepl rivw Safefaicivras. 8 cidayev 
ni acerca de qué hacen afirmaciones Pero 
Se ¿re ados $ vóioe, ¿dv Tes aura 
sabemos que buena (es) ta ley. si uno la 
vopipaos xpnfrat, 9 elóms  ToVTO,  ÓTt 
legoalmenie usa, sabiendo esto, que 
Siadgo  vópmos 0d xeirai,  ávópiois  Ú€ 
para (el) justo (la) ky no está puesta, sino para loz inicuos 


xal dvuroráxros, dceBéo: ral duaptrwdois, 
e insumisos, para (los) impíos y pecadores, 
ávooioss ral  PBefiñdoss,  Trarpolwas ral 
[am (los) y profanos, para (bos) parricidas y 
POTPONosS, avdpogóvo:s, 10 rrópvoss,  dp- 
matricidas, para (los) homicidas, fomicarios, so- 
, , e) , , r 
vevoxoíra:s, avoparrodiorals, pedorars, émioóp- 
domitas, secuestradores, mentirosos, per- 
Kos, kai  €l TL érepov TÍ  vytamwodon 
juros, y si Alguna otra cosa a la sana 
Sdaoxada  dvrixera:, 11 xará TO eday- 
enseñanza se opone, conforme al eran. 
yédiov Tis  $SdEns toÚU  paxapiov  Úeoú, 
pelio de Ja gloria del bendito Dios, 
$ émoreVdnv  ¿yó. 12 Xópw  ¿xw 70 


Jel cual fue confiado me, Graácia(s) doy al 


évbuvauboavri, pe Xpior *Inooú TH kvpiw 


que dia poder me, Cristo Jal el Señor 
quo, ór moróv ye Nyóvaro  Déjmevos 
noaotros. pues fiel consideró — 
els  Siaxoviav, 13 sé mpórepov  ¿óvra 
en (el) ministerio, — anteriormente siendo 
PBAcoónuov pe dioeriy  kal  úBpiariv 
blasfermo perseguidor e injuriador; 
¿Aa jncjbn», Ori dyvomw  ermoignaa du 
pero me fue otorgada puea ignorando (o) hice en 
5 misericordig, « A 
ámoria, 14 vrepemdcóvacev e Y  xdpis 
incredulidad, y sobreabundó la pracia 
TOD  kupiov Nudw  perÁ  tictews rai 
del Señor de nosotros con (la) fe y 


dyármys Tis y Xpioró Inooo. 15 morós 


(el) amor — en Crista Jesús. Piel (02) 


222 


b 
M6, Paciencia. Lit tongoni- 
sidad. 


> Son. Lit. es. 


20. EntreEGUÉ A SATANÁS. 
V. 1 Co. 5:3) 


1 TIMOTEO 1, 2 


ó Aóyos ral  wáows — átros, 


palabra y de toda On 
* Xpuarós *Inacós Poo — TÓY rkóopov 
Cristo Jesús al mundo 
PS oñoa «yv "púTOS els ¿poh 
pecadores a s3lvar, de los que (el) principal soy 
16 ¿Ma 5 — Heñóny, — iva “e 
pero por me fue otorpada para que en 
misesicordía, 
Epol mp — Inooũ  Xptarós 
mí del) principal mMoOstrase Jesucristo 
TV áracay paxpolvupiav, pos ÚroTiToow 
— ioda 1paciencia, pasa modelo 
2 — * 
rúv  pedóvrav moarevey ém  adry els 
de los que van a creer en él pas 
Corny almov. 17 TG %Se Pande róv 
vida cicrna, Y nl Rey de los 
> ES sg * 
—ä— 
siglos, incorruptible, invisible, solo Dios, (wea) honor 


«al Sóta els tods aióvas TÓw  alwov 


Y gloría por los siglos de los siglos; 
duñv. 18 — ri» "opayyediay  rrapa- 
amén. enero enco. 
ribepal — —* Tiuobec, xará  rás 

miendo (7 Timoteo. conforme ala 
mpocyodcas En ot  mpoprreias, iva 

precedentes sobre ú profecías, para que 
orpareón — adrais Ti» «alv orpardar, 
pelces ellas la buena 
19 ¿xov — «al —— cauveiónaw, 
teniendo fe y buena ovaciencia, 
y ties úmuoápevo: tepi Tip elori 
la cual algunos desechando, €n cuanto ¿la 
dravdynoar” 20d ¿orw "“Yyuévaos sel 
naufragaron; de los que — 150n Himenco 


"Añdéfavópos, os  rapédwra 79 va: 


Alejandro, a quienes Jentregué a Satanát. 
7] 
va radeudbow ph  PBlaocónueiv. 
para que sean enseñados a no blasiemar. 


2 ITapaxadó ody mpÚroV —  tráÁvTa 


Exborto, pues, primeraímente) de todas las 
cosa» 
rouioda, deijoeis,  mpoceuxds,  ¿vrevtess, 
a que sean hechas peticiones, oraciones, inter » 





J 
a. Discusión, O duda. 


9. Monestia. 


Lit, aemsajez, 
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+ id ..s F 2 1 
evxapuorias, órep — TávraY  arbpunov, 
weione⸗ de pracias, en pro de todos (os) hombres, 

> 
2 urmep Bamdéwv  xal  TáÁVTW  TÚV  €v 
en pro de reyes y de todos lok que en 
13 e, ES LA ” 1 e 4 
UTTEPOXT) OVTWY, VA TpEMOV Kal  TOUxXtOov 
alta posición están, para que — tranquila y sosegada 


, ⸗ * 4 
Biov Sidywpev  év  tidon  edueBeia ral 


vida llevernos con toda picdad y 
LA 2 * , , 
oeuvórnte. 3 robro xadoy xkal drróodexTov 
respetabilidad. Esto (es) bueno y aceplable 
8 2 m ea La) 
évemriov ToÚ oWwripos Tubv Ocoo, 405 
delante del Sulvador de nosotros Dios, quien 
, > r F 3 s > 
mávras avOpurrovs Déde aWwbiva: kai ets 
todos (los) hombres quiere que sean salvados y aD 
- * 
¿niyvwow  dAnbetas  €Adetv. Sels yap 
pleno de (la) verdad vengan. Porque (hay) un (solo) 
conocimiento 


Beós, els rai peoirns deoú rat drbprrwv, 
Dios, un fsolo) también mediador de Dios y de (los) hombres, 


dvÓpwrros  Xpuaros  "Incoús, 64  $Sods 
(e) hombre Cristo Jesús, el que dio 


davróv  avridurpov  Úrep  TrávTwV, 76 
a sí mismo (en) rescate en pro de todos, 
papripiov kaipois idos" Tes 0 ¿rébnv 
testimonio en los tiempos propias; para lo cual fui puesto 
éyów xkipuvé xai Gáróarodos, dAnbdevav Aéyw, 
yo por heraldo y apóstol, verdad digo, 
od ypeojiar, Sibáoxados ¿bvúw ¿v rioret 
miento, maestro de (los) gentiles en fe 
«al GAnbeía. 8 Bovlopar odv nmpocevxeadas 
y verdad. Deseo, pues, que orcn 
1 * , v — * * 
TodS Gvdpas dv zravTi  TóÓmTWw  E€maipovras 
los hombres en todo lugar, alzando 
. , * * * * 
dutovs xeipas xwpis opyis xai Stadoyiwopob. 
santas manos, aparte de ira y 1discusión. 
9 "Qoaóros yuvaixas dv «aractoAj xoopiw, 
Asimismo que Jas mujeres con ropa decorosá, 
pera  albods  xal  cauppocivns  roopeiv 
con pudor y 2modesiia adornen 
e q 17 $ 5 * 
cavrás, pr €v mdéyuaciw  xkal  xpuvolw 
a sí mismas, no con — ostemtoso * con oro 
ñ papyapirass 7 iparond rolvredei, 


o perlas o 


10 ¿M' $ mpéres abia aa 


sino lo que cae bien A mujeres que profesan 
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1 
14. Ha INCURMIDO. Lit. se ha 
hecha. 


2 
35, Sreá smamvana, Esto €3, 
se realizará como mules den 
compensución a lo decreta- 
go en Gu, 3:16). 


$5, Peemanecen, El súbilo 
cambio al plural parece Ín- 
dlcar que las cuatro vírtu- 
des siguientes hun de ser 
atrimonj) de todas las mu- 
res, no vilo de las cas. 
ges. 


153. MObESTIA. O sobrirdad, 
p ve nauret. 


3 No Aavano. Lil. so amigo 
de lu plata. 


1 TIMOTEO 2, 3 


Beoréfleiao, 5 ¿py dyadóv. 11 yw 
reverencia a mediante obras buenas. (La) mujer 
los, 
dv novuxia — ev mácy droray? 
silencio prenda em toda xvicion. 
12 Siddore se yuvaixi ove  Emurpémr, 
— pero enseñar a (aj mujer no permito, 
+ LA > r 5 . 
odde  audevreiv  dvópos, «NM elvas 
ni ejerces autoridad sobre (el) marido, sino estar en 
ovxia. 13 "Adau ydp tpúros eéndácón, 
silencio. Parque Adán primero fue formado, 
* 1 » 1 * 2 , 
elra Ea. 14 ral 'Añdau ox rarión, 
después Eva, Y Adán no fue engañado, 
Y de yuv  ké¿farrarndeioa dv  rapafíces 
pero la mujer, siendo engañada, en transgresión 
£ e 
yéyovew 15 oubioera: e  5bá Tis 
1ha incurrido; pero 2scrá salvada mediante el 
TEKVOYOVÍAS, ¿dy  pelvuwow dv miores nal 
tener hijos, si 3permanacen an (a) fe y 
dyáry ral dywaoug perá O Sons. 
tel) armor y (10) santificación, con modestia. 


3 Iliorós € Aoyosr «il vis  émonxoris 
Fiel (e9) la —— Si alguno cargo de 
” superyi 

opéyeras, rxadoú  ¿pyov — Lvet 

anbela, buena obra Es menester, 
odv  tóv  €xmioxorov ca elvas, 
pues, que el supervisor icreprochable sa, 

- 2* 
puás yvvotxòos dvópa, vrngdliov, aWBppova, 
de vna (sola) mujer marido, sobrio, sensato, 
xóouov,  Piotevov, — Sidaxrixóv, 3 un 
ordenado, hospedador, apto para enseñar, 

Y bl , 
mápowor, — pun  mA«rp», «¿Ma — 
dado al vino, no pendenciero, simo indulgente. 
Gpuaxov, apldlapyupov, 4 roú idtov  oíxov 
apacible, 5no avaro, la propia casa 

m * E se 

xadÓs  TPOLOTAMEVOV,  TÉXVA €xovTa dv 

bien diripiendo, a (os) hijos teniendo en 
Úroray perá rdáons  oemvornros, 5 (e 
sumisión ron toda respetabilidad, (pero 
Sé vis Toú ldiov olxov TpooTiíiva: oUx 
si alguno la propia Casa dirigir no 
oldev, rrós énxAnoias Beod ¿mpuciioeras;) 
sabe. ¿cómo de la] iglesia de Dios culdaráY); 


1 
$ CONDENACIÓN. Lit. jutcio. 


B. De DOBLE PáLaBra, Esto 
€s, diciendo una cosmo a 
Snes. y otra a otros, 


10. Mujires. Prob. las es- 
posas fde los diáconos). 


13, Buena, Es decir, hon- 
rosa. 
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6 uh  veópurov, lva pum  Ttufwbeis els 


no neóflto, para que no. envanecido, en 


kpipa  éurré taBólov. i Ss 
— — ipod A diablo, il EE 
«al  ¡paprupiav algo Exe dro  rúw 
también — bueno vencer de — de dos 
éEwbdev, 7 iva ua els — — 
de fuera, pura que no eo descrédito caiga 


kai mayida ro rod Í v, 8 Aarndvovs 
y lazo 


fablo. (Es menester) que 
(o) afágonos 


* 4 
Wgauros oejvods, pr dlAóyous, un olvw 
asimismo (sean) respetables, no “de doble Aa a vino 


m 1 
TOMD  tmpovéxovras, pm  aloxpoxepdeis, 
mucho adictos, po amigos de sórdida ganancia, 
* 


9 éxovras TÓ puoripiov TñS riores ev 


teniendo el misterio de lá con 


xadapá  ovveWoes. 10 xal  obro Se 


mpia conciencia, y éstos también 


Soxal¿abwoav TPÓTOw, elra diaxovelrwoay 
sean probados primero, después ministren 


3 

dvéyAyros  óvTeS, 11 yuvaixas  Wwoabres 

irreprochables siendo. den menester) que asimismo (sean) 
as 3mujeres 


gepyas, pm  SiaBódovs, vn ws, TraTás 


respetables, no calumniadoras, sobrias, Belos 


év  táow. 12 didxovo.  ¿orwoav  puás 
en todo. (Los) diáconos sean de una (sola) 


yuvaróos AvOpes, TÉKVO oks mpoioTduevos 


mujer rmáridos, a (los) hijos dirigiendo 
«al TÚ  ¿Úicov olx. * oi yap xakós 
y a las propias casas. Porque os Que bien 
Suarovjoavres Bab davroí : 
ov avro — 
co pos sición para sí —2— 8 ena 
TrEPLTTOLOÚVTAL sai TOMÁTV wm iav dv 
obtienen pul! le ri en 


> 
mote: TA év Y paró "Inooú. 14 Tabrá 


(la) fe, Ja (que es) en £ risto esñs. Estas posas 
3 e 
oo  ypábw  ¿Amilwv  ¿Meiv  3pos ot 
“e escribo. esperando venir a ti 
14 * 
rdxi · 15 ev Se  Bpadúve,  lva  cisps 
en breve: y si TO FeiriBo. para que sepas 


. , e * 
más del €v oia Bcoú  dvaorpépeada, 
como es menester en Cha) casa de Dios comportarse. 


iris €oriv éxxAgcia Deod [ówros, arúlos 
la cual es (la) igtesia — de( Dio» — viviente, columna 


1 
16, SiN LUGAR A DUDAS, Lit. 
por confesión unánime. 


%. QUIEN, A saber, Cristo. 
sv 1 Jn, 4:2,) 


16. JustrricADo. Es decir, 
—— X. Mi, 3:16: 

1:10; Lc. 3:22; jm. 16: 
10. Fch. 4: 27; 10: 38.) 


e VERBALMENTE, Esto €s, 
que toda claridad, 


2. En. O con, 
$ 


2, Du LOS QUE MIENTEN, Lit. 
de mentirosos. 


1 TIMOTEO 3, 4 


* —EXX rs dAndeías, 16 en 


baluarte Sra 
llas —* doriv TO TÍñS doefilas 
ista lugar a dudas, trande e5 el dela piedad 
puorípiov:: 05  é¿bavepdn de  oapxi, 
misterio: 2Quien fue manifestado en carne, 
ddaión ¿y mweuuari, gbn  dyyédoss, 
fue Ijustificado en (ed) Espiritu, fue visto por (los) ángeles, 
éxnpuxbr dv ¿bveciw, émorevdn év xó0j, 
fue proclamado entre (los) gentiles, fue creido en feb mundo, 


dveAiuqOn €v Sdty. 


fue recibido arriba en gloria, 


4 Tó Se meva  prrós  Aéyet Gre 
Pero el Espíritu Averbalmente dice que 
dv  vorépois  «aipols  ANOOTROOVTAL  TIVES 
en (los) postreros tiempos, se apartarán algunos 
Tis  tHiorews, TpPOdÉXovres TVEÚACIW 
de la fe, atendiendo a espiritus 
wAdvocss ral Sibackalia:ss Sauoviw», 2 év 
engañadores y Aa enseñanzas de demonios, sen 
Fl 
Úroxpives  devdolóywv, — KEXAYOTNPLADUÉvwv 
hipocresta Bde los que mienten, Que han aldo cauterizados 
py ¿Siav ovveidnoi, 3 kwAvóvroy yapelv, 
(en) la — propia concienela, que prohiben casarse, 
, J J n e 4 * 
áméxeodas Bpwpdrov, € ¿ 0s ¿xricev 
abstenerse de alimentos, que — Dios creó 


els  ¡prerdAntiv perá  eúxapiarias  Tois 


para recibimiento con acción de gracias por los 
m % > , s > L4 

morols  xal  émeyviwxróo  TIwW  dAndeciav. 

fieles y (los) que han conocido la verdad. 
plenamente 

4 órm ráv  xriopa  Úeoú  xadóv, rail 
Pues toda criatura de Dios 20 buena, y 

oudey dkAmóBAnrov pera eúxapiorias —— 

nada (68) rechazable con acción de gracias 


ópevov: 5 dyiáleras ydp 512 Adyov cod 


o; porque es santificado mediante (la) palabra de Dios 


ral  ¿vreVvtcws. 6 Taira  vroribépevos 
y (a) oración. Éstas cosas sugiriendo 
- e , e 
rois ¿depois radós ¿oy Sidixovos Xporod 
a los hermanos, bueno serás ministro de Cristo 


*Inaod,  ¿vrpepópevos  Tois  Aóyoss  THS 
Jesús, 


siendo nutrido con las palabras de lo 


J 
7, Necias, 
sra 


DG. ESPECIALMENTE. Esto es, 
con plena efectividad. 


13. Lectura. Se refiere a ta 
lectura en público (de las 
Eacrituras). 


Lit. propias de 
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Bidacralías $ 

doctrina que 

BeBriAous xat 
profanas y 


yúpvale Se 


Y ejercita 


CMparir) 
corporal 
Wwpélios” 
provechoso; 
wpéluos 
provechosa 
Ts viv 
de la de ahora 


9 murrós ¿  Adyos 
Fiel (es) in palabra 
els ToUro 
porque para 
ore 


miíorews Kal 
fe y 
rrapnoldovOnkas" 
has seguido; 
ypadeis púbovs Trapatrob. 
Inecias fábulas rehúsa (oír). 
1 4 
veavróv Tmpós edvéBeiav, 87% yap 
a limism para (la) piedad. Porque el 
, , óN ¿ s 
yuuvacia  TIpós iyov éortu 
ejercicio para un poco es 
. s > ES 4 r 
Y Se  eboébeia  Trpos  ravra 
pero la piedad para todo 
w - 
dor, ¿mayyeMiav Exovoa [ws 
er, promesa teniendo de vida, 
kal rás pueAlovons. 
y de la venidera. 
máons drodoxis áfws: 10 
y de toda aceptación disna; 
2* , 
yáp  xomúpev «al  dywuiouca, 
esto trabajamos y estamos en conflicto, pues 
nArixapev ¿mi 0 Lwvr, Os  ¿orw 
(cl) Dios 


hemos puesto la “n viviente, quien es 
esperanza 


curjp rávrov ¿vbpWrwv, 


rás  radñs 
de la buena 
7 ros $ 


pero laa 


r 


E 2* 


TUITUWP, 


Salvador de todos (los) hombres, —?especialmente de (los) fieles. 
11 IlapáyyeMe taúra «al Sidaone. 
Encarga estas cosas y enséña(las). 
12 ¡undeis «ao rás VEÓTTTOS KAaTORpoveira, 
Nadie de ti juventud menosprecie, 
¿Má rúmros yivov TÓw morúv «¿ve Adyq, 
sino modelo hazte de los fieles en palabra, 
LA > e , 5 , > , 
dy dGvaorpodí,  €v  dáydmy,  €v  miaTEL, 
en conducta, en amor, en te, 
* 4 * * 
dv àyveig. 13 éws  épxoua:  mpóce exe 
en pureza. Hasta que (yo) venga, atiende 
Tf dvayvóce, TÍ Ttraparñae:, Tf Útbad- 
A la Jkctura, ala exhortación, a la ense- 
«alía. 14 ph  duéle  toú dv cool 
fianza. No descuides el (que hay) en tl 
xapíguaros, € ¿0007 co Sa rpopnreias 
dan, que fue dado te mediante profecia 
perá embévews TÓV  xEpÚv  TOÚ mpe- 
imposición de las manos del consejo 
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1 
15. PERMANECE. Lit. sé, está 
> vive, 


16, TEN CUIDADO DE, O vela 


por. 
16, Satvación, Se refiere a 
la salvación como procesa 

— (Comp, Pp. Ei 2:12) 


4. PROGENtTORE, Lit anfe- 
pasados. 
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oBurepiov. 15 ravra pedéra, év  roúrois 


de ancianos, En estas cosas  ocúpate, en estas cosas 
» - 

ob, iva 00wv Y  mponomrr  ¿pavepá % 
1permanece, para de «i el progreso manifiesto sea 


mácw. 16 érexe 0er xal 7 Siackadía, 


a todos, 2 Ten cuidado de li mismo y dela enseñanza, 
2 * 2 4 qa. 
émipeve  avrois" Touro y0p  rotmw  xal 
persime en ello; porque esto haciendo, no sólo 


A ” 
ocaurèy aWaoes nal Tods axodovras 00v. 
a ti mismo 3salvarás, sino también a los que estén oyendo te. 


5 TpcoBurépe» — py  emmiións, ¿Ma 


A uno más anciano no reprendan, sino 
mapaxdder ws  TATÉPA,  VEWTÉPOVS ws 
cxhórta(l) como a padre, a (los) más jóvenes como 
ddcAgods, 2 mpeoBurépas «ys unrépas, 
a hermanos, a (las) más ancianas como 2 madres, 
vewrépas «ds diclgas €v rácy  dyvela, 
a (tas) más como a hermanás con toda pureza. 
Hee 
3 Xnppas tipa tás ¿vrws xmpas. 4el dé 
A (as) vludas henra, alas realmente viudas. Pero si 
Tis xipa  téxva 3 EXyova  Éxet,  puay- 
ulguna viuda hijos aletos uene. apren- 
Davérwoav rpúrov ES ¡doy olkov evoeBeiv 
dam (éstos) primera con la propia casa a cumplir con los 


deberes religiosos 
3 


xal  duofas  dmodidóva: tois  mpoyóvo:s" 


y (con algunos) recompensar a los 4progenitores; 

pa pagos a 

roUro ydp ¿ori dámóderrov ¿vamoy TOÚ 

porque esto es aceptable delunte — 

se * 
bcoũ. 5 1 $e dvrws xmpa xal pepovepév) 
de Dios. Pero la realmente viuda y que ha * dejada 
Em 

14 * 

mAmuev ¿mi 0eóv xal  mpoopévei  Tais 

ha puesto su en Dios y continúa en las 
esperanza 


denoeaw ral Tais mpovevxais vuxros «al 
peticiones y en las OPACIONES y 


Auépas- 6% Se oraradóoa [va pur 


día; pero la quese da altos viviendo, ha muerlo. 
placeres, 


7 kal raira mapdyyeMe, iva dveriAqurrro: 


Y — estas cosas encarga, para que irreprensibles 


dow. Sel dé rs 7óv ióíwv kai pádora 
sean. Pero si alguien para lon —— y especialmente 
Torios 





1 

10. Se oenró. Lit. siguió 
de cerca tel mismo vesbo de 
y P. 2:21) 


2 
12, Juicio. Li, sentencia. 
3 


12, La PRIMERA FE. Es decir, 
e promesas anteriores. 


td. AL QUE 52 OPONE, Esto 
es, al adversario de la fe. 
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, y 
oixelcww oy mpovoel, TRY  miorw  pvayras 


para (los) de no Provee, la fe ha negado 
(sul casa 
En — dmioroy xelpow. 9 xípa 
que un infiel peor. Una viuda 
— un édarrov ¿rúv  ¿fúxovra 
sa puesta en lista menor de años sesenta 
* 
yeyovuia, évos dvdpóos yuwwj, 10 dv é¿pyos 
que haya llegado de un marido mujer, por obras 
a ser, 
xahois paprupovuéwvn, el  eérenvorpódmuer, 
buenas teniendo buen testimonio, sí crió hijos, 


ei c¿fevodoxnqoev, el dyiav módas ¿vupev, 
si practicó (ls) hospitalidad, si de (los) santos (os) pies lavó, 


ei OMBojévoss émiprecer, el mavri ¿pyw 


si a (fos) afligidos socorrió, si a toda obra 
¿yobó erpxodov0yoev, 11 vewrépas 38€ 
1se dedicó. Pero a más jóvenes 


5 11 
xópas raparrod: Gray ydp KaTarTpnyidowaw 
viudas rehúsa; porque cuando son asrasipadas pur la 
pasión contra 


rod Apioroũ, yapeiv 0Dédovow, 12 ¿xovoas 


— Cristo, casarse Quieren, teniendo 
, e * 2 —* 
kpipa  ÓTi TRY  TpWwTAV miorw n0érncav” 
2 juicio. pues 3ta primera dejaron 3 un lado; 
13 á de «al dpyai pavdavovay 
— también ociosas aprenden (a ser), 
mepiepxópeevas tds olxias, od  pdvov Sé 
vagando de casa en Casa, y no sólo 
> 4 , 4 s , 4 , 
dpyai áMa kai P¿Avapot kal  tepie 
ociosas, sino tarmbién chúsmosas y entremetidas, 
Aalovoast Ta deovra. 14 Povlouas 
hablando lo que un es debido. Quiero, 
odv vewTépas yapeiv, TEKVOYOVELv, 
pues, que (las) más jóvenes se casen. erien hijos, 
otxodeororeív, próepiay dbopurv  SiBóvas 
goblernen sus casas, oingón pretexto den 
TD  dvrixeuévay Aoudopías  xápiw: 15 ón 
421 que se opone para (hacer) crítica; porque 
TES EÉET) v ¿nto ToU  caTavá. 
yáp algunas js —— — de Satanás. 
16 el ms miorh  éxet — Errapreir 
Si alguna (mujer) fiel tiene viudas, Socorra 


adraís, ral un Bapeiodw %  éxxAncía, 
fas 


y sea gravada ta iglesia, 


830 


1 

17. De DOBLE HONOM, Esto 
€3, comto onciaros y como 
aña dirigenier. 


22. (Las) MAMOS... CV. 4:14; 
2 Ti 1:6) 
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lva vais óvros xmpais émapuéop. 17 Ot 


para que a las realmente viudas SOCOETA. Los que 
xadOs TpocaTárres — drñ 
bien dirigen ide doble 


—— —XXC dia o ol  KOTUDVTES 


sean tenidos por especialmente los que trabajan 


dignos, 
dv Myw ral SWaoralía. 18 Aye yáp 
en (la) palabra y ea (la) enseñanza. Porque dice 
3 ypap%” Boúv «¿Aoúmwra oy  fiudóvels, 
Escritura: al buey que trilla »o pondrás bozal, 
— úfios ¿ E¿pyárns 7oÚ ¡uadoy avrot. 
y: Digno (es) el obrero «el salario de Él. 
19 rará mpeoflurépov karyyopiay ph tapa- 
Contra un anciano Acusación no ad- 
déxou, éxrós el pd ém 30 Y Tpw 
mitas, excepto si tes) sobre dedos o tres 
paprúpov. 20 Tods ápoprávovras vario 
testigos. A los que — continúan pecando, delante 
mávruwv ¿heyxe, iva xai ol Aouroi PoBov 
de todos redarguye, para que también los demás temor 
Exwow. 21 Aimuapripopas — rob 
tengan. Testifico solemnemente — 
beoú ral  Xpiarog Inooũ ES q. 
de Dios y . de Cristo Jesús 
exderróv  dyyéwv iva Tara " dendéns 
escogidos ángeles, que estas cosas guardes 


xapis  Tpoxpifiaros,  pndev  xroiv  xatá 


aparte de prejuicio(s), nada haciendo conforme » 
mpo0ordiotr. 22 xeipas  Taxéws podevi 
parcialidad. 2(Las) manos a la ligera a nadie 
emrider, — pnóé  rowúóves  dpapriaiss  dd- 
impongas, mi compartas pecados aje- 
Aorpiaws* aeavróy dyvow Típe. 23 Munnére 
z nos; z at mimo puro conserva. a Ya no a 
vdporráres, ¿Ma  olvw  ólyw xp 5 
bebas agua, sino (de) vino un poco vsa a causa 
róv  corópayov  xal TOS  "rurvds 004 
del estómago de las frecuentes + tl 
dobevelas. 24 Twóv avdpurrev al duaprias 
enfermedades. De algunos hombres los pecados 
mpóbnlol  elow  rpodyovaas: els  kpiotw, 
notorios de son, yendo delante A juiclo, 
ánlemano 


riolu $e nal eéxmarolovdodaw: 25 «oairos 
pero a algunos de cielo van siguiendo de cerca; asimismo 








1 
¿5, De OTRO MODO. Esto es, 
fos que no son notorías. 


2. FyzuEs. Es decir, creyen- 
tes, 

4, TIENE MANÍA POR, Li 
Pala enlermo acerca de. 


A, Negocio. Lil. medio de 
Lanar, 
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sal TÁ é¿pya rá nalá mpódnka, ral 

también tas obras — buenas (son) notorias, y 

Ta GNws éxovra xpufiiva: oy  Suvayras. 

las que ide otro son, ser escondidas no pueden. 
modo 

6 “Ovor eloiv úmo L[vyow  Sodlot,  TodS 


Cuantos están bajo yugo esclavos, a los 


iStovs Secrróras ráons Tus dfiovs ryeio- 


Guyos) amos de todo honos dignos consi · 
Topios O 4 me 7 2 4 
Buba», iva pm TO óvoma zToÚ bcoÚ rai 
deren, para que no «el nombre — de Dios y 
7  Sbaoxalía  PBAcoóruñras. lo Se 
la doctrina sea(n) blasiemado(s). Y dos que 
A . 
miuorods  é¿xovres deorróras pm sarabpo- 
2 fieles tienen Amos, po (lus) 
veírwoa», Ori ddepol <ow, ¿Ma ¡Mov 
precien porque hermanos 30, sino mejor (aún) 
Sovkevérwoay,  óÓri  wuoro  elow rai 
(es) sirvan, pues 2fictes son y 
2 * * — MA y > 
dyarqrol ol Tis  edepyecias  ávridaj- 
amados las que del buen servicio se bene. 
Bavópevo:. 
fician. 
Tavira —didaoxe kai  apaxdder, 3 
Estás cosas enseña y exhorta. Si 
4 4 
Tis érepodidaciadel xal pm  mpovépxeras 
alguien, enseña (cosa) sifereme y no está de acuerdo 
me ee . 2* 
Úytalvovaw Adyows TOS TOÚ rkupiov quuν 
con las que son palabras, las del Señor de nosotros 


sanas 


"Eqooú Xpuoroú, kal Tf nar  edoéfeav 


Jesucristo, y con la conforme 4 (la) piedad 
(que es) 

Sidaoradía, 4 terúgwrat,  pndlv  énmiord- 
enseñanza, se ha envanecido, nada enten · 
pevos, GAMA  voaww  vwepi  [nríces ral 
diendo, sino que 3tiene manía por discusiones y 

, 

Aoyopaxias, «E ¿vw yiverai ¿0óvos, épis, 
contiendas de de las que  resultaím) envidia, discordia, 
palabras, 

BAdogmjitas, Úróvows rrompaí, $ Sarapa- 
maledicencias, sospechas málvadas, constantes 

rpiBal Sieplapuéviowv  dvBpraw  róv  voúv 

rencillas de totalmente corruptos hombres en la mente 


ral  dmeorepnuévwv TAs dAndeías,  vopail- 
y que han sido privados de ta verdad, que 


dvrew»  tropwopóv elvas TR  edoéBeas. 


suponen que un 4negocio es la piedad. 


ES 


1 
$. Negoocto. (V. vers. $,) 
q Sicue. Li, persigue. 


13, Da vima, Lít, 
vide. Lít, engendra 


lt TIMOTEO 6 
6 dorw $e topamos péyas %  edoéBea 
Pero €5 Inegorio grande la piedad 
perá abrapreias: 7 oudev ydp elonvéyxapev 
con contentamiento; porque nada trajimos 
> 4 ES > - 
els róv  nóguov, Ori 0ude  €feveyxeiv 
al mundo, pues ni sacar 
Te Suvdueda: 8 ¿xovres Se Sarpopas — 
algo podemos; pero teniendo alimentos 


oxendojara, Ttovross apreobnobdueda. 9 ol 
ropas, con estas coñas nos contentaremos. Pera 

Se  BovAdpuevo: TAovTeiy  éurimrovomw els 
tos que desean ser ricos caen en 
rreipaoudy xal mayida ral embuulas roMás 
— * lazo y concuplicencias — muchas 


dvorTouS Eu BAaBepas, aires Budilovow 
necias dañosas, las cuales hunden 


TOUS tros els ódebpov kai dmwdeav. 
a los hombres en tulna y destrucción. 
10 fila ydp róávreov TÓv  kaxóv  ¿orw 

Porque ralz de 1ados los makes es 
c 4 
%  kidapyupia, Us  TwvES  ópeyójevos 
el amor al dinero, el cual algunos enhetando 
2 , | a , 
arerdavibgon» Gro TAS  TrioTEwSs kai 
pe extraviaron de lo te y 

¿avrods repiéreipar d¿buvais rroMais. 11 Zu 
a sí mismos traspasaron con dolores muchos. Pera 
, * * 2 2 * 

Sé, d dvOpuwre Ocod, ra Peiye: Síone 
1Ó, oh hombre de Dios, de estas cosas — huye, y ?5igue 
4 LA 3 F 

Se Sixacooúvov, edocBeray, rior, dydrrp, 

(a) justicia, Qa) piedad, fla) fe, (el) amor. 
órropoviv, napairabdiav. 12 dyamilov tó 

> TOV 

(la) paciencia, ———— Polea lo 
xalóv ¿yúva Tis Ttiorews, é¿maiaBoo Tf 

buena batalla de la te, ó áscie “Es 


alwiov Lwñs, els Tv ExAjóns ab cuodó- 


eterna vida, a lá que fuiste llamado 


yoas rip «akyy  duodoyiav  cvcmiow 


buena delante 


ES Hapripcwr. 13 rapayyéMw  ¿vórniov 


. de muchos Encargo(te) delante 
+06 deoú  roú  [uwoyovoUvros TÁ  trávra 
— de Dios, el que da vida a Jas (00928) todas, 
sal Xpuwroú 'Incoú  roú  paprupijoavros 
de Cristo Jesús, el que dio testimonts 


y 





16. QUE Posee, Es decir, 
por esencia Y como en su 
Juenle: 


h. PRESENTE. Lit, (de) aho- 
va. 
3 


3, Deróstro. Es decir, el 
tesoro «que Je te ha enco- 
mendado. 
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émi Hovriow Tikdrov rry xadñv dóuoloyiav, 


en de Poncio | Pilato de la buena confesión, 
tiempo) Ae 
2 * 4 - 
14 ropoal oe tip  ¿vrodyy  Gcridow 
Que guardes tú” +... el mandamiento sig tacha, 
, y , te + F Pa 
dverridyerrroy péxpi TñS émupavelas  roÚ 
sin reproche, hasta la aparición del 
xupiov uv Inaoú — 15 7» 
Señor de nosotros Jesuciósto, la cual 
2 , $ 
xapoís ¿Dios Seite ¿$ paxápios * 
eo (sus) tiempos propios — el bcodito 
póvos Suvaoras, ¿ facideds rá Boas 
solo Soberano, e Rey de los que tei- 
óvTeow ral xKúpios TÓWV xupievóvruW, 166 
nan ?, Señor de los, que gobiernan, el 
» e > m 
póvos  €xuw  ¿Bavaciav,  Pús  olxáw 
único 1que pasee inmortalidad, “que (en) luz habita 
dmpógirov, úv eldev oúdelis dAvOpurrwv  oúde 
inacoesible, a quien vio vinguno de (Jos) hombres ni 


1G , - s a E 2 
¿Selv dúvaras: Y Tur Kat KpaTos atWmvioy* 
ver puede; a quien (sea) y dominio sempiterno; 
honor 


dry. 17 Toís movaioss dv TÚ  vów 


amén. A ls ricos en el 2presente 


aidv rapdyyeMe e UbnAoppoveio,  ¡unSe 
ni 


siglo enerce sean altivos, 


nAmexévaL eri — abnlórgri, «M 


tengan puesta en de (la) riqueza (a) incertidumbre, sino 
la esperanza 


em 0 TR  tapéxovrÍ  Tpliv  rdvra 
en Dios, el que ofrece nos todo 
mhovoíws «ls  «rólavow, 18 dyadoepyeiv, 

ricamente para disfrute, que obren el bien; 
máoureiv év épyois xadois, ederadórovs 
que sean ricos en abras buenas, prontos a dar 

— * ⸗ 

elvas, KOLVWVEKOÚS, 19 ¿rodyoavpifovras 
que sean, prontos a compartir, stesorando desde (aquí) 
davroís Oepéktov radóv els tó  ¡éMov, 


para si un fundamento bueno para lo por venir, 
mismos 


iva e¿mddfwvra. T%s óvros [uñs. 20 
a fin de se asgan de la realmente vida. an 
(que es) 


Tipóbee, e rapabíixrv Púdatov, éxrper- 


Timoteo, 3depósito guarda, apartán. 


Je 
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L 

pe LuLaMaba. Lit, nombrada, 
21, Se HESVIARON. Lit, erro. 
pon el blanco. 


a Duv. Lit. tengo. 


5 ÁL ACORDARME. Lit. se- 
cuerdo suscitando, 


2 TIMOTEO 1 

ópavos vús  BeBidovs  xevofwvias kai 

de ls profanas pláticas vanas y 
— Tis pevdwripov ywóuoews, 71 ij 
de las opiniones de la falsamente ¿llamada ciencia, la cual 
contradictorias 
suwes  ¿rayyeWMópevos epi  Tiv rioru- 
algunos profesando, acerca de la te 

ANTAY. 


29 desviaron. 


H xápis pel dur. 


La gracia (sea) con VOSQTOS. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 /Taúdos ámborodos Xpwrod *[nouod da 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediunte 
Oediparos Úcoú  xar'  éxmayyediav  Luñs 
Qa) voluntad de Dios según (ba) promesa de (la) vida, 


2 2 * * 5 7 s 2* 
ple ec 


xv?  xápis,  ¿Aeos, «pr áro 006 


bija: Gracia, — misericordia, de parte de Dios 
marpós kai Xpiaroú *Inoo6 ToÚ «upiov 
Padre y de Cristo Icaós el 
quó». 
de nosotros. 
3 Xápw  ¿xw — de, G;  Aarpeiw 
Gracia(» Idoy a Dios, a quien tindo cuko 
— Tpoydvwv * x«adapá —ovvebijoas, ws 
amepasudos limpia conciencia, de cómo 


bear éxwo Try tepi  uoú  pbeiav 


sin cesar tengo a acerca de ú mención 
dv rtais Senveciv pov, vUKTÓS ai “iépas, 
en las peticiones noche 


4 mrodúv ve leo, peuynpévos ao 


anbelando te ver, habiendo recordado de ul 


róv  Saxpúwv,  Íva xapás TrAnpudo, 
gozo 


las lágrimas, para ser * yo), 


$ dxópygow Aa AaBuw Tñs év cool avurroxpirov 
7 la en 5 no fingida 
(que hay) 





1 
7, CORDURA. O entereza de 
ánimo. 


pe 
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miarews, Tris é¿mórgaev mpúrov dv Tí 
te, la cual inhabitó > primero en la 
pdupp cow /Awidi xal TÍ pmrpi  cov 
abuela de ti Loida y (en) la madre de ti 


Elvixy, rtémevopa,: de ¿rn xkal oi. 


Eunice, y estoy persuadido de que también en ti. 


64 y aliríav dvayuyuvioro 06  áva- 
Por — la cual causa hago recordar adi que rea- 
Corrupeiv TO xdpioua T7oú UOcoU, ¿ ¿ori 
vives el fuego (del don — de Dio», que hay 
Y col 5 Tis ¿mibéacwuss TÓw  xe 
en tí mediante la Imposición de las manos 
pov. Tod yap Edwxev vñuilv ¿  Úeós 
de mí. Porque no dio nas — Dios 
mveúla Setas, AMA Suvápews ral dydras 
espíritu de cobardía, sino de poder y de amor 
xo4 cawppovianod. 3 y odv é¿raworxwvbfs 


y 1de cordura. Por tanto, no te avergliences 


A] — Y 
TÓ papripiov  ToÚ  xupiou Aud pude 
hestlemcala del Señor de nosatros 
dnd róv  Stopiov  adroú, ¿Mé cuy- 
de mi, el nreso de Él, zino comparte el 
xaxorábnoov Tp edayyedp xatá  búvajuy 
poportar sufrimientos por el evangelio conforme a) poder 
Bco, 9 roú oWoavros nuáds «ai xalécavros 
de Dios, que salvó nos y lkamó 
ado áyía, oy xaro TA épya uo 
Pas no conforme a las obras de nosotros, 
A ¿ 
aa” xará  iSiav  tpóbeaw ral h 
scrón (su) cis propásito y da) gracia 
* Bodeirav quν ¿vo XpurSW  *Incod 
dada a — en Cristo Jesún 
api xpóvew  aiwvicov, 10 favepwbeigay Se 
antes de dos tlempos ELerTos, pero manifestada 
vóv Su Tis  émupavelas tod  curíjpos 
ahorá mediante la aparición del Salvador 
juGv Xproroú *InooU, rarapyioavros pev 
de nosotros Cristo Jesús, que abolió por una 
parte 


róv bdvaro» «wricavros Se  luwnmv kai 
la muerte y sacó a luz, por otra, (la) vida y 

dblapoiav 3 rob edayyeliov, 11 «is 68 

(a) inmortalidad mediante el evangelio, pnrra ol cual 

érebnv ¿ya xipuÉ rai  dróorodos rai 
y 


fui puesto yo fpor) heraldo Y apóstol 
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a Na 14. Derósito (Y. 1 Ti. 

), aunque se discute el 
—— que tone en el ver- 
gÁculo 12. 


13. Mobveno. Lit. copia cal- 
cada. 


2 TIMOTEO 1, 2 
Sisddorados: 12 5 ñv alríar kai  Ttadra 


maecstro: poz la cual causa también estak al 
ráoxw, GAN or émasvoxóvomas, olóa ydp 
padezco, pero no me averglienzo, porque sé 
d mermioreuxa, ral témevwriua: ¿ri duvarós 
a quién ne creído, y estoy persuadido de que poderoso 
dor Ti» trapabrixqy»  pov  ¿uddfas els 
$ rua el idepósiio de mí guasdar hasta 
éxelegy TivV Nuépav. 13 ÚrrorUmwow  ¿xe 
tquel — Sia. (El) Imodelo retén 


. , 2 * * a 

DVYLOLYOVT UV Adywv wyY Tap ¿od KOUTAS 

de las que son palabras que de pare de mí olsie 
sanas 


3 , s 2 1 2 » 2 
de lore mal dyómg Tf 0 Xpiorá 


en (ta) te = (el) amor Cristo 
2 J 

Tnooũ· 14 — dio no — 

Jesús; Adepósito 
Sa — áyiou 70ũ —— * 
medios (eb Espíritu Santo — que inhabita en 
iuiv, 15 Olas robro, ¿re dnmeorpápody 
AISOLFOs. Sabes esto, que se apartaron 

E 4 , ES . , La , 

pe ndvTes — éev ti "Acia, ww ¿or 
de mí todos en Asia, de los que es 
Dúyedos 0% e uoyéms. 16 ón ¿keos 

Figelo y Hermógenes. Dé misericordia 
ó  xúpios rá  *Ovnoipópov  olKw,  órt 
el Señor a ta de Onesiforo casa, pues 


moMáxis pe dvébutev ral TñhY  dAvolv 


muchas veces me refrigerá y de la cadena 
A 14 
jou oúx  érmowxivbn, 17 ¿Aa  yevóevos 
de mi no “e avergonzó, sino que, venido ; 
yor 

ev "Puy  oroudalws ¿[órgoév pe ral 

a Roma, ditigentemente buscó me y 

eõper — 18 58%7 adró ¿ xúpios eúpeiv 

halló; (as k el Señor hallar 

* AM A , * F 2 € 7 

¿heos 3rapa kupiov €v E€xeivn TÍ  Tuépq* 

misericordia de parte  de[l] Señor en aquel — día); 

— al ó0a € *Ebéow  dinxóvnoer, 
cuantos en Efeso ministró, 
u(servicios), 

Bédriov od ywWoxets. 

mejor tú conoce⸗. 


2 20 oöν réxvov pov, €vduvapoU ev 


Tú, phes, hijo de mí, revístete de poder en 

2 4 2 3 * J. 2 2 * 

rq̃ xápere TA é€v Ap “Incob, «al 
la gracla — en Crínto Jesús, y 


[que es) 





3 
2. DELANIE DE. Lit.  ste- 
Siente, 


4 Del) LINAJE. Lit. de (la) 
smivnte, 


2 TIMOTEO 2" 837 


dá  mxovoas op” | ¿pov 5d  roMáór 


lo que cie de parte de mí delante de muchos 
paprúpav, Taúra tapádov «morois avbpa- 
Iestigos, cHo encomienda B (ieles hom- 
mois, olrues — — kal  érépovs 
brea, los cuales también para a otro 
S.dfas. 3 — — ws  kadós 
enseñar. Comparte el soportar sufrimientos como buen 
orparuwras Xpioroo  *Inooú. 4 oúdeis 
soldado de Cristo Jesús. Ninguno 
orparevóuevos ¿umiéxeras Ttaíis roú Biov 
que — servicio s*e enreda en los de la vida 
mpayjareíass, va TH  orparoloyíoavre 
negocios, para at que (lo) alistá como soldado 
ápéoy. Sd Se ral ¿0 Ts, 06 
agradar. Y si también apa. — alguno no 


orepavoUras  dáv pm — ado. 


es coronado no — a las normas luens. 


6 róv cer yewpyov del rpúrov TÚ 


El que trabaja labrador, debe (el) primero (en) 
fcon esfucrzo) (ser) de los 

xaprúv  peradaubávew. — Tuvóa 3 Mya 

fruios participar. Considera lo que digo; 

e A 
Sue  yáp 00 6 súpeos aúveow dv 
porque dará te el entendimiento en 
Táow, 8 pvnpóveve pas Xproróv 
todo, Acuérdate de Jesucristo 
Eyryeppávov  éx  vexpúv,  éx  orépparos 
que fue resucitado de entre (los) muertos, — “de(1) linaje 
david, kara TO edayyélidv gov: 9 év 
de David, conforme al evangelio de mi. en 
d xaxomadi péxpi deoudv «ds raxoUpyos, 
el cual sufro malos hasta prisiones como MA malhechor, 
uiraios. Sa 

Ma 0  Adyos ro Úbcoú oy  Séderas. 
pero la palabra — de Dios no extá atada. 
10 Sid robro Trávra  UÚropuévao 5d  rods 
Por tanto, todo Mo) soporia por causa de los 


éxderroús, Iva «al aurol aWwrnpias TÚxwow 
escogidos, para que también ellos salvación obtengan, 


ais de  Xporá 'Inooú  perá  5ótns 


la (que es) en Cristo Jesús con gloría 
7 — 2 £ A E pa > A 
aLWVYLOY. 11 rioros 0 Oyos* «el  yap 


eterno. Fiel (e) la palabra: Porque sul 


833 


1 
14, Ruma Lin, carástrofe, o 
subversión, 


2 

15, USA COMRECTAMEN- 
TE. Lil. que corta recta 
mente; es decir, traza bien, 
sin desvíos, la polabra de 


3 
16 Vamas. Lit vacías. 


(7. SE EXTENDERÁ, Lit. pas- 
fo tendrá. 


18. Sk pESYIARON. (V. 1 Ti 
6:21.) 


2 TIMOTEO 2 
awvarrebdvojev,  xai  ovijaouev 12 el 
con (él) morimos, también con (él) viviremos; al 
Umopévopev, «ai  ovufiandeloouer el 
soportamos, también con (€l) reinaremos: y 
apvyoóueda, káxeivos dpujoeras vuás» 13 el 
(le) negáramos, también él negará NOS, si 


amoroUpev, éxeivos miorós  péves, dpu- 
somos infeles, $ £lei permanece, porque 


cacda: yap éavrór od Súvara:. 14 Tara 
negar 


a sí misma no puede. Estas cosas 

* ; + LA ea 

ÚTTO, oxe, de juevos  Evarioy  TOÚ 
tráciles) a Ja testiti sol mente delame — 


memoria, 


Beoú 47 Aoyojaxeiv, ¿mr  oúbev xeñcyor, 


de Dios q — sobre (o que) nada 
palabras, pera 
émi karacrpodi Tv áxoudvraw, 15 oroú- 
(sino) para truina de los QUe OYER. Pon dili- 
Sacov  «ueavróv  Sóxiuov jam TD 
gencia — (en) a ti mismo aprobado presentarle 2 


se . — 2 * > que 
be EPYATNV  —” AVETALO YUVTOV, opdoro UVTOE 
a Die ——— que no de qué —2que usa ——— 


Toy  Adyov TÍAS "Andcias. 16 ras $e 


la palabra de la verdad. Pero las 
Bebijous revobwvias mepiiorado: émi rrAciov 
profanass 3vanas charlas esquiva; porque a — más 


A 


ydp aporópovow aceficias, 17 moi ó 


avanzar fade) impiedad, y la palabra 

om + r 4 e ” 
AUTUwVY ws yayypama vVOurv ¿ter uy 
de ellos como gangrena 4se extenderá; de los que 


doriv “Ypuévalos nal  Pidnros, 13 oiruwes 
es Hinveneo y Fileto, Jos cuales 


+ 1 * LA Ed , 
Trepi y  dAnbdeay orovxnoau — 
dá de 7 verdad — pe. Sad — iciend 


Ll 


, LA * LA 2* » 
dvácraciw on yeyovévas, kai dvarpérovomw 
que (a) ya ha acontecido, y trastornan 
sesurrección 
EA , € , 9 
Ty Tiywv vioriy, 190 pévro oraptos 
hb de algunos de. Sin embargo, sólido 
Depédos To  Úcod €ornxev,  Éxwv ny 
te Tuodamento — de Dios ess 8 de. Ses E | 


a , - , 4 EA 
ida Ttaury»* €yva kúpos ros ¿óvras 
oppay erez Conoció (el) —* a los Qhe 20m 
avrol, rkal* dmocríire dro ábixias trás 
de él, yrꝛ Apártese de (la) iniquidad todo 


ó c¿vodíww  TÓ  óvoma  xupiov. 20 dv 
el que sombra el nombre de(l) Señor. Pero 


1 

E Stour. Li, persigue. 
36. ÉL, Prob. el diablo. 
26, Aquér. Prob. Dios. 
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peyddy Se oixia odx ¿ori póvov Okein 


en e. gran e casa so A A sólo vasijas 
xpvoũ  xkal  dApyupá, a sal  túlwa 
de oro y de plata, sino también de madera 
kai dorpáxwa, ral € pév els tuuñv á Se 
y — barro, y unas (son) para — pero otras 
els driuiav: 21¿dov odv Ttis éxxaddpy 
para deshonor; s, pues, — alguien Jimpia 
Éauróv  dúámTÓ Tor, ¿arar 0axedos els 
a af mismo de estas cosas, será vasila para 
TIRO, Tyiaopevor, elxpyorov TG deormórn, 
honor, santlíicada, úl para el dueño, 


els tiáw  épyov  dyabów  *rouacuévov. 


para toda obra buena dispuesta. 
22 ús $e  vewrepixds ¿mbupias  peúye, 
Y de las juveniles pasiones huye, 
> 
Sine Se  SixacooUvnv,  trioriw,  dAyámpy, 
pero Isigue (la) justicia, (a) te. (el) amor, 
eipiryy pera trúv  emiadovuévav TO 
(a) paz con los que invocan al 
kúptov ¿x rabdapás napbias. 23 rás $e 
Señor desde un limpio corazón. Pero tas 
pupas xal drraideurous Enriceis Trapairoú, 
necias y estúpidas discusiones esquiva, 
cds ¿rn yevwúóow  páxas: 24 So0%lov € 
sabiendo que engendran altercados; y un siervo 
- » 4 w 
xupiov od Sel  paxeodas dMa  rimov 
de()) Señor no debe altercar, sino amable 


elvas mpós mávras, Sidaxrixóv, dvefixaxov, 


ser para con todos. apto para enpeñar, tolerante, 
4 > 
25 dv upaórnri rawevovra Toús avTióLart- 
con mansedumbre corrigiendo S a los p que 5 ; 
Oeuévovs, prmore ¿un abrois ò  deós 
OPonen, por si quizá da les — Dios 
% 
perdvoray Els eémiyuwoWw dAnbeias, 26 xai 
Arrepemimiento para (eb — de (la) verdad, y 
copocimente, 
dvavipoow ¿x Tis rtov Sufólov rayidos, 
recuperen el del del diablo lazo, 


sentido, (escapando) 


¿Loypnuévos óm adroú els TO Exeivov OéAnua. 
capturados por 26, para ln de %aquél voluntad. 
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2. Orcuisosos [con osten- 
tación). 


4. IMPRUDENTES. En el sen» 
tida de precipitación ire: 
flexiva O impriu temerario. 


2 TIMOTEO 3 


3 Touro 8 — o dv ¿oxáras 


Y esto A (los) úkimos 
iuépass doráoovras — xaderroé: 
dis as sordo inminentes tiempos ¿Sificites: 
2 ¿covras — avdpwrro:  ¿iñavro:, 
porque — hombres amadores de sí 
> Ed 0. 
gdedápyupos, ádaló —— PBrásprjios, 
amigos del dinero. — aCTORAMES, o: 
yoveuoiy areas, Axdpuaro:, QvOgIOt, 
adas padres desubedirntes, ingralos. malvados, 
3 doropyot, Garmrowdos, didfiodos, «xpareís, 
sin afecto natural, implacahles, calumniadores, internperantes, 
,s4+ , . 
dvipepor, ddiddyadas, 4 mpoddras, mporereis, 
crueles, — aborrecedores del bien, traidores, 2imprudentes, 
rerupwpévos, ¿uñdovo páMov Y epiddbco:, 
infatuados, amigos de placeres más bien que es de 
5, 
5 Exovres pópgwow  edoeficias  Tiv  3e 
teniendo , apariencia de piedad. pero el 
Súvapey  auríis  Apvnpvos"  kal  roúrovs 
E poder de elli a negando; y? A de éstos 
arrorpérov. 6 éx ToUTWy  ydp  elomw ol 
apárane. Porque de entre éstos son los (que) 
* 
dvduvovres e * olxias «al alxpalwril- 
mu pas, a llevan cautó- 
las y 
—XR ——— — duapríass, 
2 mujeres débiles, cargadas de pecados. 
—* emPBupiass  rotxidais, 7 rrávrore 
Mevadas par concupiscencios diversas, siempre 
ávovra «al purdémore  «s  ¿niyvwaw 
aprendiendo na a3(1) pleno conocimiento 
d¿Anbcias bb dovdueva. 8 dv Tpórov 
de (la) verdad pudiendo. y de da mane ra 
ra * Ioußpñᷓ  dvrérricay 
que Janes Jambrés de se opusieron 
Muwioeí, — al odro: dvOloravras Tí 
a Moisés, también — éstos * oponen al 
A 2 
dAndeía, dobra — rov voiv, 
verdad, en la Mente, 
ddóxiuos Trepi Tip — 94W o 
descalificados en cuanto ala Pero no 


Apoxópovo mu — % yáp  dvoa 


avanzarán más; porque la insensalez 





t 


M6, INSFIRADMa. Lit. soplada 
E elentada. 


*. ArTO. Lit. cabal o equi- 
librado. 
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* 
ayróv ¿nónios dorar rácow, ús nal 
* será a todos, como también 


Y ¿rev paa 10 29 3e rapniodod- 


la de aquellos Qo) fue. Pero tú semuiue de 


Unoás pov Ti $baoraMa, TÍ dywyrí, 
cerca de mí la enseñanza, la — 
1% vpobéca, Ti riorea, Ti paxpobunia, 
el propósito, (57 te. la longanimidud, 
TÍ dyármp, Tí ónopovi, M1 roís Susypuois, 
el amor. la paciencia, las persecuciones, 
Tols mobipac», olá po  éyévero * 
padecimientos, cuales me gucedieron 

*Arroxela, dv 'Ixoviw, év Avorpots* otovs 
Antioquía, en Iconio, en Listra; cuales 
vEyra, «ai en rávraw pe 

persecuciones soportó. me 


éppúcgaro $ kÚptos. 12 ral rmávres $e 
oo Señor. en verdad todor 


ot rs ta» edo —* bid Xpiorw 


los que Peal Cristo 


Swbroovras. 13 rrownpol $e dy- 
—* serán perseguidor. Peco malos hom 


, 
Opuwrro: rai es mpoxóbovow  éml  TÓ 
bres e mpostores avanzarán hacia la 


xeipov, kaváwvres ral mAiavópevos. 14 0% 
peor, engañando y siendo engañados, Pero 
de péve ¿v ols ¿uabes nal ¿morWbns, 


tú continúa en las cosas — sprendine y fuiste persuadido, 
que £ce las que) 


elóws  rapd rivwwv  ¿uobes, 15 kai  óre 


sabiendo de parte de quiénes aprendiste. y que 
áro  Bpédovs iepá ypdupara olóas, ra 
desde niño de pecho, (das) Leiras sabes, las 
(que eran) Sagradas 
Buvápevá ce coopicar els  owrnpiav di 
que pueden te hacer sabio para salvación mediante 
miorews TÍS pd Xpuoró 'Iqooú. 16 ráca 
(da fe Cristo? esũs. Toda 
ed (que es) Ñ 
— — ral  «Wpéliuos  trpos 
scritora (os) linspirada por Dios y provechosa para 
didarkahiay,  Trpos deyuóv, mTpós émavóp- 
enseñanza, para reproche, para correc · 
Pcuotv, pos trawetav TMV €v  $ixaiooUvp, 
ción, para instrucción — en justicia, 


17 va dprios % ó roũ Beod ávó, 
para que  “2apto sea de Dios hombre. 
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6. Dennamabo. Metáfora que 
sugiere un sacrificio de libu- 
e e. 


6. PARTIDA. Lit, disolución 
lo suelta). 


2 TIMOTEO 3, 4 


— * Epyov dyadów  ¿Enpriauévos, 
obra buena equipado. 

4 — — évwrioy ob  bcoú ral 
Testifico solemnemente delante — de Dios y 
Xpurod  *Incod, Toy  péMovros  xpivew 
de Cristo Jesús, el Que está para venir a juzgar 
lúvras wal vexpoús, kai riju émubpávetay 

a (los) vivos y 2 (los) muertos, tánto pos la aparición 
avrod rkal viv PBamideíav adroi- 2 rmputov 
4 como por el reino de él. Proclama 
4. Adyov, no eúxaipus  dxaipuws, 
palabra, a tiempo. a destiempo, 
Devtor, ¿nrljigoos, mapaxádegov, dv náoy 
rodri ye xhorta, con toda 
parxpobuuia al didaxñ >. 3 ¿oral  yap 
tonganimidad y enseñanza. Porque habrá 
kaos ¿tre Tis  Úyiaiwodans  Sibaoralias 
un tiempo cuando la que es sana enseñanza 
oúx  avéfovrar, ¿Ma  kará tds ¿dias 
no eguantarán, sino que conforme 2 las propias 
émbupias  ¿avrois  émuowpedcovay Suba” 
concupiscencias para el mismos acumularán 


kddovs kvnÚópevo: TI dro», 4 xal dro 


estros. sintiendo comezón en el y. —— una 


pév Tñs dAndetas rey dor» droorpébovaw, 


de la verdad oído volverán al piro lado, 


,s.1. 1 4 A » , % 
emi $e rods púdous eéxrpamijoovral. 5 0% 


y, por otra, hacía las fábulas serán vueltos. Peso 


$ 4 2 3 2 su 
é vida é€v rúciw, kaxomábncaov,  Epyov 
tú sé sobria en todo, soporta los sufrimientos, obra 


— edayyedioroú, Ti Saxoviav  aou 


de evangelista, el rainisierio de ti 
* 
— 6 'Eyo yòhn "ón arévbonas, 
cumple. Porque yo ya estoy siendo 
Iderramado 
A £ de , ES 
xaí ó xatpós TS avadiceús ¡pov ébéorr- 
y el tlempo de ln Ipartida de mi es inmi- 
«eV. 7 róv xadóv dyúva  Tyóvauas, 
nente. La buena baralla he peleado, 
7ov Opópov rerédexa, TV TioTtiv TETÍPNIA* 
la Carrera he consumado, ta fo he conservado; 
8 Aowróov dróxeiral po d Ts Sixaloovvns 
por lo demás, —exá puesta — parami la — de justicia 
edparto 7 A ó , 
orébavos, ¿v  drrodWwoe pot kúÚpios 
corona, (con) que recompensará me el Señor 
+ , , 
dv éxeivy Tf into $ Sixams  Kpuris, 
en aquel — el justo juez, 





1 
13, Con, Lit. junto a. (Prob. 
de) 


y casa 
14, Causó. Lit. mostró, 
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od póvov 3é émoi ¿Ma ral rá  roís 


y mo * a mí, sino a a todos las 
Ayargrór: Try empdveiav aúrol. 
que han amado ta aparición de él 
9 Encúdacov ¿Aeiv mpós pe  Taxéws" 
Procura venir 3 mi en breve; 
2 > 
10 Anuás ydp pe ¿ynarélerev dyamioas 
porque Demas me ha desamparado, al amar 
róv vóv alóva, «ai eémopevdn els Beooado- 
al presente siglo, y se fue a Tesaló- 


vixqv, Kpúrarns els Todaríav, Tiros  eis 
mica, Crescente a Galacía, Tito A 
. » 
4oAuariay: 11 Áouxás ori  puóvos ¡per 
Dalmacia. Tucas está Palo con- 
éuoú, Mápxov avadafuw dye perá ceauroÚ: 
migo. A Marcos tomanda, trae ¿£ontigo mismo; 
dorw  ydp pos eUxpnoros eis  Suaxovíav. 
porque +9 me útil para (el) ministerio. 
12 Tóxixov Se  dáméoreida els “Epecov. 
Y a Tíquico envié a 
13 roy paró», 0v — dv —* 
Bl capote que en — 


raoàů Kápre, — — ral TA 


cuando vengas, trae, y los 
PiBlca, — rás peuBpávas. 14 * AMÉ- 
rollos, especialmente pergaminos. Alkjan- 
avópos 4 dolio moMá po raxdo 


dro el calderero me males 


évedeifaro: d¿modwoe aUr 0 kúpios kara 
Fcausó; retríbuirá le el Señor contorme a 


4 


TÁ ¿pya ayroó:' 15 5v ral 0d puAdavow" 


las obras de él del cual también iũ guárdale; 
Alav ydp dvrécry Tois Tuerépois Aóyo:s. 
porque sobremanera se opuso - a nuestras palabras. 
16 "Ev Tí mpáry pov drmodoyíg  oudeis 
En la primera de mí defensa, nadie 
por rrapeyévero, GAMA Imdvres ¡a éymaré- 
estuvo de mi parte, sino que todos me desampa- 
Aerrove pim  adroig Aoyadein: 176 8 
raron; no kes sea tenido en cuenta; pero el 
kúpiós pos trapéctTy — dveduvd uwaér ue, 
Señor junto a mí esiuvo dio poder 
* * 
iva $e éuoõ ro —— ———— 
para mediante mi la proclamación fuese llevada a cabo 
que (del mensaje) cumplidamento 


4 2 2 £ 4 2B, 1 
Kat AKOVTWCOIY TAavVTa Ta €Lvn, Kat 
y (la) oyesen todos los pentides, y 
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TITO 1 


¿ppúcdny ¿x uaróparos Adovros. 18 ¿úceral 
Sui librada de (la) boca de) león. Libraró$ 
pe ¿ xúpios dámo — ¿pyou  rovnpoú 

me el Señor de obra mala 


xal omñoe es TñV Barea adroú Try 


salvará — a rein de él, el 
decipávos* $ % Sta cis Tods alóvas 
celestial; a quien la gloria por tos sigtos 


TOY  alóvav, ás». 


de los siglos, amén. 
19 "Aoracas Tlpioxav kai *Axvdav kai 
Saluda n Prisca y a Aquila y 
róv  *Ovnoipópov — 20 “Epacros 
a la de Onesíforo Erasto 
¿pewev dv Kopivdw, Toóbipov de árélerrov 
se quedó en Corinto, y a Trófimo dejé 
dev Mura  dodevoúvra. 21 Zrovdacov 
en Míleto enfermo. Procura 
PO  xeuóvos  ¿Adeív, 'Aorráleral oe 
antes de()) invierno venir. Saluda * 
EúfovAos «al  Tlovms rai  AÁlvos rai 
Eubuto y Pudente y Lino y 
Favsía rel ol diddol sávres. 
Clavdia y los hermanos todos. 
22 "0 núpios pera toU nveúuards eov. 
El Señor (sea) con el espíritu de di, 


% xdps pued  úndv. 
vosotros. 


ia gracia (sem) con 


Carta del apóstol Pablo a 
TITO 


1 Jlagkos doblos Veoú,  áróarodos $ 


de Dios, y apóstol 


Tooũ — «ara r  €xiñextúv 
de Jesocriuto conforme 4 (a) fe de los) escogidos 
Beod ral émiyvwow  dindeias TÁs rar 
de Dios y (e) pleno de (a) verdad, dela según 
conocimiento (que es) 
edoéPeray 2 ¿rm ¿xi [wñs  alwviov, 
(a) piedad, sobre (la) esperanza de (ta) vida elerna, 


y ¿mnyyedaro ¿6  dibevdns  Úeds  mpó 


la cual prometió el que no miente Dios anter 





; FUE CONFIADA. 
AT 

4 VERDADERO. Ui. gensino. 
3 


o. Baro. Lit. en 
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xpóvcov alwvicov, 3 ¿favépwoev $2  ra:poís 


de (los) tiempos esmos, pero manifestó en (los) tiempos 
1 te 1 

iStoss  Tów  Adyow  adroú vw  rnpúyuars 

propios la palabra de él en (1) proclamación 

$ ¿moreibny ¿yw kar  émmayi»  roú 

tque fue confiada me contarme M0 mandato del 


awripos Tubv Oc, 4 Ter yvncip téxvw 


Salvador de nosotros Doa a * 2verdadero hijo 
xará  xowbhv  niorw: xáps ral «lpiwy 
según (la) común fe: Gracia y paz 
aro Úcoy nrarpós kal  Xpiwroú  *Inooó 
de parte de Dios Padre y de Jesucrirto 
e de € 
TOY OwtTÍpos “uv. 
el Salvador de nosotros. 
S Toórov xdpw drtduróv ue dv Koro, 
Por causa de esto dejé to en Creta, 
iva va  Acírovra  ¿nbiopdwon, mal 
para que lo que quedaba acabases de poner y 
(por hacer) en orden, 
karaoríoys xara rol mpeoflvrépovs, ds —* 
constituyeses en cada * peianos 
» 
co Serata el vis doriw — 
hr dee ad el alguno es iecepeensible, » 
ide os dvip, Téxva ¿xuv mora, 
de una (sofa) mujer mari que hijos fieles, 


py <v xarnyopia dawrías Y dvumóraxTa, 
no  Jbajo acusación de kibertinaje O inumdsos. 
7 Sel ydp tóv eémioxormov aveyxAyrov elvas 


Porque es menester que el supervisor ivreprensitbla sea 
0 - * 8 4d * 

ws eoú olovópov, uy au yA yy 

como de Dios — no sutocomplaciente, vo 


US un má vor, un wm KTTV, un) 


la al vino, ncicra, 


oxpoxepdr, 8 “¿Má —R ¿«Adyabov, 


— A sórdida sino hospedador. amante del bien, 
ganancia, 
oWwppova, — õoiou, Eyxparh, 9 dvrex- 
sensato, sto, santo, ducho de a. rete» 
ópevov Toú «ara Tr  $baxnv  moroú 
nedor de la,  coniorme 2 la enseñanza. fiel 
$ iva 3uvaros A nal  rapaxadeiv 
palabra, para que capacitado esté, — tuto para exhortar 


dy Mi Sidaoradiq ri byraivovon kai 
con enseñanza Que es 5an2, como 


rods dvridéyovras ¿Myxew. 10 Etoiv 


para a los que contradicen redasrglir. Porque hay 
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J 

12. Vixvtaes ociosos. Esto 
> glotones y holgazanes, 
14. VUELYEN La ESPALDA A 


O, quizá, — la rielto 5 
yierten) la * 


le. Conocez, Lit. saber, 


TITO 1, 2 


roMol dwvrróraxros,  parasdoyos kai 


muchos jnsumisos. vanos palabreros y 


¿pevamdras, páúliora ol éx TÍS Treptropis, 


eii especialmente los os la circuncisión, 


* us) de 
11 ods Sel  émorouileimw,  olrwes  ólovs 
a los que <s menester tapar la boca, los cuales enteras 


olkous  d¿varpérrovaw  Sibdoxovres úÚ pr 


casas trastornan, enseñando lo que po 


del  aloxpoú  képiovs  xdpIw. 12 elrréy 


es debido por amor a sórdida ganancia. Dijo 
ms ¿E adrúv Bws abráv  mpobxrns" 
uno de ellos, propio oc ellos profeta: 
Koñres del peñorar, kaka Onpia, yacrepes 
(Los) (son) mentirosos. malas bestias, trientres 


cretenses — Sempre 


ápyai. 13% paprupia — ¿oriv dunbis. 


ociosos. a estimonio es — 
LA 
e vw alriay ¿€deyxe — darorópes, 
Por la cual causa, redarguye los ceveramente. 
* e 1 2 e 3 * 
iva  Úyialvwaw  év TÍ rriorei, 14 un 
para que £014 zanos eo la fe, 
TPOUÉXOVTES "Tovdaixois pubors «ai 
atendiendo a judaicas fábulas y 
¿vrodaís  dvbpuwrow  dAroorpepoévwy may 
a mandamientos de hombres 3que vuelven ta espalda 
dAnderav, 15 rávra radapa Tois rabapois" 
— Todas las cosas limpias para dos templos; 
(som), 
Trois $e pepiappévos kai dmioros  ovdev 
pero para los contaminados e infieles nada (es) 


, 


kadapóv, GMa  peniavra: auráv  xai  ¿ó 


limpio, tíno que están contaminadas de ellos tanto la 
voús xal Y  couvelónois. 16 Aeov ¿uoño- 
mente como la conciencia. profe. 
e $10, * * 
—— cidévas, Tois Se é¿pyowss  ápvoúvras, 
3conocer, pero con las obras (le) niegan, 
Bsedurroi óvres nal «ámeubeis ral  mpós 
abominables siendo y desobedicates y 
máv ¿pyov dyabov adoxtuor. 
toda obra buena descalificados. 


a E 5 ES 2 * , 
2 Z0 $e Ade á tmperes vyiarvovan 


Pero 1ú habla Jo que conviene ala que es saña 


SidaorakMa. 2 Tpeofiózas vapadious elvas, 


enseñánza. Que los viejos san, 


1 
10. FE... BUENA, O fidel 
dad. 


10. — ho a ha- 
sen que a apa 
rezca en toda su belleza. 
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oeuvods, odmppovas, Úyialvovras TÁ tores, 


serios, sensatos, siendo sanos en la te, 
7] dydmp, Ti Úropori: 3 mpeoBúridas 
en el amor, en la paciencia; que jas vlejas 
doaúrws dv karacrípari leponpencis, un 
asimismo (sean) en (u) parte reverentea, 
Siafólovs, pnós oívw tod Sebokojidvas, 
calumniadoras, por vito mucha esclavizadas, 


xadodidaciádovs, 4 iva cppovilwarw  Tás 


maestras del bien, para que entrenen a las 

E 
véas pi AdvSpovs elva:, didoréxvovs, 
jóvenes a amantes de sus maridos ser, amantes de sus hijos, 


, t A > , 3 6 
5 owépovas, ayvás,  oixoupyoús,  ayabas, 
Sensatas, puras, dedicadas a las faenas de casa, buenas, 
- A 2 LA 
Úrroracoopévas roĩe —XW duöpdotu, 
sumisas a los propios maridos, 


tva un 60 Aóyos rod eo Blacbnyuijras. 


Para que no la pajabra — de Dios sea hlasfemada. 


+ , 
6 Toús  vewtépovs  «¿xaórws  Ttrapanúdel 

A las más jóvenes asimismo exhorta 

- 3 q * 

cowppoveiv 7 tepil TrávTa, UEGUTOY  Trap- 
A ber sensatos tocante a todas las cosas, a ti mismo pre- 
Fl F mm “ » eS 
exópevos  TÚTOy «ado  epywv, ev 75 
sentando (por) modelo de buenas obras, en la la 
Sibackada  ¿pbopiav, oeuvórnra, B Adyov 
enseñanza integridad, seriedad, palabra 

8 * € 3 , 
dy ¿xardyvworov, iva ¿ ¿E  évavrias 
irreprensible, para que el dei lado opuesto 


durpanñ pundév ¿xv Aéyew tepi Nuv 


$6R expuesto nada teniendo que decir acerca de nosotros 
a la vergiienza, 
ee a, r 
¿añdov, 9 dovdovs  iblots Seorórors 
malo. Que los esclavos a (sus) propios amos 
— + 
Úrordcocodar dv ráow, edapécrovs elvas, 
se sometan En todo, que agradables ge, 
, 
pr avridéyovtas, 10 un voodilopuévovs, ¿Ma 
no contradiciendo, sisando, sino 
2 2 > 
TACaY  THOTIL bdcioojdioas ayabíy, a 
toda fe mostrando buena, para que 


Ty dWackaliay ray TOÚ  aawripos Yi 
la 


enseñanza del Salvador de nasotros 

* A > L 
eos — rkoouúbow > TÁCIV. 11 *'Enregávn 
Dios 2adornen en todo. Porque ha apa. 


od * —— — 
yap %  xdpiss Tod beov awrípios TÚc 
recida la gracia — de Dios salvífica a todos 
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1 
43. BENDITA, O dichosa, 


13, SaLvaDOr, Nótese que, 
al no llevar artículo, se ex- 
presa claramente la deidad 
* Fesucristo, 


14, Pana fu SoLo. Es decir, 
posesión exclusiva de Dios 
y de Cristo. 


TITO 2, 3 

dvópross, 12 rmasdevovoa gpás, iva 
(los) hombres, instruyendo nos para que, 
dpunoduevos riy doéfeva» xal rus xoopuás 
renunciando ata impledad y a los mundanos 
— owébpóves  xal dixcicus wal 
sensal arne nic y justamente y 
—* ifowpev de tg  vúv algwvi, 
piadosamente vivumos en el presente siglo, 
13 rpoodexojuevor ra paxopiav ¿Armida ral 
apuardando Ibendita ESperonza - y 


embpáveiay Tis Sótns roú — — 
(la) aparición de la plorín 


«ai awripos "uv id *Incob, 14 5 Óós 


y "Salvador ¿ de nosotros ¿Cristo E Jesúa, a Quien 
¿dwncev éauróv Úrep uv iva AvtrpWonTa: 
dio así mismo en pro de nosotros, para redimir 
quãs dro ráoys dvouiías kal  xabapiay 
nos de toda iniquidad y limpiar 


¿avr Aaóv repirovaror, Endwriy «aki Epywv. 


para sí un puebio que sea 3pasa él celoso de buenas obras, 
onlsmo solo, 


15 Taóra Adder nai ropardkes ral édeyxe 
Estas cosas — habla y exbosta y reprende 
1 2 — , 
pera náons ¿mirayhs: undeis cov mrepuppovelira. 
con toda aytoridad; — te desconsidere. 
3 "Yrrouijuyone adrods apxais  ¿fovotais 
Recuerda que a tos de a ba 
A , gobernantes 
vrorácocoba,, — mpos. máv. Ls 
A s« sometan, s que sean obedienies, Que para — toda 
, 
dyadóv  éroipovs  elvar, 2 pndéva Prao- 
buena preparados estén, que a nadk difa- 
nnetv, Apáxovs elvai,  émuerxeis,  Trácav 
men, que nu pendencieros sean, (que sean) indulgentes, — toda 
* de 
evdesvypiévovs  Tpauryra  Ttrpós  «rdvTas 
mostrando mansedumbre para con todos 
avbpórovs. 3 *Hpuev ydp trore kai pels 
Clos) hombres. Porque éramos otrora también nosotros 
, * 2* — 
ävonrot, dmrebeis, trhavi.pevo:, Sovkedovres 
insensatos, desobedientes, extravindos, siendo esclavos 
émbuuiais «al vdovais rromidais, €v xaxig 
de concupiscencias y F placeres diversos, en malicia 
4 , +) 
xal ó¿0ovw  Sudyovres, OTvynTol, putaoUvres 
envidia pasando la vida, odiosos, odiando 
— 4 ¿re 8 7 xproróres rai 
unos a otros. Pero cuando benignidad y 


% ¿iAavópwrria ¿nebávn toú awripos pu 


cel amor a los hombres apereció del Salvador de nosotros 





1 
5, HuntEramos Hecho, Lit. 
Hicimos, 


y Aquía. Es decir, Dios. 


9. Vanas. Lit. vanos (los 
que las promueven?. 


JO. Faccioso, Esto es, que 
teve divistonez (más 
ien que hereje). 
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0eo0ú, 5 ou «¿E ¿pyww Ttúw ¿vw 3ixatocúvp 


Dios, : no  abase de obras — en justicia 
, al - * 
d  émomjcoauev /Queis, ¿Ma  xará To 
que — lhubiéramos hecho nox otrus. sino conforme ala 
avroU  ¿deos ¿owoev ñipús 546 Aovrpoú 
de él misericordia salvó mos mediante (et) lavamicnto 
rradyyeveoios Kal AVAKALMÓOENS TEÑMATOS 
de (la) regeneración y (la) renavación de(1) Espíritu 
um? — 
dyiov, 6 oß ¿féxeev ¿$ vpás rhovoiws 
Santo, que derrarmó sobre nosoi rou ricamente 
s ? 2 qe - de ma 
Sa *Inooy Xpsoroú roú  ouripos qucu, 
mediante Jesucristo el Salvador de nosotros, 
14 4 2 ña , 
7 iva  dmambevres TÍ  éxelvov  xápurt 
pará que justificados par la de 2 Aquél gracia, 


xAnpovópos yevnóúpev «ar ¿irida  Luñs 


herederos Meguemos a ser conforme a (la) esperanza 2 
vida 
.o. . 
alcuviou. 8 Nioros $ Aóyos, rai  Trepi 
oterna. Fiel (es) la pslabra, y tocunte 
2 * 
roórww  Bovdopal ve 5afefaiododar, Iva 
A estas cosas deseo que tú afirmes con insistencia par» que 


¿povrilwaw rada ¿pywv mpoicracda: ol 


se interesen en buenas obras practicas los que 
mremorevóres DeÑ. Taúrá  dorw  kalá 
han creído a Dios, Extas cosas *on buenas 
«al Wdgédpa ros «AvBparow 9 juopás 
y provechosas pera los hombres; pera (ax) 
Se LUnrioeis ral  yeveadoyías xal Epi 
necias discusiones y penealogias y  comtienda 
«al pdxas vouxás trepiloraco” «lciv ydp 
y riñas aceréa de la ley esquiva: porque son 
dvuwpedeis «al ¡psdratos. 10 alperióv 
sin provecho y Ivanas. A() tfaccioso 


dvópwrrov pera  púav  xkal deurépau 
hombre, después de bna y una segunda 
voudegiav raparrod, 11 cóws ¿rs ¿féarpar- 


amonestación, desecha, sabiendo «que se ha dev 
e 2* s e , » 
Tat ¿ rooßros xal dpapráve «Ww adro- 
carriado el 1) y persiste en pecar, siendo conce- 
1 
KQATaKptros. 


nado por si mismo. 
12 "Orav véuiw  >Aprepáv  mpós  ué 
Cuando envíe a Ártemas a ti 
%  Túxixov, oroudacov <Meiv tpós pe 


0 a Tíquico, amesúrate a venir 


830 


1 
13. Asocano. Lit. ¿eguleyo 
2 axperto en la ley, 


14, Ocupaxse, El verbo grie- 
go connota la idea de "4es- 
tacarse”" como modelos de 
buenas 
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> ES » - 4 E 4. 
eis NixómoAw" éxel ydp xéxpuca Trapaxed 
en Nicópolis; porque allí he decidido pasas el 

2 * 
aa. 13 Zrpáv rów vojuxóv kai *ArolMóv 
invierno. A Zenas el 1abogado y R a Apolo 
arovdaiws  apómepiov, Iva pndev  avrois 
diligentemente provéedes) para que nada les 

para el viaje, 

4 4 , 
Aeimy. 14 povdavérwoav de kai ot Tpuérepor 
falte. Y aprendan también los nuestros 
* + s 2 

«aÁWwv —— mpotoracdos els Tas avay- 


en buenas a — para las vrgen- 


xaías xpeías, Íva pm «Gow  dáxapror. 
tes necesidades, a fin de que no sean sim fruto, 


15 *Aorrálovral ve ol per ¿moU Trávres. 
Saludan os conmigo todos, 


doraca: tods ¿fiAouvras ás dv riores. 
Saluda a Jos Que aman en (a) fe. 
'H  xápis perá narra UG». 


La gracia (sea) con todos vosotros. 


Carta del apóstol Pablo a 
FILEMON 


1 Ilavdos $éopios Xpioroú 'Inaoy ral 
Pablo, prislanero de Cristo Jesús, y 
Tiuódeos 6 discos Didguon 7H dyarmnro 
Timoteo el hesmano, a Filemón el amado 
xal  avepyÚo Ni 2 xadl *'Ampía ri 
y colaborador de nosotros, y a Apia la 
¿delo ral *Apximi  TÓ  OovOTparuWNTy 
hermana y a Arquipo el compañero de milicia 
npyúv kal TA kar” olkóv cov éxxAnoia 
de nosotros y  alaque en casa de tl (está) iglesia: 
3 xápis Úpiv kal elpivy do 0eoú rarpós 
Gracia A vosotros y paz de parie de Dios Padre 
, ” - 
fuúv «al xupiov “Inaoú Xpioroõ. 
de nosotros, y dell) Señor Jesucristo. 
4 Evxapwra TO De pov távrore pela 
Doy gracias al Dios de mí siempre, mención 
4 m o 
gOY  TIOLOÚMLEVOS EMT TV TpooEUxDvV  ¡Lov, 
de ti haciendo en las práiciones de mí, 
A nn” 4 
S áxovwy gov TV dydmrgw  xal  TpNw 
. oyendo de ti el amor y la 





1 

11. Oru. Pablo alude aquí 
al propio nombre de Onési- 
pe que también signitica 


la. DevueLvo. Lit. envié de 
vuelta, 
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, 
mlorw Tv éxeis tpós row xp 'Inoodv 
le que tienes hacia el Señor Jesús 
4 3 É 1 e? * 
xaꝛ els  mdvras roos àyious, 6 ôhbnfcus 
y para con todos los santos, de modo que 
r--3 , 4 
%Y  kowuwvía TAS TOTES >. EvEpyas 
la comunión de la fe eficaz 


yévgras dv ¿miyvoes Travrós “¿yadod Tod 


llegue a ter en (e) plena de todo (eN bien — 
conocimiento (que hay) 
, 


tm * — 2 s 
dy úuip es Xpioróv. 7 xapav  ydp 
en norotros en orden a Cristo. porau⸗ gozo 
rrodAny  ¿oxov * mapardgowy ¿ri Tí 
mucho tuve consolación sobre el 


dyámy 00, ¿ri TÁ omddyxva TÚv dyicow 


amor de ti, pues — las entrañas de los santos 


dvarrémavra, Su 000, AdeApé. 8 4ó, 
han sido refrigeradas mediante tí, hermano. Por lo cual, 


modAnv de Xpeorib mapprnolav éxwv éneráo- 


mucha en Cristo franqueza venleodo para man- 
- 2 4 F 
oew 00 To dvixov, 9Óm Trip  ayammy 
dar te lo conveniente, por —_ Amor 


páMov rapaxaki* rowobros Ww ws Ilailos 


más bicn ruegolte): tab siendo como Pablo 

mpeoBórns, vuvi Se rai Sésutos Xpiwrob 
iya) vicio, y ahora también prisionero de Cristo 

Inooũ, 10 saparaAG ve repi TOÚ épod 
Jesús, ruego te acerca de — má 


TÉxvov, Gv  éyévvnoa év  tols  Seopois, 


hijo, a quien engendré en las prisiones, 
LA 
*Ovgoiuov, 1% róv  ToTÉ 00  áxprorov 
Onésimo, e) cual otrora te (fue) inútil, 


4 4 A 4 , a * 
vuyl Se ral 00  xal emo  €b 
pero ahora tanto au como s mí dútil, 
m3 
12 Ey dvereuyid 00, adróv, TOUT”  ¿orw 
Quien 2 devuelvo te, a €, esto es, 
Ta ¿ud omdayxva: 13 óv eya ¿BovAduyv 
— mis entrañas; a Quien yo deseaba 
mpós  émauvróy  katéxEw, iva Únmip 006 
conmigo mismo retener, para que «a lugte de ti 


por Siaxovi ¿v tois Seapuois TOU evay- 


me ministrase en las prisiones del evan- 


yediov, 14 xwpis $e T%s o%s  yvópuns 


gelio, ptro aparte — de q opinión 


suajedz 


-priXimano p Spdgouz, 
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MLJOJULD] VOS yu amb tud “ey Sab peu 


pun» Sp br ma “moro volxpgl aggno 


NONI 113 
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1 
2. Los siuLos. Es decir, las 
mundos. 


2 
q SUStENTA, Lit. leva. 
3. Granbeza. Es un eufe- 


Mismo, pará no pronunciar 
sl nombre de Yahvé, 


HEBREOS 1 853 


Auwrés pov dv Xpworó 'Inooó, 24 Mápros, 


prisión de mí en Cristo Jesús, (también) Marcos, 
"Apiorapxos, Anuãs, Aourás, ot  ouvepyoi 
Aristarco, Demas, Lucas, los — colaboradores 
uou. 
de mí. y Ñ Za y 
28 “H xdópis rod xupiov Inooũõ Xprrob 
La gracia del Señor Jesucristo 
pera tod tweúnatos  ÚpoD. 
(seu) con el espirita de vosotros. 
- Carta a los 


HEBREOS 


1 Ilodvpepás kai Tokvrpómos "óda: 6 


En muchos fragmentos y de muchas maberas antiguamente — 


* 2 , - 
Veós  Aakfoas  rtois TraTpaOÍwy  €v Tots 
Dios habiendo hablado alos padres E los 
m mn) e 
mpopúrais Zé  ¿oxárov  Túv "pepa 
profetas, al final de los días 
rodrew ¿AdAnoev úpiv ev vió, dv ¿Onnev 
estos habtó nos E tcD Hijo. al que puso 
¡en 
> + 4 > F 
kAnpovópov Trávrcww, De ob kai éroinoev 
(como) heredero de todo, * del cual lambiẽn bizo 
O 


mn 4 2 y 2 
tods alóvas: 305 «Www ámavyaoua rijg 
1dos siglos; el cual siendo (el) destello de la 
4 4 1 ee e + 4 2 
Sótys rai p T%s Úroorácews avrod, 
gloria y (la) impronta dela realidad sustancial de Él, 


- 


2 er 2 
dépwr Te TÁ ráÁvTra TSG  prpari rucç 
y que 3susteata las cosas todas con la palabra deb 


Surápiews avroó, «adapioudo Tráúwv dpapridiv 
poder de 


él, purificación de los pecados 
> * * 
momoduevos  eéxdbhioev  év deba Tis 
habiendo hecho, ne sentó a (la) derecha (mano) «de la 
2 A 
peyaluaivys  €v údmiois, 4 TocoUr 
IGrandeza en lugares ultos, ranio 
* , FS * 
kpelrrwov  yevópevos TW  dyyélov 0 
mejor hecho que los ángeles cuanto 


Siadopuúrepov rap” abrods  rexAnpovópnrev 


más excelente que ellos ha heredado 


854 


3 ÁNGELES. (O mensajeros, 
> Escírirus. O vientos. 


3 Por Los SOLOS 


Lit. 


hasta el siglo del siglo. 


.. Sosre, Es decir, 
que 0. 


más 


HEBREOS 1 


—XRX 5 Tim  ydp elrév  trore TÓw 
un nombre. Porque ¿sa quién dijo alguna vez de los 
dyyékww' viós pov el 0% ¿yó orpepov 
ángeles: Hijo de mí eres tú, yo hoy 
yoyémaná ves ral mddw: ¿yd  ¿oopas 
engendrado te? ¿Y pira vez: Yo seré 
, 4 de 4 — 
avr «ls ratépa, rai auros «oros pot 
ad por padre. y ét será a mi 
3 s 
els vióv; 6órav $e  trádw  etoayóyn 
por hijo? Y cuando Otra vez introduce 
Ñ , , , > Aves" 
TOV mpwróroxov els TV olouuévn», Aeyes 
al Psimogénito en la tlerra habitada, dice: 
” , e 
kal rpocrkvmnoárwcar abro rávres dyyedor 
Y adoren le todos (los) ángeles 
2 * * 4 4 , A 
BeoÚ. Tal TIpó0s pev TOUS  ayyélov5s 
de Dios. Y ciertamente respecto a los ángeles 


ee , ” 
Aéyer: ó¿  trowmy tods  aAyyélovs abro 
dice: El que haoe a los ángeles de él 


> 2 
mveúpara, ral tods  Aerrovpyods aùòroũ 


“espíritus, y a los ministros . de él 
mupós kPAdya: 8 mpos Se rtóv vióv: ¿4 
de fuego Vama; mas respecto al Hijo: El 
Opóvos cov ¿ beós els tóv alóva  roú 

trono de ti — Dios, — 3Ipor tos siglos de los 
alvos, ral Y  púfdos Tás  «vdúrnTos 

Siglos, y la vara de la rectitud 
páfdos rs Pacideías abrod. 9 yárncas 

vura tealeza de ti, Amaste 

4 
——— kai  éutonoas  dvouiav: Sa 

(a) justicia y odiante (tx) iniquidad; por 
Toro ¿xpurév u€, ¿ Ueós, ¿ Deós cov 

esto ungió te — Dios, el Dios de ti 


¿Aasov ¿yaMuiágews TAPA TOUS  pLETÓXOVS 
(com) óleo de alegría Asobre los copartícipes 


gov. 10 xai: od  xar  dpxás,  xúÚpie, 
de ti Y tá a (03) principio(s), Señor, 
rav yv  é¿Depuediwoas, nal  ¿pya  TÓDv 
ta tierra timentane, y obres de las 
xepúv coú elaw ol  oúpaval: 11 aúroi 
manos det son los cielos; ¿llos 
drodoúvras, 0d $e duapéves: xkal Trávres 
perecerán. mas tú Permáneoes; y todos 
ús iuariov madawwbioovra:, 12 kai  «woel 
como un vestido se envejecerán, y como 


mepifiódacoy  ¿difeis  adrods, ws  luáriov 
un manto enrollarás dos, como un vestido 





1 

3, Un errscimo... Es decír, 
le anunciada primeramen- 

je por el Señor. 


$ CON DISTRIBUCIONES. Ex 
decir, con dunes disiribui- 
dos. 
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xal d¿Aayiaovras od 3é¿ $ abróos el 


también serán cambiados, mas tú el mismo eres 
; 

xai TÁ ¿rg cow od eéxdeúbovow. 13 mpós 

y los años de ti no fenecerán. Mo» ¿u 

viva De Tráúwv  dAyyéwv  elpnrév nore 

cuál de tos úngcles ha dicho alguna vez: 


«ddov é¿x Sefiiv pov ¿ws dv 05 tods 


Siéntate a (1d) derecha de mí hasta que ponga a los 
éx0pods cov vromádiov tw rrodáv  00v; 
enemigos de ti por escabel de los ples de ti? 
1 4 y, A , 
14 odxi rrdvres etoiv Aerrovpyixa  TrveUara 
¿Acaso no todos son minisiradores espiritus 
> > AA + 4 4 
eis 5Staxoviav  aArocrelMóneva di ros 
para servicio siendo envindos 8 causa de los 


péMovras  nAnpovoele  owrnpiav; 2 du 
P 


que van A heredar salvación? or 


todro del  repircorépos  Tpocéxew  rpuás 
esto es meneater que más prestemos atención — nosolrus 
gbundantemente, 


Toís  dkxovobdeioiv,  púmOTE  Tapapuñuev. 


alas cosas que han sido oídas, no sea que  morchemos a la deriva. 


2 el yáp ¿ 5 dyyéaw AaAndeis Aóyos 


Porque si la por medio de ángeles hablada palabra 
,.o, , 4 2 
éyévero Bébatos, xoi  ráca  tapdfacis 

fue firme. y toda transgresión 

s * A ”» 8 6 odo US 
kat apaxron «¿Aapjev evoxov  puoDarr oiav, 
y desobediencia recibió justa retribución, 

mn 0 “ 3 4 
3 mos  ñuelis  €xpevióueda rnAtavrns 
¿cómo nosotros excaniiremos tan grande 


duedgoavres owrtrpias; Yris dpxiv AaBovoa 


habiendo descuidado una salvación? La cual lun principio habiendo 


recibido 
— * . ? 
Aadeñoda: Sii  TtoU  uuplov, bro  túÓw 
de ser hablada por medio del Señor, por los que 
, + t m + 

dxovodvrwv els uds ¿Befacidn, 4 owem- 

(la) oyeron hasta nosotros — legó confirmada, apoyán- 
vpovvros Toy Úeoú Oonpeloss Tte kal 
do(la) también con — Dios, tanto con señales cumo 
testimonio 4 — $ 4 
répacw ral rroidais  Suvdpeow ral 

con prodigios y diversos poderes (milagrosos) y 
rveúparos dylov peptouois xará Thv adroú 

de()) Espiritu anto 2con distribuciones conforme a la de € 

béAnoiv. 
voluntad. 


5 0% a ayyédors drérafev —* 
Parque Pe Pp a 744 ángeles somelí 7 


3 
oixovyévqy TY  péMovoav,  mepi %s 
ticera habitada = venidera, de la que 


356 HEBREOS 2 


Aadoúpev. 6 dieuapróparo Sé roy ms 


























estamos hablando, Mas vesulicó solemmemente iaa cierto alguien 
lugar 
2 1] > 
Aéyuw: Ti ¿ori AvÓpwTroOSs óri  ¡muuijoxy 
diciendo: — ¿Qué es tel) hambre, que te acuerdas 


11 * v 
avroú; 7 vios hο ¿ri émuonérrry 
de El? ¿O (el) hijo de(l hombre. que tomas en 

— 


— 7 vAdrrwoas — Bpaxó “Ti: rap 


Hiciste menor un poco que 
— dokn rai ru dorepávwoas 
(os) ángeles, de — y coronaste 
aúrdv, 8 — —— ÚTOXATw  TÓY 
le, samectinte debajo de los 
rod — év TS yap  Úrorafas 
pies de €l. Porque en e) someter 
[avr] 7a rávra ovder  dffxev avr 
le todas las cosas, nada dejó aél 
dverróruxTov. Niv $e  oúrw  ¿púpev 
no sometido. Mas ahora aún no vemos 
adry Ta távra UnroTerayuéva: 9 róv Se 
que le todas las cosas estén sometidas; mis sl que 
Bpaxó Tu rap dyyédouvs  RAaTTrwpuévov 
un poco Que (os) ángeles hecho menor 


BhAérropev *Iquovv 5 ro rábnua  roú 


vemos, a Jesús. a causa del padecimiento de la 
F , A LJ * 
boavdrouv Joly ral TUuR  ¿orefpavopdévov, 
muerte, de glorla y de honor coronado, 


órras xdpiri Úeod Úrrep rravrós yedorntas 


para que por gracia de Dios en provecho de todo gustase 
a (hombre) 
w 4 a 
davárow, 10 Enperev ydp aura, 3 
(Ja) muerte. Parque cra aprapiada a aquel por 


óv TÁ mávra xal $ 0% tá rávra, 


cuya todas las coaas y mediante el pa todas laz cosas, 
causq (som) sop 
0 Mods viods «ls Sófav  «ayaydvra  Tóv 
que muchos hijos a (la) gloria conduciendo, al 
, se 4 57 MN 
a xmyou 5 Currnpias adró dd 
PAY el — de ellos mediante 
rrabnudrewy  TeleLDO“L:. 1ó e yap 
padecimientos perieccionase. Porque lanta 
dyiálov ral ol nó dE  évos 
que santifica como los que son samdificados. de uno 
,. 
rávres: Y %v» abriav ox malo rivera: 
lo. Autor, Lit. productor- todos por la cual caliza no 30 avefrlienza 
distribuidor. E (proceden); 
2 . 


TA O IT ATTE Ft 


1 
13 y 14, Hnos, Lit. sriñitos. 
1 


e ProsaDo, O tentado. 
13, Prosapos. O tentados. 
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—XRX adrods «adeív, 12 Ayuv: dray- 
hermanos llamar, diciendo: Anun- 
* 2 2* 
ye TÓ — oou tois úselfois ¡ov, 
ciaré el nombre de ti a los herminos de mi, 
dv péop  exkdnoias Úuwjow oe 13 ral 
en medio de (la) congregación cantaré himnos te; y 
málw> ¿yw ¿copar memos ém arg" 
otra ver: Yo estaré confiado en é; - 
kal Tiddiw" ¿Boy ¿yw kai  Tá  maiSia 
y de nuevo: Heme uquí y a los 1hijos 
* 
o ¿Suwxev $ 0eds. 14 *Erei  odv 
que me dio — Dios. Así pues, por cuanto 
TÁ Tmabía  kKEKOWuwYxEey  aluaros «al 


los 1hijos ri venido en común sangre 
LA 


capxós, Kal tt raparAnoiws jiertoyar 
carne. también igualmente participá 

TÚ  auráv, — a  7oú baudrou 

de las mismas, para que por medio de la muere 


KaTapyior  TOV  TóÓ  kpdros  éxovra  7TOoÚ 


redujese a la al que el dominio tenía de la 
imparencia -= > * 4 

davarou, ToUr ¿orw Tów SidBokov, 15 xal 
muerte, esto e5, al diablo, 


ámaMáty  Toórovs, ¿00  fóBy — 
puslese en libertad a éstos, todos cuantos por miedo 3 fía) muerte 
Sii ravrós Tod liv ¿voxo ñoav SdovAcías. 


durante todo de vwivis,  incurson estaban en esclavitud, 
(el — 


Ed ES 3 , 
16 oð be hjrrov AyyéMaw ¿mAauBáveras, 
, PO supuesto, no de (os) ángeks viene en auxilio, 


¿Ma pone "ABpady  ¿mdapfáveras, 


sino de (la) —— de Abraham viene en auxilio. 
17 ¿0ev ¿pete rará wávra rois aderbois 
Por ende debía en hermanas 
ópouwbivas, Iva  ¿heñuwv  yévntras kai 
ser hecho semejante, para misericordioso llegar a ser y 


a 2 4 e) 
TUOTOS xuepeús TÁ  mpós  rtów  0cóv 
fiel ez, —— en 10 pos — a 5 


es rá ¿Mioxeoda:  Tás  dAuaprias  Toú 


para — hacer propiciación (por) los pecados del 
Aaoó, 18d «¿  ydp | mémovde  abrós 
pueblo. Porque en lo que ba padecido él 


Súuvaras  Ttoís  Trepalo 
rd odes, palouévoss 


ido puede 2 los que son; 3probados 


—* 


SOT. 


= 
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L 
7 Desicnó. Lit. hizo, 
+ ANUNCIADO. Lit. Aablado. 


9. Como Ex EL Día. Li. con- 
forme al día. 


— Tar RRA rr APN 


HEBREOS 3 


3 "Oder,  ¿Sehbot 
Por 1anto, hermanos 

, + EA 
ETOUPAVLOV peroxo!l, 
celestial participes. 
dambcorodov  xal  dpxiepéa Tis 
Apúsiol y sumo sacerdote de la 
fudbv *Encoúv, 2 rroróv óvra TH Tromfaavr: 
de nosotros, Jesús, fiel que es al que Idesignó 
aúrd», «ws xal Muioñs «¿v  [6Aw) re 
de, como también Moisés en tada 

* a 

olx avrod. 3 mAeiovos yaáp obros sótns 
casa de él. Porque de más éste gloria 


mapa Muñorv nt¿lwra, ab” ¿00 TrAciova 


que Moisés ha sido tenido en la en que más 
par digno, medida 


“e * 
otxou Ó 
la casa el 


Gyiot, Agos 
santos, de un famamiento 
KATQVOÑOaTE  TÓW 
conaiderad al 
¿uodoyías 


confesión 


kAaTacrKevdoas 
que fabricó 


e 2 
rium cxei rToũ 
honor tiene que 


s + — A] 
avróv. 4 más yaáp  olkos 
la. Porque toda casa 
LA 
ÚrTO  TWwOoS, 0 de  ráavra 
por alyuno, mas el Que todo 


Beós. 5 sal Muions 
Dios. Moisés, 


xarackeváleras 
es tabricada 


KATAOKEVÍOAS 
fabricó (es) 


MOTOS  €v 
en verdad, (fue) fiel en 


eu Ud 
TU 0LK 4) 
tada la ena 


avrod WS 
de €l como 
AaArOnoopévuw», 


de lo que había de ser 2anunciado, 


Depárrv els 
vo criado para 


prov Tv 
testimonio 


6 Xptoros 


más Cristo 


adroú- 0% 
de €l; cuya 


olxoy 
sobre la casa 


Se “ws vios emi TOv 
somo un hijo 


olxós ¿ope Apis, 


casa somos 


x«avxqua  Tás 


ufania de la 


BeBata»] 


firme 


rappnoiav 


Top 
ta confianza 


¿Arridos  [uéxps 


esperanza hasia 


KATÍT XpLEv. 7 40, 
reltene mos. Por lo cual, 


xadws Adyes TÓ TrweÚpa TO dyiov" ciuepov 


2 
dav 
si 
A a 
Kat 70 
y la 


rélovs 
tel) fin 


eel dice el —— — Santo: 
ed Tis «fawis aurod  axolanre, —7 py 
si la voz de él aís, no 
oxAnpuvyre TÁS xkapdias Ú“úw ws dé 
endurezcáis los corazones de vosotrok como en 
TÓ TOpamkpacuó kara Thv nuépav 7oÚ 
la provocación, Icomo en el día de la 
reipacuoú év TÍ épip, 900 éreipacav 
temación en el desierto, donde tentaron 





92. PARA APARTARSE, Lit en 


03, Ese HOY RESUEMA. Lit. 
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2 


oi warépes ¿uúw ¿v doxipacie ral eldov 


los padres de vosotros en probación y vieron 
Te épya you regoepáxovra ¿rm 1050 
las obras de mi durante cuarenta años; — por lo 
cual 
mpooóxbiaa Ti yeved rabry nal  elrov 
me irrité contra la generación esta y dije: 
del mkavávra: TÍ xapbigr «aórol 3 
Slempre andan extraviados en el corazón; más ellos 
odx  éyvwoay tás  ódods  powv, II ws 
no conocieron las caminos de mí. <oma 
dipooa dv Tí ¿py pove el eloededgovra: 
juré en la ira de mi: ¡5i entrarán 
— 
els Thu rardravoiv  jov, 12 Bhérere, 
en el reposo de mí! Mirad, 
ddedpod, pmrore ¿orm év rm Yuu 
hermanos, ño sea que vaya a haber en alguno de vosotros 
xapdía rovnpa dámoriías dv TH dároorivas 
un corazón perverso de incredulidad ipara — .Apartarie 
dro 0e0Ú Lúvros, 13 ¿AMG . rapaxadeire 
del) Dios vivo, sino exhortaos a 
* + 
davrods rad” éxdory» %puépav, dáxpis ob 
VOSOtFOS MISMOS — cada día mientras 
Tó oñuepov xadeiras, lva ph oxAnpuvb 
luso hoy resuena, pares que no se endurezca 
e —2 e Az 
ms ¿E ÚnGo dráry Tis duaprias: 14 pér- 
ninguno de vosotros por engaño del pecado; porque 


oxo: ydp toú Xpioroú yeyóvajev, ¿dvrrep 


participes del Cristo hemos llegado a ser, con tal que 


ray dex rfis Úroorácews ¡péxpi Télous 


principio de la seguridad hasta (eb) fin 
Bebalav xardoxwuev. 15 ev TG Aéyeoba:: 
firme retengamos, Entretanto que se dice: 
opepor dóy ras Povis aúrod ¿xoúan?te, 
de él oÍs, 

de LU 
pr — Tás — Úudy ws 
no endurezcáis los COTAZOnes de vosotros como 
dv TÚ  TAPaTikpacuá. 16 rives  yódp 
en la provocación. Porque, ¿quiénes 
dxovcavres traperixpavav; ¿AN od rrávres 

habiendo oído provocaron? Pero ¿no tod 
2 
oi ¿EcA0óvres c£ Atyúnrov Sid 
los que salieron de Esipia por maño 


⸗ 
Muaéws; 17 riow 5e rpooWxbaev  reo- 
de Moisés? Mas ¿con quiénes se irritó durante 
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1 
l, Están EN vicon. Lit. 
siendo veservada, 


2. ESTAMOS — EVANGELIZADOS. 
Lit. estamos  habiéndonos 
sido anancióda la Buena 
PON 


3. HABÍAN LLEGAN A SUR, 
Ex decir, estobon acabados 
le crear, 


HEBREOS 3, 4 
— —X * , 
TEPAKOVTA ery * ovx: Tas apapryoad te, 
cuarenta años? ¿No (fue) con los que pecaron, 


dv Tá xúda  éneoev ¿vw TÍ  ¿piuo; 


cuyos cadáveres £aycron en el desierto? 


18 riíow $e «¿uovev pun elocdevnerda: els 


¿Ya —— juró que no entrarían en 

Tñy  rkatámavaiy  auroú el um Ttois 
e > TEPOSO de él sino a los 

drebicarw; 19 «al  Blérouev  óre  ovx 
e desobedecieron? 7 . VETO ña que W 

ay elocMeiv de AmiaTia». 

pudicron Ml entrar A 2 causa de (4d). incredulidad. 

uev obv pxjmore  karademouévas 


Temamos, pues. no a que e lesrando en vigor 
4 - , 
emayyedias elacAeiv «is T77V  raTáravow 


la promesa de entrar en el reposo 


adroú Sox Ts * Juúw  ¿dorepnrévas. 
de Él, parezca — alguno vo⸗oitos haber quedado 
2 xal ydp ¿ope Dive Majin “iDérep 
Porque también — 2estamos evangelizados lo mimo 
kóxeivos: AN ox wpénoev $  Aóyos 
que aquéllos; Z pero, , no aprovechó la palabra 
TNS axons EKELVOUS yy OUYKEKEPACEVOS 
del oír a aquéllos por np haber sido mezclada 


2 ” , 4 A - 
ri more roís dxovvaow. 3 Elcepxóueda 


con la fe por los que (Ja) oyeron. Porque entramos 
yap ets [ro] KaTámavuiy ol miOTEÉCaLTES, 
en reposo los que crefmos, 

2 f * , 2 3 m- 
rabos — ús poova év TÍ  ¿pyf 
sepún ha dicho: 5 Como juré q la J ia, 
pov: el eloededgovras els Ti rarámavaiv 

de mi: 15Si entrarán en e reposo 
2* 3 a 
pov, kairos TÓv Epywv Aro  karaficAñs 
de mí! Aunque las obras desde (la) fundación 
* 
«óouov yevndévraw. 4 elipnuer ydp nou 
de(D mundo  3hobían idegado a Porque ha dicho en algún 
ser. lugar 
mepi TÍAS eBóóuns obres” rai KaTÉTavoco 
acorca del séptimo (dío) así: Y reposo 
4 2 EJ 
ó Deós Ev TÍ iuépa TI <PBóóuy ded 
— Dios en el día — séptimo 
, * * 23 e E 
advraw  TÓV  épyww  abroú- 5 kale 
todas las obras de él; y en 


TobrÓ Tálw* el elvededcovra, «is Tp 
este (lugar) de muevo: ¡si entrarán en et 


— 





1 
6. EvVANGELIZADOS, Lit, se les 
guunció lo Buena Noticia. 


2 En Davio. Esto es, 
predio de Dovid. pr 


Y. Hueltha HECHO REPOSAR. 
Lat. hubiera reposado 


yo. Suvas. LH, propias. 
12, OrEmANTE, Lit. eficiente, 
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xarármavoiv pov. 6 d¿rel odv dmoleímeras 


reposo de mil Puesto que, pues, falta 


rwás «locMeiy els — xal ol rpórepov 


que algunos — entren en ál, y los que primeramente 


edayyedodévres * «dodo $N dreibevar, 


Ievangetizados entraron a causa desobedicncia, 
de (su) 


7 mrw ria pe “ipápo», oánepor, dv 

de nuevo un fija “en 
David AMywv perá rocobrov — abs 
David diciendo después de tanta tiempo, camo 


mpoeipnra:* oñuepov ¿dv rás puwvis avroó 


ha sido predicho: Hoy 4] voz de él 


áxodonre, ph  0oxAnpuvre rás rapdias 
oís, no 


enduruciós corazones 
- » 
vuúv. 8 e yap aurods *Inooús rico 
de vosotros. Porque si a ellos Jowé 3hubicra hecho 
TEposar. 
odx dv epi ¿Mas ¿iádle perá” rabra 
no acerca de otro hablaría después de estu 


naépas. 9 dpa amoleíreras vaflariouos 


dia. Por ¿anto, queda un reposo sabático 
7 Aa roú 0coú. 100 ydp elocMaw 


para el pueblo — de Dlos. Porque el que entró 


els Thy rearáravow»  auroú  kal  aúros 


<n el reposo de él también — El mismo 
xkatTémavoev dro  TÓV  épywv  abroú, 
Teposó de las obras de él, 
dorep * tú ¿Siww ¿ des. 11 Zrrov- 
coma las Apuyas — — Dios. Estorcé» 
dame pa elacMBeiv els  éxeivnv id 
monos. pues, por entrar en aquel 
kardravot, iva uh €e tg ad Ts 
reposo, para que no en el mismo alguno 
úrrodeiyyars réoy rás arreibdelas. —12.Zwv 
ejemplo caiga de desobediencia, Porque 


17 


yap 3  Adyos toú  Úcoú  xal  evepyis 


viva (es) la patabra — de Dios y 5operante 
* E dl y ip 2 
y más cortante que toda espada 
Siaropov rai  $sinvoúpevos áxpt  ¡eptopoú 
de dos filos y que pencira hasta (la) división 


Puxijx  kal  TtveÚparos, dp TE kai 


de(l) alma y de(l) espírito, tanto de fas coyunturas — coma 
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1 
13. DESCUBIERTO. Lit. con 
et cuello descubierto. 


1S. A La cosresión. Es de- 
sir, a la Je que prolesamos. 


2. DE SER INDULGENTE, Lit, 
de sentir compasión en la 
debida medido, 


HEBREOS 4, 5 


puedáy, rai  kpiricós — ¿vdupoewo ral 


de los tuétanos, — y capaz de juagar dios) pensamientos e 

dwvowv rapiías: 13 wal ou ¿orw xriow 
intenciones ded corazón; o hay criatura 
dparhs  ¿vamiov adroó, mávra ¿e yuuwá 
no manifiesta a la vista de Él; antes bien todo (está) desnudo 


xal rterpaxnlhiopéva vtois opdaduois auroú, 
y , Mescublerio — a los A oja: de aquél, 
npós $y vuiv oͤ Woe 
a Quien nosoiros ta cuenta. 
(tenemos que das) 


14 “Exovres olv apxiepéa péyay SieAnAv- 


Teniendo, pues, un sumo sacerdote grarmde que ha pasado 


Bóra  rods  ospavods,  'Incoiv * vióv 
A icavés de tos ciedos, se... e 
rod ÚeoU, xparáev Tis 64 e 15 0% 
— de Dios, alerrémonos Ya la fesión. Porque 
1 y 3 , , 
ydp — éxouev  dpxuepéa un  Suvdpevov 
no tenemos MA Sumo sacerdote Que no pueda 
3 ” , rf e ra 
avprmadroa: vals dodeveíais Tpudv, trerret- 
compadecerse de las debilidades de nosotros, sino 
ña 5 4 4 LS é + 
pad yevov € KaTa  TrayTra rad OM0wTNTA 
que ha sido probado en todo conforme Aa (nuestra? 
semejanza, 


xepis  duaprias. 16 mpovepxóueda ode 
excluido (el) pecado. Acerquémonos, pues, 

* A 
—— 
iva Adfwpuev Acoc mal xdpw  eúpuwpev 


para que recibamos salsericordin y eracia bhallemos 


4 30. 
els  eUxaipov Boñderav. 
para (el) oportuno socorro. 


5 Tlás  yap  dApxiepeos ¿E  dvbpúriwov 


Porque todo sumo sacerdote de entre (los) hombres 

AauBavdpevos Únrep  avOparra»  rabiorara: 
tomado a favor de (tos) hombres es constituido 

4 : 1 9 1 * ¿ 3 = , 

rá mpos Tów Beóv, iva mpoudépy Spa 
en lo que se — a Dios, para que ofrezca tanto 


refiere 


Te ral ÚOvoias Úrep áApapridd», 2 perpro- 


dones como sacrificios por (dos) pecados, Ade ser 
, 2 2 

radeiv  Suvduevos  ToÍS  dyvoovaiy  kal 

indulgente - (Capaz com los ignorantes y 


3 * A 1 , 
mAavepévoss, émel mal  abros  mepinerras 
extraviados, puesto que también 4 está cercado 





6. Hasta Et sicio. Es de- 
cir, para siempre, 


$8. Pienso, Li. sumisión ve- 
—— lo barna alabanza). 


9, PERFECCIONADO. Ésto €s, 
en su función de sumo 
sacerdote. 


HEBREOS 5 863 
dodévevav, 3 xal 8% avr ¿pelder, rabis 


de debilidad, y acusa de ella debe, crm 


mepi 7oÚ Aaoú, obras «wal rmepi ¿aurob 
por el pueblo, só también por sí mismo 
mporgépew  Trepi  AMapTidv. 4 «al  ovx 
oiceces por (los) pecados. Y no 


dcavró Tis Aaufáve Th  tiuñv, «Ma 


para sí alguien toma el honor, sino 
mismo 


«adovuevos ¿no ro Úcod, rabWworep rai 
siendo llumado pos — Dios. así como también 
"Aapuw. 3 Oros «ai O  XApuorós olx 
Aarón. Así también — Cristo 
davróv é¿bóbaceyv yevndiva Apxiepéa, Se 
así mismo glorificó en haoerse sumo ascerdote, sino 
o Aalñoas pos auróv: viós pow el 
el be habló a él: Hijo de mi eres 
os, e orpepov yeyémnxd 0er 6 radus 
tú, hoy he engendrado ue; como 
xal <¿v é¿répyw Aye 0d iepeds els Tóv 
también en otro dice: Tú (eres) sacerdote lhasta el 
(ugar) 
alówva kara riu Táfiw MeAxioébex. 7 ós 
siglo sesón el orden de Meiquisedac. e ne 
4 


dv reis Apépas TÁs capos ayrod dejas 


en días de la carne de él (amo ruegos 


TE pa ixernpias mpos tóv  Suvduevov 
ono súplicas al que podía 
1 .. 4 > , s - 
owlew abróov éx bavárov ,uerá  xpavyis 
salvsw ke de (la) rmuerte, con 
> 2 4 z q —* 
toxupaxę rai  Saxpiwwv  mpocevéyxas xai 
fuerte y lágrimas habiendo ofrecida — * y 
A rs r 1 
eloaxovobeis «rro rás evlaBelas, 8 kairrep 
sienda escuchado en atención 2p y aunque 


dv  viós, ¿sabe da" úv érmabev ray 


siendo Hijo, aprendió d lo que sutrió 


úrmaxo%y, 9 kai redeuwbeis ¿yévero túOw 
obediencia, y perfeccionado vino aser para todos 

rols Úraxovovaw abr  aireos  OwTnpias 
los que obedecen de causante de salvación 


alwviov, 10 mpovayopeubeis —* roÚ beoũ 
eterna, — Dive 


dpxiepeds xará Tiw Tófiw Maguodier, 


sumo sacerdote Según el orden de Melquisedec. 
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1 

A. Tenues MUI QUE DE- 
Cin. Lit. denemos mucha pa 
fabra y difich de explicur 
para decis. 

34. FacuLtanes. Lit. medios 


lo instrumentos) de percep- 
gión, 


1. Enseñarbza. Lit. pulpbre. 


HEBREOS 3, 6 


1 Iepi 0d rokds uiv ¿ Aóyos mal 


Acerca de la cual Tenemos mucho que decir y 


Svvepurvevros Adyew, émel vuBpol yeyóvare 
difícil de explicas, puesto que — tardos os habéis hecho 
raís  dáxoais. 12 kai ydp  <pellovres 
cn el oír. Porque de cierto debiendo 
elvas Ssaorador Si  rów  xpdvov,  TrdAw 
ser maestras en razón del tiempo, de mueva 


y 
xpelav  éxere roũ diddoxew Unás TIPA 
necesidad tenéis ensche alguicn 


A a 
TA  OTOLxEla is dpxñis Tdw  Aoyiwv 
los rudimentos det principio de los oráculos 


7oú bend, ral yeyóvare  xpeíav 


— de Dios, y habéis llegado a ser necesidad teniendo 
yddaxTos, 0d  orepeás Tpobñs. 13 — 
de leche, no de sólido alimento. 
4 £ 
ydp ú peréxaw yálakros  áreipos al 


toda «el que participa de leche (es) inexperto en la palabra 


dixasoovrns, vímos yóáp dorw: 14 reAciwv de 


de justicia, porque niña es: mas de maduros 


dor» Y orepea tpop%, TÓw Sud rip 


es el sólido alimento, — Je dos que a causa 


+ * 

Ew vá alobyripia yeyupwvacuéva  Exóvrwv 
er AP las 2facultades ejorcitadas tienen 

CON la] 


2 — * m 
mpos — Sidxpiow  xadoú Te  xal  xaxoÚ. 
para discernimiento tanto de(h) bien como del) mal. 


6 Al úpevres row rás dpxís rob coroú 


Por lo cual, EN principio — 


Adyov  éxi Tv —— pep ue da, pa 


Inwñanza hacia —* 


máAhw  OepéAov raroBalMónevo: 


otra vez (eD fundamento dell) arrepentimiento 


dro  vexpúiv  Epywv,  xal  TtÍigTeWws  émi 
de muertasa obras, y «de (a) e en 
1d 7 - 
0eóv, 2 Barrio Sbdaxñs, ¿mbéocás re 
Dsos, de abluciones de (la) emeñanza, de (la) imposición 
xepúv, dvartrácews vexpúw, «al «piparos 
de manos, de (la) fesurrección de (los) muertos, y de(lh juóbcio 
> ra 
atawwviov. 3 * TOTO  TIOLCOMEV, ¿dvrep 
£lerno. co haremos, si en verdad 
émrpéry 6 bcós. 4 *"Adúvarov ydp Tods 
£lo) permite — Dios, Porque (es) imposiblo que los que 





1 
rMcE. Lit. de o Ius. 


9. AUN CUANDO asi. Li, 
en verdad. 


HEBREOS 6 865 


dáral  pderuadévras  yevoapávovs TE  7%5 
Una vez Jueron ihuminados y gustaron del 
Swprás rás érrovpaviov * ueròoxous 
don celestial partícipes 
yevnblévras amweúparos áyiov 8 sal aho» 
llegaron a ser 200) Espiritu Santo y (a buena 
EA la 
yevaapévovs Úeod fia  Suwámeis TE 
gustaron de Dios palabra y llos) poderes 
uéMovros alówvos, 6 kai rraparrevóvras, úl 
de(l) venidero siglo, y que recayeron, de nuevo 
5 El 2 
ávaxawiley «ls perdvova», dvaorauvpolvras 
renovar(los) a para á arrepentimiento, estando crucificando de 
davroís Tów wWóv TroÚ beoú ral  rapa- 


nuevo por al Hijo — de Dios Y exponidr- 
sí mismos 


deryuarilovras. 1% yap %  rioica 
do(le) a la pública nowioia. Porque la tierra Que bebe 


row ém  avris ¿pxópevov rroMáris vero 


la que sobre ella muchas veces Muvia 


kal - riærouoo hd evberov  ¿neivols 


y iproduce plantaís) provechosa() para 3queilos 


> - , 
de  ods kal  yewpyeiras,  peradauBaves 
A causa de bey también es labrada, recibe 
cuales 


«vldoylas dro toU Úeoú: 8 ¿mpépovaa de 
bendición de parte — de Dios; mas da que saca de sí 


áxavdas kai  Tpifiódous  áSómyuos al 
espinos y abrajos des) desechada y 
rardpas ¿yyós, Ne TÓ védos els rabow. 


£de) maldición cerca, cuyo fin (cs) mo qa. 


9 Ilemciopeda $e mepi Úuúv, dyamuyrot, 


Mas hemos sido persuadidos acerca de vosotros, amados. 


TÁ kpelgoova xal éxópeva awtaplas, el 
(de) 00839 mejores y que tienen salvación, 2aun 
kad obres Aadoiuev. 10 0d ydp  úduxos 
cuando así hablarnos. Porque no (es) injusto 
Ú 0eós e¿mdadéoda: roú  ¿pyov  U“dv 
— Dios vara Olvidarss de la obra de vosotros 
kai Os dyámas is évedeifaode els TO 
y amor que mnostrasteis hacia el 
- 03 
— ——— Siaxovícavres TOÍS iois 
de dl, habiendo servido a los santos 
J —XX 1 e¿mbBujodpev Sé 
y sirviéndo(lez). Mas deseamos 
éxaorov úuov  Ttiy abri»  vdeixvvodas 


que cada bno de vosotros la misma muestes 


¿ eroviiv mpós hw trAnpopopiav Tis ¿AMidos 


solicitud en orden ala plena seguridad de la esperanza 
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14. BENDICIENDO... Es decir, 
te  hendeciré  abundante- 
— 


14. MULTIPLICANDO... Es de- 
Cir, te uudtiplicaré zrande- 
prence. 


18. Los que BUSCAMOS RE- 
FUGIO. Lit, huimos en busca 
de refugio. 


HEBREOS 6 
dxpe Télovs, 12 iva 0) vewBpol yémobe, 


hasta del) fin, para que «e. indolentes os hagkis, 

pupyral Se róv 5 riorews wal ¡paxpo- 
ino imitadores e * mediante (la) te y (la) longa- 
Oujrlas «Anpovopodirrew Tas  é¿muyyedías. 
nimidad heredan promesas. 

13 To yáap *ABpedy ¿ayyehánevos oͤ 

— Posque a Abraham al hacer la promesa 

Veós, ¿mel nar  oudevos elxev jrellovos 
Dios, puesto que por ninguno 

óuócat, «úpuorev  xab” depto. 14 —* 
que jurar, juró POr xí mismo, 


3 4 


el ny evloyGv eúloyijow ve kai indir» 
De cierto, Tbendiciendo bendeciré te y 2 multiplicando 
winduvo ve 15 ral — paxpoluyrjoas 


multiplicasé te ; y y aguardando pacientemente 

rás ¿mayyeMas. "16 avOperro: ydp 

alcanzó la oromesa. Porque (los) hombres 

xará Tod  peilovos — ral rdons 
— uno mayor y de todo 

adrolk dvridoyias — “ds PeBaiwow 5 
para ellos litigio término para — confirmación (es) el 


ópxos: 17 «vv «Ú Trepiuoórepoy BovAópevos 


juramento; por Jo cual, más abundantemente Queriendo 
e , a 4 

6 beds émbeiéai vois  rmAnpovópiois Tis 
— Dios mostrar a los herederos de la 
émayyeMas  TÓ dAperáberov TS  PBovAñs 
promesa lo inmutable de la resolución 
ayrod  éueoirevoero  ópko, 18 iva du 
de Él, interpuso juramento, para que por 
medio 
Svo mpayudrv dueralérav, ev ols aduvaro» 
de dos cosas inmutables, en las que (es) imposible 


bevoacdas Bedv, loxupáv rapdxdnow Exwpev 


que mienta Dios, un fuerte consuelo tengamos 


ol karapuyóvres rparñaas rÍs Tpoxeuérns 


Jos que buscamos refugio pára asirnos puesta delante 

(de nosotros) 
dArridos: 19 iv «Ds dyrupav Éxopmev  TÑis 
esperanza; la cual como ancta tenemos del 
duxis «¿ogadij Te nal  Befalav  kal 

alma segura y también fisme y 
elvepxopévnv els TO éoWwrepov TO  kaTa- 

que entra hasta la interior del vela, 

F « Ed . Ss 2* 
merdoparos, 20 Órrov Tpóbpouos ÚnEp Tp 
adonde (como) precursor por nosotros 


cocoolreradidl ino (+A TNA TUN UVET 





%M. Hasia el sioto. Es de- 
yr piba ie mpre. 


3 SIN PADRE, ETC. Esto es, 
dle quien no se menciona el 
pudre, ete. 


HEBREOS 6, 7 3867 


cioñAdev *Incoús, «ara tip» rtáfw Melxicé- 


entró Jesús, según el orden de Melquisedec 
] m 
Ser dkApxiepeds yevópevos els rd alQva. 
sumo sacerdote hecho 1hasta el siglo. 


7 Obros ydp «¿  Meldxioében, penes 


Porque — — Melquisedec. 
ZaMóp, lepeds 708 — roÚ — 
de Salem, sacerdote 4] Ea 
* 
ó auyavrácas *ABpaay pao 
que salió al encuentro de Abraham que Pb 7 
Ts norñis TÓw PBacidéwv kai edloynoas 
la derrota de los reyes, que bendijo 
adrór, 24% ral  Sexáryv — TÁVTV 
a quien también un diczmo Je tudo 
— "ABpada, Tpúrov pév  épurvev- 
repartió Abraham. primeramente par unp teniendo 


parte 


ójevos facideds Sixatocuims, érmeara de rai 


el algnificado (de) cey de justicia, y después, o. * 
PBariieds Lali, ô doriy PBamieds eipívns, 

A de Salem, que es: rey de paz, 

r > 
3 drrárp, áApurrp, dáyeveadóynroS, uijre 
a 2sin padre, sin madre, sin prneslogía, mi 
A 2* y 

apxry NuUEpdy prre Lars  rédos  ¿xwv, 
principio de días, a vida fin teniendo, 
dduwpoumuévos de ri vig To bcoU, péves 

sivo hecho semejamie al Hijo — de Dios, permanece 


iepeds els TO dinvenés. 4 Bewpeire Se 


sacerdote a — perpetuidad. Y considerad 
rndixos  obros, $  Sexárgy  ”ABpadp 
cuán grande (es) éste, a quien (el) diezmo Abraham 


— éx Túv dixpobiviwv ô maroptupxns. 


de do mejor del botín el patriarca. 
5 * oi péy éx túv viv AÁevi Tip 
Y en verdad dos que de entre los hijos de Levi el 


e , 

tepareiay  AauBdvovres  <€vroAmy  ¿xouvaw 
sacerdocio reciben, mandamiento tienen 
» 2* * 4 4 ? 

arroderarolv Tów Aadv raTá  TÓV  vópov, 
de tomar diezmos del pueblo spgÓn la ley. 


rodr” ¿orw tods dicldods adri, kabrep 
esto A de los hermanos de edtos, aunque 
€feAnAudóras ¿éx Tis 0uguos ”Afpadp* 


también han salido deltos) lomo(s) de Abraham; 
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7. Mejor, Es decir, supe- 
rior. 

$. HOMBRES MORTALES. Lit. 
hombres Que van muriendo. 


11 y 12 Sacespocio. Lit. 
oJicio sacerdosal 


1. Ser picuo, Es decir, 325 
mombrado. 


HEBREOS 7 


65 3 uñ yeveadoyoUpievos ¿E  auróiw 


mas el contado en la genealogía de ellos 


2 


Sedexárunev *ABpadp, xat  Tów  éxovra 


ha tomado diezmos de Abraham, y sm que tenía 
4 s 
rás émayyedMas  edAóyniev. 7 xuwpis De 

pTOMESaS ha beudecido. Y fuera 
ES 2 
— drridoyias * ¿Aarrov vió — 
de toda comsoversía, menos 

kpelrrovos eboyetras. 3 kai 4. * 
imejor es bendecido, Y aquí ciertamente 

4 
Sexáras drobvjoxovres  ¿vÓparro:  AauBá- 
(ua) diezmos mortales 2hombees reciben, 

* 
vovow, dxel 3¿  paprupoduevos óm ff. 
mas alli, (uno) de quien se da que vive. 
testimonio 


9 xal ds émos elmeiv, $:  *APpadu 


Y por así decir. por medio de Abraham 


4 


kal Aevis ¿  Sexáras AauBávwv  Sede- 


ramblén Leví el que Dicaraos recibe ha pagado 
* 2 
xdrurat· 10 ém ydp év ri dapui roũ 
el diezmo; porque aún en ¿e lomo(s) del 

1 

4 se 
marpós %u ¿re ovvivricev avr MeAxwé- 
padre estaba cuando salió 11 encuentro de él Melqui- 

der. M41E pév odv Ttedeiwos 54 Tis 
sedec. Si, pues, (a) perfección mediante > 

. 

Aeveriñs — iepwodvas Tv, ¿  Aaós yop 
levítlco 8sacerdocio fuese, porque el pueblo 
er abris vevopodérmras, ris éri xpeía 
a base de él ha recibido la key, ¿Qué aún necesidad 

(habria) 
kara ti»  Táfw  Melxiaébex éripov 
(de que) el orden de Melquisedec piro 
según 


áviaracda: lepéa rai od xara TNW TAÉiw 
se Jevantase sacerdote y no según el orden 


*"Aapw  Aéyeodas; 12 peraridenévos  ydp 


de Aarón 4ser dicho? ó Porque, transícrido 
3 3 * ⸗ 
rás tepwavvns ¿£  dvdyxms  kal  vdmov 
el 3sacerdocio, por fuerza también du ley 
perábecis yiveros. 13 ¿f” 8v ydp Aéyeras 
transferencia se haos. Porque sobre el cual se dicen 
faquel) 
2 e e , >» 
raúra,  fuAñs  érépas  ¡peréoxnkem,  d$ 
Estas cosas, de tribu otrá ha participado, de 


%s oúdeis mpocéaxrxev TH  OvaoarTapiy" 


la cua] nadie ha estado al servicio del ahar, 





HEBREOS ? 869 
14 moódndov yap ¿re eE 'Lovda dvaréraAxev 


Porque (es) notorio que de Judá lha surgido 
* * * 

$ xupios iuc, «ls ij PuAu rrepi icpéwv 

el Señor de respecto la tribo acerca de GUos) 
me. s MUSpIUDs, ¿y Cual * sacerdotes 
ovdev Mwvons poev. 15 «ai TeEpo- 
nada Moisés hablo. Y más abun- 
— vórepov ¿ri xarábnkóv  c¿orw, el  xará 
damemente aún totalmente claro eS si conforme 


ri ¿pomórnra Medxiaédex dviararas ispeds 
aba semejanza de Melquisedec se levanta un sacerdote 
érepos, 16 Í5 0% kara vómov  «vrokñs 
diferente, el cual no según (la) dey 2de un 
mandamiento 


capxivns yéypovev ¿Ma xara Súvajy Luis 
camal ha llegado a sino según (el) poder de una 
ser(lo), vida 


y dxaradórov. 17 paprupeira: ydp ón 0% 
indisoluble. Porque es stestiguado: — Tú 
5 e 4 , s Y a * 
tepevs els TÓV alva kara Tri  Ttdfw 
(eres) sacerdote hasta el siglo xpún el 
MeMoédex. 18 dérgoss piv ydp yiveras 


de Melquisedec. Derogación, por un en se haca 
lado, efecto, 


mpoayovons <vrodñs 3d ró auris dodeves 
de un anterios mandamieno a causa de la ¡ de Él debilidad 
| nal dvwdeMs, 19 ovdev ydp  erelelwoev 
e inotilidad, porque nada perieccionó 
$ vónos, énmeuwayuyh $e xpeirrovos ¿hrridos, 
la ky. y, por otro lado, (hay) de una mejor esperanza, 
introducción 
| Se %s ¿yyilopev TÁ UEG. 1 xal rab” 


mediante la — nos actrcammos — a Dios. Y, poc 
l cual 


Soou 0% xpis ópxuooias, — ol pe 


cuanto no (fur) sin juramento, — porque los 


ydp  xupis  óprupocias  elgip  iepeis 


otros sin juramento son sacerdotes 
; yeyovóres, 21. ó Se perá óprepocias dd 
M Ma 3surumo. Lit. A habiendo legado st juramen diante 
puenecido, tV. Le. 1:78) Ñ 3er, mas éste con ju to median 
1 De yo Maisto  +ogG Aéyovros TIpós auróv" Wwuooev kÚpios, 
disposición sobre la descen- el que dice a él: Jurá (e1) Señor, 
telde 
,, A ral 0d  peraucAnóíoeras: od lepeds els 
Je aro empre ER y tao se arrepentirá: md Ceres) sacerdote —— 
» 
21 Na se arrerentiná, En. TOP. GUva? — 22 kata  TogobTo Kal 
No cemblerá de idea (o no el siglo; — por otro tanto — también 
sw 1ebherá atrás). (en da misma proporción) 
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1 
24 y 28. Hasta Et stoLo, Es 
pecie, para siempre. 


24. Sacerpocio. Lit. oficio 
sacerdotal, 


25. Hasta Lo Entemo. Es 
alecir, completamente o per- 
gutrmente. 


26, SEPARADO. pes es, ex 
Speed: (V. 4:15) 


38. Perrecciosapo. (V. nma 
a 5:9) 


HEBREOS 7 
kpeirrovos Sabinas yéyovev ¿yyuos *Inaoús. 
de um mejor pacto ha llegado a ser fiador ess. 
23 kai ol pév mdciovés «low  yeyovótes 
Y además los otros MÁs numerosos son legados a ser 


e e 3 

tepeis 5d 7ó6 daváre xwiieodar rapayé- 

sacerdotes a — — por (1) muerte ser impedidos de conti- 
t 

vew: 240 Se Bu rd pévewy auróv els 

Duar; mas éste a causa de — permanecer él lhasta 


tóV alva árapiáfarov éxe "e. —— 


el aiglo. intransferible tiene 324, Fsacerdocio. 
e. 
25 ¿dev kai  owtew els pra — mavredes 
Y, por ende, salvar 3hasia lo entero 


Súvara: tods  mpocepyomévovs 3  avrod 


puede a los Que se hcerean por medio de él 
TG OeH, tdvrore lúw els tó ¿wruyxdvew 
a Dios, siempre viviendo afin — de interceder 
* h 
úmep adráv. 26 rotobros ydp ipiv  xal 
por ellos. Porque tal a nosotros cierta» 
mente 


emperev Gpxuepeús, dois, úxaxos, duiapTos, 


convenía sumo sacerdote, santo, inoceme. incontaminado, 


ss 1 m * 
aro tú  dpaprwMv, rai 
Que ha sido Iseparado de los pecadores y 


ndórepos rv oupavdy yevómevos: 27 ós 


más encumbrado Que los cielos hecho; el. cuaj 
oUx éxec xab” duépav dvdyxxv, Homep 
no tiene cada día necesidad, como 
£ 3 + sm es 
ot óápxtepeis, pórepov rep Túáw  idúww 
los  sumos sacerdotes, primero por los propios 
dpaprióv  bvoias dvadépew, ¿mera TÓv 
pecados sacrificios de Aa después — (por) los 
rob  Aaoó- roUro yap émoincer ¿páral 
deb pueblo; porque esto UNS vez por 
e 1 2 toda 
éauróv  dvevéyxas. 28 $  vópos yop 
a sí mismo ofreciendo. Porque fa key 
ib 1 0 2 - ”» 
avOmrovs  Kabiarnow  apxtepels € 
a hombres constituye sumoj sacerdotes que tienen 
dobéveray, ¿$ Aóyos $e Tis  ópxamuocias 
debilidad, mas la palabra del jurámento 
Tis pera TOW Vvómov viov els róv alóva 
— posterior ala ky, 20) Hijo Ihasia el siglo 
reredeuopévov. 


habiendo sido 3perfeccionado. 


=E - - —= o — me — A e 
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8 Kegálaiov $e él rtoís  Aeyopévors, 


Mas lo principal sobre lo que se está diciendo 


nm nd , a + 
rotoUrov  ¿xomev  Apxiepéa, ós  exúbiaev 
(es que) 1al tenemos sumo sacerdote, que se sentó 

El ” 2 » 
dv debia rod Opóvov TAS  peyadwovvns 
a (la) diestra del trono E la lMajesiad 
dv pote oúpavois, 2 TGV dyiww Aerroupyós 


> en cielos, de las cosas santas ministro 
2* 
kai * ornuñß TÍAS ¿Anybwás, ke emntev 
y del tabernácuto — verdadero, erigió 
3 rúpios, ode GvOpuwrmos. 3 Tas ydap 
el Señor, no un hombre. Porque tudo 
* Ed 
dpxiepeds els TO mpoudépew  $úpá re 
sumo sacerdote para ofrecer tanio dones 
rai  Duoías xabloraras* d0dev  ¿vayraioy 
como sacrificios es constituido; por ende (es) necesario 
”» 5 2 a vé 4 , 
EXE Tt xau TOUTOV 0 TPOUEVEYKI". et 


Que tenga algo también éste que ofrezca. Si 

mn . os * * 

pev obv %v ¿ni yfs, 00d dv lepevs, 

por estuviese sobre (da) tierra, nm sería — sacerdote, 
consiguiente 

e 4 , 

Bvraw  TúÓW  «napoapepóvraw  KaTÁ  vÓMOwv 

habiendo dos que ofrecen según (la) key 

* 4 e) 

Tá Búpar 5 obrwes Úrodelypare kal ox 


tos dones; los cuales a una 2copja y sombra 


Aarpevovaiy TÁ émovpaviwy, xabts 
sirven de las cosás celestiales, como 

xexpnuáriora: Muitoñs péWww  émvredeiv 
ha sido advertido Moisés cuando iba a erigir por 

Thy oxxpúr: ¿pa ydp  dqow, *URdES 


el tabernáculo; porque, mira, dice. harás 


rrávra kara tów  TÚUmov  Tov  Sexbévra 
todo conforme al modelo — Moxrado 


00 dv TD Oper 6vów Se Sapopwrépas 
ti en el monte; más ahora un más excclenie 
Téruxev  Aevrovpylas, ó0w  kal  xpelrrovós 


ha obtenido ministerio, en la medida también de un mejor 
en que 


dor — uedirqs, ijris Ei kpeirrociw 


mediador, el cual sobre mejores 
(pacto) 
+ » 
e émayyedicis vevopodérgra. Te yóp X 
cv. — grendeza. —— ha sido establecido, Porque sí 


5. Corta Y SOMBRA. O fig wpuwry  exelvy Ty  Gpeprros,  oUK Ps 


ra modélica. primero aquel fuese sin defecto, no 
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Seurépas  ¿L[rpreiro  tómos. 3 peppópuevos 


de un segundo se habría buscado lugar. Pues ado 
alta 

yap aurods Aye ¿Soy iuépar ¿pxovras, 

en ellos, dice: Mirad. días vienen, 

Adyes  aúpsos, — auvreléow  éxi row 
ee 4e1) Señor. Meteciuaré sobre la 

olxov *TopañA * * * olxov *Tovda 
causa de rrel casa de Judá 

Siadjqy xawiv, 9 os rara — —X 
un pacto nurvo. pS] pacto 


* — ros marpáaw  adráv dv 


a los padres de ellos en 
— ——— pa más xempós ayró 
tel) dia en Que tomé de elos 


¿Eayayeiv abrods é¿x y%s Alyúrrov, ¿rs 


para conducir a eltos de (a) tierra de Egipto, pues 
fuera 
aúrol ox evépeway dv Th —* — 
elos permanecieron 
«dy ¿dos aro», Mya rúpios. 10 ón 
r yo me desaiendi de ellos, dice tel) Señor. Pues 
aóryn "Y dub dy Sabdrooyorx TÚ oi 
Éue les) el nacio paciaré con. a casa 
"lopañA pará Tás Té s exelivas, Aya 
de larae después de los aqueltos, dice 
xúpios, $ibods vójiovs ¡ov els rv Sidvorav 
(eh Señor, dando leyes de mí a mente 
avráw, ral ¿ni wapdias aduráe  Emuypdfiw 
de ellos, y sobre (el) corazón de ellos inscribiré 
aúrods, «al ¿copar  aprois els  Beov 
las, y seré será ellos por Dios 
5 * 
xat aúrol écovraí ¡jos «is Aaów. 11 kai 
y ellos serán para mí por pueblo. Y 
od un $báfwow  Exaoros TOW  Trokirn» 
de ningún modo  cnseñarán cada uno al conciudadano 
aúrod kai éxacros vóv dádeAfov  auroú, 
de él y cada uno al hermano de él, 
Myuwv DÍ  T7ów  kúÚptw»,  Óre  TrdvTES 
diciendo: os al o pues todas 
> se a , 
eidpoovaiv dró puxpol ¿ws  peydlov 
—* e mí desde (el) pequeño hasta (el) grande 
avrdv. 12 óri Dews ¿oopas Tails dducials 
de ellos. Pues propicio seré a las injusticias 
7 4 * 3 e . r 4 
1 adri», xal TÚ ápapri«v aurdv os ur 
4. Ereciuaré. O concertaré, de ellos, y de los pecados de ellos de ningún 
La, Inmeré e cabo. modo 





1 
1. Normas, Lit, (regios) jus» 
tas, 


P. TERRENAL. Li. del mun- 
ye 


2. Un tastenácuro, Es de- 
str, tuna primero exstuncia. 


2. Los PANES DE La PROPO- 
sición. Ló da proposición 
dle dos panes. 


2 Es eiamana. Lit. es di 
she. 


4. LUN ALTAR DEL TINCUENIA, 
$ wm Incensario. (Asrmque 
Mm esxaba en el Lueor Sun- 
— hacía referencia a* 
el] 

Y 


3. Dd HABIAS EN MEVA E, 
Lit. de decir porte por 
parte. 
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punodo ¿re  13é 7H Ayew  xawny 


me acordaré ya más. Al decir nuvo, 
1 s 

meradalconey TiyY rparav: TO $e mradas- 

ha hecho anticuado al prinscro; > do que 


ovjevov xal  ympáoxov  ¿yyds —— 
siendo hecho y volviéndose viejo (estáb cerca de tia) desaparición. 
anticuado 


9 Elxe ¡pev odv kai % mpwry  dear- 


Tenía por su parte, poes, también cl primer (pacto+  Inormas 


para Aarpeias TÓ TE káÁyiw0v  xOodpukóv. 


A de cukMo, si como el lugar — 2terrenal. 
o Y 
2 ox) yop  xaredxeudodn Y  TpwTA, 
Porque Jun tabernáculo fue preparado el primero, 
> Ad * * 4 q A] 
ev $ % ve Avxppía ral 7 Tpárela mal 
en e€l que el candelíbro, así como la mesa y 
slaba) 


e , m- 2 - y 
E mpobens Tú  Gáprow,  Tris  Myeras 
de la , Proposición, el cual $e llama do 


panes 
“Gyia: 3 pera Se To deúrepov kararéradya 


Santo; y detrás «del segundo velo 
oumij Y Aeyouévn “Ayu *Ayiwv, 4 xpusodv 
tuna» la llamada Santo Je (tos) Santos. de oro 

— 
éxovoa Ouucaripiov wal Tip» xißurrov * 
que tenía Sun altar del incienso y el arca 
Sabñiens repixeradvypévyy udvrobdev xpuoiw, 
pacto recubierta per todas partes de oro, 
2 LS e $“ 4 — 
év A orduvos xpuoij €xovaoa TO  pudvva 
en la que una urna de oro que tenia el maná 
lestaba) 
rai %  fáflos *Aapaw $  PAaoríicaca 
y la vara de Aarón, la que peroñá 
«al al midres rís Subirns, 5 Úrepavw 
y las iablas del pacto. y por encima 
dà auris XepovBiv Sóéns  raraokiáfovra 
de ella (el arca) quierubine» de gloria que prat con su 
sombra 
ro ¿dacrípiov: rreepi dv odxk  ¿orw  vúv 
el propictatorio; acerca de lo cual no 0% ahora 
(tiempo) 
Aéyey kara pépos. 6 ToUraw 5e odros 
7de hablar en detalle. Y estas c0%0s así 


* 2 A) EA 
_ROTEONEVOOpÉVOY ES  pEY TI TPWwTIV 
* habiendo sido preparados, ciertamente a la primera 


* * 
axnyiy Sii  mavrós  «iolaow ol lepecis 
emancia en todo tiempo --. . entran los sacerdotes 
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1 
» PECADOS. Lit. jgnorancias. 


$8, Santos... Es decir, del 
jugar Santisimo. 


9, Ilustración, Lit. pará- 
bola. 


jo EXTERNAS. Lit, de carne. 


10. De ta Renovación. Lit. 
gel enderezamiento, 


12, EN tos SANTOS, Es de- 
tir, en el Lugar Santísimo. 
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rás Aarpeias dmuredouvres, Teis $e roy 
los servicios desermpeñando, mas a la 


devrépav Gámaf rod  éviavrod  pióvos 6 
segunda una vez del año sólo e 


dpxiepeds, 0 xupts aluaros $ mpoopépes 


sumo — no sangre que ofrece 
Únep ¿avroÚ xal Tóúw 70Ú Aaoy dyvonpud- 
por (los) de 5 mismo y los del pueblo 1pecados «e 


rw, 8 roUro  ¿nmdobvros TO  TrveUMaTOS 
— (con) esto mostrando el Espíritu 


roũ — pro refuavepoda: TiyY TÓV 


Santo, que aún no había sido manlfestado el 2de los 


dyiwv ¿doy  ért ras TIAS. aKNVAS 


santos camino aún primera estancia 
exodons ordaw, 9 vrs rapafoAy els Tóv 

estando en pie, la cual (era) una dilustración — para el 
«adv  TtÓW  <veoriióra, nad mv Sópá 

tiempo — presente, conforme a la cual donex 


re kai Ovoia: mpoupépovra: ¡1 Suvápevas 


así como sacrificios son ofrecidos que no pueden 

xará cauveiónow Teldedoa TOvw Aarpevovra, 

respecto a (la) conciencia perfeccionar al que — el 
culto, 


,  . , 4 ? 4 
10 povov rt Bpuwuaciv MOLL TOpMQacWw at 
sólo sobre alimentos y bebidas y 


Sadóposs Barriopols, Únauópara  gapros 
diversas ablucionea, (siendo) normas texternas 
péxpi xapod Sopdiwoews  érineipueva. 
hasta tel) tiempo ode la renovación impuestas, 
11 Xpiorós Se  trrapayevópevos  Apxiepeds 
Mas Cristo, habiéndose presentado sumo sacerdote 
2* ra 3 A e 4 
TV yevopévow ¿yadúv, $: Tis peilovos 
de los llegados bienes, a través — de mayor 


ral  Tedetorépas oxnvis 0  xeiporouirov, 


y más perfecto tabernáculo, no hecho a mano, 
- h * 4 4 

TOUT ETTIV od TAUTIS Tis KTLDEWS, 

esto es ño de esta — creación, 

y 
12 oudé $e aljaros Tpdywv ral ¡óoxwv, 
ni mediante sangre de machos cabríos y de terneros, 
* > 

Sia $e rod idiov alparos clañAdev ébárat 
sino mediante la propia sangre entró de vna vez 
por tadas 


els Tá dyia, alwviav Aúrpwaw ebpápuevos. 
ten los santos, clerna redención habiendo hallado, 


— — —— ia 





] 

Há, PORQUE DONDE (HAY) 
PACTO... Preícrimos la tra- 
ducción dada, a la corsien- 
te, por des razones podero- 
sis; 1,4, no rompe el hilo 
del contexto; 2.8, no cometo 
«l grave crroz de hacer mo- 
fir al testador.pactante, que 
eS Dios Padre. 


1%. Dcuo. Ult. hablado. 
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13 el ydp tó alua Tpdyav ral  Taúpur 


Porque si la sangre de machos cabríos y de toros 
$ J t , 4 
xai  urmodos  Sauádews  pavrilovoa tods 
y (la) ceniza de una ternera cuando rocia a los 
¿ £ 2 
kexowuwpévous  dyiúlee  Tpós TRY | Tis 
contaminados J santifica en orden a la de ja 
vapxós rabapóryra, 14 róvw  ¡púAAO» 
came purificación, ¡cuámo más la 
le] e L) 4 
alua  roú Xpioroú, Ús 5d  tvEUMaTOS 
sangre — de Cristo, Quien median (e Espiritu 
, ⸗ t A , se ee 
aluvioy  éavTÓV  TPOONVEYKEV | | kápwpor Tú 
eterno a SÍ mismo ofreció sin tacha — 
* ” s e e 3 A 
de, xadapii TIP? avveidónoi» Tudv ámo 
a Dios, purificará la conciencia de nosotros de 
m > 4 57 
vexpú»  Epyuww  eis TO  Aarpevew de 
Wiuertas obras para — rendir culto a Dios 
m o 2 se 2 E 3 
[vr 15 kai 5 rovro Subirps xawñs 
viviente! Y por esto de un pacto nuevo 
peoiras  ¿oriv, órmos  Úavárov  yevouévov 
fnediador ES, de forma que, muerte ocurrida 
> , , a $ 2 4 
els dmoAyrpuwowv td  €mi TA  Tpuwrn 
para redención de las contra el primer 
4 7 4 » Y 
Sab raopafacrewv Tm ¿nayyeMav 
pacto transgresiones, la promesa 
, € e > + 
Adfwow ol xexAnuévos  TÍS alwviov 
reciban, tos que han sido llamados, de la eterna 


«Anpovojas. 16 “Orov  ydp Sabin, 


herencia. 1Porque donde (hay) pacto, 


Bavarov dvdyxry ¿épeoda: Toú Suadeuévoy" 


muerte (hay) necesidad de ser reportada de lo pactado; 
17 Siabixy ydp ¿mi vexpoís BeBuia, ¿rei 
porque un pacto ví — muertas (ea) firme, ya que 
y! a: A 
púmore  loxie ore If ¿  Smbéuevos. 
nunca tiene valor cuando vive la (víctima) pactada, 


18 ó0ev ode Y  TtmpwTg  xampis  aluaros 


De donde ni el primer (pacto) sin sangre 
3 , A] 
Ey kexaÍviOTas. 19 AaAndeians yap  trácns 
ha sido inaugurada. Porque habiendo sido Idicho todo 
2 * 4 3 , . A mp 
évroAñs rxará TOY vópov Uno Muioéws 
mandamiento conforme a la ley por Moisés 


ravri TÓ Ac, Aafww To alja TóÓv 
a todo el puebio, tomando ta sangre de los 
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1 
28. Siy pecapo, Es decir, 
ze relación con el pecada. 


18, SE APARECERÁ. Lit. será 
— 


29, Sauyación, Esto es, la 
consumación del proceso de 
de salvación. 
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» 
vu de draf émi ovvrelela TÓv  alWóvwv 
mas ahora una sota vez en la consumación — de los siglos 
2 ⸗ 2 ⸗ 
els dBérpow rijj dupaprías 5d Tis huoias 
para anulación del pecado mediante  €l Ñ sica 
adrod mepavépiwras. 27 xa rad  ¿cov 
de él ha sido manifiestado. Y en la quina medida 
- o * 
úmbxeiras Tois dvOpdmos ¿mal «modaveiv, 
en que q a los hombres una sola vez morir, 
FOomMprY. Ú — 
pera Sé  robro «pics, 28 oUrws ral 
y —— de esto tel) juicio, así también 
$ Xpiorós, úmak  mpocevexdeis els TO 
— Cristo. una aula vez ofrecido para = 
* mn > + 
mov úveveyxeiv úuaprias, én  devrépov 
de muchos llevar sobre si (los) pecados, por segunda wz 
xepis  duaprias  ópbroeras  toís abro» 
Jsin pecado 29 aparecerá a los que be 


dmendexopévos els  carmpia. 


están aguardando para Isalvación. 


10 Zxiáv ydp  é¿xuww ó¿ vópos Tv 


Porque una sombra teniendo la de los 
pee MAóvruwv ¿yabów, cds adri E elxóva, 
venideros la imagen misma 
TÓV TPayudror, xar” émauróy Tails avrais 
de las eri cada año con Jon mismos 
Ovaiais Gs mpoubépovaw els TO denvenes 
sacrificios que Ofrecen incesantemente 
oudérore  Súvarai tods  Tpocepxopévovs 

nunca puede a Ios que se acercan 
redeuúvas: TZ érel ode dy  éxmauvavro 
perleccionar; puesto que ¿no habrían cesado 
mpoudepópevas, Sui To  undeulay  ¿xew 
de ser ofrecidos, a causa de — ninguna tentr 
» t 2 , 
Er: ouveiónow  dáuapridóy Tods AaTpevovras 
conciencia de pecados los que tinden culto 
ámog  kexabapiopévovs; 34M” év abrais 
de una vez habiendo sido purificados? Pero en ellos (se hace) 
avdpvyais dpapridv kar” dviaurdv" 
un recuerdo de pecados cada año; 
4 adúvarov ydp alja taúpwv kai TpÁywv 
porque incapaz (es 14) sangre de loros y de michos 
E cabricx, 
tv duaprias. 5 Aid eloepxópevos els 
para quitar pecados, 3 lo cual. al entrar 
Tóy kóauov Aéye Úvolav rai mpoopopáv 
el mundo, Wee: Sacrificio y ofrenda 


our nOCA Angas,  oÓpa Se Kar ícw or" 


más un Cuerpo raste me; 
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6 dAokaurpara xal repi  dpaprias odx 


holocaustos y por (el) pecado no 
(sacrificion 
* 
— — — — Tróre  elrov: ¡dod Tx, 
fueron de tu agrado. Entonces dije: ¡He aquí que vengo, 


dv kegadís: fifltiov yéypartas Tepi éuoÚ, 


en cabecera «de un rollo ha sido escrito aderea de mi. 


Tod mowcaa: ò 0eós 70  0Oélguá  d«ov. 
— a hacer, — oh Dios, la voluntad de ti! 
8 dvWwrepov Aéywv ó6ri Ovoias ral Tpod- 
Más atriba diciendo: — Sacrificios y otren- 

— , 

dopás kai dloxavrmara ral mepi apaprias 
das y holocauslos y m ad 

i (sacrificios) sis SE 

- 
odx  0élnoas oúde  eddóxnoas,  alriwes 


no Quisiste ni fueron de tu agrado «los cuales 


kara — mpoopépovras, 9 TóTE cipyxev” 
col 


sde son ofrecidos—, entonces ha dicho: 
a (la 


iBod ñxw Tod tomaa: TO Vélnuá vou. 
Li aquí venro — a hacer la voluntad de til 
ue 


dvaipel TÓ wmpúrov iva To  Sevrepov 


Quita lo primero para lo segundo 
(abroga) 


orñog: 10 ¿v $ 0OcAiuari yracuévos dopev 


establecer; en la cual voluntad santificados estamos 


a rñs mpowpopás rob ceúparos Inooũ 


mediante la ofrenda cuerpo de Jesu- 
2 
Xpioroú e¿párral. 11 Kal más pév lepeds 
cristo de una vez Y, clertámente, todo sacerdote 
por todas. 
se * 
tornxev a” vuépav Aerroupybv sl Tas 
está en pie, cada día ministrando los 
adrás TroMdxis rpoupépwv Bucias, alos 
mismos muchas veces ofreciendo sacrificios, loa cuales 
r 
ousérore Súvavra: rrepicAciv dpaprias” 12 obros 
nunca pueden suprimir pecados; mas éste 


Se piav  órip  dpapridv  mpodevéyxas 


uno por (los) pecados habiendo ofrecido 
Duaiav els Tó dunvenes e¿xábigev dv Setiá 

1 
12. Se seNTÓ. (Dando a en- sactificio a perpetuidad lse sentó a (la) diestra 


tender que ya no de vuelvo 


AS — — —— — pe 700 Bco, 13 ró  Aouróv Ende xópLevos ¿ws 


del y. 11) — de Dios, de ahora en adejante aguardando hasta que 





1 

14, Ha PERFECTIONADO. Es 
decir, ha provisto toda lo 
dedos para la salvación, 


2. Dr. Aquí, es preposi- 
ción de alejamiento, no de 
pertenencia. 
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redDow ol é¿x0poi ayrob Úmromodiov Tv 


sean puestos hos enemigor de él 4por) pedestal de dos 

rodñv  aúrol. 143 ydp  Tpoubopá 
Pies de Él Porque con vna sola ofrenda 
F 2 4 5 4 e 

rereleícorev ele TÓ Sinvexés tods úyial- 
lha perfeccionado para — siempre a los que van siendo 
oprévovs, 15 Maprupei Se  iuiv al 
santificados. Y da a dio ae ns también 
TO weija TO Gáytovr  perá ydp  TÓ 
el Espiritu — Santo; porque después de — 
eipnrévar: 16 adrn % Siabixy vw  Sa- 

haber dicho: Ese (es) el pacto que pac- 


Ojoopas Trpos adrods perá  Tás $ 
2 ** — a ellos después de tas Auépa 


éxetvas, Aéyer kúpios: Sidods vónovs po 
leves de E 


aquellos, dice del) Señor: Dando 


% 2* 
émi rapdias aut, Kai ent J didvoiur 
sobre (los) corazones de ellos y mente 


adráv  emypátiw — Mal  róv 
de ellos inscribiré y de los 


¿papróv adróy ral TÓwW dvowDv aúrWv 
pecados de eltos y de las iniquidades de ellos 


oy py pwnobñoomar ért. 18 óm0u de 


de ningón modo me acordaré ya más, Y donde (hay) 
ápeois Toro,  oldxére  mpoobopa  Tepi 
remisión de estas cosan, ya no más ofrenda (hay) por 
t 
a TAS 
uaprtias, 
19 "Exovres odv, dscddoí, rrappyciav  eis 
Teniendo, pues, hermanos, confianza para 
ri clvodoy TÓV dyiwv év TG  alpart 
la entrada en el Lugar Santisimo por la sangre 
*'Ipoo0, 20 %v  évexalvivev  Tputv  d¿dov 
de Jesús, el cual inauguró nos canino 
Apóoparov «ab lúcav 5d rod  kaTa- 
recién abierto vivo a dravés del velo, 
TETÁVMATOS, sobr dor Tis oapxrós aúrod, 
esto es, de la curra de él, 
21 xal depéa péyav eri rtóvw olxov  ToÚ 
y un sacerdoto grande sobre la casa — 
* 4 
Beoú, 22 mpovepxapeda  perá  dAndwis 
de Dins, Acerquémonos con genuina 
+ A A incero? 
kapdtas év TiAnpopopía  Triorews,  pepav- 
coran cn plena seguridad de fe, habiendo 
, 
mopévol TAS  kapdias dro ou oc 
sido rociados en los cotazones conciencia 
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srovnpás «al Aelovapévo: 7ó cóúpa Údare 


ualvada y lavados eñel cuerpo con agua 
xadapy” 23 xaréxo ev vio ¿uodoyiav TA 
pura; retengamos confesión —7— 
Anidos dúxdiwh, Tratos ydp ¿  ¿may- 
esperanza Ufirme, porque fiel (65) el que pro- 


yedpevos, 2 xal rkaravomaev  ¿AAñAovS 
metió, y consideremos UNOS 3 Otros 
els rrapolvopov dydmys xal kadóv é¿pywv, 
para estimulo de(l) amor y de (las) buenas Obras, 
25 En éyuaradeimovres TRY  Emowaywyiv 
abandonando la asamblea 
¿avróv, radws ¿005 tuiv, ¿Ma trapa- 


de vosotros como algunos (tienen) costumbre, sino 

MIjRIOS, 
ÚVTES, kai  TOTOUT paMov $0 
horiándoos, y tanto 


Bhémere ¿yyilovoay ray apépor. 26 Exovolos 
que veis que we acerca el Porque si votuntaria- 
— 


ydp dpapravóvrew» Tu» pera To lafei» 


mente continuamos pecando nosotros después — de baber 
recibido 

2 2 
Tiy éniyvwow Tis kdAnbelas, odxéri Trepi 


el pleno conocimiento de la verdad, ya no por ios) 


dpaprióv  Gmodeimeras buoia, 27 poBepa 
pecados queda sacrificio, sino terrible 
dé Tis éEndoxh kpicews kai upos LñAos 
una expectación de juicio y de fuego 2ardor 
, , ¿ 4 € ? 
cobdiew uMovros TOUS Úrrevavrious. 
que A consumir va a los adversarios. 
28 dderíaas is vómov Muicéws  xwpis 
Si rechaza alguno (a) ky z de Moisés, A Ssin 
⸗ 3 
oletipudo emi Svoiv Y  Tptuiwv  pdpruaiw 
compasión a base de dos o trea vestigos 


arobvjoxee: 29 róaw doxeire xeipovos 


muere; ¡de cuánto pensáis peor 
» 14 * — 2 A] e 
afuwÓjoeras  Ttiuwpias 0 TOY voy roũ 
, 2 al Hijo — 
será — por castigo el que 
2 * 2 - 
deoú  xararmaricas Kal TO alua Tis 
de Dios pisoteó y la sangre del 
1 — Suabins kowwóv iynoduevos, dv $ Ay: don, 
$. Fimue. Lit sin inclinar. pacto — (pos) inmunda — en la cual 
* Antbon Lit, celo. sastíficado 


28. Sus courasión. Li. sin KQÍ TO mweipa Tis XápirOoSs  Evufpicas. 
creces, y al Espíritu - de gracia insultó! 








1 

YH. Simpatizanars. Es decir, 
tenlais como propios sus se 
pas: 


3. Mur poco, Es expresiva 
la repetición (hóson, hósan) 
en el original, como dicitn- 
do: “¡qué poco. qué poco!”. 
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3 oldapey ydp  TóY  elmóvra:  épuol 


Porque sabemos (quién es) el que dijo: Mía des la) 
Exdixgow, ¿yo dvrarmodWwow* xal  irddw 
venganza, ya tetribuiré, y de nuevo: 
kpuwei kópuos TóW Aaóv abrod. 31 ¿ofepóv 
Juzeará (el) Señor al pueblo de él. ¡Terrible (e9) 


TÓ é¿urecciv elg  xeipas 0eo  L[óvros. 
el caer en manos de un Dios vivo! 
32 *"Avapiuvjoneode de vos rpórepov iuépas, 
Mas recordad continuamente los anteriores dias, 
éev ale  fuwriobdévres  roMiy  d0Anaw 
en los que, habiendo sido iluminados, mucho (gran) combate 
— mabpudrov, 33 roũro puév 
aguántastels de sufrimientos, UNAS veces 
dvericuols Te xal Olúbeow Dearpilópevor, 
a ultrajes y a tribulaciones expuestos públicamente; 
robro $e xowuwvol TÓv oUrws  dvaorpep- 
oiras. solidarios de los que asi eran 


opdviwv yevndévres. 34 kal ydp  tois 
tratados, hechos, Porque 1ambién con los 
, 


deoulows  ovverabícare, En TV depwayijy 
presos Isimpatizabais, la 
TY  ÚTAPxóvTOv ¿pto perá xaopũs 
de las posesiones de vosotros con gozo 
mpovedétacbde,  yiwóoxovres Exe»  éavrods 
aceptasteis, conociendo que teniais vosotros 
kpeigaova Uraptiv xal  pévoucar. 3" 
una — — y pora 
dmofákyre obv Tip rappgoiar ip, iris 
— confianza de vosotros, la cual 
—2  uuobamodonlas. 36 óropovás 
—* Porque de paciencia 
yop  éxere xpeiav iva TO 0élnua  roú 


tenéis necesidad para que la voluntad — 


deoú rrouoavres «opionode Tay ¿xayyedíav. 


de Dios haciendo, h promesa. 


37 én ydp puxpóv d3oov ó00v, ú Epxójpevos 


Porque aúm un poco, Dir poco  (y)el que viane 
iempo; 
tes ral 0d  xpovice: 388 de Síxaiós 
Ma y no se retrasará; mas el justo 


jov éx miorews [iouerar, kal «av bro- 


de mí, a base de le vivirá, y ú ae vuelva 
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1 


2. ANTIGUOS. Lit. más en 
— 


3. Formabos, Lit. perfecta. 
— ajustados, 


3. Los MUNDOS. Lit. las eda- 
¿es. 


E Mexon, Lit. más grande. 


h, PORQUE ES MENESTER... 
£l orden de tas palabras cn 
el orivinal es 25): creer por- 
que €s Menester que el que 
se acerca a Dias, etc. 
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oreidyras, ox  eddoxel Y  Huxñ pov 


1. se copita a alma 
€v adri. 39 iueis Sé oúx ¿opev —— 
pe EL Mas nosotros no o. de retirada 
cis dúmáúdeiav, GAMA miorews els Trepuroiyow 
para destrucción, sino de te para conservación 
puxis. 
de() alma. 


11 “Eorw $e riors ¿Amlopévav  únd- 


Y es (a) te, de lo que se espera base 


UTAGS, Tpayudrwy ¿eyxos — PAerop.évov., 


seRura, de realidades prueba no se ven; 
convincente 


2 raoſry yop —E—— oi 
porque con ésta fueron acreditados los 
” Y 
arpeoBérepor. — 
lantiguos, Por te entendemos haber sido 
2 formados 


» 
rods alúwas prpare ÚBeoU, «is o pm 
3105 mundos con una palabra de Dios, de modo que no 
+ 
éx pawonévav To Plerópevov  yeyovéva:. 
de cosas que se dejan to que se ve ha sido hecho 
ver (ha venido a 3er). 


4 Iíorea wheiova  Oualav  “ABeA mapa 
Par te un ¿mejor sacrificio Abel que 
Kátv  mpooiveyxev TH UOH, Se 
Caín ofreció — a Dios, mediante el cual 


¿uaprupiBn elvas Slratos, paprupovvros émi 


fue westificado justo, dando testimonio sobre 


roís $uposs abroú 7oÚ 0coU, rai Se 

los dones de él — Dios, y mediante 

5 árodavow ¿ri Aadeí. 5 Ilíore 
cila, habiendo muerto, aún baba. Por fe 

“Eváx pereréby roú pd ¡Deiv Oávaror, 
fue trasladado — para no ver —— 

al ox núpicnero diótie perédniev avróv 


y fue — — uasladó e 
ó Beós. 6 mpo  ydp e peradécews 
— Dios. Porque antes traslado 
pepaprópyta: edapearyixévas * bec xwpis 


ha obtenido testimonio de haber agradado — a Dion; mas 


de riorews ddúvarov edaperrica:: moredoas 
sin fe (es) imposible agradar (a Dios); Sporque es 

5 8 * q Ed a 17) e 
yáp Sel row nmpovepxópevo» [rá] dc, 


menester Que el que 3% acerca — a Dios, crea 


1 

7. CONOENÓ, Ea decir, mos- 
£ró, con su fe, que era fusta 
la condenación. (Comp. Mt 
12:41.) 


E Jea, Lit. va, 


12. YA MUERTO, — 
—— viejo, y Ro. 4 


HEBREOS 11 883 


óri ¿ori rai rois eéxinrobaw  adróv 


que existe y a los que inqulesen por él 
puodarodorns yiveral, 7 Ilicre xprpario- 
potro se hace. Por te advertido 


Oeis NGe repi rÓv padérwo  BAerropévow, 


(par Dios) Noé axerca que aún noO se veía, 


evdafindeis  xareonevacer  kiBwróv els 
siendo devoto preparó un arca para 
owrnpiav roß  oíxou  aúrod, Sy  % 


salvación de la casa de él, medianie la que 
ja fe) 


KaTÉK, 7OV  kó0uov, kai TAS  xaTá 
Icondenó al mundo, y de la según 
£que es), 


srieriv Siawoovvns  ¿yévero  rkAnpovópos. 


Qa) fe, justicia vino a ser heredero. 


8 Ilíore  radovuevos *Afpadp  órixovoev 


Por fe, siendo ppt Abraham obedeció 


dEcABeiv eis rómov óv “Der AauBavew 


para salir 3 un lugar que a — 


els kAnpovopiav, sail ¿Eder pa ¿morúpee- 


por rencia, salió no — 


vos TOÚ — 9 lliorea  nmopúrroe 
do adónde Ziba. Por fe habitó como 
z ranjcao 
els yv Tis é¿mayyedías ¿s  dAMorpiaw, 
en  Úa) tierra de la promesa como (tierra) ajena 
dv oxnmvais karommoas, pera 'loaóx rai 
en tiendas morando, con fsaac y 


"LaxoB rúv ovyk An povóuwv rás énay- 


Jacob coherederos pnro- 


yehías rs avris: 10 Adexere yap Thy 
mesa misma; porque aguardaba la que 
ros Oejediouvs é¿xovoav tróduw, %s TEXVTNS 
los fundamentos tiene eiudad, de la que artífice 
sal Enpuoupyós ¿ 0cós. 11 fliore ral 
hacedor (es) — Dios. Por fe  tamblén 
abra Záppa  Súvajw els  rarafBokhv 
(la) misma Sara poder para Ua) concepción 
, ES * 2 4 54 — 
arépuatros ¿afBev xal rapa raipór %Aiios, 
de semen recibió aun fuera  de(l) tiempo de (la) edad, 
3 A 4 4 A 3 , 
érrel muarov Yyyfaaro TóÓV €rayyemdpuevov. 
ya que fiel consideró a) que habia prometido. 
12 56  xal d$' évos  ¿yevnBncar, ral 
Por Jo cual también uno surgieron, y 
Tabra  vevexpuiévov, xabis TÁ  dorpa 


respecto a dya muerto como Jas estrellas 
estas cosas 
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t 
13, Eran, Lit som. 
3 


18, DescENDENCIA. Lit, 3 
pilende. 


19. EN SENTIDO  FIGURADD. 
Lit. en purábola, 
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Tod oúpavod TG mide kal ds % áuuos 


del cielo — en multitud y como la arena 
Y mapa tó xeldos Tis  OaAdoans 1 
que (está) junto ala orilla del mu. — 
dvapidurros. 13 Kara  mioriw  ¿médavo 

innumerable, Conforme a (Qu) te murieron 
obros — ph ropuoduevos rùus énay- 

éstos no habiendo — has prome- 
vellos, ¿Má móppudev auras ¿Dóorres rai 

sino — lejos las habiendo visto y 
———— xat ¿uodoyjoavres óri févos 
habiendo saludado, y habiendo confesado que extranjeros 

1 * 4 > ..s Fr - 
xal  Tmaperiónuol  «€luw  éri TAS ys. 
y Dererrinos leran sobre la tierra. 


14 ol yáp rowabra Adyovres ¿poovilovoww 


Porque dos que tales coxot dicen, manifiestan 
le) 3 
ón rarpida emirnrodaw. 15 xal el pe 
que una patría buscan. Y si, por 
cierto, 
ps 
éxelvgs . duvnpovevor dd” %s  ¿féfnoar, 
de aquella se acordaban de ta que salleron, 
elxov dv  xampóv  dvaxdpubai: 16 vúv 
tenían tiempo de regresas; mas 


m > 
Se  kpeirrovos  dOpéyovra:,  TOUT Éotiw 
ahora a una mejor aspiran, esto es, 


, sz s > 3 4 > L 
erroupaviov. $0 oux émawoxivera, aúrods 


celestial, Por lo cual no se avergúenza (de) ellos 
d 0eós Deós émixadeiodar ayróv: Frolpacer 
— Dios Dios de ser llamado de ellos; porque preparó 
X droís zókw. 17 Iliore rpocewvivoxev 
yap aurois . pOTEVAVO Y 
les una ciudad. Por fe ha ofrecido 
"ABpaña tóv "louax  rrepalópevos, ral 
Abraham — a Isaac, siendo probado, y 
a ” A e 2 2 ⸗ 
TOY uovoyerij apocépepev Ú rus Emayyelias 
al unigénito ofrecía el que las promesas 
dvadetápevos, 18 mpos ¿v ¿Aarón  óre 
había recibido, respecto al cual fue hablado: — 
dé  'loaáx  xiAnbiñaeral oo  carréppa, 
En Isaac será llamada ue ?descendencia, 


19 Aoyiodpevos ¿ri kai éx vexpúv éyeiperv 
teniendo en cuenta Que aun de (los) muertos para levantar 
Suvarós 6  0Ocós: ¿ev aúrov  xai dv 


(es) poderoso — Dios; de donde te de ciento Jen 
A 

wapafod ¿xopícaro. 20 Ilíore kai rrepi 

sentido figurado recibió. Por fe también —— 





— 


1 
2, Hizo MENCIÓN. Lit, re- 
gordá. 


23. Hermoso, Lit. fino (de 
porte señoril. lo contrario 
ge puebkrino). 


24. GRaNoE, Es decir, bien 
ꝑPecido (40 años de edad). 


26, De Cuisro, Esta — det 
Ungido de Dios. Se nota 
mui la identificación del 
Mesías con Israet. (Comp. 
Mi. 2:15 con Os. 11:15 
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pelMovrwv edAóynoev *loadk rów *LaxWB 
cos su A bendijo lsaac — 3 Jacob 
xai  tóv  *Hoañ. 21 ITiore  'Taxwf 
E — Esaú, . Por - a Jacob 
drrobrñoxaw  éxaorov TÓw» viúw "Lun 
moribundo , cada uno de los bijo⸗ de Juse 


edióynoev, «al mpocexivnoev émi Tó áxpov 


bendijo, adoró sobre el extremo 
rs ¿áfbov. ayroú, 2 HMíore *Iwormp 
del bordón de él, Pur de José 
* 4 se e ls 
Tedeurdv  wepi Tis  ¿Eódov  Trúw  vidv 
al finalizac acerca de la salida de los hijos 
» q. vida. r , 5 s ” 
6 Epvnpóvevoeo «al  TrEpL TÚ 
de israel 1hizo mención y acerca de los 
. ⸗ 
doréwv  auvroú  évereidaro. 23 Jliore 
huesos de él dio orden. Pue fe 
Muiañs  yewndeis <xpuBn Tpiprwov  úmo 
Moisés, una vez nacido, fue escondido por irex meses por 
TV TaTÉptuv ayrob, dióri «Boy áoreioy 
los padres de él, porque 8* era) 
rmnu 
rò radio», nal oðs ¿fofíOnoas o 


el y po temieron el 


— rob Bacidéws. 24 TTiore Muwioñs 
edicto rey. Pos fe Moisés, 


péyas — mpvioaro  déyeodar viòs 
3grande hecho, reimisó ser dicho hijo 
Ovyarpos Bapaw, 25 óúMov édopevos 
de la hija de Faraón, más bicn escogiendo 
” — m ” 9 ” * 
ovyxaxovxeioda, TU Ab OU eou 7 
ser maliratado van el pueblo — de Dios que 
mpóokaipoy  Exew  dApaptias  dmólavow, 
por algún tiempo tener de(i) pecado disfrute, 
26 peilova  trkoUrov Tiynodpuevos ror 
por mayor riqueza teniendo que Jos 
Aiyúrrov Úncavpúv  tov dvebiopov  TtoÚ 
de Egipio tesoros el vituperio — 
Xpiaroi: ¿méBderev ydp els TN  puab- 
4de Crista; porque ponia la mirada en el palar- 
anrodociav. 27 TIioret xatédirmev Alyurrov, 
dón. Por fe abandonó Epipto, 
py ¿oBndeis róv Ovuóv ztoú  Bactdéws: 
no temienda la cólera del rey; 
22 t a 
TÓV yap dóparoy «ws  opúy  éxapréproev. 
porque al visible como viendo perseveró. 
28 Iliore trerroínev 70 rrácxa kal  TRV 
Por le ha hecho la Pascua Y la 
mposxvow toy  alparos, Iva à 
aspersión de la sungre. para que no el 


386 


, 
30. PERECIEROM — AHOGADOS. 
Lin fueron tragados. 


31. Hasían  DESOBEDECIDO. 
Ult. no 38 habían dejado 
rau 


35. Lmeración, Lit. rescate. 
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As 8, E 4 r 0; 7 
DAEUPEVIWV Ta TPUTOTOKA tvn aurcuu. 
exterminador de los primogénitos tocase a ellos. 


29 TIicre. 3iéBnouv ri epudpav Oádaocar 


Por le AMtravesaron Rolo Mar 


ds $18 Enpás y%s, %s Treipav Aafdvres 


Como a través de seca tierra, Ja cual prueba intentando 
oi Alyúrrio:  kateróbncar, 30 Tiorei 
dos egipcios Iperecieron ahogados. For te 

4 4 > » * A s 1.1 
TA telxn "lepixw» émeaav kuxAwbévra émi 
los muros de Jericó cayeron tras ser rodeados durante 


énrá jpépas. 3M lliure “Pad % rópvn 


Siete días. Por te Rahab la samera 
le > 
od covvarmádero vois áreubiñoacw, Sebapévn 
no pereció con los 2* re habiendo 
v ⸗ Ls 2] 
tods karagkórovs per” — 32"Kai 
a los espías con ¿Y 


Ti Er Myw; émbelipes pe do Sryyoúnevov 


qué más digo? Porque faltará me para contar 


ó xpóvos teni Tedeov, Bopéx, Zapico, 


el tiempo acerca dde Gedeón, Sansón, 
"lepOde, JavB te ral — rai 
Jett£, David, asi como de Samuel y 
Tú  Ttpobyrdv, 330 dd  miurews 
de los profetas, los cuales mediante fa) te 
«arnyuwicavro  Bacietas, pydoavro  83t- 
— reino», efectusson j 
Ssupeyaran 
KaLogUVV, €mérvxov  ¿rayyedidv, ¿bpatav 
ticia, alcanzaron promesas, taparon 
aróuara — Aedyraw, 344 ¿oBeoay  Súvapu 
bocas de leones, APaRgaron feb) poder 
y] * , A 4 
Trupós, ¿fpuyor urópara puyalpns, ¿dvvajucó- 
de(l) fuego, escaparon (de) filos de espada, — fueron revestidos 
Óncav «¿mo dodeveías, ¿yevidnoay loxupol 
de poder desde (5u) debilidad, se hicieron 


év trodéuo, — euBolas Exdwvav ¿Morpív. 


abatieron de extranjeros; 
35 ¿dafov yuvaikes ¿E  dvacrácews  robs 


recibieron — (unas) mujeres a base de resuerección a los 
vexpods auráw: dAo: Se e¿ruuraviobncar, 
muertos de ellas; más otros fueron golpeados hasea 
monr, 
od mpoudefámevo: TRY  AroAúrpuoiw, iva 
no aceptando la Siberación, para 


HpElTTOVOS dvarTágems TI" 36 ẽrepoi 
una me boe resurcoción obtener; y 








A 


1, ALREDEDOR. Lil. puesta 
en derredor. 


2 
Il. CARRERA, Lit, fucha, 
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de €unraryubv kal paoríywv rreipay ¿dafov, 
de burlas y de azotes prueba recibieron, 

* 1 2* 2 

éri Se deν ral pudaxñs: 37 ¿Abdo- 


y aun de cadenas y <árcel; fueron apedrea- 
$ncav, érepaáabno empiod o z 

ya», pacbncar, Empiodyoar, Ev b$dvy 

dos, pueslos a prueba, aserrados, en asesinato 


paxaipys dmédavov, repiñddov €y ¡nAwraís, 


de espada murieron, anduvieron de en pieles de oveja, 
, .., acá para allá e , 
év atyelors dEpUadir, vOTEpoUevot, 
en de cabra mieles, pasando necesidad, 
—R Dv ob 

prevot, kakouxoUpievo:, 38 v oúxk Av 

atribulados, maltratados, de los que no era 
⸗ U ES 3 7 % , A 
af tos O KGOpOS, rt  €prilials tráavipuevo: 
digno el mundo, en desiertos vagando 

4 , y 4 mn ” 

«al Opeoiw ral omndaioss ral Tails orais 


y montañas 


y 
Tis yis. 39 Kal obros mávTes poprupr- 


curvas y — cavernas 


de la tierra. Y estos todos bablendo obtenido 
A 2 
bévres 5d rijj miorews ox  éxouicavro 
(buen) mediante la fe, no alcanzaron 
teni mi * 2 - 
yy Errayyediav, 40 ro0ú Úcoú epi uv 
la promesa, — Dios respecto a nosotras 
2 , E LA 4 1 
kpetrróv ri mpoflepajgévov, iva ur  xopls 
algo mejor habiendo previsio, para que no aparte 


quo TeEewbdbow, 


de nosotros — fuesen perfeccionados. 


Lo) » Q m e > 
12 Toryapovv kai nuels, todoUrov Exovres 


Así que, por tanto, también nosotros, tan grande teniendo 
y t e 2 , 
TTEPLKELLLEVOV atv vébos paprupuv, Syxov 
lalrededor de nosotros nube de testigos, ¡mpedimenta 


ánobénevos wrdvra xal THY  eUrepiorarov 


despojados de toda y del que (nos) asedia 

: 14 3 , Un 2 q 1 
aJapriar, e OMOVRS  TOPÉXUILEV TOP 
pecado, mediante (la) paciencia Corramos la 

14 lonzn 3 2 2 — 3 
TpoOKELEvoV Tpiv dAywva, 2 apopúvres els 
puesta delante de nosouros carrera, fijando la mirada en 
Tóv TÍs TíaTews ápxnyyów kal  tedeuwtriV 
el de la fe autor y consumados 
"Iqaoóv, ¿s dvri TÁS Tpoxeyuévas abrÓ 
Jesús, quien — frente al , puesto delante de él 

ee r 

xapás birénewev aTavpov aloxuvns  xaTa- 

gozo soportó (la) eruz, (Ja) ignominia des- 


dpovícas, <v debia te rod Opóvov  toÚ 
preciando, y a (la) diestra del trono — 
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Beoú wenábinev. 3 dvadoyícacde ydp rou 
de Diox se ha sentado. Pues comiderad bien al que 


rosadray Únouepernxora ÚTO TÓV dpapra- 
ha soportado por pate de los ode 
Añv els ¿avróv dvridoyia», Íva ¡pi xájrTe 


FES — contra ¿mismo contradicción, para que no os agobé: el 
Ccumsancio 


rais puxais ¿uv  e¿xAvópevo. — 4 Oúro 


en las aimas de rosolros desfalleciendo. Aún no 

péxpiss aluaros  dvrixaréoTITe TIpÓS TR 
351 sanere resististeis contra et 

duapriav dvrayuwlóuevo, 5 nal ¿ekéAnode 
pecado combatiendo, y olvidasteis 


lia rmrapaxAícews, Tis Úpiv Us  vlois 


exhoriación, la cual os “omo a hijos 

, 
lb vlé pov, pr dóAyWpe rratdcias 
es dirigida; Hijo de mí. no tengas en poto (la) disciplina 


xupiov, nde exAvov ¿nm avrod e¿deyxópevos* 


de(l) Señor, ni desmayes por él siendo redargiido, 


6 óv ydp dyará rúpos raMeúe, paoriyol 
porque al que ama (eb) Señor disciplina, y anta 
de rmávra viov ¿v  rapadéxeras. 7 els 

a todo hijo al que acore. Para 
mamdeiay  Útromeverer ds  vlois uc 
disciplina zoportáls; cuUmo a hijos os 
mpoopépera: ò 0eós" rtís ydp vios Óv 

trata — Dios: porque ¿qué hr al que 
oy raw: raríp; Bel Se xapis ¿ore 
no disciplina (su) pudre? Mas a sin estáis 
maideías, Ús  péroxot  yeyóvacw  távTES, 
¿“isciplina, de la que partícipes han sido 1odos, 
dpa vóbo: rai olx vioí dore. 9 elra 
ebmlonoes bastardos y no hijos sis, Además, 
TOUS  pév * gapros uc — 
las — carne de nusotros 
elxopuev — ral ——— od 
tentammos (por) correctoses y Cos) respetábamos; ¿Ro 
rmoAu — vroraynodueda TG narpt 
mucho — vomcicremos al Padre 
rõu — xal [noopev; 10 oí pév 
de tos espiritars y viviremos? Porque aqueltos 
yáp wmpóos d¿Miyas Tuépas kara +9 Soxoúv 


para unos pucos días sezún do que parecía 


aúrois eEmaibevov, 0 %e énri tó ovudépov 
les disciplinaban, mas ¿ste pra lo provechoso 


14, Secuo. Lit. perseguid 
ye a la caza de), 


19. Los enmás, Li. Jos mt 
chos. 


3 

17. No HALLÓ LUGAR (0POR- 
TUNIDAD) DE ARREPIENTIMIEN. 
To. Esto es, 20 pudo conse- 
— que fraac se volviera 
atrás. 
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els Tó peradafeiv TS AyiórrpTOS auroú. 


para — particinas de la samtidad de Él. 
1k ráva pév rrameia pos pév TÓ 3rapov 
Es cierto que toda — disciplina en cuanto al presente 


oy Soxei xapás elvas ¿Ma Avrns, Úorepo» 

no parece de pozo ser, sino de tristeza, nas al final 

Sé  xaprov  elpayinóv  tois $6  auris 
fruto 


apacilde a dos que mediante ello 


pévos arrodidwaw  BieaLoouYnS. 


han sido ejercitados da en retomo de justicia. 
12 dió zas trapeiévas  xeipas — rá 
Por lo cual las fmigadas manos las 


mapaleluuéva  yóvara dvopOvoare, 13 rai 


paralizadas rodillas enderezad, y 
11 , 4 * 2* 4 
Fpoxuis óplds mowire roís rrooiv U“De, 
sendas derpchas haced pasa. los pies — de «vosotros, 
iva pm  T7Ó  xwblóv  éxrtpamrí, ¿ab Se 
para que no to cojo se dosvie, sino sa sanado 
púñdov. 14 Ep v 5uóxere pera —— 
más bien. Do Inezuid con d 
3 1 
xal  TOW  dywacudv, ob  xwpls oibels 
y la santidad, sin la cual nadie 
Operas: rov  xúpiow, 15 ¿moxoroúvres  pí 
verá al Señor, vigilando de continuo para que 
Tis vOTEpÓv ale: Re xápiros ro Úcoú, 
nadie esté falto gracia — de Dios, 
pj tes pila — avw «¿óovoa e¿voxAf 
no que alguna raíz de amargura — hacia brotando cause 
sen arriba disturbios 
xal di Taórns — oi  roAMot, 
y mediante * sean contaminudos “los demás, 
16 ph Tis Trópvos PéBmdos dos. ws '*Hoaú, 
no sea algún e rolano Esaú, 
que haga), s 
Os  avre — utũs —* Ta 
quien a camiio de comida una sola se desprendió — de los 
mpwroróxia  ¿avrob. 1 lore yap ori 
derechos de de él mismo. Porque sabéis que 
primogenitura 
«ai  perérera  Oédww  xkAnpovopñoas TR 
incluso después queriendo heredar ta 
, 
edAoyiav dámedorudodn, — peravolas pap 
bendición fue rechazado, pues de arrepentimiento 
g > + F s - 
TÓTOV | OUX  €LPEv, KalTEp caida daxpúwv 
lugar no o ¿aunque lágrimas 
exfyrijoas aúriv. 18 O% yap apooeAnkibare 
procuró encontrar 10. Porque no os habéis acercado 


(buscó con insistencia) 
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1 
25, CON MUCHO MAYOR, Lit. 
mtcho más (00 escapare- 
mos, etc.). 
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dndadupéva ral  rexavpéve Tupi kal 
a (un monte) y ardiendo en fuego y 
palpable 


yvóbe» kai lófw xkal 0véMpy 19 ral 
a (a) oscuridad y a dla) tiniebla y 21) torbellino y 


adAmiyyos Txw ral dovi prmudrav, %s 


de (rompeta al sonido y a (la) voz de pulabras, la cual 
ol dxoúcaytes Taprpricavro pr TporreBivas 
los que oyeron suplicaron Que no ſuese añadida 


aúrois  Adyov- 20 odxk  éfepov ydp  TÓ 


a ellos palabra, porque no seportaban : lo 


SuaoreAMópevov: «dv Bnpiov diyn roũ ópovs, 
monte, 


que era mandado: Incluso pe re el 
AboBoAnéroaerar: 21 —— obre poBepóv * 
será apedreada; terrible 
ro «¿davralóuevov, Musohs le Exboés 
lo que se dejaba ver, (que) Moisés dijo: Aterrado 
elige ral évrpomos: 22 4Ma4 rpoceAniibare 
estoy y tembioroso; sino que os habéis acercado 
Ziiwv per wal  tródes  0eou  Lúvros, 
Sión a(l) monte y 8 (la) ciudad de Dios vivo, 
"IL aÁr ẽ i al Í 
epovoa dra ETOVPAVIW, x pupiáciv 
Jerusalén (la) celestial, y a miríadas 
dyyékwv, 23 wavnyópee mai éxxAncia 
de ángeles, a (a+ asamblea y a Oe) iglesia 
TPWTOTÓKIVY  áAmOyEypapuévav év  oúpavais, 
de primogénitos inseritos en el censo en (tos) cielop, 
—* «peri 0eg  rávrow, eat TVEVACE 
juez a Dios de todos, a (os) espíritus 
— reredeupuévov, 24 al Sabins 
de (los) justos quc han sido hechos y del pacto 
pesfecios, 

7 > en s + A . 
véas peciry *Inooú, ral algarí pavreapoi 
nue vo mediador a Jezús, y a (Ula) sangre de rociamiento 
xpeirrov Aaloúvri sopa ro Aßen. 
que mejor cosa mania de Abel. 
25 Blénrere pi roparrfonode * Aahoúvra: 

Mirad ave no al que —— 
€ yap  éxeivos — ¿téduyov éni ys 
porque si aquéllos po ercapacon sobre (la) sierra 
maparryodpevo.  róy  xpmiarilovra,  roAu 
rechazando al que : amonesiaba, icon mucho 
v duele ol  Tó0v  ám odpavow 
mayor motivo nosotros los que al que desde (los) celos 


(amonesta) 
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árocorpepópevos: 26 sl „ How) me yiv 


volvemos la espalda, tierra 
éoálevoey TÓTE, vÚUv Se — — 
sacudió entonces, mas ahora ha prometido diciendo: 
én dmaf e€yów od0Ww 0d  póvow Tip 
Aún una vez yo socudiré ro slo la 
yv ¿Ma ral tów oúpavóv. 1770 de 
terra sino también < ciclo. Y lo de 
en drag mido Tip ráaw  cooldevopévo» 
aún una vez indica la de las cosas Que son sacudidas 


peráleow ds remompévwv, iva pelvy. rá. 


remoción como cosas que han sido para que queden” Mas 


hecha», 
py oadevópeva. 28 Al PBacideiav daddeuros 
que no son sacudidas, Por lo cual, un reino áncormo vibe 
mapadauBldvovres  Exopev  xdpw, 5 is 
recibiendo, tengamos gratitud, mediante e 
* * cuy 
Aarpedmpev  edapécoras TÚ Ue, pera 
Sirvamos de un modo que sea grato — a Dios, con 
evdafeias rai Séovs: 29 mai ydp $ 0eos 
devoción y profundo respeto; — porque de cierto el Dios 
av TÚp  raravakioxov. 
de fuego ecvasumidoc. 
nosotros (es) 


13 H —XC pevéro. 2 r%s 


amor fraternal permunezca. De ta 


Aote las ua émadavdávecde: Su ; 


hospitalidad os olvidéis; porque mediante ésta, 


yap —XR rives  Éevicavres  dyyéAoUsS. 
sin advertirlo, — algunos hospedaron a ángeles. 


3 pupyjoncods zw Seoplwv ws ouvdedemévos, 


Acordaos continuamente de [os presos como copristoneros, 


TÓL  KOKOVXOUMÉVOV ws ral abrol  óvres 


de los maltratados como también vosotras estundo 
; mismos, 
2 ⸗ * 
év cóúpari, 4 Típios â yduos dv mácw 
en (el) cuerpo. Honroso (sea) el matrimonio cn todas 
1 
«al  T  KoiTy  dpmiavros:  tiópvoUs  yAp 
y el techo conyugal sin mancilla; porque a (dos) fornicarios 
5] 4 * 
xal porxods kpiuwel ö 0eós. 5 ”Adidápyupos 
ns jp — 2 y a Vos) adúlteros juzuará — Dios. Sin amor al dineso 
2 


3. CON LO PRESENTE. Est z £ 3 4 * A 
es. con lo que tengáis por Y  TPOTOS,  ápkoUpEvOoLl TOS  Tapovaw 


ahora, la conducta, satisfechos 2con lo presente; 
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auros ydp eipneev: 0d u% oe du od 
porque Y ha dicho: De ningón modo te dejaré, ni 


od u%j ae éyxarakMiro: 6 dore dappoivras 
en modo te desampararé; de modo que podemos 
¡0 Aleve rms 
nuás  Aéyewr  xkúpios  épol  BonBés, od 
nosotros a derir: en Señor me (es) ayudador, no 
¿oBrndñoopar vi — po  dvbperos; 
temeré; ¿qué me rel) hombre? 
7 Munpovevere — Nyovpévy — UNO, 
Acordaos de fos líderes de vosdirot. 
olries  ¿AdAnoav  Úpiv  rów  Adyov  ToÚ 
los cuales hablaron 03 la palabra — 
Bcob, dv ¿vadewpolvres riw éxfacw Tis 
de Dios, de los considerando el resultado de la 
que 
dvaorpobis puelode Ti miorw. 8 *Inooós 
conducta imitad la fe. Jesu- 
Xpioros é¿xdés kai  oñpepov $  avrós 
cristo (es) ayer y hoy el mismo 
kai els tods alówas. 9 Lidaxais rrotidas 
y mor los siglos. Por enseñanzas varias 
rai  févas un rmapapépeode: xadóv yap 
y extrañas os deMis das porque bueno es 
xdpere PeBaroioda: Ty  rapbiav, oð 
con (ta) gracia ser afianzado el corazón, no 
Bpúpaciv, <¿v ols ode  «ideidgaav ol 
con viandas, en las que ño sacaron provecho los 
te O 
mepurarodvres, 10 €xopev Bvowacriprov cf 
que andan (por ese camino). Tenemos un altar del 
od dayeiv * éxovoiw é¿fovoiav ol 
cual a comer tienen autoridad los que al 
(derecho) 


2 9 _- 2 3 £ 
oxrvi Aarpevovres. 11 dv ydp eiodépera: 
tabernácuto sirven. Porque de los que es introducida 
[dwwv tó alja mepi duapriías els tá 
animales la sangre acerca del pecado en el 
4 A ” , LA 4 
dya $5 70d  dápxiepéws,  TOÚTOw TÁ 
Lugar mediante el sumo 3acerdote, de éstos los 
Sanjísimo * 2 e 
cupara raraxaieras ¿E TÍs trapeuBolis. 

cuerpos son quemados fuera del campamento. 
12 56 rai  *Inooús, Ílva  dyidon Sa 


Por lo cual también Jesás, para santificar mediante 


roõ iSiov aluaros róv adv, ¿Ew rás 


Ja propia sangre al pueblo, fuera 


múAys émadev. 13 roiwwv efepxcópeda mpós 
Puerta padeció, Así que salgamos 


] 
17. OBEDECED A. Lit. defaos 
¡reales por, ele. 


17, EsTab 5UMISOS (A ELLOS). 
Lit, dableguos bajo la auto- 
ridad (de eloy). Es la única 
vez que este verbo sale en 
cel N,F., y es más fuerte que 
*hupotasto” = someter (lit. 
suburdinar), que acurre 38 
ques. 


18. Conpucir(ios). O com- 
portar(nos). 
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adróv ¿tw rtis rapeufoAñs róv dvesduauóv 


él fuera del campamento vituperio 
adroú  ¿épovres: 14 0%  ydp — de 
de él llevando; porque no benemos aquí 
* 
jévovaay  rókw, ¿Aa  riy  pélMovcav 
una permanenie ciudad, sino que la venidera 
¿mbnroduev. 15 4 avroo odv avapépupev 
buscamos, Mediante él pues, ofrezcamas 
Bvoiav  alvéaews 5d  Travros TÚ ben, 
sacrificio de alabanza siempre Dios, 
roúr” ¿ori  kapmov  xetdéwv  ójuokloyovvTOv 
esto es, fruto x labios que conflesan 
D dvópare adrod, 16 795 $e ' edrocias 
al nombre de él Y del hacer bien 
3 
«al kowuvías pm embdavddveode: rowaóras 
y del compartir no os vayáis olvidando; porque en tabes 
ydp Ovalais edapeoreiras $ 0eós. 11 Ilei- 
sacrificios se complace — Dios, 10be- 
Beode rois povuévois Úpdv kal ÚmreikeTe” 
deced a los lideres de wasotros y Lestad aumisos 
(a ellos); 


adrol ydp dypunvobdow Únep rá fu 


porque ellos por almas 
Judo ws — árrodiwaovres: 0 pera 
de como cuenta ham de rendic; para que con 


vosotros quienes 


2 


gs roßûßno TODOw  xal pm  arevál- 


go20 esto hagan y no lamentán- 
ovres:  GAvawreks  ydp |  Úniy TODTO. 
dose; porque sin provecho (es) para vosotros ESTO. 


18 Tpoceóxcode "epi qubv: —— 
———— 


yáp ¿re raAm» —— Éxopev,  €v 


de que buena conciencia tenemos, en 
múow  xalos  Oéiovres  dvacrpégeodas, 
todo bien deseando Sconducir(nos). 
19 rmepracorépas de rrapaxaA Tobro 
Y con mayor insistencia ruego que esto 


— * , = 
rocas, iva Táxiov árokatacradd  úpiv. 
hagáis, para que más pronto sea (yo) restituido a wosOtros. 


20 'O 3e 0eós 7%s eipijyas, $ dvayaydv 


Y el Dios de la que suscitó 


e El Pe , 
én  vexpdw  TÓV  mouéva táúv  mpoflar 
de las) os ai * de las —— 
entre 


894 


3 
20. Pon, Lil. en (es decir, 
en virtud de). 


SANTIAGO 1 
Toy péyav év alar: Sabias  aíwviov, 
el grande lpor la — sangre de(i) pacto eterno, 
4 , 1 mn > e £ 
rov xúptov uv *Incodv, 21 karaprical 
al — de aorotro⸗ Jesús, A R equipe 
me s - 2 
Únas dv zavri dyab es TÓ oMJqjoot: 
os con toda cosa buena a fin de hacec 
, — * , tos 4 
TO ÚéAnpa  adrod, row  €v Nuiv TO 
la voluntad de él, haciendo (él) en vosotros lo 


edápeorov  évarmov  avrod 5  *Inaoú 


agradable delante de él mediante Jesu- 
.. - 4 ba 
Xpioroú, U Y Sófa els vous  almvas 
eristo, a quien da gloria por los siglos 


TÓV  QuUWvav: du». 22 Flapaxodóo $e 


de los siglos; amo. Y rutgo 
Únds, dielgoí, ivéxeode toú Aóyov rijj 
os, hermanos, soportad ta palabra — 
mropaxAíoews: «al  yap 53  PBpaxéwv 
de exhortación; porque ciertamente mediante breves (palabras) 
éréoreida bpiv, 23 Timwonere Tóv adeApóv 
escribí os. Sabed que el hermano 
Auúv  Tiuóbeov  «mokeAupévov, pe od 
de nosotros Timoteo ha sido soltado, con quien, 


34 , sw w * 2 

cqdv rdxο épyyra: Opopa:  Únás. 
si ñ pronto viene, veré J os. 

24 'Aarácaods mávras TOUS  TyOVpéÉvVOVvS 


Saludad a tados los dideres 
LA * 4 , & 4 * A 
UHWV Kat I7AVTAS TOUS AYLOVS, Aorálovras 
de vosotros y a todos los santos. Saludan 
e . 1 3 4 2 T ⸗ 
vas ol arro TAS Takias. 
03 los de — lialia 
258 H  xdpis perá trávrow Und. 
La gracia (sea) con todos voñotros, 
Carta de 


SANTIAGO 


A "FáxwBos  0eoú rnai  xupiov  *Inaoúó 
p Y 


Jacobo, de Dios y de(l) Señor Jezu- 
Xpioroú Bobhos Tais Suwbera ¿udais rai 
crio slervo, a las doce — tribus (que están) — 


év rij Saoropá  xalpew. 
en la dispersión: . Saludos, 





1 
3. De vuestra PE, Lit, de 
sosotros de la Je, 


S. ÁL QUE (La) ta Dios, Lít. 
de parte de Dias que de. 


$8. De poaur ÁNIMO. Lit. de 
dos almas. 
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2 Ilávav xapav iyicacde, ddelpol pov, 


Por todo gozo tened. hermanos de mi, 
óray  TEparuois  teptrréoyTe  Trotkidots, 
cuando con pruebas os encaréis diversas, 
3 ywdaxowres Óri TÓ Soximimov Úudv TS 

conociendo que la prueba de vuestra — 


miorews rxarepyálera: Úroploviv. 47 0 


produce paciencia. Y la 
* * s * 
brropovh ¿pyov  télesov éxérw, iva fre 
paciencia obra completa tenpa, para que — seáls 


TédELOL — óAóxAnpo, Ev pundevi Acurópevor, 
sE ẽꝛbales. en nada faltos. 

Sé * Úudv Acimeras copias, alreirw 

Mas si alguno de vosotros pstá fallo  de-sabiduría, — pida (la) 

mapa Toy  Sóvros beoú nácw  árioms 

tal que (la) da, Dios, 2 todos generosamente 


kai pm oveiLovros, rxal Sobfueras abre. 
y so reprocharuio, será dada 
6 aireiraw Sé ev — pude —— 
Mas pida con fe, nada dudan- 


óuevos: $ ydap Siaxpivopuevos ¿our kAvSwve 


do; porque el que duda es como ola 


Baddoons  dveuilopévy «al  periloudva. 
de(l) mar, llevada del viento y zarandeada. 
A », ec * * - 
7 p% yde oiéodw ¿  dvbpwros  éxneivos 
Porque no suponga el hombre ese 
” 14 ⸗ 4 ” ss. 
Grs Anuiperal Te Trapa Toú kxupiov, 8 ávnp 
que recibirá algo de parte de! Señor, (siendo) 
horbwe 
Subuxyos,  dAxkardoraros év  rtácals raís 
3de doble ánimo, inestable en 1039 


dioíis auro. 9 KavxdoÓw $ 6 ¿ScAdos 


caminos de él Mas gloricse el hermano 
ó Tamewos é€v TG Úbe aúroú, 104 $ 
-— de condición eu la altura de él, y «el 
bumitde , , 2 Y 
mAOUGIOSs € TÍ TaTreuwWó5oe  aUrod,  Óre 
fico en hh pequeñez sie él, pues 
e ” , ¿ )/. 
ws avdos xóprov rapedevaeras. 11 ivéreimlev 
como  tlor de hierba pasará. Porque salió 
. . m , * ez 
FAros 0d TÚ raúgum ral eEnpavev 
con el calor abrasador y secó 
FS A 
TOV xóprov, ral rò ávdos avrod ¿téreoev 
a hierba, y la sor de ella cayó, 
«ol Y  eUnpérea ToÚ mpocWwmov  adrob 
y la belleza del costro de ella 
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HA. Na PUEDE SER TENTADO 
POR EL Mal. Lit. no es ea 
paz de ser tentado de cosas 
ulus. 


t7. FCLICSE PIM El CAMBIO. 
En. de cambio sombra. 


M4 Pon au beso. Lil. 
Haohléndosclo propuesto lo 
dubcado resuelto). 


1. Os HIZO Mactx, Lit, dio 
a lux os. 
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ánddero: obrws ral € rAoúrios €v vais 
pereció: asi también el rico cn los 


mropeiass auroú papavóñoeras. 12 Maxápros 


— de él se marchitará. Dichoso 


dvñp $s — meipacudv, Gre Odxios 


Que (a) prueba, pues probada 


yevópevos  Añpuperas * orépavoy rijc 


Negado a ser. recibirá corona de la 
Lars, dv Emmyyeidaro tois dyarúóow abróv. 


vida, que prometió a los Que aman de. 


13 — reipalopevos Aeyérw ¿ri dámo 
al ver tentado, diga que de 

feoú pane ó yap Úeós uxreipacros 
Dios es temado; — porque Dios Ino puede ser 
dor raxóv, trepále Se — ovdeva. 
temado por el mal, y tienta a nadie. 


14 éxaoros Se repálera: Uno This ¡Dias 


Mas cada uno es tentado por la propia 
émbupias , ¿EcArójtevos * SeAcalóuevos* 
concupiscencia arrasitado seducido, 

15 era y  ¿mOBvpia cuMaBobo TÍKTEL 
Luego h concupisoencia, tras —— engendra 


duapriav, Y 3 dpapría  ámoredeabeion 
pecado, y el 


. tras ser consumado, 


aroxde, Bdvarov. 16 My rAuvácde, —2 


de a luz muerte. No ecréis, 
, r 
pov  dayammrol. 
de mí amados, 
02 
7 Iláoa $605 ¿yabn xal wóv Súpnua 
Tada donación buena y todo regalo 
rémeiwov dvwdév d¿oriw katafaivov dro roÚ 
perfecto de arriba es. descendiendo del 
5 ee 1 » e , sw 
TATPOS TÓV PáúTaAW, Trap $ odK  ém 
Padre de las luces, con quien no hay 
* 2 ⸗ 
rrapcdday?) % Tporis drockiagua. 18 Bou- 
cambio de posición a ?eclipar por el cambio. Por mu 
4 3 US 1 2 9— 
Andeis dúrmexúncev nuás  Adyw  dAnbcías, 
desigalo, 4 hizo nacer on por mensaje de verdad, 
els tó elvas uds ¿mapxiv twa TÓv 
a fin de que fueseis  vO3Dtros como una primicia de 


adrod  kTIOMÉTOV. 


él (sus) criaruras. 
19 “Lore, ddeAdol pov dyamyrol. — ¿orw 
hermanos de mi amados. Sea 
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de más áGvOpunos Taxds els tó axoUcas, 


todo hombre veloz para otr. 
Bpadús els Tó Aakñoar, Bpadds els d¿pyív" 
lento para hablar, knto para ira; 
20 dpy) ydp  dvápóos  Buxavooóvqy  bcoú 
porque (la) ira de(l) hombre justicia de Dios 
odx épyálerar. 21 50 dnobépevo. rácav 
⸗ produer Por lo cual, cunda pe lado a en 
purraptav kai trepicociav raxias dv Trpaú- 
inmundicia y abundancia de maldad, con MuUnse- 
rre Sétacde róv  €ugurov  Aóyov  róv 
dumbre recibid A] implontada palabra 
Suvapevoy oca, Tás puxas Uv. 22 iy 
y salvar as, almas ¿ VOSULLOS. Y legad 
| code 9 rrouyrad Aóyov, rad pr) dkpoaral 
A ser hacedores de (lar palabra y no oidores 
povoy  Trapadoyilópevos  éauToús. 23 ¿re 
lo, lengañando 3 vosotras mismos. ' Pues 
el Ts — Aóyov d¿oriv mal 0% 
si alguno ¿E (Im palabra ¿$ y a ao 
rorijs. obras: comxev ávópi  karavooUvre 
hacedor, J éste Es como ey hombre que comuidora. 
TO TPÓ0WTOY  TÍS  yevérews  adroú  év 
fl si costro ¿natural de á en 
scórmspuw: 24 karevóncev yap  <auvroy ral 
un espejo; porque consideró a sí mismo y 
ameArdvdev, kal cUbéws émeldádero ¿motos 
3xe marchó, y en seguida se olvidó (de) cómo 
%». 25 3 Se  rapaxúbas «ls  vópuov 
era. : Mas el que , mira Aijamente S a da) lky 
rédeiov Tóv Tis d¿devdepias kal rapajeivas, 
perfecta, la ¿€ la libertad permanece, 
odx axpoaris <maAgouovhs yevójuevos da 
no oidor olvidadizo hecho, sino 
rroryris  épyov, obros paxdpios év TÍ 
hacedor de (la) obra, éate feliz den el 
rrorjoer adroú  ¿oras. 26 El vis Soxei 
obrar de él (suya) será. Si alguno piensa 
72. Encañanoo mat a vos Opnoxos elvas, 4 xadwvayeyóv yAdeoay 
OTROS mismos. Lit. ententan» religioso seJ, poniendo freno a la lengua 
do mal para vosotras mis- e — y * £ 5 
mos. éavrod ¿Ma  draródy  rapdiav cauroũ, 
23, Narurat. Lit. del naci- Ye sí mismo, sino engañando (el) corazón de él mismo, 
Pida Toúrov pdratos Y Opnoreia. 27 Opnoxeia 
24. Se MarcHÓ. Lit. se ha de éue vana fos) la religión. Religión 
— Bdapá i  Gulayros Tapa To ds. 
25, EN EL orar, Lit. en la Eo apa — pa b e 


sueción. pura y sin tacha ante el Dios 
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1 
1. Gtortoso. Lit. de la glo- 
ría. 


A 

2, ÉN UNA REUNIÓN, Lit. en 
una sinagoga (¡mo se olvi- 
de que estctibe a ¡israelitas! 
yb 


2. Con pa DE ORO. Lit. 
son dedo de oro. 


3. Bien. Es decir, confor- 
tablemente. 


6 AFRENTASTEIS. O despre- 
ciasteis. 
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⁊ mn « 3 LA » 
«aL —— aury €oTu, emonénreoDar 
y Padre esta es. visitar 


¿ppavods ral xmpas dv 1 Mißpei avróv, 


huérfanos y viudas en a aflicción de ellos, 

doridov éauróov Tnpelv áro Toy xóo0uov, 
G) sin a sí mismo guardar del mundo. 
mancha 


2 *'Añeddol pov, pur €v TrpocarmoAnubiars 


Hermanos de mi no en acepción de personas 
éxere Try ticriw Tod xepiov nubv *Insoú 
tengáis la fo del Señor ” — Jesu- 

2 2 22* AE JU 
Xpioroú Tis Sóins. 2 eau yap  eiaéln 
cristo — glorioado. Porque si entra 
els ovvaywyiv ¿Úudv dwnp xpuoodarriAios 

Zen una reunión de —— — un hombre 2000n sello de oro, 
IATA 
dv ¿dobiti Aaunmpi, eloéMOy Se kai rriwxós 
con ropaje espléndido, y entra también un pobre 
— * 2 2 % 
dv purrapá ¿obiri, 3 e¿mBlélnre de eri 
con andrajoso ropaje, y os CUÑA en 
row popobvra mW ¿abia ud Aayurpay 
el que lleva el ropaje espléndido 
kal elmire" 0d kd0ov de “ads, ral 
y decis; Tũ siéntate aquí 4bien, y 
2* — A] ee - E) 
TÓ TT eimyre: oy orñd ¿reí 
al 33 Tú estate en pie allá 2 
x«ddov  úro  Tó  romódidv pow, 406 
siéntate —— o de mi (mío), ¿no 
diexplónre <v é¿avrois nal éyéveode xperal 
hacéis enire vosotros y os hacéis jueces 
discriminación mismas 
diadoyuaudv rovnpv; 5 *Axovoare, ddedpol 
de del dd —— Ofd, delo 
> , , LS 4 
aya i. ody 3 Beós ¿EeMétaro 
te ms * as. 4% — Dios t —* 
míos), 
TOUS Trrwxods TH «doy  TAovoious ev 
a los pobres según el mundo tpara ser) ricos en 
, * 
rioret nal  rkAnpovóuovs s acidetas 
fe y npovéno r7 B reino 


is émnyyedaro  rTois dyarádciw  adróv; 
prometió a los que nman le? 


6 Únpels $e nridoare ro rwxówv. od 
pet vosotros bue Tentameis al pes AS 


oí TAovoio: karabuvaoredovaw dub, «at 
los ricos Galas 


ayrol ¿Axovaw ónas els xperípia; 7 oUx 


eños arrastran a (03) tribunales? ¿No 
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7. BLAsFEMAN, Ea decir, he- 
gen hablar mal. 


8. La Ley reora. Prob. 12 
ley del reino (v. 5), que es 
la del amor (v, 0). 


12. De LIBERTAD. (Y, Gá. 5: 
13,3 * 


13, SE GLORÍA LA MISERI- 
CORDIA SOBRE EL JUICIO, Es 
decir. el misericordioso se 
alegra cuondo le lega el 
Juicio. 


5 
14. La FE. Es decir, tal cla- 
se de fe. 
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2* 1 se 4 
adrol Placénuoiow To radov óvoma TO 
eJlos 1blasjeman el buen nombre — 
* > 4 , 
emiuAgdiv ¿$ Unas; 8 el pevros  vopov 
invocado sobre  vosutros? si en verdad (a) ly 
* A * 
redeire  Baciduxóv  xatá TRY ypaprv 
cumpiis Bregia conforme 3 la Escrituya: 
> pl y + y 
dyampjocis TóV TAnciov 00v WS  T€aUTóv, 
Amarás al prójimo * ti como a tí mismo, 
* tuyo) m 
kadGs rrowirer 9 el $e mpowwroknyunteire, 
bien hacéis; mas si hacéis acepción de personas, 
e * 
ápapriav épyáleoDe, ¿heyxópevo: Úro ToÚ 
pecado obráis, siendo redargiildos por la 
2 
vópov  Ws nmapauburot. 10 óoris * yap 
ley comp transgresores. Porque el que 
4 4 1] 
ólov Tów vóuov Tnpjon, Traloy de <v 
toda la ley guarda, mes ofende en 
4 
éví, yéyovev tidvruw évoxos. 11 ó  yóp 


una se ha hecho de todos culpable. Porque el 
cosa, 


cináóv: ph  poxevons. <lmev rai: pr 
que dijo: No  cometerás adulterio, dijo también: — No 
povevons: «el 3 0% poxeves,  bovedeis 


cometerás ahora bien, simo cometes adukerlo, pero cometes 
homicidio; homicidio, 


Sé, yéyovas tapafárms vóuov. 12 oUrws 


te has hecho transgresor de (la) ley. Así 


Aakeíre ral obres mowire ds 5d vómov 
hablad Y así haced como mediante una ſey 
que £ a 
¿Aevdepias ¡prédlovres kpiveodat. 13% yap 
3de libertad vals a ser juzgados, Porque el 
«pios dkAvédeos TÚ pm  Ttramoavri  ¿Aeos" 
juicio ↄin misericordia para el que no hace misericordla; 
(será) 
⸗ 4 
xaraxauxáras ¿deos npicews. 14 Té ró 
%se gloria (a) misericordia sobre (el) juicio, ¿Cuál (es) el 
óbedos, dAdeddol pov, ¿av ricriw  Aéyp 
provecho, hermanos de mí si fe dica 
” * mios. ” 4 , 
dis Exew épya de ud éxps pm Súvara: 


alguien tener, mas obras ro tiene? ¿Acaso puede 


Ki amioris omoa: auróv; 15 dav  áseAdos 
Sia 


fe salvar ta? Si un hermano 
ádeAbry yupvol Úrrdpxwow ral Acurópevor 
o una bermana desnudos están y falcos 


rás  é¿bnuépov tpopms, 16 <imy Sé Tes 
del diario sustento, y dice alguien 


s * > BA * 14 ES > y Y 
aurrois eE Uv? VITAYETE Ev €tpTUN» 
ls de vosotros: Jd en paz, 
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1 
17. $1 No mTENR camas. Es 
decir, sí no leva frito. 


18, Sin. Lit. aperte de (o 
sepmada de. Comp. Jn. 1$: 
» 

3 


19, Lo CRÉEN Y TIEMBLAN, 
Ea decir, reconocen que huy 
un Dios, pero sólo les sirve 
* tormento, IV. ML. 3:29) 


21. Fue ¿ustiFICADO. Esto 
p mostró ser justo. 


722, ACTUABA. Lit, cooperaba 
£ mismo verbo de Ro. 3: 
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Depualveode kai  xoptáleoDde, pn  Súre 
calenaos y sucias, má na dajs 
de abvrois rá émrideia — TPATOS, 
les lo necesario ; — 
Tí Tó ógedos; 17 oóros kai ¿0 Y rior, 
¿cuál el provecho? Así también la fe. 
de s » 3 El ¿ pP 
dy ¡uN ExN  €pya,  vexpa TY xa 
Dei no tiene obras, muerta está en cuanto 
davrív. 18 dW”  épei ms: ad miem 
a ella misma. Pero dirá alguno: Tú te 
nm o e ap * 
cxeis, kay é¿pya Exa" deifóv po Tm» 
tienes, y yo obras MID; muestra me la 
TÍOTY  00Y  xwpis TV  Épywv,  kdya 
fe de ti (tuya) — Ssin Las obras, y yo 


oo. deifw éx TOÓV ¿pywv pov Tm — 


te mostraré a base de las 


4 , 
19 o0v — mrioreves 
¿Tú crees 


2 
or 
que 


obras de má ta 


elo “rw $ Beós; 


uo es Dios? 


odos moreis- «ai Ta Sawyuóvia miaredovar 


Bien haces; — también 
A F 
kai  «Hpiscovow, 


y tiemblan. 
dvDpuwne  xevé, 
vano. 


hombre 
— 


TÚÓV  Epywv 
estén 


las obtas 
TAThp Tuúw  ourK 
¿050 


8 


vb 


padre de nosatras 


* (nue: 
QAVEVEYKAS 


al vívecer a laasac 


ró ducracrípiov; 
altos” 


roĩs 
con has 


12 


— 


Bactuaba 


TY  Epywv 
de las obras 


¿nAnpuón % 


se cumplió 


de ABpadg 


Abraham 


eis Sixatocdvrp, 
pará justicia, 


—— 


Escritura 


los 


a base 
4: 
*MPuadr  Tóv 


¿pyois 


obras 
3 siors 


demonios 
20 Oédeis dé 
Mas ¿quieres 
ón % rioris 
que ha 
dor; 


es? 
E 


Y(lo) ercen 
yvóvas, 
CODOOCF, 


xcupis 
le sin 
21 *ABpada ¿ 


Abraham 
Burcauibn, 
de obras fue justificado, 
viov ayrod  éni 
el hijo de El (suyo) sobre 
Pléress ¿ri Y rior 
Ves que la fe 
adroú,  xai dx 
de El (suyas). y aba 
ereMcuión, 23 — 
Tue perfeccionada, 
4 Aéyouvca* —— 


se Y creyo 


Epywv 


19 — * Aoyioon — 


a Dios. 


wal dinos Óco0 — 


fue contado 


amipo de Dios (ve llamado. 


24 ápúre ¿ri ef — Sixasodras dvÓpwrros 


Vels que a hase de obras es juntilicado un hombre 
* 1 > F , S, , 
xkat oUK  €x  TroTews povov. 25 Opowws 
y no a base de fe sólo. Igualmente 





1 

1, Os maoíns. Esto es, por 
afán hemarno, sin ser lama. 
gos por Dioz. 


Ss FUERTES, Lit. duros, 
5 Bosque. Lit. madera. 


6. Está PUESTA Lit. es 
constituida. 


SANTIAGO 2, 3 901 
8d ai “PaiB $ wópon ode dé ¿ay 


también Rahab la famera, ¿no por obras 
ddecarción, Úrrodetapérn tods dyyé¿kous sn 
fue justificada, tras acoper a los Pana lero 
erépa 05H é¿xfBalodoa; 26 worep ydp 7 


por alro camino despachar(los)? Porque así como el 


vbdpa xupls rveúparos vexpóv €oriw, obres 


cuerpo sn espiritu muerto está, así 
, 
«al Y TmioTis xeopis Epyaw vexpd ¿oti, 
también la fe sin obras muerta está. 


3 Ma rroAdol Siddoxado: yiveode, ¿derdol 


muchos mMáestros los hagáib, hermanos 


pov, eldóres ¿ri peilov rxpipa Anupóueda. 


de a sabiendo que mayor juicio recibiréós. 
q 5, 4 
TOMA ydp  rrralouev ánavres: el Ts 
Forque (en) muchas cosas — ofendemos todos; s alguno 
dv Aóyw 0d rrratem, odros Ttélewos dvip, 
en palabra no ofende, éste (es) perfecto varón, 
Suvaros xadwaywyñoas ral ¿low TO ga. 
capaz de poner freno también a todo el cuerpo. 
3 el dé rúv lrmav  TodSs  xadwods els 
Y si de los caballos los frenos en 
Ta crópara PáMonpev els tó  rtreeideodar 


las bocas ponemos afin de que obedezcan 


> * 2 A A ma 2* 
avrods Npuiv, ral ¿doy TO compa avr 


ellos nos, también todo el cuerpo de ellas 
perdyopev. 4 ¿Soy xal Ta ”Aola, Tplixabra 

dirigimos. Mirad también las naves. san grandes 
a + s 3 mo * , 
óvra ral vro dvéuwv oxAnpúv éhauvópeva, 
siendo y por vientos Lfuertes viendo impulsadas, 

> 

perdyeras Únro edaxicrov Trndaliov  órov 
son dirigidas por ún muy pequeño timon por donde 
Y ópph Toú edBuvovros Boúdera:: 5 oUrws 
el impulso del timone) quiere; as 

4 1 * 2* * 4 4 
«ai Y yAGooa pixpóv példos €oriv kai 
también la lengua pequeño miembro es y 
peydda aúxel.  ¿Sod Aixov TrOp  vAikov 
de grandes se jacta. Mirad qué pequeño fuego qué gron 

toas  , , y £ — * 
am dvártre" 6xal 3%  yAdooa mũp, 
3bosque enciende!; también — la lengua (e5) un fuego, 
e F 2 , e mu 1] 
ó nóqaupos Tís ábiclas, Y yAwoca xadiora- 
—  unmundo — de niquidad, la lengua destá 
Tar dv vols pédeow pur, % oridoloa 
puesta entre las miembros — de nosotros la que contamina 


(nuestros), 
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6. DE La MATURALEZA. Es 
gecir, de nuestra existencia. 


A, Un acrtano, Lít. incapaz 
qe ser aquietado. 


12. Na SALADA DULCE (PUEDE) 
PRODUCIR (EL) acUa, Es de- 
£lt, ina fuente de agua ra 
add no puede dar agua 
duter. 


SANTIAGO 3 


ólov tó cúpa rai  ¿Aoyilovaa  róv 
todo el cuerpo e inflama e) 
rpoxóv TS  yevécews ral  pAoylouévn 
cuyso 1de la naturaleza y siendo —— 
onöo riß yeévwns. 7 nãoo yáap púors, 
por el infiesao. Porque toda naturaleza 
Úmpiwv te  xkal  TETEWÓV,  éprrerÓv Te 
de bestias, así como de aves, reptiles y 
xal  <¿vadíuv Sauólera: ral  Sedapmaoras 
tarabién de seres es domada y ha sido domada 
marinos 
p$unes 5] ávOpwrivy, 8 rnw. 3 
por la naturaleza humana, mas la 
yAmovav ovdeis — —öxxXR 
lengua ninguno mar ** de (os) hombres; 
dxardorarov xaxóv, perry ¿ou 0avarngcpov. 
lun agitado mal, tiena de cis mortífero. 


9 ¿ av cúloyoduey TOV  xúpiov rai 


Con elia al Señor y 
marépa, Sie e 5 xarapúeda roðs 
Padre, ella maldecimos a los 
dvOpóúrrovs tods wa” — ópoiwow 0coú 
hombres, a los que A semejanza de Dios 
vóras: 10 ¿x ro adrod oróuaros efépxeras 
han sido hechos; de la misma boca 


eddoyía xal xarápa.  0Y p — 


bendición y maldición. No conviene, 


pov, rtalra  obUrws  yiveadas. 11 puñre 
de mí Que esto así aticeda, ¿Ácato 
mios), a 


nn , 4 

Ty” tx rás adrís ¿mis Bpúe 70 

a Tuente por misma abertura echa kl 

ypkuxd kal  Tó mexpóv; 12 un  óúvaras, 
duloe y lo amargo? ¿Acaso puede, 
adeAgol vw, cuvxh  é¿Aalas  Tro«m % 

hermanos E a una els E olivas producir, o 

mio; 

áurredos 5 obre  áluxov  yAvkú 

una vid higos? 3INi salada duloo 


rroñoas Udwp. 13 Tis codos rai emoríucor 
— ten E ¿Quién odo dido 
producir 


dv úpiv; Deifário ex rás ale dvacrpopñs 
(hay) vosotras? Muestre por buena conducta 
eQtre 

To  Epya adroú dv  mpaúrmre voſpias. 


las Obras de él (suyas) en mansedumbre de sabiduría. 
14 ei Sé ¿mov mixpóv éxete rkal eépidelav 
Mas si amargos tenéis y rivalidad 

e Yi — Úudv, un raraxavxGcde 


en corazón de voroiras no vs jactéis 
(vuesteo), 





18. SE SIEMBRA PARA, O es 
grmbrado por. 


4, (GENTES) ADÚLTERAS. No 
se trata de adulterio carnal, 
sino espiritual. 


SANTIAGO 3, 4 903 


il deldeode kara rs dAnbeías. 15 yes 


— contra ha verdad, 
— adry 7 gopia ávuwbdev oa 
ésta la sabiduría que de arriba E desciende, 
¿Má eniyeros, px, Sawyuovuñóns: 16 órov 
sino terrenal, balural demoniaca. Porque 
4 
yap [idos rai ¿pubeía, ¿nel dxaracracia 
donde £elos y rivalidad (hay), allí (hayt, vmpatio 
«al máv ¿avdov Trpayua. 17% $e dvudev 
toda “il práctica, Mas la de arriba 


e A y ”*” 
— mpúrov pév óáyvh  €orie, Enea 
sabiduria ¿Primeza mente 


cipquexí, emeucis, edmeibje, peory More 


pacífica, comprensiva, complaciente, lena de misericordia 

4 2 3 * , 3 E 
xKat Kapr y dyadúv, q avuuno⸗ 

y de frutos buenos. —— — 

, 
xprros. 18 rapos de py 0 €y 
Y (el) fruto de — en 

púvn orreiperas Tots TOLWÚDLY . 
paz 15 siembra para dos que hacen paz. 


4 Tlódev rtiódepos ral ródev pdxos év 


¿De dónde (surgen) guerras y de dóndo luchas entre 
Úniv;  oUx cúdev, ¿e Túw  OovWv 
vosotros? ¿No es de alí, du los placeres 
e el * 3 * y 
vucuu TV OT pare vopé VWY EY) | TOS pédeo 0d 
de vosotros — gue barallan en las miembros 
vudv; 2 €mbupeire, nal  oux €xere" 
de vosotros? Codiciáis, y no tenéla; 
Povevere xai Emdoóre, xal od  3ivacde 

matqis y tencis celos, y na vodéis 
émurvxeiv: pdxeode kal  todeueire. ouu 

alcanzar; — nuerreáis. No 
éxere Sud To un alreioóm: duás* 3 alreire 

tenéis a causa — de que no pedís vosotros; pedis 


kal oy Aaufávere, Sióri rxarós ulreiode, 


y no secibís, por cuanto ma] pedís, 
« » - U 2 € e , 
iva «dv vais "óovais vue  Saravionre. 
para en 103 placeres de vosotros Eastar. 
(vuestros) 
4 porxadides, ovx  olare ¿ro Y ¿fila 
2(Gentes) adúlteras, ¿no sabéis que la amigiod 


roú róouov ¿xbpa t0U beou  ¿orw;  ós 
del mundo enemistad — de Dios es? Cual- 
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s HACIA (LA) ENVIOIA TIEN- 

— > — — €. 
e que 

ha hecho habitar bn bd 

giros? 


A. KesitE, Lit se enfrenta 
foro en batalla). 


Bolos or vom Ánimo. Lit. 
¿nt de des almas. 


SANTIAGO 4 


dóv odv PBovAnór ¿pios elva: roú xóapuov, 


quiera. pues, que quiera amigo ser del mundo, 
éxBpóos 70% 0eoú radirraras. 5 7% Soxeire 
en enemigo — de Dios se conulituye. ¿O pensáis 
br sevós Y ypady Adyes pos ¿Oóvov 
que en vano la Escritura dice: Hacia (al envidia 
émumober TO tmweipa $  karWoev ev 
tiende el espiritu que hizo habitar en 
Auiv; 6 pueilova $e — xdou⸗ diò 
nosotros? Mas mayor gracia; por lo 
cual 
Aéyer ú eos — — —— 
dice: — Dios a (los) soberbios 2 resiste, 
rarrewois De Sidwow xdpiv. 7 Úroráynte 
mas a (los) humildes da gracia. Someteos, 
odv Tú 0: dvrioryre Se rg SaBóA, 
pues. — a Dios; mas resistid al diablo, 


kai ¿fevtera: ¿$ vw: 8 ¿yyicare 7ú 

y hulrá de vosotras; acercaos = 
De, nal  é¿yyices  Úpiv, kabdapicare 
a Dios. y se acercará 2 vosotros. Limpiad 

- ol ES 4 e ⸗ Y 
xeípas, dpoprwdoi, kai dayvigare xapdias, 
(laa) manos, pecadores, y purificad (los) corazones, 
Sipuxor. 9 radamrwprioare ral revbroare 


3108 de doble ánireo. Alisíos y lamentad 


«al rdaúcare: 0 yédws Uv «is trévOos 
y itorad; la risa de vosotros en duelo 
(vuestra) 


perarparírio ral Y xapa €s rarípev. 
se convierta el pozo en tristeza. 
10 —— évarmriov xupiov, «al ubWaes 
Hosnillaos delante de(1) Seivos., y exaltará 
— 11 My naradadeire dAiAwv, adekpol. 
No habléis mal unos de otros, — hermanos. 
$ raradaldóv  ddcdgod 7  xpivwv row 
EJ Guc habla mal de un hermano o juzga um 
ddcldgóv avrod raradadei vómov kai rxpive 
hermano a él habla mal de (la) ky y juzga 
yO: 
vópov: el Se voploy  kpiveis, odie el 
a (2) ley; mas si a (la) ley juzgas, —*. po eres 
months vómov AMáa xperís. 12 els ¿orw 
hacedor de (la) ley, — sino juez. Uno es 
vopodérns wal  kperis, ó¿ Suvápevos 
(el) Legislador y Juez, el que puede 





1 
13, EstarzmMo5s. Lit. hare- 
set, 


14, DeL mañana, Es decir, 
qué será de vosotros el día 
> are, 

1, 03 SORREVIENEN. Es de- 


Cif, 3e ciermem aobre vOS- 
Nros. 


SANTIAGO 4, 5 : 905 


oca: ral danoldoar: 0d $e rís el, 38 


salvar y destruir; ¿más tú Quién «res, el 
«plvwv  Tóv  TAngiov; 
que juzgas al —— 
13 "Aye viv ol  kéyovres" ouepor 3 
¡Vamos anorat Los qe decis: o 
auprov ropevooueda eds rúvde Thy tóliw 
mañana iremos tal — ciudad 
xal Troujoopev éxel — ral ¿umopev- 
y ertacm⸗ alti un año y comercia: 
aóueda  kal  xepóraouevr 14 oítiwes ox 
remos haremos yanancia, Lo a no 
entoraode rs aúptov rola % Lun vudv. 
sabéis 2dcl mañana cuál (es) vida de vosotros 
(vuestra). 
árpis ydp ore 6 "pos SAiyov ¿alwojévn, 
Porque un vapor Bois un poco ——— 
énera ral — 15 ávri roũ 
y después se desyanece. En vez — 
do  m 
Aéyew  Úújás: ¿av ó «ópsos deAñop, ral 
de decir voraros: Si el quiere, — 


[noopev * rrojuopev tobro Y d¿reivo. 


viviremos harcenos esto o aquello. 

16 vúv 5 ps dv tais ¿Maloveia:s 
Mas abosa os jactáis en las insojencias 
duúv: nmáca  xaóxnois  towary  Trowr 

de vosotros toda jactancia esta malvada 


(vuestras); » a 
eoriv. 17 edors od radov  rTroweiy ral 


es. El que sobe, pues, el bien hacer y 


ph  mowbri,  újapria  adTy d¿orWw. 


no (lo) hace, pecado éste tiene. 
+ 
5 "Aye viv ol modos,  kkaóuare 
¡Vamos ahora, las ricos! Liorad 

¿hodúlovres éri raís radarruplais —Úudv 
aullando sobre las miserias de —— 

* 2 sE 
Tails  érepxopévass. 24 miodros  vUWV 
— que 308 sobrevienen. La riqueza de vbsotros 
4 y Ñ er + (vuestra) 
TECNTEV, KA Ta UATa —R anróBpwra 

se pudrió, y las ropas de vosotron apolilladas 


yéyovev, 36 xpvoos dpóv «al ó dpyupos 
se han hecho; el de vosotros y la pláta 

, . (vugstro) 
KAaTiNTat, rai o oͤs aurrccu els .paprúptov 
se han oxidado, y la herrumbre de elfos por testimonio 


(u 
th — LA * 2* ? 
univ ¿oras — páyeras TAS  odpxas 
os será comerá las carnes 
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" 
%, (11) bía pE 20 MATANZA. 
li. tr día de degúelio, 


Prob. nu de ellos, sino del 
pu (v. 6). 


de 8. Verioa, LA, presen- 


SANTIAGO 5 


uo ws ip. ¿Oncavpicare ¿v c¿oxárais 


vosotros como fuego. Habéis aresorado en (os) últimos 
fyuestras) 

muépas. 4 ¿oy $ puodós Túw épyaró 
días. Mirad: — El jornal de los obreros 

> 4 .noa , 

OdYTwv ras Wpas da 1d 0 

a á MT separon Mol bos — 

pil e 

voTEprpévos vuóv kpále:, rai al 

ha si tenido dp voꝛoiros. etc y los 


m , / 
fo — et rá bra kupiov 
dol. de ¿d qué cosecharon is oidos — det» Señor 


1 
gaBaró vda. 5 ¿rpubioare  éni 
s ejércitos igcArAvO: Wivisteis en deleites sobre 


1 . 
xgẽ ¿omraralíjoare, ¿Opépare Tas 
fuistes disohnos, engordastejs los 


i 
de Tpé adayas. 6 are” 
8 degs —* Solos cen efi de (la) Matanza, 


. 
Busdgare, E eorcóvare zóov dDixatov'  ouK 


istels auente al justo; no 


dvrirdovera: Univ. 
opone resistencia 


7 Maxpodvuyroare od», aderbol, 


—* paciencia, 5. hermanos, hasta Ja 

mapovaías TOD  xupiov. ¿doy ó¿  yewpyóos 
enida del ñor. — Mirad (cómo) el prat de 

A 2 — 

ixdixę Tas róv Titoy  Kaprrov s Ss. 

aguí precioso fruto — — 
ELO 

pa — adrd ws AdBn rpóipuov 

nien — 5 de él hasta recibir (la) desea el 
via! 


4 ar 
y. paxpobu Te nal ¿vpuels 
e 4 ardía. 8 Téned he e cia también El st tros, 


orapifare — rás xapdias  Úpúw, Ort $ 


coriizoncs de vosotros pues la 
a so (YLESITOS), 4 
vopovaía rod kupiov  TiyytKEv. 9 un 
¿Venida Señor se ha acercado. No 
, A * 
oreválere, — ar” ¿Milwv iva yn 
os quejéis, hermanos, unas contra otsos para que no 
«pibiite: ¿doy ¿6  kprris * rov bvpcou 
seáis juzgados; mirad que el Juez las puestas 
¿ory, ev. Aúfere, —XR 
dla E únóde er — hermanños, — 
x«axomrabla: sai ñe xpobupias 
ás sufrimiento * y 7*8 — 
» 2* 
Tods  rpopíras, ot  ¿AdAnaav ev 9 
2 los prólelas, que hablaron en 
dvópare kupíov. 11 ¿d0d paxapilopev Tous 
nutnbre de(l) Señor. Mirad tenemos por dichosos a los 


(cómo) 





1 

11, QUÉ PERSEVERARON, Esto 
es, que continuaron firmes 
* el peso de la adwersi- 
dad. 


2 

11, En pi deL Señor. Es 
decir, lo que al fin te otorgó 
Pios. (V, Job 42:10 y 55). 


15, Sarvaná, Esto es, hord 
Que 3e srecobre, se alivie O 
Se Onime, 


4 
17. FERYIENTEMENTE  ORÓ. 
Lis. con oración orú, 


SANTIAGO 5 907 


e r 2 4 274 * z 

Úrrouelvavras: TV $TO v Lo, KOÚUCATE 

A A e oa 

4 4 * A o . 

«al r Tédos w  £idere, Ori TOAÚ= 
fin O e , 


y 2el visteis, que fico en 


omdayxvós ¿oriv Ó kúpos kai olkripu». 


misericordia es el Señor y compasivo. 
12 Jlpo  trdvraww de,  Gdedpoí prov 
—* todo, ó cafe de et ud 


ú » 
Ouvdere,  ¡paTE TOY  oUpavov piro FAY 
juréls, ni (por) el cielo mí (por) la 
mn , * s * LA 
y re GúÚMoy Twa  ópxov' Tira» 0 
de de cor) otro alguno — sino sen 


tom 4 y * * 3 — e. 
vuWdv TO vat yat, kai TO ov 00, iva yn 


de vosotros el sÍ, sí, y el mo, no, para que no 
ÚrTÓ  xkpiow  méonre. 13 Kaxoradei ris 
bajo juicio caigáis. ¿Está afligido alguno 


dv úÚplv;  Trpogeuxéabw:  «úbuuel Tis; 
Ore; 


ebios vosotros? ¿está alegre alguno? 


palMéri. 14 dobdevei Tis év  Úpniv; 


Cante aalmos. ¿Está enfermo alguno entre vosotros? 
mpookadecácdwo tods  Trpeafurépovs  TáS 
Haga llamar a los incianos de la 
éxxAnclas, nal rpooevÉdobdwoav ¿rn aurov 
islotia, y oren sobre él 
dieitavres d¿alw ¿dv TÚ  d¿vóomare  ToÚ 
ungiéndo(le) con acelte £n el nombre del 
kuplov. 15 rai Y ex T%s rioretus 
Señor. Y la oración de la le 
aúoes tów kdpuwovra, kal  é¿yepei aúróv 
Isalvará al enfermo, y levantará to 
13 4 5. ul * * 
Hñ kúópiws' x duaprias $  Ttemomxús, 
el Señor; y si pecados ha cometido, 
, EA as mn 
Ojoera: aura. 16 ¿fopodoyeiode  odv 
dps perdonados te.” é Confesaos, pues, 


uños a otros los 


dAAÑA rd: el las, im iyeobe 
dos  tás dpaprias, wal mpoceúxe 

4 > , A 0d > - y Ay 

¿mp Dior, Ems  labire mod 


loxúes Ségows Siscatoy Evepyoujsévn. 


fuerza llene una petición de un justo hecha eficaz. 
17 *HNas dvbpcorros Ay ó¿pooradis Tpuiv, 
Elías hombre era semejante en 2 nosotros, 


«al mpovevxi "poorniéaro rob un Bpétas, 


y diervientemente Dró — Que no lloviera, 
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t 
p- Sazeo. Lit. conoced, 


20. Cusnrrá... Es decir, será 
usado por Dias pora traer 
al pecador al orrepentimien- 
+ A ad Sal. 32:t; Pr, 





l PEDRO 1 


xal ou ¿Bpetev éni Tis y%s  e¿viaurods 


y no llovió sabre Ta tierra por años 
gpeis ral pñvas ¿£: 18 xkal mádw poo- 
tres y meses seis; Y de nuevo oró, 

7 

yútaro, * $ ovbpavòs verór ¿Bwxev kai 

el cielo Ituvia dio y 

4 - A . — 
» y ——— ròyxapmrövu  aurñs. 
la tierra produjo el Íruio he ella 

suyo, 

19 *AñeAdol pov, ddv Tis €v Univ Aavn 
Hermanos Pr mí si  álguno entre vosotros se — 
m 3 
ámo Tis Tindelas xal  émorpély Tis 
de la verdad y hace volver alguien 
e 

adróv, 20 ywboxere ¿ri 0  emorpépas 

le, sabed que el que hace volver 
paprwdóv ¿e rAdwns ¿d0U ayroó coes 

4 un —— de(1) — de()) camino be él salvará 

2 0), 

dv aúrod ¿x bavárov ral radóbes 

(ol) alma de €l de (la) muerto y ¿cubrirá 


mAñ0os dpapridv. 


usa multitud de pecados 


Primera Carta del apóstol 
PEDRO 


1 Hérpos — *"Eyooú Xpioroũ 


Pedro, de Jesucristo, 
énderrois — Susoropás HHo0rrou, 
a (los) elegidos, extranjeros de (la) dispersión dell) Ponto, 
Fadarías, 'Karradoxias, oías kai 

Galacia, Capadocia, y 
Bibuvias, 2 x0TG% TAoyvWw0oy 0e06 mAaTpós, 
Bitínia, según (a) presciencia de Dios Padre, 


dy GúymogQ rveúparos, els Umakxon»  kal 


en santificación de(l) Espíritu, _para obediencia ¿7 
pavricuóov  aluaros yood Xptorod: xdpis 
rociamiento de (la) sangre de Jesucristo: Gracia 
e 40M 4 ., 0 17) F 
Univ «ol elpivn TrAnduvdeir. 
a vosotros y paz sea multiplicada. 
3 Evhloyyrós 3 beós kai rarip roũ 
Bendito (sea) el Dios y Padre del 
F e m *] Er) X, * kg 4 4 
KUPLoL meuvu noou piorob, O KATA 7 
Señor de nosotros Jesucristo, el que según la 


(nuestro) 


1 


4. Guarmpana, Esto €s, Peser- 
yoda, 


5, GUARDADOS. — protegi- 
— bajo custod; 


7. DE vuesrka FE. Lit. de 
did de la Je. 


10, DE. 1A GRACIA DESTINADA 
A VOSOTROS. Lit. de la pura 
vosotros Eracia. 


1 PEDRO 1 909 


rroAd aurod ¿eos dvayevvioas “pas eis 


mucha de él — misericordia hizo renacer para 
Guyna) 


¿mida lúócav 8  dvarrácews  *Inooú 
una esperanza viva mediante (1) resurrección de Jesu- 
Xporoú  éx  vexpúw, 4 els  rkAnpovouiay 
cclsto de (lo3) muertas, pura (una) herencia 
áplaprov rkal  duiavrov al  dudpavrow, 
jncorruptible e — — mc 
Ternpnyudvny dy oúpavois de Unas 5 tods 
que ha sido Iguardada en (tos) cielos para voaotros. dos que 
ev Svváper Oeoú ppovpovuévovs Sia riorews 
por (el) poder de Dios sols Iguardados mediante (la) fe 
els ournpiav ¿roiun»  droxaldupOnva: ev 
para (la) salvación. presta para ser revelada 
xatocſᷣ  doxdrp. 6 ¿$ ¿yaMáode, 
(el) tiempo último. En lo cual os alegráis, 
dAiyov  ápri el Stow  AurmnBévres 
por un paco aón si (es) necesario, — siemio alligidos por 
motxídoss rtempacuois, 7 iva 70  doxípov 
diversas recbas, para que da prueba 
ÚuOv Tis triarews TroAurwórepov xpualov 
Ide Iuestra — mucho más valiosa que (el) oro 
rod 4 rro Muuévov, Sia tupós de doxuual- 
- Que perece, mas mediante fuego que es 
opévov, «<úpedii els  émamwov kai  Sófav 
probado, sea hallada para aluban gloria 
xal Ttiuhv ¿v droxaAúpe: noob. Xpioroú: 
y honor en (a) revelación du Jesucristo, 
8 3v ox ¿dóvres dAyaráre, els óv * 
a quien no habiendo visto, amáis, en quien 
ph ¿púwres  muarevovres $e ¿yoMáode 
no viéndoclo), A mas creyendo, os ategráis 
xapg dvexAa AT kal Sedofacudvn, 
con gozo inefable glorificado, 
9 komlópevo.  TÓ ros Tis  tmíorews 
obteniendo el de ia fe, 


owrnpiav pu. 10 — %s owrnpias 


(ta) salvación de (Jas) almas. Acerca de la cual salvación 


¿telirncov * ¿Enpeúvgoay rpobíira: ot 


investivaton — (los) proſetas que 


mrepi Tis els ipás xdpiros rpoprredvavres, 


acerca de la gracia destinada a vasptros profelizaron, 


e a 
1 ¿peuvávres «ls tiva % Trroiov  raipów 
averlguando hacia qué o cuál tiempo 
dSñkov To <v ayrois mveiga  Xpsoroó 
indicaba el en ellos Espísitu de Cristo 
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1 
1t. De Los erre iio 
DÉ CRISTO... Lit, de 
(destinados) — Críxto 
decimienios y ino pe 
pués de ámo3 5 


13, EN La QRAc?a... Lit. en 
P traida a vosotros gracia, 


14, A LOS DESEOS... Lit. a 
los, anteriormente en la ip. 
norancia de vosotros, de- 
— 


17. EN BL TIEMPO DE VIUJES. 
TRA FPEREGRIMACIÓN. Lit, en 
el de la peregrinación de 
voaotros tiempo. 


1 PEDRO 1 


; 4 + 4 
TPOMOPTY, vov Ta es Xpioróv Tr rabipo ara 

—* daba — de los padecimientos de ue 
A da antemano 


«al TGS perá rtabra  Jófas. 12 ols 
y de las glorias después de ellos. A los que 
dárexadó$On ¿re oúx  éaurois  Upuiv de 
fue revelado qué mo para sí mismos, sinó para 
Se ! ”,, a 2 dA vOSDUBS 
yróvovwv aura, €  vúv  dvnyyén Univ 
ministraban esas cosas que ahora fueron anunciadas as 
Sa  túwv  edayyeduicapévav  ÚpGs ev 
mediante los que predicaron el evangelio os por 
mveúars dyigw drooraldévre dm  odpavol, 
(e) Espíritu Santo enviado del cielo, 
els ú¿ ¿mbunoiow  Ayyedos  rrapaxiipas. 
en las que anhelan (os) ángeles mirar de cerca. 
13 40 dvalwoduevo: Tás dopúas vis 
Por lo cual, después de ceñir los lomos de 


Siavotas Úucov, vipovres, TeAciws ¿Arricare 
entendimiento de vosotros, siendo acbrios, perfectamente esperad 

M (vueétro , * ñ 
ent v poyevav  $Úuiv  xdápmw dv 
2en la gracia que os es otorgada en (1) 
arroxadíbe: *Incoú Xparod, 14 ds Téxva 

revelación de Jesucristo. Como hijos 
Úrraxors, pu ovoxnuarilóuevo: rais mpóre- 
de orenen no amoldándoos da los  descos que 


pov év tj dyvola ÚudGv emibuplas, 15 ¿Má 


tenfals primero estando en vuestra ignorancia, sino 

kará Ttóv  nuadécavra  ÚuGs  dyww kai 

conforme al Que llamó os, santo, también 

aúrol dGyiwo de trdop dvacrpodi yevñbnre, 

vosotros santos en toda 08) conducta llegad a ser, 

mismos 

16 Sióri yéyparrras [óri]  dyiwo  ¿aecode, 
puesto que está escrito: — Santos derdis, 

* *. 4 o 4 4 

O74  €ya  áGyios. 17 xai el  rarépa 

pues yo hal santo, Y si por Padre 


émiucadeciode row dámpocwrokjurros kpivorra 


invocála al que sin —— de personas juzga 

KaTÓ TÓ €xdorov €pyov, év ¿ófiw  Tov 
según la de cada uno Obra, en temor ten 
rijs tapomias $Úudv  xpóvov d¿vagrpdpnre, 

el * tiempo de vuesira peregrinación conducios, 
. > * 2 * 2 
18 cidóres ¿re 0d pBaprois, d¿pyupiw  % 
sabiendo que mo con cosas corruptibles, — plala y 





1 
25. PARA SIEMPRE. Lit haste 
el siglo. 


1 PEDRO 1, 2 911 


? * 

¿Aur ex 5 Faltas  ÚMdDV 
xpvosv. fuísteis resca s de 7% paral de vasuiros 
e (vuesya) 
dvaorpodis arporapadórov, 19 dMa ruuigp 
manera de vivir transmitida de vuestros sino con la 
padres, preciosa 
aí ari Ús ¿prod duóuov kai  darridov 
ngre, como de cordero sin delecto y sin tacha, 
Xpworob, 20 mpoeyvwapévou pév Tpó xara- 
Cristo, ya conocido de antemano — — antes de (la) fun- 


Bokñs xóopov, davepwbdévros Be em éoxárou 


dación — da(l) odo: mas manifestado al final 


ee » s 
TÓDV var 0% vuás 217005 5%  aúrod 
de los jempos a causa de vosotros, dos que mediante él 


4 4 ⸗ * A 
1970 roͤ⸗ — dróv 
——— eis Oeóv a 


€n le 
que 


DOTE 
EX perpóv ral Sófav aro dóvra, e 


r 14 e s 
TAY  Trigr «al ¿mida elvai els 
Lis e E de alros y esperanza sean en 
, Ta a) * 4 de e ? 
. a Uv wV IyYLCOTES 
Qgór 22 Les al * de vosotros habiendo 
(vuestras) Aja 1) 
dv tj úrmaxoj Tis d¿Anbeias ets puadepilar 
en la obediencia de la verdad para un amor fraternal 
, > 
dvvróxpirov, Ex xapiias ¿AMñdous dyamivare 
sincero, de corazón unos a oiros amaos 
* ee 
éxrevis, 23 dvayeyevvniévo: odx éx cropás 
fervientemente, habiendo renacido no almiente 
¿0apris ¿Ma dapfápros, ua or [óvros 
corruptible, sino incorruptible, mediante (la) palabra viva 
y * 
Beoú xal pévovros. 24 571 ráca vapt 
de Dios y permanente. Puesto que — toda carne (et) 
Pp 2 LA 
ds  xóptOoS, * wáco Sta adris ws 
como hierba, toda (ta) gloria de ella como 


ávdos xóp v* — dénpásón Ó  xópros, rai 


for ierba; la bierba, y 


$ q 
TÓ idos dfémecev: 25 7Ó Sé pipa rupiov 
la dá mas la palabra de(M Señor 

ta > . 
péves — róv ala. Touro de  e€arw 
permanece 1para — siempre. Y 2 e 
9 e . 
TO Pipa TÓ edayyeduodiv els  ÚpGs. 
la que fue anunciada a vosotras, 
1 
2 "Amobépevo: olv mácay  karxíay ral 
colecta pues, toda malicia Y 

2 a , 
rrávra . 3ólow xal roxpiveis ral pPóvovs 
tado engaño e hipocresías envidias 
e 
e mácas xaradadids, 2 ws * dpreyévenra 


todas (las) detracciones, como cecién nacidos 
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1 
2 Niños. Lit. bebés. 


2. Pura. Lit. sin engaño. 
Esto es, no adulterada, 


3 Desechana. Lit. sometida 
E prueba y rechazada. 


6. ANGULAR, Lit, cimera y 
de £3quina, 


7. QUE CREÉIS ES El HONOR, 
Cit. el honor para las qte 
dela 


P DESECHARON, (Y, vers, 4.) 


7. CABEZA DE ÁNGULO. Es 
decir, piedra clave en fa €s- 


quina. 


9. Para Posesión. Es decir, 
para ser pecillo exchesivo 
de Dios. 


1 PEDRO 2 
Bpéby rò Aoyixov ádodov yúda eémiurodícare, 
Iniños la espiritual 3pura leche anhelad, 
iva dv aura autnbrre «is  oaormpiav, 
para que — ella crezcáis para salvación, 


3 — éyeúcacode ¿ri xpyorós d¿  kúpios. 


sLasteis bueno (ex el Señor. 
4 mpós ov Tpovepxópevos, — [óvra, 
cual ercunoto⸗ piedra viva. 
nó pr pev drrodedoriuacuévov Tropa 
por (os) hombres, €s cierto, 3desechada, mas 
de deb dxderróv évriuor, 5 kal 
ani Dios escogida preciosa, también 


adrol «ws Ao: ¿[úwres olxodopmeiads olxos 


——— como piedras viva⸗ sed edificados (comal casa 
mixtos 
mveuparixos els lepdrevya úÚyiov, dvevéyxal 
— — * un sacerdocio sanio, para Ofrecer 
mveuparicds Ovalas edmpoodéxrous be dea 
espirituales sacrificios, aceptables a Dios mediante 
Inooũõ Xpuwrob: 6 dióri mepiéxes dv ypadí* 
Jesucristo; puesto que contenía en (la) Escritura: 
Bo)  rtibnue ¿uv ZLiiw  Aidov  éxdexrov 
Mirad que pongo en Sión una piedra escogida, 


- 4 1d 
áxpoywvialov  ÉVTIIOV, Kal 0  TWOTEÑWV 


: tangulor, 5 preciosa, el que crea 
ér” adrá od un «arawxuvbi. 7 dui» 
en ella, de ningún modo será avergonzado. Para vosotros, 


olv Y Th tos morevovaw: ámurodaw 

pues, 5que  cretís es el honor; mas para los 
incrédulos 

Se AM0os Su dredoxipacav ol olkodopobvres, 
(la) piedra que Sdesecharon tos edificadores, 


obros éyevñón els kepadiy yuwias 8 xal 


ha venido a en cabeza de ángulo y 
* — MATOS kal rérpa oxavddAov* 
piedra de tropiezo y roca de escándalo; 
ol mpouxórrovow TÚ  Adyw  ¿rmeDodvres, 
tos cubles tropiezan en la nalabra na creyendo. 
Dels 3 nal éréfnoav: Úpuels $e  yévos 
a lo cual 1ambién fueron destinados; ——— linaje 
éndexróv, Bacidewv iepáreva, ¿bvos dywv, 
escogido, regio sacerdocio, nación santa, 
hads els Tepiroinow, ómws tás  áperás 
pueblo  $para posesión, para que asi lss proezas 





(2, OBSERVANDO, Lit, gala 
do cerca (0 sobre) de los 
gros. 


4, Homeres pe ee: Lit, 
kacedores del ble 
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¿Eayyeldyre rod dx oxórovs Upús  madé- 
anunciéis del que de (ta) oscuridad os ltarnó 

vavros els 7ó Uavumacrór  adroú ¿ús 
A la admirable de él huz; 


Gpyal e 

10 ol sore od Aads, vúv 0 aos Úcod, 

los que en un no pueblo, mar abora pueblo de Dios, 

tiempo  (erais) (sois) 
oi od 'denuévo:,, viv Se  édendévres. 
los no habiendo sido mas ahora compadecidos. 
compadecidos, 

11 'Ayarrnrol, rapaxado ds  Trapoixous 

Amadas, ruegolos) como a extranjeros 

ical rrapermibíuovs dmexeodar TÚv gapriiv 
atadas que os — de los — 

¿mb pprDy » aires OT parevovras «ara Ts 
deseos, los cuales batallan contra el 

LJ q 3 * 

fuxñs” 12 rav avaorpopr» Ud rTocc 
alma: conducta de vosotros entre los 


ugt) e 
¿0veoiw éxovres adi», lva ev QQ kara- 


gentikes teniendo buena, para que en to que ca. 


Aadodow  ÚuQw Qs kaxomoiDy», ¿x  Túv 


lunmian os como a malhechores, a hase de las 
(de vuestras) 
2* * 2 , , 5 
kadov ¿pyuwv eromrevovres Sofávwow  Tow 
buenas obras Ttobservando, etorífiquen — 


Dedov dv Te pápe EmoKomrAs. 


a Dios de (la) of 


13 Ynoráynre má drbpurivy  rrices 


Someteos humana autoridad 

instituida 

dia roy xúpio»" € ire Pande ws ÚTTEPÉXOVT+, 
por Señor; ya ses a(h rey como a superior, 


14 elre iyepó w ds 3 avroú Trepropévos 


ya ys los) como mediante él enviados 
pernagores 
els —E — KAKoTIo Y érraivoyv 0% 
para castigo de malhechores y alabanza 
ná LS 2 9 4 
dyadorouiv: 15 ór  obrws  coriv TO. 
de 2hombres de bien; pues asi es la 
déAnpa  soÚ Beoó, ayadorovovvras uodw 
dsc — de Dios. de haciendo el bien P * 
— cer 
yy TÓv  abpóvew  Avbpwrar  dyvwotay* 
la de los insensatos hombres ignorancio: 
16 ds ¿evbepor, xal py «ws émuedAvupa 
cómo libres, y ro como cobertura 
¿xovres Tñs «arias Tn ¿eudepiav, ¿MM 
teniendo de ta maldad la libertad, sino 
ds 0e0ú Solos. 17 mávraos riuijgure, 


como de Dios siervoa. A todos honrad, 
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1 

39. Porque ESTO ES reco 
MENDANLE, Lit. porque esto 
$65) gracia. 


19 ANTE Dios, it. d 
Dios. — 


20. Guorta, Lit. mérito u 
honor, 


20. RECOMENDABLE. Lit. gra. 
cin. 


34, Al MALEKO, Lit. a sobre 
a madero. 


4. HrRIDA. Ae uzosajna. 
EV, ln. $3:5 





1 PEDRO 2 
ri»  dbcigórmra — dyamáre,  róv  Oeóv 
l Teaternid: amad, — a Dios 
doficiode, róv  Bacidéa  tiuáre. 18 Oi 
temed, al rey honrad. — 
olxéras, Úroracoómevos öror  fófiw 
Criados, sometiéndoos con todo 


rois Seorórass, oy  póvoy Tois  dyabois 


a los aros, no sólo a los buenos 
E 2 * * ” 
Kal émeiéowy aa kai  rvoís exoAuwis. 
y benignos, sino también — altos Ésperos. 


19 roúro ydp xápis el Di  avveibnaw 
HPorque esto es recomendable si a causa de la conciencia 

Deoú Urropépes Tis Áúmas ráoxwv  Adixws. 

2ante Dios soporta alguien molestias padeciendo injustamente. 

- s — > € 4 M 

20 70ĩ00 ydp nAkos el Gpuaprávovres kai 
pescando y 


Porque ¿qué 3gloria (Y ai 


«okabilópevo: Umopeveire; ¿AM el dyabo- 
haciendo 


sendo pel art aguantáis? Pero si 
rrowoUvres ral TáCxovTeS Úrojueveire, TOTO 
e) bien y padeciendo, aguantáis, tato (es) 
£ 4 e 2 1 
AMAS TI beW. 21 els  roUro yap 
illa ante De: Porque para esto 
exAjbyre, óri rai Xpiorós ¿made Únep 
fuisteis llamados, pues también Cristo padeció por 


vu, Úpiv Urodiyurávar» Unoypappov  lva 


vYOSOÍTOS, A YOSOLrOS dejando detrás un ejemplo — para que 
grabado 
2* 2 m > > Eri ad 
éraxodovbñonre rois ixveciw» abro: 22 ¿5 
sigáis bio las huellas de él (suyas); el cual 
duapriav odx eroinoev ovde evpéón Sólos 
pecado no hizo ui Tue hallado engaño 
év TG oráuari adrol: 23 ¿55 AowWopoújevos 
en a boca de él (suya); guien, siendo insultado, 
ox  dvrelomdóper, Tódcxww  odx  Treídet, 
no respondía con insultos; ——— no amenazaba, 
rrapedidov Be TH kpivovra Sialws: 24 65 
sino que se al que juzga Justamente; quien 
encomendaba 
4 ” » 
Ta: aprias ¡uy aurós a eb KEV €v 
pe du ados mi — €l mistmo lv * en 
uestros) 
TO oWmpari aurod émi TO —— iva 
e cuerpo de £; 5al madero, para que 
(suya) 
Tais Gpaptias dámoyevópevo. TÍ  $imarooú 
a los pecados hablendo muerto, para la justicia * 
2 4 23. 
ijocuuerv· od TÓ pudre iiOnre. 
— por cuya £berida fuisteis Pure. 


1 

2 OBSERVANDO. (Y. 2:12.) 
4, EL INTERIOR. Lit. el es- 
¿gondido. 


7. COMPRENSIVAMENTE, — Lit, 
según conocimiento. 
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25 Hre  ydp de *rpóBara  rhavebpevor, 


Porque estabais Ovejas descurriándoos, 
áMa ble vúv emi ¿de Troquéva 
pero os conventisicia ahors * 
al entonorrov TÓV Juán dudó. 
guardián de las de vosotros 
(Vuestras). 
3 Erre yuvaixes, ÚROTAOCOMEVAS TOG 
Asimismo mujeres. sometiéndoos a los 


dios avópácw, lva xai el riwes dredovow 
propias maridos, — para Que aun si afgunos desobedecen 


TH Ay, Sa Tis róv yuvaicdv dvacrpopñs 


ala palabra, mediame la de las ESpasas conducía 
* F , Ls 
dveu Adyov xepinyOñcovras, 2 ¿morrrevcavres 
din una palabra sean ganados, " ¡observando 
A 3 r LS 1 » 4 e 
v  év Be dyvny  avagr du. 
“l con pop: pura conducta de —— 
muestra); 
3 dv ¿orw oúux 0  ¿fwbev  ¿uriowis 
de quienes ma 00 «l enterios, de trenzado 


TpixGv ral repilécews xpuoiwv 7 evdúoews 


de cabellos y de ponerse en — objetos de oro O de vestirse 


derredor 
ipariwv  xóop0s, 4 M 0d xpurrós Tis 
ropas adorno, sino 2e1 interior del 
(lujosas), 
xapdtas  avipwros  €v 6 dpldprw» rod 
corazón ser humano, en incot ruptibie «el 
(adorna) 

, 1 t F Ll La » 
mpaéos xkal Novxiov Ttveúwaros, 6  ¿orw 
mMAnzo y apacibke espíritu, que cs 
évobriov T7oú  Ueoú  troAvredés. 5 ovrws 
delante — de Dios de gran valoe. Porque 
ydp nore kai al dy:  yuvaixes al 
así otrora también las santas mujeres — 
¿Arrilovaar els  Oeóv  é¿xóopouv  éavrás, 
que esperaban en Dios Mariaban a sí mismas, 
Únoravoópevas sois ¿Sioss dvópaciw, 6 «ws 

a bos propios — como 
Epa ÚmxovoEer 7 "A kÚptov 
Sara obedeció $? Afpaá ¿hi ñar 
aúróv x«adovca: ijx — réxvo 
llamando; de la cual  vinistcis A ser hijas 
ayadorrovoicas ral 1] PdoBovnevas ye Seplay 
— *7— el bien ſemiendo inglna 


moaw. 70% ds8pes ÓUOlWS, avVOKoUYTES 


AMENAZA. — Maridos, igualmente, conviviendo 


«ara yvGow ws dobeveorépw arce se 
3comprensivamente como con naás débil 
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YUVALKEL,  ATOVÉMOUVTES: — TUUTyY ws al 


sezo femenino asignando(te) honor como lrambién 
El — 
ovveAnpovóposs xáperos Luis, els 7ó pun 
A a coherederas A de (la) gracia de (ta) vida,  Afinde que no 
¿ 4 pS 
¿yxórreoda. TAS mpoveuxas Únó6v. 8 To de 
seán estorbadas las oraciones de vosotror 2Y, para 
A, £ eos (vuestras). y 
Tédos TÁVTES opóppoves, ovurrabeís, 
terminar, (sed) todos de un mismo sentir, compasÍvos, 
didaserAgo:, evorrhayxvot, TATemoppoves, 
con amor fraternal, misericordiosos, humildes, 
9 ur «¿modiddvres kaxóv  dvri  kaxoÚ % 
no P devolviendo mal por mal, o 
* 
Aotwdopiav dvri  Aowopias,  Ttouwavrioy de 
maldición Pr maldición, sino por el contrario, 
eúdoyotivres, Grt els robro €xAñónre iva 
bendiciendo, pues para esto fuisteis llamados pára 
evloyiav kAnpovouñonre. 104 yap dédwv 
bendición heredar, Porque el que quiere 


lore dyaráv nal ideiv uépas «ayabds, 


(a) vida, amar, Z ve —— dias buenos Ñ 
TAVOATW  TIV yAbovay dro  xaxoU rat 
telrene la lengua de mal y 


xeldy rob pm AaAñoas Sódov, 11 éxxlduvdrw 


$ labios F paramo hablar engaño, , y a 
é dro  raxoú  xal  Tromodrw  dyabóv, 
de() mal, y á haga F (el) bien, 
imruodrw  eipúvyy «al  Dustárw  auriv 
busque (la) paz Siga la; 


12 ri ¿pta pol soplos émi Sinaltovs rai 
puez (los) ojos de(l) Señor festám) (los) justos y (lo) 

+ . 2 > Sé: .n , 

dra abroú els denow  abróv, TpóawWrov 

oídos de él 3 (a) petición de etlos, mas (el) rostro 

(suyos) — 
Sé cxupiov éxi trowoUvras xKaxd. 
dell) Señor sobre los que hacen (fo) malo. 


13 Kal ris Ó xkaxwowv Úuas dav roÚ 


¿Y = el que hará daño os si del 
> ” 
áyadoó topar yévnode; 14 ¿AY el al 
1 bien os — Pero $ hasta 
7. Tausitn 4... Es dech, a £ a Sua: z ) 
las que tambi TOAOYKOLTE vta tocóvny, paxeoptor. E 
ra Y, padectis a cuusa de (a) justicia, dichosos (sois). 
PARA TERMINAR, Lit, : , e o 
Pa BE pófor adrár uh dopmdrre tnbd 
el temor de etlos no 


ll Sica. Lit, persiga. * 
12. En rostro, Esto es, da rapaxdñre, 15 rúpiov de  róv Xi 


ira, os turbéls, sino como a Señor — a Cristo 


A A — — 








16. Temor, Es decit, res 
peto. 


16, OFENDEN, Lit. maltratan 
fcos críticas calumnjosas). 


y. PrEbICÓ. Lit. proclumdó. 
ha PERSONAS, Lit. almas. 

21. Como ANTITIPO, Es de- 
Sir. como realidad corres. 
— ta aquella figuri). 


21. RESPUESTA, Lit. demun- 
de y apelación, 
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dyiácgare dv rais xapdiass Újdv, Éroiuos 


poros en los Corazones * —— prestos 
y 2 
del mpós dmodoyíav avril Ta  alroúwre 
siempre para e ante todo el que pida 
> ton 2 * 
nas Aóyov tepi This év Úpiv ¿Amidos, 
razón acerca i Sm ; en voꝛotros esperanza, 
que hay , 
16 ¿Má  puera  apabrnros kai  ¿óBov, 
pero con mansedumbre y ttemor, 
* 2 — + , - 
avveidónoi» ¿xovres dúdyabiv, lva €v  « 
conciencia teniendo buena, el que en lo que 
xaradadeiode karawvaxuvbwow 2 ennpeálov- 
aols calumniados scan avergónzados que 2o0fen- 
y 
Tes Ú“úv ri  dayabiv  <v . Xpiwrb 
den kr YOSMITOS la buena en Cristo 
sra) de * 2 9 
ávaorpc rv. 17 kpeirrov yap  dyaborror- 
cunducta, Porque mejor [es) haciendo el 
oúvras, e«€l 0édow zo OéAnpma roú beoö, 
bien, si (lo) quiere la voluntad — de Dios, 
ma LA 
mÁoxeiw 7  KaKOTOLOUVTAS. 18 óri xaoi 
padecer que haciendo el mal, Pues también 
Xpuorós “Graf repi dpapridv  drédave», 
Cristo Una vez por (los) po io. 
Síxamos Únep ddixor, iva ÚuGs mpovaydyy 
un justo por injustos, pará as conducir hasta 


20 0, Vavarawbeis pév oapxi L[woromnbcis 


Dios, hablendo sufrido — en (30) carne, — pero vivificado 
la muerte 

+ 5 2 > 
Sé  mvevpari: 19é G  xal  Tols  év 
en (su) espíritu; en el cual también a los (estaban) 
que en 

+ * 
dudar  tweúpaciv  Topevdeis  ¿eúputer, 
prisión «espiritus yendo predicó, 

na > F 4 
20 drebñjoaciv rrore óre amefedéxero 7 
a los que desobedecleron entonces cuando aguardaba la 

e ” 0 la 2 —M— — N 3 
ToU  0eod  paxpobvj dv npépass Nówe 
— de Dios paciencia en (los) días de Noé 

LS 2 , A —R 
karaorevalopévns iBuroó, «is fv dá —— 
cuando se preparaba lel) arca, en da cual 
robr” ¿ori óOxro puxal, Sonar 1 $e 
esto és, Apersonas fueron salvadas a través 
vdaros. 246 pe vés  dvtirumov  vúv 
de(l) agua. El que también 705 como antitipo ahora 
4 , El 

oúle  Pártigna, od  capxos  dródeo:s 

salva bautismo, no de (la) carne el quitar 


púrov dAAd ouvebijoews áyadis Erepumya 


la? suciedad, sino de una conciencia buena (como) Brespuesta 
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22. Poresrabes. Lit pode- 
yes, 

1, Ha CESADO DÉ PECADO. La 
idea parece ver la misma de 
Ro. 6:1-1L 


3. La VOLUNTAD DE LOS GEN- 
rTXS. Esto es, lo que ogra- 
* a los gentiles. 


$, PREPARADO ESTÁ. Lit. pror- 
tamente tiene. 
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eis Ocóv, $e avaorácews *Inerod Xpwroú, 


hacia Dios, mediante (la) resurrección de Jesucristo, 
2205 dorw ev Seti  0coú,  ropeudeis 
que está a (la) derecha de Dios, habiendo ido 
els oUpavóv, Úrrorayévra» ayrÓ  dyyéwv 
a clelo, estando sometidos a él (los) ángeles 
pal ¿fovovbr al duvdpewv. 
Gas) autoridades y al "PORN: 


4 Xpiorod odv rabdvros capi mai úpeis 


Por tanto, Cristo, habiendo padecido eo (la) también vosotros 


carne, 
« 
Ty abri» éwvowav  ómiicacde, ¿rm 0 
de) mismo pensamiento armaos. pues el que 
s A q A q E) 
mada  oapri  rémauvra:  dúpaprias, 2 els 
padeció — en (la) carne, “ha cesado de pecado, para 


TÁ  prneén  dvbpumrav  ¿mbupiais ¿Ma 


no más de hombres en deseos, sino 
1 , 
dedinare Úcod  róv  é¿ridowrov ¿<v  oaputi 
en (ta) voluntad de Dios et restante en (la) came 
prisas xpóvov. 3 dpreros yap 6 rrapelndv- 
vir tiempo. Porque bastante des) el pasado 
> * 
das xpóvos To  PBovlmpa  Túw  ¿bvóv 
tiempo para 3la voluntad de los gentiles 
* > P 
kareipydada:, remopeuuévovs év daelyeiass, 
haber obrado, habiendo andado cn lascivias, 

emibuptass,  olvodAvyiars,  KUpOS,  TrÓTOSS 
concupiscencias, embriagueces, orgías, exoesos de 

bebida 

El 

q G0epiross  ciwiodarpias. 4 ú 
abominables idolatrías. En lo cual 

* 
— pd)  ovvrpexóvraw  ÚuQv els 
se exurañan que no —— c0n fello») vosotros al 


ri adri rs dowrías aváxvaw, flao- 
— de disolución desenfreno, hablando 


—— Sot drodWwoovwmv  Adyov TW 


mal (de vosotros); los cuales darán cuenta al que 


¿roíges Éxovre xpiva: [Gvras ral vexpoús, 


preparado está para juzgar a vivos y muertos. 
e - , 
6 els roúro yap ral vexpoís e«dnyyekicBn, 
Posque para cesto también a muertos fue anunciado el 
evangelio, 
mn 2 + 
iva  xkpilio. pde  xará av 
para que sean juzgados — según (005) hombres 


- q 
capxi, lóo $e wará beoy  nveúar. 
en (a) came, pero vivan según Dios en (el) espírito, 


1 


3. FERVIENTE. Lit. intenso y 
ata 


3. CuÉRE, (V, Stg. 5:20.) 


12. FEROZ PRUEBA, Lit. ho- 
guera, 


14. Por (£1) NOMBRE. Lit, 
en nombre. 
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7 [óvrov Se tó  véos Tyyuev. 


Mas de todo el fin se ha acercado. 

4 BA 2* * 
— oUy ral viypare Els 
Sed sensatos, —— y sed — * 
mpooevxás: 8 po rávroW riy els ¿avrods 

(las) oraciones; ante todo, — entre isos 
dyamqv  e€xTeví Éxovres, Ort dyamn 
amor lferviente teniendo, pucí (el) amor 

* — ul he Ed > 
kadórre: TrAñdos dpmapridv” 9 didófevo ets 
2cubre mulitud de pecados; hospedadores unos 
dAArAous dvev yoyyvapoó: 10 ¿xaoros xadws 
con otros murmuración; cada uno conforme 


éMafiev xdpuopa, els ¿aurods avro Duaxov- 
recibió tel) don, . vosotros mismos lo minds- 


, 
OUVTES ws radol olxovópuo: rrotciAns XAPLETOS 
trando como buenos administradores de da multí —— gracia 


deovr 11 el Tis Aadeí, «ws Aóyia  0cob* 
de Dios; si alguno habla, como  oráculos de Dios; 


el vis Starovei, ws € loxúos ds xopmyel 


si alguno ministra, como la viclud xx (la) suminisira 
$ 0eós: Iva dv náow — as ó¿ cs 
— Dios; para que en todo iicado  — Dios 
Sia Inooßõ Xpioroú, G ari Sota 
inediante Jesucristo, cuya es gloria 


x 


. , * 4 Mae e 
Kal  TÓ xpaáros els TOS  aláwuvaSs TÚ 


y el nio por los shelos de los 
> 
PITT . 
duo” dejo 
12 *Ayarrnrot, pr Éevileode Tf ¿vu Úniv 
Amados. no os sorprendáis de entre vosotros 
TUPÑÚCEL TIPOS  TrEpacpór  Úniv pesa 
Iferoz prueba pura prueba A vosotros ocurrida, 
ds  févov  vniv  ouvuBaivovros, 13 ¿Má 
como cosa extraña que os sucede, sína, 
A] * 2* Er] 2 
«ado kowuveire  tois  ToÚ  Xptoroi 
así como sois participes de los — de Cristo 


1] . ES 
rabípaciv xaipere, lva xal é€v TH  áro- 
padecimientos, £02308, para que también en la rove- 


kadubiee Tñs SóEns adrod xapñre dyad- 


lación de la gloria de el 03 pocéis aJe- 
Aupevor, 14 el  dóvemilerde «¿v  ovóuare 
grándoos mucho. Si sois vituperados Apor el nombre 


Xpiorod, paxdpio, ¿ri To vis  dótns 
de Cristo, dichosos (sois), pues el — de gloria 
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1 


15. ENTREMETIDO, Lit. gu 
pervior de lo ajeno. 


18. A DURAS PENAS. Esto es, 


sufriendo la disciplina. (V. 


Pr. 11:31) 
3 


2. ForzADAMENTE, Ésto €s, 
como por obligación. (Comp. 
2 Co. 9:7.) 


1 PEDRO 4, 5 


a . ” m m ME] de 
«al To Tod  0Ócoú nveúpa ¿$ Unas 
y = - de Dios Espíritu sobre vosotros 
dvoraveras. 15 pd ydp Tis Úudv rraoxéro 

reposa. Porque — ninguño de vosotros padezca 

ds ¿oveds Y  xdhéntys 7  Kaxorrows  % 
Como homicida o Jadrón o malhechor o 
, 
ús  «¿Adorpuerioxomos:  16el 8 ds 


como lentremetido; mas si , como 
, 
Xpuoriavós, py aloxuvéadw, Sofaléreo $ 
cristiano, no se avergienoe, sino glorifique 
1 2 2 al 2 q * 
TOV Beóov €Y' TG OVOMaTE TOUTU. 17 ore 
— a Dios en el nombre ' este. Pues 
ee — — 
[$] karpós Toy d¿piacda: TO xpiga amo 
(legó) el tiempo — de comenzar el juicio desde 


roy oixov ToÚ Uco: el Se mpúrov de 


la casa — de Dios; y si primero desde 
g se 4 4 y 2* 2 » 
ya, Ti TO rédos TUV aredodvrwv 
nosotros, ¿cuál (será) el fin de los que desobedecen 
- 2 2 2* , s » 4 
ra Toß 00d edayyeligo; 18 «al € 0 
al — de Dios evangelio? Y si el 
P , 4* — 1* 3 4 
Síxawos póls oblera, 6 [8]  doeBas 
justo la duras penas se salva, el impío 
2 q LA 
«al áupapriodos rod  ¿aveira:; 19 «Wwore 
y y pecador ¿dónde ; aparecerá? F De modo 
«al ol mdoxovres xará 7ó 0élnua  roÚ 
que aun los que padecen según la voluntad — 


Beoú mor  xriary tapariWéodwoay rus 


de Dios, 2) fiel Creador encomienden las 
duxás aurúv ¿v ayadomovia. 
almas de ellos en hacer el bien. 
(suyas) 


5 ITpeoBurépovs odv ev úniv raparadó 


A (los) ancianos, pues, cate vosotros, exhorto 


ó ovumpeofBlirepos xal pdprus TDw  TOÚ 


(ro) el co-anciano y testigo de los — 
y £ A e , 
Xpwroú rabnuarov, 0 kal gs pe AAovons 
E Cristo ——— el también A que ya 


gu 

ámoxadórrreoda: Sófns kowawós* 2 rroyudvare 
a ser revelada gloria participe; pastoread 
ró éw  Úpiv  rrouwov Toy ÚeoD, un 
la "e vosotros grey — 

qué Est 
¿yaycaoríós dMa  éxovoiiws  xara  beóv, 
3Horzadamente, sino voluntariamente sesún Dios, 


de Dios, 





1 

3, De tas —— Es 
decir, de la eogen n de fie- 
les asignados a cada una. 


Al ReusistE. (Y. nota a Stg. 
4:6.) 


3, Abvensarto, Lit. el actor 
(acusador ante los tribuna- 
e 


9. Los MISMos PADECIMIEN» 
TOS, Lit. Jas Pismas cosas 
má los pudecitmientos. 


10. Un Poco DESPUÉS DE Pa- 
pEcer. Esto es, después de 
padecer por yn poco de 
tiempo, 
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pnóe aloxpoxepdós ¿Má rpodópws, 3 und" 


ni por aían de ganancia sino con ánimo pronto, 
deshonesta, 
e * — 
ds  karaxupuiovres TOY  kAñpwv  AMá 
como enseñoreándoos Ide Jas hezedadot, sino 
, y 2 4 4 
—— Yivoievoi Ou TTOLpVIOY” 4 «al 
haciéndops de la ere y: y 
2 + * 
————— roũ  dApxerroipevos  kopiciode 
cuando aparezca el Jefe de pastores, recibirdis. 


TOY  dupapdvrivov Tis  Sóins  orépavov, 


la inmarcesible — de gloria corona. 
S "Opoiws, vewrepor, brordyyre TmpeoBuré- 


Asñimismo, — Clos) más jóvenes, someteos a los más ancia. 
sis rrávres $e «¿Milos TV Tareivogppo- 
y todos nos con otros  — de humil- 

— dyxouBioacde, ¿ri d Deós vrepnddvos 

dad ceñíos, pes — Dios a (los) arrogantes 

dvrirdoveras, Tarreivols Sé didwow  xdpiw. 
2 resiste, mas a los humildes da stacia. 

6 Tarewúbnre ode Úno TIP  kparaidv 

Humillaos, pues, bajo la poderosa 
xeipa vou  0eoú, iva Úuús  Úlwopy ev 
mano — de Dios, para que os cxahe a (uu) 


ansiedad — 
* vurur 
émipúpavres én” aúróv, ¿rt avr  pelet 


«apG, 7T orácov TINY  pépuuvav  Úudv 
tienpo toda ta 


echando vobre él, pues él se preocupa 
4 14 m , 14 14 
mepi vnow. 8 Nñpare, ypryyopñoare. 6 
de vOSotros, Sed sobrios, vela, El 
dvriduos vuov SiáBodos «ws Aéwv «wpuópevos 
Sadversario de vosotros (el) diablo, como león que ruge 
rrepirarel — [nráv  rwa  narameiv: 9d 
anda rondando en busca * pra] devorar; al cual 
3 quien 
dvricriyre orepeol TÍ TrorTet, eldóres TÁ 
cesóstid firmes en la te, sabiendo que 
». 4 e , 2 $ m > 
atrá Tú Trabqudrov TÍ €v TG  ró0uw 
405 mismos — padecimientos en la en el mundo 
(que hay) 
úyúv ádelgórari eémiredeioda:. 100 8 
de vosoiros hermandad se cumplen. Y e 
das” ⸗ e * ES 
máons  xápiros, ¿  xalécas  $Únás 
de toda gracia, e) que Lamó os 
els TTY ajaimoy adroú Sdótav ¿v Xpmoro, 
a la eterna de €l gloria en Cristo, 
.y2 86 aya) ⸗ , 
SAiyov radóvras autos xaraprice, ornpite, 
Sun poco después de él mismo (os) perfeccionará, afianzará, 


padecer, 
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obevioc:, Oeuedidoes. 11 adri To xkpáros 
fortalecerá, cimentará, Suyo (es) el dominio 


els todg alas TÓv  alvwv: dun. 
por los siglos de los siglos; amén. 
12 dia  ZLidovavod  ¿Úuiv Toy  marol 
Por medio de Silvano, A Yosotros, el fiel 
ddeApoó, ¿s Aoyilopas, $x dAlywv ¿ypaia, 
hermano, como (k) considero, mediante pocas escribí, 
(palabras) 
raparaddy xal émpaprupúv tadrnv elvas 
exhoriándo(os) y Atestiguando que ésta es 
dió  xdpw  toú 000, els Tv aríre. 
verdadera gracia — de Dios, en lu que estála. 
13 *Aoráferas spas Y €v  Bafuiám 
Saluda la en Babilonía 
ouvexAexri Kal “Mápros 9 viós  pouw. 


co-clegida y Marcos el hija de ml 
(iglesia) (mío). 


14 dordaacode dArdovs dv Pidiuari dydras. 


Saludad unos a otros con beso de amor. 


Eipivy Univ rádi» voig <v Xpiorá. 


Paz A vosotros todas los que en Cristo. 
(estáis 


Segunda Carta del apóstol 
PEDRO 


1 Zupewv Ilérpos Soúdos kai dróurodos 


ñ Simón Pedro, siervo y apóstol 
Fyooú  Xpiorod  rois  ¿oóruov  úpuiv 
de Jeuucristo, a los que igualmente a la de 
preciosa nosoirds 
Aaxoúciw  tiorw dv 5ixawovypy Tod  0eoÚ 
habéís alcanzado fe en Ua) justicia del Dios 
neGv  kal  cowríipos  "Igaoú  Xpiroú" 
de Loro y Salvador Jesucristo; 
r9, * 
dps Úuiv ral eipúvn mrAnduvdein dv 
gracia a vosotros y sea multiplicada en 
¿meva Troy leo — Inooõ roũ 
(el) pleno — de Dios y de Jesús el : 


cal MD + 
xkupiou  nudv. 
Señor E? I54 
vuegro 
3 "Ds" 7a “mávra auiv rás Ocias Suváueos 
Como A todas cosas 506 el divino poder 


1 
3. Ha OTORGADO. Lit. ha re- 
galado. 


4 Ha vapo. Lit. ha rega- 
lado. 


3 
4, Partícires. El vocablo 
preoo expresa comunión. 


S. Pomienoo. Lit. aportando. 
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ayrod rá após why ral evaéBeray Sesuwpnuévns 
—5 — A a) vida y (la) piedad 1ha otorgado 


e se 
Tis émyváwcews roú raldévavros ipás 
Sa 7 pleno conocimiento del que Mamó mos 


> 4 F 
dia Sófp ral dperi, 45 dv ra Tipo 
por a 2 gloria y virtud, mediante las las preciosas 
propia cuales 


kal ¡éyiora “iv erayy¿Apara dedwprra:, 


y grandísimas promesas 2hs dado, 


iva 51d Ttodraw yévnode Úeias  kowwvot 


para mediante ésas — a de (la) divina ꝰ2participes 
que ser 


fúcews, d«¿mopuyóvres TñS év rÚ kó0 
naturaleza, tras habor huido de la en mundo 


dv ¿mUvpia MPopäs. Pai adró roũro 


3 concupitoencia corrupción. Mas también por esto mismo, 


de arrovon» mácav TAPELTEVEYKAVTES 
diligencia toda %poniendo, 
s Ed 7 LS Ll ee 4 
émixo vaTe  év more Ú“OQv TR 
imidur en te * Bani — 
de 7 Y Dv, 
dperry, Ti áperi Tí E E 
virtud, y en ta virtud — conocimiento, 
6édv Se Tri yuca TiW  <yxpárewov, 
y en el conocimiento — dominio propio » 
dv 3e Tf éynpareia Tip  Úrropoviv, ev 
y en el dominio propio — paciencia, y 
Se Tf ÚrmopovA  TNV edoéfeiav, Ted de 
en la paciencia = piedad, y en 


ee , 4 51 + 2 Sé 
ri «voefeia  Tiñv pidadclpiar, Si 
7 


didaderd ta ray aydryv. 8 raúra 


alecto fraternal Porque estas 


ap Úpiv  Úrápxovra kai  TrAcováLovra 
en vosotros estando y abundando, 


odx  d¿pyods oddé  dxdprrovs  xablornow 
no delosos ni sin fruto (08) constituyen 
* 4 » e a 
¿ v rod  xupiov av 'T cod A Xporoó 
ps ** dl del os Me 1 ho 
vegreo 


e z 
éniyvwaw 9 ap mápeory  TAabTa, 
——— A el Fog están presentes estas cosas, 
pleno; 


ruplós ¿orw  puerálwv,  Ajónv  AaBuw 


ciego es teniendo corta vista, habiendo olvidado 


2 2 2* 2 e * 
roú rxabapwauod ráv rádai adrod apapridwv, 
la purificac de loa det pasado pol > pecados. 

2 


1 8 GMor, adeldol, orovdaoare 
or do cual, 


a aún,” hermános, sed diligentes en 
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Beflaíav Úpov riw xAñow ral  exAoynv 
Time de vasotros el llamamiento y (la) elección 
2 [vuestro ha 51 2 
mowciodar:"" TaUra ydap  Trowobvres 0d un 
hacer; porque estas cosas haciendo de ningún moda 
—— rrore. 1 oros ydp  riovaiws 
jamás. — sal ricamente 
— — úpiv % elcodos els r 
verá sumininitada os la entrada en el 
MA — sm ⸗ na 4 
alóvov PBamdeiay TOÚ xupiov 7pWwv  kat 
eterno reino del Señor de nosotros y 
cwripos Inooũ Xpworoú. piedad 
Salvador Jesucristo, 

12 did pediow del vpts ÚTTO pro rev 
Por lo cual hubré — de recordar 
mrepi TOÚTOV, xalmep eldóras «al 
Acerca de estas Dead aunque sabedores (seáis) y 
dornpiyuévous év Tf Trapovoy unbeiq. 
afianzados en la presente verdad. 

13 Sixoiow Se  iyobpat, Ef" ¿oov  elpa 

Pues por Justo senta: mientras estoy 
dv tTOÓT4w TÚ oxmvúpari, deyelpe dnás 
len este — tabernácuto, estimular 
dv úmouvioes, 14 eldws óre taxi ler 
con recordatorio, sabiendo * inminente es 


— oxqvóparós 3 rabws 


el abandono del abernáculo 
ral ¿ xÚptos jor "Eyooús * Xpserós 
eieria · Señor de noso * * Jesucristo 
2 
— pos Ad orroudáow 32 ral 
y pondré diligencia también 
ÉxúcroTe — UnGs perá iv  épunv 
siempre que tengáis vosoiros después — de mi 
éfodov tiyW  ToUToY prin rrowiodas. 
partida la de estas coaas memoria 
16 0% yúp oecopuapévos púdors — 
Porque no ingeniosamente inventadas — fábulas habiendo 
Pjoavres ¿yvupisapev Univ ray ToÚ xupiou 
sepuido dimos a conoocr os del Señor 
gpów "yoo Xpioroũ — «ai 
—— Jesucristo poder y 
rrapovoíar, ¿AN  émórra:  yewndévres Tis 
2(ta) presencia, sino testigos de vista llegados a ser de la 
éxeivov  peyadeóraros. 17 AaBuw , 
de 5 majestad. Porque tras recibir 
ds 5 A ñ . 
1 T De 
13, Es'PSTE TAPERMÁCULO. Qe parte pd —— * — 


I decir, en este cuerpo. 


5 Presencia, Esto ex, Ve- Huvñs ———— avrá — ps — 


una voz habiendo sido traída  aél tal 


1 A 
20. Por PROPIA lo privada) 
saLución, Es decir (prob.), 
según le parezca a cado 
uno, <im 778 con la iii. 
minación del Espiritu Santo. 
(Comp. 1 Co. 2:10-16.) 


2 PEDRO 1, 2 925 


8 03 á ., 
eyodompe gloria. á 5 5 Lo E 
— qu —* éoriv, els E” e 


€5, en  €l cual 


evdoxyoa, — 1 ral radrny rav bro 
puse mi complacencia, y 
inci oiegol don 


adv aur ¿óvres dv 7% dyúw ¿par 19 sad 


* él estando «en el santo 
éxopev Prfarórepov róy od a 
tenemos profética palabra, 
La 
$ xados toweire E ds Avxv 
ala bien hacéis estando atentos pomo 3 uns 
cual lámpara 
sl 4 2 4 * v 

ivovri  év  adxu TóTO, ¿ws 0d 
Pal brilla en == —* hasta que 

Suavyácy 
(el) día —“ * el lucero — e rey 
dv raís kapdiais vu" 20 robro TAWMTOV 
en corazones de vosotros primero 
(vuestros); A 

vuxboxovures, ór. ráca pobryreta 

conociendo, que toda profecía de (la) 

Escritura 

iSias eémaóceas od yiverair 2% oy  ydp 
1por propia solución no se hace; porque no 


—X ari aubochmou —* Eb 7” reía 
por voluntad — —* la) "profecía 
mroré, ¿Ad úró nvevuaros ayiov pópevos 
jamás, sino que (ed Espíritu anto llevados 


¿AdAyoav dro 0eod ávOpwrot. 
hablaron (os) de Dios ed cedida 


2 "Eyévovro de nui  yevdompoprra: ev 


iambién Falsos profesas emre 
TÚ Mb, us  xal ¿dv  Uulv  égovras 
el pueblo, como también entre  wosotros habrá 
E 
peudodiódorador, obTiwes rmaperrátovorv 
falsos maestros, los cuales introducirán secretimente 
£ , ⸗ * » 
aipéaers ámwdeias, al  Tóv  dyopdgavra 
rejías de destrucción. y al que compró 


abrods  Seorórnv  kápvobmeros,  é¿ráyovres 
á » 
Jos Dueño negando: htrayenda 


Ta 


cavroís tay ámódeiav: 2nai  rroAol 
para sí mismos — rápida destrucción; y muchos 
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1 
3, No 5E TARDA. Lit, no está 
ecioso, 


2 

5. At 8.9 s+ouere, Es decir, 
a No$ y a otras sete per- 
gunas. 

3. Al YER Y oln. Li. con 
lo que se veía y ola. 


2 PEDRO 2 
¿taxoAovÓdjoovow  aúrdv  Ttais  doeAyeiais, 
seguirán de ellos las lascivias, 
5 ods % cds Tis «dAnbeias Blaodnun- 
por cuya el camino dela verdad será blas- 
camisa 


— 3 xal év  wdeovetia  Aaorois 


y en (su) avaricia con — 
oras Úuds ¿uropedvoovra:: ols TÓ xpípa 
palabras de vosotros harán mercadería; pa los el juicio 

cuales 


Eemadas ox  dpyel, ral 7 arudera 
de auiguo po se tarda, y a destrucción 
* 


abráv oũ vvorále. 4 et— ydp beos 


de ellos no se duerme. Porque si =- Dios 
dyyéhwv dpaprnodvrav our épeioaro, GMd 
a (109) ángeles que pecaron perdoná, sino que 
oipoũs [ópov — Tapédwrxev 
en calabozos de oscuridad  arrojándollos) al Tártaro entregó 
elg  kpiaiw»  rtnpovpévovs, 5 kai  dApxalou 
para juicio siendo guardados, y a) antiguo 
xóguov oux ébeioaro, ¿Aa v Núe 
mundo no perdonó, sino que al go Noé 
(hombre) 
Sixacooúvys rípuxa ¿búdafev, raraxdvopoy 
de justicia pregonero guardó, un diluvio 
xóoui»  dúoefúv  émúfas, 6 nai  Tródes 
sobre un mundo de implos trayendo, y A (las) ciudades 
Zodópuwv «ai Fouóppas Te$poas 
de Sodoma y Gomorra habiendo cubierto 
de cenizas 
xaractpobi  ratéxpwev,  Útróderyya pedo 
con destrucción coadenó, por ejemplo 
Aóvrwy  áneffeiv  rebdeixas, 7 nal  Sixasov 
que iban a vivir impíamente habiendo puesto, y a justo 


Au y a0é 
lwr rararovovjevoy dro Tis 7 rúv Oo puco 


dv docdyecia A ¿ppúcaro" 3 Blén- 


en Jascivia conducta 


Ts ydp «al axof 0 Sirars Éyraromóv 
— ver y «of el justo que habitaba 


E E E 
dixoio⸗ —XRX ¿pyors ¿Barávilev- 


de etlos) a 
9 oldev  xúpios  evue Els ex repaouod 
sabs (e) Señor a (los) pladonos de ta 


Justa con (las) impias atormenta 





l 
10. De Las GuorIas, Es de- 


cir, de las potestades supe- 
riores. 


11, Hantar MAL. Lit. biasfe- 
mas: 


xl. MIENTRAS, Lit, donde. 
A Il. PROSURCIAN. Lit, Iie van. 


12. NarunaLEs, Es decir, 
coma por instinto natural. 


13. RECIBIENDO (EL) FAGO. 
Lit. recibiendo deño. 
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* « 
púeodos, diixovs de els Tuépav  rplcews 
rescatar, y a (os) injustos para (el) día de()) juicio 
EA 
kodafouévovs Tnpetv, 10 uddora ¿e rods 
siendo castigados reservar, : y — — a los que 
driow  capxkós de  émbugia  puacuod 
en pos de (la) carne en concupiscencia de contaminación 
” $ ” 
rropevopevovs «al kupiórnros raradpovolvras. 
andan y (e) señorío desprecian. 
ToAunral  addddes, Sófas 0d  Tpémovow 
Atrevidos arrogantes, — 3de las glorlas no te men 
2 ” — 
BhAacónuobvres, 11 órov ayyeho loxó rai 
2hablar mal, 3mientras (las) óngeles, en huerza y 
que 
Suvdper pelloves Gutes od pPépovow kar 
pader mayores siendo, no +pronuncian contra 
avróv topa  xupiw  PAdobnuov  kpiaw. 
etlos ante (e)) Señor de maldición juicio. 
12 obros 3, «¿s áloya la yeyevvnpéva 


Mas éstos, ¿omo irracionales animales habiendo nacido 


g$uaid es dAwaw  kal plopdv, ¿vols 


naturales para caza y corrupción, en lo que 
dyvoovow  Blacdnuolvres,  é€v rí b000 
ignoran hablando mal, «en corrupción 


abráy  kal  pPOapraovra:, 13 dSucoduevos 

de ellos ciertamente serán corrompidos, Srecibiendo 

puobdóv  diicias: doy  Nyoumevos TR 
teniendo Ja 


(el) pago de (su) injusticia; por placer 


dv duépa  Tpubi»,  carido: ral pos 


en (plena) día crápula, inmundicias y manchas 
. * - 2* 
evrpudiovres de  Tais  dármáras  adráv 
recreándoss en los errores e * 
suyos 
cuvevauyovpevo: Univ, 14 ¿$0 duods ÉxovTes 
mientras banquetean oon vosotros, teniendo 
4 1 
peorods  porxadidos kai  dxaramadcrous 
ltenos de adulterio y no cesando en 
€ 4 , 
duaprtias, Sededlovres Yuxás dornpikrovs, 
tel pecada, seduciendo a (las) almas inconstantes, 
* ¿ 
xkapdiav yeyupvaouévev TrAcovefías  éxovres, 
(el) corazón ejercitado fen la) codicia teniendo, 
, , A — 17 - 
xarápas  Ttéxva: 15 xaradeirrovres  eubeiav 
de maldición hijos; habiendo abandonado ted) recto 
¿doy  émdaviónoav,  ¿faxokovbicarres ri 
camino, se extravlaron, siguiendo e 


6 roú Bañaiu roú Beáúp, $5 puobov 
Cámino — de PBalaam. el (hijo) de Beor, quien (el) pago 





'2 
12 
09 


1 
16. HABLANDO. Li. pronun- 
ciando. 


: 
18. Viven. Lit. se conducen. 





2 PEDRO 2 
1 

dducios Ayárgoe, 16 ¿deytiv Se ¿oyo 

de (a) iniquidad y reprensión tuvo 
dias napavonlas- úroldyiov Gpuwvov  <v 
de (su) propia transgresión, una bestia de carga muda «on 

, 4 2 
dvOpuwrov ñ Peyfduevov  Enódvaev 
de hombre 1hablando refrenó 
=e roũ — rapadpovioy, 17 odrot 
profera oeu⸗ Éstos 
elowv yal dyvópor ral  ¿uixdas  úró 
fuentes sín agua y brumas por 
——— ¿Aauvópeevas, ols ¿ ¿ódos rod 
(a) tormenta empujadas, para los que la oscuridad de la 
4 , 

oxòrous rerqoroai. 18 népoyxa  ydp 
tinieblas, ha sido rescevada, Porque arrogantes (palabras) 
parasórntos  ¿Ocyyópevo:  Sededíovoaiv ev 
de necedad pronuncianda, seducen con 


émbunloass oapxrós doelyelarss rods dAlyws 
egncupiscencias de (la) carne (en) tascivias A los aue apenas 
aropevyovTas TOUS é€v  trAdvy  ávaorpe- 
están escapando n eN error dwiven: 
fopévous, 19 ¿cvdepiay abro érayyeA- 
libertad les prome- 
Aópevot,  avrol  Sovlo:  Úrdpxovtes  TñS 
tiendo, ellos mismos esclavos siendo de la 
dOopás: %  ydp Tis  "rTNTAL,  TOUT 


corrupción; porque por quisa alguien ha sido vencido, de éste 


Sedovkwrar. 20 el ydp  dmopuyóvres  Tá 
ha sido hecho esclavo. Porque si aras haber escapado de las 
judopara TOÚ kóo0puov €p eémyrwoe roU 
contaminaciones del mundo por (el) conocimiento del 
xupiov kai  cawripos  *Inaoú  Xpotoú, 
Señor y Salvador Jesucristo, 
F % ul ,s A e e 
royross de rálw  éumiakévres  “TTÚVTAL, 
est as de nuevo habiendo sido han sido 
———— enredados vencidos, 


a a ” 
VEY auTols Ta ¿o —— va TV 
Lévy over les las — últim x ¿por que las 
a fer 


TPUTWV., 21 xkpeirrov yap  *%w  aúrois 
———— —— mejor era les 
pen émeyvionévas Thy ¿dów rás Swavoodvns, 

haber conocido el camino justicia, 
5 emiyvodow  Úroorpépa: “e rs Trapa- 
que, — tras conocerlo, wolverse atrás que fue 


todctons abroís dyias ¿vrokis. 22 ovpBé- 


santo ——— 


—* xev adrois rò rás dAndoós  rraporyuias* 
cedido les la verídico proverbio: 


1 

4, DESDE EL CÍA EN QUE.. 
Lút. desde el cual (día) los 
peñas 


$, Del aqua, Es decir, sur- 
kida del equa, 
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xówov ¿morpélas émi ro iSuov ¿tépana, 


tel) perro vuelto sobre An vamba, 
«al: ds Aovoapévn els nds BopBápov. 
y: (la) puerca lavada revolcarse en (el) cieno. 


3 Tavrn» 99, dyargroi, devrépav Univ 


Esta (es amados, (1) segunda (que) oa 
4 , y oo 
papw emoroMp, ev  ats die yeipu DL 
escribo carta, en las cuales despierto de vosotros 
; * a (do: * Questro) 
év  Únrouwnoe.  TRhW  elumpiwi  diávou, 
con recordaurcrio el sincero discernimiento, 
2 uvnodiva: TÓv  mpoeipnuévoy  fnidruv 
pára que recordéls las que han sido dichas palabras 
antes 
vo TÓv dyiwv rpognrOv xkal TAS TV 
por los santos profetas y del de los 
arooTóAwv A Dv ¿vroAis ToU  ruplov Kal 
apóstoles osotros —— del Señor y 
J —E da 
owrípos, 3 ToBro TPÚTOV  YiWWWDOKOVTES, OTL 
Salvador, primero conociendo, que 
€AevCovTasS —* doxdrowv TtúÓv uepúv  €v 
vendrán en (los) Últimos _ días con 
¿uracypovi ¿urraiera:  kará TOS idias 
burladares conformar a las propias 
embBuplos aurõou TOPEVÓJLEVOL 4 kai Aéyovres* 
concupiscencias de ellos andando y —— 
mTOU ¿OT exrayyedía 5 mapovoias 
¿Dónde está y ol ho rás venida 
abro; dp Ns ydp ol matépes  Exot- 
de él? Porque desde ec) día en que loa padres dur- 
(suya). 
ymbBnoav,  rdvra  oburws  Siapéve dm 
mieron, Ñ vado as permanece desde 
dpxñs rricews. 5 havdáve yap  aurovs 
(eb de (la) creación. Porque está oculto les 
principio 
robro Dédovras ¿ri oúpavol foay éxralas 
esto deseando, que (os) cielos existían de antiguo 
kai yí] e Jdaros kai 0%  Vvdaros 
y (a rra 2del agua y mediante — (cl) ugua 
pu. * , 
ovverráoa TÁ T0Ú Úeod  Adyw, 63 


habiendo adquirido por la _ de Dioz had da mediano 
consistencia 

dv ó¿ róre róopos _Udari  karaxduvodeis 
las el de entonces múndo “por (el) agua inundado 

cuales cosas 
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ámádero: Tol de vów  oópavol ral 
pereció; y los de ahora cielos y 
2 — - > 
Yi 7% ar Adyw TeBnoavpicudvo:  elciv 
tierra por la mmisma palabra — lhabiendo sido guardados están 
, 3 * y * 53 
rupt Up.evos els Npuépay  xpioews nat 
—* il ta aria para * día (t) juicio y 


dmasdelas Tú dácefúv davOpámav. — 8 “Ev 


de (la) perdición de los Impíos hombres. Mas una 


de robro un AavBavéro Únás, dyaryrot, 


se oculte amados, 


”" 7oo 


óm pla kuépa ta euge os xa 


¿rn sal xa try ds vuépa pía. 9 ob 


años años como día uno (son). No 


Bpabives xúptos TÍS émayyelias, os Trives 
retarda (el) Señor la algunos 


a *yodvra:, dMa paxpoduuel els 

por tardanza sino que es paciente hacia 

úpds, pr Povdópevós rivas — drrodécdas 
VYIMOICOS, no Queriendo que algunos perezcan, 

¿Aa  ravras els  ¡puerdvoway  xwWpToas. 
sino Que tados ac) arrepentiniiento vengan. 


10 "Htc Se iuépa xkupiov 5s  xdkérros, 


Mas vendrá (el) día del) Señor como un ladrón, 


dv $ ol odpavoi foindov rapeleicovras, 


en el cual los cielos con gran estruendo desaparecerán, 


orowela 5  ravooujeva  Avóroeral, Kal 


y (los) elementos, encendidos, serán disueltos, y 
y wal tá ev adri ¿pya «Upebriaeras. 
(La) y las que en ella obras 2 quedarán al 
tierra (hay) descubierto. 
11 Tobrwv oUTwS TÁVTWV Avoprévov 
Estas cosas así todas siendo disueltas, 
- mz td 
moramods Íel Urdpxew [úuas] €v dyias 
¡qué clase de es menester que seáis voaoiros ten santa 
personas 
dvacrpopaís rail <doefieiass, 12 mpoodorvras 
conducta y piedad, aguardando 
1 xal omeúdovras TYw  Trapovoíav trás  ToU 
7, HaBiENDO SIDO CUARDA- 
Dos. Lit. habiendo sido ale» y apresurando la venida del — 
* » 
—— 0eoú muépas, $ ve odpavol  Trupoújevos 
10. —— ————— de Dios día, a causa del cual (dos) cietos encendidos 
11. EN SANTA CONDUCTA Y 4 $ * , 
PIEDAD. Lit. en Jantás con» AvOñcovras kaos orotxeta kaucouueva 
ductas y pledades. serán disueltos y (los) elementos quemados 


1 
12, Se OERRETIRÁN, Lit. se 
gerriten. 


13, Suva (3). O A él (xea). 


e, D , 
del * Py ETERNIDAD. Lit. 
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4 

NETAS. 13 kamwods Sé  ovpavods ral 
1sé derrelirán! Mas unos nuevos cielos y 

yiy kawnw  kará TO émdyyedpa  auroú 
una tierra nueva según la promesa de él 


rrpoodoxpev, €v olg Sixowovvy xaroxet. 


esperamos, en Jos que (lá) justicia habita. 
14 49,  dyarntot,  Taira  rmpoodoxwres 
Par Jo cual, amados, estas cosas esperando 
orovddcare domdor ral Apuryro: aura 
sed diligentes en sin mancha € irreprensibles pos él 
cúpeÓrvas dy eipiyy, 15 xal ray rod 
ser hallados, paz, y del 
, 
pov _ papado y Fyciode, 
rupiov A ace iencía (como) —— considerad, 
(Mm vo; 
«adas kai ú¿ú  dyamnros Tui  AdeApos 
como también el pil 4 ee poo hermano 
2) west Lar] 
Habkos «ará ray Sobeiaay  adro aopiav 
Que ha sido dada te sabiduría 
tl — — 0 51 Y 
pagev Univ, 16 ws kai dv  rúácas 
Expo Ls . cono también en todas 
¿morodais dy abraís mepi TOUTOW, 
(sus) epístolas, hablando en ellas estas cosas, 


év alg dor»  Svovónrá tiva, á o 
en las cuales hay difíciles de algunas que los 
entender COSAS, 


, a , E * 
ádpadeis ral dorípueros  OTpe AoUaw os 


indoctos stantes tuͤercen 


xal ràs  Aourás ypagas mrpós TV  ¡Siav 
rituras, 


también laz demás para la propia 


avróv WAevav. 17 “Yueis odv dyarrrol, 
- ee dra! cab Voboiros 4 pues. amados, ñ 
suya 


Tpoyworovres guAdaceade iva j 
conociéndollo) de guardaor Para no por el 
O, 


ana 
tóv abeouuv mAdvp ouvamaxbévres éxmé- 
de los inicuos error siendo ——— caer 


onre ToU  idiov  arnpryuoú, 18 adfávere 
— de — propia es⸗tabilidad. sino ereced 
Se ¿o gápere kai boe TO  Kuptov 
en a) gracia y en (el conocimiento del Se 
ul * * de , mm a 
ypbv ral otwripo Inooõũ Xpuwroú 
NOSOtror y Salw. * Jesucristó. Ñ 
(auestro) 4 4 4 2 4 * 
aro Y S$da ral viv «al els 
28uya (es) la aloría tanto ahora como hasta 


Nuépay alvos. 
(el) día Ide la eternidad. 


1 

2. ESTABA COM EL Paprz, El 
verbo, la preposición y el 
artículo ron los mismos de 
qn. 1: 


4, DE No3oTRos. Juan se ino 
cluye a sí pra en la par- 
sicipación de este EO20. 


4. Comerero. Li. Habiendo 
sido completada (0 cumpli- 


Primera Carta del apóstol 
JUAN 


10 3% dá  dpxís, 3  dxnkóauev, 
Lo que era desde (el peincipio, lo que hemos oído, 

8 é¿wpáxapev tois ¿¿0aduois 7udv, 6 

lo que hemos visto e. los clon de nosotrús, lo que 


deaoipeda kai — xeipes Ayub — 


comacapianios. años de nosotros 
srepi roũ Jáyos * doñc, — «ai 
acerca del de vida, — y 
4 : A 4 
% fur — «al éwpdxapev  xal 
la vida fue manifestada, y ua) hemos vivio y 
-= E * 
uoprupoũuer kai dmayyéMopev úuiv THU 
testificamos y anunciamos os la 
* 2 2 4 A 
Luny — alviov, ijrixs Rv npòos rovr 
eterna, la cual lestaba con el 
— «al  eébavepidy ¿piw, — 25 
5 Padre y ¿Ton manifestada ños, lo que 
éwpáxapev Kal  AKTKÓQHEV, ¿nayyóMoner 
hemos visto y hemos oído, 
xal Úpiv, lva xal Úpels xotwuviay ExvT€ 
también os. para que también yosatros comunión tengáis 
p t e A e Y A et , 
pe nur. kal % xotvwvia de 7% Nuerépa 
con nosotros. Y cierta- la comunión — Muestra (es) 
y a muerte y 1 * 2 la 
pera toy  rarpos Kal  perd TOU  vioU 
con el Padre y con el Hijo 
avroy  *Igooú Xpœroũ. 4 xal  raóra 
de él Jesucristo. Y estas cosas 
* ul 2 > Ed A] e - 
ypúpoper Nupeis iva %Y xapa nuóv *% 
escribimos d nosotros para que el gozo 2de nosotros va 
rem A ypwpévn. 
3completo. 
1 
5 Kal ¿orw abra »%Y  dyyedía %, 
Y es évte el mensaje 
> , , » NA 2 4 $ 
axrxóauev dm  abrod xal  dvayyéMopev 
hernos oído de paste de €l y amnciamos 
úpiv, 0r $ eos $ú0s e€oriw xal oxoría 
os, que — Dios luz es y tiniebla 
2 - 
ev aura  oúx ¿ari  ovdepia. 6 'Eáv 
en él no hay ninguna. si 
y ⸗ 2 
elrraupev Oti kotvuviay Exopev per” aúroú 
dijésemos Sue , “omunión termos con a 


xal €v TH OkóTE Tepirariier, ypevddueda 
tinieblas  contimiasmos andando, 


y en lu mentimos 
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«al 0d  rrowUuev Tip dAibeiav: 7 ¿av 
po estamos haciendo la verdad; peso 
Se dv 70 uri mepirarámev ús aurós 
al en la huz andamos como él 
¿or dv TÚ Puri, kowmoviay  Exopev 
está la comunión tenemos 
per ¿oca rai To alua Tnoooõ roú 
con otros y la sangre de Jesús el 
—7— 2* * 2* toa 222 - 
viod aúroú  xabapile: Nuás áATO náuns 
Hijo de Él limpia nos de todo 
L1 , ss * ” £ , 
ápoprias. B ¿dy <imupey Ori Gpuapriay 
pecado. Ss; dijésemos que pecado 
oux  Exomev, ¿aurods  mAavúpev kai $ 
Íenermos, a nosouos miamus cngañamos y Ja 
dAibea  oux  ¿orw dv vuiv. 9 dv 
| verdad no está en nosoiros. si 
— 2* 2 , a 2* , 
' ¿podoyiev TÁS dpaprias Nuáúv, moros 
Lcontfesamos los pecados de POSOLFOS, tiel 
> 4 , LA 3 LJ kon A 
doriy kai Sixatos, lva d$j iuiv ras 
es y Justo. para nos los 


, apaprias kai «xabapion iuás ¿ro ráoys 
pecados y toda 


limpiar nos de 
' 
| ddixcias. 10 ¿dy  cimrapev  óre  oUx 
iniquidad. Si dijésemos Que mo 
| npaprinaper, — pevorny  rrow0Upev  auróv 
» 
hemos pecado, mentiroso hacemos le 
5] e r . 2 ” > to. 
kal ó6 Aóyos aro ox tor € %piv. 
y la palabra de él no en — nmosatros, 
2 Texvía pov, Tatra — Úniv iva 
Hijitos de mí. — estas cos escribo os para 


Al t 14 s 30_ e ? 
| y  AMQPTNTE. ral €dY TS  AMdkApT", 


Que no pequéis. Y si alguno peca, 
rrapdxAnrov  éxopev  tpós  rtów  marépa, 
abogado tenemos para con el Padre. 
*"Enooúv Xpuoróv  Sixatov: 2 xal  auros 
: a Jesucristo (el) justo; y él 
Daopós ¿orw TEpi TÓV duapriós uóv, 
propiciación 1] acerca de los pecados — de nosotros, 
od tepi rúw Tuerépaw Sé  puóvov ¿Ma 
Y MO acerca de los Muestros sólo, sino 
* 4 » 2 , 3 2 
xaĩ rtrepí ¿0dov TOY  kó0pm0u. 3 mai ev 
también acerca de todo el mundo, Y en 
, de os , + ra .s 
TOVTY  Yivwoxopev ¿ri ¿yvixapev  aóróv, 
1 esto DOSOCemos E hemos conocido ke. 
i ys 2 ⸗ * 
y, Comresamos. Lit decimos day tás vrodás auroú mpg». 46 
quexiros pecados). si los mandamientos de € EI 


A. oooo 


1 
ES Nuryo. Lit, reciente. 


s En £u, Eno es, en Cris- 
so. (V, Jo. 13:1,) 


1 JUAN 2 


Aéyuwv ri E€yvwra abróv, kai Tás evrolas 
Y 
que dice: — He conocido le, y los mandamientos 


adroú ph  TApúw, pevorns  dorív, ral 
y 


de él no (está) guardando, mentiroso có, 
dv toúrw % dAideia ou — 55 $ 
en éste la verdad no pero el 
dv TNA aurod  Tov —— —E ev 
que guarda de él la palabra, verdaderamente en 
r * , 2 * 
rovᷣro Y dáydmn Toú 00d  rerekeiwrat. 
éste el amor — de Dios ha sido perfeccionado. 
dv — yivuthoxouer óri dv ar ¿opev. 
En — — . en él estamos. 
65 —— dv abrᷓ pévemw ódeide kadws 
El que dice en él permanecer, debe como 
éxelvos  repierárnoev kai  aúrós  odrws 
aquél anduvo, también  €l mismo así 
repinare ĩv. 
andar. 
7 *Ayaryrol, * évroArny kan ypdpw 
Amados, un mandamiento Invevyo escriba 
viv, ¿' — madardy qu  €lxeT€ 
99, sino un mandamiento — que teníais 
am  dpxiis: T cvroAy 7  tadaid cor 
desde (el) principio; «el mandamiento — antiguo es 
ó Aóyos 3v ixovoare.  8mdádwv ¿vroAyy 
1 labr: ofsteia. De nuev n 
a palabra que a D = 
4 a. 
xawh»  ypáfw  Úpiv, 0  <oriy  dAndés 
nuevo escribo os. que e verdadero 
dv aúro xkal dv 3piv, ¿re $  oxotía 
len él y eb vosotros, pues Ja oscuridad 
rrapdyeras xkal Té ¿ús To  dAnbmwov 
está pasando y la Juz — suténtica 
* * 
doy paíve. 96 M és TG ¿uri 
ya brilla. El que dice en la 
elvas ral  tóv  ddeldov  auroú  puoóv 
estar y al hermano  * . de él (está) odiando, 
dv TÍ Oxoriía doriv ¿ws ápre. 104 
en a oscuridad está hasta ahora. El que 
4 4 * 
dyarmúv Toy ddeAdóv ayroú ¿dv TH uri 
ama al hermano de El, en 
pévei, ral oxdvdalov dv ar ok ¿oriy" 
permanece, y tropiezo en él no hay; 


1ó $e puobv róv añeldó auroú e 
pero el que odía al hermabo de él, en 





y 
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* 
TÍ oxotía ¿oriv noi  «v TÍ  oxoria 
la oscuridad está y en la oscuridad 
e 2 4 
repurarei, a me oldev  rroÚ —— 
anda, sabe —— 


ón % la —** de —2 


pues la oscuridad 


2 * A - 
aúroú, 12 Tpádio Univ,  Texvia, oõri 
de él, Escribo os, hijitos, pues 
. adéwvras: Univ al duoprias da Tó óvoua 
[ han tido os los pecados A causa del nombre 
perdonados 
* * , A - 
adroú, 13 ypadw  Úpiv,  trarépes, Ort 
de él, Escribo ou, padres, pusa 
1] 1] e. 4 . 
| ¿yvdxare tóv ám  dApxñs.  ypdpw  Úpiv, 
habéis ' desde (el) priacipio. Escribo j 
OS Er (el) princip er 05 
2 1 
veavigot,  ÓTL  vEMKÑKATE  TÓW  TroWTrpÓV. 
jóvenes, pues habéls vencido al maligno. 
' m , 9— , 
14 éypada  Úniv, traia,  Órt  éyvarare 
Escribi os, niñitos, pues — habéis conocido 
* , 
Tóv  rarépa. Eypapa — úpiv,  rtrarépes, 
al Padre. Escribí os, padres, 


> > 2 « 
ón ¿yvúxare vtóv ám  d¿pxis.  éypapa 
pues habéis conocido al desde (el) principio. 
(que es) 


toa , 2 , , » y 
vu tv, PVECVICKAL, oTt toxupos EOTE xau 
os, jóvenes, pues fuentes sois 


y 
$ Aóyos Tod Útoú ¿dv Úuiv  péves kal 

h palabra — de Dios en vosotros permanece y 
vevieicare TóvW trownpóv. 315 Mi ayaráre 

habéis vencido al maligno. No anéls 

róv kóopov pndé ra dv rg  xóopw. 

tal mundo nj las cosas en el mundo. 
ddy Tis dAyará * opor, ode  ¿arw 

si alguno ama mundo, está 
Y dyáry roũ mrpós dv aro 16 ón: 
el amor «del . pues 
múv TO « 79 — Y imbupia ras 
lo eo el mundo, la  concupiscencia de la 

(que hay) 
gapros se Y Embupia TÓw — 
carne la  concupéscencia de los 

xal 7 ¿dalovela roũ pe oúx nl 

15, AL muro. Esto es, alo  ? ia artoganeia eiancloae de — — —— 
—— éx vtoú  marpós, ¿Ma éx rod  xóop0v 

16. Vina = Ja vida exterior  (prove- del Padre, sino del mundo 


o "tren" de vida, nicot:) 
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1 
17, PARA SIEMPRE. Lit. has 
E el siglo. 


18. La ÓLTIMA HORA. Es de- 
ele, el tiempo que se extien- 
de hasta la 2.4 Venida de 
Cristo. 


3 
2. Serías. Lit. sabéis. 


2. Tobo El QUA... Nótese 
la wemenda lógica de Juan: 
Si no fiay Hijo, tampoco 
hay Padre. 


1 JUAN 2 


doriv. 17 e $ kóouos Trapdyeras mal 


es, el mundo e .. y 
. 


$ ¿mbupia adroú: d 3e mouww tó 0éAnua 
la — — de él; pura e que — hace la voluntad 
roú Úcod péve els Tóv alúva. 


— de Dios permanece ¿para — siempre. 
18 ITaidia,  ¿oxáry úÚpa  dorív, kai 
Niñitos, 2(a) última hora Ss, y 
kabis  vrovoaTe ÓTs dvTIXpwOTOS €pxeras, 
tal como oiate is que tel) anticristo viene, 
ral  vúv  dvríxpuoros TtoMol  yeyóvaow 
aun ahora anticristos muchos han surgldo; 
¿0ev yiwdaxopev 0re ¿oxdry «Wpa  ccriv. 
de donde gonoremos ue (la) últi a €3. 
19 ¿£ Suov ¿Eióow, a obx * 
De (entre) porotebs salieron, no 
dE dui el yop it judo Hoav, pepenj- 
de nosotros; porque si de mosotros, Tuesen, habrian 
kewray dv peó uv: «AN iva pavepuw- 
permanecido con nozoiros: pero para que fuesen 
(saticron) 


0ñaw ¿rn oúx elaiv w"dvres ¿É nuóv. 


manifestados que no Son odos ¿ y POSotros, 
20 xal  Úuels xpigua  €xere áno roũ 
Y vosotros unción tenéls de pane del 
áyiou, kai oldare mávres. 21 oúx éyparpa 
Santo, y sabéis todos. No escribí 
Suiv ¿rs oóx oldare Tiv dieta», de” 
or porque no dae pdis la verdad, sino 
En oldare abriv, xal óro áGv y$eidos 
porque sabéis la, y porque — toda mentira 
éx Tis dAndeias ox  ¿orw. 22 Tis 
de la verdad no es (proveniente). ¿Quién 
dorw 3 pevoros el NN ó¿Ú  ópvouuevos 
es el mentiroso sino el que nicga 
Er 'Inooús ode dorw 63 xpuorós; obrós. 
que Jesús — es el Cristo? Éste 
3 £ 5 - gl 3 ES ó 
dariy Ó GvTIXpPLTTOS, Ú  apVoUpiEVOS  TÓV 
es el anticristo, el que nicga al 
mrarépa kal rów vióv. 23 más Ó dpvovpevos 
Padre y al Hijo. 4Todo el que piega 
roy  vlóv  oúdé  Tów  rarépa  éÉxew 6 
al Hijo, ni al Padre tiene; el 
duodoydv róv vidv kai Tóv Trarépa éxes 
que confiesa al Hijo, también al Padre Uene, 


sn z , , » 2 . 
Y Úneis 6 tkodaTe ar  apxis, ev 
Vosotros, lo que vistes desde (el) principio, en 





1 
p. DE QUE. Lit. para que. 


, Pita. Es decir, ta un- 
—* = el Espíritu "Santo. 


2. £1 = Cristo. 


4 
28. De PARTE DE O lejos 
de. 


3 
28. Veniva. Lit. presencia. 
ã 


1. quâ cuAs DE. Lit. de 
qué pala. 
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Únlv pevério. ¿av €v Úniv pely 6 am 


vosotros permanezca. Sí en vosotros permaneciere lo que dende 
dpxñs ixovoare, ral Uuels €v TH vio 
(eb principio  ofateis, también vosotros (tanto) en el 
«al [ev] 7%  rarpi  peveire. 25 kai 
como en el Padre permaneceréis, Y 
+ 1 € , 4 2 RA . » 
abury doviy Y éxrayyedía Tv aurós eEmpy- 
esta es da promesa que él prome- 
yeídaro Nui, riu Lam» TmW  ausvrov, 
1ió ños, la vida — eterna, 
26 Tabra éypayia Univ trepi Tú TAavcón- 
Estas cosas escribí os acerca de los que en- 
Twv Ús, 27 kai Úneis ró  xpícpa 
gañan os, Y vosotros la unción 
$ €Mdfere dm  adroú  péves dv  Úutv, 
que tecibisteis de parte de él permanece en vyosatros, 
* , Y . 5 5 , 
«as ov xps iuvu €xETE iva Tis 4 agp 
y no necesidad tenéis 1de que atguien enseño 


Úuds: ¿AA ws tó avro xpioua Sibdores 


08; sino que, como la de él unción enseña 
A 2 A 4 4 > E 
ÚnGs  TEpi TrávTWw, xa AAqUés  ¿orw 
Ds ñcerca de todas las COSAS, y veraz es 
y * 
kai oux ¿otiw pedos, «al xadws <idatev 
y no eS mentira y tal como enseñó 
14 sm s ea 
UNOS, péveTE €v aUTO. 
ok, permanectd en felta. 
2 LA 2* 
28 Kai vúv, texvia, puévere aur, 
Y * * permaneced en 34, 
«* 4 
ta €adp pave oxcuev rapprnoiav sal 
para que si es man puta teneamos confianza 


uh) aloxuvduev dr” aúrod ev TÁ Trapovoia 


— ado parte de él en la venida 

avergonzados 

adrod. 29 €av eiónre ri dixaiós dor, 
de él. Si sabéls que justo es, 


* 2 * 
yivoxere Ori xkal trás ¿4 row  Tny 


conacéia que — también todo el que hace 
diaroc vn» ¿E avrod yeyévvnTAL. 
justicia, de él ha nacido. 
3 "Tere  trorami» dydmgv  Sédwxev  iplv 
Ved 6qué clase de amor ha dado nos 
e 4 - - 
ó  rarmp iva  téxva  Úeoy  rAndbpev, 
el Padre, para que hijos de Dios seamos ilamados, 
—4 , El 2* — 
ral cope», Sd  roúra ¿  xóouos os 
y (la) somos. Por esto el mundo no 
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I 
4 Intquioao, Lit. tHezalídad, 


A, Practica, Lit. continúa 
huelendo. 


8, Despe El PRINCIPIO. El 
dlablu fue quien cometió el 
primer pecado 


l JUAN 3 

yivWwoxer  Npás, Óri oux  ¿yvw  aúróv, 

conoos nos, pues o conoció a él 
2 dyarmnroi, vúv téxva Úcoú ¿opev, kai 

Amados, ¿hora hijos de Dios Somos, 

ourw  é¿bavepidn ti  ¿oópueba. oa 
aún no fue manifestado Qué Seremos. Sabemos 
Gre dav pavepwéh ¿joto adró  ¿oópeda, 
que si es —— semejantes a él seremos, 
Sri dfidueda aúrov xabis ¿orw. 3 nai 
pues veremos ke tal como e Y 


más $ éxuw ty ¿Armida Tauryy ém 
todo  elque tiene la esperanza esta sobre 
adrú dyvilee ¿avróv rabws éneivos dyvós 
él, purifica a sí mismo, tal como aquél puro 
2 ” . y 
coi. 4 ús $ row Ty  dápapriav 
es. Todo el que hace el ¿2ecado, 
y ” 
«ai TAV  dvopiaw rrowí, ral Y  duapría 
también la tiniquidad hace, y el pecado 
coriv % dvouia. 5 xal oldare ári e€xeivos 
— —— Y sabéis que. aquél 
2 + r s 
¿davepción iva Tás dpapriías ápp, kai 
fue manifestado para los pecados quitar, y 


ría dv aura oux é¿orw.  6xás 0 
pecado en £l hay. Todo el que 
dv au  pévav sde dnopráver” trás á 
en él permánece no continúa pecándo; todo el que 
duaprdvww obx  épaxev  aurov  oude 


continúa pecando na ha visto k ni 


, 1 EA 
Eyvuxev auróv. 7 Texvía, pndeis rrAavdre 
ha conocido le, Hijitos, nadie engañe 


hn 1 m 4 3 , Sí 2 
puas Ls] TOLUNV TrV txatooumu IALOS 


os; el que hace la justicia justo 
» ” 4 $ s 
dor, xadiis é€xeivos Sixaids ¿orw: 864 
es, tal tomo aquél justo es; el que 
* 4 , 2 
mov TRY  Gápapriav éx roú  BrafókAov 
2practica el pecado (procedente) del diablo 
24 + 4 ⸗ e 
dorív, ¿ri ar dpxñs ¿4 Sidgolos dpapráver. 
es, pues Jdesde (el) principio el diablo continúa pecando. 


els toUro é¿fpavepuón ¿ vios Tod  0coñ, 


Para eno fue manifestado el Hijo — de Dios, 
4 LS 2 

iva Avon Ta  épya  roú  d$:aBólov. 

para deshacer las obras del diablo. 


9 Tlós ¿  yeyevvnmévos éx Toy lo 


Tado el que ha nacido de — Dlos 
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e , > * - ES > 7 
au4apTr:.ar ov TTOLEL 074 UTTE ayurou 
gos A no tpractica, pues (ha) in de Él 


Pd 
* ayTá péves «al 0d Súvara: duaprdvew, 


permanece; y no puede continuar pecando, 

« 2 2 4 r 
or. éx TO  UOeoú  yeyévvntas, 10 ev 
pues de — Dios ha nacido. En 
, £ , * 4 2 2 
troUrw Pavepá ¿orw Ta Ttéxva ToU 0eoÚ 
esto manifiestos son los hijos — de Dios 
sv 4 , e € 
Kat Ta TEKVA roÚ dua Bonov · Tas o 
y los hijos diablo: Todo el que 


A] ” 
row  Sixawocivqy  oúx ¿ori  éx 
En Tpractica justicia no es (provo- 


ais 


roüũ bso, ai o pY ayaráav TOV 


— el que no ama al hermano 
adroú. 11 Se avr éortiv dyyekdía 
de él éste es € Aledo 

A ,» >» , 2 * 2 

fu — ar dpxñs, iva dyarúpue 

QUe olsteis desde (el) principio, (para) que amemos 

dAAjAous" 12 04 xadws  Kdiv éx  ToÚ 
OtTO5; no como Cain del — 
Eo] 5 s pue procedente) 4 2 

rrovnpoú Rv nal € ev tóov  ddeAdóv 

maligno era y as e sno⸗ al hermano 


, Pa 1 - * —— 1] é 
aúrod: xal  xdpw tivos ¿ofbatev  avróv; 
de El ¿y 3 causa de qué asesinó le? 


5ri TA é¿pya adrob rrovnpa Tv», Ta  Úe 


Porque las obras de él malas eran, y las 
ToÚ ade xoo avroú  Sixara. 13 1) 
del heerm de él, jusMas. (3 
, ” 0] 
ere, ddeApoi, el  puoei  únás 9 
os Bavuáder y hermaños, a s odia pa 
«ócuos. 14 pels oldapev ri perabeBí- 
mundo. osotros sabemos Que mos hemos 
xapev éx roy Bavárov els tiw Luv, 
trasladado de la muerte a Ja i 
Sri ¿yarúpev rods  dádelgods: 3 un 
pues a los hermanos; el que no 
dyarrúv  pévee dv TGg Oavár. 15 trás 
ama, permanece en la muerte. Tado 
$ piañv róv ddeAdóv avrod dvOpwrorróvos 
el que odía al hermano de €), homicida 
éorív, kal oldare “ri trás dAvOpwrorrdvos 
es, y sabéis que todo homicida 


ode éxes ¿any atdvior cv avro piévovoav. 
tiene eterna en él permanente. 
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1 
17. Los MEDIOS DE VIDA. LIt. 
la vida, CV. 2:16.) 


* Contra, Lit. desde. 


20. Mayor es Dios... Juan 
no escribe esto para asustar, 
alno para consolar: Dios ex- 
cusa al que se acusa a % 
sismo. 


2 Practtcamos. (Y, ver 
alculo 4.) 
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16 à Ttodrw éyvóúxapev Tiv dyám», ¿re 
A En * laa conocido el amor, — fen) que 
éxelvos — Únmep NP rij poz ayroó 
$ aquél en pro ¿0% nosotros — |a de él 

¿Onxev: xai Npuels  ópedopev ga róv 
. puso; ———— nosotros A debemos en pro de los 
áberdoy trás puxas  Úcivar, 176 $ 
A 20 las vidas poner. Quienquiera que 
av éxp vóow Biov ToU kóopov ral bcwpi 


tenga llos  reedios del murdo y observe 
de vida 


rov ddeldov  aurod xpelav éxovra kai 
al ni hermimno de Él necesidad que tiene, y 
1 , 

xdeiog ra omdáyxva abro dm  abrod, 
cierre las entrañas de él icontra él, 
mús Y ayámy ToU ÚÓcoU ¡piévee €v adrá; 
¿cómo el - anor — de Dios permanece en 
18 Texvía, 8 dyarúuev Aóyw und rí 

Hijitos, ¿emos de palabra ni con (la) 


Acdoon, Ha do épyw ral —— 


lengua, sino e obra y de verdad. 


19 à roór wa d0 ón en dAndcias 
e id ee 2 Ae 
nigs) de 


copév, — Kai ERAS a rreloo per 
SOMOS, y delante de 4 persvadirermos 
Thy xapdiav rudv 20 Gre dav xaraywaaxy 
el corazón — de nosotros de que si condena (nos) 
€ e e dá e y s 4 
nabo %  kapdia, ¿re pelu  ¿orin 3 
de masotros el corazón, (que) 3mayor es — 
beos Tis rapiias uúov  xal  ywWoaxe 
Dios que el corazón de nostros y conoce 
TÁVTA. 21 *Ayarygroí, ¿av %  rapda 
todas las cosat. Amados, si el corazón 
4 A F * 
ph katayuwWwoxy, Tappyoiov ¿xouev pos 
no (nos) condena, confiaoza tenemos para con 
róv Ueóv, 22 xal $ day alráuev Aaufldv- 
— Dios, y todo cuanto pidamos, recí- 
opev dm adroú, Gr ràs évrokdás aúroú 
bimos de parte de él pues los mandamientos de El 


Inpolpev xal Tú dpeorá évámiov  aúrod 
guardamos y las cotas agradabies delante de él 


nmowovpev. 23 * abry ¿oriv y evroAr 


practicamos. uste es el mandamiento 


aúroú, iva — TH d¿vópari TOÚ 


de €l, (para) que Creamos al pombre del 





1 
z Él. Esto es, Dios. 


3, EL cual. Esto es, el es- 
pen (propio del anticristo). 


4, Mayor Es, Es decir, el 
Espiritu Santa e3 más po- 
deroso que el diablo. 
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vioú adrod *Iqyooó Xpuwroú — dyarú ev 


Hijo de él Jesucristo ame mos 
dMilovs  radws  ¿bwxev O ypiv. 
unos a oros como dio mandamiento a nosotros. 
24 xal ¿3 rnpúw rtás ¿vrodás aúroú ev 
Y  elque  ruarda los mandamientos de él, en 
abre  péves kai aúros év avr: ral 
él permanece, y 1€l em é y 
dv roóryw ywbaxopev Óre péves ev pi, 
en esto COMEMOS Que permanece en ROSotros, 
Ex rod mveúnaros 0% Nuiv ¿Hukev. 
(a base) del Espíritu que ADS dio, 


4 “Ayamarol, un rravri TVEÚMATL 


Amados 3 todo espiritu 
TMUOTEVETE, ¿NA Diabla TÁ TvEUpaTa 
creed, sino prubad toa espíritus 
el ex Tod  0eod  €orw,  óre  TroAMol 
si Proa — Dios 300, pues muchos 
—X eEcAnAvdaci els roͤ⸗ 

falsos profetas han salida al 
xóopuov. 2 cy robro ywóaxere TÓ mveUpa 
mundo. esto conoced el Espíritu 
> 
roU 0cod: ráv rveipa $ 6 ? *Inoovw 
— 6% Dios: Todo esplriw que confiesa a Jeso- 
Xpioróv dv  oapxi  ¿imivdóra  éx  ToÚ 
po en carne habiendo venido, iprocedente) — 
deod ¿orw, 3xal  nmáv  mvedpa 8 uy 
de Dios es, y todo espíritu que 
opodoyer Tóow *Ingoúv ¿x Tod Uco  oúx 
confiesa — A Jesús, (procedente) — de Dios no 
”“ a, > ” » 4 
¿ori xkal Toró éorw 7Ó0 TOU avrixpicrov, 
es; y Énte es el del anticristo, 


A 


Ú  dnmuedare Ens ¿pxerar, «al vóv dv 


2el habéis aído viena, y ahora 
cual 


9 kócu ¿oriv fon. 4 Úpeis €x ToÚ 
e mundo está ya. Vosotros (proce:  — 
Be0ú dore, tewvía, ral vevucírare auroús, 


de Dios sois, hijitos, y habéis vencido bs, 
Sri peiluv ¿oriv 0 €év Úpiv % ó do 
pues 3Imayor es e) en vosotros que el 

(que está) (que 107 


ro xó0 ue. 5 adrol ¿x tod  kóopov 
É: 


mundo.” Ellos del mundo 
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1 
9. En. Esto es, dentro de 
fo entro), 


1 Cowsiste, Lit. está. 


1 JUAN 4 
, ee Le] 
elolv: dd ToUro éx TOÚ xóoj0v Aalovatw 
son; por esto fcomo) del mundo — 
* 4 * Ca 3 eS 
kas o KOTHOS AVTUWV AKOVEL. 6 Ipeis 
y el mundo les escucha. 'DIOLFOR 
1 2* 
éx TOD  Ú0eoU  copev: ò  ywaoxaw  TtOV 
(prom- — de Dios $o4s; el que conoce — 
ns) > U . a 
eov  dxoves Nuóbw, Ós ou ¿ori  éx 
a Dios, escucha nos; Quien no es de 
* * 4 > el 4 2* * 7 
TOU Beoú OUXK  — 0AKOVEL PP, éx  TOUTOV 
— Dios no escucha nos. A base de esto 
> A] 2 m $ , 1 
yuwóoxopev TO tweiua Tis dAnbeias ral 
conocemos el espíritu de la verdad y 


TÓ TrveUpa rá Adyys. 


el espiritu 


7 "Ayamrol, dyaripe d¿AAous, Ort 
unosa a OÍros, pues 
LA * 4 
a éx roũ Peoú dor xal más 6 
A yá Qu — de Dios es, dd todo tl 
dyarúv Ex rod UcoÚ ye ras nai 
Que ama, de — Dios nacido y 
ywajoxes  tóy  Ocóv 85 uy dyaróv 
conoce — a Dios. El que e] 
* 03 4 , - 
oúx éyvw tóv Úeóv, ¿ri $ Deós áyámy 
no conoció — a Dios, pues — Dios 


coriv. 9 dv rovreu ¿dave pubn vi ¿yámy 
anifestad 


es, esto * fue m 


Tod Úeoú ¿dv ipiv, óre row vióv abroú 


— de Dios len  mosotros, (en) que al Hijo de él 
Toy  povoyevi  dméoralxev ¿  0ecós els 
— Unigénito ha enviado — Dios a 
róv  xócuov  lva Iñawupev  5vY auroũ. 
el mundo para que vivamos mediante él 


10 dv rovrw  é¿oriv % dyámo, oúx  óre 


En esto 2 consiste el no que 

m , + 

is ATÁKAMEY  TOV des GA”  óro 
(Late a amado — a Dios, sino que 
adrós ármnoev ás «al dnéorerdev TÓV 

él “y (eS mp envió al 
víov adroú rrepi TÚÓvV  duapriddv 
Hijo de Él ¿Mago aceréa de los er db 
propiciación 


4 


apor. M1 dyamprot, el obres ó Osos 
ION 1 E mn ¿Ao 

E: ανν 
dAljAovs dyanáv. 12 de». oudeis muNTOTE 
rebéaras: div dyamápev d¿Midous, $ Ocos 


ha contemplado; si aAMAMOS unos a Otros, 





1 
14. OBSERVADO, Es decir, 
qe. cluramente. 


16 Hacta. Lit, em. 
17. AÁQutL. Esto es, Jezás. 


al CaástHIO TIENE, Es decir, 
Viene Que ver con al castigo. 
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dv  iulv  pévee kai  %  «dydrn  aúroú 
en norotroꝛ permanece y el amor de el 


Teredeiwpéry  €v  vulv dore. 13” E» 


perfeccionado en nosotras está. lo 
TOÉTW  yiVWOKOpEV ÓTi €v aura  pévopev 
eHo conocemos que en él permineccióoa 
1 . * Ll - e 3 2 * 
kai abròos € put, Ort €x TOÚ TveUparos 
y él en nosotros, (en) que «el Espiritu 
, pl » € 2* 4 tr * 
avroũ  dédexev 'npuiv. 14 kai  muecis 
de él ha dado nos. Y nosotros 
F 4 2 * t s 
rededueda ral paprupoduev ¿ri ¿$ marñp 
hemos Iobservado y stestificarmos que el Padre 
> , 4 ta m * * 
aréoralnev TOY  VLOY OWTAPpa TOV  KOTHOB. 
ha enviado al Hiio (como) Salvador del mundo. 
, * > 
15 ós ¿av opodoyjon ¿Tri *Incoús ¿or 
Todo el que confijese Que Jesós es 
e es 2 0 2* e $ 4 . n_n 4 
Oo vytos TOU €0UV, 0 €0S €V QAUTGA)  puEVEL 
el A Hijo * * Dios, — Dios en él permanece 
xai auros e€v Tú 0. 16 xal  7pueis 
y él en — Dios. Y nosotros 
, 
Eyvaapev Kal TEmIOTEURAME: TV dydrmn» 
hemos conocido y hemos creido el amor 
A “e c 6 1 2 ton “0 0 4 0» 
q Exe 1») €0$5 EY Ypwv. €0S ayarr 
Que — tiene — Dios 2hacia nosotros, — Dios amor 
s 4 e Ed , 3 , , 
£OTW, ab O pevwy €v 7  ayary dv 
es, y el que permanece en el amor. en 


rÚ deD  péves 0 ó Ús <€v alo 
Dios  permáncot, — Dios en él 
péves. 17 *Ev — TeTEAciOTaL Y dydrn 
permanece. En esto ha sido perfeccionado el amor 
" toas . , * 
pd vubv, iva rapprnoiav  Exwpev dv 
— para * confianza tengamos en 
- ee 
TÍ Yuépa TÍS kpicews, óri xabds ¿xeivós 
el día det pe: pues como Saquél 
* * ? + 
dorw ral  %uels ¿ouev év TÚ  xó0u4w 
ca, también nosotros pm en el mundo 
rovrw. 18 * oúx ¿orw ¿ve TA dyámp, 
ene. no hay en el ARO. 
YM 
¿VX” 7 — ayárn ¿Ew PBáMe  róv 
sino que el perfecto amor fuera echa at 
é £ 
póBov, ¿ri ¿6 ¿$óBos ródaciv éxem, ¿$ 8 
miedo, pues el miedo Acastigo tiene, y el 
r A , 3 2 > E) 
poBoúpevos od TterekcuwTaL dv Tf dydárp. 
que tiene miedo no ha sido perfeccionado en el amor, 
sm 3 4 
19 iueis dyamúper, ¿ri aóróos puros 
Nosotras omamos. porque e primero 
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Aykároev — 20 ¿dv Tis eirp ¿re 


amó Si alguien dice: — 
* 4 
dyand TÓv paa kai róv adelgóov auroú 
Amo — a Dios. y al hermano de él 
* PEE 4 s 2 . 
paa, pevoros €otiv” 0 yap un dAyamuv 
odia, Mentiroso es; porque el — que no ama 


row  ddelfov  auroú dv  éWpaxev,  TÓV 


al hermano de él a quien ha visto, — 
Beóv ¿v ox €parev oy Suvara: dyaráv. 
a Dios A quien .o ha visto edo amar. >, 
21 xo  Tavrrp may Evrokijo" Exopev ar 

Y este _mandamiento tenemos de parte 

adrod, iva 0 dyarmáv tów Ú0eóv ayami 

de él, (para) que el que ama — a Dios, ame 
«ai róv ddeAgo» adro. 
tarabién al hermano de A, 


5 Hós 6 moredwv ón 'Inoods  ¿orw 


Todo el que cree que aa es 
$ xpuorós ex TOÚ Úcod yeyévvntaL, ral 
el Cito de — Dios Xha nacido, y 
más $ dyamáv  Tóv  yevvñcarra  d¿yamá 
todo el que ama al que engerndró, ama 
TOV  yeyevunévos e avrol. 2 ev Tour 

al 1engendrado ó, En esto 


yiwdoxopev ¿ri dyambpev Ta réxva ToÚ 


conocemos que amamos a los hijas — 
VeoÚ, Grav Tov beov dyamópuev kai rds 
de Dios, cusndo — a Dios amámos y los 
évrodds  abroú  TOLMpLEV. 3 adry ydp 
mandamiemos de él practicamos, Porque ésis 


doriw % dyámy voú 0eoU, iva ras dwrodás 
es el amor — de Dios, (para) que los mandacruientos 


» e e En 4 e 2 OA A , a 
avTrou TNADUEV Kcal al E€VTONAL AUTOV 


de él guardemos; y los mandamientos de Él 
m * 2 4 
Papeías oúx elciv, 4 GTi tráv TO yeyev- 
ErAVOSOS no son, pues todo el que ha 
vnuévov éx Toõ DeoÚd vikG TÓv kóopov" 
nacido de — Dios vence al — 
«al aury ortu vixn meñoaga  TÓv 
. HA NACIDO... ENGENDRADO. 7 7 


esta es la victoria — que venció al 


1 

Los — están en pretér- y R . 
£ 

a O e opor, % mioris uúv. s Tis ¿orw 


dependiendo de Él, mundo, ta fe de nosotros. ¿Y quién 





Ñ MeblaNTe (a través de) 
AGUA Y sanGue, Esto es, Je- 
sús era el Cristo ya antes 
de Sit bautismo $ contimió 
siéndolo en fa Crue. 


B. DE AcuEeDO, Lit, hacia 
la ino (mismo). 
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[Sé] $ vexúv  tów kóomov el up ¿ 
es el que vence al mundo sino 


» 
amorevwv 0r 'Incois ¿orw ¿$ viós rod 


que cree que Jesús es el Hijo — 
bcoũ, 6 odrós dorw e ¿Muw $e ¿daros 
de Dios? Éste es elque — vino Imediante agua 


«at  atuaros, 'Incoivs  Xpuarós: Que ev 


y sangre, — con 
” Ed 2 > 
TO Údari póvov, NW” ev 79 ¿Sari cal 
el agua sólo, sino con el agua y 
Ed em * 2 
év TG alpari: kal TÓ TvEeUMA ¿orw zá 
con la sangre; y el Espíritu 5 et 
m * 8 DA 
paprupobv, ¿ri TO vend ¿orw Y dijera. 
que testifica, pues «el Espiritu es ta verdad. 


sw * > 03 a . 
7 ori Tpets Eli 04 pMapTUPOvVVTES, 8 ro 
Pues tres son los que testifican, el 


e * 2 * 1 4 
mveúpa nal TÓ Ddwp xal TO alua, ral 


Espíritu y el agua y dla SIMpre. y 
t * > 4 14 , 
ol  Tpeis els TÓ €v — 9eé my 
los tres 2de acuerdo Si el 
0d - El 
paprupiav Tv avbpurov — 7 
testimonio de los hambres recibimos. el 
+ * Ó — * Y * 
paprupia roÚ  Deoú  peilww  ¿ariv, Sri 
testimonio — de Dios mayor e pues 
2 4 * 2* 
avry ¿ori 7 papropia rtoú  ÚOeoU,  óre 
es testimonio — de Dios. pues 
Y 2 * 
pepapripnxev Trepi Toú viod abroú. 1064 
ha vesilflcado acerco del Hijo de él. El 


n * O ma se we 

TLITEVIWVY ELS TOV ULOV TOU Beob Exet 
que cree en el Hijo — de Dios. tiene 
4 m 

Tv paprupiav €v au. Y uy moreiw» 
el testimonio en él. E) que no cree 


9 2 y A , ? , e 
Tú En EVOTNV  TIETFOLTIKEV  ABTOV,  OTL 
— a Dios, mentiroso ha hecho le, qn 
oy  Tremioreuxev els TW  paprupiav *. 
no ha creído en el testimonio 
pepaprúpnrev Ó¿  Beós  rtreepi  ToÚ  vioÚ 
hp testificado — Dios tocante al Hijo 
r e 4 LA 3 4 e 1d 
auroũ. Mi xat aury <éoriv (  paprupia, 
de €l. Y este es el testimonio, 
2 1 2 ES. 14 9 
ón [wn alwwvov ¿ównev ò beòs Tpiv, 
que vida clerna dio — Dios Tos, 
4 * 2 
kai arg Y Lun € 79 vió auroſ 
y esla — vida en el Hijo de ó6l 
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1 

15. A. Lk. de parte de, 

16, Pecado PARA MUERTE, 
Prob. el mismo da 1 Co 
11:30 (duermen). 

16 Sottcua. O fuste. 


13. Acarta. Mejor que foca, 


1 JUAN S 


dorw. 120 éxuw tóv  vióv éxe Tip 


está. El que — tiene al Hijo, tene la 
[orv: dÚ ph é¿xww Tóv  vióv ro  Úcoú 
vida; elque no tiene al Hijo — de Dios 
ray Lor» obx  éxet 
vida so tiene, 
1 Taira €ypaya Univ iva «lógre ¿re 
Estas cosas escribí os paraque sepáis que 


Luny  éxere  aldviov, Tos  Tmarevovow 


vida tenéis eterna, a los que creéis 
els TÓ óvoua ToÚ viob rod beoú. 14 Kai 
en el nombre del Hijo — de Dios. Y 
LA y , 2 * M 
aíry ¿oriv % trappncia Tv éxopev pos 
esta es la confianza que tenemos para con 
..?7 » 1.4 + 4 4 
auróv, Ort edy Ti airuueda kara rò 
él que si algo pedimos couforme a la 
ee 2 * 
béAnua  adroú  dxove Tur. 15 rai 
voluntad de él, oye nos. Y 
22 La > ES 2 q a * 
dédy  oidauey Ori dove Nubv Ú dav 
si sabemos que nos +. cuanto 
airapueda, oidauev óre pa Ta alríuara 
pidamos, sabemos que tenemos Jas peticiones 
á prixapev dá  aburoí, 16 'Edv vis 
que — hemos pedido la él, Sí alguno 
ión Ttow  aAdeAdóv  auroÚú  djuapráxovra 
e al hermano de él que ctá pecando 
duapriay ph pos Úavarov, airíoe, nai 
(con un) pecado no para muerte, pedirá, y 
ya Om - : ; 
dWwoe adry  Tlarmv,  vois  dpuapráavovov 
dará k vida, a dos que pecan 
A EA * e , 4 
gr "pos  Odrvaror. éorw  aApapria  Tmpos 
no para tmutrte, Hay ¿pecado pra 
Oávarov: 0%  mepi  éxeiys  Aéyw iva 
muerte; no Acerca de éste digo (para) que 
epurrjoy. 17 mráca dbixia duapría d¿oriv, 
3golicite. Toda injusticia pecado es, 
«ai  ¿oriw  dpapría oy  rpóos  bdvarov. 
y hay pecado no para muerte. 
18 Oidapev ¿ri yeyevenuévos Ex 
Sabemos que todo el que ha nacido de 


roú 0eoú odx dpapráve, dAN ¿$ yevvndeis 


Dios no continúa pecando, sino que el Led fue engendrado 


Ex 7o0ú 000 rnpei adrón, sab ó 
de — Dios guarda el maligno 


odx «mrera: avroó. 19 ¿Duo õri ex 


agarra e. Sabemos que (proce. 
dentes) 





1 
20. VERDADERO. Es decir, 
val, auléntico, 


2. Para SIBMPRE. Lit. hasíe 
el siglo, 


2 JUAN y4? 


rod 0coÚ ¿ouev, kal ó — GAoę dv 


—  deDios somos, yo el Emicro en 
TO TOovIPG keirat. 20 — Se ón 
el máligno yace. Y sabemos 
3 vios rod  beoú  xet, kai —ER 
el Hijo - de Dios ha venido y ha nao 
muiv Sidvotav  lva  ywWboxwper TtÓv 
nos entendimiento para que conozcamos al 


dAnbwóv: kai * ev 19 din, 


lverdadero; y el lverdadero, 
dv 79 vo * — — — 
— ek Hijo 
¿éorw ó dAnbwos 0ecds ral — — 
es el iwerdadero Dios y (a) vida ctema. 
21 Texvia,  ¿udáfare  ¿avrá  ámó  TÓv 

Hijitos, guardad a vosotros mismos de dos 
mw. 
(dolor. 

Segunda Carta del apóstol 


JUAN 


1 "0 mpeoflirepos  eéxdexríi  kupig  xai 
El 


anciano a la clegida señora y 
Tols TÉxvOsS abris, ods ¿yw — dv 
» los hijos de ella, a aulene⸗ yo en 
dAnbela, ral odx ¿yw  ¡póvos ¿Má al 
(la) verdad, y no yo solo, sino también 
mdvres ol dyvuwnóres Tiv d¿Andeav, 2 54 
todos los que han conocido la verdad, 3 caura 


riy dAñdeiav Tiv  pévovoav év  ñpiv, 


de la verdad que permantos en nosolros, 
kai pel púv ¿oras els TóW | | alga. 
y con DOSotros estará 2para — silompre. 
3 dorar pe “uúv xdpis ¿eos  elpúvn 
Enará con nosotros (la) gracia, (la) misericordia (y lo) paz 
4 6 me 2 * 2 *F 0% 
rrapa od rarpós, xal mapa yo 
de parte de Dios y de parte de Jem 
Xpiorod voú vioú rod rarpós, ev ¿Andeig 
eristo el Hijo de) Padre, en vordad 


rai dyámp. 
y amor. 
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1 
3. PerpÁls, O echéls a per 
der. 


9. SE SOBREPASA, Es decir, 
marcha alejándose hacia ade- 
Jente: 5 la “gnosir”, más 
allá de la 


“fe” sencilla, 


2 JUAN 


4 *Exdpqv Aav óri eUpnra dx TÓv 


Me alegré muchisimo de que he hallado de entre los 


TÉKvOY  u0v  meperaroUvras dv  dAnbcía, 


hijos de di que están andando en (a) verdad, 
«adiws évroAmv ¿AdBouev +rapd ToUÚ narpos. 
tal como — mandamiento reclbámos de parte det Padre. 


5 xal viv épwrTú uE, kupía, odx * 


ahora ruego le, señora, 
évroA7y  ypápuv» 00 raw», ¿Ma $ 
un mandamiento escribiendo te nueyo, sino el que 
elxopev dr  dpxñs, va  dyarápev 
teníamos desde (el) principio, — (para) que ame mos 


¿Widovs. 6 xal aſũrn doriv % dydmn, 


UNOS A ouos. Y éste es el amor, 
iva  Ttepirard av  kaTá  Tás  évrolás 
fpara) que andemos contorme a tos mandamientos 


adrod: aury Y  evroA  dorw,  raBws 


de él, Éste el mandamiento es, tal como 
mrovoare  ámr  dpxñs,  fva  év  aurf 
oísteis desde teb principio, era. qn él 
mepirarite.  Tóri troMol TrAdvos goo⸗ 
andéis, Pues muchos — tabi saliergrr-. 
els Tów  kó0pov, ol pm ¿uoloyobvres 
al mundo, los queno confiesan 


"Inoovv  Xpioróv  épxópevov  év Capri: 


a Jesucrito viniendo en (la) carne, 
A » e y * 4 s , 
OULTOS €COTUJY O mrádvos Kat 0 QAPVTIYPLOTOS. 
És es el  engañador y el anticristo, 
> , 
8 Blémere  ¿avroús, iva pun  axrodéorre 
Mitad por vosotros mismos, para que no Aperdáis 
> 4 4 4 
a  «»pyacdueda, ¿Ma  puodov  rAñpw 
las cosas que efectuamos, sino que TECOIMPeñsa plena 


dmoMáfBrre. 9 más dd mporywv ral pun 


recibáis. Todo el que *se sobrepasa y no 
pévov ¿e vi Sax rod Xpiaroú  0eóv 
permanece en la enseñanza — de Cristo, a Dios 
odx éxe" 0 pévwv €v Tí Sidaxfj, odros 
no tiene; el que permanece en la enseñanza, ésto 


s Ñ z * es * 
Kat TOY TATEPA kat TOP vULOY EXEt. 


tanto al Padre como al Hijo — 
to” » 
10 el TS épxera: pos vas Kal TAuTay 
Si alguien viene a YOoSoLros y esta 





go Thar. Lit. lleva. 


3 JUAN 949 
ray  Sidaxr» 0d  epépes, pñ AayuBavere 


— enseñanza F no ltrae, recibálx 
* 
adrov cis  olxiay, ral — ar yn 
en casa, y saludo ke mu 
Aéyerer 119 Aéywy  yáp — xatpew 
digáls; porque el que dice Isuludo, 


Kowuver — epyois aúrod Toís rtrawnpoís. 


comparte obras de él — malas. 
12 —X cxuvr Univ  ypúgemw odx 
Muchas cosas teniendo os £que) escribir, 
¿BovArónv 54 xdprov xal ¡uédavos, ¿Má 
Quise (hacerlo) | mediante papel y tinta, sino que 
¿mila yevécla: tipós Úpás xal  corópa 
STO: venir a estar con vosotros Y boca 
— orópa AoAñoas, iva Y xapa adv 
baca hablar, para que el gozo de nosotros 


rrerAnpuiéry $. 13 "Aowdleral oe Ta 


habiendo sido sea. Saludan los 
completado 
réxva Tis ddis s0u Tis — 
hijos de la hermana de ti, de la elegida. 
Tercera Carta del apóstol 


JUAN 


19 nocoßvrepos Faíw rw dyarnro, 


anciano a Gayo el amado, 
Sv yo — e» d¿Andeia. 
a EN yo en (la) Seseña. 
2" Ayargré, arepl  TIÁVTWV  €Uxopal  0€ 
acerca de todas Jas cosas oro que 1ú 


- 4 2 
edodovodar ral vyualivem, xabws edodoUral 
prosperes y tengas salud, tal como pruspera 


oou 7% Yux%. 3 €xdpyy ydp Alav épxopéviwv 


de tl el alma. Porque me alegré muchísimo al venir 


53 el 2 
10 y 11. Satuno, Lit. ale» dde xa pPapTupouvTWV cov Th 


grarse. 


unos hermanos y al dar testimonio de di de la 
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1 
4. (Más) maron, Juan usa 
el comparativo del compa- 
pativo. 


4. EL que oo. Lit. para 
que oiga, 


6, PROVEER PARA El VIAMX. 
LH. enviar por delante. 


9 y 10, RECONOCE, O acoge. 


3 JUAN 


danbela, rabdis od de dAnbela rreprrrareis. 


verdad, al como 34 en (a) — andas. 
E] w 
4 peilorépav roúrwv odK é¿xw xapdr, iva 
Una l(más) mayor que estas no tengo alegría, 3%e] que 
cosas 
, » 3 , 
dxodw TA ¿uá Ttéxva év rf  dAnbcia 
olgo — que mis hilos en ía verdad 
wepuratodvra. 5 >Ayamaré, mioróv  moteis 
están andando. Amado, cosa fiel haces 


$ dav épydon els tods dseldods ral 


len] cuanto efecións por los hermanos, * y 
roúro tévovs, 6 ol ¿uaprópnodv 00 Tf 
ésto extranjeros, quienes — dieron testimonio de ti del 
(siendo) » LA , Al ? 4 GA 
ayary  évurmiov  éxKAncoios, oũ&  KGAWs 
amor delante de (la) iglesia, a quienes bien 
4 391 ee 
rromoeis  mporéupas — dis  TOÚ — 
harás en 3proveer para el viaje — es 
¡no 
7 úmep ydp Toú  dvómaros ¿Eibar * 
porque en pro del Nambre 
AauBdvovres ámo TÓv ¿nado 8 Ápeis 
recibiendo de parte dead mpentiles. ” 
olv ¿beidouev drokapBávew reds —— 
pues, debemos ayudar 


lva ouvepyol ywWóueda Tf  dAndeia. 
verdad, 


para que colaboradores nos hagamos en la 


9 Eypavo Te Tí  éexnAnoig: — ó 
scribí algo ala iglesia; el 
didorpwredwv adrár Siorpépns ouk 
Que apelece ser el primero de eltoa, Diótrefea, DO 
s EA , * s "3 st 
embéxeras ⸗ 10 Bra ToUro ¿ár 
dreconoce e Ñ esio, A si 


¿Aw, Úropviñow  adrod Ta toya ¿ á moi 
vengo, — llamaré la aleoción de él hace 


1 bre) mn v * 
Aóyows  Trownpaís — mps, ral un 
y po 


con palabras malas denigrando no5, 

4 
apxoúpevos  émi.  ToUTOIS  OUTE  abTOS 
estando satisfecho con estes cosas, ni él 

4 , 
émibéxeras tods  ddeAfods  kal tods 
Arecoñoce a los hermanos y a los 


Bovdouévovs kuwAóer rai éx Tás éxxAygoias 
*— dieron impide y igKsia 
¿xa Mes. 
11 Ayanyri, pr puuod TO kaxob ¿Má 


no imites lo malo, 





1 

15. Uno POR UNO, Tit. se- 
gún Eh nombre (de cada 
yno), 

1. De Jacono, Esta es, de 
Santiago, el autor de la 
eptstola que leva su norm- 


. 


1. PARA JESUCRISTO, O por 
Jerucristo (más probable). 
4 


2, SEAN MULTIPLICADOS. Lit, 
sea muitiplicodo (aunque se 
refiere a los tres: misericur. 
dia, sinónimo aquí de gra- 
cia, paz y amor), 
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ro dyabóv. ¿ dayadoroiny éx Toú becoU 
lo bueno. El que hace el bien, de — X 


dor:  Ú  kaxorotóv  oUx  eWpaxev  TÓV 


es; el que hace el mal, no ha vista - 
, * U ul * 
beou. 12 Ánunrpiw  peuaprúpnyra:  úro 
a Díos. A fuvor de Demetrio ha víido dado lestimanio por 
, A e * +... 2 dA 0 A — 
TUOVVTAV xci urro au ijs 75 noetas 
todos y por la misma verdad. 
, £ * Sé 2 4 18 
xKat Yue My € paprupou¡te r, Kat oci0as 
Y también nosotros damos testimonio, y sabes 


óri $ paprupia uúv dAnóis  <oriw. 


que el testimonio de nusotroa verídico es, 
1 
13 IloMa  elxov ypdyar 00, AM 06 
Muchas cosas tenía que escribirir, pera no 
y * , s , 
déAw Sid  pédavos  xkal  ralápov . 00 
quiero pot medio de cinta Y de pluma te 
y 2* 
ypápew: 14 ¿Arilw Sé <ddéws ue ideiv, 
escribir, mas espero en breve * ver. 
s 4 
Ena orópa mrpós oToja AnAñoopie. 
boca a boca arernox. 
15 Eiprvn 00%. domálovraí oe ol idos. 
Paz a Saludan te los amigos. 
4 3 2* 
dorálov ToUs éPidovs kar” óvopa. 
Saluda a los amigos luno por uno. 


Carta del apóstol 
JUDAS 


1 *lovdas 'Iyoov Xpiaroy Bovkos, adeAdos 


Judas de Jesucristo siervo, y hermano 
$e  "laxkófBov,  vtois  ¿v  0eS rarpi 
2de Jacobo, a los en Dios Padre 
3 ¿ 4 » 2 * 
vvaryuẽrois Kat Inooũ Xpiorq 
amados * 2para Jesucristo 
r A * A se * 
Ternpnyeévoss —rAnrois. 2 €leos vpiy sos 
pardados. ado: Misericordia 3 vostro; — y 
eipávn «al dyáry rAnduvdcin. 
y amor San multiplicador, 


————— TÚCOV OmoVÓNyY votoqueros 


Amados, toda diligencia hacienda 
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1 
q. Dirtnenra. Es decis, no 


humana, sino 


de 
(Y, Ga. 19:1.11,) 


ángeles, 


JUDAS 
m A 
ypúbew  Úpiv  Trepi  TÍSs rows  AuGv 
para escribir os acerca de la común de DOSotros 
* 3 ; ” , ton 
owrnpias,  dvdyxyv  éoxov  ypdplai  Úniv 
salvación, necesidad torre de escribir 
+ P 
tmapaxo Md émrayivileodar Ti Graf 
exhortando(os) a contender por la una == 
, a todas 
mapadodeion tois dyiows ticre. 4 traperae- 
transmitida a los santos fe. Porque se han in- 
Súnoav ydp  Ttwes dvOpwrot, ol  rrálas 
troducido solapadamente slgonos, hombses, los que desde 
⸗ 2 a anta 
Tpoyeypappevo.  €s  TOoOVTO TO KpijLa, 
habían sido previamente para esta — condenación, 
escruos 
> * 4 e ee ha ” * 
doefeis,  Tiw Toú bcod iu xdpira 
impías (que) la del Dios de nosotros gracia 
y > » 7 1 4 
peraridévres els doédyeray ral rTOv ¡pidvov 
están convirtiendo en libertinaje y al único 
deorróryv xal xópiov uv *Enooúv Xparóv 
Ducño y Señor — de nosotros Jesucristo 
dpvodyevos. $ "Yrrouvñca: $e ¿pas Boúlomas, 
están negando. Mas hacer memoria 0. quiero, 
28 LA 2 
eidóras  úma£  trdvra, óre xkúpios  Aaow 
como a una vez de todo, que (el) Señor al pueblo 
sabedores 2 
e 
éx  y%s Alyúmtov awvas/ ró  debvrepov 
de (la) tierra de Egipto habiendo saly, — en —— 
ugar 






TOUS Y TLOTEÚGAVTAS wecev, 6 dyyédous 
a los que na creyeron destruyó, y a (los) ángeles 


TE TOS um  TmpÁaavTaSs TRY  davrów 


— que no guardaron la de eltos 
, . 
apxmy JdAMá  dmodiróvras TO ¡Suov 
preominencia, sino que abandonaron la propia 
* , » , ey Gu) eo» 
oleyrípiov els  kpivir  peydAns  Tpépas 
soorada, para (ed juicio dell) gran día 
deguois  didiois  vro  [ódov  reríprxev" 
en prisiones perpetuas bajo ascuridad ha ado; 
Tus Zóodoua rai Fómoppa «ai ai trepi 
como —* y —* das en — 


abràs TróNets, TtÓY uoto TpóTrTov  ToÚTOS 


de ellas ciudades, — de semejante  mánera a éstos 
4 > - 
exropveúaacas nal aneldodoas ¿rmicw vaprós 
habiendo fornicado y habiendo ido en pos de carne 


, 
érépas, rpóxeivra dJelyua  Trupos  alwviov 
Uiiferente, son peopuestas como ejemplo, de un [ucpo eterno 


Six» úmréxovcas. 8 "Opolws  pévrot kai 
(la) pena sufriendo, Sin embargo, igualmente también 





t 

8. Las corras. Es decir, 
de las potestades superiores 
Jos ángeles). 


12 EscoLLOS. Otros tradu- 
sen manchas (gr. sptiob). 


12. Dos VECES MUERTOS. Los 
impios, como los árboles, 
mueren dos veces: cando 
se secan q cuendo $e cortan, 
Y Le 3: 


13. a SIEMPRE. Lit. para 
el siglo 


JUDAS 953 


pa 
obro; eévunvwalóuevor odpxa pév puraivovaiw, 


estos soñadores (a) carne — mancitlun, 
«vpióryra Se  dOerodow,  Bótas  ól 
(a) autoridad rechazan y de llas ulor luu 
4 
Blacónpodow. 9 — — MixañA òô dpxdy- 
blaxiemán. Miguel el arcán- 
* 
— oͤre TH E Siaxpuvópuevos 
cuando e el diablo contendía, 
e .. 4 
Pas mel roú Muñoéws  oópuaros, 
discutió á4cerca del de Moisés Cuerpo, 
oúx érólunoev xpiciw éreveyueio PBlacdnuias, 
(mas) mo se atrevió Juicio a proterir de maldición, 
dAMá elrev: émripujoa: ao «ópios. 10 obras 
sino que dijo: Renprenda te (el Señor. Mas Éstos 
Se ¿oa pev od oldawaw Blaofrouoiaw, 
de lodo lo que no saben blasfeman, 
don $e  fuomós ws rá áloya [a 
y de todo la que por instinto como árracionales animals 


s 
érioravras, €v Toúross pUeipovras. 11 oval 


entienden, en esto se cortompen. JAy 
* ee 4 e Sr , 9 
aúrois, ó6r Ti ¿00 rod Káiv eropevbncav, 
de ellos, Que por el camino — de Caín marcharon, 
kai Tp mwiávg Toy  Baladu  puadod 
y exteavio — de Balaam por lucro 


¿fexúbnoov, rai Tf «Avridoyia Toú Kópe 


se lanzaron, y en la rebelión de Coré 
€ s 2 
— 12 Obroi ein ot rateę 
pereeieron: Éxtos son los que en los 
11 e A ,» 
ÚuGv  ozmmiáddes  aVVEVWNOÑMEVOL 
dyámas de htros, (como) 3escollos — Si con 
(vosotros; 
13 4 1 
ipóBws, ÉAVTOUS  TTOLMALVOVTES, vebe £ 
sil peto, a sí mismos apacentando, mubes 


dvvópo: Uno dvéjuv rapadepóuevas, Sevdpa 


sin 00 par (los) vientos llevados de acá para allá, — árboles 


dOwomepwa  áxapra Sis Gmodavóvra 
otañales sin fruto, 2dos veces muertos, 
é 
¿xpilwdévra, 13 kvpara Gypa  Dahdoons 
desarraigados, olas encrespadas de(l) mar 
E 4 s úl m * 4 , Fl 
émadpilovra Tás cavráv aloxúvas, agrépes 
que espuman las de ellos mismos  vergilenzas, estrellas 
mhawirat,  olg ¿  fóépos tod  oxórovs 
errantes, para las que la oscuridad de la(s) tinisblar 


els alúva  TErNpTITAL. 14 *Enpoprrevoev 


dpara siempre ha sido reservada. Y profetizó 
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1 
15, Cosas BURAS, Es decir, 
ꝓæleneiæs. 


16. ADULANDO A (Las) PER- 
SONas, Lil, admirando ros- 
— 


19. MUNDANOS. Lit. nafura- 
des to animales). 


19. EspPíriTO. O el Esplricu, 


JUDAS 
Sé nal  rovross  ¿fldomos  áro  *"AÁddu 


también de Éstos, séptimo desde Adán, 
“Evwx  Aéyuww: ¿Doy  FAdev  xúpios  év 
Enoc, diciendo: He aquí que vino (el) Señor con 
2 , 
dyiass pupidaw  auroú, 15 romoa  xkpiciv 
santas miriados de él, para hacer juicio 
4 4 1 11 + r 4 
Kara Távrwv ral «€deyÉai rávras TOUS 
contra todos y redargiilr a todos los 
, * * + * * 2 * 
docfeis repi ν ¿pywv acefeias 
impios acerca de todas las obras de impiedad 
avr poéBnoav xal epi  Távruwv 
de ellos * hicieron implamente y acerca de todas 


2 A Sw ¿AdA *  avroú 
TV  — CK nov wv € 'oay kar ALTOV 
las leosaa duras que hablaron contra 1) 


dpaprwdol adgefeis. 16 Obroi eiow  yoy- 
(los) pecadores impíos. Éstos son murmu- 
, 4 A , ⸗ 
voral 13 inoroot Kara TAS ¿mOvyias 
— *— — según los molos deseos 
5 ¿“Concupiscencias) 
avrdv Tropevómevol, kal TÓ oToUa  avTWy 
de ellos que andan, y la boca de ellos 
Aadei  Unrépoyxa,  Bauilálovres  Tpóguwrra 
hable cojas arrogantes, 2 adulando a (las) personas 
, A 
Wpelelas — xápw. 
del provecho a causa, 
17 "Ypueis Sé, dyarfrol, pwrobdyre Tú» 
Mas vosotros, — recordad las 
e , ao * 
Poparav rá T APoSpyudvwv UTÓ — TÓV 
palabras — que han sido dichas antes por los 
ároctókww Tod  xvpiov uv  *Inuos 
apóstoles del Señor de —— Jesu- 
L 
Xpioroú, 18 ¿ri ¿deyov úniv: ém  ¿oxarov 
crimo, que decian os: Al 
4 A 
rob xpóvov € koovurot ¿ prrairral kara TAS 
del tiempo habrá burladores según los 
e * 2 , El m > e 
€AVTWVY embvnias TOPEVOJLEVOL TU doeferóv. 


de ellos malos deseos que andan — de cosas impíss. 
mismos  (concopiscencias) 


19 Obroi <low ot drodwpilovres, puxinol, 
Estos son los que causan divisiones, 3Imundanos, 


mvedpa ua éxovres. 20 Upeis Se, dyarrnrot, 
Sespíritu que no tenen. Más vosotros, amados, 


érromodopoúvres daurods TÍ dáyiwráry ¿nov 


¿obreedificando A vosotros en la santísima de vosotros 
mismos 


mioret, év TVEÚMAT: kyiw  TIpo0ceuxóuevo:, 
fe, en (e) Espíritu Santo orando, 
21 éaurovs  €v  d¿yámp  0cod  rnpúcare, 


a vosotros mismos en (eb) amor de Dios conservad, 





1 
24. PRESENTAR(OS), Lit, po- 
2 en pie. 


25. MAJESTAD. LÍ. grandeza. 


JUDAS 955 


mpoodexópevos Ta ¿deos rod xupiov udbv 


aguardando la ralsericordia del Señor de nosotros 
ITnoob Xpiorod els [wmv aiWviov, 22 — 
Jexucristo para vida eterna. 
oUs pév ¿deGre Svaxpiwopiévovs 23 — 
A unoa, — compadeced. que dudan; «olvedilos) 
éx  "wupós  Gprralovres, oUs Je  ¿deáre 
de(1) fuego arrebatando(les), y a otros compajeced 
, FS 2 v 4 . . —8 
ev fófiiw, ¡puaouvres xal TOY dúmo riũçg 
con temor, aborreciendo hasta la, de lo 
2 4 2* 
ovapxós ¿omdapévor  XiTÓVAa. 
carne contaminada, túnica. 
24 To de  Suvapévas  pvudáfai:  Úpás 
Y al que puede guardas ps 
drrralorous xal  orfoa,  KarevWwmov TAS 
sin caida y Ipresentar(os) delante de la 


Bótns  avrod  dumpuovs dv  dyaMuGue, 
den de él sin mancha con gran alegría, 


25 póvw de de guúv Sia "Iy0oÚ 


a(!) único Dios de nosotros mediante su 
Xprorod Tod tov nubv dóta peyadwadva 
* ñor se ces ña májestad, 


ria, pa 
dros xal  ¿¿ovoía pS gravrós roũ 
inio y mutoridad ames de todo el 


2* 4 
alóvos nai  vóv mal els TtáÓvIas TOUS 
siglo y abora Y por todos los 
- , + 
albvas:  Apnv, 
siglos: amén. 





EL APOCALIPSIS 
de San Juan 


1 *AroxdAvdis "Iyoov Xpioroú, * 


Revelación de Jesucristo, 

¿dwxev aura $ Osos, deifai toís — 
dio le = Dios, para mostrar a los siervos 
adroú 4 Sel yevéadar dv  Ttáxe, kai 
de el lo que debe suceder en breve, y (a) 


doipavey dámooreidas $iú rod  dyyélou 


dio 2 entender enviando(la) mediante el ángel 
2 e Ed 
adrod TW Sovlw  adroú "ludwy, 2 ós 
de dl al siervo de él Juan, el cual 
epapripnoev Ttów  Adyow  ToÚ  Úeoú  xul 
dio testimonio de la palabra — de Dios y 
» > 
rio paprupiav Inooũ Xpuaroú, ¿ua eldev. 
testimonio de Jesucristo, de todo vio. 


cuanto 







y > 4 sv 

ó  dvaywóoxwr  xal ol 
el que esté leyendo y hos que 

dxovovTes 


s 4 % 
Aóyo a cía: 
estén oyendo * tre Act as — — 
rá dy a veypapyuéva 
, lo que en * ha sido escrito; 


$ 5. 


(está) cerca, 


— 


* 
e 


— yop 


4 'Iwdwns rais énmra  eéxxAgoicis  rais 





Mempo 


Juan a las siete — opa 
e 
év rf 'Aocía: xdpis  Úpiv — 3 
en Asia: Gracia a vosotrof kal 
dro ¿o dy * ó % kal 2 — 
de del que es que y viene, 


parte 


. > 2* rt 4 8 .., 
xat aro TV  ETTQ TUEVMÁTOV A —EYWTILOV 
y de parte de 3os siete espíritus ¡ — delants 


ro  Opóvov avroó, 5 kai ámó  *Inooú 
del trono a él y de parte de edu 


Xpioroũ, ú pápres $ morós, $ mpwróroxos 


crísto, el testigo — fiel, el primogénito 
TDY vexpúw ral Ó dpxwv Túw Baciléww 
de los muertos y el soberano de los reyes 
s Lo' Í Por ” 5 TG _gobernagie) Ad 
> 209 SETE: LIA TUS. TS Ss. dyarúvr s wal Aúcavri 
tratarse, en emos vv, de  gela — * ¿Beni — Let y Ulberó 


una fórmula trinitaria, esa 

A 

icar el Espiritu Santo. ÑSit- mm 4 € 

te es número de piemtud. MÚS ¿x TÚÓv  dpapridv NuLv dv 79 
(Comp. 3:6.) nos de las pecados de hosoiros con 





1 
16. En EsPÍRITU. O en ¡el) 
Espírita. 


10. Graxoz. Es decir, po- 
tente. 


APOCALIPSIS 1 957 


aluare  aúroó,  6xal  émoinoev iuãs 


sangre de él, e hizo mus 
2* e ee * 
Boacuelavu, iepeis TG eg rai  rarpl 
un reino, sacerdotes para el Dios y Padre 
adrod, avr $ Sófa ral TÓ  kparos 
de cl; aél la gloria y a el dominio 
(sa) . 
* 4 ha Earl 1, 3 LA 
els tods alas TY  alWrav: jr. 
por los siglos de los siglos; 
7 *I800  ¿pxeras pera rv  vededóv, 
Mirad que vieñe las nubes, 
sal  óuera:  aurov — ód0aduos — «al 
y verá le * y 
oltives abro loo kai  rópovras 
dos que le traspasaron, y harán duclo 
én” aurov wmáccs al ¿udal Tis ys. 
por él todas las tribus de la terra. 
1 2 
e díy. 
si, amén. 
8 e ela TO diga xal rá 0, Aeyes 
soy el Alta y la Omega, — dios 
Li 
— o 0%, $ dv xa 6 y 
del) Señor — Dios, el que es y que 


ea O Epxóuevos, Ó Travroxparwp. 


que ¿ona el Todopoderoso. 
t * 
Eyá Twdwns, ¿ adedós óuúv ral 
Juan. el hermano de vasotros y 
ovyxowuwvós Ev Tí OMibee ral Bacideía 
coparticipe en la Uribulación y en (el) reino 
* 2 2 
ral Unopovi  <v  "Incoú,  ¿yevóunv  ¿ 
y en > had paciencia en Jesús, vine a estar en 
2 z 
TA  viñow * x«adovuévy Iláruo Sa 
la isla Namada Patmos A causa 
row Aóyov toú 0coú kai * uaprupiav⸗ 
de la palabra => de Dios », testimonio 
Inooũ. 10 é pa év 
de Jesús. Llegué a estar den espíritu en 
rÍ kupiaxi  Nuépa, ral  Tkovoa ormioco 
del Señor día, y ol detrán 
t A 
pov  fduwy  peydAqy ws adAreyyos 
de mí una VOZ 2proude como de trompeta, 
11 leyovans: E Blérreis ypdbov els BiBAiow 
que decía: Lo que estás viendo escribe . en un colla 


s , 5 3 
ral  wméjubov tais émra  ¿xxAnoiais, els 
y envía(la] a laz siete iglesias, a 


1 
12. PaRa VER La voz. Esto 
es, para ver al que hablaba, 


2 
$3, Talar. Es decir, que 
Jtego hasta los pies. 

3 


14, A LA ALTURA DEL PECHO. 
Lit. delante de los pechos. 
4 


16. Dé 905 FiLOS, LH. de 
* bocas. 


16. EN EL Pobgr Da EL. Es 
decir, en todo su esplendor. 


17. No TENGAS MIEDO, Pro» 
plamichte, cesa de temer. 


APOCALIPSIS 1 


"Epevov ral els Zuúpvav kal els Ilépyapov 


Éfeso y a Esmirna y a Pérpamo 
xal es Ováripa kai els Zápdeis nai 
? Tiatira y a Sardis z y 
ets —X «ls Aaodixerav. 

a Filadelfia Laodicea. 
12 Kai  énméorpeja Phémew TY pure 
Y me volví lpars ver la voz 
* 
Tris ¿ddde per” ¿uoó- rail  émorpébas 
que hablaba conmigo; y. una wz vuelto, 
eldov émtá  Avxvias yovoás, 13 ral ev 
vi siete candelabros de oro, y en 


pé0w Tów Avxrióv ópowov vióv dAvbpuov, 
medio delos  candetabros a uno como un hijo de hombre, 


vdeduyévov  rodipn  xal  rrepielwopévov 
ceñido 


vestido de una túnica ?talar y 
2 - * — 
Tpós e paorois Lóvyy xpuvoáv: 14 y 
33 la del pecho de un fajíin de oro; J 
* — adroú xal al rpixes Aeuxal 
cabeza de él y los cabellos feran) 
ws Epcov Acuxóv ms xuów, «al ol dp dao: 
como lana blanca, como nieve, y Jos 
abroú ws PAE rrupós, 15 kai ot — 
de él como ama de fuego, los * 


avroú ópmoro:  xadrodiBave — dv  kapuivy 

de él semejantes el bronce bruñido como en (un) horno 
, s - 

TETUPAMEVOS, kal Y  Quwvr  auroú ws 


habiando sido encendido, y la voz de Él como 
Hu») vddrww roMáv, 16 xal é¿xuw é 
de aguas — y teniendo en 

» * £ * 
rij SebG  xempi  aúroú  dorépas  érra, 

la derecha mano de él estrellas siete, 

s + ” , % — U , 
«as ex TOD  cOróparos aurod  poupaía 
y de la boca de él una espada 

⸗ 2 » 

diorouos ¿feia ¿xmopevopévn, «ai % ódns 
$de dos filos Aguda que salía, y el aspecto 


aúrod ds ò mios gave ev Tf Suvápe: 
Li 


de él como el sol brilla “en 
abro. 17 Kai ¿re eldov aúróe, éneca 
de él Y cuando vi le, cal 
% 1 33 * » sn 4 r 3 
mpos TOUS Tródas abroÚ ds vexpós: Kai 
a los pies de él como muerto; Y 
xs ” 
¿nuev rr Sebiav aúroú em ¿ue 2é 
puso la diestra de el sobre mí, diciendo: 
% 5. * * 
ph 60ß0ũ ¿y «ip $  mpúros mal 
6No tengas miedo; yo soy el primero y 





1] 
13. Por 105 SIGLOS DE LOS 
SIGLOS, Aquí se ve, no sólo 
la inmortalidad de Jesús, 
s5imo también la eterna per- 
manencia de la unión hipos · 
tática. 


l. TIENE. Lit. sujeta (en se- 
En de dominio), 


2. SE L1AMAN. Lit. dicen, 


APOCALIPSIS 1, 2 959 


t » 4 e de A » El 
ó €oxaros 18 kai 0 [dv, ral  Eyevóury 


el último y el que vive, y Megué a estar 
4 ts 15 4 e * * 4 
vexpos rai ¿doy lóúw eli els TOUS 
muerto y mira que vivo estoy 1por los 
alóvas TÓv alv, ral éxw tas rAcis 
slglos de los siglos, y tengo las Tlavas 
rov Bavárov kai toy <¿00u. 19 ypdpov 
de la muerte y del Hades. Escribe, 
4 
obv a  eles xol á  eloiv kai 4 
pues, lo que viste y lo que hay y lo que 
péMe  yevécbdas z  tabra. 2070 
va a suceder pués de esto. - Es 


pusrípiv Túw émráa dorépuww os  eldes 


misterio de Jas siete estreilas Que viste 


eri Ttis- Sebiás pou, kai  tás  érra 
la 


en diestra de mi, y los siete 
, 1 2 * + A 2 
Auxvias  Tás  xpvoás" o  émtra doréepes 
candelabros => de oro: Las slete estrellas 
dyyedo Túw érra enxAnouwy  elow, rat 
ángetes de las siete iglesias son, y 
al Avxvía. al émrá énrá enxAnoías eioiv. 
los candelabros — siete, siete iglesias son. 


2 T9 dyyéAw Tis dy "Epeoy exxAnoias 


ángel de ta feso iglesia 
ypdbov" 


escribe: 


Tábe  Mye $  kparáw  rtods  értá 
Esto 


dice el que ? tiene las siete 
dorépas €v Ti Seba adroú, $ reprraróv 
estrellas en la derecha de €l, el que anda 
ey péows tw €émrá  Avxvióv TÓvw 
en medio de los siete candelabros NN 
xpuvcóv»* 2 olda rá épya c0ov ral Tów 
de oro: (Yo) sé las obras de ti y el 
, , e E 1 - 
xómoy kai TRAY  Úrromoviv 004, kai  óre 
trabajo duro y la paciencia de ti, y que 
. , r ¿ 4 » F 
od Súvy Paoráca: xaxods, kal éreipavas 
no puedes soportas a (los) malos, y pusiste a prueba 


Toys  Aéyovras  ¿avrods  «Axourólovz rai 
2 de que e tlaman a sí mismos apóstoles y 
oúx  eioív,  xal  ebpes adrovs  yevdeis: 


no (lo) son, y hallaste les mentirosos; 
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1 
* VoLt1ó a vivir, Lit. vivió. 


9. MaLeDICENCIA, LH. 


femia. 


blas- 


APOCALIPSIS 2 


3 ral  Úmopovie  é¿xes,  xal  ¿fdoracas 


y paciencia lienes, y aguantaste 
4 4 14 e 4] » ía 
Sid TO Ovoud pov, Kal 0Y  KEKOTMIAKAS. 
3 causa del nombre de mi. y no has desmayado, 


4 ¿Má dxw rará 000 ¿ri Tip Aydmmy 


Pero tengo contra ti que cl amor 
r 5 ES 
gov Tr  mpurqv  apíxas. 5 pun óveve 
de ti — primero dejaste. Recuerda, 
E U t E 
obv Tobey  TrémTWKas, Kal  peravóncov 
pues, de dónde has caído, y arrepiéntete 
e 4 A 
kal tá mpúra  épya moimoow: el de 
y las primeras obras haz; y al 
* , 
pú épxopal 00 kal ivñoco TrW Auxviaw 
no, vengo a ti y removeré el candelabro 
s 2 Ea) 2 2* 
gov  éx Tod  Tómouv abris, «dav pz 
de di del ugag de él, a no ser ue 
pLeTavoÑons. 6 ¿Má Touro  é€xeis, Ort 
te arrepientas. Pero esto tienes, que 
” 4 — * N. A e 7 
els Ta  €pya  TÓV icodairóv, 4 
odías las obras de los micolaitas, las cuales 
* e y ho 
«dy poo. 70 éxuv obs drovadre: 
también yo odio. El que — tenga aído, oiga 
* > — 
sí TO  mveUpa — Tais  éxxAnoiass. 
qué el Espiritu a las iglesias. 
* 
To  vixóvre Saw. * payciv  éx 
Al que venza daré A comer del 


Fei 2 2 2 > 2 

roÚ Evlov Tis [iwñs, 0 <¿arw 7658 
árbol) de la vida, que está en el 

mapadeiow toú ÚÓcoñ. 


paraiso — de Dios. 
3 Kai TH dyylAw Tis é<¿v  Zpúpvp 
ángel de la en Esmimna 
exxdgotas ypábov* 
escribe: 
Táde Aye ó napúros xal $ oxaros, 
el primero y el último, 
ó - 9 ol 
Os  éyévero vexpos sal  ¿incev o 
Que estuvo y lyolvió a vivir: 
gov iy OMNipiw ral TiyW rrwxeav, ¿Má 
de ti ta tribulación y la pobreza, pero 
mhoócios el, kai ti»  PBlaopnuiav en 
rico cres, y la Imaledivencia de 


m 3 e 
Tú»  AeyóvTwv Tovdaiovs  elva:  éavtoús, 
los que dicen que judíos son ellos mismos, 


sal our eioiv dd cuvaywyr TOÚ varavá, 
no son sino sinagoga — de Satanás. 





L 
10. $6, Lit, hazre (¡llega a 
ser!). 
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10 uy é¿oBoú á péMeis maoxew.  ¿d0U 
No tengas miedo de lo a padecer, Mira. 
que 
péMe Báúdlev ¿  Bráfodos ¿E vpo 
va a echar el ( mara de vovotrou 
a 2 4 - 
eis ¿udaxny iva Tepad oUire, rai ¿bere 
en (ta) cárcel para que seáis puestos a y tendréla 
OMidiv iuepúv Séma. “yivov miaTOSs áxpi 
tribulación durame días diez. 15é fiel hasta 
Bavdrov, xal Búo 00 row  orépavov 
(la? muerte, y daré te ta ] — 
Tis Lwñs. 10 hxur ods  dxouedrw 
de la vida, El que tenga oido, Diga 
⸗ * * ké A 3 A — 
Tí  TÓ  TrveUa éyer Taís  ExxAnotais. 
Qué el Espíritu dice a ss iglesias. 
"O viróv od ur Adundi ex toú Oavárov 
El que venza, de ningún — sufrirá daño de la iutrte 
modo 
rod  Sevrépov. 
— segunda. 
12 Ka: * dyyów rᷓ <v Ilepyduq 
ángel de la en Pérgamo 
— —8 — 


ietesla 


Táde — 7 Ex mp poupatay Tv 
Esto espada — 


dice el que tienc 


Sioromov Tryw dteiav 13 olóa rod xaroueis" 
de dos filos — aguda: (Yo) sé dónde 1007 A; 


órov ¿3 Ópóvos Tob caaravá: nal xkpareis 


donde el trono — de Satanás; y retienos 
(gt) M , 7 % 
TO Úvoud pov, xal  oUx  TpvñaWw TA 
el nombre de mí, y no has renegado de la 
* * — 
rior pov xal dv vais fuépois *Avrirás 
te de mí y en los dias de Antipas 
ó 
Ó  pdprus pov 0  muomrós  pov, 05 
el testigo de má — Sel de mí, el que 
ánexrávdy rap” Úpiv, órov ó  caravás 
fue matado entre vosotros, donde — Satanás 
xaroixel. 14 AAN ¿xa kará 000 ¿Mya, 
habita. Pera tengo contra ti UNAS pocas 


costs 
óre éxeis  éxei  kparoúvras Tip  SiSax»» 


que tienes ahí a quienes sostienen la doctrina 
Baladu, ¿s édidaorev TÚ  Badáx Bañeiv 
de Balaam, que enseñaba a Balac a poner 


ES , C , 
oxdvdadov  évemov Túw via  *lopaña, 
tropiezo ante los hijon de Isracl, 
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1 
18. En Trarrra, Lit. en (los) 
se Tiatira. 


20. — 5 Lit. permites 
(dejas hacer). 





APOCALIPSIS 2 


dayelv eldwiódvra kai rropveúca:. 15 odrws 
a comer delo — y a fosnicar. 


éxeis kai ou  kparourras TiV  5iBaynv 


tienes también tú a los que sostienen la doctrina 


TÚ Nucodatrdóv ópolos. 16 peravónoov 
de hos icolaítas igualmente. Arrepiénlete, 


odv' ei $e pu, épxopalí 00 raxb sen 


pues; y si no. vengo at en seguida 


modeñow per aurdy € ri —* 
pelearé con ellos con espada 
roũ oróporós ¡sov. 170 é¿xow os 
de la ca de mi, El que tenga aído, 
, s A — Pr] r - 
áxovodrw TÍ TO  Tmveia Aye  taís 
oiga qué el Espiritu dice a las 
, , he ee , ... 
exxAgoíass. —Tou  vexáwri Wow  aurp 
Iglesias. Al que venza daré k 
ee q 2 , 
TOÚ pávva  TOÚ  kexpuupévov,  xal doc 
del maná — que ha fido escondido, y 
abr ymdov Acuxrv, xal €mi Tm ¿hor 
k una pledrecita — blanca, y en la piedrecita 
óvopa xatwoy veypaupévov, 6 oddeis older 
un nombre nuevo inscrito, el cual nadie sabe 
5 4 — * 
él uy 3 AMauBaveov. 
sino 


el que (lo) recibe. 


18 Ku TP dyyékw Tis év Ovaripois 
Tíatica 


a ángel dela len 
——— yedpov: 
iglesia 
Táde rd o vios rooõ 0eoú, $ ¿yww 
Esto dice el Hijo — de Dios, el que tiene 


tods —⸗ [asrod] “ws Aya mupós, 


como de fuego, 
wal ot pe adroú  ¿potot —— 
y los pies de él (son) semejantes al bronce brufiido. 


19 olód vov ra épya mal rap dyánqy 


(Yo e de ti las 
* 4 4 s * 8 , 5 
xat TU HLUOTi «as Toy LAKOVIAY «Qt 


y la fe y el servicio y 
Ay Uropoviv  00u, «al tá ¿ go 
6 paciencia de $3 y las ras de úl 
Ta doxara tAciova túv Trpuúrwv. 20 ¿Má 
las últimas más numerosas que las ae Pero 

* 1 ee LA s - 
yo norá 000 ón ddeis Tip yuvaixa 
contra ú que 2toleras ala 

"ILóBo, A  Aéyovoca  ¿avriv — 

Jezabel, la que se dice a SÍ misma o... 


«al dibácxes  xai  whavá tods  <puods 


enseña y extravía — a mis 


1 

23. Con MUERTE PÉSIMA. Lit. 
con muerte (lo más proba» 
ple, con peste). 


23. RIFONES Y CORAZONES. 
Es decir. loz últimos reco- 
vecos del ser (lo íncons- 
siente y lo subconsciente). 


24, En Tratima. Lit. entre 
los de Tiarira. 


27. PASTOREARÁ. Esta €, 
gquebrantará (conforme al 
hebreo de Sul. 2:9). 
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Soplovs  Tropveñoa: sal dayeiv «Swiódvra: 


siervos a lornicar 3 comer de lo sacrificado 
a los ¿dojos; 

21 kai ¿dura adrf xpdvov iva ¡eravoron, 
Y di le tlempo para que se arrepintiese, 


3 , 4 2 2 2 , 
kai od ÚOédei peravoñoa, ex TS Tropveias 


y no quiere arrepentiese de la Jornicación 
2 * * * + J 
adrás. 22 ¿Soy PdMu aurny els kAivnv, 
ella. Mira que arrola a ella en cama, 
, , ,yoOJUR a 
«al TOUS poLyevovras per auris El 
y a los que adulteran con ella en 
un LA *2 A r 
OMufiv  peydAnv, ¿av pun  peravoncovow 
tributación grande, a menos que $e arrepientan 
* 2 2 el 
éx TÓv €pywv aúrfs* 23 xai Td  Téxva 
de las obras de cilla; y a los hijos 
ES ee 51 LA 
aurñis droxrevy €v Oavdry" kal yvW0oovral 
de ella mataré leon muerte pésima: — y ronocerán 
me 4 3 r La » , * * 
Tacdcal al éxxAncias 671 €yu — o 
todas Jas iglesias que yo soy el que 


¿pevvv vedpods xal xapdias, tcal duow 


escudrifia COrAzONcy, 


vniv Exdory — Ta é¿pya  ¿uov. 


a cada uno contorme a las obras de vosotros, 
A Y ¡óniv Sé Se Aéyw  rtois  Aourmois  Ttaís dv 
pl de a los demás 
que 
Ovaripors, ¿ao oúxX Exovow rio — 
Tiatira, Cuantos so tienen * 
rabr, olrives oúx  éyvwcav za  Baléa 
esta, los cuales no conocieron las profundidades 
Toú vuarava, ds Aéyovaw: 0%  BúMo 
— de Katan⸗a. como dicen: No e 
Y Úuas GMo fBápos: 25 mAnv ¿ éxere 
re  VOSOtrOS otra carga; ño obstante, Jo que tenéis 


kparíaare dáxp. od av nó. 26 Ka: 
rerened hasta que tro) Venga. Y 


* qu * e 
3 very xal ¿4 Tnpúw aAxp télovs Ta 
el que venza y  elquo guarde hasta (el fin las 


egya  pov, wow avr  ¿Éovoiav ¿mi 


de mi, daré ke autoridad sobre 
rúv ¿Bvów, YT xal rowuavel avrods dv 
las naciones, y — loa con 
páBiw awnpá, ds TA axedn TÁ xepajuxa 
vara de hierro, coma los vasor — de alfarería 
4 > A w 
avvrpiBeras, we «da clnda  mapá 
son desmentzados, así como también yo ne recibido del 
roú rarpós pov,28 ral dew adr  róov 
— padre de mí, daré le la 


fautoridad) 
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1 
4. UNOS POCOS HOMBASS, Fs 
«elgelr, nas pocas personas. 





APOCALIPSIS 2, 3 

mpuwivóv. 290 obs 
de la mañana. El que 

ri TO  mveipa 

qué el Espicitu 


Exwv 
tenga oida, 

Aéyee vais 
dice a las 


, 1 * 
dorépa ror 
estrella — 

dx oro aru) 


— cg F 
éxxAnotais 
iglesias. 


Zápicow 


Sardis 


3 Kai 7H dyyépw Tis év 
Y al ángel de la en 
éxkAnotas ypápiov* 
iglesia —— 
Táde Ayer Ó Exwv tá énmrá rveúuara 


Esto el que tiene Los espíritus 


old4 
(Yo) sé 
— LA 2 

cxcis óre Lis, 
tienes de que vives, 


2 yivoy ypryopúv, 
e ei vigilante 
¿pe dMov ¿rodaveiv: 


estaba 
a punto 


dice kie ie 


énra Gorépas" 
siere estrellas: 
óvopa 


nombre 


- mn 4 
Toy Úcoú xa Tous 
— de Dios y Jas 

4% * — 
gov Ta €pya, ori 
de ti las obras, que 


kal vexpos el, 
y muerto estás. 
, 2 A 
orípicov Ta Aloma é 
que 


y 
Kat 


de morir; 


¿pya TerrAnpupéva 
obras bien cumplidas 
3 uunuóveve odv 
de má; recuerda, pues, 
“Y 4 ” 4 LA 
sidn$as  kaí  kovcras, ral  rTípet 
cómo has recibido y oíste, y observaflo) 
Kal pueravónoov. <éav olv ph ypnyopñons, 
y arrepiéntete. Por tanto, si no velas, 
e e f A a ts , 
Néw ds kAémtreS, kal oy pun yrós rota 


vendré como ladrón, y de ningún conoces a qué 
modo 


4 ¿Ma 


Pero 


consolida lo restante 


vou 
de ti 


nou · 


LA 2 
eúpnid 
he hailado 


Tod  Úecoú 
del Dios 


oy  ydp 
porque no 

EVÓTLOY 
delante 

TDS 


LA ” ss. * * 344 
par éw él oé, éxes ¿Aya 
hora vendré — sobre tĩ. tlenes Junas pocos 
$ % EA a] » 14 4 
ovópara <€v Zápdeoiwv ú€ oóx é¿udlevav Ta 
nombres en Sardis que no ensuciaron las 
c Pp. s 
ipdrea  aUTÓY,  kal  TrEPUTATÍCOVMY pr 
TOpAS de ellos, y andarán cor 
s - * A » 
¿pod év Aecuxoís, dtwi e«ow. 50 
migo en (vestiduras? dignos son. El que 
blancas, 
- , 
obrws  TtepiPaleirai  €v 
au será cubierto con 
A A 
od pur ¿fadeipo TÓ 
de ningún modo borraré el 


US 
oOTt 
pues 
£ 4 
¿arios 
vestiduras 
“ 
ovopa 


nombre 


VICO 
YU Oza, 


Aeuxois, kai 


blancas, y 


1 

7 La tiave DE Davio. Es 
decir, las Haves del reino 
—— 

E He PUESTO. Lit. he dado. 
9, Ewrreco. Lit. doy. 


APOCALIPSIS 3 965 


> 


adroi ¿e Tis Biflov ts Lluwñs, ral 


de El del libro de la vida, y 
duokoyñow Té óvoua ubroó ¿vamo ToÚ 
oonfesaré el nombre de él delante del 
marpós pov ral  dvómov TÓv  Ayyéhuwv 
Padre de mí y delante de los ángeles 
abroú. 6'0 é¿xwv ods dxovoárw Ti TO 
de él. El que — tenga oído, oiga qué el 
mveúpa Aya vais  éxxAnciass. 
Espíritu dice a las iglesias. 
7 Kal 7% dyyékdw Tis «<v DidadeAdeía 
Y al ángel deta en Filadelfla 
éxxAnoias ypáyov* 
iglesta escribe: 
e » ; 
Táde Aye ¿ dyws, ¿ dAndwds, 6 
Esto dice el Santo, el Verdadero, el 


éxow Thy rAciv ÁaviB, ¿  dvolywv  xal 


que tiene lla Nave de David, el que abre y 
F K1 s 
odseis ndelge, ral  xAelíov ral  oúdeis 
ninguno cerrará, y que cierra y ninguno 
A 


dvolye Bold 00 tá  épya:  ¿dov 
abre; . (Yo) sé de tí 


de obras; , Mira 
dédwxa  ¿vuridy coov Búpav  TvEWYpUEvN», 


Que 2hc puesto delante de ti una puerta abierta, 
iv  oúdeis Sóvara« rica: adri»: ón: 
la cual nadie puede cerrar la; pues 
s E 4 
paxpáy éxeiss Odvajuv, ral erúprnads  puov 
pequeño tienes poder, y guardaste de mi 
4 y 11 > ? A * , 
Tóv  Aóyov ral oux  priaw TO  Ovopua 
la palabra y no renegaste del nombre 
* qe 2 

uou. 9 ¡Doy Sin riijj  oVvaywyñhs 

de mí. Mira que  Jentrego de la sinagoga 

(algunos) 
m e t 4 
TOU CaATava, TUJV Aeyóvrwv cUvrTrous 
— de Satanás, de los que dicen que ellos mismos 
3 

Tloudalovs elvas, kai ox  e€lgiv aMa 
judíos son, y mo (to) son, sino que 

A 
yeddovras: ¿Soy  romoWw  aurods iva 
mienten; mira que haré les que 


novo En TpPOTKUVÍTOVOW — ÉvWmioY TOD 
vengan se postren delante de los 


rmodóv 0060, kal yvdGow óri ey Tyaámpod 


pies de ti, y conozcan que yo amé 


ve. 10 óri e¿ripnoas Tóv  Adyov Tis 
te. 


Puesto que — guárdaste la palabra de la 





966 


12 UE BASA (presente ¡in- 
pr pde ra y, 21:2 5 


16. N1 CALIENTE Nt ERÍO, 
Como si dijera: No airve⸗s 
ri para bañarse ni para be- 


APOCALIPSIS 3 


dmojtovás pov,  xdyóú ce  Tnpúow ex 


de mí, también yo te gunedaré de 

* a r 
Tis dpas TOÚ reipacuod TÍS ueMovons 
hora de la prueba — que está para 


— emi Tis olxovpévns 3Ans, repdoas 


venir tierra habitada entera, — pira poner a 


24 yn e » prueba 
rods xatowodvras eémi Tis ys. 11 epxopas 


a los que moran sobre la tierra. Vengo en 
e , ¿ 

raxó: xpóres $ ¿xes, iva undeis AdBn 

acguida; retén lo que tienes, para que — ninguno tome 


róv arégavóv cow. 120 virúv, Torjow 
la corona de tl (AJEl que venza, haré 

adróy orúlov dv 7% vag  Toú  beoU 
k columna en el santuario del Dios 

* 

pov, «al ¿bw od pu ¿féMn  €ri, rat 
de mí, y fuera de ningún modo saldrá ya, y 

ypásbco ém”  abróv tó óvoua tod  0eoú 
escribi sobre él el nombre del Dios 

pov ral TO óvopa Tis  Tólews  ToÚ 
de mi y el nombre de la ciudad del 


Beod  pov, Tis xaivuijg "TepovoaAnp 7 


Dios de mi, la nueva Jerusalén 
karaflalvovoa éx toú oúpavod ¿no toÚ 
lque baja del cielo, del 

e A + 
BeoÚ ¡ov, xal TÓ dávoudá ¡jo0v TO KaLvor, 
Dios de mi, y el nombre dem — nuevo. 


A 2 
13 '0 ¿xwv obs dxovodrw Ti TO Tveiua 
El que tenga ofdo, oiga qué el Espíritu 


Aye vais ¿exAnaia:s. 

i a las iglesias. 

14 Kal 7% dyyów rs €v  Aaoóuxeia 

Y al ángel de la en Laodicea 

exxAngoias ypdppov* 

iglesia escribe: 

Táde Mya: $ duro, 3 páprus ú 

Esto el Amén, el testigo — 
moros rai ——— aàox TÍAS ærioxus 
fiel y verdadero, el principio de da creación 
roú beoú: 15 old cov Tú ¿pya, ón 
— de Dios: (Yo) sé de tí Jas obras, que 
obre Yuxpós el obre  Leorós. ópedov 
ni ] frío eres ni caliente, ¡Ojalá 
puxpos Ys $  L[eorós. 16 ovrws  ór: 
frio fueses 0 caliente! Ási, porque 
xduapós el, ral obre [eorós obre puxpós, 
tibio Eres, y ?mi caliente ni írla, 





1 
18. ORO REFINADO AL FUEGO. 
Aquí, simbolo de amor fer- 
yiense. 


18. VESTIDURAS — BLANCAS. 
Emo €s, acciones justas 
CV. 19:8) mediante la jus- 
sicia de Criso, (Y. 7:18.) 


13. Couirto... Esto es, la 
Huminación del 
Somo. (V. El. 1:13.) 


20. Liamo. Lit. golpeo con 
la mano. 


APOCALIPSIS 3 967 


pélMw ce éuécas ¿e tod orómarós Mov. 
voy te a vomitar de la boca de mí. 
17 ón  Ayes ¿ri miouciós eli kai 
Pues dices: — Rico soy y 
memrdoórgka ral ovdev xpelav Exc, rai 
me he enriquecido y de nada necesidad tengo. 
odx  oldas ¿rn «uv el 6 — 
no sabes que tú eres el desventurado 
kal  édeewós  xal  trwxós nai  Tupkós 
y miserable y menesteraso y ciego 
«al yuuwós, 18 cupBovkleón v0 dyopácas 
y desnudo, aconsejo te que compres 
map” duo xpuciov tremupupévov éx Trupos 
de mí loro que ha sido refinado al fuego 
iva mTrAourjags, ral  ¿uária Aeuxá iva 
para Que seas rico, y Svestiduras blancas para que 
mepiBddy kal ph ¿pavepwdi Y  aloxúvny 
te cubres y no se manifieste la vergúeriza 
TS  yupvéraTOS  dov, — xoAAÚpioy 
e la — de ti, 3colirio 
¿yxpicas tods cop0aAuoús * iva PBlérgs. 
para ungir dos ojos de ti para que veas. 
19 dy  doovs ¿dv ¿1Mú  ¿Meyxw ral 
Yo a cuantos amo, reprendo y 
mareñco  Eúileve  ov  kal  peravóncov, 
disciplina; ten fervor, pues, y Irrepiéntete. 
20 'I80d  ¿oryxa ¿ni riw  Búpav La 
Mira que estoy en pic junto a la puera 
«poúw: ¿dy Tis dxovon Ts Puwvis pov 
+lamo; si alguno oye la voz de mí 
«al dvoitn rivw Oópav, elvedeúcopal Trpos 
y abre la puerta. entraré adonde 
aúrdv kai  demvñow per  adroú kai 
¿l y cenaré can él y 
aúrós per” ¿poó, 210 vxóv, wow 
él conmino. (AYEl que — venza, daré 
airá rabicar per ¿mob e TGS  Opóvy 
le que se —— conmigo en E el ; Lono 
jor, ws  kayw  evixnda Kat éxd9wa 
de mí, como también yo vencí me sevté 


pera TO marpós pow  év 7 Opóvp 


de mí en el 


con el Padre trono 
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adroÚ. 220 éxewv ods dxovodrw ri 


e éL El que tiene oído, viga qué 
TO mvelya  Aéyes Tals dexiyolass. 
el Espíritu dice a las iglesias. 


4 Merá  rtabra — «al ¡Soy + buopa 


Después de esto y he aquí vna puerta 
, , , * 
Tvewyuéva € TO obpavá, «al % fur 
Ique estaba en el cielo, y ta 


abierta 
14 


Y  TpWTn y  ñkovoa Ws  0dAmiyyos 


— primera gue — * pi : como de una trompeta 
Aadovons per” <¿uoó, Adyuw: dváfa oe, 
que hablaba conmigo, diciendo: Sube ací, 
xol Seigw 00 á Sel  yevéodasl pera 

y mostraré te lo que debe suceder después 

raũro. cðᷣbécue  éyevóuny dv  riveUpare- 
de esto. Al instante vine 2 estar en espíritu; 

2 xal ¿doy Opóvos éExeiTo €v TH oUpavó, 
y he aquí un trono estabr colorado en el cielo, 

«al  émi vrów  Opóvov  xabnpevos, 3 ral 


y sobre el trono uno sentado, y 
ó nabnuevos ópoos ópáce Mw  ldombe 
el que estaba sentado, semejante  enaspecio  apiedra de jaspe 
kai  capliw,  rkal lps  xkuxkódev  ToÚ 


y de ñardio, y un arco iris en derredor del 
Opóvou ¿pocos ópáce apapaydivw. 4 ral 
trono, semejante en aspecto a una esmeralda. Y 
2 Ed , y 
xuxAó0ev 7oú  Opóvov  ÚOpóvovs  €ikoot 
en derredor del » ORO (vi) tronos reimtó- 
récoapas, «al émi tods  Opóvous  eixoos 
cuarro, , sobre los tronos veinti- 
, , e. 
réccapas Tpeafurépous  kabnquévovs  Trepi- 
cuatro quel sentados ú cu- A 
EA > 
«BAnévous — iparioss Aeuxois, Kal émt 
biertos Topas blancas, y sobre 
. Lo. La ma 
TOS ad adradv  orepdvovs  xpucoUs 
las cabezás de ellos coronar ; de aro, 
» * 
S xal eéx roũ — —— 
del — relámpagos 
rai dea kai Bpovral: «al énta — 
A ** y , * e —* 7 pS * 
— karópervas evunmov  TOÚ Opóvos, á 
de fuego ardiendo delante del uono. que 
, 2 * 4 LU ” 2 A 
1 . 
ema ame a OY TÁ ÉmTa mveúpara 70d 0codr 6 ral 
que ha sido abierta, s0n dos siete espiritus — de Dios; y 


J 
8. Samo... (V. ls. 6:3.) 


APOCALIPSIS 4 940 


evoriov Tod  Opóvou — dádacoa  dalMiwn 


delante del trono un mar de vide 
ópola — «puaradAy J dv péop rob 
semejante al cristal, y en medio alert 


Opóvov kai  rúxAg is Opóvov técoipa 


trono en torno trono cuuit; 
[a yépovra —ES ¿umpoodev rai 
— Menos de ojos pos delante y 
vivmwnies 
ómodev., 7nxai ro [Gov Tó  mpúrow 
por detrás. Y el sr viviente — primero, 


Guowov  Aéovrs, kai ro  deúrepov [Gov 


semejante a un deón, y el segundo ser vivieue 
* * * ? e La 

OMOtO0V MOTXW, Kat TO Tptrov [Gov Ex av 

semejante a un beotrro, y el Lercor =r que temía 

viviente 

2 € > vÓ, 4 s s 

TO FT poc aurTroy ws av puTroV, xa TO 

el rostro como de hombre, y el 
g * > ee , 

TETAPTOY [bov ãuoiov aEra) TETOUEVA). 

cuarto y Per viviente, semejante 3 UN quita votando: 
y 8 
8 xa Ta récoepa [ga, ér xab  év 
Y los cuatro seres. vivientes uno por uno 


adráv ¿xav ¿va rrépuyas €£,  nuxdóbev 


de líos Aue tenían cada uno alas a seis, 2 alrededor 
«al  ¿owbdev  yémovow  opdaAuúv ral 

y por dentro están Jlenos de ojos; y 

+ > - — 0 

dvámavow oux éxovow uépas kai  vuxrós 

pausa no tienen día y noche 
Aéyovres: dkáyios dyws  dáyws  kúptos  ó 
diciendo: Santo, santo, santo des el) Señor — 
Veos $ mravroxpdrwp, ¿ %v xal ó¿  Wwy 
Dios el Todopoderoso, el que era y que es 


xkal 0 epxómevos. 9 Kal ¿rav dwoovaw 


y que viene. Y cuando darán 
4 * * 1 1 A , r 
ra lua Sótav xal Tiumy kal evxapiariay 
los Peres gloria y honor y acción de gractas 


vivientes 


TW radnuévw émi Tg Opóvw TW [óvre 


al que está sentado sobre el trono, al que vive 


* im yA ES 
els vode ajdvas TÓr atra», 10 recrodrras 


por los siglos de los siglos, conrán 
t 4 

oi  «lxoo TévO0apEes Tpc0flrepo  dvumov 
los veinticuatro ancianos delante 


rod  xkabnuévouv  énri toy  Opóvou, ral 


del que está sentado sabre e trono, y 
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? 

10. ARRDIARÁN LAS COROMAS. 
En señal de sumisión y de 
que ze laz deben a Su gra- 
e 

11. Existen. Lit. eran (o 
gristlam), 

2. Desatar. Es decir, rom- 
per, 





APOCALIPSIS 4, 5 


mpooxuvioovow TG Lúvr els TodS aidvas 


— al Que yive par los siglas 
” — 
Trúw aldwov, kai Badoúew Tods orepdvovs 
de los siglos, y larrojarán las coronas 
* 2 + 
adrúv  varmov rod Opóvow,  Aéyovres 
de ellos delante del trono, diciendo: 
+ e 
mM áfios el, $ xópios sal ó 0eóos rpuv, 
Digno eres, el Señor y el Dios de nosotros, 
- * 
AaBeív * Sótav rai r  Teumy ral 
de recibir E y el honor y 
M , 
Tr ¡A Ór+ 0Ov éxrTivas TÁ  TIAVTA, 
poder, pues tú creaste todas las cosas, 
«al Sid ro  0élmpd co0v  oav xau 
y por la voluntad de ti 2existen y 


éxticOnoav. 


fueron creadas. 


5 Kal  eldoy di vip  defiav  ToÚ 
Y 


vi en la (mano) derecha del 


xadquévov  éni  roú  Opovoy PBifAiow 


que estaba sentado en el trono un rollo 
yeypayuévov ¿owbdev kai ¿muodev, 
escrito por dentro y por fuera, 
xareobpayiapévov oppayioiw érrá. 2 rai 
totalmente sellado con sellos siete, Y 
eldov dyyedov  loxupóv  knpúccovra ev 
no ángel fuerte que proclamaba con 
ba —— rie ätlos quurotfe  ró 
¿Quién (es) digno de abrir el 
* * , 2 
—&& «al q Tas cppayidas adrob; 
rollo y Idesmar los sellos de él? 
3 xal púdeis ¿duvaro ¿v TW  odpavW 
Y nadie podía en el lo 
odde emi +is ys od  óroxdrw TAS 
ni en la tierra ni debajo de la 
ys dwoiéa: To  Biflliov  oure  Blémew 
tierra abrir el rollo ei - mirar 
aúró. 4 xal éxhaiov TOAY, ¿re  oddeis 


Y (ro) lloraba mucho, pues nadie 


¿fs cúpédn ¿votar To  Bifliov obre 
iue hallado de . el rollo ni 
ya airó. 5 xal els éx TÓV  Tpea- 
de mirar lo. Y uno de tos an- 
+ - * 
Burépov  Aéyes po pm  rdañer iödoò 
cianos dice me: 


No Mores más; mira, 


APOCALIPSIS 5 971 


s A 
évixgoev ¿$ Aéwv 6 en Tis ¿uAñs “Loba, 
; venció el León — la tribu de Judá, 
% pila Aavid, doin: ro BiBMov kai 
la raíz de David, pata abylr el rollo y 
rás érrá odpayidas avrod. 6 Kai . el3ov 
los tiete sellos de él, Y vi 
dv péow rod Opóvov nal TáV  TEooápw» 
en medio del trono y de los cuatro 
[dav kal dv pto Túv  Tpeofurépwv 


seres y en medio de los anclanos 
vivientes 


, 1 t A e 3 é E UY 
apviov  €OTNKOS — ¿opayuévov, x 
un Cordera len pis degollado, : pue tenía 
képara  énrá — ——— eéwra, ol 
cuemos siete y ojos siete, que 


dow vá  émrá rweúpara Tod  beoÚ 
son los siete espíritus — de Dios, 


2 . 4 
dmeoraduévor es tácav Tip yív. 7 ral 
Que han sido enviados 4 toda in tierra. Y 
Fbev kal <inpev éx Tis Sefiás ToÚ 
vino y 2ha tomado de la diestra . del 

qu * 
kadnuévov ¿mi roú Opóvov. 8 Kai öre 

sentado en el trono. Y — cuando 
ar 4 A] É to 
¿dafev To  BifMiov, rá  tTéO00Epa La. 
tomó el rollo, los cumtro Seres 
vivientes 
A * 
kai ol elxoot Ttéoaapes tpcoBórepos ¿émevav 
y los veinticuatro ancianos cayeron 
y 
dvamov  ToÚú  dáApviov,  EXOVTES| |EKaUTOS 
delante del Cordero, teniendo cada uno 
2 ed 
xbápov kai ¿piúdas  xpuoús  yepovoas 
una cítara y Stazas de oro Nenas 
An) Ce] 
Ovjuapdraw, al eow al «apocevxal  TÓv 
da incienzo(s), que son las oraciones de dos 
* 2* 
dyiwv. 9 xal  ¿Sovow  «WwWÓNV raw 
santos. Y cantan un cántico nuevo 
2* 2 y 
Adyovres: úfiwos el  Aafciv  Tó BiBliov 
diciendo: Digno eres de. tomar el rollo 
2 * » 2 > 
xal dvoiéa: trás odpayidas aurod, õri 
y de abrir los sellos de él, pues 
de ee , sm. 
dopáyns ral iyópacas TG eg de 79 
4 fuiste degollado y — — para Dios con 
6, E COMO DEGOLLADO. 
6: EN PE como oeGottaso — atari gov Ex Tdons p$uAñs kai — 
geñales del sacrificio, sangre deti de toda tribu lengua 
>, Ha rowoo... Se emien al Ao ral ¿Ovows, 10 sal éroinoas 


* — y pueblo y — hiciste 
€ Tania: Más Dion pá 


daras suchas y moy aber. ayrods TGS  0eH Mr Paovielar ral 
tas, como pebéteros), les para el Dios un reino y 
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1 
12, DiciembO. Nótese que 
Jos ángels mo canían. 


12, CorbERO, Lil. corderito. 
(As! cs llamado siempre que 
eslo vocablo tale en Apoca- 
Apeis.) 





APOCALIPSIS 5, 6 


tepeís, el Bacidevcovow ¿ri T%s yis. 


sacerdotes, ice sobre la tierra. 
M1 xai — «ai %xovoa ¿uwviv ¿yyédav 
Y vi, o una voz de ánpeles 


rrodAw —— roũ — ral TW 
muchos en torno del y 

al  TÓv mpeofvrépar, xal y 
seres y de los ancianos, y 
vivientes 


ó dpibpós abri  pupiddes pupiddmy al 
el NúÚmMIcro de ellos miriadas de miríadas y 
xdiddes xilidbww, 12 Aéyovres ¿wvj 
millares de millares, Adiciendo con voz 
peyády» áfids  ¿dorw  Tó  ápviov  TÓ 
grande: Digno o el 1Cordero — 
dodayuévov AaBeiv rw Súvapuv ral rAobrov 
degollado de recibir €) poder y riqueza 
«al codíav xal  laxów ral Tun» ral 
y sabiduria y fuerza y honor y 
Sófav q eddoyiav. 13 «al múv xriícpa 
Sora, bendición, F a toda criatura 
ó € 10 odpav kai é¿mi Ts ys «wal 
cielo sobre la tierra y 
— — rs yñj «ol emi vis 0adduans 
de la tierra y en el mar 
5] 2 , - y s 
[dario], «al 7á dy adrols TrÁVTa, ijcouoo 
está, las — en ellos todas, ol 
— go "aBnuévo * e Bpóvew 
que decian: * au⸗ está sentado trono 
«al TP dóápviwW 7 — ral % Tin 
y a] Cordero (sea) la bendición y el honor 
«al »%Y óótfa xkal tó nmpdros els tods 
y la gloria y el dominio por los 
alóvas Túv alóvwv. 14 xal rd téc0epa 
siglos de los siglos, Y los cuatro 
[a  ¿deyov: d¿uv, kai ol  mpeafúrepos 
Meres decian: Amén, y los anclanos 
vivientes 
émecay kal mpocexUvnaav. 
cayeron y adoraron. 


6 Kai  elóov ¿re iwvoubev  TÓ  dpviow 
Y 


vi cuando abrió el Cordero 
* 
uiav ¿e túv éntá odpayidww, ral Txovoa 


uno de los siete sellos, * oí 
—2 
évós é¿x TúÓv  Tteooápuwv  [wv  Aéyovros 
a uno de los cuatro seres viviente Que decía 


Y 


1 
2. Branco, Símbolo de vio- 
soría. (Y, 13:7.) 


es Roo. Símbolo de violen- 
cia. > 


4 Tomar. Es decir, quitar. 


5. Neora, Señal de mal 
agilero (hambre). 


APOCALIPSIS 6 973 
ds «¿wvi Bpovrás: ¿pxow. 2 xal  ellov, 
como con voz de trueno: Ven. Y vi, 
«al ¿80d lsrros Aevkós, rai 4 abrpevos 

y he ahí un cabalto Ibianco, y sentado 
er auróv éxwv rófov, rai “Bóbn aura 
sobre él que tenía um arco, y fue dada le 
orédavos, ral  ¿EnlAev viv  xal iva 

una corona, y salió venciendo y para 
vurop. 3 nel Gre pote TV oppayida 
vencer. cuando abrió eb selio 


Toy — ijcovoa tod Sevrépov [cóov 


- segundo of al segundo _ er 
viviente 
Aédyovros"  épxou, 4 xai «EMev ¿Mos 
que decía: Ven, Y salió otro 
iros Truppos, «al TG  raInuévp  én 
caballo Frojo, y al que estaba sentado sobre 
adróv ¿fó0y aura  AafBeiv riw  elpivav 
él fue dado le atomar la paz 
éx vis yfñs xal iva G¿Arkdovs apafovow, 
de la tiurra y que unos a otros degollasen. 
kai ¿009 avrú —— peydáAn. 5 Kai 
>? fue dada he grande. Y 
re  vvosev >. “obpayiba ray Tpiryy, 
—— abrió tercero, 
fxovoa roũ — * — épxov. 
oí al terocr ser viviente que decfa; Ven. 
wat eldov, rai ¿Sod  immos pédas, eS 
Y vi, y > aquí un caballo Anegro, 
G  kabípevos  ém  aúró”  ¿xww tuyo 
el sentado sobre él que tenía una balanza 
y Ti xepi aúroú. 6 xal xovoa ws 
en la mano de El Y oj como 
domi * péow tá  reocápuv  [dwv 
medio de los cuatro ⸗eres 
vivientes 
Acoucoavu xoimé olrou Envapiov, xai Tpeis 
Que decía: Un cuastillo de trigo por un denario, y tres 
xoivires kpuiv ¿nvapiov: xal rTó ¿lao 
cuartillos de cebada — por un denaríio; y al aceite 


«al  róv  olvov pi dSujoys. 7 — 
y al vino dañes. 


Gre voitev rip ogpayida rio — 


cuando abrió el vello cuarto, 
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1 

$. Vernon páLmo. Ésto €s, 
verde oliva o ceniciento, 
gomo de codáver. 


$. TIENE POR NOMBRE. Lil. 
ombre para él 


B, Con MUERTE. Es decir, 
sn pene. 


Y, DeL arvar, Símbolo del 
¿hor de los sacrificios. 


9. ALMAS. Es decile, vidas, 
porque la vida está en la 
Sangre. (Y. Lv. 17:11) 


e. a — es, Sobera- 
na. (V, Hch. 4:24) 


APOCALIPSIS 6 


ixovoa «viv 708 reráprov [«óov Aéyovros* 


oí una voz del cuarto ser viviente que decía: 
Epxov. 8 kai  elov, * idod  irrrros 
Ven. Y vi, he aquí un caballo 
xAwpós, ral 6 — émrávw  abroó, 
¿verde pálido, y el sentado — J de él, 
óvopa aúrG  [0) — xal 9 Ads 
2liene por nombre la , y A el Hades 
godovdes per” aúrod, — ¿Sódn  avrois 
seguía con él, y fue dada k 
éfovoia «ni  7Ó  Téraprov TAS —yÍs, 
autoridad sobre la cuaria parte de la tierra, 
ArroxTeivas — —XX cAtu⸗õᷣ 
para mátar espada con hambre 
2* , 
sal to daráre * sn rów  Únpiwv 
y por las fieras 
rs ys. 9 y Kal Gre Tvotfev rav TÉLTINA 
de la tierra. o. sbrió quinto 
oppayida, ¿lñov Úroxárw TOÚ —— 
selto, vi debajo 4del ahar 
rás  puxds Tú  ¿opaypévuv 5  rov 
las 5almas de los degollados a causa dela 
ee 2 5] 4 4 d 
Aóyov vo ÚBeod kai 5d Tyy paprupiav 
palabra — de Dios y a causa del testimonio 
7» e«lxow. 10 sal —— ¿wr —— 
que tenían. con voz 


+ 


14 + 
Aéyovres* ¿ws tróT€, O deomóres ó0 dyus 


diciendo: ¿Hasta cuándo, — S Dueño — Santo 
kai dAnbiwós, 0d  xpiveis wal  énbineis 
y verdadero, »o juzgas y vindicas 
To alua iuúw  éx — KATOLKOUVTOV 
ha sangre de nosotros e que — 
émi Tis yós; 11 «ai ¿Sóbn abrois éxáory 
sobre la tierra? Y fue dado les a cada uno 


oroXh  Aevxí, rail  ¿ppédn  adrois iva 


un vestido blanco, y fue dicho les que 


dvamabcwvra  éri  xpóvov  puxpóv,  Ews 


descansasca aún un tiempo pequeño, Dieta 
minpwdiaw ral ot ovvdoudlo: adráw rai 
que se completaran también los consiervos de ellos y 
oi ddedfol avr ol téAMovres ámonrév- 
los hermanos de ellos que 


verda ws ral  adrot. 12 Kai Lo 
, marados como también ellos. Y ri 





L 
1. Sacubioa. O arítada, 


16, La ¡RA DEL CORDERO. 
Nótese el tremendo contras- 
te, siendo el cordero un 
símbolo de mansedumbre. 
(Y. k. 53:3,) 


APOCALIPSIS 6, 7 975 


Gre ivobev Tiv ofpayida TrAW  éxtpV, 
cuando abrió el sello = sexto, 
$ A , ¿ 4 1 — PA 
Kal TELIMOS pEyas éyevero, kal O  TmAws 
y un terremolo grande ocurrió, y el sol 
1.4 e + 1 i 
dyévero pédas Ús CcÁKKOS  TPÍXIVOS, xa 
* volvió acaro como un saco de crin, y Ñ 
7 oeXúvn ¿An éyévero “ús alua, 13 xal 

luna ¿entera se volvió — lanure, A y 
A 
ol dorépes Tod oúpavoD érecay els Tnmy 
las estrellas del ficla cayeron e kh 
de La 
yv, as ovxi  BálMe Tous  0Auvbous 
tierra, como una higuera echa los higos sim madurar 


auris TO  dúvémov  peyddou  cewopuéva, 
de ella por un viento grande Macudida, 
14 xal dd oupavós dámexuwpicón «ws Bifliov 
a y el cielo desapareció como “wn olio 
EAugo0pevov, xal  Táv  0pos ral bíjoos 
que se enrolla, y todo monte e isla 
Ex TúÓv TóTOv auriv exwidnoav. 15 mai 
de los lugares de ellos fueron removidos. Y 
oi Bauideis Tis y%s ral ol  peysorúves 
los reyes de la tierra y dos magnates 
kai oí  xiAlapxos «al de mAovcio: kai 
y los mos ricos 
ol loxupol «kual más —X al ¿heóbepos 
los poderasos y todo siervo y libre 
* n a » q 2 a 
Expupiav  davrods «is tá comía al 
se escoudieron a sí mismoz en las cuevas y 
els  tás  mérpas  TÓw  ópéwv, 16 kai 
en las rocas de los montes, y 
Aéyovaiw ToÍs ópeci» «al Tails  trérpais* 
dicen a los montes y a las rocas: 
mévere ¿$ vpds ral  xpúbare  ñuás 
Caed sobre noroiroa y esconde nos 
dro mpooWwwov To  xabnuévov ¿xi soú 
dell) rostró del sentado en el 
Opóvov kai ámo TñS iia ToÚ  dpviov, 
trono y de ta del Cordero, 
17 ¿rm Ade Y ipépa. E peyády is 
pues Degó el dia — grande de da 
opyis auráw, rai tís Súvara: orabivas; 
ira de ellos, iy Quién puede — sostemerse ca pie? 


7 Merá roúro «ldov TéCO0apas dAyyédovs 
Después de esto vi cuatro angeles 

doráras émi ás TéGITapas ywvias rijß 

en pie sobre das caiairo aneulos de la 
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1 

2, De La 3ALIDA DEL sOL, Es 
decir, del oriente. (Desde 
Patmos, Pajestina está al 
sudeste.) 


3 MiL, Lit. ntillares (y así 
en las doce tribus). 





APOCALJPSIS 7 


YñS+ Kkparoúvras TOUS  Tér0apaSs  dávépovs 
tierra, sujetando los cuatro vientoz 
Tis y%s, Íva pun Ttwvéy dvepos émi rñs 
de la tierra, para que no sople vienta sobre ia 
Fr] E 1. 1 2 
yñs pre em Trís Daddoons pre emi 
tierra ni sobre el mar ni sobre 
m s 
máv SévBpov. 2 ral eldov úAdov ¿yyehov 
todo árbol. También vi otro ángel 
2 F 2 
dvaBaivovra aro dvaroAñs úAlow,  Exovra 
Que subla Ide (a salida de(l) sol, que tenía 
* 2 e 1 * 2 
oppayida 0eod [úvros, kai éxpatev f$wvj 
un sello de(l) Dios — viviente, y <lamó con voz 
F , 
peyddy vols  TécGo0a0apow  dyyédois  ofs 
prande a Jos cuatro ángeles a quienes 
226 A 2 2 
¿dd — udrois daa:  TiW yv  kal 
fue dado des hacer daño ala tierra, y 
* 
ray  Bdlacoa», 3 Aywv: un  dSueoyre 
al mar, diciendo: No hagáis daño 
A! 2 , 
roy yip pre Tri Bdlacoav ¡pre Ta 
ala tierra ni al mar ni a los 
A * 
Sévbpa, dxp oppayicwpev tods  Sovlous 
árboles, hasta que hayamos sellado a los siervos 
70d Úeod iudv érmi 7óv perárov abróv. 


del po de nosotros td las frentes de ellos. 


4 Kai sxovoa ed dpibuóy ráw ¿oppaya- 


Y oí número de los que habían sido 
pévaw,  éxatóv  TEOTEPÁKOVTA TÉ0o0apes 
sellados. ciento cuarenta (y) cuatro 
tArádes ¿€ vOpévO: Ex ráoas vA 
e 2mil ——— de q 
vicoy *lapañA: 5 ¿xn ¿uAñs *Tovda Súbexa 

(os) hilos de Usrael; de (a) tribo de Judá doce 
— — , €x quAñs Pouß 
de (a) tribu de Rub 
Sibera —E ex quAñs Tas 3uúdexa 
doce mil, de (la) tribu de Gad doce 
xididdes, 6éx  fuAñs  *Aonp  SWdexa 
mil, de (Ea) tribu de Aser dace 
xiduides, ¿dx  ¿uAñs  Negbalip  BuúSexa 
mit, de da) tribu de Neftalí doce 
xididdes,  éx  ¿fuAis  Mavacoh  Súsexa 
mil, de s (um tribu de Manasés doce 
xtdiddes, TéÉéx  dulis Lupe  Íúdexa 
mil, de ((a) tribu de Simeón dove 
xudiddes, Ex puiñs Aevi SEúdexa xidMádes, 
mil, de (a) tribu de Leví doce mil, 


1 
30. SALVACIÓN ... AL Dios. 
Se suple pertenece (se debe). 


13, Tomó La PaLamka, Lit. 
respundió. 


APOCALIPSIS 7 977 


éx  quArs  locaxap — xudliádes, 
de (a) tribu de Isacar mil, 
8eéx ¿uvas  ZafovAcw Bóbena xudiades, 
de (la) uribu de Zatvión doce mil, 
Ex duAis 'Twonp  Swbexa  xiiddes, em 
de (la) tribu de José doce mil, de 
$uAñs Beviapiv Swdexa xuliddes ¿oppayio- 
(lay tribu de Benjamín dove mil sellados, 
pévos. 9 Merá rabra eldov, ral ioò óxdos 
Después — de esto vi, Y he aquí una mul- 
moMNús, Ev dApibuñoa: abróv oudeis ¿Búvaro, 


titud a la que contar la nadie podía, 
grande, E 


dx tavrós ¿Bvovs ral ¿vudú ral Adv 
de toda nación y tribus y pueblos 
sa. - , 
kal ykwoov, ¿oríres vdómiov ToÚ — 
y lenguas, de ple delante 
2 2 , 
kal vemiov  ToÚ  ápviov, pa E 
y dejante del Cordero, cubiertos de 
El * 
orodás  Aeuxás, xal  foivixes  év  Tais 
ropas blancas, y palmas en las 
A , ns 
xepolv adráv: 10 kai  «páfovaw  fwví 


manos de ellos. Y claman con voz 


* ! 3 * 
peyóAy Aéyovres: Y  cawrnpía TGS 0 
diciendo: La salvación 1al Dios, 
. A 2 
quco TG rxabnuény ¿ni TÚ Ópóvp xal 
de nosotra — sentado en el . Ñ y 
9 ápvi”. 1 kal rávres ol Gyyelo 
al ordero. Y todos Jos ángeles 
ms , v * 
eloríxe.rav xÚxAw  TOÚ Opóvou xal Tú 
estaban en pie alrededor del trono y de los 
4 2 
mpeoflvrépew  xal Ttáw  Ttevoápww  Lów», 
ancianos Y de los cuatro seres 
vivientes, 


- * sa 

Kal  Erecav ¿vámov  Toú  ÚOpóvov  ém 

cayeron delante del trono — sobre 
em 1 

mpócwra  aurdy  xal  TIpodexvvrnoav 

FOStros de ellos y SS adoraron A 
m , e 

dep, 12 Aéyovres: dpmv, Y  dloyia 

a Dios, diciendo: Amén, 1, bendición 

+ 

kal $ 0óta kai y oopía xa TY eUxapuoria 

y la gloria y la sabiduría y Ta lios de gracias 

* > sr 

«al 7 Tur xal Y dúvauis ral ioxòs 

y el honor y el poder y la fuerza, 

> * 

TO y  fpúw els TOUS  aWvas Tv 

al Dios de nostros por loz siglos, de los 

4 , 
alóvwv:  duñp. 13 Kai ¿mexpidn els 


siglos; amén. Y Ztomó la palabra uno 


e, si «e 
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1 
13, Sirven, Como en otros 
higases, el verbo griego sig- 
mlíica dar culto, (V. He, 10: 
P (3:10; Ap. 22:3,) 


15, EXTENDERÁ SU  TABER- 
NÁCULO SOBRE ELLOS. Es de- 
sir, los acogerá en Su pro- 
pia morida (Y. 21:3), en Ja 
cual hay muchas mansiones. 
gv- Jn. 14:2-3, 


1, Menta Hona. Símbolo de 
hreve tiempo, pero cargado 
de solemnidad, 





APOCALIPSIS 7, 8 


Ex  Túv mpeofBurépwv  Aéyaw por  obros 
de los ancianos diciendo ed pri 
ol  mepipBeBlmuévor  vás  corodds  Tás 
que están cubiertos de las ropas = 
Aeuxds  Tives  elolw ral  iródev  %ABov; 
blancas ¿Quiénes 30n y de dónde vinieron? 
14 xal  eipnxa  auTGÓ*  kÚpié  p0U,  0v 
Y he dicho k: Señor de mi, tú 
olóas. rai elrév pow obroí elow ol 
(lo) 3abes. Y dijo meo; Éstos son los 
Epxouevos € Tis OlMbews Tis ¡peydAns 
que vienen de ta vibulación = grande 
xai  émivvav  Tás  corodas  aurv kai 
A y A lavaron ia las ropas de elbos 5 1 
édeúnavay  avras «€ TÚ  aluare  ToÚ 
blanqueuron las en la sangre del 
dpviov. 15 54 robró elaw évúmiov roú 
Cordero. Por . esto Z están — delante . del 
Opóvov Toß beoó, rai Aarpedovow  adrá 
trono — de Dios, y Isirven k 
Npépas al vuxrós dv TH vag  abórod, 
día y noche en el santuario de él, 
Kal xabíuevos emi Tod Opóvov oxnvunes 
y el que sentado en el trono lMextenderá su 
está tabernáculo 
ém adrovs. 16 0% rewdoovow ¿ri oude 
sobre ellos. No tendrán hambre ya ni 
dubioovow éri, oddé pun réoy em aúrods 
tendrán sed ya, ni jamás  cacrá sobre eMos 
G Atos oddeé náv  xkaú“a, 17 ¿ri rá 
el sol ni todo ardor. pues el 
dpviov TÓ dva pécov ToU Opóvov rowwavel 
Cordero que (está) en medio Jel trono pastoreará 
abrods xat ¿dnyjoe  abrods i [ws 
Jos y guiará los a de vida 
muyas —Údaraw: kai  ¿gadeite  ¿  beós 
fuentes de aguas, y enjupará Dios 
máv ddxpuov éx TúvV ¿b0alduóv adrów. 
toda lágrima de los ojos de ellos. 
8 Kai órap rvoite» riw ofppayida Tmv 
Y cuando abrió el sello — 
¿Boópnv, éyévero ayi ¿e 7%  odpavo 
séptimo, se hizo silencio en el cielo 
ms vTpuiwpov. 2 Kal eldov rods  érra 
como por media hora. Y vi a los slera 


APOCALIPSIS 8 979 


s A * 
ayyédovs ol émómov 00 beod ¿oríxas, 


ángeles que delante — de Dios están, 
al ¿000yoa» — — odAmyyes. 
Ytueron dadas trompetas, 
3 Kai «¿Mos Eyyos Ple «al ¿orabn 
F y otro vino se paró 
eri roũ —— cxun ——— 
2 jumo al — ner teniendo un iacensario 
xpuvcob», xal ¿607 avr Ovjuduara rol, 
de oro, y ſue dado le incienso(s) mucho(s) 


DA 4 * me e £ , 
cta Wo TAS TPOdEUYXALS TV Ayu 
para tañadir(lo) a tas oraciones de los santos 


mávroy emi TO bvowaorípiov * xpvooũvu 


todos sobre el alar de oro 
TÓ évamoy  toú  Opóvov. 4 koi ávéfin 
qpe (está) oelanie del trono. subió 
ó KATIVOS TV Buucapdrv rats ——— 
el humo, delos) jncienso(s) con las oraciones 
TDV dyiwv én xespós ToÚú dyyélou évarrrio» 
de los santos de mano ángel delante 
rov bæœoũ. $ kai Debo o  «Gyyekos 
de Dios. Y ha tomado el ángel 
Toy AfBaviwróv, Kal €yéuiaev auróv ex 
el incensario, y Iteró lo de 
toÚ mrupos Ttoú Ovovacrnpiov xal ¿fBalev 
el Juego eS del 7 ¿Alta y (lo) arrojó 
€ElIS — THV  YyRNV" Kat  €yEVvOvTO Bpovrat Kat 
A la tierra; y hubo truenos y 
dewval kai dorparal kai  cewopuos. 


voces Ñ y ¿ relámpagos y un terremoto, a 

6 Kai oi érmra  dyyedot ol  Exovres 

a Y, siete ángeles — Que tienen 
TOS — odAmiyyas  Trroipacay  aurods 
pes siete ; trompeias fepararon * 
iva cadricwow. 7 K TpÓTOS 
para tocar las trompetas. Y el primero 
codAmoev: kai éyévero xáldala kal Tp 
vocó la trompeta; y hubo granizo y fuego 


2. Les ruenon vaoas, Nór- PEjeryuéva dv  algari kai  eéBlión  eis 
se que, en Apocalipais. todo 


«es dado por Dios, inchuso mezclados con sangre y fueron lanzados a 
e Anticristo. (Y. 13:5, 7.) á a A : ¿ * e 
3. Juro. Lit. sob TV yr" katl TO TPLTOV TAS Ys 
3 H ] ; 

3. ALTaR, Aquí se simbolh la , tierra; á y si la — parte de la > 5 Lierra 
ae el altar de loz perfumes, KaTekKay, Kat To TpLTOy TW dev py 
3, AÑaDT(L 0). Lit, para que fue quemada y la tercera parte? de los árboles 
dará. del todo, 


e O o o o — 
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8, EN LLAMAS. Lil. con fue- 
40, 


3, VIDA. Lit. almas (o ri 


3 
1 Se trama, Lit. se dice. 





APOCALIPSIS 8 


y 4 e , 2 

xarexdn, kal más xópros xAwpós rkarexdr. 

jue quemada y toda hierba verde fue quemada 
del todo del todo 


8 Kai 3 devrepos  «¿yyedos  ¿oddmuev: 


el segundo ángel tocó la trompeta; 


«al ús Óópos péya mupi raiópevov ¿BAñOn 
; como Un monle grande Jen llamas ardiendo fue echado 

e riy Oddaccay: kal é¿yévero TO TpéTOv 
al 


mar; y se convirtió la tercera parte 


+is Dalddcons alua, 9 ral dAmédavev ve 
del mar (en) sangre, y murió 
ypirov TÓV xriopdrov Tv dv TÍ 0adáoon, 
tercera de las criaturas que en el mar 


parte (había) 
4 2 A 2 


rá éxorra puxás, ral TO Tpiroy TÓV 
que tenian 2vida, y la tercera parte de las 
mdolew Siplápucav. 10 Kai 3  rpiros 
naves fucron destruidas, Y el tercer 
ES ,s 1 s + * 2 
dyyedos odAmoev: ral  émeoev éx roũ 
ángel tocó la trompeta; y có del S 
, 7 
oupavoÚ  darmp  péyas  naópevos ws 
cielo una estrella grande ardiendo como 
Aaurás, ral émeoev ¿mi TÓ Tpirov TÓv 
upa antorcha, y cayó sobre la tercera parte de los 
roraudv xal di trás rryyds TÓv vdTow. 
rios y sobre las fuentes de fas aguas. 
M1 xal 7ó óvoua roy  dorépos  léyeras 
Y el nombre de la estrella Sse llama 
¿ “Aduwdos. xal eyévera TO TpiTOv TÓV 
— Ajenjo. y se convirtió la tercera de las 
Ñ o 
isdrew  €s  áfubdov, kai  rTroWMoi  TÓV 
aguas en ajenjo, y muchos de los 
e 2 
dvOparrav ámédavov ¿e Ttúwv vdrew ri 
hombres murieron a causa de las Aguas, pues 
” 
¿mk ay. 12 Kal $ rérapros Gyyedos 
se hicieron amargas. Y el cuarto ángel 
4 1) - 
dodAmurev: nal  emAñyn TO  Tpirov  ToÚ 
tocó la trompeta; y fue herida la — tercera parte del 
tn. , 1 
Aou kai TO Tpirov riiß 0oeAñvns kai 
sol y la tercera parte de la luna y 
— 
To tpirov táw dorépow, Íva ororrob 
la tercera parte de las estrellas, para que fuese oscureción 


Tó vpirow adráw xal % ñiuépa uy pávy 


la tercera parte de cilsa y sl día no brihase 


ró Tpirov aúriis, ral $ mé  óuolws. 


(en) la tercera de dl, y la noche del misnwo modo. 


1 

13. En smeniO, Es decir, en 
el cenir (en Jo más visible 
Y audible para todo el orte), 


3, Pover, Lit. autoridad, 
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13 Kai eldov, xal ñxovoa dvos deroú 

y oi un águila 

mETOMÉVOV de peoovparípare Aéyovros bwvi 

que volaba len — del cielo, que decía con voz 

ueydan · oval oval oval tods  xaroiouv- 
grande: ¡Ay, y ay de los Que Moran 


Tas eémi ríis yis €x Tv Aouráv fuwvóv 


sobre la tierra 3 causa de las — voers 
vhs odAmyyos TÓV Tpiúw d TÚ» 
irompeia de los tres ángeles — 
abria oalmilew. 
que están a de tocar la 
punto trompeta! 


9 Kai ¿  méumros Gúyyedos  ¿odAmiocv" 
Y 


el Quinto ángel tocá la trompera; 

xal eldoy dorépa é€x TOÚ odpavol Trerru- 
y vi una estrella del cielo que había 

xóra els Tiw yy, ral ¿ón  auró 
caído a ta terra, y fue dada le 

y «*Aeis roũ — Tis dBúvooov. 2 mai 
u llave del del abismo. Y 

mrvoubev  ró drop rs ¿Búsaov” rai 
abrió el del abismo; y 


avéBn  karvós — ToÚU  fpéaros ús 
subió un humo 


del poza como 
1 * 
x«anvós kajuivov  peydAns, Kal  ¿oxorilln 


humo de un hosno grande, y fue oscurecido 
9 Ypios nal ¿ dp ¿x TOU  xarvoú 
el sol y el aire  acausa del hamo 
” , 2 
7oÚ  é¿péaros. 3 * e * xarrvoú 
pozo, humo 
m .Me 
cEgA00w ánpides els rio * ral edobn 
salieron langostas tierra, y fue dado 
aúrois ¿fovoía «bs  Exovow»  éfovoiav ol 
des 2noder Como tienen 2poder los 
q 3 3 57 , Y 17 m 
oxopmio: vis ys. 4 nal éppeédy  abroís 
— de la uerra. Y fue dicho des 
1 , * 
va un ddueoovow TOY  xóptoy  TÑS 
hiciesen daño a la hierba de la 


yíis odde tráv xAwpóv ode rráv Sévipov, 


tierra mi a toda cosa verde ni a todo árbol. 


771 robs drópcrovs obrwes oùx ¿xovow 
O ro tienen 


Tay oppayiba roÚ Úcoú ¿mi TrDv perórov. 


— de Dioz sobre las lrentes. 
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2 E 
5 kal ¿860 — iva ph  ATOKTEWWOY 
Y fue dado que no matastn 


adrovs, ¿W'  lva Bacaviabicovra:  pñvas 


los, sino que torturasenílos) £por) meses 
mévrer xkal $  Bacavmopós  auTráv «ws 
Icinco; y el tormento de ellos (es) como 
5 1 o t ávd, 
Bacaviopós oxopriov, Otav Tralgr purrov. 
tormento de escorpión, cuando hiere a un hombre. 
- e 1 , * F 
6 kal «v vais puépais éxeivars Enricovow 
Y en los días aquellos buscarán 
4 
oi dvBpuwro: róv Bdvaroy xal od um 
los hombres la tuerte y de ningún modo 
. os . 4 . > 8 
£UpATOVOW auTov, at em vuvmoouou 
hablarán la, y anhelarán J 
- s , . ¿2 , 
arodayeiv  xal — o  bdvaros dr 
morir Y la muecte i Ñ de 
advróv. Trail Ta — Tv dxpidwv 
ello⸗. y Y 201 Parecido de ins langostas 
Gpoor imiros TiroWaopévoss els Tródepov, 
semejantes a caballos preparados pasa (la) patalla, 
kai emi ras redadas auráw» ws arépavo 
y sobre las cabezas de ellas — como coronas 
> PS * 2 — * 
õuotor xpvocᷣ; ral TA  apógwTa adri 
semejantes al oro, y los FOSIFOS de ellas 
t ¿ > LA a 
ws  tmpógwra  dvbpúrav, 8 nal elxov 
corao romros , de hombres, y a tenían y 
Tpixas ws  TPÍxas  yuvaikdv,  xat ob 
cabellos camo cabellos de mujeres, y los 


¿ódovres avrúv ws  Aedvrwv  Foav, 9 kai 


dientes de ellas como de leones eran, y 
z t F 2 
elxov Owpaxos 5s  ÓWparas  omnpoús, 
tenían corazas como corazas de hierro, 
1 e ” 
kai Y ¿ww TÚÓV  TTEPÚYWwv au ws 
y Sel ruido de las alas de ellas E como 
t , 2* 
duvy Apudárwv irmwv ToMáv  Tpexóvruv 
Arvido de carros de caballos muchos que corren 
, * yw» S..s ⸗ 
Els TróAepov. 10 xat exovaiv ovpas ¿puoias 
a (ta) batalla. — Y tienen colas semejantes 
v » ES 
1 oxopmioiss kal xévrpa, xal €v rtaís oÚpais 
$. CINCO MESES: Es el tiem · escorpione di 
A —* 3 ——— ado» “¿88 — — 
7. El par£ctibO. Lit. las se- 7 en 
mejanzas, de ellas Sel poder de elias para dañar 2 los 
3 A , 2 2 ”. 
9. Er mumo, Lit la vo  APÚPWwTOUS  puñvas  TIEVTE. 11 éxovaw  €n 
4 
9. Remo. Lit, 102. — B (por) meses Tienen 
A acihéa róv paña 1% dicos. 
ridad. ellos por rey al ángel del abismo, 


A 





1 
11, QUE TIENE POR WOMBRE, 
Lit, nombre para él. 


11, ABADÓN... APOLIÓN. Am- 
bos vocablos significan Des- 
— 


p. VIENEN. Lit. viene. 


%a, De tos. Es decir, 
cedente de. * 


a. ATADOS. Esto es, deteni- 
dos por la maño de Dias. 


36. DOSCIENTOS. — MILLONES, 
Lil dos miriadas de miría- 
das. 
17. De coLor DE JACINTO, 
decir, de color violeta 
la. 
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óvouya  auro “EBpaiori *ABasiuw, * 
tiene por nombre 2Abadón, 
év Ti EMquue óvopa  éxe AroMww, 
en griego ue) nombre  liene Apolión. 
12 * oval qnio ámñlAdev: ¿doy ¿pyeras 
— ay — primero. pasó; he aquí que 3vienen 
ere E” oval uerù raura. 
am dos ayes después de esta. 
13 Hal ó €xros  Gyyedos  ¿odimicev- 
el sexto ángel tocó la — 
kai — — piav èx TÓvV TECIÁPwV 
y o una +de Los cuatro 
xepdrwv * " Gueracrapion ToÚ — 
eue rnos altar 
700 pe rod  Ócoú, 14 — 76 
cue está) delante — de Dios, que decía al 
ES A , 
ExTw  Ayyéw, 0 éxowwv  trnW  cdAmyya* 
sexto ángel, el que tenía la trompeta: 
Añaow tods  Téd0apas  dkAyyékdovs TOUS 
Sucha Jos euatro Sl 
F .. 2 me 
dedepévovs Enri TH  TroTaBGÓ TD — 
que extán Satados junto al sío — grande 
> La 5 1.2 t £ 
Eúigpáry. 15 «al <¿Avnoay ot réocupec 
Eufrates. Y fueron soltados los cuatro 
re t 14 + 4 » 
dyyedo: ol rouaouévo: els Trv  Wpav 
ángeles que habían sido preparados para la hora 
x«al  Nuépav | |kal pupa  kal ÉviauTóv, 
y día y mes y año, 
ES > LA 4 ⸗ ar] , , 
iva dnmoxreivwoiw TÓ TpiTrOov TGV AVÓpWTWwV. 
para matar ala tercera parte de los hombres. 


16 kai ó ¿pios TV  OTPOTEVPÁTOV rob 
Y el de los ejércitos 


immixod Suopuprddes puprddwv* — 


de a caballo (era) Pdoscientos millones; ol 
apidnor  aurov. 17 kal  ovros clóow 
número de ellos. Y así vi 

4 . 2 pS + * s 
TOUS tTITOUS €y TH opad El Kat TOUS 
los caballos en la vision y a los 
q A 
«aOnuévovs ¿m avráv, éxovras  ÚWwparas 
sentados sobre ellos, que tenían coruzas 
r 5 . 8% $ Deród : 
TTUPLVOUVS Ka, VAKIVOLVOVS Kat ELUDDELE 
de color de fuego y “de color de jacinto y de azulre; 
Al 13 * 4— LA aA 1 
«al al xedadal Trúv Ímmuv «¿s repalai 
y las cabezas de los caballos como cabezas 
, 4 me 
Aedvrwv, xal éx TÚ  OTOMATWV  aAUTODY 
de leones, y de las bocas de ellos 


, - 
¿xmopevera: Trúp rkal xamvós ral  Oeiov, 
sale fuego y humo y azufre. 
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18 dro róv tpv TARyGv roúrwv dámexráy- 
A causa de las wes playas estas, fue muerta 


Inca» To  Tpirov túdw  darbpuruv, Ex 


la hercera parte de los hombres, por 
roú  trupós  xal dee rarvoú  xai  rtoÚ 
el fuego y bhumo y el 
deiov rob ——— éx TÓv oropárv 
Azufre — que salia de las bacas 
adrówv. 19% ydp ¿fovoia tú  imrwv 
de ellos. Porque lel poder de los caballos 
ev TÓ  orópari ayrów  ¿oriw * 
en la boca de en ená 
vais oópais ayráv* al ydp odpal adrów 
las colas de eilos; porque las colas de ellos 
gora: ópeoiv, éxovoas xepalás, mai e» 
ton) a serpientes, que lienen cabezas, y con 
Gurais ddxcodaw. 20 xal ol Aowrmroi Tú» 
“ellas dañan. Y dos demás delos 
dvdpórov, ot oux dre ay ev tais 
hombres, los que uo fueron muerios por 
- , 11 4 , 
rrAryais TAUTALS, ovde uc Tevòonoau ex 
plagas estas, ni se arrepintieron de 
TÚ ¿pywv TÓV xepúv auróv, lva un 
las obras de lax manos de eilos, PMA 


TPOTKUYIÍCOVEY TR dauovia xal TÁ clwia 


adorar alos demonios y alos fdolos 
2* m s 2 2 2 8 2 2 
TA xpvoú xal Ta dpyupá «at Ta xalxá 
— de 260 — de plata y — de bronce 
, s A 0] 
ral Ta Adra «ai rá E¿vliva, á obre 
— de piedra y — de madera, que ni 
z r 4 , , w 
pot Duvarra:  oUÚTE  Axovew oUT€ 
pueden ni oír ni 
— 21 «al od perevónoay éx T 
andar; y no se arrepintieron de tos 
” * » m - 
póovwv adri  oure éx rúy  Pappareunv 
homicidios de ellos ú de las hechicerías 
CL * » ee 4 - 
aut  OUTe  €x TS  TOpveias  aurow 
de ellos mi de la forsicación de ellos 
obre €x Túv rdeuudrov auróv. 
ni de los hurtos de ellos. 


10 Kai eldov ¿Mov Eyyehor loxupov 


vi fuerte 


—— éx geo pan pr 


Que descandía clelo, que estaba en 
á vov vepéArv, ral 4 lps ¿mi roy «epodiy 
19. El Poner. Lit, la auto- vuelto <n una nube, y el arco tris sobre la 
ridad. (esia 


A 


1 
6, Tiewroa, Es decir, dila- 
ción. 
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adrod, ral ro mpóawrov aurod «ws 3 
de él, y el rostro de él cono 
AOS, x ol ródes auroú «Wes  corúdos 
sol y * pies d € — columna 
mupos, 2 xal Exww <¿v My xepi adroú 
de fuero, y Que tenía en de dl 
Biflapidiov  Tpewypuévov. dal — roͤu 
un pequeño rollo que había sido abierto. Y puzo el 
móda ayroú róv Sebiv émi Tis 00Adoons, 
pie de él = derecho sobre el mae, 
2. 2 s 
róv Se  ediwvupov —. is y%s 3 wal 
y el izquierdo Ja terra, 
Expatev Hwvf peydkg Wworep Aéwv puxáras. 
gritó con vor grande como un león ruxt. 


xal ¿re  émpatew,  ¿AdAncav al  énta 


Y cuando grito, hablaron los ñitte 
— - 
Bpovrai Tás ¿auvráv cfuvás. 4 Kui óre 
truenos Ins de ellos mismos voceb. Y cuando 
» 
¿AóAgaav al  éntrá  Bpovraí,  nueMov 
hablaron los siete — (yo) ¡ba a 
, 
ypdbew: da — dwwy  éx  TOoÚ 
escribir; una vor del 
1/7 
ovpavod Ma —— á Adanoau 
cielo que decía: Sella lo que hablaron 
al érrá PBpovral, xal pm aúra ypdubns. 
Jos siete truenos y no lo escribas. 
5 Kal ¿$  dyyedos, ¿vw  eldov  dorára 
Y el ¿ngel que vi en pie 
pa s — 
¿mi vis Oaldvons kai emi rijß vic, 
sobre el sar Y sobre la tierra, 
Fpev TiwW  xeipa adroú Tr defiv els 
alzó la mano de Él — derecha hacia 
s » La 4 Ed , y ra 
TOY oOvpavov, 6 xal «pose €v TQW Lóvrs 
el cielo y juró por El que vive 
els tods alas TD acWwvuV, ¿s éxrioev 
por los siglos de los Siglos, que creo 
róv obpavóv ral Ta dv adIS «al me 
el cielo y 5*— en él. y la 
PS la s 
yí sal Tá € au «sal rm» 0ádacaav 
tierra y lb que en elia y el ma 
(hay) . , á 
.om 
«al TÁ dv  auri, Ori  xpóvos  ouxdri 
y lo que (hay) en él que Uiempa ya no 
e - 
dorar, TóAW  é sar Nuépass riiję 
habrá, slo que en días de la 


— roú ¿BSóuov — ray péMp 


del séptimo ánpci, cuando Yayo a 
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1 
7. HaBrmÁ SIDO CONSUMADO. 
Ha, Jue consumado. 


9, AMARGARÁ... DULCE, Ésta 
paradoja ¡lusira la condi- 
ción de todo fied ministro 
del Señor: el mensaje k es 
«Jwice, pero suscita la opo- 
sición de los malvados. 


%. Dracs. Lit, Es menester 
que tá. 


APOCALIPSIS 10, 11 


caAmilew, «ai  ¿rehéodn 70  pvorípiov 


tocar la trompeta, tamblen lhabrá sido el —— 
y a sumado , 
rod  Deoú, ús  eunyyélicev tods  ¿avroÚ 
de Dios, como anunció alos de él mismo 
53 % 
Soúlovs Tods mpopiras. 8Kai y ¿ww 
profetas. Y ta voz 
y  Yiovaa € Toy oupavoú,  dJuw 
oi del cielo, de muevo 
Aadovaav T” ¿poo xal Aéyovaav: Úrraye 
que hablaba pe — y decía: Ve, 
Adfe To fBifliov TÓ Tvepyuévov dv ̃ 
toma el rollo — Que está abierto en a 
xempi  Toú  dyyédov  TOÚ  €orúóros  émi 
mano del ángel — que está en pie sobre 
TAs dadácons sab eri 7%s ys. 9 al 
e mar sobre la lierra, Y 
, 2 LA A » LA 
amñdda mpós Tov «úyyedov, Aéywv  adr4 
fui mpó el ángel, diciendo k 
Souvaí ¡o 7ó  Biflapidiov. ral  Aéyet 
Que dicte me el pequeño rollo. Y dios 
po  Adfe rai  karápaye  auró, ral 
me: Toma y devora lo, y 
mixpavel a0v Try»  xomkiav, «AAN dev 7% 
2amargaró de ti el vientre, pero en la 
, , » 4 e 2 
aTOMaTi  00Y  €GTaL yAyxú ws  péAe. 
boca de ti será somo miel. 
10 xai  ¿dafov  ró ¡Bhapidtov ¿xk Tis 
Y tomé el PiBla, rollo de la 
4 * 2 * — 4 
xetoos Toú Ayyédov ral ratéfayov auro, 
maño del ángel y devoré lo, 
kal v ev ro OTÓMATE pov ws pued 
y era en boca de mí como 
yAueó: kal Gre ébayov auró, emuxpdviy 
[pera y cuando comi lo, fue amargado 
Y  xotda  pov. M xal  Aéyovoív pot" 
el vlentre de mi. Y dicen me: 
del ae mádw  rpobnreúva: émi  Aaoís 
3 Debes de nuevo proletizar sobre pueblos 
kai ¿bveoiw rkal yAdocas ral Paoievoiw 
y naciones y knguas y Teyos 
rroAkoís. 11 Kal «607 por kálapos ¿motos 
muchos. fue dada me una caña semejante 
dw, Aéywv: Éyempe tai érpryoov Toy vaov 
pág vara —diclendo: Espe P Ed el suntuario 
(de — e : Ñ 
voy 0eoy xal Tró UOvavaoripiov ral ToU5 
— de Dios Y el alter dé y a los 


mpockuvoivras  ¿v  aury. 2 wal my 
€ 


que adoran en ád Y 





L 
2. Déjalo FUERA des decir, 
ño lo incluyas en la medi 


. 


E Caica. Lit Hueva, 


7. La eestia, Esto es, el 
Anticristo. V. 13:1) 
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adAgy Tip  ¿Efwbev  roU  vaoú  éxBale 


patio — de afuera del santuario 1déjnto 

Et 8 $ a $ A E ” 

ECUIDEV kai un auTrv perprans, 671 
fuera y ño lo midas, pues 


¿So0y tois €bvecaiw», ral Tiw Ttóliv» Tr 
fue dado alos gentiles, y ta ciudad — 


3 2 
áylav nrarijoouoir nqus  TeO00epdxovTa 
santa hollarán por mescs cuarenta 


(50) dúo. 3 xal  Suow  roís  Svaiv 
dos. Y daré a los Jos 


pápruciv ¡ov, ral mpopyrevaovow Muépas 
testigos de mí, y profelizarán 


xidías Siaxocias  €Enxovra pinos 


mil doscientos sesenta cubicetos de 


OÁKKOVS. 4 obroi eiow ai 5%  ¿daía: 
sacos. Éstos son los dos olivos 
Kai al vo  Avyvia: al  é€vamov  TOÚ 
y los dos candelabros — delanie del 
xupiov Tñs ys ¿orúres. 5 al el Ts 
Señor de la tierra que están en pie. Y si algulen 
, 4 Él 48 e , * 
aúrods Oble ddxñoar, Tp  éxropeverar 
tos quiere dañar, fuego sale 
éx voú oróparos aóri ral  xareobdic 
de la boca de ellos y devora 
rods ¿x0pods aúriiw: rai el Tis 0elioy 
a los enemigos de ellos; y s alguien quiere 
, 4 > Pe hd m CA] 
aurouds adixñaas, oUTWws del auTov 


les dañar, así es menester que él 


, ee 
droxravbivas. 6 oÚros cxouoiu — ¿Eovoiay 
sea matado. Éstos tienen ha potestad 
* 1 
kAcioa:  Tów  olpayóv,  Ílva pum veros 
de cerrar el cielo, para que no Huvia 


Bpéxp ás nuépas Tis Tpopnrelas aro», 


Zcaiga en los dias de la profecía de ellos, 


$ * 4 * —— e, nl LS 
«al  ¿fovaíav Ééxovow  émi Ttáv  vSdrwv 


y Potestad tienen sobre las aguas 
orpébew  aurá els alga kai  mardfa: 
de convertir las en sangre y herir 
2 2 Ed 
riv yñp ¿dv rdoy TAnyi  dudxis <a 

la tierra con toda plaga cuantas veces 
deAjowarr. 7 Kai ¿ray  Tedéawow riu 
quieran. Y cuantio hayan acobado 
+ 3 * 
paprupiay ari, ro Onpiov To dvaBairov 
testimonio de ellos, Y bestia — que sube 
E > 
éx Tis -dfúcoov romoe per”  auróv 
del abismo hará . con ellos 
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1 
1. Praza, O calle principal, 


8. EsPRITUALMENTE, ÉS de- 
cir, figuradamente. 


lo. ESTÁN MUY CONTENTOS. 
o —5 fiesta. ad el mís- 
verbo sale 


* veces en Le, 15: 32) 


1. De Dios. Es decir, en- 
viado por Dios, — 


APOCALIPSIS 11 


rródepov wal vuejoe adrods kal ámoxrtevel 


guerra y vencerá los y malará 
aúroús. B «al 7ó rrúóua aura  ém 
105. Y el cadáver de ellos sobre 
rs vhareias Tis TóNws T%s  peydAns, 

Ja 1plaza de la ciudad grande, 


mris  xadeira  TIVEUMATIÓS Zébopa «al 
la cual «e llama Sespiritualmente Sodoma y 
Alyurros, Úmov xal ó¿  xtipws  adráw 
Egipto, donde también el Señor de ellos 
¿oravpdn. 9 nal  flémovow  ér  túw 
fue crucificado, Y verán (gentes) de los 
Mv «ai ¿ud «ai  ydwocy kai 
pueblos y tribus y knguas y 
¿Ováw tó <trúápa abráv  imépas  Tpeis 
naciones m el cadáver de ellos durante días E ere 
Kab — NPUO0V, KO. TA  TIWMATO — AVTWP 
* medio, cadáveres de ellos 
oúx  ddiovaw rebivas els pyñua. 10 «al 
no permiten que sean colocados en un sepulcra. Y 
ol  karouxoUvres ¿ml Tis yfs  xaipovow 
Jon A moradores E sobre la tlerta * regocijan 
ém”  aúrolis ral edppalvovrai, ral  Súpa 
sobpe ellos Sesián muy contentos, regalos 
rréppovar ¿iloss, En obros ol So 
coviarás unos a otros, pues estos — dos 
mpopira:  ¿Bacdvwav * —X— 
pleias F _¿Atormentaron moradores E 
ém Tis ys. 11 Ka "nerd [ras]  rpeís 
e la tierra. Y después de los tres 
"pépos xal uov mvebpo Lwñs éx ToÚ 
medio, un espiritu de vida de _ 


8eo6 corp e aórois, ral cornoaru 


Lage ellos, se pusieron 

émi — pam abro», al dófos péyas 
sobre los ples de ellos, y raledo grande 

eménecev Bda * Vewpobrras abras. 

cayó que contemplaban log. 
, * 
12 xai coonas “duvás peyádys €éx  ToÚ 
Y una voz del 

odpavoú —— adrois: dváfare dde" 
cielo que deca les: Subid acá; 

5 ». 4 s . > 2 3 2 

ral dvéBnoay «is TÓVW  oúpavov  «€v TÍ 
subieron al cieto en la 

vepéAn, Pe ebec pnoa⸗ — ol éxbpo: 
nube, contemplaron los er meoꝛ 


adró», 13 Kai dv ¿xeivn *5 pe ¿yévero 
de ellos. en aquella en ocurrió 





13. DE PERSONAS HUMANMAS. 
Lit. nombres de Jombres. 


13. DIERON GLORIA A Dios. 
Es decir, reconocieron el 
poder de Dios, (Na signi 
lica que Se convirtieran, 
Comp. Mr. 2:t2,) 


17. Que Eras. Nótese que 
mo añade (en los mejores 
M5S) y que has de ventr, 
porque la pora de Su Ye. 
nida ya ha llegado, 


APOCALIPSIS 11 9389 


cewnpos  péyas, kal TO  Sématov  TñS 


un terremoto grande, y la décima parte de la 
A ” 3 3 E * ” 
módews émecev, al dmexrávbncay év 1% 
ciudad cayó, y fueran malados en el 
2 > 
ocioucᷣ d¿vópara d¿vdpumwv x.liddes énmrá, 
terremoto Ide personas humanas millares slele, 
4 t 
«al ob  Aowmoi  ¿upofor  éyévovro ai 
y los demás arterrorizados quedaron y 
sw * Le Lo] 
¿dwray Say TH — roũ oðpuvoũ. 
2dieron aloria del cielo. 
£ 1 e 
14 H oval 7 — dámiAdev: ¿doy 
El ay — segundo pasó, he aquí, 
e y * 7 “ a 
2 oval Y  TpiTN  épxera« Taxi. 
Ka: E q £rcero en⸗· PACICAREDta: 
"as Kal 3 ¿Bóouos 
el séptimo ángel tocó la trompeta; 
* 
ka — $uval  peydla. 75 
y hubo voces grandes en el 
+ 8 > 
odpavio,  Aéyovres:  éyévero %  Pacideia 
cielo, diciendo: Ha venido a ser el reino 
2 y” ” 
TOD xóapov TOoÚ  xupiov Tpubv xal  TOoÚ 
del mundo, del Señor de nosotros y del 


xpuoroy ayrod, ral Bacidevoe els tods 
los 


Cristo de Él, y relinará por 
Y e ,., * e *- 
ALDVAS —TDY  aLWVWV, 16 xat ot  etxoot 
siglos de los siglos. Y las veinti- 
, 2 1A 
TEOOAPES mpeoBúrepo:, oi ¿vomov  ro0ú 
cuatro ancianos delante — 
Beoú xabipevor emi rod Opóvovs ayráv, 
de Dios, que estaban en tronos de etlos, 
Encoav “mi rá apócwra  auráv Kai 
cayeron sobre los FOStros de ellos y 
rpoocxvvunoar TG dep, 17 4 es" 
adoraron — a Dios, iciendo: 
2 * FA A « 
€UxaptoroU Ev d0t, KÚPLE 0 Beós o 
Damos gracias a ti, Señor — Dios el 
TOVTOKPÁTOP, $ dv ral $ vw, ón 
Todopoilerozo, <l que ens y q eras, puen 


cidngas ray dúvayiv o0y  TRV pe 


de ti = ande 

«ai éfacidevoas: 18 «al rá é Wwpyio- 

y has reinado; y las naciones se “alrm- 
bnoav, vp FAev o coo0v ral ¿3 

Fon, vino 7] ira de ti y el 

4 ee e 

Kaipos TÓY vexrpúGv  xpibñva: kai  Soúvas 

pu de los — de —X y de dar 
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1 
Y y 3. Fue vista. Es decir, 
gpareció en el cielo abierto. 


A ENCINTA ESTANDO. Lit. en 
ota teniendo. 


2, CON LOS DOLORES Y AM- 
GUSTIAS... Lit. teniendo do- 
lares de. parto y sufriendo 
el tormento de dor a luz. 





APOCALIPSIS 11, 12 


* , 
róv puodóv zois Soúdoss cow tois npopíra:s 
el galardón alos siervos de ti tos profetas 
1 as cos7s 4 — F 
kai  toís dylos kai  rois  Poffouuévois 
y a los santos y a Jos que temen 
* ” A - 
TO óvoud 00u, tois puxpols kab  TOiS 
el nombre se ú, a tos pequeños a los 
peyddoiss, ral Sapdeipar Tovs S1abUelpovras 
frandes, y de destruir a los . que destruyen 
2 A 2 
yq̃. 19 mail w 0  vaos roũ 
la tierca, Y fue abjerto el santuario — 
deoú ¿ dv rá odparí, ral ¿pbn » 
de Dios — cu el cielo, y fue vista 
2 2* » .- 
kBurrós ds Siabñregs  advrod  « 6 
Árca * de él en el 
vag — wal  ¿yévovro d¿orparal al 
santuario de dk, y ocurrieron relámpagos y 


s 


1 4 * 1 2 
$uvar rai  Ppovrai  xal  coetmuos Kal 


voces truenos y un terremoto y 
xóldala peyáda. 


granizo grande. 


12 Kai  onueiov péya wn <v 70 
Y 


una señal grande Mue vista en el 
A * 
oðpavᷓ yuvy "epiBeBlnuéry Tov  TAow, 
cielo, una mujer cubierta del $0), 

+ 2* * * 
xal ocaqun óroxdrw ν robdWwv aurís, 
y la juna debajo de los pies de ella, 

* A] 2 2 22 y 
kai emi Tis repadñs auris  orépavos 
y sobre la cabeza de ella una corona 
Ñ 
dorépww Súdexa, 2 real dv yaorpl éxovca, 
de estrellas dote, y 2encinta estando, 


kai  xkpáléc «wBivovoa rai  PfacavLlouéwn 


Y grita 3con los dolores y angustias 
rexeiv. 3 xal  «¿$0n «Mo  onueiov 
del parto, Y atue vista otra señal 
é 2 oúpavO i ¿doy Spax é 

y Tu OUpavu, Ka gy pa (1114 p yas 
en el cielo, y he aquí un dragón srande 

, = 2 2 4 ; 
mvppós, ¿xuww xepadds éntá kai  xépara 
rojo, que cenía cabezas siete y Cuernos 
Séxa ral émi rás repañldás abrod énra 
» y sobre las cabezas de él siete 
Subjuara, 4 kai Y oUpa aúrod ouoe. 

diademas, y la cola de él arrastra 
To  Tpirow TÓv  dorépww  Ttoú  odpavob, 
la tercera parte de las estrellas del cielo, 
1 
kai ¿fadev ayrovs es TiwW y%v. Kai 


y arrojó las a la tierra. Y 


APOCALIPSIS 12 991 


£ 2 y , 2 z 
$ ópdxwwv ¿arnkev ¿uiwmiov TS YUVaWKOS 
el dragón se paró delante de o muje 
Tis ¡pe Modvorns  rexciv, iva Órav  Té€KI 


— Que estaba a dar a luz, para que cuando  déa luz 
punio de 


TÓ  TÉxwOow  auris  karagdy7» 5 ral 
al hijo de ella devora. Y 
érexey vióv ápoev, Ss si roiuoivetu 
dio a luz un hijo varón, 3 lpastoréar 
mávra TÁ ¿vn €v ——— awnpá: ral 
a todes fas — naciones con vara de hierro; y 
mprdodn TO  tÉxvov abris  "pós  TOv 
fue arrebatado el cl de ella hacia — 
Deóy ral Tmpós Tov Opórar adroó. 6 rai 
Dios y hacla el de él. Y 
Y yuwn Ebuyev els pa épmos, — órov 
la mujer huyó al desierto, donde 
dxee ¿nel  túámwow  Tiroquacuévov  ámo 
tiene anſ un jugar preparado 
roy  U0eoU, iva  dxeil  tpépwow  aurny 
— Dios, para que ani sustente 
npépas xiMias duaxocias ¿Edxovra. 
durunte días mil doscientos sesenta. 
7 Kal dyévero tródepos €v TH  oUpavo», 
Y huba una batalla en el cóelo, 
o MixadA kai ot  dyyedo: auroú  roú 
— Miguel y los ángeles de él para 
rrodeuñoa: perá rod Spdxovros. rai ú 
A 2 AE 
Bpáxwv émodeunoev kai ol ayyedo. avroó, 
dragón luchó y los ángeles de él, 
8 «al odk  ¿oxvoev, odde  rómos  «pébn 
y no prevaleció, ni lugar fue hallado 
ayráv ¿ri dv TH odpavóo. 9 nal e¿BAjOn 
de ellos ya el cielo. Y jue acrojado 
—XR ¿ péyas, o óbis 0 dpxalos, 
el dragón — grande, la serpiente — antigua, 
ó kadovyevos 4Áiáfodos kai ¿  Zaravás, 
el llamado Diablo y — Satanás, 
ó Tiavúv TY  oixovpévnv ¿Anv, ¿BArdr 


el que engaña ala tierca habitada entera, ue arrojado 


> 2 * 
els TRY yn, kai ol dyyedo auroú per 


F essa, y los ángeles de él con 
adroú ¿BAñónoav. 10 * ixovoa — duwnv 
« fueron arrojados, ol una VOZ 
q» « 7 — Aéyovoav  ápre 
grande en el cielo que decía: Ahora 
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1 
10, Ha LLEGADO. Lit. ha tle- 
godo a ser. 


dt. HAsTa (LA) MUERTE. Es 
decir, como para retroceder 
gate la muerte. 


12. ALEGRAOS, El verbo grie- 
go es el mismo de 11:10. 


I Poco. Lit, pequeña. 
12. Le»oS DE LA PRESENCIA... 


Lia. del rostro de la ser- 
piente. 





APOCALIPSIS 12 


» * , s e £ , 
eyévero % cowrnpia kai »% Sióvamas rai 
Tha llegado la salvación y el poder y 
y Baciudeía rod deoú Tiubv kal % ¿fovoía 
el reina del Dios de nosotros y la — autoridad 
TOÚ xpuorod adrod, ¿ri eBAñOn $ rariywp 
del Cristo de Él, pues ha sido el acusador 
e arrojado 


Túv AadEepúv udv, Ó Ka—Tyyopúv autors 
de los hermanos de nosotros, el que acusaba los 
dvómov  Ttoú Uco uv  Nuépas kai 
delante del Dios de nosotros día y 
, 3 2 3 2 22 
vvrros. Mi xat  avrol  evienooy  avuTOv 
noche. Y ellos vencieron le 
Sia To alja roú dpviov kai 5 ro 
en de la sangre del Cordero y 3 cousa de la 
virtud 
Aóyov TÍ  ¡puaprupias aurd»,  xal  oux 
palabra del testimonio A de ellos, y , o 
Tyáryoav ri guxry avrov axp bavárou. 
amaron vida de ellos 2hata (la) muerte. 
12 584  robro  evppaiveade,  opavol kai 
; ss A 2 
ol de aúrois  oxmvobvres: oval  TNV 
los que en ellos acamd ás; ay de la 


yiwy kai 7 6ddaccav, ¿ti naréBn ú 


tierra y maz, pues descendió el 
loa * 2* 4 
SidBodos — ÚpGs €xuwwv Ovpóv  ¡péyav, 
diablo a vosotros teniendo un furor grande, 
cidws Ort 3Ayov kaipov  éxet. 13 Kai 
sabiendo que Apoco tiempo tiene. Y 
õre  eldev y Bpáxwv ¿ri ¿BAñOn  eis 
cuando vio dragón que fue arrojado A 
TRY yA, ¿sites Thy  yuvalka ijris 
la tierra, persiguió ala mujer que 
4 
érexev  TÓV  ápoeva. 14 kai  ¿Sd0ncaw 
dio a luz al (hijo) varón. Y fueron dadas 
TH yuvaixl al So trépuyes TO deroÚ 
a la mujer las dos alas del águila 
An 4 v ⸗ 5 A “ 
TOÚ peyddov, iva rérnral «ls Tn €pniov 
= grande, — para que  wolase a desierto 


y A , toa Us — 
Elis rö  TÓmOY  auris, Grow  Tpépera: 


a lugar de ella, donde es sustentada 
excl naipóv xal raipobs xal utO0V xKapob 
all por un tiempo y tiempos y medio tiempo 
dro mporómou Tod ópews. 15 xal ¿Badev 
Shkejos de la presencia dela serpiente. Y arrojó 


5 La > = , 3 te + 
ò Odis éx Ttoú orómaros aúroú  omiow 
la serpiente de la boca de ella detrás 


1 

17. DESCENDENCIA, Lit. si 
miente. 

2 


l. SOBRE LOS CUERNOS, (Nú- 
tese el contraste con 12:3 
“sobre las cabezas”.) 


APOCALIPSIS 12, 13 993 


TS  yuvamós Up ds  rrorauóv, lva 
de la mujer Agua como un +0, para 
abri»  rorapogópyrov norqijon. 16 * 
a ella —— por el río — 
¿Bojónoev % yñ Tf yuvaci, ral cita 
we ayudó : la  merra ala mujet, y y — 
e , 2. 
Y yñ 760 Ooròopo  auris ral  xaTemev 
la tierra la boca «de ella y tragó 
Tóv rorapóv ¿v ¿Bañev 0 Dpáxav  éx 
el ro que arrojó el dragón de 
Toy  coróuaros  aurob. 17 xal «wpyicdr 
da buca de él. Y se encolerizó 
e 4 . + 2* ⸗ y) > 2 
6 Spáxaw éni Tf yuvaiwi, ral dAmíAdev 
el dragón sobre la mujer. y 
moñjaa: Tródeuoy pera TÓv  Aouráv  TOU 
a hacer puersa con los restantes de la 
amépparos  avriis, TÓW  TNpOUVTaw TAS 
1descendencia de ella, de los que guardan dos 
s 2 5 2 2 a? . 
évrodáas To  Deoú nal  é€xovraw rqu 
mandarientos — de Dios y tienen el 
paprupiav *Iqooú: (18) ral ¿orádn eéni rip» 
testimonio de Jesús; y * paró sobre ta 
* 2 
áupov rijßj Daldoons. 


arena del may. 


13 Kai elBov é€x 7%s Badácons Ónpiov 
Y 


vi del mar vaa bestia 
” * 4 
dvaBaivoy, Éxov képara Séxa rai kepañás 
que subía, que tenía — cuernos dioz y cabezas 
1 2 —— ee $ 
émrá, «al eém TúÓv kepdruv abroi exa 
siete, y 2aobre Jos cuernos de ella diez 
Sadípara, ral énmi ás xepadás avroú 
djademas, y sobre las cabezas de ella 
4 4 
¿vóuara  BAacdnuias. 2 kai TO  Onpiov 
nombres de blasfemia. Y la bestia 
L 
3 elóov %v  ópowv  rapódder, «ai ol 
que vi era semejante a un leopardo, y los 
, 2 2* e Ld 4 4 La 
TO de E auUToy ws aApkov, ot TO ocropa 
pies de clla como de aso, y la boca 
3 o] t A A A ú a 
adrod ws 0Tóma  AéovTOS. «al  Edwkev 
de ella como boca de león. Y dio 
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J 
3, Heriba DE MUERTE. Lit. 
geroltada hasta la muerte. 


3. Insonencias. LM. cosas 
EN 


7. Verwcenios — (físicamente. 
Es decir, matarios). 





APOCALIPSIS 13 


aro 3 Spáxawv Ttiy Súva“uw adroú kai 


ke el dragón el noder de él y 
1 se 
row» Opóvov auroD xai éfovoiav peydAnv. 
el trono de él y autoridad grande. 
% > * * 2 
3 xal piav Tν nepaldóv auroú ws 
(vi) una de cabezas A de ella como 
dopayuérno els — «al a 
1herida de muerte, y la herida 
m = 4 
es Pavároy  adrod  e¿deparevtn. «at 
muerte e elta us sanada, Y 
¿avnácbn óAy % y% S¿riow roú Unpiov, 
se maravilló toda S la tierra en pos de la Desila, 
m E 
4 xal  mpocexúvnoav TGS  5pdxovre, Ori 
y adoraron al dragón, pues 
s 4 ee , s 
¿bwxev  rviw  ¿Eovoiav 7H  Ompiw, rai 
dio ta autoridad ala bestia, y 
mpogexúvncav +3  Onpúw  Aéyovres:  ris 
y Moraron a ta ; bestia : diciendo: A ¿Quién 
Le? , 
ópowos TH  Ónpiew, Ps tig  Súvaral 
(es) semejante a lo bestia, quién Pe 
modeuñoas per” adroú; s «ai ¿¿¿09 avr 
buchar con ela? Y fue dada le 
oróopa  Aadodv  peyáda  xai  Blaodnuías, 
una boca que hablaba Sinsolencias y biastemias. 
rai ¿ón aur <fovoía  towjoas  uñvas 
y fué dada k vtutoridad para ar durante 
: 
Teocepáxovra  [«ai] So. 6 rai ijvortev 
cuarenta y dos. Y abrió 
TO orópa aurod es  PBlhaodnuias  mpós 
la boca de ella en blasfernias hacia 
A , - 4 LA + 2 
róov  0eóv at TO  óva aúrod 
A A A 
kal TY  axnmvuiy  aurob, tods év 70 
y del tabernáculo de él, de los que en el 
1 al 2 4 e, 1 ee 
ovpaviy oxnvouvras. 7 kal ¿ón avrá 
alelo acampan. Y fue dado ke 
moñoa,r  Tódeuoy pera TV  áyiwv  xal 
hace: guerra con dos santos y 
vueñoas auroús, ral ¿dó0n ayrá ¿Lovoía 
vencer dos, y fue dada k autoridad 
érri mácev dvAyy rai Aaóy ral yAocav 
robre toda tribu y pueblo y lengua 
xal ¿Ovos. Bal rpooxuyijoovaw aro 
y nación. Y adorarán la 
mávres ol  katomolwres  émi Tis ys, 
todos dos moradores sobre L tierra, 


od 0d yéyparmra: TÓ óvomWa autoú e 
(aquel) no está escrito el nombre de €l en 
de quien 


Tr. tr 


APOCALIPSIS 13 995 


* 2 te m 
TD BiBlio this Lluis ro0Ú dpviou rod 
el Libro de la vida del Cordero — 
dopayuévos dro xarafoAñs xóDLOv. 
que ha sido inmolado, desde da) fundación de() mundo. 
⸗ 
9El Tis é€xe oSs  dxovodre. 10 el 
Si alguno tieno oido, olga. si 
ms els  aixuohuaiar, es  alxualwolav 
alguno 3(wa) a cautividad, a cautividad 
Umdyes" el Tis dv  paxaipy  droxrevel, 
Airá; si alguno con espada matara. 
2 $ Ss hA , 3 2 
del  aurov  év  paxaipn  drrorravónvas. 
Sdebs él con espada ser matado. 


14 
"Q5É ¿ori Y  Úrropovy xal Y: orioris 
Aquí está la paciencia y la fe 
róv dyiwv. 
de los sóntos, 
11 Kai  elóov «Mo  Onpiov  dvafaivov 
Y vi pira bestia que subía 
. — 2 4 Lá ez 
ex Tis yñs, «al  elxev  xépara  Sú 
de la tierra, y tenía cuernos dos 
w 2 — 4 2 ⸗ 4 Ed 
Opoia  Gpriw, Kal ¿dile «ws  Hpáxwv. 
semejanies da - cordero, y, hablaba como un dragón. 
12 kal tiw c¿fovoiav to Tpuwrov  Ónpiov 
, Y ta avtoridad de la primera bestia 
rácav  zrotei évurriov  aúrol, kai roicẽ 
toda “ejerce delante de ella, Y hace que 
m * * 2 
Thy yñ ral tods é€v ari  karotxoUvras 
la tierra y tos que en ela moran 
> 1 ? 4 - 
iva RTpooruvjaovaw 70 Únpiov Tó Trpúrov, 
— adoren ala bestia — primera, 


- 3 : t 7 4 * 
oy ¿eparrevdn Y  TAnyj  roú  Bavárov 
$. Libro. Lit. rollo. de la cual fue sanada Ja herida de la muerte 

Le] * e * 

6. Desoz La sunvación pe. auroũ. 13 xal ro:eí  onueia  peydda, 
MUNDO. Esta frase ha de co- A 
nectarse con la “Inscripción A ella, , a Y naee drcñales grandes, A 
en el libro” (comp. con 17: — tpa, Kat TUP Tor Ex TOU ovpavou 


8), no con la “inmolación 
del Cordero”, %hasta el Tuego hace del cielo 
punto de que aun 


10. (Va) A canmiviDan. O 2 * 
(llevo) a cautividad. «arafaivew els TRY yiv  ¿vamov  TÓv 
10, Irá. Lit. ve. descender s la tierra óclante de los 
5 E A 8 5 a 
10. Dese ÉL. Lil. es menez- apor. 14 xa: —X TOUS xarot 
der que él. hombres. Y engaña a los mora- 
11. A uN carvaro, Es de xotvras emi TAS ys $ ra  onueia 
sir, a los de un cordero. dores sobre la tierra en virud de las señales 
42. Esenct. Lit. hoce. dá ¿ón aura  Tomoa  ¿vumov  roÚ 
19. Señales, Esto es, falios que fue dado le hacer delante de la 
milagros, ” , 2 2 2* 2 
piov, Aéywv  toiís  rarowxouaw  émi TÍAS 
13. HasTA EL PUNTO OL QUE. 

Lit. a fir de que. bestia, diciendo a los Que moran sobre la 
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1 
14. Vivió. Es decir, conti- 
sue viviendo. 


15. Dar atientTo. Esto es, 
guundn vida. 


048. La sammuría Está, Es 
decir, se requiere sabiduría. 





APOCALIPSIS 13, 14 


yás Toñoa elxóva Tú Ompiw, Es ¿xes 


tierra que hagan — una imagen ala bestia, que tiene 

viv mAnyiv Tis paxalpns ral  ¿inaev. 
herida de la espada y 1yiviá. 

15 kal ¿3ó0y adrá Boúves rvedpa Tf 

Y tue dado le 2dar aliento ala 

eixóve 70% Ompiow, Iva kai AaAñoy 7 

imagen de la bestía, para que incluso hablase la 


2* Y 
eixdw to  Onpiov, kai  rowjop [iva] 
imagen de la bestia, e hiciese que 


doo day pum  Tpooxumjowow rí elcóvs 


cuantos — no adorasen imagen 
roú  Onpiov droxravbidow. 16 isal most 
— bessia k fueran santos, A 4 Y hace que 
mávras, TOUS puixpods kai tods ¡peydAovs, 
a todos, a los ocqueños y 2 los grandes, 
ral tods mhouaiovs ral TODOS TTwxoÚs, 
y a los ricos y 2 pobres, 
«al tods  ¿deudépous a rods  Sovlovs, 
y a los libres a los esclavos, 
iva S$úaw  abrois xópayua dm Tíás 
que den los una marca sobre la 
xepós ayráv Tis detrás 47 ém r6 
mano de ellos — derecha o sobre la 
pérermoy adráw, 17 [xai] iva $ Tis 
frente de ellos, y que nadie 
Syvyra:  dyopácas 3 mojo e um 
pueda compta vender excepto 
o Excur 19 xápayna TO óvopa  ToÚ 
el que tenga Marca, el nombre de la 
* 4 2 2 2 2 
röo  dpibuov  Toú  dvómaros 
o el número del nombre 
aúrod. 18 "Qe y coopía doriv. $ ¿xwv 
de ella. Aquí Ja sabiduría está. El que tiene 


voúv impioáreo Tówv áApibuóv roũß  Ompiou" 


entendimiento, calcule el núncro de la bestia; 

> 1 * 2 4 A] LA » e 

apibuos yap  dvBpimrov  ¿ariv. ai  0Ó 
porque número de hombre an Y el 

ápidpos avroy «faxócio: ¿Enxovra cf. 
número de elía (es) seiscientos sesenta (y) seis. 


14 Kai eldov, «al ¡doy tó  dpviov 


si, y he ahí el Cordero 


éorTos émi TO ¿pos Luv, ral per” avroú 
en pie sobre el monte Sión, y con él 


1 

2. De ARPISTAS... Lit. de 
citaristas que cltarizan «en 
fo con) las citarar. 


4. Vincennes (en sentido es- 
a Comp. con Stg. 


4 Paimecias, Prob, del rel 
* milenario. 


6 PABA ANUNCIAM(LO). Lit. 
para evangelizar. 
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t A El ES El 
éxaTóv  TEO0EPáxovTa  TÉVO0APpES  xiAiddes 


> ciento A cuarcóta e cuatro á y ml 
exovcal TO  Ovoua auvrov Kat TO  OVvona 
que tenían al — de él ? sl : — 
TOY  TTATPOS AUTOÚ  yeypappévor ém TÓv 
del Padre de él que había sido escrito sobre las 
perárov avrúv. 2 wal  xovoa wwe 
' frentes. de ellos, ol una voz 
ex TOD oUpavod «ws — úvdarwv rodMwv 
del riela coma voz de aguas muchas 
xkal ds ¿www  Bpovriis  peydAns, kai 
y somo voz de un trueno grande, y 
t 4 ul * LA pa 
Y Puy Me  rirouoca «de  kibapwiiv 
la Yoz que oí com ide aeplatas 
xidapilóvraw dv  rtaiís  xiWbápais  aurúwv. 
que pulsan en las arpas de ellos, 
3 kai ddouow  «¿dny kan ¿vdúmiov  TOÚ 
cantan un cántico nuevo delante del 
Opóvov kal é¿varmov TÚ  reroápuv  L[ówv 
trono y delante de los cuatro seres vivientes 


4 + 
kai Túv mpeofurépwv' ral oúdeis ¿dúvaro 


y de loz ancianos; y nadie podía 

9 - A] , 8 A > 5 13 t * 
padelv TNY  ubrnv € uy al exarov 

aprender el cámilco excepto los ciento 
TECOEPÁKOVTA TÉCOOpPES xtAuddes, ob 
cuarenta y cuairo mil, los que 

> r 2 2 ee 2 + * , 

TyOpacpevot aro Ts ys. 4 oroi eo 

han sido comprados de la tierra. Éstos son 


a 4 * 
ot pera  yuvuixdv  oux  cmoAuvBncav: 
los que con mujeres no fueron contaminados; 


13 L£ * e , * 
rraplevos ydp elow. ouro oí dxoduvdoiwvres 


porque ¿vírgenes son, Éstos (son) los que siguen 
mm . * > * r 1 + 4 LA 
TY apvia OTOY AY vUFAYN. OUTOL Nyopds- 
al Cordero dondequiera que ya. Éstos fueron 
Enoay úármrá Túw dvIpórwv dAropxh 75 
comprados de los hombres como 3primicias — 
de ral TH dpriw, 3 xal €év TGS oróuar: 
para Dios y pa el Cordero, en la boca 


ayrár oux cupiBn ——— Apuuyuol elo, 
de ellos no fue hallada mentira; sin mancha son. 


6 Kal eldov dAlov ayyedov  meróperov 


Y vi otro ángel que volaba 
a 4 - 
ev ucooupaviparo, exovra edayyéltor 
en medio del ciclo, Que tenía un evangrlio 


> E j 
atwvov edayyedicar €mi tous  «afnuévovs 
eterno para anunciar(lo) sobre los sentados 
(predicar) 
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y o 2 


émi Tis yis kai émi más ¿Ovos rai 


sobre la tierra y sabre toda nación y 
g$uAn» qe yAiocay kal Aadv, 7 Aéyov 
tribu lengua pueblo, que decía 
1 
ev de peyddy" ¿oRú0nre róy  Bcóv 
con voz grande: Temed * Dios 
a , LA 
kal $óre avr Sótav, ¿re ADEV 3 Spa 
y dad te gloria, pues Jhegó la hora 
rs  kpícews  aUtoD,  kal  TIpoOTKUVÍTATE 
del juício de él, y adorad 
. E 1] ,» 1 
TÚ ToUaVTi TOV | Oovpavov fest id yv 
al que hizo el cielo tierra 
xal Odhacoay nai Trryás ¿ddrww. 8 cn 
y te) mar y (as) fuentes de las aguas, > 
dAMos dyyedos Seúrepos Txokavbnoev Aéyor 
alro ángel segundo siguió(le). diciendo: 
émeoev ¿rmecev Bofuviow *%  peyáMn, 7 
Cayó, cayó Babilonia la grande. la 
éx robó olvou Tto0Ú Ovod rs  Tropveias 
que del vino del Furor de la fornicación 


m 


auris trerrórixev mávra TA ¿Om. 9 Kal 
de elle ba dado de beber a todas las naciones. Y 

dAMos dyyedos tpiros rokodOyoe» aurois 
vtro ngel tercero siguió les 


Aéywv dy pur peyóAy" el ms wpooxuvei 


—— Si alguien adora | 
TO — xal TRY elxóva  auroU, ral 
a la bestia y a ta imagen de ella, y 
Aapfdver xápayua éri ToÚ perWwrov adrob 
recibe una marca sobre la frente de él 
4 1 
y éni Toy xeipa ayroó, 10 xa« abros 
o sobre la mano de él, sarmbién él 
míerar éx Ttoú  olvov 70d Ovp0ú  rcÚ 
beberá del Yino del furor — 
m Po] y 7 
Beoú  TOÚ  kexepacuévov d¿xpárov € TD 
de Dios  — que ha sido mezclado Ipuro en ha 
mornpiw Tis dpy%is avroú, kai Bacavobroe- 
popa de la Ira de Él, y será siormen- 
Tar év Trupi kai Óciw  ¿vomuov dyyédwv 
tado con fuego y azufre delante de ángeles 
tr 51 ,]OS 2 5, 5] 
dyiwv Kat  €vWwro» TOÚ  daprviov. 1 xa 
santos y delante del Cordero. Y 
ó  kamwós  To0Ú  fPacamopod  adrúv els 
el humo del tormento de ellos por 
hm ,, , 2 » 
aldvas aldvwv dvafaiver, kal odk ¿xovaw 
siglos de siglos sube, y no tienen 
A A 
1 dvdravow  Npépas kai vuxTÓS OL *TpogKu- 
10. Puro, Lil. sin diluir. pausa día y noche los que ado- 


1 
js. MetE. Lit. envía (echa). 


45. Está manura, Lit. fue 
secada. 
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vodvres Tó bnpiov rai rm» elxóva abroó, 


Tan a la bestia y 2 2 imagen de ella, 
* 2 
kai el Tes AauBdve TÓ  xdpayua roũ 
y s alguien recibe marca 
ES 3 m 
óvógaros  avrol. 12 "O8e $ — 
Pombre o de ella A F Aquí ta paciencia 
TY  GAylww  éOTiv, 0%  Trmpouwres  TáS 
de lo3 santos entá, los que guardan lag 
evrodas 70U beoú rai TW riorw *Incob. 
mandamicntos — de Dios y la fe de Jesús, 
13 Kai — puvis éx roú  odpavoú 
7 una voz del cielo 
Aeyodorns* ypdipov: pardpior ol  vexpol 
que decía: Escribe: Dichosos los muertos 
€ , U 2 e , se 
ol  é€v  kupiw  arobvjoxovres ám — 
los que en (el) Señor van muriendo desde 
vai, Aéyes TÓ twveúpa, lva —— 
si, dice el Espiritu, Que descansen 
éx  TÚV  kómoOv  adráw" ES yap  ¿pya 
de los trabajos de ellos; porque las ovbras 
avrv  axolovOet per aurá». 
de ellos siguen ellos. 
14 Kai el8ov, xai ¡60d vedély Aeuicñ, 
Y vi, y he aqué una mibe hlanca. 
xal ¿mi Ty  vepédyv  xabípevoy  Spoov 
y sobre la nube (uno) aeado semejante 
vióv dvBpcórmrov, Exwvw  éni * xepadñs 
a hijo de hombre, que tenía — sobre cabeza 
adroú arépavov xpucolw ral ev Tí xepi 
de Él una corona E de oro la mano 
2 4 
adrod Spéravov ótd. 15 rai ¿Mos dyyedos 
de él una hoz afilada. Y otro ángel 
cEnA0ev ¿x toú vaod, «xpúlwv €v fwvj 
salió del santuario, clamando con voz 
peyódn TG xabnuévy él Tis vedélns" 
yrande al que estaba sentado sobre la nube: 
méppov TO — cov «al  bépicov, 
1Mete la de ti y siega, 
or Fidev % «¿pa ÚBepica:, ¿ri ¿Enpávon 
pues vino la hara de segar, pues 2está madura 
” 2 3 
$ Oepuunos Tis  yís. 16 * —X 
la cosecha ¿E la tierra, arrojó 


6 xabrpevos émi riijj vebéAns 2 Spéravoy 


el que estaba aentado sabre la 


nube la hoz 
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1 
ja Hastó. Lit. dio voces. 
18. Mar. Lit. envía (echa). 


*. Pok ESPACIO DE ESTA- 
bjOs... Lit. desde estadios... 


APOCALIPSIS 14, 15 


, 2 ys i m 
adroú émi Try yv, «al  ¿bepiddón y 
de él sobre ¿ la tierra, y fue segada la 
2 
y%. 17 Kai ¿Mos ayyedos ¿EnAlev ¿n 
erra Y otro ángel salió del 
Eo] - 2 3 e * 
ro vaoũ TOU €v TH oUpav), Exww kai 
, , FBntuario que (está) en el cielo, que tenía también 
aúros Opéravov ¿tú. 18 kai ú¿AMos dyyedos 
np tl una hoz afilada. ángel 
ceEnA0ev ex  ToÚ —— *) Exwv 
: , gel a alar, , SO ieni⸗ 
efovoiav émi TOÚ Trupós, xal  ébuwvncev 
autoridad sobre el fuego. y Thalbdó 
o 2* A 
fur peyddy TG  Éxovre Tú  dpéravov 
hoz 


con vaz grande al que tenía la 


TO 09 Aéywv: trémboy cow 70 Spérravo» 

— afilada, diciendo: IMete de ii la 

TÓ 3ÉY xal Tpéyycov tods Pórpvas This 

— — y vendienia racimos de la 

— Tis yiñg * mrpacav al 
de la tierra. pues maduraron jas 

oragudal avris. 19 ral ¿Badev ¿ ¿yyedos 


de ella. arrojó el ángel 
7] 


TÓ pa aúrod pan TINY y%v, rai 
la hoz de el 2 la tierra, y 
» . & * 2 — * 

erpúynoev dumrcb TAS  yñs at 

vendimió la vid de la tierra y 

¿Bañev els rv  Anvóv rod Buoy  roÚ 
(a) echó en el lagar del furor — 

Beod rów  péyav. 20 kal érarión 7% 
de Dios — grande, Y fue pisado el 

Anvos ¿Ewbev vrís  rródews, ral ¿EñAdev 

lagar fuera de la ciudad, y kó 
alua €x tñs Anvod  dáxpe TÚ  xadww 
sangre del Isgar hasta los freno» 
- " s 1 , ¿ 
róv Immwv, ámo oradiwv xidiwv ¿faxooíwv. 


de los caballos, 3por de estadios «il seiscientos. 
espacio 


15 Kai  eldov ¿Mo  onueiov 75 


Y vi otra señal en el 
odpav péya kal  Oavmacróv,  Ayyélovs 
cielo, grande y admirable, ángeles 
éntá Exovras TTAnydas énmTa tds €oxdras, 
siete que tenían plagas siete las últimas, 

t 
õri €p —— éredéodn 03 Ovpós  roú 
pues en fue — el furor — 


he08. 2 Kal "Boy ws didacoay vadivnv 


de Dios. Y yl como un mar de vidrio 





1 

2, VENCIERON A LA RESTÍA. 
Lit. que vencen (o vencian) 
de la bestia, eto. 


2. Páremas, Es decir, tazas 
uncnas. 
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pepeypérgy muo, xail tods  vixwvras 
mezclado con fuego, y a los que dvencieron 
2 2 , * 2 * , 0», 4 mm 
éx toú UOnpiov xal éx rs elxóvos auroú 
a á pa bestia m y a ta a imagen de ella 
xal éx toú dpuod roy d¿vómaros abrob 
y 3) a del agria de ella 
¿éoróras ¿mi viv Oólacoav * vadivy», 
en pie sobre el mar de vidrio, 
» LA 
éxovras «ibápas Tod 0cod. 3 xal ¿dovow 
tuniendo arpas — de Dios. Y cantan 
ri» dad» Muwvoéws Toy  Sovlov  ToU 
el cantes de Moisés el siervo 
Deoú ral riu «¿ón rod dápviov, Myovres" 
de Dios el cántico del Cordero, diciendo: 
pla «al  Úavuacrá TÁ  ¿pya 00, 
¡Grandes y admirables (son) las — obras de ti, 
, e 2 4 + , 
xúpie ¿6 beós 0  rravroxpárwp:  Dixaas 
Señor Dios el Todopoderoso; justos (son) 
xal dAnówal al ódo¿ «0%, ¿  Banideds 
y verdaderos ls caminos de ti, e rey 
= * % ” 
rúw ¿bvúw: 4 vis od uh ¿oBrón, «ópie, 
de las — naciones: ¿quién — no , (te) temirra, Señor, 
4 > A » El - y 
xal dSotdoe TÓ OvoMd  50v; Ort  pióvos 
y glorificará el nombre de dl? Pues sólo (tú) 


dos, ¿ri mdvra TA ¿vn ifovow kai 


santo (eres), pues todas las naciones vendrán y 
mpookuvicovaw  éváómióv 00,  ór Td 
adorarán delante de ti, pues los 

v 

diaiópará 00  «darepúbrnoav, 5 Kai 

actos justos de ti fueron manifestados. Y 

4 ” " » s — A 
perá zaúra elóo», nal ñvoiyyn ¿  vaos 
después de esto vi, ,, * abierto el ⸗amnuerio 
rs oxnvis tod paprupiov dv 70 — 

del eno del — en el cielo, 
6 xal ¿EñAdov ol énra dyyedos ol ¿xovres 
salieron los siete ángeles — que tenfan 
> 2 2 
Tús émrá rtAnyas éx Toú vaoú, evdedvuévos 
tas siere plagas, del santuario, vestidos 


Aivov rabapóv Aaumpòu fal reptelwopévos 


de lino limpio, resplandeciente, ceñidos 
epi tá orítn [óvas — 7 rai 
alrededor de los pechos con fajines de oro. Y 
A * e A * * 
iv de róv recodpuww Liwwv ¿Swnxev  Tois 
wno de los cuatro seres vivientes dio a los 


e 3 
énrTá  dyyédowss . émrá. diddas  xpuoás 
siete ángeles —. siete 2páteras de oro 
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1 De. santuario. Es decir, 
grocedente del santuario. 


2 Se uizo, Es decir, sobre- 
vino. 


MALIGNA Y  DOLORO3A, 
Ele mala y maligna. 


pa , z 
>, Tono ser vivo, Lit. toda dyyédov rv ¿ddr AéyovTos* Sixatos 
alma de vida. 





APOCALIPSIS 15, 16 


yepovoas Toú Ovuod roú 0eoú roú Lúwvros 
llenas del Tusor —= de Dio — Que vive 


” + 1 
els TOdS alvas TÓV  alWvwr, 8 Kal 
por los siglos de los — 

2* 4 — 
cyeniobhn ó¿ vaós kamvod éx  TÍS Sóbns 
fue llenado el santuario de humo de la etoria 
e ee , 2 Ed , 2 
ToUÚ 0eoú kai é€x rijj Úuvápews  auroÚ, 
= de Dios y del poder de él, 
* a $ 4 
kai  oudeis  ¿Duvaro  etocAbei» ets  TOv 
y nadie podía entrar en el 
- 13 A * 
vady axp rtedeobúGow al éxrrá  TrAnyal 
santuario hasta que fuesen consumaday las siete plogas 


tú  érrá  dyyédov. 16 Hol qᷓcouoo 
de los siete ángeles. DÍ 


peydXgs Purás ex ToÚ vaoÚ — rois 


una gran 1del santuario, que decía a dos 


émrá bos Únáyere wal éxxéere ras énta 
siete ángeles: ld y derramad las siete 
drádas roú OvpoU To0Ú UÚcoú els TW ym. 
páteras del furor — de Dios en la tierra. 
2 Kai ámiAdev o mpúros kai ¿féxeev rip 
Y * fue > NS y — 
didAn» aurob «is TMV yqu wal eyévero 
pátera de él en ta tiesea; y 2% hizo 
y 3 * 2 240* 4 + LA 
éAxos xaxov wal rrovnpóv éri rovs dvOpurmrovs 
una úlcera ¿maligna y dolorosa sobre los hombres 
Tods ÉExovras Tó xdpayua Toú Ónplov rai 
— que tenían la marca de la bestla, Y 
A e End >... > 2 4 
TOUS TrpocrkuvoUvras TÍ eixóvs avrod. 3 Kal 
= que adoraban la imagen de ella. Y 
o debrepos  ¿Eéxeev  riw  ¿idAny abro 
el segundo derramó la pátera de él 
éis Thy  6dlacuav:  xmail  dyévero ala 
en el mar; y se convirtió en sangre 
t * * 2 * 2 2 q 
ds vexpoú, kai rmrúca $uxn Luwñs arédaver, 
como de muerto, y tiado ser vivo murió, 


ra éy Tf Úalddoon. 4 Kai à rptros 


los (que en el mar. Y el tercero 
estabas) 
cbéxeev tThw  épidAqy  adroú els tots 
derramó la pátera de El en los 
rorajods ral ras Trnyds TÓV  vddrwv* 
rios y Jas fuentes de las aguas; 
kal eyévero alua. s Kal rvrovoa ToÚ 
y se conviriió en sangre. Y oi al 


ángel de las AGUAS que decía: Justa 


APOCALIPSIS 16 1003 


— 
el, ó úv mai 6 *%v, ó¿ Sos, ón 
eres, el que es y que era, el sano, pues 


Tabra éxpuras,  6óre  alua  dyíw, 
l estas cosas juzgaxte, pues (ta) sangre de santos 


ral rpogrrówv <féxeav, kai alua abrois 
profetas derramaron, — también sangre les 
Surcos rreiv dtiol eiow. 7 Kal fxovoa 
| has dado  abeber:  Idignos som. y oi 
rod  Ovowaornpiov  Aéyowros* val,  rúpu 
oi altas que decia: ó Sí. Señor 
9 00605 Ú¿  mavroxpárwp,  dGAnbival mal 
— Dios el Todopoderoso, verdaderos 
Síxaras al xpicves cov. 8 Kai . — 
Justos (son) juicios de tl. J cuarto 
dbéxeev tip $iudAnv auroú emi de qu 
— ta — de el sobre el 
sal ¿Sd0n — KAVMATÍFAs * 
fue e abr asar 
———— ev — 9 kai — — 
Hombres con fuego fueron abrasados 
oi  GvOparor «aba — «al  ¿Bhao- 
Jos hombres. e (con) calor grande, Y blasſe · 
Hiunoay TO óvoua ToU ο roú éxovros 
marca el nombre — de Dios — que tenia 
Ty ¿Eovoiav émi rás  TrAnyds — 
la autoridad sobre las plagas 
xal od perevónoav Soúvas aurúó Sótar. 
y no se arrepinticron para dar le gloria. 
10 Kai $ méumros <féxeev Tiw ¿fidAnv 
Y el quiruo derramó Ja pátera 
Loa ai ⁊ , 2* ⸗ 
adrod émi row Ópóvov Toú  Onpiov: kai 
de él sobre el trono de la bestia: y 
¿yévero %  BauiwWeia  avroú  ¿oxorw, 
se hizo el reino de él habiendo sido 
ral  ¿uaoóvro tás yAhóocas alray  ¿ 
y se mordían las lenguas de ellos por 
roú rróvov, 11 kal é¿Bhachiprnoav row Deóv 
el dolor, y blasiemaron del Dios 
ToÚ oupavoÚ ¿x TV tróvov abráv kai 
del cielo por los dolores de ellos y 
ex rúv ¿Axúv aurúv, «al oy perevónoa» 
por las lceras de ellos, y no se arrepinticron 


, de w * « 
1 ex TÓV é€pywv auráóv. 12 Kai ó¿ ¿xr 
6. Dionos son. Es decir, se de PY * 


A las obras de ellos. Y el sexto 
lo tienen * es 1 , om 3.1 J 
> an atar Esto es una Céxeev Tv pidArnv aúrod ent rou norauo 
voz que salía del allor. derramó ta pátera de él sobre el río 





A A a — ———— — — E) 
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1 
12, DEL ORTENTE. Llt. de da 
solido del sot. 


33, Ranas. O sapos. Eran 
animales inmundos, Es pro- 
bable que el poder seductor 
de esta “trinidad” maléfica 
esté simbolizado en el croar 
E Jas ranas. 


17, Sucenró. Li, xe ha he- 
cho. Es decir, — acabó! 
(Es el acto final de Dios 
antes de la 22 Venida) 


APOCALIPSIS 16 


Toy péyav Eúbpárqv: xkal ¿Enpávdn Tó 


—— — fue secada el 
* 
— avroú, Iva ¿rojanobh Y ¿ds T7úÓv 
agua de él, para que fuese preparado el camino de los 


Bacidéwv rtúv dro dvaroAs Alou. 13 Kai 
seyes _ 1del oriente. Y 
eldov éx  Toú oróparos rod  Spáxovros 

vi (salir) de la boca del dragón 
xai é¿x roú orduaros roÚ — — 
yo do la boca de la : 
ex rToõũõ  crómoros roũ — 
de la boca del falso profeta 
mveUpara — dxdbapra «¿s  Bárpaxo:* 
espíritus inmundos Como Sranas; 
22 , 2* 
14 cioiv ydap > lara Sayuoviwv  rovoUvra 
porque son espiritus de demonios Que hacen 
- n » , .., A - 
onela, Á exropevera: éri tods Baoweis 
señales, los cuales salen bacia los reyes 
Ts  oixovméwys GAns, ovvayayeiv bros 
e: la tierra habitada entera, e. reunif 
els Tóv tródepov T%s Tpuépas rÍs — 
a la batalla del día vrande 
ro  0eoú roy  travroxpáropos. 15 *I804 
de Dios el Todopoderosp. Mira que 
épxopas “ws xAémrys: paxdpios d ypnyopúv 
vengo como un ladrón; dichoso el que vela 
4 se 1 * La » ms * 
kal Tnpúv 72 ¿pdria adrod, iva ph 
y suarda las ropas de él, pára que no 
yuuvos  TrepurarTi  xal  Plérwaw TRV 
desnudo ande y vean la 
> ? , - K 4 A 
acxyuocróvny auroũ. 16 hal ouuijyayeu 
vergbenza de él. Y Icunió 
* * * * F 1 
adrods els  tóv TónmoV TOw  kaAoduevov 
tos en el lugar — Damado 
*EBpaiori “Appayedwv. 17 Kai â ¿Bbopos 
en hebreo Harmagedón. Y el séptimo 
dblxeev tiv fidAn» aúroú émi tóv depa: 
derramó la pátera de él sobre el aire; 
sai ¿EjAdev ¿wvn peydAn éx Toú vaob 
y salió yna voz grande del santuario, 
2 A * , F F 
áro rod Opóvov Aéyovoa: yéyovev. 18 ral 
desde el uono. que decía: 3Sucedió, Y 
,. ., 2 4 * 4 s ⸗ 
cyévovuro dorparal xai pwrval ral Bpovraí, 
hubo relámpagos y vooes y truenos, 


xal vemos  ¿yévero péyas, olos  oux 


Y un terremoto hubo grande, cual »o 
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dyévero úp 05 dvBpurros  éyévero  émi 


¡ (lo) hubo desde que hambre A bubo sobre 
Tis ys, TrmAixodros cev0opuós our péyas. 
1 la ierro $ tar” enorme A terremolo así ; de erunge. 
19 kai ¿yévero % tólis 7% peydAn es 
Y se hizo la ciudad, ¿grande ¿n 
rpla  pépn, kal al móles TÚw ¿bvúv 
e⸗ Párica, k las ciudades j de las, Macianes 

érrevay, ral BaBudaw Y peydAn cun 
cayeron. Y Babiloria la grande fue recordada 


evórmiov roú 0eoo Boiva: auri tó roripiov 


—— — de Dios para dar E, ha pp 
Toy olivo 7oú Ovuod tñs ó¿pyis auroó. 
, vino del oros la ira de £l. 
20 xal rmáca  víaos , Kal ópn 
Y toda isla ' huyó, y (en 
ovx  eUpébncav. 21 «ai xádala  ¡preydAn 
no fueron hallados. Y un granizo grande 
, 2 * 2 
ds Tadavriaía rarafalve: ex Bd oUpavod 
como del iamaño de baja cieto 
talento 
éri tous  avOpemovs” rai —— 
sobre los hombres; y blasfemaron 
oí dGvBpwro: T7óv Uco» ¿x r%s TtAnyis 
los hombres — contra Dios por la á plaga 
w , 3 4 
rás xoAdéns, óri peydldy coriv Y TAnyr 
granizo, pues grande es la plaga 
adris cpóbpa. 
de ésie sobremanera, 


17 Kai %Aev els ¿xk 70 eérrá dyyéwv 


Y vino uno de los siete ángeles 
TÓw  éxóvrww  Ttás  émtá  fiádas,  kal 
de los que lenfan las eiete páteras, y 
se 7 * 
¿AdAnaev per” ¿od Aéyuwv: deúpo, Seifw 
habló conmigo, diciendo: Ven, mostraré 
4 ee F mm AA 
oo. TO kpipa TÍAS  TOpvNS Tis peyódas 
te lel juicio de ta Tamera grande 
> 
Tis kabnuévys éni ¿ddr roMáw, 2 pued 
— que está semada sobe aguas muchas, con 
—* ¿  Bacideí: 
As  énmópvevaav ot acideis * ys» 
la que fornicaron los reyes tierva, 


«al ¿uedvodnyoas OL KaToWxobuvres TAL y 
y se embriagaron los reoradores de la tierra 


1 
. ¿EL suicto. O la semen éx toU olvow riij Topveias auris. 3 mai 
del vino de la fornicación de ella. Y 
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3. LLENA... QUB TENÍA. (Se 
refiere, no a la mujer, sino 
a la bestia. Para mostrar 
que la bestia, el Anticristo, 
es un hombre, Juan pone 
en masculino los participios, 
a pesar de que bextía es 
poutro en griego.) 


4. RECUBIERTA DB JOYAS. Lit, 
d ¡a con oro. e 
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ammveynév pe els épnpov dv  rrveúare. 


llevó me a yn desierto en espíritu, 
xal ello yuvaixa  kabnuévnv zen Enpiov 
Y vi una mujer sentada una bestia 
KÓKKiVOV,  pémovra  dvóuara 'Praeknalas, 
escarlata, Viena de nombres de bladfemia, 
éxovra redadas — «al  répara ra: 
que tenía cabesas cuernos 
4 al $ yor do reed rropbwpod 
2d la mujer estaba , cubierta de plrpora, 
KaS  KONKIVOV, Kal kexpucupévn xPUOUL 
Y de escarlata, 2recubierta de poyas de oro 
sal Ap Til val papyapirass, Éxovoa 
y de pledra(s) preciosas) de perlas, teniendo 
TOTÑPLOY xpucodv de Tí xepl adris 
a copa de oro en la de ella, 
pénpov Poedvyudrav ral rá > dddapra 
llena de abominaciones Y de las inmaundicias 


Tis  rropveias  auriis, 5 mal  éni ró 
de la fornicación de ella, y sobre la 
pérwroy aras óvoa YyEypapueévor, 
frente de ella un nombre escrito, 
puoripov, BABYAQN  H  METAAH, 
un misterio, BABILONIA LA GRANDE, 


H MHETHP TOQN  IIOPN2N KAI 


La MADRE DE LAS RAMERAS 


TON  BAEAYTMATON  — THZ TH E . 
DE LAS ABOMINACIONES DELA TIERRA. 
6 xal eldov rip yvvaixa  pebvovaay  éx 
Y vi ala mujer ebria de 
roú  aluaros TV  áylaw kai éx  roÚ 
la sangre de los SALOS, y de ta 


algaros * uapropun· Inooũ. Kai 


sangre testigos de Jesút Y 
edavpaca ESA aurmy 0aipa péya. 7 nal 
me asombré viendo la (com) asombro grande. Y 
elrév 8 $ Gyyedos: $“ rí ¿avpacas; 


dijo el ps ¿Por qué te asombraste? 
y 4 


¿yo ¿96 00 TÓ pvorípiov TÍS yuvaós 
Yo diré te el misterio de la mujer 
ral roÚ Bnpiov roú  PBacrálovros — 
y de la Desa — que llevs (encima) 
roõũ  éxovros * * xegadás nai sa 
U) que tiene ceras y 
Séxa képara. * mo Bnpiov 6 — ES 


diaz Cuernos. La bestia que sa 





3. Va A VENIR, Lit, está pre- 
— 

9. SE REQUIERE MANTE. Lit. 
la mente. 


10, ÉL DESE PERMANECER. 
Lit. es menester que él per- 
MAReZCA. 
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1 


xal ode  ¿orw,  xal  péMe  dvafBalvew 


y no es, y está para subir 
de Tis dfúcoov ral els drúdeay Úrdyes 
del abismo y 2 destrucción va; 
«al Oavpacticovras ol  raroioivres emi 
y se asombrarán moradores sobre 
* m + A 
Tis yAs. uv 0d ytyparras TÓ  óvopa 
la tierra, de los que A está escrito el nombre 
émi TÓ — rijs [ws dro rarafoAñs 
en el de la vida desde 0 fundación 
xòoouou, ——— To  Onpiov ¿nr Ty 
del mundo, al ver al bestia, cra 
«al odx ¿ori  xal  tapéoral. 9 dde 
y na es y iva a venir. Aquí 
Í3 vos 9  éxwv  copiav. al éntra 
25e requiere mente que tenga 4 sabiduría, Las sete, 
kepañal érra ópn etoiv, úrov Y yuwr 
cabezas Siege montes son, 4 orde > pues, 


«dbnros em 
está sentada sobre ellos, a y — reyes F siete 
elow: 10 ol révre éÉmecay, 6 els ¿orw, 


avráiv, rxat PBaodeis entrá 


son; los ds cinco cayeron, ¿e uno es, 
. 

ó «¿Mos ovmw  HWev, kai  órav ¿Mn 

atro aún no vino, y cuando venga 

- a s 

dAlyov auróv Sel  peivas  1lxai  Tó 
por un poco 3él debe permanecer. Y la 
(de tiempo) 

r a 1 * * . , 1 
Onpiov 5 Xy ral oúx  coTWw, ral auTos 
bestia que era y no es, también ella 

» 1 s 1 s * — El 
6ydods £TTLV, Kat Ex TV értTa dorw, 
octavo es y de los slere es, 
, A L4 u 
nal es dmudeiav  Úrdyes. 12 xal rá 
A destrucción va. Y los 
, A 4 * 
Séxa  xépara ú  eldes Séxa  Bamieis 
diez Cuernos que viste diez reyes 


elow,  oirives  Bacideíav our  ¿Aafov, 


los cuales reino aún no recibieron, 
dAMa  dfovaior “s Bacideis piav  Dpav 
pero nutoridad como reyes por una hora 
Aapfávovoiw perá tod Onpiov. 13 obro: 
reciben con ta bestia, Estos 
plav yvopnv  éxovow, de Ty  Súvapuv 
ln (mismo) objetivo tienen, el poder 
xal ¿fovaiav ar» TH pl Sidóaciv. 
y autoridad de elloꝛ — la bestia dan 
14 obro. pera Toú  dpviov trodeurcovow 
Éstos con el Cordero guertcarán 
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(7, Puso EN LOY CORAZONES, 
Lit. día hacia los coraro: 
MES, 


APOCALIPSIS 17, 18 


y A 2 4 — « 1 
xQaL TO APLIOV  VIKNOEL AUTOUVS, 0OTL£  KUpPLOS 


y el Cordero vencer a los, pues Señor 
xupiwv ¿oriv xai Barideds Bacidéwv, kai 
— Z es A 7 y Key R de reyes, ñ y k 
ol per” abroú kAnroi kai éxderrol kai 
los (que con él (son) flamadus y escogidos y 
están) 
mMIOTOL, 15 Kal Aye pot a  vdara 

fieles. Y dice me: Las dyuas 
á eldes, 0 Y  rópry kdónra:,  Aaoi 
que viste, donde la ramera se alenta. pueblos 


kai ¡OxAos eloiv kai ¿dy ral yAdovas. 
y rauhitudes. », y F naciune;. A y lenguas. a 
16 kai 7d déxa xépara ú  elies kai 


a Y y los dicz cuernos que a visve y 
TO Onpiov, obros procovow TI mÓópur», 
ta bestia, éstos odlarún a la camera, 

53 1 LA , A 
Kat TPNAWEVNV rotoououu⸗ abri» Kal 
y desolada harán la y 

rl 0 . , hom A 
yupvrv, Kat Tas vapkras AauvTnS ¿dyovras, 


desnuda, y las carnes de ella comerán, 
* A . » e e 
ral auri» «raraxradcovow  [év] rupi 17 6 
y la abrasarán cue —— — 
A * > 2 A 
yap Úeos ¿Swnev «ls Tás xapdias aura 


porque Dios ipuso en los corazones de ellos 
e * , » e A ⸗ 
TOLÍOAS: TY  yvpry  QUTOUV, Kat  TOLmoOas 
hacer el desienio de él. y hacer 
2 2* , 
play yvaqu  rxal  Soúva: TA Baoideiay 
un solo acuerdo y dar el reino 
mm ee E € 
avráv 76 Onpiw, «Gxpt reAtobijgorrai ot 
de ellos ala bestia, hasta que hayan sido cumplidas las 
e - 4 A 
Aóyo: tod  ÚÓcoú. 18 xal % yvvrn y 
palabras — de Dios. Y ta mujer que 
t w 
elSes ¿oriw Y tóks % peyddn Y €xouca 
viste es h ciudada — grande — que tiene 


Bacideiav cri rúv Baoidéwv Tis yñs. 
soberanía sobre los seyes de la tierra. 


18 Merá  radra  elóov ¿Mov  úyyedov 
otro 


Después de esto vi ácael 

, * m ” 
xkarafalvovra ¿xk  voú  odpavoU,  €xovra 
que bajaba del clelo, ó que tenía 
¿fovolav peydAnv, kai Y y% ¿bwriobdy 
autoridad grande, y la tierra (ue iluminada 

3 m , * 

ex vis Sófns  auroó. 2 xal  ¿npatev 


a causa del resplandor de él. Y clamó 
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ev loxupé dvi Mywv:  érmevev  ¿émecev 


voz, diciendo: Cayó, e. 
BaBuaw. Y peydAn, ral «yévero KaToKknTí- 
Babilonia la srande, y se convirtió en mora» 
puov  Saruoviw» kai «ulaxd Travros 
da de Jemunios en guarida de todo 


TIVEUMATOS dxaddprov rai pPudaxr  Travros 


espiritu inmundo en guarida de toda 


> 
opvéov dxadaproy xal peon uevos, 3 óri 
ave inmunda y aborrecible, pues 
, * 2 5 2 + 
éx  ToU oivou TOÚ OuvpoU TAS  tropvetas 
del vino del lurot de la fornicacion 
222 9 , 4 * * 
abrß  TEmWKaV  távra Ta  €bvn, kual 
de elta han bebido todas tas naciones, y 
e - 2 2 12 2 
oi Baoideis Tis ys per” auris érópvevoa», 
los reyes de la cierra son elia fomnicaron, 


kal ol Europa Tis ys Ex trás duvápuews 


y los mercaderes dela  tktra del poder 
2 4 222 , , s 
Toy  Orprvovs auriis emiloúrnoav. 4 Kai 
j de la fastuosidad de ella $e enriquecieron. Y 
pe >» , * s 2* 
ijxo  GAAnv — ex  roú  obpavob 
oi otra rdel ame 
Aeyovaav: ¿féMare ú¿ Aaós pouv €f auris, 
que decía: Salid, ed  sucblo de mí, de ella. 
* 4 2 y 
va uy  GUyKO0wwWÓVJOJTE Taís  duopriais 
para que no ?seás cómplices de los pecados 
m + > ”. m e 
ayris, ral éx TGw TAnyd» abris iva 
de ella, de las A plagas de ella para 
s « , na 
pd MiBnre* 5 ór e€xoMibqoav aúris ai 
que no  recibéis; pues Shan sido apilados de ella los 
, ” q e] 
dápapria dxpt roú odpavod, xal éuvnuó- 
pecados A hasta Ñ el ñ cielo. , y se acordó 
vevoev 9  0eos TA  ddimupara  aurís. 
— Dios de tos crímenes de ella, 
6 áródore avr «ws kal ar] anréówxev, 
Retribuid le como también ella dio, 
1 , 4 * 4 A * 
xal SrmAWwoare Ta $miád xará Ta ¿pya 
y Ipagadie el doble conforme alas obras 
CA , - , e yor 
adrñs ev TD  TrOTIpPiY  L  émépacev 
1 de ella; copa 2016, 
' 4. Dei ciezo. Es decir, pro- Pp * > —F 2 * —7 
gedente del cielo. xepácare ari Sumiodv: Tóda <Sótacev 
4. Seíis CÓMPLICES DE LOS mezclad te doble, Cuanto gborificó 


PECADOS. Lit. tengáis comu- 
gión con dos pecados, 


* * + + 2* 
auryy «al  orprpiacev,  tocoirov ¿dre 
5, HaN 810 APILADOS, Lit. 


doo sido apegados. — y ee en molic. otro tanto . ee 
6. Paowes m oo Li “UT Bacarmopov xal  révbos. Írt ev 
dobledie lo doble. le (de) tormento y duelo. Pues en 





O — — 
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ri xapdia  auris  Aéye ¿ri  rkdónupar 
€ 


corazón de ella dice: Me siento 
> , 
Bacidicoa xal xmpa ox eli rat Trévdos 
(como) reina y viuda no soy y luto 
od p idw 884 tobro év pá nuépa 
jam: verd; por eso, en un solo día 
“ e A y A dd ai 
neoveiv al  rAryal  auris, Údvaros  x 
vendrán las plagas de ella, muerte y 
, a * » s 
rrévdos wai Aruds, ral mupt  KaTaKau” 
duelo y hambre, y con fuego será abra. 
, 0 
Ojcoeras: Grs loxupós xúpios 6  Beós 
sada; pues fuerte (es el) Señor — Dios el 
4 
kpivas  auriv. 9 «as  nAaúcovaw kai 
que juzga la. Y dlorarán y 
kdpovras  ém  auriy ot  Bauueis  TÍs 
se lamentarán sobre ella los reyea de la 
2 1 
ys ol per auris  ropvevaavtes  kal 
tierra — los que con ella Tornicaron y 


4 - Aé: 1] 4 
orpryidcarres, Grav Blérwow  TÓV  KaÑmvowv 


vivieron en molicie, cuando vean el humo 
a > ed 
TÍs trupiacws auris, 10 drá  puaxpódev 
de) incendio de ella, desde lejos 
cornkóres dd rów ¿ófov rod  favarwpuoú 
estando en pie a causa del temor del tormento 
aúrás, Aéyovres: oval oval, Y moMis 
de ella, diciendo: ¡Ay, ay, la —— 
peyóAn, BafvAciw 7 — 7 ioxupá, 
— Babilonia, la cid — — 
Óre pá bye HAdev $ — cow. 1 kai 
pues en una vino el juicio de «il Y 


2 2 , * 
ol  Éépmropo rijj ys  xhaiovow xaqt 


los mer s de la ciudad iloran 
2 2 —— * 4 , y 
revdovow er AUTAV, OT. TOY  yOpO 
hacen duelo sobre ella, porque el cargamento 
” » , , 
adrúv  oudeis ayopdiíer ouxéri, 12 yóuov 
de ellos nadie compra ya más, cargamento 
r 
xpucod wal d¿pyúpov kai Mibou  Tiutow 
de oro y de pluma y de piedraís) preciosa(s) 
5 mn 13 — * A 
ral papyapiróv kai fBuvocivov kai ropgupas 
y de perlas y de lino fino y de púrpotra 
17 A * 2 
ral ito  xal  KOKKiVOV, Kal  Trav 
y seda y de escarima, 7 toda 
* qee * La 
Evlov Ovivov kai Tráv oxevos €Aepúvrivor 
madera olorosa y todo objeto de martil 


2 se A E 
wal  Táv  axevos €x  Évlou  TiUruwrarov 
y tado objeto de maderá muy valiosa 


1 
13. De EScuavos. Lit. de 
guerpos, 


14. HAN DESAPARECIDO. Lit, 
— perecido. 


16, EMmovaba CON onc. Lit. 
dorada con oro, 


I7. EN Ej MAR SE GANAR LA 
viba, Lit, el mar trabajar. 
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xal xaAdxoú xal «abrpov xal  papudpov, 
y de cobre y de hicrro y de mármol. 
13 xad  xkuwvduapuov ral depor 
y cinarmomo expecióta) aromáticas € 
Oujudpara nal  ¡puúpov "sal iPavov ral 


incienso mirra y vlibano y 


olvoy kai Qaso» rad 0€ kai alrov 
vino y aceite y flor de harina y trio 

ral  xrivy «sal  mpóBara, wal ¿nm 
y bestias de carga y ovejas, y de caballos 

al  pedóv  xal  cwpáro», a 
y de carros ide esclavos almas 

—XXC 14 ral Vd ¿órapa " gov rs 
de hombres. fruto + Ny de la 

— * "¿do dro c0Ú, 

se fue (lejos) 

«al E rd — ——— ral rd * haguepa 
y todas las cosas exquisitas y — espléndidas 

dmádero ¿mó 000, xal oómér od α 

2han de tí, y ya no jamás 

desaparecido 

ara elpiaovow. 15 06 Europos TodTWw, 
las hallarán, Los mercaderes de estás cosas, 


ol mhovmicavres dr abris, drá parxpólev 


las que se enriquecieron a costa de ella, desde kjos 
orúaovra; Sid row ¿óBov 0% Bavaviojod 
se pararán 8 causa del temor del tormento 
abris kAatovres nal tmevdoúvres, 16 Ayovres* 
de cila llorando y haciendo duclo, diciendo: 
oval oval, 5 TólS % peydAn, Y  TeEpi- 
¡Ay ciudad — grande, estaba 
Befanuéon  fúsowo» —xal mopdupode — ral 
cubierta de lino fino y de Púrpura y 
KÓXKIVOV, xat  KEXPUIWMEYY ev xpvole» 
de escarlata, y "sajoya0s con 
rai lp  tuuiw ral  popyapiry, 17 En 
y con piedra(s) preciosm(s) y con perla(s), pues 
pd dpe mpnudn ¿  rowobros rAobros. 
en una — hora fue desolada — tanta riqueza! 


ral más  xufepviris nal más ¿dal 


Y todo piloto y todo el que a 
* 2* e A 
tórrov riMuw kai vabras xkal ¿00 Ti 
un lugar viaja en barco y marineros, y cuantos den el 


0ádacoav épyálovrar, dáro paxpódev ¿ornoav 


mar st ganan la vida, — desde lejos sE pararon 
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18 ral éxpatov BAérrovres róv KaTIVOV 


gritaban jendo e humo 
Ñs Tupurews auTijs Aéyovres: Tis ópoia 
del incendio de ella diciendo: leia) semejante 
rf  Tódee Tí peyáAy s 19 ras. " ¿Badov 
ala ciudad echaron 
xoúv emi rás — abr kai éxpalov 
polvo sobre las cabezas de ellos y gritaban 
xAalovres no mevdoUvres, Aéyovres* oval 
llorando lamentándoso, diciendo: o 
U 
odai, % nóls % peyóMn, dv % emAovrn 
ay, la en la que se —— 
, 4 51 » e 
— ol  €xovres TQ mioía év Tf 
los que tenían las naves en el 
badásoy de Tis ripuórqros auráis,  óre 
valioso de ella, pues 
» y) , 
| pa  0p4 —— 20 Evppaivov er 
en una hora fue desolada! Regocíjate sobre 
1) r s 4 t e s e , 
abrí, oupave xal ob dy kai ol drd- 
ella, cielo, y los santos y los apóús- 
orodol ein oí mpodijra:, óri éxpuwev ó 
toles los profetas, pues 1juzgó — 
Beos TÓ olla óuov ¿E aóris. 21 Kai 
Dios el juicio de vosotros de ella, Y 
Apev els dyyedos  laxupós  Ailov «ws 
levantó ángel fuerte vna piedra — como 
pulivov péya», Kal ¿Bader els 9 dá- 
ta de grande, y la) echó mar, 
hagoav Aéywv- curas opppar: BAndñoera: 
diciendo: á arrojada 
BafuAaw y —* módMs, kal od pun 
Babilonia la ciudad, y jamás 
cipeón eri. 22 nai ¿vi  ribapwónv 
será hallada ya Y sonido de arpistas 


xai povoióv «al avAnriw xal calmoróv 


y de músicos y de flautistas y de trompeteros 
s > m * 
oy un ¿xovob] dv o0 ¿rn ral ás 
jamás en ú ya, y tado 
r E] $ 
TEXVITNS ráons téxvays od ebpedr 
7 ad E 0 úl será ado 


, 4 e y * 
év oot  €ri, mal vAov oð 
1 en ti Ya, Y Her ur molino —5— 
20. Juzod Dios UL JUKTO... , y w - 

Es decir, Dios la ha juzga áxovob; €v Coi €TL, 23 xal dos 


do r el modo con que 5 

glo os trató, — se virá. = ka ye. y Juz 
Ni > , 4 , » m y 4 

a. Así con Ímperu. Es de- “UXPDVU  0U pus) UV  €V 005 €Tl,  xKab 

cir, con el mismo impers. de lámpara Jamás brillará en ti yA, y 





1 
1. GRANDE. Lít. mucho. 
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pu?)  vupgiov «al  vúmgpns 0d pm 
voz de novio y de novia jamáa 
dxovabDi ev col éri en [oi] ẽumopoi 
se oirá en ya; los mercaderes 
cow  Joay de payorires ais y%s, ón 
de ti eran los magnates de la tierra, xxa 
dv Ti Papparcia vo0v éemdariónoav rávra 


por  1a(s) hechicería(s) de tó fueron engañadas todas 
s% 


ra ¿0vn, 24 «al <€v adri ala nmpopyróv 
las naciones, y en ella sangre de profetas 
al  dyiwv  €úpéón  xal  TrÁvTaw  TÓvV 
de samios y Fue hallada E de 10dos dor 


doboyuéraw éri Tis yó%s. 


Que han sido sobre ta tierra. 
degollados 


19 Mera — raúra  xovoa «ws  «fwvry 
Después de co ol como una vor 
peydknv óxdov rroMoú év 7%  odpavÚ 


esande de multitud Lzrande en el cielo 


Aeyóvroov: dGAndovid: % awrnpia «al » 
que decían; ¡Aleluya! La salvación y la 
Sóta nal y Súvamis 70ú 0eoú 7póv, 
gloria y e poder (son) del Dios de nosotros, 
2 ór GAnbival  xal  Sixara al xpiges 
pues verdaderos y Justoa (son) los juiclor 
adrod: ¿Tri  Empuwev r  Trópyyv TYV 
de él; pues juzgó ala ramera — 
peyddqv Tris EbUeipev Thv yu €v Tf 
grande, la cual corrompía la tierra con la 
, 2 
rropvela avris, ral c¿fedirnoev ròo aluo 
fornicación de ella, y vindicó la sangre 
rá  Soúkww  adrod ¿xr  xempós  aúris. 
de los siervos de él de mano de ella. 
3 xal dSedrepov  eipmav: ¿Mnkovid: ral 
Y por segunda vez han dicho: ¡Aleluya! Y 
ó  xkarmiós abris  dvafaive. els roð⸗ 
el humo e ella sube por los 
Ys * * 
aldvas TÓV  aLWvWv, 4 kai émecav ol 
siglos de los siglos. Y cayeron los 
mpeoBúrepor ol elxor TtéGoapes xkal rá 
ancianos — veinticuatro y ha 
récoepa la, ral mpovexdvyoav TG VeG 
cuatro seres y adoráron — add 
vivientes, 
9 LA a 1 - 0 El A lA s 
TÚ xkabnuevsy emi TG  0Opóvw  NMéyovres 
— que estaba sentado sobre el trono, diclondes 
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' dur d¿Mmdovid. s xal fu dro roú 


¡Amén ¡Aleluya! Y una voz des 
Opdvov ¿Enkdev Aéyovaa: alveire TÚ deS 
trono salió, diciendo: Alabad al Dios 
fubv,  wavres ol  Sovlos  abroú, ot 
de nosotros, todas los siervos de él, los 
Pofoúpuevos — ol  puxpol mai ol 
que teméis tos pqueles y 
peyádot. 6 Kal coda ws duwp ¿xkov 
grandes. Y una voz de una 
trroAoÚ a ws — br FoAA dy 
1grande como sonido de aguas muchas 
* ds — Bpovrów ¿oxupúv, Aeyóvrww" 
como sonido de truenos fuertes, Que decían: 
¿Mndovió, óri ¿Bacidevoev kúpios ú¿ 0eos 
¡Aleloyal, a pues ; 2 reinó (eD Señor — Dios 
—— 7 xaipeupev kal 
de Rosatros,. el Todopoderoso. A Alkegrémonos y 
dyaMiópev, xal bwoouev 74 Sófav uiró, 


Fregocijémonos, la gloría a él 
5 


demos 
ri ev ¿ yápos roũõ  dpriov, ral 


pues llegaron las bodas, del A Cordero, y 
Y yu] aurod iroiadev ¿auríw, 8 ral 
la mujer de él prepará a sí misma, y 
¿ó7 adri iva  repifidara:  Bloowov 
fue dado a ella que sea cubierta de lino fino, 
Aaprpóv xadapóv: Té yap Búsoiwov rá 
brillante, puro; porque el lino fino las 
Sixauópara  ráúv  dylwv — 9 Kai 
acciones justas de los santos mn. Y 
Adyes por  ypdbov* —— ot els To 
dios me: Escribe: Dichosos los que al 


deimvov roú ydpov To dpviov rkexAnsévo:. 


banquete de las bodas del Cordero han sido invitados. 


wal Aéyer poe obro ol Abyos dAnbwol 
Y 


dice me: Estas — palabras verdaderas 
te * —— 
roy Deoú eiow. 10 ral ¿meva ¿usrpoodev 
— de Dios son. Y cal delante 
—* Ea) * — ale 
q Ty  TtOod0yY  adrod  «apooxuviaa,  ayrá. 
6. GRANDE. Li, mucha, de los pies de él ¿Para adorar k 
1 y y 
6, Reimó. Es decir, ha esto. OL so. pow ¿pa pr couvvdovids ca0% 
blecido 54 reino. Y me: Mira que no comsiervo de dl 
—— pr 5 s *2 2 — —— +, 
momo ¡riego no significa ele kai Túv ddelfóv 00 TÚ ¿xóvrov 
foza. o, y de los hermanos de ti — que tienen 


TEITIMONTO... Esto 
es, ei objetivo —— del 
Espiritu en la Biblia es dar 
— — de Crísto, 


la. CELESTIALES. Lit, Jos 
tque) en el cielo. 


15, PASTOREAMÁ, (V, nota a 
2:77) 
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Tiy paprupiav *Incoú- ro dG ———— 
Ea testimonio hal dksús — a ¿Dios 
Y ydp paprupía "Incoú tdorw Tó nveñpa 
porque lel testimonio de Jesús es el espíritu 
e , 
Tñs — 
de Ja 
1 Koi" “Bow TOV  odpavoy  TweWwypuévor, 
R vi cielo ; Que había sido ubierto, 
«al ¿doy ¿ros —— xal ¿ kabíuevos 
he aquí un caballo blanco, y  elque estaba sentado 
4 s 
em abrov muros «adoúuevos kal dAnbiwés, 
sobre él (es) fiel ltamado y verdadero, 
4 AF * * 
xat  €v  Detcaroovvy  xpives xal  trodepei, 
y justicia juzga y guerrea. 
12 a 8 ód0aduol  avrod mupós, 
ojos de €l —— nego. 
4 * * * IA 
rai  €mt rav xegadry adroó  Siadiuara 
y sobre cabeza de él diademas 
roda, éxuw dóvoma yeypapuévov ú ovdeis 


muchas teniendo un nombre escrito que — ninguno 
ay), 


, 
oldev el pum abrós, 13 kai repsBe 
sabe excepto él, y que ha sido cubierto 


cos £ > 
ipóriov BeBappévov algpare, «al  kéxknras 
de una ropa teñida en sangre, y - ha sido llamado 


4 LA *2 y * m 
79 óvo“a ayrod ¿4  Adyos rToú  0coú. 
el nombre de él TL VERO = DE Dros. 


14 kai 7á orpareúnara tá d 7G olpavo 
Y — 20eleotiale; 


qæonlovbet adri ES” irrmois Aeuvrois, dudeduydvos 


seguían k sobre caballos blancos, habiendo sido 
vestidos 
, 
Búoowov  Aeuxov  kadapdv. 15 ral en 
de lino fino, blanco, puro. Y de 


rToú orómaros aurod éxropevera: Poudaía 


la boca de él sale una espada 
5 , a 2 
dteía, Iva e€v abri maráfn 7a ¿m» 
aguda, para con ella herir alas naciones; 


ral  auros  Tromwavel  abrods ¿€ PB 
él 3pastoreará los con nra 


olnpá”  rkal  abros  marel ray Anvov 


de hierro; y él pisa Te 
ToÚ  olvoy toú ÚOvpoú ás opyis  roú 
del vino del furor de la ira — 
0eoú  roú  rTavroxpáropos. 16 xal  ¿xes 
de Dios, del Todopoderoso. Y bene 


a * eos? 4 a A , 
€rrt To tario «at ent TOY unmpou 
sobre el manto y sobwe el musto 
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1 
17, En MEDIO DEL CEELO, 
nula a 8:13.) 
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aro  óvopa yeypauuévov BÁAZIAEYZ 


de Él un nombre que ha sido escrito: REY 
BAZIAENN Kal KYPIOX KYPIQN. 
DE REYES SEROR DE SEÑORES. 
17 Kal clñov éva dyyedov ¿oróra — 
Y vi ae en pie 
TO Alo, kal txpater ev Puri — 
el sol y con Rrande 


Aéywv rácow  rois — roĩę TreTOMÉVO:S 


diciendo a todas das aves — que vuelan 
2 > 
> pecovpavijuari» deire  ovvaxBnre els 
medio del cielo: Venid, conere ꝑaos para 
14 2 2 * 
73 Seimvov 7ó péya tod Uco, 18 iva 
el festín grande — de Dios, para 


dáyare  cápras — facidéwv  xal  adpxas 


que comáls carnes de reyes y carnes 
xuidpxow kai odpras loxupów kal odpxas 
de tribunos y carnes de fuertes y carnes 
immrev  xkal TÓvV  rkabnyévev ¿mr  adró», 
de caballos y de los sentados sabre ellos, 
kai  odpras  távTOw  ké¿deubépwv TE kai 
y carnes de todos, tanto libres como 
SovAwv xal pixpúv kai — 19 Kai 
esclavos y pequeños y 
elóov ro Onpiov rai — “Baoueis * 
vi ala bestia y a los reyes de la 


vis ral Ta orpareynara avr guvynypéva. 
tierra y los ejércitos de ellos, reunidos 


rowjoa: róv Trókeuov perá rod xabOnuévov 


pura hacer Ja ELerra sentado 
ém rod imrov kai perá roú orpareúparos 
sobre el caballo y con el ejército 
m E] , E 

abro. 20 xal e«máodn ró Onpiov kai 

de él, Y fue apresada la bestia y 

* ” ul + 4 

per” avrod Y yYeudompopirys ¿  romoas 

con etla el falso profeta que — había hecho 


rá onueia evámiov adroó, dv ols e¿mAdvn- 


Jas señales delante de ella, con las que enga 
4 + 1 , 
oev tods  Aafóvras  Tó  xdpayua  ToÚ 
ñÓ a los que recibieron la marca de la 
Onpiov rai tods mpoaxuvoUvras TÍ elxóvt 
bestia y a los que adoraban la imagen 


e. abrov- Lórres  <PArOnoar ol Svo els 


de ella; vivos fueron tantados dos al 


1 

3, DEBE SER SOLTADO... LA. 
es menester que sea soltado 
él por pequeño tiempo, 
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Try  AMuvny toú  tmupós Ts  rkatouévne 


lago — de fuezo ye arde 


év Ocio. 21 xal ol Aourroi - drexrávénoav 
con azufre. Y demás fueros mann 
dv Ti  pompaía 100 xabnuevov éxri roÚ 
gan la espa 7 sentado sabre el 
imrrov TÍ CbeModon éx  ToÚ  OrTóparos 
ego Ga ¿Que sae, yE la 4 ca 
ayroU, rai mdvra Ta ópvea ¿xoprácónca» 
S de él, y todos Jas 3 aves fueron sacladas 
EX TV TAPKU)JY auTv. 
de las carnes de ellos. 
20 Kai eldov d¿yyedov ra voyra ex 
Y vi a un ángel que descendía del 
Toy  oUpavob, Exovra Thy  kAciv Tis 
sar? sieto, E teniendo A la ax aya del 
afivovov kai dAvow peydknv eri Tv xeipa 
¿Sbismo y una esdena 5 grande e la , mano 
adroú. 2 xal  expárnoev rTov  5páxovra, 
de él, Y prendió al dragón, 
$ ódis ó¿ apxaios, ós dorw  dJiáfolos 
la , Serpiente — musua. Que es J cal 
rat 0) Laravás, ral ¿dnoev avroy xida 
Y — Satanás, y ató lo por mil 


¿my, 3 «al ¿Balev — els ra áfuocor, 


arrojó —— 

1 
xot — «al — érmdyvw avrod, 

y (lo) encerró y fuso el vello encima de €), 
* 2 ⸗ M * 
iva pr rayy tr Ta  ¿bvn,  dxpi 
para que no eDpañase ya a las naciones, hasta 
Tekeobi TÁú xila  érm: pera  taúra 
que se hayan los mil años; después de esto, 

ido 2 2 

SM Auhq̃aa abror  ¿uxpóv  xpóvov, 
debe ser sokado 4 por un poco tiempo. 


4 Kal eldov Opóvous, xal ¿xóboav ¿rm 


Y vi tronos. y se sentaron sobre 

⸗* m 0] 

aórods, ral  kpija ¿007  abrois, ral 

ellos, y juicio fue dado kx, , Y? 
Tas fuxds TÓv menredexiO pévioy $  TRw 
ue habían sido A causa del 

(vi) las almas de los q —— € 
r , ee » 5 + 4 A , 

paptrupiav *Inooú xaoi lA TOP dyov 
testimonio de Jesús y a causa de la pal mbr 
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ToU  Ú0eoU, kai oírives od  mpovexúoav 


— de plo: y los cuales ¿o adoraron 
4 , 4 * 4 
To Onpiov ovdeÉ mw  elxóva  auroú kai 
a q poesia ni > la imagen ¿de elía, y 
oúx ¿afov To xópayya él Tú pérwrov 
* recibiezon la E » ¿0bre ta renie | 
«al él Try xeipa "adráw" x Tnoo⸗ 
y sobre ta mano de eltos; y Iyafvieron ! 
a a vivir ¡ 
kai ¿Bacidevvay pera Toy Xpioroú xika j 
y reínaron con - Cristo mil | 


érn. Sol Aoumol 700 vexrpúv oóx ¿lncav 


años. Los — demás de los muertos no . volvieron 
dxps Ted TÁ x0ua ém.  ÁAim"” | | 
hasta que se acabaron los mil año». pl TÉsta (en) la 
E A 
dydoTaois Y  TpWwrn. 6 paxdpios sai 0 
Fesurrección — primera. Dicttoso e 
dyws 0 ÉExwv  ¡pépos  év * dvaoráde: p 
santo el que tiene parte en resurrección | 
” ? e ..a * — dev dá 
TÍ Tpurry" €mt rovrww 0 — VaTOS 
— primera; sobre éstos . la, segunda muerte 
, > -» 
ovx  €xe ¿fovoiav, «AAN  ¿oovra:  tepeis 
no tiene Suoridad, sino Que serán sacerdow's 
rod Úcoy rai ro Xpuroú, rai Bariley- 
— de Dios y — de Cristo, y reina- " 
* 
oouoiu per — [ra] xn érn. 
rán con p años. 
7 Kai  órav —— * xa  érn, 
Y cuando se acaben mil años, 
m 
Avófceral 0%  caravás  éx +ds Pudaris 
será soltado — Satanás de prisión 
avrod, 8 o dEshevoeral ———— ra 
de él, saldrá a engañar a las 
¿vn rá év ra ÁS ricoapow ywvims TÍñs 
— 98 en ángulos de la 
e 
yñs. Toy Toy «al May, ovvayayeiv 
tierra, — a Gog y a Magor, a reunir- 1 
* 4 
adrods «ls Tów TróAemoD, Úv $ dprBuós 
los pere la batalla, de tos cuales el nÓmero | 
adróv «us Y duos Tis Úaldoons. 9 kai 
de — como la arena del mar. Y f 
1 es) 
MD OCMHERON 4 VIVIR. Li ¿éBngay ¿mi tó mhéros Tñs ys, xal 
* subieron sobre la anchura de la tera, y 
5. VOLVIERON 4 VIVIR, Li. , , 1 m ss 
yicteron. éxúxdevoay  TIV  TrapeuBolriV TV  d¿yiwv 
S, Esta Esta Erase e de —— _ — — aos Ñ 
sd mal TRY TÓAy  TRV  iyarmpuérqy> sal 
un paréntesis. y a ciudad — amada: y 





A — 


* 
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caréfn wúp e€x rob oðaavoũ * xaré$aye 


descendió —* cielo devorá 
aúroús* 10 sab $ Sdipolos y rmhavów abrods 
los; el diablo que engañaba los 
¿BAñOn — riy Mpuvyy Toú mupds  xal 
fue lanzado al tHago — de fuego y 
delou, Grow ral TO  Ompiov kai ¿ó 
azufre, donde también la bestia y el 
pevsompopiras, «al Bacavabivorra Tuépas 
falso profeta (estaban), serán atormeniados día 
wal vuxrós elg tods alóvas TÓvY  alWvov. 
y noche por los siglos de los siglos. 
11 Kal eldov Opóvov péyam Aeuxór ral 
Y vi un trano grande ' , blanco y 
roy xabípevov dr” auróv 08 dró roÚ 
al que estaba sentado sobre é del cunt del 


mpocdrov ¿fuyev % ynj xal oðparos, 


rostra huyó la tierra y el cielo, 
xal tómos odx «Upébn  avrois. 12 xal 
y lugar no fue ballado para ellos. Y 


eldov tods vexpoús, Tods peydlovs  xal 
vi a los muertos, los andes y 
roöos puxpols, doráras évdmiov 700 Opóvov, 
a los pequeños, <a pie . delante del trono. 

BibAia Ijvoi xbnoau · —* Mo PafMow 
y unos rollos fuero» abiertos; 


ivoixÓn, õ dorw rijt Luñs" ral —E 


fue abierto, que  «s(el) dela vida; y fueron juzgados 


ol vexpol ¿e túÓv yeypaupévov ev  Tois 


los muertos por lo que hnbía sido escrito en los 
BiBiows kara Td é¿pya adróv. 13 xai 
conforme alas Obras de ellos. Y 


¿Swxev Y  dlacoa tods  vexpods TOUS 


dio el mar los muertos que (estaban) 
dv adri, «al ¿3 0ávaros xal ¿0  ¿6ns 
en e, y la muerte y el Hades 
¿wav rods vexpods  Tods ¿dv  abroís, 


dieron é —— — en ellos. 
(aye había 
«al — éxaoTos karTá TA  €é 
y fueron juzgados cada ino conforme a las obras 
aúrúv. 14 xai ¿ CBdvaros «al 5 ¿óns 
de ellos. Y la muerte 


€ EA * 1 , — 
de, me Aena rob mps 
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1 
3. DeL TRONO, Es dacir, 
procedente del trono. 


A Morasná, Lit. acampará, 
(Y. nota a 7:15) 
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obros ¿ Uávaros ¿ Seurepós ¿orw, 0% 


Esta la muerie — segunda cs, el 
Aigvr tod  trupós. 15 xal el reis oUx 
lago — de fuego. Y sí alguno ro 
cúpidn ev ri PiBlw Tis luis yeypap- 
fue hallado en el — de ta vida — 
pévos, EBAjON «is nv iuvnv roú mupos. 

fue lanzado a lago — de fuego. 


21 Ka: eldov odpavo» «awóv ral  yfv 
y Y ¿ Y un elelo mevo Y — ese 

Fl » 
kawriv 0 ydp mpúxToS oUpavós ral 3 


nueva; porque a, rimer cielo y u 
apury yA amm Adar, — al Bálacoa 
primera tierra pasaron, y el mac 
oux ¿orw énm. 2 a rv tó Try 
no existe ya más. la ciudad — 
dyiar  *LepovacAnp — eldoy xura- 
santa, Jerusalo nueva vi que des- 
Baivovoav é¿x Toú oUpavoú drá rob beoũ. 

cendía del cielo, desde De. 


ATOa0uéy ds  vuugny xexoounpbrgy 


habiendo sido preparada como una bid e había sida adornada 


TO dvápi auris. 3 nal covoe —X 


para el esposo de ella. Y uña voz 

peyálas éx  roú  Opóvov — — 
dde trono que decía: 

Y uxnvy TOoÚ co perá rúv — 

el tabernaculo — d Dios con dos hombres, 

4 LA ) , e 1 s 
«al  axknvadce  juer”  aurái»,  xai  aúrol 
y 2morará con ellos, y ellos 
Aaoi ayroú  ¿govra:, kai aurós 4 bes 
pueblos de él serán, y a el Dios 
per” avriw éoraa, 4 xal ¿Eadeúber ráv 
con ellos será, y enjugará «soda 
Sáxpuov éx Túw ¿b¿0alduáv adrów,  xal 
fágrima de los ojos de ellos, y 
3 bávaros oux ¿orar ¿re oure srévbos 
la muerte no existirá ya, ni juclo, 
obre xpavyn obre móvos oux dorar ére 
mi clamor dolor no e£xistirán ya; 
ón tá  mpúra — S xal  elmev 

pues las primeras cosas Y dijo 
xabñuevos émi Tú 5 Opóro" ¿Soy Koma 
el que estaba sentado Ey e trona: aquí nuevas 
¡e 
Trotá)  mávra. ral  Aéyes" Yadijo», oͤri 
hago todas ius cosas. Y dice: Escribe, pues 
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ovros ot Adyor rugrol ral dAnduro else 
1 estas — palabras fieles —R mt 


6 kal elráy pos" ms éyó tó df 


s Y dijo me: Hecho está. Yo (say) el Aba 
A v > e k] 
«al TO %D, % dpxi kal 70 védos. dy 
y la Omega, el principio y el fin. Yu 
7 - y , 2 * 
700 dubivre wow Ex Tis  "rnyis 
al que tenga sed, daré de la Tucine 
* 33 ma e 5 F Ll - 
roú údatos TRS Lwñs Swpedv. TO vv 
del agua de la vida gratis, El que  vensn 


kAnpovouñge. Tabra, kal ¿copas aura 


heredará estas cosas, y seré para € 
MJ ss. Y 0 * 
beòos xat abròs ¿oras pos viós. 8 rois de 
Dioa, Y él será para mi hijo. Mas para los 
- , ⸗ 
dedoís ral áriorois kai  ¿BdeAvyuévois 
cobardes e incrédulos y abominatles 
4% de 
«al povedaiw ral trópvoss Kal Pop axoũs 
y homicidas y fornicarios y iceros 
3 y , 4 * * 
«ad eldwdokdrpais kal rrácoiw Trois pevddaw 
e ldólatras y todos 21los mentirosos 
, . — + 
TÓ pépos adráw dv rf Aiuwy 77 roropadviy 
la parte de ellon en el lago 
1 4 y > E] 
rrupi kai Úeiw, GQ dorw ó Sávaros ó 
con fuego y azufre, — que es la muerte — 
deúrepos. 
segunda (ser$). 
9 Kal NAbev els éx róv énrá dyyóMov 
Y vino uno de los geles 
mo A E 5 e 2 e 
TÚV  Éxóvraw  TáÁS  énTa — 70v 
— que renizo las siete a — 
Ed - rt 4 
venovureuu Tv énrTa —— túv ¿oxáruv, 
que estaban de las siete ultimas, 
llenas 
* 21* * eS 
xal  €dúAqgoev per  ¿uoú Apu:  $Seipo, 
habló conmigo. diciendo: Ven, 
det? 4 , * 
¿wo 00 TY r ri yuvo dæxc 
mostraré te la novia, la esposa 
” s , 4 » E sg , 
TOUÚ  ápviov. 10 xal  amiveyrév pe  <v 
dei Cordero. Y llevó me en 
, 21 * * 3 e + 
1 mvevparí emi  ópos éya kai h 
6. Uceno ESTÁ, (V, nota a ¿ — — 
16:17, Aunque el contexto as obre un monte — y alto, 
es distinto, en ambos huga- D os. 
es distinto, En ambos fura al ¿deifev por TRW  Trókp  TRW  dylaw 
—— de los propósitos a y mostró me la ciudad = sama 
os. » , 
j TepovaaAnp korafaívovoar ex rtoó obpavoú 


Cir, los que obron la men, Jerusalén, —— E 5 


sira (V. 22:15), en oposición Gro 70D  ÚeoU, 11 éxovcaw riw Sta 


q obran la verdad ] y 
—X 3: desde — Dios, teniendo la gloría 


ame 
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12. Inscerros, Lit. que ha- 
Dion sido inscritos. 


1 FUNDAMENTOS. O cimien- 
sos. 

16. Doce MIL ESTADIOS, Es 
decir, unos 2.160 km. de 
gerimesro. 


15. lovates som, Ello po 
significa que tenga la forma 
de un cubo, sina más bien 
* de una picámide. 


07. CIENTO CUARENTA Y CUA- 
a copos. Es decir, unos 
64 m. de altura, 
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rod Ucod: $ gworip aurñs Sjoos Ai0w 


— de Dios; el fulgor de ella semejante a Soi 
; ¡rá 
Tpuwráro, Us Mb idomb: «pworaMilovre" 
muy vallosa, coma piedra de jaspe. clara como el cristal; 
12 éxovoa  Teixos  péya kai tim, 
Que tenía un muro grande y alto, 
éxovoa tuláwas  óWwdexa, * dni * 
(y) tenía puertas doce, obre 
rudo dyyédous  Buwbdexa, ral debiera 
puertas ángeks doce, nombres 
émpyeypoppéva, 4 ¿or róv Swdera 
Linscritos, que 300 (los) E Las doce 
7 sa. 2] , ” 
puAñv viv “lopara. 13 dro  «varoAñs 
tribus de los hijos — de Ísrael. Desde (el) oriente, 
mruhúwes Tpeis, «al dmo Boppá  TruAdwes 
puertas tes, y desde (eb) norte, puertas 
rpeis, al drá  vórou  TmuAWwwves  Tpeís, 
tres, y desde (el) sur, puertas tres, 
xal dámo Svoybv TruAdves tpeis. 14 rai 
y desde (el) oeste, uerias tres. 5 hd 
ro Teixos Tis  tTródews  Exwv  Dejseñious 
el muro de la ciudad teniendo 2fundamentas 
5údera, kal érm ajráv 5wdexa d¿vóuara 
doce, y sobre ellos doce nomines 
rúv 8ddúbera aroorókwv roÚ — 15 do 
de los doce apóstoles det 
6 MAGV per” ¿uo elxev — ns 
el que hablaba conmigo tenía por medida una caña 
xpucoiv, — perpñoy — ródv kai 
de oro, medir ciudad y 


tods — —— xal TO rTelxos auᷣrije. 


de ella y el muro de ella. 


6 xal y —— rerpdyumwos  Keirac, kai 
Y la ciudad (como) ua cuadrado está asentada, — y 


1 2 ea v % , » 
TO pñxos adrás ¿00 Tó TAdros. *«at 


la longitud de ella (es) sas la anchura. Y 
mo, ⸗ 
duérpgoeo rip mÓókyY TÚ radáug  émi 
midió la ciudad con la caña a 
oradiwv S5údera x.Muddwv: TÓ pñxos kai 
Jestadios doce mil; la Uargura y 
To tAdros rai 70 UÚbos auris iva oriv. 
la anchura y la altura de ela iguales 50m. 
17 ral ¿uérpuoev TO reixos aúriis éxarov 
midió el de ella — 


TEOCEPÉKOVTA  TETOÓpPUwY  prérpov 


cutcenta ww cuatro codos, medida 


17, Que £s DE ÁNGEL. Es 
decir, lo «que empleabo el 
ángel. 


s 

19. FUNDAMENTOS, O cimien- 
fos, 

99, FUNDAMENTO. O cimien- 
to. 

4 

$. CALCEDONIA, O Ágata. 
20. SARDÓKNICA. O sardónice. 
21. CALLE DE La CIUDAD.. 
Es decir, la calle principal 
2 avenida central. 


23. ILUMIRER. Lit.  brillen 
para ella. 
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dvbpórov, $ — ayyékov. 18 * 
de hombre, ique de ángel. 
3 ¿voWuyos  roú —— aurij — 


maierĩal del , wuro de ella g ra) jmspe.. 
q 


* q  óls  xpuaiov  rabapóv  ¿uouov 
y la ciudad (era) de oro puro semejante 
údlMw xadapg. 19 oi Oepédic: TOú reixous 
a vidrio puro. Los fundamentos — del mur 
Tis óleos tavri MOw ripio reroapunuévor* 


de fa ciudad con toda piedra preciosa habiendo sido 
(estaban) adornados; 
t 


Sd 0Oeuéhos ¿ napúros laoms, 6 devrepos 
el MHundamento — grimero dera) jaspe; lr segundo, 
cámbipos, ¿ Ttpiros xaAkndwv, ó rérapros 
zafiro; el tercero, Acalcadonia; ct cuarto. 
ouápaysos, 20  xéumros oapódwvÉ, 5 
esmeralda; el quinto, Ssrardónica; el 
Exros uápbiov, <¿  ¿fdopos  xpvcólbos, 
sexto, oden alina; el séptimo. crisólito: 
$ ¿y80os frpuAos, ¿  évaros Tomáliow, 
el octava, berlio; el noveno. topacio: 
e Séxaros  xpucómpacos, Ú  evdéxatos 

paga crisopraso; undécimo, , 
venidos, o dwdéxaros ¿ébvoros. 21 kai 
jacinto; el duodécima, 


atista, y 
oi duúsexa  trvAiwes súbena papyapirar* 


las doce fruestas (eran) perlas; 
áva elg é¿xacros TÓv par A dv 
respectivamente cada una de las puertas cra de 
évós ¡papyapirov. nal »  wtdareia rijj 
una margarita. Y la Scalke de la 
módews xpvoiov kabapóv «ws Galdos Suauy%s. 
ciudad (era) de oro puro como cristal transparente. 
22 Kal vaóv oux eldov év abvrfí: 0 yop 
Y santuario no vi en ella; porque el 
súpios $ 0eds ¿ ravroxpárwp vads abrís 
Señor — Dios el Todopoderoso (tel santuario de ella 
dorw, ral tó dúpviov. 23 xal 7 tóls 
es, y el Cordero. Y la ciudad 
od  xpelav éxe Tod vYAlou ou rijj 
no necesidad tiene del sal ni de la 
aeAñeys, lva dairwow  auri Y  ydp 

luna. pare que Tiluminen la porque la 


Sóta tod 0eod  ¿bumioev  aurv,  kal 
gloria — de Dios iluminó la, y 

2 7 $ 

$ Adxvos auriis 7ó  dpviov. 24 mal 
la lámpara de ella (es) el Cordero. Y 
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1 
2. Ismunoa, Lit común. 


2. Catue oe anta. Es decir, 
la calle principal o avenida 
gentral. 


2, Y oet río... Es decir, y 
2 uno y otra lado del río... 


2. Que erobuce, Lit. que 
hee. 


3. Marorción, Lit, — 
ción. (Comp. com Zac. 
y €n oposición 2 —8 


4. Semvizán. O  renmdirán 
entio, 
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nepuraricovow rá ¿y Bu rob —— 


andarán las — naciones mediante 12 

adrás, xal ol Baoiuleis T%s y%s — 
de elta, los reyes de la  lierea traerán SS 
Top Sótay avrúv es ayriv: 25 — oi 
la gloria de ellos a elta las 
muddwes airis 0% pi rAcobdbow — 

puras de ue jamás son cascadas de día, 
mé ydp oóx ¿oras éxeio 26 xal olcovow 
porque noche no habrá ad, y llevarán 


Thy Údtav sai TI Tmuñy TÚ  Ovóv 


la gloria y el honor de ge naciones 
» A 2] » 
els auriv. 27 kai od mm elcéMp els 
., eña. Y de ningún modo entrará en. 
adriy máv  xkowów  xal [6] row 
eta toda , cosa linmunda A y R a que hace 
Piédvyua ral yeidos, €l pH 0 yeypaj- 
abominación y mentira, sino sólo los que tan sido 
pévo. de Tú BiBlNio Tis Luñs 7oÚ dápviov. 
escritos en el rollo de la vida del Cordero. 
» 
22 de cdetév — — vdarosę 
mostró de agua 
— Aaperpov Wes iS ExTropevópee- 
de vida, brillante como cristal, que salía 
voy ¿x tod Opóvov TOU Úeoú kai ToÚ 
del trono — de Dios y del 
3 > , + 2 * Io 
ápviov. 2év péow Ts mhareias auris 
Cordero. En medio de la 2calle de ella 
kal Tod  torauob ¿vreUdev kai  exeibev 
3y del río de aquí y de auf 
Evlov  Ewñs  "rowodv  xaprods  $údexa, 
(estaba) óe vida 4que produce frutos doce, 
un — ma 
Kara pñva éxaorov árodidow róy  kaprrov 
cada mes cada uno dando el fruto 


avroó, kai Tá ¿$Ma tod ÉEólov  eis 


de él, y las hojas «del árbol (serán) para 
Beparreiayv TÓv ¿dvóv. 3 xai ráv karádeua 
sanidaú de las — nuciores, Y toda 5maldición 


odx ¿orar ére nal 0 Opóvos roú Uco 


no existirá ya más. Y el trono — de Dios 

17 
«al toú dpriov €v adri ¿orai, kai ot 
y del Cordero <a ella estará, y dos 


dovAo  avrod  Aarpevcovoiy avr, 4 nal 
siervos de él Oservirán k. y 
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” 1 1 A é 
Sporrar 7Ó  tmpódwrov  auroU, kai tó 


— el rostro de él, y al 
2* ” , 
óvopa ayrod ¿mi TÓv perámov auT»v, 
nombre de él sobre las frentes de ellos 
> A , * * * — 
5 xat vö  oúxk  €oralt  €Tt, Kat 0Ux 
+ Y noche no habrá ya, y me 
, , 
Exovow  xpelay pwrós Aúxvov  xal Hwrós 
tienen necesidad de luz de lámpara y tuz 
LAS 
fAlov, ¿ru rúpios $ 0cós fwrive <m 
de 50), pues (El) Señor — Dios ¡tuminará sobee 
adroós, kai  Bacidevaovaw «is TOUS 
elfos, y reinarán por los 
aldvas TY — 
siglos de los 
6 Kai elrév hos obro: ot Aóyo Trarol 
Y dijo me: —Ésiss (son) — — fietes 
«al d¿Andwol, ral ¿ rúpios $ des Túv 
y verdaderas, y el Señor. el Dios de los 
rvevuáror túv mpopyrów dárméoredev  róv 
espíritus de dos profetas envió al 
— adroú Seifar rois Soúlo:s — 
de Él para mostrar alos siervos 
— * 
de yevéodas dv táxet. 7 kai Bo) 
do que debe suceder cn breve. Y mirad 


¿pxopas Taxd.  jaxdpos ¿6 Trpúw tods 
(que) vengo en seguida. Dichoso el que guarda las 
Aóyows Tis mpopyrelas rod Bifliov ToUrov. 
palabras dela profecía del rollo este. 
38 Kéyo 'Tudvvys $ dxovwv kai Pates 
e Y yo Juan oy) el que oía y 
radra. Kai  Úre kov0a  xal —* 
estás cosas. Y cuando ol 
¿meva npoo«uvica: ¿umpocdey Tv — 
1cal para adorar delante de los pies 
rod dyyédov ToG Seuvvovrós po Tara. 
del ángel — que mostraba me Estas cosaas. 
9 xal Aye pos Spa pm:  cauvdoviós 
Y álce me: Mira que no consiervo 
aos ely «ol rúv ¿debas cow 7úw 
de ti soy y de los — de ti los 


mpopyrów ral Túwv Tnpodvrww tods Aóyovs 


profetas y de los que guardan las palabras 


ToÚ —25 rovrov: TO de apocivyoow. 


á del este; — 4 Dios 


8. Caf rana anomar... Es 10 En Aya por 47) dales TOUS 
muy probable que 3e irate me: No selbes las 
de una ición redaccio- , 2 ” , , 

hat de 19:10, pues no e —— de * elas roú Bifliov robrou- 
explica que Juan volviese 

a cometer el mismo error. palabras dela profecía del rollo este; 
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IMIJUSTAMENTE... 
OBRE  INMUNDAMENTR.. * 
son exhortaciones, sino tra. 
aces irónicas: como diciendo: 
ze. ellos, si no 5 caso 

este mensaje! 'omp. 
son Ez, 3:27.) 


14. Para QUE ñ 
tard)... Es decir, pora que 
sea libre acceso el árbol. 


15, Peuros. Señala, en pe- 
neral, a gente de vil calaña 
so mp. Fil 3:2 y, — 
beamente. a los que se de- 
dicaban a la prostitución 
hide MATA o sodo- 
mitos, (Y. Dt. 23: 19) 


APOCALIPSIS 22 


1 ó div 
El que obra 
jejustamente, 


adixmadro éri, nal ¿ purmapós puravbirw 


$ xkaipos yap éyyós ¿orw 


porque el tiempo cerca cstá. 


Jobre injustamente aún, y el inmundo, obre inmundamente 
* 3 t Se 8 A + 
ET, XKaut 0 KILOS ta ioouunyu romcartco 
aún, y el justo justicia haga 
ért, mal  ó  áymos  dyuacbira ért, 
Aún, y el santo samiifíquese ún. 
* e 
12 'Idov  ¿pxopa: Ttaxú, kai ¿  juodós 
Mirad que vengo en seguida, y el galardón 
3 2 * > 0) 7 tos) e 
fov per £p10y, ATOJ00UYaS EXACT ws 
de mí conmigo, para recompensar a cada unto como 
2* > 
TO ÉEpyov ¿criv adroó, 13 éyw» +ó Giga 
la obra es de €l Yo (soy) el Ala 
n 4 , « y Ñ w 
Kal TO W, 0 TpÚTOS Kal 0  €dxXaToS, 
y la Omega. el primero el último, 
Y «pxñh ral tó télos, 14 parxdpio ol 
el principio y el tin. Dichosos los 
2 * 
mAdvovtes rùs corodáas adrdv, iva  éorasl 
que lavan las ropas de ellos, para que esté 
m 4 2 
Y  é¿fovoía aurúáv rò Éóldov  Tñs 
la autoridad de ellos sabre el árbol de la 
lwoñs kal ros rwAdaw  <ivélAwow els 
vida y por Jas puerias entren , 


ri» tródi», 15 ¿Éw ol xuves kai oi papuaxol 


la ciudad. ¡Fuera los  3perros y los hechiceros 
«al ol mópvos xai oí foveéis kai ol 
y los  fornicarios y ls homicidas y los 
ciówhodárpas xal más ¿bw ral rowww 
idólatras y todo el que ama y hace 
mentira! 
16 "Eyú *Tnooús  érmepupa  tówv  Ayyelóv 
Yo, Jesús, envié al ángel 
joy  paprupñoas Univ  taira  émi rtals 
de ml a testificar os £stas CDSAS pi las 
¿xxdnoiars. éyóú eu % pila kal TO 
iglesias. Yo soy la raíz y a 
yévos Dauvd, ¿ darip 39  Aaumpós á 
estirpe de David, Ja estrella — resplandeciente — 
TpwWIVÓS. 


de la mañana, 


17 Kai ro mveipa xal % viudo Adyovaw" 


Y el Espiritu y la esposa dicen: 


A 
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* * e > eS »o o? w 
€PXOUv. kai o AKOVUMY ELTATU* € pxov. 
Ven. Y el que diga: Ven. 
«al 9 dubóv ¿pxtoboo, o Oétww AaBéruw 
Y el que tenga sed, Yenga, €l que — quiera, tome 


¡dp [ws Supedv. 


Agua de vida gratis. 


18 Maprupó ¿yw avril Tú — 


Testifico yo atodo el que 
rod Adyovs Ts TIpopwrelas ToÚ —* 
das palabras — dela 7 del 
robrov: ¿dv Tis ¿mbr é¿m aúrd, — 
este; Si alguno Made a ellas, > añadirá, 
ó 0eós ¿mM abrov tds  tTrAnyds  Tús 
— Dios a él las plagas — 
yeypapuévas dv Td BiBlMigo Ttoúrp* 19 kai 
que han sida escritas en el rollo este; y 
édv Tis apédn dro rúv  Aóyuw  Toú 
alguien quita de , Jas palabras x del 
BiBiov Tis nmpogyreias Taórgs,  depedel 
rollo de la profecía ésta, quitará 
do Osos rTó pépos adroú aro rod Évlou 
— Dios la parte de él del árbol 
2 * 4 3 LJ r mn ⸗ 
ras Lwñs rat de rás módews Tis áyias, 
dela vida ciudad — ml, 


TÓV id > e BrBaizo — 


in que han sido escritas — en 
20 Aéye y paprupóv rabra: val, — 
Dice el que da testimonio de estas Sí, venko 
<0sas: 
Taxó. Auijv, épxov kúpie 'Inood. 


en seguida. Amén; ven, Señor Jesús. 


2H  xápis 7o0y nupiov *Inaoú  perá 
La Eracia del Señor Jesús (seca) con 

TÁVTOV. 

todos. 





